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PRÉFACE. 


La  faveur  qu'on  accorde  à  la  Littérature  italienne  ^^ 
'■■  ité  le  zèle  de  nos  grammairiens  à  chercher,  depuis  quelque 
li-ïLis  surtout,  de  nouvelles  voies  pour  abréger  et  aplanir 
û  i  V  '  .rangers  le  chemin  difficile  qu'ils  doivent  parcourir 
j>         s'initier  à  la  lecture  de  nos   classiques. 

s ,  sortant  des  ornières  de  la  routine  ordinaire,  cru- 
rent résoudre  la  difficulté  par  de  nouveaux  systèmes  ;  d'au- 
tres ,  suivant  les  anciennes  traces  ,  pensèrent  en  trouver  la 
solution  dans  un  nombre  de  préceptes  plus  ou  moins  res- 
treint.» De  toutes  ces  nouvelles  méthodes ,  il  n'est  résulté 
aucun  avantage  bien  sensible ,  parce  qu'une  langue  comparée 
à  une  autre  n'étant  qu'une  masse  d'idiotismes  opposée  à  une 
autre  masse  d'idiotismes,  la  grammaire  ne  fait  qu'en 
mettre  en  parallèle  une  bien  petite  partie,  et  des  plus 
généraux ,  avec  un  égal  nombre  de  la  langue  comparée. 


PRÉFACE. 

Dumarsaîs,  Condillac  et  Rousseau ,  et  avant  eux,  Mon- 
taigne ,  Rollin  et  Locke ,  avaient  bien  aperçu  les  défauts  de 
nos  livres  élémentaires  ;  ils  les  avaient  signalés ,  ils  avaient 
même  indiqué  d'autres  marches  à  suivre,*  mais  pour  lesadop^ 
ter,  il  fallait  changer  tout  le  système  d'enseignement;  il  fallait 
des  hommes  zélés,  patiens  et  hardis,  qui  ne  craignissent 
pas  de  trancher  dans  le  vif.  Au  heu  de  cela  ,  on  s'est  borné 
à  quelques  changemens  de  nulle  importance ,  qui  ont  laissé 
les  choses  presque  dans  l'état  primitif. 

Une  cause  qui  nuit  beaucoup  aux  progrès  dans  l'étude 
de  la  langue  italienne  en  particulier  ,  c'est  l'usage  généra- 
lement répandu  des  dictionnaires  portatifs.  Ce  qui  avait  été 
fait  d'abord  pour  éviter  de  prendre  à  la  main  ces  grands 
volumes  in-4°>  lorsqu^on  n'avait  besoin  de  chercher  que 
la  signification  d'un  mot ,  est  devenu  le  seul  auxiliaire  de 
presque  tous  ceux  qui  cultivent  la  langue  italienne.  De  là  , 
s'il  se  présente  un  idiotisme  qui  ne  soit  pas  compris  dans 
le  petit  nombre  de  ceux  que  renferme  la  grammaire  , 
on  le  traduit  mot  à  mot  et  l'on  fait  un  barbarisme,  ^u'on 
compare  maintenant  le  petit  nombre  d'idiotismes  érigés 
en  préceptes  avec  celui  infiniment  plus  considérable  qui 
reste  enseveli  dans  les  grands  dictionnaires ,  et  puis  que  Ton 
juge  combien  de  barbarismes  on  doit  faire  en  traduisant 
avec  les  dictionnaires  portatifs  ! 


PRÉFACE. 

C'est  pour  obvier  à  ce  grave  inconvénient ,  que  j'ai  en- 
trepris la  longue  et  pénible  tâche  d'extraire  des  grands  dic- 
tionnaires tous  les  idiotismes ,  les  dégager  de  ces  éternelles 
colonnes  in-quarto  où  ils  sont  entassés ,  le  plus  souvent  sans 
aucun  ordre,  d'en  faire  un  recueil  rangé  alphabétiquement 
sous  un  volume  plus  maniable ,  et  l'offrir  aux  amateurs  de 
notre  riche  et  belle  littérature. 


>  «e»e««««*«««»»' 


CLEF 


aa)!î(î)<Q<3^aî;âs, 


iiiù^ 


Les  Idiotismes  consistent  dans  le  sens  d'un  ou 
de  plusieurs  mots  communs  à  différentes  langues , 
dans  l'emploi  d'une  figure,  dans  la  construction 
des  phrases  ,  et  dans  ces  expressions  techniques 
touchant  les  Sciences,  Arts  et  Métiers^,  qu'on  prend 
dans  une  acception  particulière  à  l'une  d'elles ,  et 
dont  le  sens  littéral  présente  non-seulement  toute 
autre  idée  ,   mais  souvent  n'en  offre  aucune. 

Les  Idiotismes  dans  le  sens  d'un  mot ,  se  trouvant 
dans  tous  les  Vocabulaires  ,  ne  font  pas  partie  d^ 
ce  Recueil.  Quant  aux  autres  ,  voulant ,  autant  qu'il 
est  possible  ,  faciliter  la  manière  de  les  chercher  , 
j'indique  à  suivre  la  méthode  ci-après. 


CLEF    DES    IDIOTISMES. 

Pour  les  Idiotismes  composés  de  deux  ou  plu- 
sieurs mots  5  sans  verbe ,  on  les  cherchera  par  le  mot 
principal. 

Exemples  : 

Di  bene  in  diritto.  Loyalement.   Sans  fraude. 

Uomo  d'arme.  Soldat  à  cheval. 

Abito  destro.  Bonne  doctrine. 

Tanto  o  quanto.  Tant  soit  peu. 

Ainsi  l'on  cherchera  les  Idiotismes  précédens  par 
les  mots  :  Bene  ^  Uomo  ,  Abito  y  Tanto. 

Lorsque  dans  la  phrase  il  se  trouve  un  verbe  , 
c'est  ce  verbe  qui  doit  les  indiquer. 

Exemple  : 

Fare  a  stampa.  Agir  par  habituue ,    sans  appli- 

cation. 

Ceux  dans  la  composition  desquels  il  y  a  plus 
d'un  verbe  ,  c'est  par  le  verbe  principal  qu'il  faut 
les  chercher. 

Exemple  : 

Tal  pera  mangia  il  padre  che      Bien  souvent  les  enf ans  font  péni- 
al  figlio  allega  i  denti.  tence  des  péchés  de  leurs  pères. 

C'est  donc  par  le  verbe  Mangiare  qu'il  faut  le 
chercher. 


CLEF    DES    IDIOTISMES. 

D'après  le  double  ordre  alphabétique  que  j'ai 
suivi  dans  la  composition  de  ce  Dictionnaire  ,  et  au 
moyen  de  la  méthode  que  je  riens  d'indiquer ,  on 
trouvera  tout  de  suite  l'Idiotisme  dont,  on  aura 
besoin. 
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Abbajabe.  Can  che  abbaja^o- 

co  morde.  2^ous  les  chiens  qui 

aboient  ne  mordent  pas. — Celui 

ijui  parle  beaucoup  n'est  guère 

■Âcraindre,         * 

— .  Can    cbe    m  orde    n  on    ab 
Mk^a  ia  vano.  Chien  qui  moT' 
n  aboie  pas  inutilernftnt. — Cetui 
qui  agit  parle  peu.  * 

—.Can  di  pagliaio  abbaja  e 
sta  discosto  (  V.  CaJi  che  ab- 
bajâ). 

—  dietro  ad  alcuno.  Médire  de 
quelqu'un. 

— .  E'  v'  abbaja  la  volpe.  /// 
a  du   danger  à  y  aller. 

—  intorno  ad  uq  luogo.  Rôder 
autour  de  quelqu' endroit. 

Abbassare  (  Sud'  )  del  giorno. 
Sur  le  soir.  — Au  soleil  cou- 
chant. 

—  la^t^ta.  Baisser  la  tête,  S'hu- 
milStts   Perdre  de  son  orgueil. 


Abbaterst  in   alcuno.  Ren€on^ 
trer  quelqu'un. 

Abbrâcgiâre.  Abbraccerebbe 
prima  un'  uomo  cbe  un'  orso, 
(Parlando  d'una  giovane  da 
màritoj  Elle  marche  sur  les 
talons  de  sa  mère  ^  elle  oeut 
r  imiter. 

Abbrucciare   l'alloggiamento. 
Ne  pouvoir  plus  loger  dans  la 
maison  où  on  logeait ,  à  cause 
de  sa  mauvaise  conduite,^ 

Abilitare  al  pagare.  Donner 
dji  temps    pour   le    paiement, 

AïilTO    destro.    Bonne  doctrine, 

—  positivo.  Habit  ordinaire,  mo^ 
deste. 

AcCECARE  una  finestra.  Boucher 
une  fenêtre. 

—  le  plante,  le  vitî.  Couper  les 
bourgeons  des  arbres  ,  de  la 
oigne, 

— uno  specchio.  Ternir  un  miroir 
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AG(ÎEisrDEr»K  una  parti  ta  al  libro. 
Ecrire  une  partie  en  liore  de 
comptes, 

AccEîsNARE  in  coppe  e  dar  da- 
nari  ,  bastoni  o  spade.  Faite 
semblant  de  Jaire  une  chose  , 
et  en  faire  une  autre, 

AccHETTARE  la  passioiic.  Satis- 
faire sa  passion. 

AccocCÂRLA  ad  uno.  Jouer  un 
tour  à  quelqu'un, 

.1  al  ti  ride  in  bocca  che   di 

dietro  te  Taccocca.  Tel  te 
caresse,  qui  te  trompe. 

ACCOMANOARE.  —  Onorc    con 
danno  al  diavol  raccomando. 
Je  ne  me  soucie  point  des  hon- 
neurs   qui    me    sont   préjudi- 
ciables, 

AccoMODARE  le  uova  nel  pa- 
nieruzzo.  Arranger  bien  ses 
affaires. 

il  fornajo.  S'assurer  son  pain. 

S'assurer  de  quoi  oiore. 

ACCOMODARSI  aile  ballute.  Sui- 
vre, seconder  le  raisonnement 
d' autrui,  quoiqu'on  n'y  com- 
prenne rien. 

AccoTîCiAîŒ  il  fornajo  (\  .  ac- 
comodare). 

—  Le  buone  parole  accon- 
ciano  i  ma'  fatti.  Par  la  dou- 
ceur on  accommode  bien  des 
choses.  ,     ^ 

—  uno   pel  di  délie  feste. 
Accommoder    un     homme     de 
toutes  pièces  ,  d'importance.      I 

Per    le  vie    s'acconcian    le 

some.  C'est  en  agissant  qu'on 
surmonte   les  difficult<^s. 

Ac(.<>>sCiARST  deir  amrna.  Se 
préparer  a  h  mort. 

—  le    parole    in    tocca.    Pré- 


parer ce  que  l'on  a  à  dire. 
AccoNCio.  Conacconcio  modo. 

Poliment. 
— "^in)  à  propos. 
Accosta  RE.  Alla  pentola  che 
bolle  non  vi  si  accosta  la  gatta. 
Tout  le  monde  évite  les  dangers. 
—  //  ne  faut  pas  tourmenter 
les  gens  en  colae. 

ACCRESCERE  Taie  al  vole;  e.  Don- 
ner de  l'espérance,  l'augmenter. 

Accusa  RE  il  punto  glusto.  Ac- 
cuser juste. 

— la  rorifa  giusta  Accuser  juste. 
— Dire  la  chose  au  vrai. 

Acquistare  al  monte.  Gagner 
le  haut  de  la  montagne. 

un  fiolio.  Avoir  un  enfant. 

AnAGGlARSl  dentro.  Satisfaire 
son  désir  de  savoir  ,  satisfaire 
sa  curiosité. 

Adattare.  Un  basto  solo  non 
s'adaîîa  ad  ogni  dosso.  ^n 
n'est  pas  propre  à  toute  chose. 

AddiO  fave.  C'en  estfait.—Nous 
sommes  perdus.  ""^ 

Adbormentare  alcuno.  Amuser 
quelqu'un  par  de  vaines  espé- 
rances. 

ADDOTTRIÎÎA.RE.  Chi  addoltima 
poledra  in  dentatura  tener  la 
vuolc  mentre  ch'ella  dura. 
Chacun  tâche  d'avoir  du  meil- 
leur pour  son  usage. 

Addrizzare  le  gambe  a'  cani. 
Laver  la  tête  d'un  maure.-Cher- 
cher  l'impossible. 

Aere  amassato.   Air  épais. 

—  pien  di  malizia.  Air  infect, 
contagieux,   corrompu. 

Affacciarsi  a  una   di§#à. 
Aspirer,  prétendre  à  une  dignité. 


briguer , 
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arnbitî*  nner   une  | 
dignité. 
Affibbiarsi  la  giornea.    Entre- 
prendre    quelque     chose    avec 
toute    vigueur ,     de    toutes  ses 
forces, 
Affogare  ne'  mocci.    Se  noyer 
dans  un  verre  d'eau  ,  dans  un 
crachat.  —  Wêtre  pas    habile 
en  quelque  chose. 
•— di  sete.  Mourir  de  soif. 
— il  pan  colle  lasagne.  Promettre 

monts  et  merveilles. 
— in    un    bicchier  d'acqua  (V. 

affogar  ne'  mocci  ). 
— nella  bonaccia.   Se  noyer  dans 
*"     la  prospérité.  —  Ne  savoir  pas 
profiter  de  son  honheur. 
— nelle   facende.     Etre   accablé 

de  besogne. 
— una  fanciulla.  Mal  marier  une 

fille. 
Aggtrare  une   tome  un  arco- 
lajo.    Faire    ce   qu'on  veut  de 
quelqu'un  ,  le  maltraiter ,  V em- 
barrasser. 
Aggirarsi  corne   un  paleo.   Se 
touTTnenter ,    se  donner   beau- 
coup de  peine. 
AcGltKGERlegne  al  fuoco.  Faire 

faute  sur  faute. — Exciter. 
— alcuno.  Accommoder  de  toutes 
pièces. — Dire  du  mal  de  quel- 
qu'un. 
Aggiustar  fede.  Ajouter  foi. 
Aggrottar    le    ciglia.    Froncer 

les   sourcils. 
Aguzzare    i    feruzzi.    Aiguiser 
son  esprit  ,  s'évertuer. 

Pocchio  I  ^^g^<2rJer   attentive- 

/  ment.  —  Fixer    ses 
—le  cigha  )  ,.^g^^j^. 


) 

Aguzzarsi  il  palo  sul  ginoccbio. 
S'attacher  aux  rasoirs. — Faire 
une  chose  oîi  l'on  voit  le  dan- 
ger évident  de  se  faite  du  mal. 
AjuTARE~Dio  vi  aju  i  (  cio  si 
dice  ad  una  persona  quando 
starnuta  ).  {Jue  Dieu  vous  bé- 
nisse. 
Ajuto    di    Costa.    Gratification 

qu'on  donne  de  surplus. 
Alba    (Air)  de'    tafani.      FoH 

tard  ,  sur  le  midi. 
Alfa    ed   oméga.    Le  commen- 
cement et  la  fin. 
Allacciarsela  via   su.    Présu- 
mer^ avoir  bonne  opinion  de  soi. 
Allacciarsi  la  giornea  (Y.  af- 

fibbiarsi  ). 
Allargare  la  mano.   Etre  gé- 
néreux. 
Allargarsi  a  fare  una  cosa.  Se 
résoudre  ,  se  déterminer  à  faire 
une  chose. 
— Con  uno.  S'ouvrir  à  quelqu'un^ 

lui  découvrir  ses  sentimens. 
Allegare  i    denti.    Agacer  les 

dents. — Exciter  Vappétit. 
Allegrezza  di  pan  caldo.  Plai- 
sir de  peu  de  durée. 
Allettare  i  cani.    Appeler  les 

chiens. 
— .  11    cane    s'alletla    più  colle 
carezze  che  coUa  catena.    On 
prend  plus   de   mouches    avec 
le  miel  qu'avec  le  vinaigre. — 
On  obtient  plus  par  la  douceur 
que  par  la  rigueur, 
Allettato.  il  venlo  ha  alleltato 
il  foimento.  Le  vent  a  couché 
les  blés. 
Allevarsi    la    serpe   in    seno. 
Réchauffer    un    serpent    dans 


(4) 


son   sein.     Faire    au    hien  à 
quelifu  'un  qui  pourra  vous  nuire. 

AlluiîgarE  da  di  in  di.  Mener 
de  jour  en  Jour. 

— i  denti.  Augmenter  en  farce , 
en  autorite. 

—-il  vino  Couper  le  vin. 

—la  tela.  Allonger  le  discours, 

—la  vita  (in  gergo).  Etre  pendu. 

Altare  maggiore.  Maître-autel. 

Altro  (per).  Du  reste, — au  sur- 
plus , — cependant.  , 

Alzare  a  marino.  Prendre-:  la 
poudre  d'escampette. —S 'enfuir. 

— i  mazzi.  Prendre  son  sac  et  ses 
quilles. —  Tirer  de  longue.  — 
S'enfuir. —  Se  mettre  en  colère. 

— i  panni  (in  senso  disoneslo). 
Trousser  les  jupes. 

—il   fianco.  Manger  beaucoup. 

•^il  gomito.  Boire  beaucoup. 
Hausser  le  coude.  Boire  à 
tire-larigot. 

—la  bandiera.  Donner  le  branle. 
Mettre  en  train. 

—la  coda.  Prendre  courage. — 
Encourager. — Se   réjouir, 

—la  mangiatoja.  Mettre  le  râte- 
lier bien  haut  à  quelqu'un  , 
lui    ôter  tous  les  secours. 

Aezare  la    mano.    Frapper.  — 

Mettre  la  main  sur  quelqu'un. 

—le   gambe.   Faire  attention. — 

,  Considérer    attentivement. 

Avoir  l'œil  au  guet. 

— le  corna.   S'enorgueillir.  — Se  \ 

révolter.  j 

—le  ri  sa.  Rire  à  gorge  déployée.  \ 

— Crever  de  rire.  [ 

Amare.  Ogni  simile  ama  il  suo  j 

simile.  Chacun  aime  son  sem-  ] 

blable. 


Ameiî  (in  \m').Dans  un  clin-d'mt 

Amico  da  bonaccia.  Ami  de  la 
faveur. 

Amm.^innare.  Ammanna  ch'  io 
lego.  Vous  nous  en  donnez  à 
garder, — Vous  êtes  un  grand 
emballeur. 

Ammettlre  un  cavallo  ,  un*' 
asino.  Envoyer  un  cheval ,  un^ 
âne  à  l^  monte. 

Ammazzare.  La  febbre  conti- 
nua ammazza  ruomo.  Les  dè-r 
penses  continuelles  ruinent, 

— le  parole.  Manger  les  paroles. 
Ne  pas  bien  prononcer. 

Amore  (!')  del  tarlo.  Un  amoun 
intéressé. 

— Cper)  A  cause. 

Aka  (ad)  ad  ana.  (  Espressione 
talvolta  impiegata  dai  medici 
per  ^dirci  di  prendere  una  cosa 
in  quantità  eguali).  Par  égales 
portions. 

Andare  a  babboriveggoli.  Mou-^ 
rir. — Aller  Dieu  sait  où. 

— a  balzell.o.  Attendre  le  lièvre 
à  la  pâture. 

— a  bastonare  i  pesci.  Etre  con- 
damné aux  galères. 

— a  battuta.  Aller  en  mesure, 

— a  beir  agio  a'  mali  passi. 
Aller  bride  en  main  lorsqu'on 
est  engagé  dans  un  mauvais 
pas. — Agir  avec  prudence  dans 
une  affaire  critique. 

— a  brodetto.  Se  ruiner. 

— a  caccia  col  bue  zoppo.  S'em- 
barquer sans  biscuit.  —  AlleP 
aux  mures  sans  crochet. 
Entreprendre  une  chose  sans 
les  moyens  nécessaires. 

— a  caccia  di     qualche     cosa. 
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Aller    à  la  quête   de   quelque 
chose. 

Â-î^DABE  a  capo  rolto.  Avoir  le 
dessous.  — Avoir  du  désavan-^ 
tage  dans  quelqu' affaire. 

•^-a  cassetta.  Mener  les  chevaux 
d'un  carrosse. 

—a  compiâcenza.  Flatter, 

—a  concorso.  Concourir, 

*■- a  diletto.  Faire  une  partie  de 
plaisir. 

— a  dilungo.  Poursuivre  son  che-- 
min, 

—-a  diporto.  Aller  faire  une  par- 
tie  de  plaisir, 

^-a  fertre  nel  segno.  Aller  au 
but.-"-Frapper  au  but. 

— a  fronte  scoperta.  Aller  la 
tête  levée, — Jouir  d'une  bonne 
réputation. 

—a  f rugoi o .  Chasser  ou  pêcher  à 
la  fouée, —Rôder  la  nuit. 

- — a  iuoco  e  fiamma.  Ruiner  de 
fond  en  comble. -^Perdre,  dé- 
truire. 

— a  gambe  levate  >  Se  ruiner^ 

— ^a  gâinbe  in  su  j  tomber 
en  mauvais  état, 

— a  genio.  Plaire. 

— a  girone.  Aller  sans  savoir  où. 
— Tournoyer. — Faire  la  ronde. 

-'-a  §olfo  lanciato  (  T.  di  m.  ) 
Favre  route  en  droiture. 

—a  letto  come  i  poUi.  Se  cou- 
cher à  Vheure  des  poules.— -Se 
coucher  de  bonne  heure. 

— a  lira  a  soldo.  Venir  au  sou 
la  livre.  --  Venir  au  partage 
d'une  somme  ,  :  suivant  la  pro- 
portion de  ce  qui  est  dû  à  cha^ 
cun.-^Concourir  pour  sonécot , 
pour  sa  quote-part. 


AîSDARE  a  lodi.  Louer, 

— a      monte      (  parlandosi    di 

gioco  ).  Refaire. 
— a  nozze.  Faire  une  chose  avec 

plaisir  »  comme  si  on  allait  à 

la  noce. 
—a  offerta.  Aller  à  l'église  pour 

faire  quelqu  offrande. 
--a  onde.  Chanceler.— Ne  pouvoir 

se  soutenir  sur  ses  genoux. 
— a  oste.  Se  mettre  en  campagne. 

-'Camper. 
—a  parlai  e  a  pilato.  Mourir, 
— a  pelo.  Aller  à  souhait, — Etrp 

au  gré, 
— a  piacenza.  Plaire, 
— a    picco  (T.   di  m.)   Couler 

à  fond, 
--a'  piè  d'îàdio.  Mourir. 
— a  placebo.  Flatter. 
— a  processione.  Faire  des  allées 

et  des  venues.  —  Aller  ça  et  là, 
— a  rilento.  Lanterner.-^Chipoter, 
— a  rincalzare  i  cavoii,  | 

---a  rincalzare  un  ciinetero.  | 
— a  rincalzare  il  pino.  ) 

Mourir. — S'en  aller  dans  Vautre 

monde, 
— a  ritrecine.  Se   ruiner. 
—a  ruba.  Etre  mis   au  pillage , 

au  sac. 
— a   rubare  a    casa  del   ladro. 

Tromper  qui  en  sait  plus  que 

nous. 
— a   ruota.   Faire  un   branle. — 

(  Parlando  di  uccelli  ).   Faire 

la  roue, 
— a  sacco   (V.  andare  a  ruba). 
— a  sangue.  Plaire. 
— a  Scio.  Se  ruiner, 
— a  seconda.   Suivre  le  courant, 
— a  second  d'alcuno.  ^"accofl^ 
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moder ,  se  conformer  au  goût , 
à  rhumeur  de  quelqu'un. 
And  A  RE  a  sparabicco.  Aller  çà 

et  là» 
- — a  spasso.  Aller  se  promener. 
— a  suon   di   campaneilo.    Etre 
sujet  au  coup  de  cloche. — Etre 
appelé  par-devant  quelque  ma- 
gistrat. —  Vivre    uujg     dépens 
d^antrui. 
—a  tei«po(V.  Andare  a  Lallota). 
— a    vanga.    Trouver    une    hrre 
légère      et    facile     à      bêcher. 
Trouver  de  lajacilit?, 
— a  vedere  pescare  coila  gatta. 
Croire   tout    bonnement,     être 
crédule. 
— a  vedere  ballar  l'orso.  Mou- 
rir. Aller  voir  ses  dieux. 
— à  versi  d'alcuno.  Etre  agréable, 
ou   chercher  à  être  agréable  à 
quelqu'un. 
—a   voga   arranchata.    Aller  à 

toutes  rames. 
— a  volterra.  Mourir. 
— a  zoiizo.  Aller  sans  savoir  oîi, 

ni  pourquoi. 
— ajato  ,  ajone.  Trotter. 
— al  basso.  Déchoir. --Diminuer. 
— al  bigio.  Recourir ,  citer  ,  dé- 
noncer à  r Inquisition. 
— al  cassone.  Mourir. 
— al  dado.  Changer  les  dés. 
—al  destro.  Aller  à  la  garde-rohe, 

aune  communs. 
—al  -ondo.    Se  ruiner.—Appro- 

fondir  une  chose. 
—al  lascio.  Mener,    ou  tenir  en 

laisse. 
—al  solco.  Suivre  le  bon ,  le  droit 

chemin. 
—al  soie.  Céder. — Fléchir. 


Andare  al  tasto  o  col  tasfto.  Aller 

à  tâtons. 
— alFesca.  Mordre   à  V hameçon. 

— Se  laisser  tromper. 
— alForza   (  T.  di  m.). — Aller  au 

lof ,  à  la  bouline. 
— ail'uomo.  Attaquer  un  homme ^ 

le  prendre  au  collet. 
— alla  banda.   Etre   sur   le  cété. 
— Faire    mal    ses    affaires. — 
S'enivietf  (T.  di  m.  V.  andare 
aU'orza). 
— alla  biiba.  Gueuser. — Faire  le 
vagabond.  —  Va   aile  bUbe.— 
Allez-vous-en  ,  je  ne  veux  pas 
faire  cela. 
— alla  bi  occa.  Se  percher  sur  un 

ariëj. 
— alla  burchia.  Dérober  les  pen- 
sées ,  les  vers  d' autrui. 
— alla  gatta  pel  lardo.  Demander 
à  quefqu  'un  ce  qu'il  aime  beau- 
coup lui-même. 
—alla    lunga.    Tirer  de  longue.— 

Lambiner. 
—alla  strada.  Voler  sur  le  grand 

chemin. 
-alla  vila  d'alcuno.  Prendre  quel- 
qu'un au  collet,  V attaquer,  se 
jeter  sur  lui. 
—aile  giubbette.  Aller  au  gibet. — 
Etre  pendu. — Etre  gibier  d£  po- 
tence, i 
—aile     poste    (V.    andare    al 

lascioj. 
—aile    zambracche.     Fréquenter 

les  mauvais  lieux. 
—adagio  a'mali  passi  ("V.    an- 
dare a  beiragio.  _ 
— .Andatevi   cou  dio.    Que  Dieu 
vous  conduise. — Bon  voyage. 
l  — anfanandoCY.andareazonzo). 
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Andare.  Asino  bianco  gli  va  a 
molino.  //  oit  dans  V abondance. 

—  attorno.  Vavfourir, 

— attorno     veggeodo.   Courir  le 

—  le  pays. 

— avanti.  Monter  par  degrés. 

— bilzelloni.  Bondir. 

— beiîe  in  arnese.  Etre  bien  vêtu. 

— calellon  catellone.  Marcher  à 
pas  de  loup. — Mardi er  dou- 
cement et  en  se  cachant. 

— cercando  il  pelo  neîFuovo. 
Chercher  à  censurer  sans  rai^ 
son. 

Andare  ™  Chi  col  lupo  va 
alFofferta  tenga  il  can  sotto  il 
mantello.  Quand  on  a  à  faire 
à  des  méchants,  il  faut  prendre 
garde  à  soi. 

— .Chi  va  a  cacciasenza  cani  torna 
a  casa  sexiza  lepii.  Qui  s'em- 
barque sans  biscuit  meurt  de 
faim. — Qui  entreprend  une  af- 
faire sans  prendre  aucune  me- 
sure nécessaire  à  '  sa  réussite 
perd  son  temps  et  son   argent. 

— Chi  va  a  îetto  sonza  cena  t;rria 
notle  si  dimena.  Qui  se  couche 
sans  souper  ne  dort  point. 

— .Chi  va  col  lupo  impara  a  ur- 
lare.  En  fréquentant  les  boi- 
teux on  apprend  à  boiter. — En 
fréquentant  les  mauvais  com- 
pagnons on  en  prend  les  vices. 

—  .Chi  ha  çavallo  in  stalla  puo 
andare  a  pie  de.  //  fait  bon 
d' aller  à  pied  quand  on  tient 
son  cheval  par  la  bride  (  Si 
dice  cosi  di  quel  taie  che  puo 
avère  ogni  sorta  di  commodi 
e  non  ne  piofitta). 


Andare.  Chi  va  piano  va  sano. 
//  ne  faut  pas  aller  trop  vite 
en  besogne. 

— .Cio  va  pe'suoi  piedi.  Aller 
son  droit  chemin. — Cela  va 
à  son  ordinaire ,  ou  5^/0/2  Vu- 
sa%e. 

— c.>'»aoi  piedi.  Marcher  tout  seul. 

— .Col  calzar  à^[  piombo.  Mar- 
cher la  balance  à  la  main. — 
Aller  bride  en  main.  Agir  avec 
prudence. 

— col  cembalo  in  colombaja. 
Vouloir  prendre  le  lièvre  au  son 
du  tambour. — Publier  ses  af- 
faires quand  elles  devraient  être 
secrètes, 

— col  peggio.  Y  mettre    du  sien. 

—coi  tasto  (V.  Andare  al  tasto). 

— col  vento  in  poppa.  Avoir  le 
vent  en  poupe. — Eti-9  en  bon- 
heur. 

—colla  testa  alta,  o  levata.  Etre 
fier. — Agir  avec  hauteur. 

—colla  piena.  Etre  entraîné, 
transporté  par  la  foule. — Suivre 
le  torrent. 

— colle  buone.  Traiter  avec  dou- 
ceur. 

—corne  il  ladro  alla  força.  Faire 
quelque  chose  à  contre-cœur. 

— corne  la  serpe  alFincanto  (V. 
amdare  corne  il  ladro  alla 
força). 

— .Cosa  ragionata  per  via  va. 
Quand  on  parle  du  loup,  on 
en  voit  la  queue. — Souvent  une 
personne  arrive  lorsqu'on  en 
parle. 

— d'oggi  in  domane.  Remettre 
toujours  au  lendemain. — Amu- 
ser de  paroles. 
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AîîDÀRE  da  galeotto  a  marinaro. 
La  chose    est  égale    de    Turc 


à  maure. 

— del  corpo.  Aller  à  la  selle. 

— Cnell')  del  giorno.  Pendant  le 
jour. 

— di  bocca  iu  bocca.  Aller  de 
bouche  en  bouche.  —  Se  ré- 
pandre. 

— di  bi  igata.  Aller  de  compagnie. 

— di  buoîi  passo.  Aller  vite.— 
Redoubler  le  pas.  ■ 

->difilo  (y.  andare  a  dilungo.) 
Aller  par  force.  | 

,^^ip3iSSO.Àllerdoucement,aupas. 

— .Di    quell'andare.    De    même. 

l)e  la  même  façon. 
— di  rondone.     Réussir   heurew  \ 

sèment.  -,•    \ 

— dipinto  (parlâîido  d  un  abito). 

Être  fait  a  peindre. 
— .Dove  va  la  nave  puo  andare 
il  brigantino.  Où  passe  la  tête 
peut  passer  le  corps.  Où  passe 
une  chose  grande  y  peut  passer 
une  petite. 
-dritto  al  solco.  F^eussir. 
— E'si  va  per  più  strade  a  Roma. 
On  y  peut  parvenir  par  plu- 
sieurs chemins, 
^err^lo.  Etre  en  erreur 

-eiô  giô.  Aller  tout  doucement. 
Zjtvosso2.ànno.  Etre  un  peu  fâ- 
ché contre  quelqu'un,  avoir  une 

dent  contre  lui. 
-.1!    euadagno   va   dietro    alla 
c^ss%^.  Avoir  de    la  perf^  au 
lieu  du  proft  que  Ion  espérait. 

.-il  sangueacatinelfe.  .^f  en 
extrême  danger.-Avoir  besoin 
d'un  prompt  secours. 

^mamore.  Etre  en  chaleur. 


AîîDAPtEÎn  2xtR.^r>4lleràlagueite^ 

-*~m  berlina.  Se  faire  voir. 

— in  caccia.  Aller  à  toutes  jambes^ 

— Fuir  précipitamment^ 
— in  bocca  ad  uno.   Tomber  sous 

la  main  de  quelqu'un. 
— in  bocca  di  tutti  o  in  tutte  le 
bocche.  Faire  beaucoup  parler 
de  soi. 
— in  brodetto  o  in  broda.  Pren-^ 

die  beaucoup  de  plaisir. 
— in  busca.  Aller  à  la  quête. 
—in  capo  di  lista.  Lever  le  lièvre, 
1       — Etre  le  premier  à  faire  ou  dirt. 
'      quelque  chose. 

— in  chiasso.  Se  ruiner. 
'  —in    coategno.     Marcher   d'un 

air  grave,  soutenu. 
\  — in   corso.    Aller   en  course,-^ 
Pirater. — CJfercJier  fortune, 
—in  dileguo.  Disparaître. 
— 'n  fàscio.*^'^  ruiner. — Se  per- 
dre.— Périr. 
—in  fisinia.  ^^  mettre  en  colère. 
—in  fracâsîo.  S'abimer.—Se  rui- 
I       ner. — Se  détruire. 
'  —in  gatlesco.  Courir  le  bon  bord. 
i       Courir  le  guilledou.  Fréquenter 
les  mauvais  lieux. 
— in    istampa.   Etre    une    chose 
claire  comme   le  jour,  que  tout 
le  monde  sait. 

in  levante.  Voler. — Enlever. 

—in    lunga.    Différer,     Reculer, 

Lambiner, 
--in   malora.    Se     perdre      ,Se 

ruiner.  ,        . 

—in  oga  magoga.  Aller  très-loin, 
—in  pace.  Faire  une  bonne  mort. 
Mourir    en    paix. — Aller    en 


paix. 
—in  paroffia.  Aller  en  troupe 
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tn  foule. 
And  ARE  in  precipizio.  Se  ruiner. 

Prodiguer  son  bien. 
—in   procaccio  (Y.   Andare  in 
busca). 

in    quatre.  Marcher  à  quatre 

pattes. 
— in  ronda.  Faire  la  ronde. 
— in   sul    fatto   d'alcuno,   Suivj^e 
les  traces  de  quelqu'un  qui  nous 
a  devancé. 
— in  sulla  bica,  Se  mettre  en  colère. 
— in  sulla  persona.  Aller  la  tête 

levée. 
— in    terra.   S'avilir. — S'abaisser. 
— in  volta.  Rôder  çà  et  là. 
— in  zoccoli  per  l'asclutto.  Com- 
mettre le  péché  de  Sodomie. 
— in  zurlo.  Etre  ravi,  en  train, 

en  humeur. 
— ^intiero.    Marcher  droit. 
— .L'asino  non  va  se  non    col 
bastone.  Les    méchans  ne  font 
nul  bien  que  par  force. 
— .La    mercanzia    va    dove     si 
spaccia.    Chacun   cherche    son 
intérêt  ou  son  plaisir. 
— largo.   Prendre   le  large  ,    s'é- 
loigner. 
— largo  a'canti.  Eviter  les   diffi- 
cultés., les  dangers. 
— largo   di    undici   rombi  o  di 

undici  quarte.- — Louvoyer. 
— le  cose  a  bioscio.  Au  pis  aller. 
— .Le  gatte  vi  vanno  in  zoccoli. 

On  s'y  amuse  beaucoup. 
— .Le  monache  vanno  all'as- 
coltâ.  Les  religieuses  vont  une 
à  une  dire  leurs  besoins  au  su- 
périeur. 
— .Le  mosche  vanno  sempre 
âddosso  0  dietro  a'cavalii  ma- 


gri.   Les    chiens    aboient    tou- 
jours contre  les  pauvres. — Les 
faibles  sont  toujours  opprimés 
par  les  plus  forts. 
Andar  matto  di  qualche  cosa° 
Etre  fou    de  quelque  chose. — 
Désirer,  souliaiter  avec  passion. 
— .Ne  di  State  ne  di  vernonon  an- 
dar  senza  mantello.IVe  te  laisse 
jamais   prendre    au  dépourvu. 
— Nil  quarto.   Ne    souffnr  au- 
cun délai. -Etre  une  chose  bien- 
faisante (  Ironicamente  ). 
— nelFuno  via  uno.  Aller  à  l'in- 
fini.— Ne  finir  jamais. 
— .Non  va  mai  carne  senza  osso. 
Point  de  roses  sans  épines. — 
Nul  bien  sans  peine. 
— .Non  va  per  prender  aria.  Ce 

n'est  pas  pour  s'amuser. 
— .Ogui  di  ne  va  un  di.  Tous  les 

jours  en  passe  un. 
— .Ognun  va  col  suo   seuno  al 
mercato.   Tout  le  monde  croit 
savoir, 
— ove    le    câpre  non    cozzano. 

Etre  mis  en  prison. 
— .Paese  che  vai  usa  che  trovî. 
Il  faut  s'accommoder  aux  mo^ 
des  du  pays. 
— pazzo    di   qualche  cosa.   (V. 

Andar  matto  ). 
— ^peTatti  suoi.  Aller  son  chemin. 

— S'en  aller. 
— pe'^oi  piedi  (V.  Andare  pe' 

fatti  suoi). 
— pel  filo    délia   sînopia.  Suivre 

le  bon  ,  le  droit  chemin. 
— per  dare  e  toccarne.  Aller  pour 

battre  et  être  battu. 
— pel  suo    cammino.   Aller  son 
chemin. 
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AndaRE  per  filo  (V.  Andar  di 
filo).  Observer  les  longues  et 
les  brèçes. 

— per  l'aîiimo.  Rouler  dans  Ves- 
prit. 

—per  la  batluta.  Faire  comme 
les  autres. — Suwre  l'exemple 
du  plus  grand  nombre. 

— per  la  fantasia.  Açoir  dans  ri- 
dée. 

— per  la  maggiore.  Etre  de  pre- 
mière classe. 

— per  la  mala  via.  Aller  en  dé- 
route.— Se  ruiner. 

— perla  mente  (Y.  Andar  per 
l'animo). 

^-per  la  pesta.  Sui{?re  le  chemin 
battu. 

—per  la  piana.  Aller  par  le  plus 
court  chemin. 

- — per  le  terre.  Tomber. — Cul- 
buter. 

' — per  lo  capo.  Açoir  dans  l'idée. 

— per  lo  cuore  (  V.  Andarper 
Fanimo). 

" — per  secesso.  Evacuer  par  le  bas. 

— per  sonare  ed  esser  sonato  (V. 
Andar  per  dare  etc.) 

— ^^per    terra.    Tomber. — Mourir. 

— piaggia  piagga.  Côtoyer. 

' — piano  a  mali  passi  (Y.  Andare 
a  beiFagio).  Ramper. —  S'a- 
çilir. 

— .Piano  piano  si  va  ben  ratto, 
Pas  à  pas  on  oa  bien  loin. 

— .Quel  che  non  va  nelle  ma- 
niche  va  ne'gheroni.  Ce  qui  ne 
se  consume  pas  dans  une  chose 
se  consume  dans  une  autre. 

— .  Questo  mi  va  a  contrapelo, 
questo  non  mi  va  a  pelo  , 
questo  non  mi  va ,  questo  non  j 


va  alla  volta  mia  ,  questo  non 
mi  va  a  garbo.  Cela  ne  me  plaît 
pas.  Cela  ne  me  sied  pas. 
— .Questo  mi  va.  Cela  me  plaît, 
me  sied. 

— ratio.  Chercher  partout.  Cher- 
cher par  mer  et  par  terre. 

— ravvolgendosi  in  un  discorso. 
Parler  long-temps.  Divaguer. 

— ritenuto.  Aller  biide  en  main. 
Procéder  avec  beaucoup  de  re- 
tenue. 

— scalzo  (  Y.  andare  a  belFagio). 

— sopra  fantasia.  Ne  faire  aucune 
attention  à  ce  qu'on  fait.  Être 
distrait. 

— sopra  se.  Marcher  droit. 

— sopra  una  città.  Attaquer,  as- 
siéger une  ville. 

— stoccheggiando.  Se  tenir  sur  la 
défensive. 

— su  balestri.  Avoir  les  jambes 
minces  commes  des  fuseaux. 

— su  per  le  cime  degli  alberi. 
Se  repaître  de  chimères. 

— sul  caval  di  san  francesco. 
Aller  sur  la  haquenée  des  cor- 
deliers.  —  Aller  à  pied. 

— sul  sicuro.  Agir  sans  crainte. 

— sul  viso  d'alcuno.  S'approcher 
de  quelqu  \in^  en  le  menaçant. 

— suU'asino.  Etre  mené  à  cheval 
sur  un  âne.  (  per  ignominia  ). 

— sulla  paroîa  d'alcuno.  Se  fier. 

— sulle  cime  dcgli  alberi.  Vouloir 
aller  sur  les  nues.  Avoir  de 
trop  grandes  prétentions. 

— .Tante  volte  va  la  secchia  al 
pozzo  ch'ella  vi  lascia  il  mani- 
co  o  l'oreccbia.  Tant  va  la 
cruche  à  l'eau  ,  qu'enfin  elle  se 
brise.  —  Qui  s'expose  aux  dan-^ 
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gers  finit  par  succomber. 

Andare.  Tanto  ne  va  a  chi  tiene, 
quanto  a  chi  scortica.  Autant 
pêche  celui  qui  tient  le  sac  que 
celui  qui  met  dedans. 

— .Tanto  ne  va  a  chi  ruba  ,  quan- 
to a  chi  tiene  il  sacco.  (V. 
Tanto  ne  va  a  chi  tiene,  etc). 

— tanto  va  la  gatta  al  lardo  , 
ch'elia  vi  lascia  la  zampa.  (  Y. 
Tante  voile  va  la  secchia  al 
pozzo  ,  etc.  ). 

— .Tanto  va  Torcio  per  l'acqua, 
ch'egli  si  rompe.  (  \ .  Tante 
volte  va  la  secchia  al  pozzo, 
etc.  ) 

—  tastone.  Agir  au  hasard, 
avec  incertitude. 

— tra  corsale  e  corsale.  //  ny  a 
rien  à  gagner  entre  deux  per- 
sonnes également  mauvdises. 

•> — tra  i  più.  Mourir.  Partir  pour 
Vautre  monde. 

- — .Tra  vespro  e  nona  non  va 
fuor  persona  buona.  On  ne 
voit  guère  de  personnes  comme 
il  faut  dans  les  ruesVaprès-dînè, 

— .va  aile  birbe.  Allez-vous-en , 
je  ne  veux  pas  faire  cela. 

— .Va  aile  forche.  Va  te  faire 
pendre.  Va^  que  le  diable  t'em,- 
porte. 

— .  Va  in  rjaalora  (sorta  di  ma- 
ledizione.  (V.  Va  aile  forche). 

— .  Va  in  buon'ora  (  sorta  di 
benedizione  ).  Va  ,  que  Dieu 
Raccompagne. 

—  .Va  via.    Va-t-en.—-Fi  donc  l 
— .Vada  il  morto  e  l'acquarello. 

Que  'tout  aille. 
— .Vassi  capra  zoppa  se  il  lupo 
non     Tintoppa.     On    continue 


à  faire  le  mal  jusqu'à  ce   que 

Von  en  soit  puni. 
And  A  RE.  A  atti  con  dio.  Adieu, 

Bon  jour. 
— via  a    ruba    (  parlandosi    di 

mercanzia).    Débiter  vilement. 

Eti'e  enlevé. 
— voce.  Courir  le  bruit. 
Andarne  col    pezzo.    Mendier. 

Gueuser. 
— il  quarto.   Etre  une  chose  lien 

pressante. 
Anbabslise  alla  ragione.   Avoir 

recours  à  la  justice. 
— aile  grida.  Croire  légèrement, 

sans  preuve. 
— colle  trombe  nel  sacco.   S'en 

retourner    la    queue    entre    les 
jambes.    Revenir  d'une    entrc'- 

prise  sans  avoir  réussi. 
— con  dio  ,  in  buon  punto  ,  in 

buon  ora.  Faire  bon  voyage. 
— in  fare  una  cosa.  S'appliquer, 

s'adonner    entièrement  à    une 

chose. 
— per  il  buco  deiracquajo.  Dé" 

périr. 
Andarsi   con    dio    fuggendo. 

S'enfuir, 
Andarvi    corne   la   biscia    alF 

incanto.     Faire  une   chose   à 

contre-cœur. 
Andator  in  snl   canapo.    Dan- 
seur de  corde. 
Anfanare  a  secco.  Parler  comme 

un    homme  qui  est   ivre. —  Se 

donner  de  la  peine  pour   rien. 
Anima.  Due  anime  in  un  noc- 

ciolo.  Les  deux  doigts  de    la 

main — Deux  amis  inséparables. 
Animo  (Di  poco).  Qui  n'a  point 

de  courage. 
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Animo  caduto   Découragé, 

— (d')  rimesso.  Qui  a  un  cœur 
bas  ,  lâche. 

— sonnachioso.  Lourd,    Stupide. 

Annasâre  uno.  S'essayer  avec 
quelqu'un, 

Annestar  a  occhio..  Enter  en 
écusson. 

—in  sul  secco.  Faire  des  coqs— 
à-Vâne.  Répondre  tout  de  tra- 
vers à  une  question. 

Anno  (buon)  (coi  verbi  essere, 
stare  ,  restare).  A  la  bonne 
heure.  Soit  donc. 

Anni  (Gii)  domini.  Les  ans  du 
Seigneur. —Tous  les  temps.  Bien 
long-temps. 

Annunzio  (  Prima  T  )  e  poi  il 
malanno.  (In  ischerzo).  Dieu 
vous  exauce. 

AîsZl  che  no.  Plutôt. — A  la  véiité. 

— tratto.  D'avance. 

AoMBRARE  ne'  ragnatelli.  Se 
noyer  dans  un  veire  d'eau. 
S'embarrasser  pour  la  plus  pe- 
tite chose. 

Appaltare  colle  parole.  En 
imposer. 

Apparecchiare  la  tavola.  Met- 
tre le  couvert. 

Appellare  a  battaglîa.   Défier. 

Appiccare  aile  mani.  Voler. 

— amicîzia.  Contracter  amitié. 

— baci.  Donner  des  baisers. 

• — brevi.  Se  recommander  en  vain. 

— ferro  addosso  ad  uno.  Cher- 
cher, saisir  toutes  les  occasions 
de  calomnier  quelqu'un. 

— il  fiasco.  Décrier. 

— il  fuoco.  Mettre  le  feu.  Allu- 
mer le  Jeu. 

—il  majo  ad  agni   uscio.    De- 


venir amoureux  de    toutes  les 
femmes. 

Appiccare  luncino  alla  cristia- 
nella  (  in  ischerzo  ).  Com- 
mettre des  obscénités. 

—la  bocca  al  fiasco.  Boire. 

— îa  zuffa,  la  battaglia.  Ldvrer 
combat. 

—le  voglie  all'arpione.  Endurer. 
Supporter. 

— sonagli.  Décrier. 

— zana.  Tromper. 

— zane.  Médire.  Dire  du  mal  de 
quelqu'un. 

Appiccarla  ad  uno.  Jouer  un 
tour  à  quelqu'un.  Se  moquer 
de  quelqu'un. 

Appiccarsi  a'  rasoj.  Se  prendre 
à  tout  comme  un  homme  qui 
se  noie. 

— a  una  cosa.  S'attacher  à  une 
chose  de  préférence  à  une  autr^e. 

—alla  mano  la  roba  altrui.  Avoir 
la  main  crochue.   Voler. 

— aile  funi  del  cielo.  (Y.  Ap- 
piccarsi a'  rasoj  ). 

Appiccato  colla  cera.  Collé  avec 
de  la.  salive. 

AppigionarE.— Chi  imbianca  la 
casa  la  vuole  appigionare  (cio 
dicesi  in  cattiva  parte  d'una 
donna  che  fa  mercato  di  se 
stessa  e  che  nulla  omette  per 
sedurre  ).  Une  prostituée  met 
tout  en  œuvre  pour  séduire. 

Appilottarsi  ad  alcuno.  S'at- 
tacher à   quelqu'un. 

Appo  di  voi,  lui,  etc.  Avec  vous, 
lui ,  etc. 

Appoggiare  il  corpo  al  desco. 
Se  mettre  à  table.  — Aller  tou- 
cher de  l'argent. 
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Appoggiare  la  labarda.  Ecor- 
nifler.  Avoir  franche  lippée. 
Chercher  à  manger  aux  dépens 
d'autrui. 

— un  colpo.  Donner  un  coup. 
Frapper. 

Apporre  al  sole,  Trouver  à  re- 
dire à  tout. 

— aile    pandette    )  (Y.Apporre 
— al  sale  )  al  sole.) 

— code  a  code.  Différer.  Pro- 
longer. 

Appostare  la  lodola  o  la  starna. 
Perdre  son  temps  à  épier  les 
démarches  d' autrui. 

Appresso  d'alcuno.  Entre  les 
mains  de  quelqu'un,  en  son  pou- 
voir. Au   service  de  quelqu'un. 

Approdare  i  campi.  Faire  des 
sillons. 

Appuntare  gli  orecclû.  Ouvrir 
bien  les  oreilles.  Ecouter  at- 
tentivement. 

AppuîîtO  (per  F).  Précisément. 

Aprir  banco.  Tenir  banque  ou- 
verte. 

— l'arco.  Bander  l'arc. 

■ — la  bocca  e  soffiare.  Parler  à 
tort  et  à  travdrs.  Parler  légère- 
ment. 

— la  mente.  Etre  attentif.  Faire, 
prêter  attention. 

Arar  dritto.  Se  conduire  bien. 

Archibuggio  a  corda.  Fusil  au- 
quel on  met  le  feu  avec  la  mèche. 

Arco  (colF)  deir  osso.  Avec 
toute  sa  force. 

Ardere  il  ceppo.  Brûler  la  bûche 
de  Noël. 

Ardire  (non)  alzare  il  dito.  A^'o- 
ser  rien  faire,  ylvoir  peur. 


Argumento  astringente.  Argu- 
ment puissant,  concluant ,  in- 
soluble. 

— cornuto.    Dilemme. 

Aria  di  fmestra  colpo  di  ba- 
lestra.  Un  coup  d'air  est  comme 
un  coup  d'arbalète. 

--maremmana.  Air  marécageux. 

Armare.  Il  sospetto  non  si  puo 
armare.  Les  armes  ne  donnent 
pas  le  courage  à  un  lâche, 

Armarïo  di  scienza.  Une  bi- 
bliothèque vivante. 

Armata  campale.  Armée  rangée 
en  bataille. 

Armi  a  onde  (  T.  di  blasone  ). 
Ondée. 

— di  tutta  botta,  o  a  botta  di 
moschetto.  Armes  à  toute 
épreuve. 

AîiîiECARSl  a  nojâ.  S'ennuyer. — 
Prendre  en  haine. 

Arricciare  le  labbra.  Faire  la 
m.oue  ,  le  cul  de  poule. 

— il  muso  (V.  il  précédente). 

Arrischiare.  Chi  non  anischia 
non  acquista.  Qui  ne  risque 
rien,  ne  gagne  rien. 

Arrivare  al  fmocchio.  Arriver 
à  la  fin  du  repas  ,  au  dessert» 

— bene.  Réussir,   Etre  bien  reçu. 

— .Chi  tardi  arriva  maie  alloggia- 
Qui  arrive  tard  doit  se  conten- 
ter de  ce  qu  'il  trouve. 

— dove  i  topi  rodono  il  ferro. 
Parvenir  à  faire  quelque  chose 
de  bien  difficile, 

—.  Raglio  d'asino  non  arrivo 
mai  in  cielo,  o  voce  d'asino, 
etc.  Prière  de  fou  n'est  point 
écoutée. 

— più  a  tempo,  o  più    appunto 
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che  VsiTTOSto.ArnWr  à-propos. 

Arrueinare  il  fiasco,  il  bic- 
chiere.  Remplir  la  bouteille  , 
le  çen'e  de  çin  rouge. 

ARiîUFf  ARE  le  matasse.  Faire  le 
maquereau. 

Arruffarsi  col  vino.  Boire  com- 
me un  trou. 

Arte  (  per  ,  con  ,  ad  ,  ).  Exprès, 
à  dessein ,  malicieusement. 

AscoLTAREabocca  aperta.  Ecou- 
ter avec  attention. 

AsiNO  (Corne  T)  del  pentolajo 
(  coi  ver  bi  fare  e  essere  ).  S'ar- 
rêter à  toutes  les  portes. 

AsPETTARE  a  bocca  aperta  le  la- 
sagne. Attendre  que  les  poulets 
tombent  tout  rôtis  dans  son  as- 
siette. —  Désiier  beuucoup  une 
chose  et  ne  rien  faire  pour  V ob- 
tenir. 

— a  gloria.  Attendre  avec  impa- 
tience. 

— che  le  lasagne  piovano  in  boc- 
ca. (  V.  Aspettare  a  bocca 
aperta  ). 

— il  baldacchino.  Vouloir  être  prié. 

— il  cappello.  Etre  trompé,  être 
la  dupe  de  quelqu'un. 

—il  corbo.  Attendre  le  corbeau 
comme  Noé.  Attendre  en  vain. 

— il  tempo.  Perdre  le  temps.  Tuer 
le  temps. 

— il  porco  alla  quercia.  Attendre 
une  occasion  favorable. 

— la  palla  al  balzo.  Attendre 
l'occasion  propice. 

— .  Lavoro  fatlo  danariaspetta. 
Ouvrage  fait  vaut  de  l'argent. 

• — le  père  guaste.  Rester  long- 
temps à  table. 


AsskLTkRE  la  strada.  Voler  sïtr 
le  grand  chemin. 

AssANNARE  o  azzannare  alcuno. 
Mordre  quelqu'un.  Déchirer 
quelqu'une  belles  dents.  Médire. 

AssETTARE  le  uova  nel  panie- 
ruzzolo  (  Y.  Accommodare  le 
uova  ). 

AssicuRARE  la  vêla.  Caler  les 
les  voiles  avec  les  vergues. 

— un  cavallo  suUa  briglia.  Assu^ 
rer  la  bouche  d'un  cheval. 

Asso  o  sei.  Tout  ou  rien. 

AssORDARE  una  pescaja  Etour- 
dir tout  le  monde  avec  son  ca- 
quet. 

AssoTTiGLiARE.  Chi  troppo  s'as- 
sottigiia  si  scavezza.  Qui  est 
trop  minutieux  ne  conclut  j a-- 
mais  rien. 

— la  collera.  Echauffer  labile. 

— Fanimo ,  lo  spirito.  Ouvrir 
l'esprit  Eclairer.  Instruire. 

ASTA  broccata.  Lance  à  plusieurs 
pointes. 

Atomo  (  In  un  )  o  atimo.  En  un 
clin-d'œil. 

Attaccare  altrui  una  campanel- 
la.  Faire  une  fausse  imputation. 
Médire. 

— bottoni.  Médire. 

— briga.  Se  disputer. 

— i  pensieii  alla  campanella 
dell'uscio.  Se  dépouiller  de  tout 
chagrin.  Quitter  tous  soucis. 

—il  fuoco.  Allumer  du  feu. 

— il  maie  ad  uno.  Communiquer 
son  mal  à  quelqu'un» 

— l'uncino  alla  cristianella  (V. 
Appiccar  Funcino,   etc.) 

—le  voglie  alF  ai  pione  (  Y.  Ap- 
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piccar  le  voglie). 

Attaccare  lite  con  alcuno.  Se 

prendre  de  bec  avec  quelqu'un.  Se 
quereller. 

Attaccar  sonagli  (  Y.  Appic- 
car  sonagli). 

— un  mer  ccaiO.  Commencer  à  jaser. 

Attaccarla  a  Dio  e  a'  santi. 
Jurer.  Blasphémer. 

— ad  UHO.  Faire  un  tour  à  quel- 
qu'un. Jouer  une  pièce  à  quel- 
qu'un. 

— al  ciel  del  forno.  Jurer. 

■■ — con  uno.  Attaquer ,  provoquer 
quelqu'un. 

Attaccaksi  a  rasoj  (  Y.  appic- 
carsi  a'  rasoj  ). 

— a  vedere.  Regarder  attentive- 
ment. Fixer  ses  regards.  \ 

Attagliare.  Questo  a  me  non 
si  attaglia.  Cela  ne  me  plaît  pas. 
Cela  ne  me  sied  pas. 

Attendere  ad  alcuno.  S'enten- 
dre avec  quelqu'un. 

Atteisersi  al  colombajo.  Se 
mettre  en  lieu  de  sûreté. 

AttKjNERE  danari.  Gagner  de 
l'argent. 

Attorkiare  altrui  con  benefizj. 
Combler  quelqu  'un  de  bienfaits. 

— altrui  con  parole.  Tromper. 

Attharre  l'acqua.  S'imbiber. 

AttRaversare  il  discorso.  In- 
iefTompre. 

Attiiffarsi  nel  vino.  Se  soûler. 
Boire  comme  un  trou. 

Avanzare  i  piè  fuor  del  letto. 
ISie  faire  aucune  épargne. 

— tempo.  Anticiper.  Hâter.  Solli- 
citer. 

AvÂî^zo  di  força.  Gens  de  sac  et 
de  corde.  Scélérat. 


Ave  Maria  (1').  V Angélus. 

Avère  a  capitale.  Estimer.  Faire 
cas. 

— a  caro.  Etre  bien-aise. 

— a  cuore.  Avoir  à  cœur.  Avoir 
dans  l'esprit. 

— a  cura.  (Y.  Aver  a  capitale  )'. 

— a  dare.  Etre  débiteur. 

— a  dispetto  o  in  dispetto.  Mé- 
priser, 

—a  fare  ,  dire  ,  etc.  Devoir  faire, 
dire  ,  etc. 

— a  far  co'ciechi.  Avoir  à  faire  a 
des  sots. 

— a  grado.  Agréer.  Consentir. 

— a  maie.  Prendre  une  chose  en 
mal.  S'en  offenser. 

— (Non)  a  mangiar  il  cavolo 
co'ciechi.  N'avoir  pas  à  faire 
à  des  sots..  "^ 

— a  neghienza.  Négliger.  Ne  faire 
pas  de  cas  de  quelqu'un  ou  de 
quelque  chose. 

— a  petto.  Avoir  à  cœur. 

— a  petto  un  bambino.  Allaiter 
\       un  enfant. 
\  — a  sangue.  Agréer.  Avoir  égard. 

— a  schifo.  Etre  dégoûté ,  ennuyé. 

i  — a  sdegno.  Dédaigner.  Mépriser. 

— addosso  una  persona  ,  una  co- 
sa.  Avoir  une  personne ,  une 
chose  à  ses  frais.         ^-i.'rxM 

— .Al  cul  Tarai.  Se  trouver,  demeu- 
rer entre  deux,  selles  et  le  cul  par 
terre.  Manquer  son  coup. 

—  al    sole.     Avoir     des    biens- 
fonds. 
--alcuna   cosa  in  contanti.  Avoir 
quelque  chose  présenta  l'esprit, 

— alcuna  cosa  nelle  ossa.  Désirer 
quelque  chose  ardemment. 

— alcuno  nella  tacca  deilo  zoc-5. 
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noio.  Dédaigner  ^  faire    peu  de 
cas  de  quelqu'un. 

Avère  alcuno  fra  denti.  Tenir 
quelqu'un,  en  pouvoir  faire  ce 
que  Von  veut.  Parler  souvent 
de  quelqu'un. 

' — alcuno  nelle  code.  Hdir ,  dé- 
tester quelqu'un. 

— alcuno  neiie  forbici.  Avoir 
quelqu'un  entre  ses  griffes. 

—alcuno  sul  suo  calendarlo. 
Avoir  quelqu'un  sur  ses  ta- 
blettes. Haïr  quelquun. 

— .Amore  ha  nome  Foste.  (dicesi 
cosi  ad  alcuno  chenon  rispon- 
da  a  proposilo  ).  Vous  battez 
la  campagne ,  vous  ne  savez  pas 
ce  que  vous  dites, 

— (non)  asciutti  gli  occlii.  Avoir 
encore  le  lait  sur  le  bout  des  lè- 
vres. Etre  encore  jeune.  N'avoir 
pas  d'expérience. 

— alie  belle.  Faire  le  chien  cou- 
chant. Complaire.  Etre  soumis. 

—allé  mani.  Avoir prêteune  chose. 
L'avoir  à  la  main. 

— altra  fantasia.  Avoir  d'autres 
choses  en  tête. 

— (non)altr'occhioin  capo.  N'a- 
voir rien  de  plus  cher  au  monde, 

— bene.  Etre  tranquille. 

— (non)  altri  moccoli.  N'avoir 
pas  mieux. 

— (non)  bisogno  àï  mondualdo  o 
di  procuratore.  N'avoir  pas 
besoin  de  tuteur.  N'être  pas 
homme  à  se  laisser  mener. 

— buona  gamba.  Avoir  de  bonnes 
jambes.  Être  léger,  vite  à  la 
course. 

— buona  mano    in  checchessia. 


Avoir  la  main  heureuse.  Réussir 
en  tout. 

Avère  buona  soprascritta.  Avoir 
bonne  mine. 

— buona  vendita.  Avoir  bon  débit. 

— buona  voce.  Jouir  d'une  bonne 
réputation. 

— buoni  bracchi  alla  coda  d'al- 
cuno.  Avoir  de  bons  espions 
aux  trousses  de  quelqu'un. 

— buon  corpo  (t*  di  spez.)  Etre 
bien  incorporé. 

— buon  o  bel  tempo.  Se  diver- 
tir. Faire  gogaille,  bonne  chère, 

— ^buono  in  mano.  Avoir  bon  en 
main.  Etre  presque  sûr  de  son 
fait. 

— buon  nerbo.  Etre  fort,  vigou- 
reux. 

— campo.  Avoir  le  temps. 

— caro.  Etre  bien  aise. 

— cattivi  vieilli.  Se  louer  soi- 
même. 

— cailivo  nome.  Etre  malfam.é. 

— cervello  quanto  un'oca.  Aôoir 
une  tête  de  linotte.  Etre  sot, 
léger. 

— .Che  colpa  ha  la  gatta  se  la 
massaia  e  matta.  C'est  votre 
faute. 

—  che  fare  con...  Avoir  a  faire  à., 
avoir  commerce  avec... 

— che  fare  fin  soprai  càpelli. 
Avoir  des  affaires  par-dessus 
la  tête. 

— che  dire.  Avoir  quelque  chose 
à  dire.  Avoir  matière  de  parler. 

— che  dire  con  uno.  Etre  en 
dispute  avec  quelqu'un. 

— che  fare  con  alcuno.  Etre  pa- 
rent de  quelqu'un. — Avoir  des 
relations  avec  quelqu'un. 
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Avère  checchessla  per  un  pezzo 
di  pane.  Avoir  une  chose  pour 
un  morceau  de  pain ,  à  très- 
bon  marché. 
' — .Che  ha  a  far  la  luna  co'gran- 
chi  !  Quelle  comparaison  !  quel 
parallèle  !  Cela  n  'a  rien  de 
commun  avec  ce  dont  il  s'agit. 
— che  ugnere.  Avoir  de  quoi  tirer. 

Avoir  bien  de  la  besogne. 
•— .  Chi  ha  baono  in    man  non 
rimeseoli.  Qui  se  trouve  bien  , 
s'y  tienne. 
— .  Chi  ha  arte  ha  parte.  Qui  a 
un  métier  trouve  du  pain  par- 
tout. 
— .  Chi  ha  câpre  ha  corna.    'Nul 

bien  sans  peine. 
-r^.  Chi  ha  polli  ha  pipite.    Nul 

bien  sans  peine. 
— .  Chi  ha  de'ceppi  puô  far  délie 
scheggie.    Qui  a  du   bois  peut 
faire   des    copeaux.     On    peut 
toujours  tirer  parti  d'une  chose 
grande  pour  en  faire  une  petite. 
— .  Chi  ha  paura  di  passeri  non 
semini  panico.  Qui  a  peur  des 
feuilles  ne   doit  point  aller  au 
bois.    Qui  craint    les    dangers 
doit  les  éviter. 
— •.  Chi  ha  cavallo  in  stalla  pu6 
ire  a  piedi.    Peut  aller  à  pied 
qui  a  un  cheval  dans  récurie. 
Chacun  peut  faire  ce  qu  'il  veut. 
— .  Chi  ha   cervelliera   di  vetro 
non  vada  a  battaglia  disassi. 
Qui  na  point  d'armes  ne  doit 
pas  se  présenter  au  combat. 
— .  Chi  ha  fda  ha  una  camiccia 
e  chi  non  ha  fila  ne  ha  due. 
Tjcs  chevaux  courent  les  béné- 
3. 


Hces  et  les  ânes  les  attrapent. 
Souvent  on  récompense  celui 
qui  Va  le  moins  mérité. 

Avère.  Chi  ha  il  lupo  per  com-  . 
pare  porti  il  can  sotto  il  man- 
tello.  Quand  on   a    a  faire  à 
des  méchans  ,    il  faut  prendre 
garde  à  soi. 

— .  Chi  ha  il  lupo  in  bocca  lo  ha 
sulla  coppa.  Quand  on  parle 
du  loup  on  en  voit  la  queue.  Le 
plus  souvent  ,  lorsqu'on  parle 
d'une  personne ,  on  la  voit  ar- 
river. 

— .  Chi  ha'l  mal  vicino  ha'l  mal 
mattutino.  Qui  a  mauvais  voi- 
sin a  mauvais  matin. 

— .  Chi  ha  la  mestola  in  mano 
si  fa  la  minestra  a  modo  suo. 
Celui  qui  peut  se  servir  à  sa 
fantaisie  se  sert  bien. 

— .  Chi  ha  spago  aggomitoli.  Qui 
se  sent  coupable,  se  sauve. 

— .  Chi  ha  tempo  ha  vita.  Avec 
le  temps  la  fortune  peut  changer. 

— .Chi  ha  una  moglie  mérita 
una  corona  di  pazienza ,  chi 
due  una  di  pazzia.  Celui 
qui  se  m,arie  une  fois ,  mé- 
rite une  couronne  de  patience; 
celui  qui  se  marie  deux  fois  , 
en  mérite  une  de  folie. 

— .  Chi  Tha  per  mal  si  scinga. 
S'offense  qui  voudra, 

— .Chi   non  ha   cervello   abbia 
gambe.  Oui  n'a  point  de  tête 
doit  avoir  de  bonnes  jambes. 
— cimiero    ad    ogni  elmetto. 

Etre  propre  à  tout. 
— colmo   lo    stajo  ,    o  il  sacco. 
Avoir  comblé  la   mesure.    Etre 
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nnioè  au  comble  de  la  scéléra- 
tesse ,  de  la  méchanceté. 
AVERE  colpa.^^r.^c^«5.' 
_contraddivieto.   Etre  défendu. 
^-  Cosa  fatta   capo  ha.  Ce  qui 
'est  fait  est  fait.  Ce  qui  est  fait 

n'a  plus  de  remède. 

^^cotto  il  culo  ne'   ceci   rossi. 

A^^oir   m    beaucoup  de    pays. 

Connaître  les  ruses  dequelquun, 

_credenza.  Croire.  Ajouter  f 01^ 

Avoir  du  crédit. 

-^credilo  (parlando  di  mercan- 

zie\  Etreeni>ogue,  alamode, 

-cura  aile  manialtrui.Pr^/^^^^ 

sarde  aux  mains, 
„icura    allô   'nfornare.  Prendre 

sarde  au  commencement. 
-Jda  grattare.  Avoir  bien  a  tirer 
dans   une  affaire      A.oir  bien 
de  la  besogne.   A^oir  ioujows 
des  chagrins. 
^-(Non)  da  far  cantar  un  cieco. 
'N'avoir  pas  un  sou. 
fmoïù  da  dividere  alcuna  cosa 
"  con  nessuno.    N'avoir  rien  a 

démêler  avec  personne. 
»=.da   peltinare    lana    scardesca 

(V.  Aver  da  grattare  ).         ^ 
„.da  un  lato  il  precipizio  ,  dali 
altra  i    lupi-    ^tre  entoure  ^ 
dangers.  .    r  >  -u 

-dello  scemo.  Etre  imbecille. 
— dibazza.  Obtenir  quelque  chose 
lorsqu'on  sj  attend  le  moins. 
__di  grazia.    Désirer.    Etre   bien 

content  que... 
^_disiunato  la  vigilia   di  Santa 
Caterina.^^  heureuj^  enma- 
riage.  .      , 

--disdetta.  vi^o^'*  ^"  â^'â"^'^- 


Jouer  de  malheur. 
Avère  disegno.    Savoir   le  des^ 
sin.  Posséder  bien  le  dessin,— 
Agir  avec  règle. 
— divieto.  Avoir  l'exclusion. 
— .Due  e  due  hanno  a  far  quat-     1 
tro.    Il  faut    que  faie    mon 
compte. 
— (ÎNon)    faccia.    Ne   pas  avoir 

honte. 
—faccia   di  pallottola.  Etre  un 

effronté ,    un  impudent. 
==^-facende  fino  a  gola.  Avoir^  de 

la  besogne  par-dessus  la  tête. 
— fede    in    alcuno.    Avoir  con- 
fiance en  quelqu'un.  Affection- 
ner quelqu'un. 
— fermo  ,  fisso  il  chiodo  0  chio- 
vo.    Avoir  résolu.   Etre  déter- 
miné. 
— fiato.  Avoir  de  la  force ,  de  la 
vigueur. 

filo.   Craindre. 

fritto.  Etre  ruiné. 

fumo.  Avoir  de  la  vanité. 

gli  anni    delta    discrezionc. 

Etre  en  âge  de  discrétion ,    de 
raison. 
—gran  fava.   Se  glorifier,    tire 
vain. 

i  bachi.  Etre  triste. 

i   cacchioni.  A^oir  des  cha- 

— dTocchi  nella  collottola.  Etre 
fin,  rusé.  Avoir  le  coup-d'œil 
excellent, 

—gli  occhi  ai  nugoh.  Ne  prendre 

JSi  occht  d'Argo.  Avoir  des 
yeux  d'Argus.  Etre  clair-vo- 
yant. 
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Avère  glî  occhi  di  dietro.  N'a- 
voir pas  une  bonne  Que.  Avoir 
les  yeux  aux  talons. 

— gli  occhi  tra  i  peli.   Avoir  la 

-    berlue^  n'y  voir  pas  clair. 

— i  conigli  in  corpo.  Etre  peu- 
reux comme  un  lièvre. 

■ — .  I  gattucci  hanno  aperti  gîi 
occhi.  Commencer  à  ouvrir  les 
yeux. 

— i  piedi  gialli  (  parlando  del 
vino  ).   Il  commence  à  tourner. 

— i  tratti.  Etre  sur  le  point  de 
mourir.  Etre  a  toute  extrémité, 

— i  pulcini  di  gennajo.  Avoir 
des  enfans  dans  sa  vieillesse. 

— il  baco.  Etre  amoureux. 

— il  baco  con  uno.  Ne  pouvoir 
souffrir  quelqu'un. 

— il  beneficio  del  corpo.  Avoir 
le  ventre  libre. 

' — il  campo  di  fare  una  cosa. 
Avoir  le  temps  de  faire  une 
chose, 

- — il  capo  altrove.   Etre  distrait. 

— il  catarro  d'una  cosa.  S'ima- 
giner pouvoir  faire  une  chose. 

— il  cervello  nella  lingua.  Par- 
ler ,  raisonner  sagement. — Par- 
ler bien  et  agir  mal. 

^-il  cervello  che  voli.  Etre 
comme  une  girouette. Inconstant, 

—il   cervello  a  rimpedulare. 
N'avoir  point  de  cervelle.  Avoir 
perdu  la  tête. 

--il   cervello  nelle  calcagna. 
Avoir  une  tête  de  linotte.  Etre 
lourd,  sot, 

' — il  cervello  a  oriuoli.  Etre  un 
évaporé  f  un  éventé  ^  une  gi- 
rouette. 


Avère  il  cervello  sopra  la  be- 

retta.  Agir  sans  réflexion, 
■—il    cervello  suo.   Etre  sur  ses 

gardes.  Avoir  de  la  tête.   Etre 

opiniâtre. 
—il  cimurro.  Avoir  de  l'humeur. 

Etre  en  colère. 
• — il  cintoliîi    rosso.    Avoir  une 

marque  de  distinction. 
— -il  collo  torto.  Faire  le  bigot  ^ 

l'hypocrite. 
— il  conto  acceso.  Avoir  compte 

ouvert.— Continuer  à  faire  une 

chose. — Persévérer  dans  le  mal. 
—il   corpo  a  goia  ,   o  avère  il 

corpo   agli  occhi.     Etre  près 

d'accoucher. 
— il  cuore.  Avoir  le  courage. 
— il  eu  or  nel  zucchero.  Etre  fort 

content. 
— il  cuore  ammagliato.  Avoir  le 

cœur  pris.  Etre  amoureux, 
— il  cuor  sulle  îabbra.  Avoir  le 

cœur  sur  les    lèvres.  Etre  sin-^ 

cère. 
— il  diavolo  addosso,  o  m  corpo. 

Etre  furieux. 
— il  diavolo  in  testa.   Etre  fin  , 

rusé, 
—il  diavolo  nelle  braccîa.  Avoir 

le  diable  au  corps.  Avoir  une 

grande  force, 
' — il  fuoCQ  al  culo.  Etre  inquiet , 

impatient.  —  Etre  pressé  vive- 
ment. 
—il  granchio  nella  scarsella.£'^'^ 

avaricieux. 
— il   guscio  in  capo.   Avoir  en-^ 

core  le  lait  sur  les  lèvres.  Etre 

encore  enfant. 
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Avère  il  leon  pel  ciuffetto. 
Jouir  d'une  chose  pour  laquelle 
on  court  un  grand  danger. 

— il  luogo.  Avoir  le  pas  o.u  la 
main. 

— il  mal  del  calcinaccio.  Etre 
un  bâtisseur. 

— il  maneggio  d'una  cosa.  Ad- 
ministrer une  chose. 

— il  mêle  in  bocca  e'I  rasojo, 
o  il  coltello  a  cintola.  Belles  pa- 
roles et  mauvaises  actions.  Etre 
ami  seulement  en  apparence. 

■ — il  mellone  (  parlandosi  di  cor- 
sa o  digiostra).  Etre  le  der- 
nier, 

— il  pettine  e  il  cardo.  Manger 
et  boire  comme  quatre. 

— il  sopravvento.  Avoir  le  dessus 
du  vent. 

—-il  suo  pieno.  Avoir  tout  ce  que 
Von  peut  souhaiter. 

— il  suo  pieno  respiro.  Avoir 
la  respiration  tout-à-fait  libre. 

— il  tarlo  contro  alcmio.  Avoir 
une  dent  contre  quelqu'un.  Avoir 
du  dépit. 

— il  vento  in  fd  di  ruota.  Avoir 
le  vent  arrière  ,  qui  porte  di~ 
rectemeut  où  Von  veut  aller. 

— il  vento  in  poppa.  Avoir  le 
vent  en  poupe.  Etre  en  bonheur. 

— .  Il  vero  non  ha  riposta.  La 
vérité  emporte  la  conviction 
avec  elle.  —  Toutes  les  vérités 
ne  sont  pas  bonnes  à  dire. 

— il  vermo.  Etre  amoureux. 

— in  buon  conto.  Estimer  beau- 
coup. 

— in  delizie.  Aimer  beaucoup. 

— in  dosso.  Avoir  sur  soi. 


Avère  in  fastidio.  Avoir  du 
dégoût  ,  de  la  répugnance. 
Hdir. 

— in  mano.  Avoir  dans  ses  mains, 
à  sa  disposition. 

— in  pronto.  Avoir  à  sa  dispo- 
sition. 

— in  stima.  Estimer. 

— in  tasca.  Mépriser.  Hdir. 

— in  tasca  alcuno.  Avoir  quel- 
qu'un dans  sa  manche.  Etre 
siîr  de  l'approbation  ,  de  la 
protection  d'une  personne. 

— .  In  terra  di  ciechi ,  beato  chi 
ha  un  occhio  ,  o  chi  ha  un 
occhio  è  signore.  Au  royaume 
des  aveugles  les  borgnes  sont 
rois.  Il  ne  faut  pas  beaucoup 
de  mente  pour  briller  parmi  les 
sots. 

— in  uggia  o  a  uggia.  Haïr.  Dé- 
tester.  Abhorrer. 

— .  lo  ho  tal  cosa  bella  (  per 
ironia  ).  Je  ne  F  ai  pas. 

— l'arco  lungo.  Etre  rusé. 

— l'argento  vivo  addosso.  Etre 
toujours  en  mouvement. 

— l'aria  délia  corte,  del  popolo. 
Avoir  la  faveur  de  la  cour ,  du 
peuple. 

— .  L'asino  non  ha  luogo  in 
crostà.  L'avoine  n'est  pas  pour 
les  ânes.  Les  meilleures  choses, 
les  choses  de  prix  ne  sont  pas 
pour  la  basse  classe. 

— Fasso  nel  ventnglio.  Avoir  la 
fureur  du  jeu. 

— Pentrata.  Etre  en  liaison. 

— l'occhio  al  penello.  Se  tenir 
sur  ses  gardes.  Faire  bien  at- 
tention à  ce  que  Von  fait. 
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AvERE  l'occhio  del  ramarro. 

A^oir  les  yeux  attrayans. 
— rocchio  a  checchessia.    yivoir 

les    yeux  sur    quelque    chose , 

y  faire  attention. 
— l'occhio  addosso  ad  alcuno. 

jivoir  les  yeux  sur  quelqu  'un  , 

le  surçeiller. 
— l'occhio    aile  mani.    Prendre 

gai'de  aux  mains  de  quelqu'un. 

Prendre    garde   qu'on  ne  nous 

oole. 
— l'osso  dcl  poltrone.    Ai>oir  la 

paresse  dans  les  os. 
— l'uovo    mondo.    Avoir   toutes 

ses  commodités. 
— la    hocca    sulla    bara.    Avoir 

déjà  un  pied  dans  la  fosse. 

N'avoir  guère  à  vivre.  Avoir 

rame  sur  le  bord  des    lèvres, 
— la  cacajola  nella  lingua.    Ne 

pouvoir  garder  le  secret.  Etre 

secret  comme  un  coup  de  canon. 
— la   cacajola  nella    penna. 

Avoir  une  grande  démangeai- 
son d'écrire. 
— la  chiave  d'un  affare.  Avoir  la 

clef  d'une   affaire.    Avoir   les 

m.oyens  de  la  finir. 
— la  coccia  dura.  Avoir  la  tête 

dure.  Avoir  peu  d'intelligence. 
— la  codataccata  di  mal  pelo.  E/re 

vindicatif.  Etre  rusé,  fin  matois. 
—la  corrente.  Avoir  le  flux  de 

ventre. 
— la  foja  (  parlandosi  degli  ani- 
mal! ).  Etre  en  chaleur. 
— la  gambata.  Se  laisser  couper 

Vherhe  sous  les  pieds.  Se  laisser 

prendre    sa  place,    enlever   sa 

maîtresse. 


Avère  la  gatta.   Faire  pour  tout 

de  bon  ,  sérieusement. 
— la   lancia  di  Monterappoli  in 

mano.  Etre  entre  deux  dangers, 

entre  Charybde  et  Scylla. 
— .La  lingua  non  ha  osso  e   fa 
rompereil  dosso.  Une  mauvaise 

langue  trouve  souvent  ce  qu'elle 

mérite. 
— la   lingua   in  balia.    Etre   un 

grand  bavard. 
— la  maestra  di  far  qualchè  cosa. 

Avoir  l'art,   l'adresse   de  faire 

quelque  chos'ê. 
— la  mano.  Avoir  le  pas,  la  pré- 

séance. 
— la  mano  di  dio.  Exceller. 
— la  mano  larga.  Etre  généreux. 
— la  mira  a  qualche  cosa. 

Viser  à  quelque  chose 
— la  muffa.  Sentir^  avoir  le  goût 

de  moisi. 
— .La  nécessita  riori  ha  legge.  Né- 
cessité n'a  point  de  loi,  c.-à-d. , 

onfa.lt  quelquefois  par  nécessité 

ce  qui  est  défendu  par  la  toi  OU 

par  les  bienséances. 
— la  palla  in  mano.  Avoir  boule 

en  m,ain.  Avoir  quelque  chose  en 

son  pouvoir. 
— la    parola.    Avoir    la    parole. 

Avoir  le  consentement. 
— la  pasquà  in  domenica.  Avoir 

ce  qu'on  souhaite. 
— lapera  mezza.  Etre  en  bonheur. 

Etre  en  chance. 
— la  pesca  monda.  Avoir  tout  le 

profit  sans  peine. 
--la  picchierella.  Avoir  un  grand 

appétit.  Etre    affamé. 
-  -la  pipita.  Donner  sa  langue  au 
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chat.  Ne  pas  parler. 

Avère  la  riuscita  in  o  a...  Abou- 
tir à...  Avoir  l'issue  sur»,. 

—la  spranghetta.  Ai>oir  la  mi- 
graine, 

—la  stretta.  Etre  en  grand  danger. 

— ia  te?ta  alta.  Etre  fier.  Agir 
arec  hauteur. 

— la  testa  corne  un  cestone. 
A^oir  la  tête  cassée ,  fatiguée. 

■=-— larghezza.  Aooirla  permission, 

—le  battigicr  Etre  en  colère. 

—le  brache  sul  ginocchio,  o  aile 
gmocchia.  Avoir  bien  des  af- 
faires. 

—le  budella  in  an  panière,  o 
catino.  Avoir  grande  peur. 

— .  Le  bugie  hanno  le  gambe 
corte.  Un  menteur  est  bientôt 
attrapé. 

-—le  campane  grosse,  o  le  maie 
campane.  Etre  dur  d'oreille, 

— le  cervella   a  rimpedulare. 
N'avoir  point  de  cervelle.  N'a^ 
voir  point  de  iete» 

— le  corna  in  seno.  Mettre  sur 
la  tête  ce  qu'on  a  sous  ses  pieds. 
Mettre  au  jour  ses  défauts  ca- 
chés ,  son  déshonneur. 

— le  difese.  Avoir  le  temps  de 
se  défendre  en  justice. 

—,  Le  donne  hanno  un  punto 
più  del  diavolo.  Les  femmes 
sont  très-malicieuses. 

— le  gambe  a  balestruccî.  Etre 
cagneux.  Avoir  les  jambes  tor- 
tues. 

—le  mani  a  un  ne'  capelli 
(dicesi  d'alcuno  che  dipende 
da  noi  per  una  cosa  di  oui  ha 
gran  bisogno).  Tenir  quelqu'un 


par  la  gorge. 
Avère  le  mani  fatte  a  uncino. 

Avoir  les  mains  crochues .  Etre 

dangereux  de  la  main.  Etre  vo- 
leur. 
—le  mani  in  qualche  cosa.   Se 

mêler     de    quelque    chose ,    y 

mettre  la  main. 
— le  mani  in  pasta.    Mettre  les 

mains  à  la  pâte.  Se  mêler  dans 

une  affaire. 
—le  mani  legate.  Avoir  les  mains 

liées.  Ne  pouvoir  pus  agir, 
— le  mani  lunghe.  Avoir  les  bras 

longs.  Avoir   les  moyens  d'at- 
teindre de  loin. 
— "le  mani  piene  di  vento.  Res- 
ter les  mains  vides.   Etrefms- 

tré  de  son  espérance. 
—le  prese.  Avoir  le  choix. 
— ^le  orecchie  a  rimpedulare. 

N'avoir  point  d'oreilles.  N'en-- 

tendre  rien. 
==™le  scarpe  a  eacajoîa»  Avoir  les 

souliers^  sans  boucles. 
="le  cake  a  cacajola.  Avoir  les 

bas  sans  jarretières. 
' — le  sue.  Recevoir  une  rincée. 

Recevoir  des  coups. 
~-lisciato  la  coda  al  diavolo» 

Avoir  perdu  son  latin.    Avoir 

perdu  son  temps. 
— lo  scacco.  Souffrir  un  terribh 

échec.  Etre  ruiné. 
— macco  d'una    cosa.    Avoir  en 

abondance  une  chose. 
' — mala  voce.   Etre  en  mauvaise 

réputation. 
— mangiato     cervel     di    gatto. 

Devenir  Jou.  Avoir  le   cerveau 

démonté. 
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Avère  mangîato  ciceTchie.Ai>oir 
la  berlue.  Avoir  les  yeux  aux 
talons, 
— -mangiato  noci.  Avoir  une  mau- 
vaise langue. 
--mantello  ad  ogni  acqua.  Avoir 

deux  partis  à  choisir. 
— mantello  da  ogni  acqua.  Hom- 
me à  toutes  mains  ,     qui  est 
propre  à  tout. 
—meno  cervello  d'un  grillo,  o 
d'un  oca.  Avoir  une  tête  de  li- 
notte. Etre  lourd,  stupide. 
— meno  alcnna  cosa.   Manquer 

de  quelque  chose. 
—.  Mentre  uno  ha  denti  in  boc- 
ca  e'  non  sa  quel  che  gli  tocca. 
Nous  ne  savons  pas  ce  qui  doit 
nous  arriver. 
"^-(Non)  mezzo.  W avoir  point  de 

milieu. 
—(Non)  ne  fin  ne  fondo.  N'avoir 
ni  commencement  ni  fin.   Etre 
sans  bornes. 
— .  Ne  hai,  ne  hai  (al  f^gioco). 
Nous  sommes    tani-à-tant.  — 
Cela  n'aboutit  à  rien. 
— (Non)  ne  occhi  ne  orecchi.  Ne 

regarder  ni  écouter. 
— -(Non)  ne  spina  ne  osso.  Etre 
aisé.  N'avoir  aucune  difficulté. 
- — nel    zéro.   Mépriser  souverai- 
nement. 
-— neir  unghie.    Avoir  dans  ses 

pattes.  Avoir  en  son  pouvoir. 
-- neile  braccia.  Posséder. 
--(Non)  neppurre  un  becco  d'un 
qualtrino.  N avoir  pas  le  sou. 
' — occhio.  Avoir  une  belle  appa- 
rence. 
— odore  d'una  cosa.  Avoir  quel- 


qu'indice  ,    quelque    pressenti-^ 
ment  de  quelque  chose. 
Avère.    Ogni  cosa   ha  cesso , 
fognâ  o  acquajo.  Chacun  a  ses 
défauts. 
— .  Ogni  ritto  ha  il  suc  rovescio. 
Toute   médaille  a    son    revers. 
Toutes  les  choses  ont  leur  bon 
et  leur  mauvais  côté. 
— .  Ogni  serpe  ha  il  suo  veleno. 
Il  n'y  a  point  de  si  petit  ver 
qui  ne  se  recoquille  quand  on  le 
presse.  Tout  le  monde  est  sujet 
à  s'emporter. 
— .  Ogni  uecello  ha  da  fare  il 
suo  verso.    Chacun   doit  faire 
son  métier.  Chacun  doit  se  te- 
nirldans  son  rang. 
— .  Ognuno  ha  buona  moglie  e 
catliva  arte.  Nul  n'est  content 
de  son  métier, 
— .  Ognuno  ha  il  suo  impiccato 
air  uscio.    Chacun  a  ses  dé- 
fauts. 
--.  Ognuno  ha  la  sua  croce.  Il 
faut  que  chacun  porte  sa  croix 
en   ce   monde.  Chacun    a  ses 
peines. 
— .  Ogni  oste  ha  sotto  il  gattos 
Il  y  a  anguille  sous  roche.    Il 
.y  a  là-dessous  quelque  malice, 
-"paglia  in  becco.  Avoir  anguille 
sous  roche.  Avoir  quelque  des" 
sein.— 'Avoir   trempé  en   quel'' 
qu'affaire. 
— (Non)  pago.   Etre  sans  prix. 
— "(Non)  pan  i^t'  SdhdXi,  N'avoir 

pas  de  pain  à  manger, 
—parole  con  alcuno.  Avoir  maille 
à  partir.  Avoir  quelque  dispute 
'  avec  quelqu'unr 


(M) 


Avère  (Non)    che   pensi.    Ne 

penser  aucunement, 
— per  filo.   A  9oir  par  force. 
— (Non)    per  anco  rasciutio  iî 

bellico  Etre  encore  enfant. 
— per  maie.  Prendre  une  chose 

en  mal.  S'offenser. 
— per  le  mani.  Aooiren  son  pou- 
voir. —  Aooîr  part  à  quelque 

chose. 
— per  iscusato.  Pardonner. 
— perduta   la    lisciatura.     Aooir 

perdu    son  latin.  Avoir  perdu 

son  temps. 
■ — piedi.  Se  fortifier. 
— pieno  lo  stefano.    Avoir  man- 

gé  et  bu  tout  son  soûl. 
— pisciato    in   più   d'una  neve. 

Aooir  vu    beaucoup    de   pays. 

Avoir    beaucoup    d'expérience. 
■ — più  che  fare  che  a   un  pajo. 

Être  noyé  d'affaires,  en  avoir 

par-dessus  la  tête. 
— più  di   venti  soldi  per   lira. 

Avoir  plus  qu  'il  ne  faut. 
— più  fretta    che   chi  muor    di 

notte.  Etre  extrêmement  pressé. 
— ^più  fasci  che  un  altro  ritor- 

tole.  Avoir  des    subterfuges  à 

foison.    Etre  un  homme  à  ex- 

pédiens. 
— più  mali  che  il  cavallo  délia 

carretta.  Etre  un  hôpital  am- 
bulant. 
— più  ritortole  che  fastella.  (V. 

Aver  più  fasci  ). 
— (Non)  più  testa.  Ne  savoir  plus 

oîi  Von  a  la  tête.  Etre  étourdi. 
— più   virtù    che    la   bettonica. 

Chose  excellente,  qui  a  beau- 
coup de  vertus. 


Avère  più  debiti  che  la  lèpre. 

Etre  noyé  de   dettes. 
—più  facende  che  un  piercato. 

Avoir  des   affaires  par-dessus 

la  tête. 
— poca  levatura  Avoir  peu  d'esprit. 
— poca  sessitura.  Avoir  peu  de  bon 

sens.  Avoir  la  tête  timbrée. 
— pocopeccatoin  una  cosa.  Avoir 

peu    d'expérience    en    quelque 

chose. 
— poco  sale  in  zucca.  N'avoir  pas 

le  sens  commun.  Etre  niais. 
— qualche  cosa  sulle  dita ,  o  sulla 

punta    délie  dita.   Savoir  une 

chose  sur  le  bout  du  doigt. 
— qualche  santo,  o  buon  santo 

in  paradiso.  Avoir  de  bons  pro- 
tecteurs. 
— .Quello  che  ha  ad   esser  de' 

lupi    non    sarà   mai    de'cani. 

Tout  vient  à  temps  à  qui  peut 

attendre. 
—.Questa  gazza  ha  pelata  la  coda. 

Etre  nisé.  C'est  un  vieux  renard, 
— (Non)  rasciutto  gli  occhi.  Avoir 

le  lait  sur  les  lèvres.  Etre  trop 

jeune. 
— richiesta.  Avoir  du  débit.  Etre 

en  vogue. 
— rotîo  lo   scilinguagnolo.  Avoir 

la  langue  bien  pendue ,  du  babil, 
— scacco  matto.  Souffrir  un  terri- 
ble échec.  Etre  ruiné. 
— sciolto.  Avoir  perdu  la  cervelle. 

Etre  devenu  fou. 
— sciolto  lo  scilinguagnolo  (V. 

Aver  rotto ,  etc.  ) 
— scopato  più  d'un  cero.  Avoir 

vu   bien  du  pays.    Etre  un  fin 

renard. 


(i5) 


À-VERE.  Se  ia  rana  avesse  i  den- 

ti.  S'il  avait  de  la  force  comme 

il  a  du   courage. 
l-^(Non)   secondo.    N'avoir  pas 

son  égal. 
--seconde  il  sno  cuore.  Trouver 

à  son  gré. 
— sette    curatelle.    Etre   parfait 

dans  Sun  genre. 
i^stocco.  Avoir   de   Vesprit.  — 

Jouir  d'une  bonne  réputation. 
'-. — suUa  lingjia  quel  che  si  ha  nël 

cuore.  Etre  franc ,  sincère. 
--taccata  la  coda  di  mal  pelo. 

Garder  la  rancune o  Ne  pas  ou- 

hlier  les  offenses  * 
^-tantianni  sul  c\i\c\.Etre  âgé  de 

tant  d'années.  Avoir  tant  d'an- 

nées  sur  les  épaules. 
^-. Tant 'avesse    egli  fiato  ,    etc. 

Que  Dieu  le   confonde.   Qu'il 

puisse  crever  ! 
'— temperata  la  cetera  con  alcuno, 

Etre  d'accord  avec   quelqu'un. 
--tempone.  Faire  gogaille.  S'a- 
muser. 
v-(N6n)  terra  ferma.  Etre  errant 

sur  la  terre. 
-— tre  pani  per  copia.   Avoir  un 

grand  avantage  sur  un  autre. 
^-.Tu  non aviai  le  calzé.  (Dicési 

cosi  ad  uno  che  non  sia  stato 

il  primo  a  portare  una  nuo  va). 
Tu  n'auras  pas  les  gants.  Tu 

n'auras  rien. 
«i— (Non)  tutti  i  suoi  lîiesi.  Avoir 

la  cervelle  un  peu  dérangée. 
-^-tutto  il  suo  in  sul  tavoliere. 
Avoir  tout   son   bien   sur  une 
carte.  Avoir  tout  son  bien  en 
'danger. 


Avère  tutto  il  tempo  a  se.  Avoir 

son  temps  libre. 
— un  calabrone  in  un  fiasco  ,  ia 

un  orciuolo.  Bredouiller. 
— ^un  calcio  in  gola  ad  alcuno; 
Avoir  quelque  chose  à  reprocher 
à  quelqu'un. 
-^un  cocomero  in  corpo.  Avoir 

quelque  chose  sur  le  cœur. 
--un  colatojo.  Avoir  une  occasion 
de  se  ruiner,  de  dissiper  son  bien, 
-^-un  niduzzo  di  casa.  Avoir  un 
vrai  nid  à  rats.  Avoir  une  très- 
viauvaise  maison. 
-r-un  non    so    che    di   ghiotto. 
Avoir  un  je  ne  sais  quoi  d'at^ 
trayant. 
-^(Non  ne)  un    per  medicina. 
N'avoir  ni  feu  ni  lieu.  Ne  rien 
avoir.    —   N'en  avoir  pas   un 
pour  la  montre. 
--un'occhio  alla  padella  e  l'altro 
alla  gatta.   Avoir  un  œil  aux 
champs  et  l'autre    à  la   ville ^ 
Etre  vigilant. 
--un  ^iè  in  bordéllo  e  l'altrO 
allô  spédale.  Fricasser,  dissi- 
per son  bien  avec  les  femmes. 
--(non)  un  qiiattrino  ,  o  un  becco 
di  quattrino;  N'avoir  ni  sou  ni 
maille.  N'avoir  pas  le  sou. 
-un  ramô  di  pazzo  o  di  pazzia. 

Avoir  Un  grain  de  folie. 
-una  buOna  niand  di  stregghia  ^ 
o  una  buona  stregghiatura.  Re- 
cevoir une  bonne  réprimande, 
une  bonne  mercuriale. 
-una  cattiva  parte.  Avoir  Un 
défaut. 

I  — una  cosa  covata  (per  ironia)? 
i      N'avoir  pas  ce  qik an  St-' 


(    2Q 


AVERE  una  cosa  in  pUgno.  Avoir 

une  chose  dans  sa  main.  Etre 

sûr  de  quelque  chose, 
— una  cosa  in  borsa.  Avoir  une 

chose  dans  sa  manche.  Etre  sûr 

de  son  affaire. 
— una  cosa  nel    carniere.    (V. 

Avère  una  cosa  in  borsa  ). 
— una  cosa  nella    sua    manica. 

(corne  sopra  ). 
— una  fardata.  Etre"* raillé ,  piqué. 
— una  cosa  sulla  punta  délia  lin- 

gua.  Avoir  une  chose  sur  le  bout 

de  la  langue. 
— una  persona  nella  sua  manica. 

Avoir    une  personne   dans    sa 

manche. 
— una    santa    pazienza.     Avoir 

beaucoup  de  patience. 
— una  vena  di  dolce.  Avoir  une 

petite  pointe  de  douceur,  —  Avoir 

un  petit  grain  de  folie. 
— uno  a  carte  quarant'otto.  Hdir 

quelqu  'un, 
— uno  in  sulle  corna.  (  V.  Aver 

uno  a  carte  quarant'otto). 
--uopo.  Avoir  besoin. 
— uova  e  pippioïii.  Etre  accablé 

par  les  affaires. 


Avère  ranto.  Avoir  le  dessus, 

— veduto  il  lupo.  Avoir  vu  h 
loup.  Etre  enroué. 

— voce  in   capitolo.  Avoir  droit 
de  suffrage,  —  Avoir  du  crédit. 
Etre  estimé, 

— voglia  di  fichi  fiori.  Avoir  des 
envies  extravagantes.  Avoir  des 
envies  de  femme  grosse, 

— volto  da...  Avoir  le  courage  de.. 

AvERLA  a  buonmercato.  S'en  tirer 
à  bon  marché.  L 'échapper  belle. 

AvERLA  con  uno.  Etre  fâché 
contre  quelqu'un, 

— in  sulla  beccatina.  Toucher  la 
grosse  corde .  Etre  blessé  au  vif, 

AvEJSNEbiiono.  Etre  en  profit. 

AvvENiRSi  corne  al  bue  a  far 
santà.  N'être  pas  du  tout  con^ 
venable, 

AvvlARsi  per  le  poste.  S'en  aller 
au  galop  en  l'autre  m^onde, 

AvviLUPPARE  la  Spagna.  Em- 
brouiller tout.  Mettre  la  confu- 
sion en  toute  chose. 

AvviLUPPARSl  in  amore.  Deve- 
nir amoureux. 

Avviso  (  Per  mio).  A  mon  avis. 


B, 


Bacciar  basso.  Baiser  le  pied, 

— i  piedi.  Baiser  les  pieds. — Re- 
mercier. 

— il  manipolo.  S'humilier. 

— la  campanella.  Baiser  le  lo- 
quet de  la  porte.  Ne  vouloir  ou 
ne  pouvoir   retourner  dans  un 


lieu, ^^ Abandonner  l'affaire, 
Bacciar    la     terra.    Baiser    la 

terre. —  Boire  à  la  bouteille, 
Baccio — Molti    baci    e    pochi 
quattrini.    Ce  n'est  qu'amuse- 
ment.  Il   donne  y    il  vend  du 
galbanum. 


(27  ) 


Badare  al  giuoco.  Faire  atten- 
tion à  son  jeu. — Faire  atten- 
tion à  ce  que  l'on  fait. 

— in  alcuno.  Jeter  des  regards 
amoureux  sur  quelqu'un.  — 
Prendre  soin  de  quelqu'un. 

— tanto  al  caccio  che  la  trappola 
scocchi.  S'endormir  dans  le 
péril. 

Bagno  secco  Bain  de  sable. 

Balenare  a  secco.  Faire  des 
éclairs  sans  tonnerre. 

Baleno  (In  un)  o  in  un  bacchio 
bâleno.  En  un  clin-d'œil. 

Balestrarsi.  Mi  balestrai  sul 
monte.  Je  gagnai  la  montagne. 

Balire  una  cosa  ad  uno.  Lais- 
ser quelque  chose  au  pouvoir 
de  quelqu'un. 

Ballare.  Dove  non  son  gatti 
i  topi  vi  ballano.  Quand  le 
maître  n'y  est  pas  ,  on  met 
tout  par  écuelles.  Quand  le 
m.aîtren'y  est  pas  ,  on  s'amuse, 

• — .  Mi  ballano  i  denti  in  bocca, 
La  spada  mi  balla  nel  fodero. 
Mes  dents  branlent.  Mon  épée 
branle  dans  son  fourreau. 

— in  campo  azzuro,  o  nel  pare- 
tojo  del  T^emi.  Etre  pendu. 

— .  Quando  la  galta  non  è  in 
paese  i  toppi  ballano  (  V. 
Dove  non  son  gatti,  etc.  ) 

— .Via  il  gatto  balla  il  ratto 
(  Y.  Dove  non  son  gatti  ). 

Ballata  (Quai)  tal  sonata. 
Rendre  la  pareille. 

Balzare.  E'  ti  balzô  la  palla  in 
mano»  L'occasion  est  chauve  , 
vous  deviez  la  saisir. 

— -fuora.  Aller ,  passer  de  force , 


malgré  autrui. 

Balzare  in  galea.  Etre  conduit 
aux  galères. 

— .  La  palla  balza  dal  tuo.  Vous 
avez  le  vent  en  poupe.  La 
chance  est  favorable  pour  vous. 

— la  palla  ,  o  balzar  la  palla  in 
mano.  Prendre  la  balle  au 
bond.  Saisir  l'occasion. 

— ,  La  palla  balza  sul  tuo  tetto. 
La  chance  est  pour  toi. 

— la   palla  sulP   altrui  tetto. 
Commencer  à  médire  de  quel- 
qu'un. 

— .  Quando  la  palla  balza  cias- 
cun  sa  darle.  Avec  le  vent  en 
poupe,  chacun  sait  naviguer. 
Quand  là  chance  est  favorable, 
chacun  sait  en  profiter. 

Bambino  di  Lucca.  Joli poupard. 
Visage  de  poupée. 

— di  Bavenna.  Vagabond. 

— in  fasce.  Enfant  au  maillot. 

Banco  délia  ragione.  Tribunal. 
Siège  de  la  justice. 

Banbiera  {A).  Au  hasard.  In- 
considérérnent. 

— di  ricatto.  Vengeance. 

— veccbia  fa  onore  al  capitano, 
o  bandiera  veccbia  on  or  di 
capitano.  Les  vieux  drapeaux 
font  honneur  aux  guerriers. 
Les  vieux  outils  font  honneur 
aux  ouvriers. 

Bandire  la  croce  addosso  ad 
uno.  Prêcher  la  croisade  contre 
quelqu'un.  Persécuter ,  dire  du 
mal  de  quelqu'un  ;  en  dire  pis 
que  pendre. 

Bandita  délia  caccia  reale.  Les 
plaisirs  du  roi. 


(uS) 


^ATVÂTTARE--  CM  Lâratta  îm- 
bratla,  e  chi  baratta  ha  rozze. 
Troquer  un  cheval  borgne  con- 
tre un  loîieux  ,  ou  contre  un 
açeugle. 

--Folgore  clie  per  Taria  si  ba- 
ratta. Foudre  qui  se  perd  dans 
les  nues. 

BaUba  (  Alla  )  mîa  tua,  etc.  En 
ma  présence ,  en  ta  présence , 
etc.  En  dépit  de  rnoi ,  de  toi, 
etc. 

— fiorita.  Barbe  grise,  ou  blanche. 

— .Poca  barba  e  men  colore 
sotto  il  ciel  non  è  il  peggiore. 
Peu  de  barbe,  méchant  homme. 

BarBARLA  ad  une.  Jouer  un  tour 
à  quelqu'un. 

Barca  rotta,  marinajo  scapoio» 
Faute  d'outils ,  on  ne  peut  rien 
faire. 

Bardossô  (A).  4  nu.  Sans  selko 
— A  la  diable, 

Bastare  il  cuore  ,   Tanimo. 
Aooir  le  courage. 

— .  Il  vote  senza  Topera  non 
basta.  La  volonté  ne  suffit  pas, 
si  ron  ne  m,et  la  ^ain  à  V œuvre. 

r-l'animo  (V»  Bastare  il  cuore). 

— la  vista  (V.  Bastare  il  cuore), 

'. — .Basta  più  una  conca  fessa  che 
una  salda.  Un  pot  fêlé  dure 
plus  long  -  temps  qu  hin  neuf. 
—  Un  homme  maladif  vit  plus 

iqng~temps  qu'ui}  homme  sain. 

--.  Tanto  bastasse  la  niala  vi- 
cina  quanto  basta  la  neve 
marzolina.  Pliît  à  Dieu  qu'une 
mauvaise  voisine  s 'en  alla  f: aussi- 
tôt que  la  neige  du  mois  de  mars! 

r-c.  Basta  un  pazzo  per  casa.  Pour 


faire  des  extravagances ,  il  y  4 

assez  d'un  fou, 
Basto  à  rovescio.  Vallée  entou- 
rée de  deux  montagnes, 
— (  Da  )   e   da   sella.    Propre   à 

plusieurs  choses. 
Bastotsare  d'una  santa  ragione, 

Donner   des   coups  de  bâton  à 

outrance, 
— i  pesci.  Ramer. 
B ASTON ATE  da  ciechi ,  da  cris- 

tiani ,  sudicie,  vecchie.  Coups 

de  bâton  très-forts,  rudes. 
Bàston    di    randa ,     di   gbizzo 

(t.  di  m.)  guy  o  gui. — Enfant 

de  prostitution. 
Battaglia  affrontaia.   Bataille 

générale. 
^-i:ampale.  Bataille  rangée. 
-. — corporale.  Combat  singulier. 
--di  campo  (  Y.  Battaglia  cam- 

pale). 
Bf  TTERE  a  corda  (  t.  di  capp.  ) 

Arçonner^ 
--a  raccolta.   Sonner  la  retraite. 
— air  arco  (V.  Battere  a  corda). 
-:-.  Batti  il  villano  e  saratti  ami- 

co.     Oignez    vilain ,     il    vous 

poindra  ;    poignez    vilain ,    //' 

vous  oindra. 
—due  chiodi  a  un  cal  do.    Faire 

d'unç  pierre  deux  coups.  Faire 

deux  choses  à-la-fois. 
--due  ferri  a  un  caldo  (  V.  Bat- 

îer  due  chiodi ,  etc.  ) 
— o  Ella  batte.  ///  a  très-peu  de 

différence. 
— gli  occhi.  Clignoter. 
— (Non  )    gli   occhi.    Regarder. 

fixement. 
— -i  denti  Claquer  des  dents. 


(  ^â  ) 


i^ÀTTER  î  pîedi.  Trépigner.  S'em- 
porter. Frapper  des  pieds. 

-—il  capo  nel  muro.  Se  frapper 
la  tête  contre  un  mur.  Entre-' 
prendre  une  chose  dont  la 
réussite  est  impossible.  — Se 
désespérer. 

■' — il  ceppo  (  V.  Ardere  il  cep- 
po). 

— il  ferro  mentre  egli  è  caldo. 
Battre  le  fer  tandis  quil  est 
chaud.  Ne  pas  perdre  de  temps. 
Saisir  Voccasion.  Poursuiore 
une  affaire  lorsqu'elle  va  bqn 
train. 

; — il  fuoco.  Battre  le  fusih 

T — il  pallone.  Jeter  le  ballon, 

■ — .  Il  punto  balte  qui.  Voilà  h 
tout.  Voilà  Vaffaire  dont  il 
s* agit. 

'. — il  taccone.  Aller  vite.  —  S'en-^ 
fuir. 

--.  Il  taie  deve  batier  qui.  // 
doit  tomber  ici.  Il  faut  qu'il 
passe  par  ici. 

'. — in  terra.  Jeter  par  terre.  Ren- 
verser. 

■ — (In  un)  d'QCchiq.  Daj;is  un 
clin-d'oèil. 

' — la  campagna.  Battre  la  cam- 
pagne ,  V estrade.  Aller  çà  et  là. 

- — la  capata.  Etre  enterré.  Mourir. 

• — la  cassa.  Déchirer  quelqu'un  à 
belles  dents.  Médire. 

—la  chiama^a  générale.  Battre 
la  générale. 

—là  diana.  Trembler  de  froid. 

' — la  lana.  Açoir  commerce  avec 
une  femme. 

— .  La  lingua  batte  dove  il  dente 
4^0le.  Nous  ptirlons  çolontiers 


de  ce  qui  nous  intéresse,  ou  âe 
ce  qui  nous  fait  plaisir.  De 
l'abandon  du  cœur  la  bouche 
parle.  Il  souvient  toujours  à 
Robin  de  ses  flûtes. 

BâTTERE  la  palla.  Jeter  la  balle. 

—la  strada.  Frayer ,  montrer  le 
chemin. 

—marina  ,  o  la  marina.  Courir 
la  mer. — ■  Piauler.  Gémir.  Se 
Plaindre. 

— monete  alla  macchia.  Faire 
une  chose  en  cachette. 

■ — (  ^on  )  parola.  Ne  souffler, 
ne  dire,  ne  répondre  un  seul  mot. 

— (  Senza  )  polzo.  Sur-le-champ, 
Dans  l'instant. 

— una  çosa  nel  mostaccio.  Je- 
ter quelque  chose  au  visage. 

BaTTERSEC^A.  S'enfuir. 

Battersi  ^  scavezzacollo.  Se 
battre  à  dépêche-compagnon, 
fn  désespéré. 

■TT-l'anca.  Donner  des  marques  de 
chagrin  ,  d'affliction.  —  Avoir 
sujet  de  se  repentir. 

Battezzare  alcuno.  Jeter  de 
l'eau  sur  quelqu'un. 

Battitqre  a  corda  (t,  di  capp.) 
Arçonneur. 

Bâttuta  {A)  En  mesure,  — A 
point  nommé. 

Beccare — ^Del  fitto  non  ne  hec- 
can  le  passere.  Une  grêle  point 
sur  le  loyer. 

BeccarSI  i  geti.  Donner  de  la  tête 
contre  un  mur.  Entreprendre 
une  chose  qui  ne  peut  pas 
réussir. — Se  tourmenter  en  vain, 

Beccarsi  il  cervello.  Se  tour- 
menter V  esprit ,  et  ne  rien  corn- 
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prendre.  —  Prendre  le  change. 
Se  tromper. 

Beccarsi  su  una  cosa.  Gagner 
une  chose  par  son  industrie. 

Becco  cornuto.  Cocu. 

Bello  (II)  di  Roma.  Le  cul. 

— e  fatto.  Tout  prêt.  Fini. 

— (Nei)  deiretà.    \  A  la  fleur  de 

— (Sul)  dell'età.    (      rage. 

Beke  (Ben).  Très-bien.  —  Tout- 
à-fait.  Entièrement. 

— (^i)î  o  di  buon  in  diritto. 
Loyalement.  Sans  fraude. 

Bere  a  centellim.  BuQoter,  Boire 
à  petits  traits. 

— a  larga  mano.  Boire  a  tire-la- 
rigot. Boire  comme  un  trou.^ 

—a zinzinî.  (V.bere  a centeflini). 

— bianco.  Ne  pas  réussir  dans  ses 
entrepHses. 

— grosso.  Dissimuler.  Ne  pas 
faire  semblant  de  voir.  Ne  pas 
regarder  de  près. 

— il  calice.  Boire  le  calice.  Sup- 
porter par  force  quelque  chose 
de  fâcheux. 

— G  affogare.  Se  tr^ouver  entre 
deux  murs.  Se  trouver  entre 
deux  choses  également  désa- 
gréables ou  dangereuses. 

— paesi.  Juger  des  choses  par 
leur  nom.  Juger  arbitrairement. 

— perconvento.  Boire  sans  pres- 
que approcher  le  vase  des  lèvres. 

—un  affronto.  Avaler ,  souffrir 
un  affront. 

— un  fiato.  Boire  un  coup.  Boire 
un  peu. 

Bergolo  (Nuovo).  Un  plaisant. 

BiAsiMARE — Chi  biasima  vuol 
comprare,  Soment  on  blâme  ce  ., 


que  Von  désire. 

BiSDOSSO  (A).  A  nu.  Sans  selle. 

BisoGNARE.  Al  buon  vin  non  bi~ 
sogna  frasca.  Au  bon  vin  il  ne 
faut  point  d'enseigne.  Le  bon 
n'a  pas  besoin  de  marques. 

— .  Bisogna  bere  o  affogare  (V. 
Bere  o  Affogare  ). 

— .  Kon  bisogna  più  avanti.  Cest 
assez.  Il  suffit. 

BisoGNO  (A  un  o  a  un  bel).  Peut- 
être.  Dans  ce  cas. 

BoccA  (A),  baciata.  Dun  com- 
mun accord. 

— (  Buona  )  e  agevole  (  Par- 
landosi  d'un  cavallo).  Bouche 
bonne  et  loyale. 

— del  fmme. Embouchure  dujleuve. 

— dello  stomaco.  Orifice  supé- 
rieur de  Vestomac. 

— di  ramarro.  Homme  qui  ne  se 
dessaisit  point  de  ce  qu  'il  a  pris. 

— fresca  (parlandosi  d'un  caval- 
lo). Bouche  franche. 

— gentile  e  delicata  (parlandosi 
d'un  cavallo).  Bouche   tendre. 

— senza  denti  (per  ischerzo).  La 
nature  de  la  femme. 

— sofferente  (  parlandosi  d'un 
cavallo).  Bouche  assurée. 

— svivagnata.  Bouche  extrême- 
ment large. 

BociARE  in  faîlo.  Parler  sans 
fondement ,  en  F  air. 

BoLLA  acquajola.  Polisson. 

BoLLiRE  a  ricorsojo.  Bouillir  à 
gros  bouillons. 

— a  scroscio  o  in  colmo.  (V. 
Boîlire  a  ricorsojo). 

— in  pentolaumnegozio.  Travail- 
ler secrètement  à  quelqu  affaire^. 
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BONEGGIÂRSÏ  d'una  COsa.  S'attri- 
buer une  chose, 

BoRSÀ  de'ricorsi.  Petit  sac  d'où 
Von  tire  les  noms  de  ceux  qui 
doivent  être  élus  magistrats. 

J^OSCOÎoxiàdilo.  Bois  épais,  touffu. 

Botta  (  A  tutta  )  o  a  botta  di 
moschetto.  A  toute  épreuve  ;  à 
l'épreuve  du  mousquet-  (parlan- 
do  d'un  uomo).  Adroit.  Habile. 

BOTTIGLIA  sboccata.  Bouteilleen- 
tam.ée ,  ou  qui  a  le  goulot  cassé. 

BoTTOTiî  di  fuoco.  Bouton  de  feu. 
Cautère  actuel. 

Braccio.  a  braccia  quadre  A 
foison.  En  abondance.  —  Pro- 
digalement. 

— di  mina  (t.  di  fortif).  Rameau. 
Croisillon. 

— quadro.  Une  coudée  en  carré. 

Bracco  da  acqua.  Chien  qui  va 
à  Veau.  —  Canard, 

— da  fermo.  Chien  couchant. 

— da  punta  ,  da  presa  ,  o  daleva. 
Chien  d'arrêt,  chien  courant, 
ou  chien  quêteur, 

— daripulita.  Chien  pour  la  chasse 
du  faucon. 

— da  sam^ae. Chieji pour  le  sanglier. 


Braccio  da  seguito.  Limier. 

Briga  (A  gran).  A  peine.  A 
grande  peine. 

Briglia  (A)  sciolta.  A  bride 
abattue. 

Brocco  (Di).  Tout  de  suite. 

Broda  e  non  ceci.  De  la  pluie, 
et  non  pas  de  la  grêle. 

BuGlA  zoppa.  Mensonge  qui  se 
découvre  facilement. 

BuGiARDO  (Più)  cbe  un  gallo. 
Menteur  comme  un  arracheur 
de  dents. 

BuONE  (Colle).  Avec  douceur. 

BuON  ,  perdio!  Oh!  oui,  vrai- 
ment !  Voilà  qui  est  bien  ! 

BuRLA  (Da).  Pour  rire.  Pour 
plaisanter. 

BuTTARE  la  polvere  negli  occhi. 
Jeter  de  la  poudre  aux  yeux. 
Chercher  à  tromper. 

— negli  occhi,  o  in  faccia.  Re- 
procher. 

— .  Questa  cosa  quanto  ti  butte- 
ra? Combien  retirerez-vous  de 
cette  chose  F 

BuTTARSi  qualche  cosa  dietro 
aile  spalle.  Ne  point  se  soucier 
de  quelque  chose. 


C. 


Cacare.  Illupononcacaâgnelli. 

D'une  mauvaise  chose  n'en  sort 

guère  une  bonne. 
— le    curatelle.  Avoir   toutes    les 

peines  du  monde. 
Cacarsi   sotto.    Perdre   courage. 

— Lâcher  tout  sous  soi.  Se  salir. 


Caccia  (ïii).  Précipitamment. 

Cacciare  (Non)  alcun  deirorto. 
Mépriser.  Ne  faire  aucun  cas. 

— carote.  En  faire  accroire.  En 
donner  à  garder.  Conter  des  fa- 
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Càcoiare  ii  capo  innanzi.  N'é- 
couter personne. 

--.Il  podestà  nuovo  caccia  il  vec- 
chio.  Les  derniers  sont  toujours 
les  mieux  venus, 

- — un  piignale  in  seno.  Plonger 
un  poignard  dans  le  sein. 

- — una  côsa  in  capô  ad  dno. 
Fourrer  une  chose  dans  la  tête 
à  quel  qu'un. 

■ — una  cosa  in  qualche  luogOo 
Couler ,  faire  glisser  une  chose 
quelque  part. 

^-.La  buona  cura  caccia  la  mala 
Ventura.  La  préçqyance  est 
mère  de  la  sûreté. 

--.La  famé  caccia  il  lupo  dal 
fcosco.  La  faiïîi  châsse  le  loup 
du  bois.  La  faim  porte  l'homme 
à  faire  des  choses  qu'Une  ferait 
pas  dans  un  état  plus  heureux. 

—le  passere.  Chasser  les  chagrins. 

— mano  alla  ^pada.  Mettre  l'épée 
a  la  main. 

■ — un  cocomero  iii  côrpo  ad  al- 
cuno.  Mettre  la  puce  à  l'oreille. 
Donner  de  l'inquiétude  à  quel- 
qu'un sur  la  réussite  d'une  af- 
jaire. 

— .Un  diavol  caccia  l'altro.  Un 
clou  chasse  Vautre.  Chercher  à 
réparer  un  désordre parun  autre. 

Cacciârsi  a  correre.  Prendre  la 
fuite. 

— in  dosso.  Porter  sur  son  dos. 
—  S'habiller, 

— nel  capo  una  cosa.  Se  coiffer 
d'une  chose.  Se  fourrer  une  opi- 
nion dans  la  tête. 

— ogni  cosa  giù  per  la  gola.  Dé- 
penser tout  son  Lien  en  gour- 


mandises . 

Cacciak^i  sotte  ad  uiio.  S^ààn^ 
cer  sur  quelqu'un. 

-"SOtto  alcuno  ,  o  cacciar  sottd» 
âlcuno  a  se.  Se  jeter  dessus 
quelqu'un.  Opprimer,  assom-^ 
mer  quelqu  'un, 

Cadere  a  terra*  Tomber.  —  Pé-^ 
rir.  Dimiri^uèn  Manquer,—  Etr^ 
détruit, 

— a  traboccô.  Se  précipîteh 

— al  bassoô  Tomber  dans  la  mi-' 
sèrci 

— .  Al  prinio  cblpô  ïîqû  cadé 
Talbero  ,  o  la  guercia;  On  né 
coupe  point  un  arbre  d'un  seul 
coup.  Une  faut  pas  se  rebuter 
si  l'on  ne  réussit  pas  de  suite 
dans  une  affairée 

— .  Costi  mi  caddè  l'ago.  Ne 
Qoilà-i-il  pas  ce  à  quoi  je  m 'at- 
tendais ? 

—dalla  padëlla  hëllë  brace ,  ô 
nél  fuoco.  Tomber  de  Charyb- 
de  en  Scylla.  Echappera  un  dan- 
ger, et  tomber  dans  un  autre. 

— rdallé  nuvolé.  Tomber  des  nues. 
Etre  étonné, 

—délia  mémoria ,  délia  mente. 
Oublier. 

— di  collo.  Tomber  en  disgrâce. 

— di  mano.  Tomber.  —  S'éça-^ 
nouir.  Disparaître. 

— di  speranza.  Perdre  Vespé-' 
rance, 

— il  présente  sull'uscio.  Manquer 
sur  le  bon  de  l'affaire. 

— in  bassa  fortuna.  S'appau'^ 
vrir. 

— in  bocca  al  cane.  Réussir  trè$'^ 
mal  dans  une  entrepris^. 


(33) 


Cadere  in  grembo  al  zio.  Tom- 
ber entre  les  mains  de  celui 
qu'on  souhaitait. 

— in  mente  ,  in  cuore  y  neil'ani- 
mo.  Venir  dans  V esprit» 

—in  piè  corne  la  gatta.  Tirer 
avantage  d'un malheur. 

—la  grandine  sul  far  délia  rac- 
colta.  Déranger  sur  le  bon  de 
l'affaire. 

— lo  zucchero  alla  caldaja.  Ar- 
river bonheur  sur  bonheur. 

— .  Per  un  colpq  non  cade  Tal- 
bero  (  V.  Al  primo  colpo  non 
cade  ,  etc.  ) 

— rrovinosamente  (  Y.  Cadere 
a  trabocco  ). 

— sotto  alcuna  regola  ,  o  misura. 
Etre  compris  sous  quelque  règle. 

— ira   piedi.    Tomber   entre    les 

•   mains. — Se  rencontrer. 

Galare  la  bandiera.  Désarborer 
le  pavillon. 

—la  vêla.  Mettre  à  la  çoile.  Ap- 
pareiller. 

— 'le  brache.  Se  rendre. 

Calarla  ad  uno.  Jouer  un  tour, 
une  pièce  à  quelqu'un» 

Galère  di  alcuno.  Aimer  quel- 
qu'un. S'intéressera  quelqu'un. 

— .  Non  niene  cale.  Peu  m'im- 
porte. 

Galzare.  Ella  non  mi  calza. 
Cela  ne  me  sied  pas. 

Gambiar  guioco.  Changer  de  ma- 
nières. Changer  de  façon  d'agir. 

— la  diadema  in  un  turbante. 
Apostasier,  Devenir  pervers. 

Cambio..  (In).  Au  lieu... 

Campare  délie   sue  brâccîa. 
Vivre  de  ses  bras, 
S. 


Campare.  E'  non  lo  campe* 
rebbe  l' uovo  dell'  ascensione. 
//  ne  saurait  s'en  tirer.  Il  est 
perdu.  Une  peut  pas  en  revenir. 

— il  marcio  (  parlandosi  di  giuo- 
co  ).  Sauver  le  double. 

Camminar  pe'  suoi  piedi.  Aller 
son  chemin. — Marcher  droit,    ' 

—per  la  pesla.  Suivre  l'exemple 
du  plus  grand  nombre. 

—per  la  pesta  di  qualcuno.  Mar- 
cher sur  les  traces  de  quelqu'un. 

—per  perso,  o  perduto.  Ne  pas 
savoir  ce  que  l'on  fait.  Marcher 
à  tâtons. 

Campare  d'industria.  Vivre  d'in- 
dustrie. 

Campo  (  a  ).  £«  plein    air, 

Canaglia  berettina.  Vaurien, 
Fripon. 

Câncellare.  Frego  non  can- 
cella  partita.  L'effaçure  n'ac- 
quitte point  une  dette. 

Cane — Al  can  la  tigha.  Il  faut 
souffrir  patiemment  les  maux 
qui  sont  inséparables  de  notre 
condition. 

— mogio  e  caval  desto.  Chien 
mou  et  cheOal  brillant, 

■ — ringhioso,  e  non  forzoso,  guai 
alla  sua  pelle.  Chien  hargneux 
a  souvent  les  oreilles  déchi- 
rées. Malheur  à  celui  qui  a 
toujours  la  menace  à  la  bouche, 
sans  avoir  de  la  force. 

— sboccato.  Chien  qui  ne  peut 
point  mordre, 

Cangiare.  U  lupo  cangiail  pelo 
ma  non  il  vezzo  ,  o  la  natura. 
Le  loup  mourra  dans  sa  peau. 
L'homme  foré  ^iciêm  change 
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difficilement  de  mœurs.   Celui 
tjui  est  méchant  de  son  naturel , 
est  incorrigible. 
Canna  (  A  un  tanto  la  ).    Sans 

attention. 
Ganonizzakè  altrui  per  iscimu- 
nito.  Déclarer   quelqu'un  pour 
sot, 
Cantare  a  orecchio  o  ad  aria. 
Chanter  d'oreille.  Chanter   de 
goût ,  sans  savoir  les  règles  de 
la  musique, 
— ad  uno  il  vespero  ,  o  il  mat- 
tutino  de^li  Ermini.  Chanter 
la  gamme  à  quelqu  'un.  Répri- 
mander quelqu'un. 
—-alla    ricisa.    Chanter  coulam- 

m,ent,  sans  interruption. 
— belle  e  ra^zolar  maie.  Parler 

bien  et  agir  mal. 
■^-con   voce  tremula.    Chevro- 
ter, 
— i  pater  nostri  délia  bertuccia. 

Jurer.  Murmurer. 
— in  quilio.  Chanter  d'un  ton  fort 

haut  et  fort  clair. 
' — il  suo  sentimeiito  ad  aîcuno. 
Chanter  sa  gamme  à  quelqu'un. 
Parler  librement. 
' — il  vespro  e  la  compieta  ad  aî- 
cuno (V.  Cantare  ad   uno  il 
vespero ,  o  il  matlutino  ). 
—la  palinodia.  Chanter  la  pali- 
nodie. Se  dédire. 
— .  La  ragion  canta  nel  taie.  Le 
commerce  va  sous  le  nom  d'un 
tel. 
— la  zolfa  ad  alcuno  (  Y.  Can- 
tare ad  uno  il  vespero  ,  etc.) 
Câpitar  bene.  Arriver  à  bien. 
Réussir. 


Capitare  maie.  Arriver  à  mal. 
Mal    réussir   (  parlandosî    di 
donna  ).  Donner  dans  le  tra-- 
vers.  Se  débaucher. 
— aile  mani  ,   o  nelle   mani. 

Trouver  par  hasard. 
Canto  fermo.  Plain-chant. 
Capello  (  a  ).  Justement. 
Capire  (  Non  )  nella  pelle.  Etre 

ravi  de  joie. 
Capo  (  Da).  De  nouveau.  De  re^ 

chef. 
— (  pa)  a  pié.  De  pied  en  cap. 
D'un  bout  à  l'autre. 
,  — (  A  )  air  ingiù.  La  tête  la  pre* 

mière. 
~(  A  )  alto.  La  tête  levée.  Fière- 
ment. 
— (A)  chino  ,  o  basso,  La  tête 

baissée.  Humblement. 
—  (A)    d'anno.    A  un  an  de 

terme. 
—d'assiuolo.  Ignorant. 
— di  latte.  De  la  crème. 
— {  A  )  fitto.  La  tête  la  premièj-e, 
— forato.  Tête  écervelée.  Homme 

qui  n'a  point  de  tête. 
— (  In  )  a...  Au  bout  de... 
- — per  capo.  Pièce  pour  pièce. 

Exactement. 
Cappa  di  cielo.  Bleu-clair. 
Caricar  di  rimedi.   Droguer, 
— l'orza.  Remplir  jusqu  à  l'excei, 

— Se  joindre    charnellement. 
— l'orza  col  fiasco.  Boire  comme 
un  trou;  comme   un  Templier, 
— la  balestra.    Manger  et   boire 

trop. 
— la  mano»  Augmenter  Ifi  dose.^^ 

Exg,gérer. 
— un  oriuolo.  Monter  une  montre. 
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Caricarla  âduno.  Jouer  un  tour 
à  quelqu'un, 

Caricarsi  addosso  al  alcuno.  Se 
poitsser  sur  quelqu'un, 

- — di  cibo.  Se  gorger.  Charger  son 
estomac. 

' — di  sdegno.  Se  mettre  en  colère. 

Carico  (  Un  )  di  legnate.  Une 
volée  de  coups  de  bâton, 

— di  ferite.  Roué  de  coups, 

Carjta  pelosa.  Charité  intéressée, 

Carlona  (  Alla  ).  Grossière- 
ment, 

Carne  (A)  di  lupo  zanne  di 
cane.  Telle  viande  ,  tel  cou- 
teau. Il  faut  opposer  un  rusé  à 
un  rusé ,  un  méchant  à  un  mé- 
chant, 

— martoriata.  Viande  battue  ,  ou 
mortijiée. 

— viva.  Teint  vif. 

Carriera  (  A  tutta  ).  A  étnppe 
cheval.  A  bride-abattue, 

Cârro.  a  carra.  En  quantité. 

CarruCOLARE  \mo. Tromper  quel- 
qu'un. Décevoir, 

Casa  maledetta,  calda.  La  mai- 
son du  diable.  L'enfer, 

Cascante  di  vezzi.  Affecté,  Plein 
de  minauderies  fatigantes. 

Cascare.  Che  ti  caschi  il  fiato  ! 
Que  la  peste  te  crève  ! 

—dalla  padella  nelle  brace  (  V. 
Cadere  dalla  padella  ). 

— di  collo  ad  alcuno.  Perdre  la 
faveur,  les  bonnes  grâces  de 
quelqu'un, 

— di  vezzi.  Faire  le  mignard  ,  le 
précieux  ,  le  dégoûté. 

— fra  le  veccliie.  Vieillir.  S'ava- 
chir, 


Cascare  il  caccio  su'macche- 
roni.   Venir  à  propos, 

— il  cuore.  Se  décourager. 

— il  fiato.  Etre  saisi  de  peur, 

— il  naso  (  V.  Cader  dalle  nu~ 
vole  ). 

— rovaja.  Etre  saisi.  Se  décou- 
rager, 

— r-Fulive  nel  panière  (  V.  Cas- 
care il  caccio  ,  etc.  ) 

— la  diâdema.  Changer  de  bien, 
en  mal. 

— le  braccia  (V.  Cascare  il  fiato). 

— le  brache.  Perdre  courage. 

— le  budelk  (  Y.  Cascar  le  bra^ 
che). 

— le  curatelle  (  V.  Cascar  l'o- 
vaja  ). 

— le  vestimenta  di  àosso.  Etre  tout 
déguenillé.  Jvoir  des  habits  qui 
ne  sont  point  faits  à  sa  taille. 

— neir  animo  (Y.  Cader  in 
mente  ). 

Caso  (A).  Par  hasard.  Par  ac 
cident. 

— (In)  di  morte.  En  danger  de 
mourir. 

— (A)  pensato.  Avec  prémédi^ 
tation, 

Castigare  (  Y.  Gastigare  ). 

Castrare  alcuno.  Couper  les  ai- 
les à  quelqu'un.  Lui  âter  les 
moyens  de  faire  quelque  chose, 

— la  castagna.  Mordre  la  châ- 
taigne pour  qu'elle  ne  pète  pas 
au  feu. 

— O,  castra  questa!  (si  dice 
cosi  quando  si  fa  una  burla  ad 
alcuno  ).  Tiens ,  gobe  cela. 

Caïafascio  (A).  Sens  dessus 
dessous. 
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CatechiZZARE  âîcuno.  Détourner 
quelqu'un  .  de  quelque  chose. 
Sermonner  quelqu'un. 

Catena  con  più  occhi.  Mufle. 

Cattiva  detta.  Mauvais  crédit. 
— -  Mauvais  acheminement. 
Maw^aise  occasion. 

Cavalcar  la  capra.  En  donnera 
garder ,  ou  croire  facilement 
des  balivernes» 

— la  capra  in  verso  al  chino.  Se 
ruiner.  —  Vouloir  se  casser  le 
cou.  - —  Avoir  le  dessous. 

Cavallo  (A)  a  càyallo.  A  la  hâte. 
Avec  précipitation. 

— -allupato.  Cheval  mordu  par  un 
loup, 

— giuntato  lungo.  Cheval  clam" 
ponier. 

— lucido.  Cheval  gras, 

— sboccato.  Cheval  qui  n'a  point  de 
bouche  ^  qui  ne  sent  pas  le  mors. 

Cavare  alcuno  dipan  duro.  Etre 
à  gage  chez  quelqu  'un.  —  Man- 
ger abondamment  chez  autrui. 
Mettre  la  famine  chez  quelqu  'un. 

— alcuno  di  scherma  ,  o  di  tema. 
Faire  sortir  des  gonds  quelqu  'un. 
Faire  perdre  la  tête.  Dérouter. 
Déconcerter. 

— altruiil  ruzzo  dal  capo.  Mettre, 
réduire  quelqu'un  à   la  raison. 

— .Aprile  cava  la  vecchia  del 
covile.  Le  printemps  ramène 
le  beau  temps. 

—  buono  ,  o  mal  viso  di  chec- 
chessia.  Réussir  bien  ou  mal 
dans  une  affaire  quelconque.  Ti- 
rer bon  ou  mauvais  parti  de 
quelque  chose. 

— .  Gayami    d'oggi    e    mettimi 


in  àorn^dini.  Il  ne  faut  pas  tar^t 
penser  à  l'avenir. 

Cavar  cappa  o  manteiîo  d'una 
cosa.  Tirer  pied  ou  aile  de  quel- 
que chose.  En  venir  à  §but  de 
quelque  façon  que  ce  soit. 

~~.  Cavogli  la  muffa  dell'  elmet- 
to.  Il  lui  fendit  la  tête. 

— colle  tenaglie.  Arracher  avec 
peine.  Faire  ou  obtenir  quelque 
chose  avec  beaucoup  de  peine. 

— -dal  secolo.  Faire  perdre  l'esprit. 

—dal  seminato.  Faire  devenir 
fou.  Faire  perdre  la  tramontane. 
Faire  perdre  le  fil  du  discours. 

— dal  sottile.  Tirer  parti  de  tout, 

- — de'gangheri. — Faire  sortir  des 
gonds. — Faire  perdre  la  tête, 

' — del  marcio.  Faire  obtenir  quel- 
que chose  pour  la  première  fois. 

' — délie  mani ,  di  bocca.  Arra- 
cher des  mains, 

~di  bocca  una  cosa  ad  alcuno. 
Tirer  les  vers  du  nez  à  quel- 
qu'un ,  le  faire  parler,  par 
adresse,  d'une  chose  sur  laquelle 
il  voudrait  garder  le  secre:. 

— di  calende.  (Y.  Cavar  dal  se- 
minato). 

— di  fondo.   Tirer  d'embarras, 

— dimano.(y.  Cavar  délie  mani). 

—due  occhi  a  se  per  trarne  uno 
al  compagno.  Faire  beaucoup 
de  mal  à  soi  pour  en  faire  quel- 
que peu  à  son  ennemi. 

— una  cbiacchiera ,  o  una  ciar- 
la.  Inventer  ou  publier  un  conte 
borgne ,  des  sornettes. 

— gli  occhi  alla  pentola.  Ecumer 
la  marmite.  Prendre  ce  qu'il  y 
a  de  meilleur. 
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Cavârê  i  calcettî.  (Y.  Cavar  ai 
bocca  una  cosa). 

— il  coipo  di  grinze.  Remplir  sa 
bedaine.  Manger  tout  son  soûl. 
Manger  beaucoup. 

—il  cuore.  Dérober,  enlever  le 
cœur.  —  Arracher  le  cœur.  — 
Arracher  quelque  chose  des 
mains  de  quelqu'un,  —  Vexer. 
Faire  du  mal  à  quelquun, 

—il  granchio  dalla  buca  colle 
mani  altrul.  Tirer  les  marrons 
du  feu  avec  la  patte  du  chat. 
Chercher  à  atteindre  son  but  en 
exposant  autrui. 

-^îl  ruzzo  dal  capo.  Contenir 
dans  son  devoir.  Faire  passer 
Venoie  de  folâtrer. 

—il  sottile.  (  V.  Càvar  dal  sot- 
tile). 

—il  vin  dal  capo .  Mettre  quelqu  'un 
à  la  raison, 

—il  zurro  di  capo  ad  une.  (V. 
Cavare  il  vin  dal  capo). 

— l'oglio  di  romagna.  Tirer  de 
rhuile  d'un  mur.  Vouloir  faire 
Vimpossible. 

-—la  castagna  dal  fûoco  colla 
zampa  altrui.  Tirer  les  mar- 
rons du  feu  avec  la  patte  du 
chat.  Faire  faire  une  chose  dont 
nous  tirons  tout  l'avantage, 

— la  maschera.  Oter  le  masque» 
Découvrir  la  vérité. 

— la  pelle.  Ecorcher.  Dépouiller, 

— la  lèpre  dal  bosco.  (Y.  Cavar 
di  bocca ,  etc.) 

—le  mani  da  checchessîa.  Termi- 
ner, finir  une  affaire.  Se  tirer 
d'une  affaire. 

=— le  penne  naaestre  ad  âlcuno. 


Tirer  les  meilleures  plumes  de 
Vaïle  à  quelqu'un;  lui  manger 
la  plus  grande  partie  de  son 
bien. 

Cavare  sangiie.  Saigner. 

— sangue  d'una  râpa  (  col  verbo 
volere  ).  Tirer  de  l'huile  d'un 
mur.  Vouloir  de  quelqu'un  ce 
qu'il  ne  peut  pas  nous  donner , 
ou  ce .  qu  'il  ne  peut  pas  faire. 

—un  cappeliaccio  ad  uno.  In- 
venter quelque  chose  contre  quel- 
qu'un. 

-un  occhio  ad  uno.  Arracher 
un  œil  à  quelqu'un.-— Faire  un 
grand  déplaisir  à  quclqu^un. 

— una  cosa  dagli  occhi.  Donner^ 
laisser  quelque  chose  à  contre^ 
cœur  à  quelquun.  ' 

—uno  d'un  gran  fondo;  Tirer 
quelqu'un  d'un  mauvais  pas. .  . 

—uno  di  capretto.  Faire  porter 
des  cornes  à  quelquun. 

--uno  di  cervello.  Etourdir  quel- 
qu'un. Faire  tourner  la  tête  à 
quelqu'un. 

Cavarne  cappa  o  mantello  (Y. 
Cavare  cappa  ,  etc.  ) 

— la  macchia.  Découvrir  quelque 
chose.  Remédier  à  quelque 
chose, 

Cavarsi  una  cosa.  Inventer  une 
chose, 

=-=-di  dosso.  Se  dépouiller.  Se  dé- 
livrer. Se  débarrasser, 

=~di  mano.  Se  dessaisir. 

— gli  occhi.  S'arracher  le  blané 
des  yeux.  Se  disputer, — Se  dé- 
tester. 

— -il  tempo  dagli  occhi.  Dérober 
quelques  heures  à  son  sommeil. 
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Cavarsi  la  famé,  la  sete 
vogUa  ,  il  sonno ,  etc.  Assou- 
vir la  faim  ;  étancher  la  soif; 
satisfaire  une  envie  ;  dormir 
tant  que  Von  veut. 

— la  maschera.  Lever  le  masque. 
Parler  lihrement. 

— la  sete  col  prosciutto.  Se  sa- 
tisfaire en  se  faisant  du  mal. 

Cavolini  (A  terra).  Il  faut  se 
baisser  à  terre. 

Cedere  (  Non  la  )  ad  uno.  Ne 
devoir  rien. — Montrer  les  dents. 
Résister. 

— il  luogo.  Céder  la  place.  Céder 
le  pas. 

Celebrare  a  cielo.  Elever  quel- 
qu'un jusqu'aux  nues»  Donner 
des  louanges  excessives. 

— -ruffizio  divino.  Officier, 

Cena  diSalvino.  Se  coucher  sans 
souper. 

Cenare  a  lira  e  soldo.  Faire  un 
pique-nique.    Chacun  son  écot. 

— .  Chi  la  sera  non  cena  tutta 
notte  si  dimena.  Qui  se  couche 
sans  souper ,  ne  peut  guère 
dormir. 

Cencio  molle  (parlandosi  d'un 
uomo  ).  Mou.  Lâche. 

Cera  (Di  buona).  Avec  beau- 
coup de  gaité. 

— da  castra  porcelli.  Magot. 

Cerboîsiea  (ISuova).  Extrava- 
gance. 

Cercare  cinque  piedi  al  mon- 
trone.  Chercher  midi  à  quatorze 
heures.  Chercher  des  défauts  , 
des  difficultés,  du  mal  où  il  n'y 
en  a  pas.  Chercher  l'impossible. 

— d'âicuna    cosa    col    feceli- 


no.  Chercher  avec  une  lanterne» 
Chercher  soigneusement. 

Cercare  i  ficHi  in  vetta.  Entre- 
prendre au-delà  de  ses  forces» 
Chercher  à  se  casser  le  cou. 

— di  frignuccio.  Chercher  son  mal- 
heur. Chercher  à  se  faire  battre, 

— ^il  mal  corne  i  medici.  Chei-cher 
malheur.  Chercher  à  se  faire  du 
mal. 

— il  mal  per  medicina^  Chercher 
malheuri^ 

— il  nodo  nel  giunco  (  Y.  Car- 
car  cinque  piedi ,  etc.  ) 

— il  pelo  neir  uovo.  Chercher  à 
tondre  sur  un  œuf.  Etre  très- 
avare. —  Chercher  l'impossible, 

---raspro  nel  liscio  (  V,  Gercar 
cinque  piedi  ,  etc.  ) 

— la  quint'  essenza  di  qualche 
cosa.  Approfondir ,  chercher  à 
savoir  quelque  chose  à  fond. 

— Maria  per  Ptavenna.  Chercher 
midi  à  quatorze  heures. Chercher 
les  chdses  où.  elles  ne  sont  pas, 

— miglior  pan   che  di  grano. 
Etre  bien  difficile.  N'être  jamais 
content, 

— ogni  buco.  Chercher  partout. 

— sale  in  zucca.  Se  mêler  avec  les 
personnes  de  bon  sens. 

— una  cosa  col  fuscelUno.  Cher^ 
cher  malheur.  Chercher  à  se 
faire   battre. 

CerCHIO  (A).  En  rond. 

Certo  (  Al  ),  a  certo,  di  certo  ; 
per  certo  ;  per  lo  certo.  A 
coup-sur.  Certainement. 

Cervello  balzano.  Tête  à  l'é- 
vent.  Tête  légèie.  Humeur  faji" 
tasque. 
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CerVELLO  d'oca. — Imbéciîle.  In- 
constant,— Cerceau  creux.  Vi- 
sionnaire, 

• — di  gatto.  Niais.  Sot. 

— :faUo  a  oriuoli.   Tête  légère. 

— gagliardo.  Fantasque,  bizarre, 
bourru. 

— vuoto.  Ceroeau  creux.  Vision- 
naire. 

Cesare  (  O  )  o  niente  )     Tout 

—  (  ^  )  o  Nicolô  i  ou  rien. 

Cesti  e  canestri.  Battre  la  cam- 
pagne. Parler  sans  conclusion. 

Cheto  (  Di  )  ,  a  cheti.  Paisi- 
blement. 

— .  Cheti  e  chinati.  A  la  sour- 
dine. Sans  bruit. 

ChiamâRE  a  conti.  Obliger  à  ren- 
dre compte.  Se  faire  rendre 
com.pte. 

— a  raccolta.  Battre  la  retraite. 

— ad  alcuno.  Implorer  le  secours 
de  quelqu'un. 

— da  banda.  Appeler  à  part,  à 
V écart. 

— foori.  Appeler  en  duel,  au  com- 
bat. 

— la  gatta  gatta.  Appeler  un  chat 
chat.  Nommer  les  choses  par 
leur  nom.  Dire  ouvertement  sa 
pensée  sans  déguiser  les  expres- 
sions ,  par  politesse,  sous  des 
formes  moins  dures. 

Chiamarsi  in  colpa.  S'avouer 
coupable. 

— una  cosa  da  uno.  Reconnaître 
une  chose  de  quelqu'un. 

Chiappa  (Di)  in  chiappa.  De 
pierre  en  pierre. 


Chiappare  ai  boccone.  Faire 
mordre  à  l'hameçon.   Tromper, 

Chiarir  lo  zucchero.  Raffinerie 
sucre. 

Chiave.  (La)  c'I  materozzolo 
(espressione  usata  parlando  di 
due  persone  che  son  sempre 
assieme).  Saint  Roch  et  son 
chien, 

Chiedere  a  ciuffetto.  Demander, 
une  chose  très-difficile. 

— in  prestito ,  o  ad  imprestito. 
Emprunter. 

— rla  parola.  Demander  la  parole. 
—  Demander  la  permission, 

— la  via.  Demander  le  passage. 

— parère.  Consulter. 

Chiesa  (In)  co'santi  aU'osteria 
co'ghiotti.  Il  faut  régler  ses  ac- 
tions selon  l'endroit  oii  Von  est. 

China  (A).  En  pente. 

Ghinar  la  testa  ,  o  il  capo.  Con- 
sentir. —  Baisser  la  tête.  S'hu- 
milier. 

— le  spalle.  Souffrir  patiemment. 
Se  soumettre  à  l'autorité  de 
quelqu'un. 

Chiodo.  Chiodi  ciechi.  Clous  à 
tête  perdue. 

Chiostro  verginale  ,  o  délia  ver- 
gogna.  La  matrice. 

Chiudere  gli  occhi  ad  una  cosa  y 
o  su  d'una  cosa.  Fermer  les 
yeux.  Faire  semblant  de  ne  pas 
voir.  —  Mourir.  Fermer  les 
yeux  à  la  lumière  du  jour. 

— l'occhio.  Guigner.  Faire  signe 
du  coin  de  l'œil. 

— la  bocca  ad  uno*  Fermer  la 
bouche  à  quelqu'un;  le  faire, 
taire. 
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Chiudere  la  porta  in  faccia  ad 
uno.  Fermer  la  porte  au  nez  de 
quelqu'un, 

—uno  fra  quattro  mura.  Claque- 
murer, enfermer  quelqu'un  dans 
une  prison. 

ClAEATTA  senza  sugo.  Sot.  Igno- 
rant. 

ClELO  (A).  Extrêmement.  Jus- 
qu'au ciel. 

— (Povero).  Ciel  obscur^  sombre, 
noir. 

ClGNERLA  ad  uno.  Jouer  un  tour. 
à  quelqu  'un  ;  lui  faire  une  es- 
pièglerie, 

CiGNERSELA.  Me  la  cîngo  (par- 
landosi  d'una  Leffa  ricevuta). 
Je  me  le  rappellerai, 

CiGOLARE.  La  più  cattiva  ruota 
del  carro  sempre  cigola.  Celui 
qui  a  le  plus  de  défauts  est  pré- 
cisément celui  qui  parle  le  plus 
de  ceux  des  autres, 

ClM^  (Da)  in  fondo.  De  fond  en 
comble, 

CiONDOLARE.  Quel  che  ciondola 
non  cade.  Les  choses  ne  réus- 
sissent pas  toujours  comme  on 
le  croit. 

CiRCONCiDERE  la  lingua.  Répri- 
mer sa  langue, 

COCCARE  uno.  Bafjouer  quel- 
quhm. 

Coda  (Alla).  A  la  fin. 

—del  sonetto.  Suite  du  sonnet. 

CoGLiA  senza  sugo.  Sot.  Igno- 
rant. 

CoGLiERE  al  punto.  Tromper. 
Attraper.  —  Atteindre  au  but. 

— ^ànimo  addosso  alcuno.  Pren- 
dre en  haine  quelqu'un. 


CoGLiERE  di  mira.  Viser  à... 
Jeter  son  plomb  sur,., 

— di  primo  balzo.  Prendre  entre 
bond  et  oolée.  Saisir  la  première 
occasion, 

— il  brocco.  Frapper  au  but.  De- 
viner, 

— il  tempo.  Saisir  l'occasion, 

—in  iscambio ,  o  in  cambio. 
Prendre  le  change.  Se  mépren- 
dre. Prendre  une  chose  pour  une 
autre. 

— in  odio  alcuûo  (V.  Cogliere 
animo  ,  etc.) 

—in  pieno ,  o  pieno.  Porter  à 
plein. 

— Fagreslo.  Viser. 

— la  mira.  Viser.  —  Ajuster, 

— la  rosa.  Saisir  l'occasion, 

— la  rosa  e  lasciar  stare  la  spina. 
Prendre  le  bien  et  laisser  le  mal. 
Prendre  le  bon  et  laisser  le  mau- 
vais. 

— le  rose  e  lasciar  le  spine.  (V. 
Coglier  la  rosa  e  lasciar  stare 
la  s^ina). 

—neXhelvaezzo.  Mettre  dans  le 
plein  ou  en  plein. 

— ^posta.  Deviner, 

— ^ragione.  Prendre  motif.  Pren- 
dre occasion. 

— sete.  Avoir  soif. 

— scarso.  Effleurer,  Ne  pas  por" 
ter  à  plein. 

CoGLiERLA.  Réussir  à  faire  quel- 
que chose. 

CoGLiERsELA.  S'en  aller.  Fuir, 

CoLARE  il  zucchero.  (V.  Cadere 
lo  zucchero). 

CoLLO  (In).  Sur  les  épaules.  Sur 
le  cou.. 
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CollôCare  in  matrîmonio.  Don- 
ner en  mariage, 

CoLMARE  il  sacco  ,  o  lo  stajo. 
Combler  la  mesure,  Arrwer  au 
comble  de  la  scélératesse  ,  de 
la  méchanceté. — Faire  rage  des 
pieds  de  dernere, 

Coï-MO  (A,  o  al  )  colmo.  A  me- 
sure comble. 

CoLORiRE  un  disegnrt>.  Exécu- 
ter ses  projets, 

CoLPA  (  A  )  vecchia  pena  nuo- 
va.  Il  faut  faire  pénitence  des 
oieux  pécliés, 

CoLPO  (A  un  )  ,  o  di  colpo. 
Tout-à-coup.  Tout  d'un  coup. 
Tout  en  une  fois. 

— manescamente.  Combattre  de 
près  ,  à  bout  portant. 

CoMANDAR  con  mano.  Indi- 
quer de  la  main, 

—il  pane  (  t.  di  fornaj.)  Donner 
r heure  de  pétrir  le  pain, 

CoMBATTERE  a  petto  a  petto. 
Se  battre   en  duel ,    en  combat 
singulier, 

GoMiNClARE  a  parlare.  Prendre 
la  parole. 

— a  portare  la  perrucca.  Prendre 
perruque, 

' — .  Il  buon  di  comincia  da 
mattina.  Les  bons  jours  se 
connaissent  au  matin.  On  voit 
dès  le  bas  âge  ce  qu'une  per- 
sonne sera  un  jour, 

— il  primo.  Primer. 

— il  verso.  Mettre  un  mot  à  la 
ligne. 

CoMMETTERE  il   gcsto.    Confier 
le  soin,  la  direction ^  la  con-- 
duite  de... 
6. 


CoMMETTERE  le  veie  ai  ventL 
Mettre   à   la  voile, 

CoMPARiRE  in  scena.  Paraître, 
Se  montrer. 

CoMPERARE  a  novello.  Acheter 
en  herbe.  Acheter  [des  fruits 
ou  des  céréales  avant  la  ré-^ 
coite. 

— brighe    a  danari    contanti. 
Etre    querelleur  ,     chicaneur , 
fantasque. 

— .  Chi  ti  comprasse  per  lèpre 
getterebbe  via  i  danari.  Tu  es 
un  fin  merle.  Tu  es  un  re-^ 
nard, 

— e  non  vendre.  Ecouter  les  af- 
faires ou  les  nouvelles  des  au- 
tres ,  et  ne  dire  jamais  les 
siennes. 

— gatta  in  sacco.  Acheter  chat 
en  poche.  Recevoir  une  chose 
pour  une  autre.  Etre  trompée  a 

— il  porco.  S'en  aller. 

— in  erba  (  Y.  Gomperare  a  nO'- 
vello  ). 

— insino  al  sole.  Avoir  disette. 
Manquer  de  tout.  Etre  obligé 
de  tout  acheter. 

— la  vacca  e'I  vitello.  Prendre 
la  vache  et  le  veau.  Epouser 
une  demoiselle  qui  est  enceinte, 

— (ISon)  ne  donna  ne  tela  a 
lume  di  candela.  //  ne  faut 
prendre  ni  femme  ni  toile  à  la 
chandelle. 

— per  carriera.  Acheter  de  ren- 
contre. — Faire  la  contrebande, 

--per  la  fattura.  Acheter  sur  la 
facture,  sans  vérifier  ni  le  poids 
ni  la  mesure  de  ce  qu^Qu 
achète. 
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CoMPETENZA   (  A  ).   ^  Venvi. 
A  qui  mieux-mieux. 

CoMPORTARE  (  Non  )  che  sia 
torto  un  capello.  Ne  pouvoir 
souffrir  la  moindre  chose. 

CoMPRARE  (V.  Comperare). 

CoMPRENDERE.  Comprendo  do- 
ve  ella  ha  da  battere.  Je  pré- 
vois où  elle  doit  aboutir, 

CoMUNALE  (  In  ).  Communé- 
ment. L'un  portant  Vautre. 

CoMUNE  (  Per  ).  En  commun. 
— Selon. 

CowcEDERE  le  difese.  Accorder 
le  temps  de  se  défendre  en 
justice. 

CoiSîCiARE  un  tino  (t.  di  tin- 
tori).  Asseoir  une  cuve. 

— uno  pel  di  délie  feste,  o  pelle 
fesle.  Accommoder  quelqu  'un 
de  toutes  pièces.  Maltraiter , 
battre  quelqu'un. 

— vino.  Frelater  du  vin. 

CoîsCiLiARE  la  famé  ,   la  sete  , 
il  sonno  ,  Fallegria  ,  etc. 
Donner  de  V appétit ,  de  la  soif, 
du  sommeil,  de  la  gaieté, 

Cois^cio  (A,  o  In).  En  état.  En 
ordre. 

CoisDiTO  di  senno.  Sensé. 

CoNDOTTO  (  Il  )  délie  pappar- 
delle.  Le  gosier. 

CoNDURRE  a   bene.   Conduire  à 

bon  port.  Diriger  bien. 
— a  braccia.  Porter.  Soutenir. 
— a  diporto.  Mener  promener. 
— a  fine.  Finir.  Achever. 
— a  spasso.  Mener  a  la  promenade. 
— al  pascolo.  Garder. 
— al  soldo.  Soudoyer.  Donner  des 
appointemens. 


CoNDURRE  alla  mazza.  Trahir. 
— alcano    neile    forbici.    Faire 

tomber  quelqu'un    dans  ses  fi- 
lets.   Faire    donner   dans    une 

embûche. 
—  alcuno  pei  capelli  a  fare  una 

COsa.  Faire  faire  quelque  chose 

par  force ,  malgré  qu  'on  en  ait. 
--altiLii    al    macello.    Conduire 

quelqu  'un    à   sa  perte  ,     à  sa 

ruine. 
— bene  un  affare  (  V.  Condurre 

a  bene  ). 
— un  lavoio.  Conduire  une  chose 

à  sa  perfection.   Etre  à  la  tête 

de  quelque  chose. 
CoNDURSl  a  buon  porto.  Arriver 

à  bon  port. 
— a  fare  una  cosa.    Se  résoudre 

à  faire  une  chose. 
— a  taie...  Se  réduire  dans  un  tel 

état ,  à  tel  point... 
— ^alla  presenza.  Se  présenter. 
— ai  0  sul  lastrico.  Se  réduire  à 

la  besace.  Etre  réduit  à  la  der- 
nière misère. 
CoNFERMARE  la  bocca  d'un  ca- 

valio.  Affeimir  la  bouche  d'un 

cheval. 
CoîîFESSARE  il    caccio.   Dire  la 

vérité.  Répéter  ce  que  Von  a  dit 

ou  fait. 
— la  ronfa  giusta.  Accuser  juste. 

Dire  la  chose  au  vrai. 
— senza  corda.    Confesser    sans 

se  faire  donner  la  corde.  Publier 

facilement ,  volontairement  son 

secret. 
senza    duol  di  fune.    Avouer 

sans  être  mis  à  la  question. 
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CoNFESSAKSï  ad  uno.  Ai>oir  con- 
fiance en  quelqu'un. 

CoNFETTARE  i  ragioliamenti. 
Adoucir  le  discours. 

— uno.  Faire  des  politesses  à 
quelqu  'un ,  avoir  des  égards 
pour  quelqu'un. 

— uno  stronzolo.  Faire  des  po- 
litesses à  qui  ne  les  mérite  pas. 

CoNFlDARE  il  gesto  di...  (Y. 
Commettere  il  gesto). 

CoNFlîîARE  il  capo  sul  piumac- 
cio.  Se  coucher.  Se  mettre  à 
dormir. 

CoîîFOi^DERE  dolcemente  i  colori 
(  t.  di  pittui  a  ).  Fondre ,  noyer 
les  couleurs. 

— un  cavalio  (t.  di  caval.)  Brouil- 
ler un  cheval. 

CoNFORTARE  i  cani  air  erta.Pr^5- 
ser  quelqu'un  de  faire  quelque 
chose  qu''il  ne  voudrait  pas. 

CoNFORTARSi  cogli  aglietti.  Se 
repaître  de  viandes  creuses.  Se 
repaître    de  faibles  espérances. 

Co^^FRONTO  {A.  o  in').  En  com- 
paraison. —  Vis-à-vis.  — '  Prix 
pour  prix. 

CoNFUSA    (Alla).  Confusément. 

CoNNETTERE  (  Non  ).  Faire  des 
coq  -à-  Vâne.  Varier  mal  et 
sans  aucune  liaison. 

CoKOSCERE.  A  segnali  si  conos- 
con  le  balle.  A  la  plume  on 
connaît  V oiseau. 

— .  Chi  conosce  dal  cappone  al 
gallo  sa  bene  che  non  si  deve 
mai  lodare  bella  moglie  ,  vin 
dolce  e  buon  cavalio.  //  ne 
faut  pas  trop  vanter  sa  femme, 
si  elle  est  jolie;  ni  son  çin,  ni 


son  cheval ,  s 'ils  sont  bons. 

CoNOSCERE  chi  sono  i  suoi  polli. 
Connaître  son  monde, 

— d'amore.  Connaître  charnel- 
lement. 

— (  Non  )  gli  uomini  dagli  or- 
cmoli.  Etre  fort  sot ,  ignorant. 

— i  cavalii  aile  seiie.  Estimer 
les  hommes  par  leurs  habits. 
Juger  faussement. 

— .  I  ti  avestiti  si  conoscono  al 
levar  délia  maschera.  On  con- 
naît un  hypocrite  ,  un  fourbe  , 
lorsqu  'il  se  démasque. 

— .11  buon  di  si  conosce  da  mat- 
tina.  (Y.  Il  buon  di  comin- 
cia  ,  etc.) 

— il  calabrone  nel  fiasco.  Con- 
naître, voir  clairement. 

— il  pelo  nelFuovo.  Etre  très- 
clairvoyant.  Avoir  un  grand 
discernement. 

— il  pesco  dalle  mêle.  Se  con- 
naître en  quelque  chose.  Savoir 
distinguer  le  bien  du  m.al ,  le 
bon  du  mauvais. 

— in  viso.  Connaître.  Voir  en  per-- 
sonne. 

— .L'asino  non  conosce  la  coda 
se  non  quando  non  Fha.  On 
ne  connaît  guère  le  bien  que 
lorsqu'on  Va  perdu. 

— .Ognierba  si  conosce  dal  semé, 
A  r œuvre  on  connaît  l'ouvrier. 
On  connaît  l'homme  par  ses 
actions. 

— .Ogniuccello  conosce  il  buon 
grano.  Ce  qui  est  beau  et  bon 
plaît  à  tout  le  monde, 

— per ,  o  di  veduta  ,  o  vista.  Con- 
naître de  vue. 
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CoîîSîGLîARE.  A  dii  consiglia 
non  duole  ilcapo.  Tel  qui  con- 
seille ne  ferait  pas, 

— Xe  volpi  si  consigliano.  (Di- 
cesi  cosi  di  due  persone  scaltre 
che  stanno  conversando  as- 
sieme  ).  Les  renards  sont  en 
consultation. 

CoNSiSTEiiE.  Qui  consiste  il  pun- 
to.  C'est  là  Oïl  gît  le  lièvre.  C'est 
là  qu'est  la  difficulté. 

CoNSONARE.  Questo  a  me  non 
consona.  Cela  ne  me  paraît  pas 
oraisemblable. 

CoîîSUMARE.  ConsumereLbe  il 
ben  di  sette  chiese.  //  consu- 
merait les  plus  grands  liens. 

Contempla ziONE  (A).  En  con- 
sidération. 

CoNTENDERSi  aduna  cosa.  S'op- 
poser  à  une  chose. 

CONTINUO  (Al ,  del ,  di).  Conti- 
nuellement. D 'arrache-pied. 

Contrario  (Per  lo).  Au  con- 
traire. 

CoNvERSARE  coi  lîbri  ,  coi  mor- 
ti.  Converser  avec  les  livres  ^ 
avec  les  morts.  Lire,  étudier. 

CoNVERTiRE.  L'uso  si  convertc 
in  natura.  L'habitude  est  une 
seconde  nature. 

CONVERTIR&Î  alla  fuga.  Fuir. 

— in  polvere.  S'évanouir.  S'en 
aller  en  fumée. 

COPELLA  (Di  ).  Du  plus  fin.  Du 
plus  pur. 

CoPRiR  la  voce.  Parler  trop  haut 
pour  qu  'on  entende  la  voix  des 
autres. 

CoRRAÇCHiOKE  da  campanile. 
Fin  renard..  Fin  matois.  Hom- 


me   rusé.    Homme    boutonne  ^ 
secret. 

Corda  (  A  ).  A  fleur.  A  plomb. 
En  ligne. 

— CGtta.  Mèche. 

— .  Corde  del  coUo»  Les  ^deux 
nerfs  du  cou. 

— del  panno.  Lisière  du  drap. 

Coricare  iii  suUe  lastre.  Cou- 
cher ^ur  le  carreau.  Tuer. 

CoRiNACCHiA  da  campanile  (  Y. 
Corbacchione  ). 

Coron  A  delF  edifizio.  Entable- 
ment. 

CoRPO  del  gran  diavolo  !  Par- 
bleu! 

— disabitato.    Gueule  fraîche. 
Ventre  affamé. 

— satollo  anima  consolata.  De 
la  table  au  Ut. 

Corrente  air  ira  (col  verbo 
Essere  )  Avoir  la  tête  près  du 
bonnet.  Etre  prompt. 

CoRRERE  a  briglia  sciolta  ,  a 
tutta  briglia.  Courir  à  toute 
bride,  à  bride  abattue,  sans  au-^ 
cune   retenue,  précipitamment. 

— a  furia ,  o  furiosamenle.  Agir 
inconsidérément, 

— a  piè  zoppo.  Eprouver  quelque 
difficulté. 

— a  verso.  Flatter  la  corde.  Com- 
plaire. S'accommoder  à  Vhu-^ 
m,eur ,   au   goût  de  quelqu'un. 

— addosso.  Assaillir.    Affronter. 

— agli  occhi.  Sauter  à  la  vue  , 
aux  yeux. 

— alla  bocca  ,  alla  vista  (  V. 
Correre  agli  occhi). 

— aile  grida.  Jug&'  sur  l'avis  des 
autres. 
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CoRRERE  altrui  una  cosa.  Déro^ 

ber ,  voler  quelque  chose  ,  tout 
en  courant  à  quelqu'un. 

— asta.  Courir  une  lance. — Ache- 
ver. Venir  à  bout, 

— .  Chi  corre  corre  ,  ma  chi 
fugge  vola.  Qui  court  court, 
mais  celui  qui  fuit  court  encore 
davantage. 

— danno.  Ressentir  quelque  dom- 
mage. 

— délia  differenza  ,  délia  dis- 
tanza.  Y  avoir  de  la  différence, 
de  la  distance. 

— dietro  a  chi  fugge.  Faire  du 
bien  à  qui  ne  s'en  soucie  pas. 

— dietro  ad  uno.  Courir  après 
quelqu'un.  Rechercher  ,  prier 
quelqu'un. 

— differenza  (  V.  Correre  délia 
differenza  ). 

— fama.  Courir  le  bruit. 

— fortuna.  Etre  en  [danger  sur 
mer. 

— giostra.  Jouter. 

— il  cappello.  Tromper. 

— il  paese  ,  il  mondo  per  suo. 
Agir  avec  effronterie  ,  en  maî- 
tre, 

— il  palio  ,  il  premio.  Courir  le 
prix. 

— in  caccia.  Aller  à  toutes  jam- 
bes.  Fuir  précipitamment. 

— in  giubbone.  Courir  en  toute 
hâte. 

— l'arringo.  Jouter.  Etre  le  premier 
à  discourir  sur  quelque  matière. 

— la  beretta.  Tromper. 

— la  buona  bordata  (t.  di  ma- 
rina ).  Courir  le  bon  bord. 

--la  cavallina.  Se  livrer  à  toute 


sorte  de  plaisirs  sans  aucune  re- 
tenue. S'abandonner  à  la  dé- 
bauche. 

CoRRER  la  medesima  fortuna. 
Avoir  le  même  sort. 

— lancia  (V.  Correr  asta). 

— la  sua  lancia.  Se  conduire  pru- 
demment. 

— le  città.   Fréquenter  les  villes. 

— le  strade.  Courir  les  rues.  Fré- 
quenter les  chemins.' 

— sangue,  acqua,  etc.  Faire  cou- 
ler, ruisseler  le  sang,  Veau. 

— .  Lo  sbandito  corre  dietro  al 
condannato.  La  pelle  se  mo- 
que du  fourgon.  (Dicesi  ques- 
to  di  una  persona  che  rim- 
provera  ad  un'  altra  gli  stessi 
delitti  onde  è  colpevole  ). 

— nelF  animo  ,  nella  memoria , 
nella  mente ,  nello  spirito. 
Venir  dans  la  pensée  ,  dans 
l'esprit. 

— pe'  suoi  piedi.  Aller  son  che- 
min.— Aller  en  règle.  ^ 

—per  lo  capo.  Avoir  dans  l'es- 
prit,    dans  l'idée. 

— ^per  lo  mare  (V.  Correre  il 
mare  ). 

— più  leno.  Courir  plus  douce- 
ment. 

— suir  ancora  per  trarsi  a  picco 
(  t.  di  marina  ).  Courir  sur  son 
ancre. 

— un  cavallo.  Faii'e  galoper  un 
cheval.  Courir  à  cheval. 

— una  cosa.  Faire  une  chose  en 
courant,  sans  réflexion. 

— una  provincia.  Parcourir  une 
province.  —  Se  rendre  m.aître 
d'une  province,   s'en  emparer 
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par  force  ;  la  piller ,  la  ravager. 

CoRRER  una  strada.  Faire  un 
chemin.  Marcher  par  un  chemin. 

CoRRETTORE  di  stampa  vecchia. 
Contrôleur.  Individu  qui  cri- 
tique toujours  et  mal-à-propos. 

CoRRiERE  alato.  Sergent  emplu- 
mé. 

GoRSA  (A).  En  courant. 

ÇoRSEGGlARE  la  terra.  Courir  un 
pays  ,  le  piller ,  le  saccager , 
le  ravager. 

CoRTE  (  Aile).  Bref.  Enfin, 

— bandita.  Table  ouverte. 

CoRTESE  (Alla).  Poliment. 

CoRTESiA  (  In  ,  per  ).  De  grâce. 
— Gratuitement. 

CoSA  aromatica.  Chose  épineuse, 
dangereuse ,  fâcheuse. 

— (  Ogni  )  compensata.  Â  tout 
prendre. 

— da  amico.  Chose  excellente. 

— da  di  délie  feste.  Chose  excel- 
lente, très-bonne ,  ou  très-belle. 

— da  cavallo.  Faute  grossière. 

— da  cristiani.  Chose  bonne , 
propre  ,  convenable. 

— da  momento.  Chose  d'impor- 
tance. 

— di  buon  sapore.  Chose  solide. 

— di  niun  conto.  Chose  de  rien  , 
légère ,  frivole. 

■ — fatta  a  posta.  Chose  faite  à  la 
main  ,  faite  exprès. 

' — (Di)  in  cosa.  De  point  en 
point.  Exactement. 

— ladra.  Chose  vilaine,  désa- 
gréable ,  mauvaise. 

— manesca.  Chose  à  la  main, 

CosciA  del  carro.  Un.  des  cotés 
d'une  charrette. 


CosciA  del  torchio  (t.  Stampa). 
Jumelles. 

— di  ponte.  Culée. 

Cosi  e  cosi.    De  cette  façon. 
Comme  cela. 

Coso  di  due,  quattro  crazie,  etc. 
Pièce  de  deux ,  de  quatre  sous, 
etc. 

— di  quattro,  sei,  otto  leghe.  Dis- 
tance de  quatre,  six,  huit  lieues. 

Costa  costa.  Le  long  de  la  côte. 

Costa NTE  il  matrimonio.  Pen- 
dant le  mariage. 

CosTARE  gli  occlîi.  Coûter  cher. 

— ^il  cuore  ,  o  il  cuor  del  corpo 
(  V.  Costar  gli  occhi  ). 

— Salato  (  V.  Costar  gli  occhi  ). 

— un  occhio.  Coûter  un  œil.  Coû- 
ter bien  cher. 

— .  Una  ghirlanda  Costa  un  quat- 
trino  ,  e  non  ista  bene  in  capo 
ad  ognuno.  Il  ne  faut  pas  faire 
tout  ce  qu'on  peut  faire  ^  mais 
ce  qu'on  doit  faire. 

CosTATo(Di).  De  côté. 

CosTEGGiARE  un  canalc  lo  scan- 
daglio  in  mano.    Chenaler. 

CoSTO  (Di  nullo  ).  Sans  peine. 
Sans  ennui. 

CoTTO  corne  un  gambero,  corne 
un  sileno  ,  corne  una  monna. 
Ivre  comme  une  soupe. 

— d'una    persona.    Eperdument 
amoureux  d'une  personne.  Coif 
fé  d'une  personne. 

CoTTURA  di  riccio.  Certain  degré 
de  cuisson  pour  le  sucre  ou  pour 
le  miel. 

CovARE.  Acqua  che  cova.  Eau 
croupissante. 

— il  fuoco,  la  cenerç.  Garder  U 
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coin  du  feu  ,  les  tisons.  Avoir 
toujours  le  nez  sur  les  tisons. 

CovARE  il  lelto  se  dodiner. -5^ 
dorloter  dans  son  lit. 

- — .  Questa  casa  cova.  Cette  mai- 
son est  trop  basse  en  proportion 
de  sa  largeur. 

— sopra  alcuno ,  sopia  alcun 
paese.  Dominer  sur  quelqu'un  , 
sur  quelque  pays. 

■ — una  persona.  Couver  des  yeux 
une  personne.  Etre  toujours  à 
coté  d'une  personne. 

GovATA  prima  ,  seconda  ,  etc. 
(  parlandosi  délia  vite  ).  La 
première  ,  la  seconde  année  que 
la  vigne  porte  des  fruits. 

— sécréta.  Machination  secrète. 

Covo  del  signale.  Bauge* 

—délia  lèpre.  Gîte. 

— del  lupo.  Liteau. 

CozzAR  col  muro  ,  o  co'muric- 
cioli.  Vouloir  prendre  la  lune 
avec  les  dents.  Vouloir  faire 
des  choses  impossibles. — Vou- 
loir lutter  contre  quelqu'un  qui 
est  plus  puissant  que   nous. 

Creanza  (  Buona  ).  Politesse. 

— (Mala).  Impolitesse. 

Creato  (  Ben  ).  Foli.  Bien  élevé. 

— (  Mal  ).  Impoli.  Mal  élevé. 

Credënza  (A).  A  crédit.  Sur 
parole. 

Credere.  Corpo  satollo  ,  o  pie- 
no  non  crede  al  digiuno.  Qui 
est  soûl  ne  pense  guère  aux  af- 
famés. Celui  qui  est  dans  le 
bonheur  ne  plaint  pas  les  mal- 
heurs d' autrui  ,  ou  n'y  croit 
pas. 

—  (  Non  )   dal   tetto    in  su. 


Etre  un  chrétien  à  gros  grains. 

Ne  pas  croire  aux  mystères  de 

notre  religion. 
Credere.  Il  satollo  non  crede 

al  digiuno  (  Y.  Corpo  satollo 

non  crede  ,  etc.) 
— .La  vêla  crede    al  vento.  La 

voile  obéit  au  vent. 
— sulla  parola.   Faire  crédit  sur 

simple  parole. 
Crepare.  Grasso  a  crêpa  pelle. 

Gras  à  pleine  peau. 
— .Non  crêpera  nel  fuoco  delP 

inferno.  //  ne  se  damnera  pas. 
Crescere.  La  mal  erba  cresce 

presto .  Mauvaise  herbe  croît  tou- 
jours. I,es  enfans  croissent  vite. 
— la  muffa   al  naso.  Monter  la 

moutarde  au  nez.  Se  mettre  en 

colère. 
— un  fanciullo.  Elever  un  enfant, 
Criccia  dibastonate.  Trois  coups 

de  bâton. 
— di    palle.     Trois     boulets    en 

l'air. 
Cristallo  (Liquido).  Eau  claire. 

Eau  cristalline. 
Cristiano     (Da).    En     homme 

d'honneur.  Sur  ma  foi. 
Crocchïare.  E'non  gli  crocchia 

il  ferro.  //  ne  craint  rien.  Il  a 

du  courage. 
Croce  (Alla)   di  dio.  J'en  ap- 
pelle à  Dieu  en  témoignage. 
CucîNA  {Dih\jLon2i).Facile à  cuire. 
— Di  mala  cucina .  Dijficile  à  cuire. 
Cucire  a  reffe   doppio.    Jouer 

deux  personnes  en  même  temps. 
CuFFlA  di  acciaro.  Morion. 
Cul  (A)  pari.  A  son  aise.  Corn-- 

modément. 
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CuLATTAR  le  panche.  Demeurer 
oisif  j  les  bras  croisés» 

CuocERE  alcuno.  Enivrer  quel- 
qu'un.        ' 

— .Aile  tre  si  cuoce  il  pane.  // 
faut  toujours  vous  dire  les 
choses  deux  fois, 

— bue.  Employer  mal  son  temps. 
— Ne  rien  comprendre  aux 
discours  des  autres. 

CuocERSl  nel  suo  brodo.  Etre 
entêté ,  opiniâtre.  Vouloir  faire 
à  sa  tête. 

Cuojo  in  carne.  Cuir  vert. 

CuoRE  (a  mal),  j      A  contre- 

— (a  mal  in),      j        cœur. 

— (con  buon).  De  tout  son  cœur. 

-^-con  gran).  Intrépidement. 

— (di  gran).  Intrépide. 

— (di  mal)  (  V.  a  mal  cuore). 

— (povero).  Cœur  lâche, 

— degli  occhi  miei.  Ma  chère 
âme.  Mon    cœur. 


Cura  (con  grandissima).  Pré-^ 
cieusemenU-'-Avec  beaucoup  de 
soin. 

Curare  alcuno.  Protéger,  défen- 
dre ;  estimer  quelqu'un;  en 
faire  cas. 

— il  freddo,  il  caldo.  Craindre  le 
froid,  la  chaleur. 

— l'anima.  (  parlando  di  quelli 
che  vanno  a  confessarsi  ).  Gué- 
rir ,    blanchir  son  âme. 

— .La  luna  non  cura  Tabbajar 
de'cani.  Les  grands  ne  se  sou- 
cient pas  de  ce  que  leurs  infé- 
rieurs leur  disent.  Les  grands 
ne  font  pas  attention  à  leurs 
inférieurs. 

— qualche  cosa.  Procurer  quel- 
que chose. 

CuRRO  degli  occhi.  Egarement 
des  yeux. 


D. 


Dado.  Malvagî  dadi.  Des  pipés. 
Dannare     a     serpicella.    Rayer. 

Biffer. 
' — /a  ragione.   Rayer,    biffer  un 

compte. 
Daniso  (Mio,   tuo,  suo,  etc.) 

Tant  pis  pour  moi,  pour  toi, 

pour  lui ,  etc. 
Dare  a  bere.  Donner  à  boire.  — 

En  faire  accroire.  En  donner  à 

garder. 
— a  cambio.  Donner  à  intérêt. 


Dare  a  conoscere.  Faire  con-- 
naître.  Montrer. 

-^-a ,  o  in  cotino.  Donner  un  ou- 
vrage à  forfait ,  au  rabais. 

— a  credere.  Faire  accroire. 

— a  credere  che  il  mal  sia  sano. 
Vouloir  faire  croire  que  le  soleil 
nest  pas  clair.  Vouloir  per- 
suader Vimpossible. 

— a  divedere.  Faire  voir.  Faire 
connaître.  Démontrer. 

— a  due  tavole  ,  o  a  due  tavole 
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m  un  tratto.  Faire  d'une  pierre 
deux  coups.  Faire  deux  chose? 
à-la-fois. 

Dare  alarga  mano.  Donner àplei- 
nes  mains ,   d'une  main  libérale. 

— a  serbo.  Donner  en  dépôt. 

— a  tempo.  Agir  à-propos. 

— a  vedere.  Faire  aperceQoir. 
Donner  à  connaître. 

— a  vettura.  Louer  une  voiture. 
— (  Parlando  d'una  donna  ). 
Se  prostituer. 

-'- — a  vista ,  o  a  occhio.  Donner 
sans  mesurer. 

— ad  intendere.  Montrer,  Fmre 
semblant, 

— ad  intendere  che  gli  asini  vo- 
lano.  En  donner  à  garder.  Faire 
accroire, 

— al  mondo.  Accoucher. 

— al  vento.  Déployer.  Laisser 
flotter  au  vent.  —  Disperser. 

— -airarme.  Donner  le  signal  de 
la  bataille. 

— alla  mano.  Donner  de  la  main 
à  la  main. 

— altrui  délie  calcagna.  Exciter. 

—- altrui  lo  sfratto.  Chasser.  Exi- 
ler. Bannir. 

— ascolto  ad  una.  Suivre  les  con- 
seils de  quelqu'un. 

' — assai  pampini  e  poca  uva.  (V. 
Dar  molti  quattrini  ). 

— attacco.  Donner  espérance. 

— baggiane^  En  faire  accroire. 
Amuser  de  paroles. 

— bastonate  da  ciechi.  Battre 
comme  du  plâtre,  comme  un 
chien.  Frapper  comme  un  sourd. 

— bastoni  invece  di  danari.  Me- 
nacer au  lieu  de  payer, 

1' 


Dare  beccare  aîl'umore.  Songer 
creux.  Se  plonger  profondément 
dans  une  pensée. 

— beccare  alla  putta.  Cacher  l'ar- 
gent du  jeu  ,  qui  devrait  y  rester, 
ou  pour  montrer  avoir  peu  ga- 
gné. 

— (Non)  bere  a  seccbia.  Ne  pas 
rendre  le  moindre  service.  Non 
darebbe  bere  a  seccbia.  //  ne 
donnerait  pas  ce  qu'il  jette. 

— bossolettL  Promettre  beaucoup 
et  ne  rien  tenir, 

— botta  e  risposta.  Répondre  su- 
bitement à  une  proposition  ou 
interrogation  quelconque. 

— bottoni.  Donner  un  coup  de 
dent,  un  coup  de  langue  à  quel- 
qu'un. Médire. 

— briga.  Donner  du  fil  à  ixtordre. 
Donner  de  la  peine ,  du  mouve- 
ment, 

— buon  odore  di  se.  Donner 
bonne  opinion  de  soi.  Donner 
des  preuves  de  sa  bonté. 

— buona  voce  ad  alcuno.  Louer  y 
prôner  quelqu'un. 

— cacabaldole.  Amignarder. 

'-- calci  al  vento  e  pugni  aU'aria. 
Se  battre  avçc  son  ombre.  S'em- 
porter inutilement. 

--calci  al  vento.  Etre  pendu. 

'--campo  ,  luogo  ,  commodo. 
Donner  occasion  ,   sujet.  Doji-^ 
ner  le  temps, 

— canzone.  Donner  des  chansons. 
Conter  des  sornettes. 

— carico  ad  uno.  Accuser  quel-- 
qu'un. 

— carta  bianca.  Donner  carte 
blanche.  Donner  plein  pouvoir. 
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Dare  cartacce.  Ne  point  consen- 
tir. Récuser. 
' — ceffoni.  Donner  ^  enlever  quel- 

que  chose. 
— che  pensare.  Mettre  la- puce  à 

r oreille.  Donner  à  penser. 
' — .  Chi  da  a  credenza    spaccia 
assai ,  perde  l'amico ,  e  i  da- 
ïiar  non  ha  mai.  Ami  à  prêter, 
ennemi  à  rendre. 
— .  Chi  dà  spesa  non  dia  disagio. 
//  ne  faut  pas  se  faire  attendre 
quand  on  est  prié  à  dîner   ou 
à  souper. 
' — .  Chi  non  puo  dare  alF  asino 
dà  al  basto.    Celui  qui  ne  peut 
se  venger  contre  qui  il  voudrait, 
se    venge   contre    qui   il  peut. 
Qui  ne  peut  battre  le  cheQal , 
bat  la  selle. 
— ciancia ,  o  la  ciancia.  Se  moquer 
de  quelqu'un.  Jouer  quelqu'un. 
— col  sacco.  Faire  bien  du  mal , 

sans  faire  semblant  de  rien. 
' — colore.  Rougir. 
— colpo.  Porter  un  coup. 
- — come  in  terra.  Frapper  comme 

"-  un  sourd. 
— commiato  a  tutte  le  virtù.  Se 

livrer  à  tous  les  vices. 
• — con  ampia  mano.  Donner  gé- 
néreusement ,  copieusement. 
- — co'nforto.  Donner  courage.  Con- 
soler.— Secourir.  Soulager, 
— congedo.  Congédier.  Licencier. 
— conto.  Rendre  raison.  Rendre 

compte. — Donner  avis. 
— credenza.   Ajouter  foi. 
— credito.  Croire. 
— d'occhio.  Cligner.   Faire  signe 
de  l'œil. 


) 

Dare  d'uncino.  Accrocher.  Pren- 
dre avec  un  crochet. 
— ,  Dà  bere  al  prête  che  '1 
chierieo  ha  sete  (  gii  italiaui 
dicono  cosi  quando  alcuno 
demanda  una  cosa  per  un'  al- 
tro  ,  e  délia  quai  cosa  abbi- 
sogna  égli  medesimo).  (^Wlot- 
à-mot  de  l'idiotisme  :  Donne  à 
boire  au  prêtre  ,  car  le  clerc 
a  soif). 

— .Dà  del  tuo  al  diavolo  e  man- 
dai via.  Il  faut  sacrifier  quelque 
chose  aux  méchans ,  pour  s'en 
débarrasser. 

— .  Dà  parole  e  friggi.  Ruine-toi 
en  promesses  ,  et  enrichis-toi 
en  ne  les  tenant  jamais. 

— .  Dagli  moglie  e  hailo  giunto . 
Fais-lui  pi^endre  femnte ,  et  tu 
l'as  attrappé. 

— .Dalle  dalle.  Sans  cesse.  Con- 
tinuellement (  talvolla  per  ec- 
citare  ). 

- — de'  calci  al  vaglio  dopo  aver 
mangiato  la  biada.  Payer  d'in- 
gratitude. 

— de'  calci  al  vento.  Rendre  les 
derniers  soupirs. — Etre  pendu. 

— de'  piedi.  Frapper.  Domier  des 
coups. 

— de'  piedi  al  cavalio.  Donner 
des  coups  d'éperon  au  cheval. 

— de'  piedi  in  terra.  Frapper  du 
pied.  Donner  des  coups  de  pied, 

— del  buon  per  la  pace.  Faire 
pour  le  bien  de  la  paix  ,  pour 
avoir  la  paix. 

— del  briccone  del  birbante. 
Traiter  de  fripon  ,    de  coquin. 

— del  ceffo  in  terra.  Donner  du 
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nez  par  terre. 
Daiie  del  ciilo  in  un  cavicchio. 
Donner  du  nez  par  terre.  Echou- 
er. Manquer  son  coup. 
—del  culo  in  terra.  Tomber  dans 

un  maui>ais  état. 
—del  culo  in  sul  petrone  ,  o  m 
sul    lastrone.    Faire    banque- 
route. Faire  cession  de  biens. 
--del   culo  per  terra    (Y.  Dar 

del  culo  in  sul  petrone  ). 
--del    profferito.  Donner   de  ce 

qu'on  a  promis. 
' — del  signore  ,    delF  illustrissi- 
mo  ;    del  ladro  ;   del  tù  ,  del 
voi ,  etc.   Qualifier   de   mon- 
sieur ,    de  seigneur ,    de  très- 
illustre  ;   de  voleur;    tutoyer; 
se  servir  du  pronom  vous  ,  en 
parlant  à  quelqu'un. 
—délie  calcagna.  Fuir. 
— délie  leggi  ,  o  leggiacce.  Ré- 
pondre à  tort  et  à  travers.    Ré- 
pondre ab  hoc  et  ab  hac. 
— délie  mani  in  suiîa  groppa  ad 
uno.    Abandonner    quelqu'un  , 
n'en  prendre  plus  soin. 
— di   bianco.    Donner    sa    voix 

contre. 
— di  capo.  Arriver. 
— -di  coilo.  Aider.  Donner  du  se- 
cours, 
— di  mano  ,    o    délia  mano. 

Vrendre.  Se  saisir.  —  Pousser. 
— di    penna.    Bijjer.    Effacer. 

Rayer. 
— di  petlo.  Rencontrer.  Heurter. 
— di  piglio.  Se  saisir  ,  s'emparer 
tout'à-coup  de  quelque  chose. 
— Entreprendre.  Commencer  à 
faire. 


Dare  di  sotto  ,  o  sotto.  Frapper 
par-dessous.  —  Agir  avec   cha- 
leur.— (  t.  di  caccia  ).  Faire  le- 
ver la  perdrix, 
— di   sprone ,    degli  sproni ,    o 

sprone.  Piquer  des  éperons. 
— di  vantaggio.    Donner  davan- 
tage. Donner  poiœ  le  par-des- 
sus. 
— di  vista.  Regarder.  Observer. 
— di  volta  ,     o   volta  addietro . 
S'enfuir.  —  Tourner  le   dos. — 
Rebrousser  chemin. 
— .  Dio  vi  dia    pace.   Que  Dieu 

vous  bénisse. 
- — divieto.  Donner  l'exclusion. 
— dove  un  calcio,e  dove  un  pugno . 
Faij'e  d'une  pierre  deux  coups. 
Faire  deux  choses  à-la-fois.  - 
— .  E'  non  darebbe  del  proffe- 
rito. //  ne  donnerait  pas  ce  qu'il 
jette. 
— eccezione.  Opposer  des  excep- 
tions. 
— effetto.     Finir.   Accomplir.  — 

Faire  attention. 
— erba  cassia.  Casser. 
— erba  trasluUa.  Bercier.  Donner 

des  espérances. 
— fantasia.  Prêter  l'oreille.  Ecou- 
ter des  propositions. 
--fede.  Ajouter  foi.  Croire. 
— fogîio  bianco  (  Y.  Bare  .carta 

bianca  ). 
—fondo  a'  fiascbi.   Boire  comme 

une  éponge. 
— fondo  ad  una  seconda  ancora 
diposta.  Affourcher  (î.  dim). 
— fra  mano.    Trouver  par   lia- 
s^rd. 


(52) 


Dare  (  Non  )  fuoco  a  cencio. 
Ne  pas  rendre  le  moindre  service. 

: — fuoco  alla  bombarda.  Mettre 
les  fers  au  feu.  Commencer  avec 
résolution  une  chose  sur  laquelle 
on  avait  été  quelque  temps  dans 
l'indécision. 

— fuoco  alla  giraiidola  (Dar  fuo- 
co alla  bombarda). 

— gambone.  Donner  du  courage , 
de  l'orgueil. 

— gatta  daf  pelare  (V.'Dar  briga). 

— .  I  colpi  non  si  danno  a  patto. 
On  ne  mesure  pas  les  coups. 

—  i  monnini.  Berner  quelqu'un. 
S'en  moquer. 

' — i  tratti.  Etre  sur  le  point  de 
mourir. 

— il  buon  capo  d'anno.  Souhaiter 
la  bonne  année. 

—il  buon  per  la  pace.  Sacrifier 
quelque  chose  pour  sa  tran- 
quillité. 

— il  buon  pro.  Féliciter  quel- 
qu'un; lui  faire  compliment. 

—il  cardo.  Déchirer  quelqu'un  à 
belles  dents  ;  lui  faire  du  mal. 
Médire. 

— il  cartone.  Donner  le  lustre. 

— il  cervello  a   rimpedulare. 
Perdre  la  tête,  IS' avoir  point  de 
cervelle.^ 

— il  comico.  Attirer  les  pigeons 
avec  la  graine  de  cumain.  At- 
tirer les  pigeons  au  colombier. 
Attirer  les  chalands* 

— il  contrappelo.  Faire  la  barbe 
à  contre-poil.  —  Déchirer  la  ré- 
putation de  quelqu'un. 

—il  crollo ,  0  l'ultimo  crollo. 
Mourir, 


Dare  il  cuore  a...  S'attacher  a,^ 

— il  cnoTt  Aï..  Avoir  le  courage  de,, 

— il  dado.  Tourmenter  avec  V es- 
carpin. 

— il  gambetto  (  Y.  Dare  la  gam- 
bata  ). 

— il  gàrbo  d'una  centina.  Cintrer. 

—il  giambo.  Attraper.  Tromper. 
Se  moquer. 

— il  guasto.  Ravager.  Saccager. 
Ruiner.  Désoler, 

— il  latin  o.   S'ériger  en  maître. — 
Traiter  quelqu'un  comme  un  en- 
fant. 

— il  lembo  ,  o  il  lembuceio. 
Congédier.  Renvoyer. 

—il  mattone.  Donner  la  tuile  aux 
draps,'~'Déchirer  quelqu  'un  à 
belles  dents.  L'accommoder  de 
toutes  pièces.  Médire. 

— il  pan  colla  balestra.  Faire  le 
bien  a  contre -cœur, — Assom" 
mer. 

— il  passo.  Céder  la  main ,  le  pas, 

■-—il  pepe.  Railler,  Baffouer,  Se 
moquer. 

— il  portante  a'  denti.  Manger, 

— il  primo  dolore  a'  cappelli  (  t. 
di  capp.  )  Donner  la  chaude. 

— il  resto.  Achever.  Finir  de  tout 
point. — Faire  des  siennes. 

— il  suo  maggiore.  Faire  le  der^ 
nier  effort. 

—il  sacco.  Saccager.  Filler. 

— il  sole.  Faire  du  soleil.  Le  so- 
leil frappe... 

— il  tempo.  Fixer  le  temps. 

— il  tocco.  Donner  le  signal. 

—il  tormento  ,  o  tormento.  Ap- 
pliquer à  la  question.  Donner  la 
torture. 


(53) 


Dare  il  tracollo  ,  o  il  trat|o  alla 
bilancia.  Faire  pencher  la  ba- 
lance. 

— ^il  tracollo.  Tomber.  Menacer 
de  tomber. 

—il  tratto  alla  h^AdiVitidir  Engager 
quelqu'un  à  faire  quelque  chose. 

— il  tuffo.  Plonger. — Ruiner.  Dé- 
truire.—^Donner  du  nez  par 
terre.  Perdre  le  crédit. 

--il  vanto  ,  o  vanto.  Attribuer  la 
gloire.  Accorder  la  supériorité, 

— il  viso.  Tourner  le  visage. 

— il  votot.  Donner  sa  voix. 

— ili  alcuno.  Rencontrer  quel- 
qu'un. 

-An  brocco.  Prendre  le  lièvre  au 
corps.  Alléguer  la  véritable 
raison. 

— in  budella.  S'en  aller  en  eau 
de  boudin.  N'aboutir  à  rien. 

— in  cattivo  riscontro.  Faire  une 
mauçaise  ou  une  fâcheuse  ren^ 
contre. 

— in  cenci  (Y.  Dare  in  ciampa- 
nelle). 

— in  ciampanelle.  Tromper  l'at- 
tente de  quelqu'un.  Faire  des 
sottises, 

— in  consunzione.  Tomber  en 
consomption. 

— in  eccessi.  Faire  des  extravor- 
gances.  Dire  des  sottises  ,  des 
impei'tinences 

— in    fato.  Arrêter.    Destiner. 
Etre  destiné. 

— in  luce.  Mettre  au  jour.  Pu- 
blier. 

— in  mano.  Livrer.  Mettre  entre 
les  mains. 

"-m  predai  Livrer,  abandonner. 


Dare  in  quel  mezzo.  (Parlandosî 
d'un  a  sentenza).  Partager  le 
différent. 

— in  somma.  Donner  à  forfait. 

— in  sorte.  Echoir  en  partage. 
Avoir  le  bonheur  de...  Avoir  le 
lot.  —  Donner  en  partage. 

— in  terra.  (  Parlandosî  d'un 
naviglio).  Heurter  contre  terre. 
—  Aborder.  Mouiller.  Donner 
fond.  Prendre  port.  Prendre 
terre, — Frapper  par  terre. 

— in  testa.  Frapper  sur  la  tête. 

— in  un  pantano.  Tomber  dans 
un  bourbier. 

— in  un  sacco  rotto.  Se  donner 
beaucoup  de  peine  pour  rien. 
Perdre  son  temps. 

— incenso  a'grilli.  Faire  des  cho^ 
ses  inutiles. 

— incenso  a'  morti.  (Y.  Dare 
incenso  a'  grilli  ). 

— intorno  aile  bûche  ad  uno. 
Faire  dire  à  quelqu'un  ce  qu'il 
ne  voudrait  pas  dire.  Tirer  les 
vers  du  nez  à  quelqu'un. 

— 'Fallodola.  Louer. 

— l'ambio.  Chasser.  Envoyer pro? 
mener. 

— l 'anello .  Donner  la  main.  Epou-' 
ser. 

— l'erba  cassia.  Casser  des  rôles. 

— l'esilio.  Exiler. 

— l'orma  a'  to^i.Donner  le  branle, 
mettre  en  branle.  Etre  le  premier 
à  commencer  une  chose. 

— l'ultima  mano.  Donner  la  der- 
nière main.  Donner  la  dernière 
couche.-^-  Perfectionner. 

— l'ultimo  bagno  (t.  di  tinto. ) 
Faire  la  seconde  passe. 
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Dare  rultimo  crollo.  Mourir, 
' — l'ultimo  tracollo.  Mourir. 
— la  baja.  Railler. 
' — la  benedizione  ad  una  cosa.  i>9(? 

laper  les  mains  dhine  chose.  Ne 

couloir   plus    se    mêler    d'une 

chose^ 
«--la   berta.     Faire    des    niches. 

Tromper. 
■ — ^^.La  botte  non  puô  dare  se  non 

del  vino  ch'ella  ha.  Les  mé- 

chans  ne  peuvent  faire  de  bon- 
nes actions, 
— la  hozzmidL.  Coller  les  fils  de  la 

chaîne  d'une  toile  aoec  le  chas. 
—-la  cenciata.  Donner  un  coup  de 

torchon  à  la  figure.  —  Railler. 

Jouer  un  tour. 
' — la   città.    Donner  le   droit  de 

bourgeoisie. 
^-la  collata.  Donner  un  coup  sur 

le  cou.  Donner  V accolade. 
I — la  colpa.  Accuser. 
*-- la    corda   ad  uno.    Donner  la, 

question.  —  Tirer  les   vers  du 

nez.  Faire  dire  a  quelqu'un  son 

secret. 
—la  croce.  Prêcher  la  croisade. 

Se  croiseT\ 
• — la  fede  in  pegno.  Engager  sa 

parole. 
— la  ferma  al  fatto.  Confirmer. 
— la    freccia.     Tii'er    l'estocade. 

Emprunter  de  tout  le  monde. 
—la   gambata   ad  uno.   Couper 

l'herbe  sous  les  pieds  à  quel- 

qu  'un  ;  lui  enleoer  sa  maîtresse, 

sa  place,  etc. 
— la  lattuga  in  guardia  a^paperi. 

Donner  les  brebis  à  garder  au 

loup.  Donner  à  garder  une  chose 


à  une  personne  dont  on  devrait 
se  défier. 

Dare.  La  lingua  dà  dove  il  dente 
duole.  De  l'abondance  du  cœur 
la  bouche  parle.  Il  souvient  tou- 
jours à  Robin  de  ses  jliîtes. 

— la  mala  pasqua.  Tourmenter. 
Chagriner.— Souhaiter  du  mal. 

— la  mano.  Donner  la  muin.  Epou- 
ser. —  Promettre.  Donner  sa 
parole. — Dormer  la  main.  Céder 
le  pas. 

— la  mestica.  Imprimer  la  toile 
d'un  tableau. 

— la  pace.  Se  réconcilier. 

— la  pace  di  Marconc,  S'accou- 
pler. Se  joindre  charnellement. 

— la  pace  vinta  (t.  di  giuo.)  Don- 
ner la  mise. 

— ^la  palmata.  Graisser  la  patte. 
Corrompre.  —  Engager  un  ma- 
telot. 

• — la  parola.  Donner  le  mot. 

— la  picchierella.  Frapper.  Don- 
ner des  coups. 

-^-la  prima  mano.  Donner  la  pre- 
mière couche.  —  Entame?'.  Com- 
mencer.Mettre  la  main  à  l'œuvre. 

— la  quadra.  Se  moquer.  Railler, 
—  Amigna.rder.  Cajoler,  Flatter. 

— la  scalata.  Escalader . 

— 4a  soja.  Pateliner.  Cajoler.  — 
Se  moquer. 

— la  spogliazza.  Vider  une  mai- 
son ,  la  voler. 

— la  stanghetta.  (V.  Dare  al 
dado  ). 

— la  stretta.  Réduire  aux  extré- 
mités. Mettre  en  grande  dé- 
tresse. 

— la  sua  fava.  Donner  sa  voix. 
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Dâre  la  suzzachera.  (Y.  Dare  il 

cardo). 
— la  trave.  (V.  Dar  ta  soja). 
— la  via.  Donner,  .^ccorder  pas- 
sage. 
■ — la  voce.  Donner  sa  voix,   son 
suffrage. — (t.  di  mus).  Donner 
le  ton. 
— la  voltâ.  Retourner.  Renverser. 
Ruiner.  —  (Parlandosi  di  vino). 
Se  gâter.  Tourner.  —  (Parlan- 
dosi del  sole).  Baisser.  — (Par- 
landosi   délia   luna).  Etre  en 
décours.  Etre  sur  le  déclin. 
— la  volta  al  canto.  De\?enir  fou. 
— la  volta  tonda.  Se  tourner.  Se 

rouler  tout  autour. 
— la  zampa  délia  boita.  S'empa- 
rer de  l'esprit,  des  bonnes  grâ- 
ces de  quelqu'un. 
' — le  barbe  al  sole.  Mourir. 
—le   carte  alla  scoperta.  Jouer 
cartes  sur  table.  Parler  sans  dé- 
guisement.  Dire  librement  son 
opinion. 
— le    cervella    a    rimpedirlare. 
Avoir  la  tête  sous  le  bonnet.  Etre 
tout-à-fait  étourdi, 
— le  diffese.  Donner  le  temps  de 

se  défendre  en  justice,  i^ 
■ — .Lemoschedannoadosso  a'ca- 
valliimagri.  Les  chiens  aboient 
toujours  contre  les  pauvres.  Les 
faibles  sont  toujours  opprimés 
par  les  forts. 
— le  mosse  a'tremuoti.  (V.  Dar 

Torma  a'topi  ). 
— le  mosse.  Donner  le  signal  de 
faire  partir  les  chevaux  pour  la 
course. 
— le  iTiosse  all'impossibile.  Don- 


ner le  branle  pour  des  choses 
impossibles. 
Dare  le  oreccbie  a  rimpedulare. 
N'avoir  point  d'oreille.    N'en- 
tendre rien. 
— le   prese.    Donner    le    choix. 

— Donner  occasion. 
— le  reni.  Fuir.  Tourner  le  dos, 
—le  spalle.  (V.  Dar  le  reni), 
— le  spezie.  (Y.  Dar  il  pepe). 
— le  spese  al  suo  cervello.  Etre 
pensif,  rêveur.  Penser  à  ses  af- 
faires. 
— le  trombe.  Faire  tous  ses  ef- 
forts ,  tout  son  possible. 
— le  vêle   ai  venti.  Mettre  à  la 
voile.  Commencer  à  faire  quel- 
que chose  avec  chaleur. 
— libello.   Demander  en  justice. 

Libeller  un  exploit. 
— leva.  Soulever  avec  un  levier. 
— lucciole  pef  lanterne.  Donner 
des  vessies  pour  des  lanternes. 
En  donner  il  garder.  Faire  croire 
une  chose  pour  une  autre. 
— lume.    Donner   des    renseigne- 

mens  sur  quelqu' affaire, 
— Inogo.  Faire  place.  —  Cesser. 

Discontinuer. 
— mala  voce.  Diffamer.  -—  Blâ- 
mer. Trouver  à  redire. 
— malinconia.  Attrister. 
-mano.  Donner  la  main.  Aider, 
favoriser.  - —  Prêter  la  main  à 
quelque  chose ,  y  prendre  part. 
—  Commencer. 
~  mazzate       succide.     Frapper 

comme  un  sourd. 
-moine.   Flatter.   Cajoler.    Mi- 

gnarder. 
—molestia.  Ennuyer.  Molester. 
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BAfeEmôIti  bacîe  pochi  qùâttrini. 
Donner  du  galbanum.  Donner 
des  espérances  qui  n' aboutissent 
à  rien. 
— .Ne    di    tempo  ,     ne  di    si- 
gnoiia  non  ti  dar  malinconia. 
Le  temps  et   le  goui^ernement 
changent  souoent;    c'est  pour- 
quoi il  ne  faut  pas  s'en  cha- 
griner. 
— negerondj.  Devenir  fou. 
— (Non)  ne  in  cielo ,  ne  in  tena. 
Battre  la  campagne.  Etre  dis- 
trait. Ne  savoir  ce  qu'on  fait. 
— nelumi.  Se  mettre  fort  en  co- 
lère. Se  donner  à  tous  les  dia- 
bles. 
— ne'ruUi.  "Pirouetter .  Sautiller. 
— nel  berzaglio.  Prendre  le  lièvre 
au  corps.  Alléguer  la  véiitable 
raison. 
—nel  brocco.  Atteindre.  Toucher 

au  but. 
— nel  buono.  (V.  dar  nel  berza- 
glio). 
— nel  câlappio.  Tomber  dans  une 

embûche. 
— nel  cuore.  Réjouir.  Faire  plai- 
sir. 
— nel   fango    corne  nella  mota. 
Parler  sans  aucun  ménagement, 
sans  aucun  égard. 
— nel  genio.  Plaire.  Se  conformer 
au  goût  des    autres  pour  leur 
plaire. 
— nel  guanto.   Tornber  entre  les 

mains  de  quelqu'un. 
— nel  naso.  Déplaire. 
— nel  punto  in  bianco.  Frapper 

au  but. 
— nol  segno.  frapper  au  but  —  ; 


Saisir  te  point  de  quelque  chose, 

Dare  nel  rosso  ,  nel  bigio  ,  nel 

giallo  ,  etc.  Tirer  sur  le  rouge  , 

sur  le  gris  ^  sur  le  jaune ,  etc. 

— nel  viso.  Se  montrer  avec  trop 

d'effronterie. 
—nel  vivo.  (V.  Dar  nel  berzaglio). 
— nell'umore.  Plaire.  Etre  agréa- 
ble. 
—nella  pania.  Tomber  dans  le  fi- 
let. Etre  attrapé. 
--nella  ragna.  E'dà  talora  taie 
uccello  nella  ragna  ch'è  fug- 
gito  di  gabbia.  Tel  qui  échappe 
à  un  danger ,   est  assez  mala- 
droit quelquefois  pour  tomber 
dans  un  autre. 
— nella  trappola.  Donner  dans  le 

panneau.  Etre  trompé. 
— nelle  girelle.  Devenir  fou. 
— nelle  mani.    Tomber  par  ha- 
sard entre  les  mains. 
— ^nelle   scartate.    Dire,    répéter 
des    choses   très  -  rebattues.  -— 
S'emporter  de  colère. 
— nelle  smanie.  Entrer  en  fureur. 

S'emporter.   Trépigner. 
— nelle  stoviglie  (  V.  Dare  ne' 

lumi  ). 
— nell«  trombe.  Appeler  au  com- 
bat. 
— nelle  ungbie  d'alcuno.  Tomber 

sous  la  patte  de  quelqu'un» 
— ^nelle  vecchie.   Vieillir. 
— nello  spacciato.  Se  méprendre. 

Faire  une  bévue. 
— nespole.  Battre. 
— noja  alla  noja.  Etre  fort  en- 
nuyeux. 
— .Non  darebbe  fuoco  al  cencio. 
Il  ne  donnerait  pas  ce  qu'il  jette. 
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DaRE  OCchio.  Donner  du  lustre  , 
de  r éclat. —Coucer  des  yeux. 
Regarder  avec  complaisance, 

— pace.  Réconcilier. 

— (  Non  )   pace  ad  ua  cane. 
Etre  acharné  contre  quelqu'un. 
Prendre  le  mors  aux  dents. 

— panzane  (  Y,  Dar  baggiane  ). 

— parola.  Consentir. — Donner  sa 
parole.  Promettre. 

—parole.  Amuser.  Bercer,  Don" 
ner  du  galbanum. 

—parte.   Faire  part.    Mander, 
Communiquer, 

— passata.  Faire  le  sourd.  Ne  pas 
répondre  à  propos, 

— pasto.  Amuser  de  paroles — 
(  parlandosi  di  giuoco  ).  Leur- 
rer. Appâter. — Alimenter. 

— pastocchie    (  V.  Dar  pasto  ). 

— pe'  tempi.  Vendre  à  terme. 

— per  mano  (Y.  Dare  nelle 
mani  ). 

— -piega.  Reculer.  Etre  en  dé- 
route. 

— pratica.  Admettre  dans  les  villes 
ou  dans  les  ports  des  personnes 
ou  des  marchandises  suspectes 
de  contagion.   Donner  pratique, 

— principio.  Commencer^ 

— prova.  Prouoer. 

-- puleggio.  Renvoyer,  Chasser. 
Donner  congé. 

■ — .  Quai  asino  da  in  parete  tal 
riceve.  Recevoir  la  pareille. 

— -querela.  Porter  plainte  contre 
quelqu'un  en  justice,  j 

— retta.  Prêter  Voreille^  Ecouter 
des  propositions. 

»— ricapito.   Donner  satisfaction,  j 
<^liQger,  Procurer  un  logement,  1 
8. 


^^Finir.  Conclure, 
Dare  roselline  (Y.  Dar  la  soja), 
—sainte.  Faire  ses  complimens. 

Présenter  ses  respects, 
— scacco,    lo   scacco,  o  scacco 

matto.  Causer  un  grand  échec 

à  quelqu'un.  Ruiner. 
--scapito.  Faire  perdre.    Vendre 

à  perte, 
— -seccagine.    Irhportuner,    En^ 

nuyer, 
— sotto  (  Y.  Dar  di  sotto  ). 
— spaccio.  Débiter.  Vendre. 
— spâlla.  Aider  à  porter  quelque 

chose, 
— -spasso.  Divertir.  Réjouir.  Amu-* 

ser. 
— spazio.    Donner,    accorder  du 

temps. 
— stangata.  Rejuser.  Dire  non. 
— sulla  voce  ,    o  in  suUa  testa. 

Frapper  sur  la  tête.  Tuer,  Oter 

la  vi  . 
— snlla  voce  ,  o  m  sulla  voce. 

Couper  la  parole. 
— suUe  corna  ad  alcuno.  Frap- 
per quelqu'un    sur   la    tête. — 

Donner  sur  les  oreilles  à  quel-- 

qu'un;  abaisser  son  orgueil, 
— sulle  mani.    Donner    sur    les 

doigts.    Empêcher,  —  Tomber 

entre  les  mains. 
— ^tempo.  Retarder.    Temporiser: 

Donner  du  temps. 
— tempo  al  tempo.  Laisser  mûrir 

les  choses. 
— (Non)   tempo    al   tempo. 

Hâter  trop.  Ne  pas   donner  le 

temps. 
— termine.  Fixer  un  terme, 
— timoré.  Faire  peur. 
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Dare  tra  due  calci  un  pugno. 
Ne  pas  faire  tout  le  mal  que 
Von  pourrait. 

— un  bon  carpiccio.  Rouer  de 
coups.  Donner  une  volée  de 
coups  de  bâton. 

— un  boltone.  Brocarder.  Sati- 
riser. 

—un  canto  in  pagamento.  Dé- 
loger sans  trompette.  Fuir  sans 
payer  ses  dettes. 

—un  cappello,  o  un  cappellac- 
cio.  Manger  le  blanc  des  yeux 
à  quelqu'un  ;  lui  faire  une 
bonne  mercuriale  ;  lui  laver  la 
tête. 

— un  cavallo.  Donner  le  fouet. 

— un  colpo  alla  botte  e  un  altro 
sul  cerchio,  o  al  cerchio.  Faire 
un  peu  une  chose  et  un  peu  une 
autre.  —  Partager  le  différent. 

— un  divertimento.  Donner  une 
fête. 

— un  frego.  Effacer. 

— -un  ganghero  (  parlandosî  délia 
lèpre  ).   Tromper  les  chiens. 

— un  grattacapo.  Inquiéter.  Don- 
ner à  penser.  Chagriner. 

— un  griffone.  Donner  un  coup 
de  poing  au  visage.  Flanquer 
un  coup  de  poing. 

— un  libello.  Libeller  un  exploit. 

—(Non  ne)  un  pelacucchino. 
N'en  pas  donner  un  zeste  ;  pas 
la  moindre  chose. 

— un  piccino  alla  mano.  Badi- 
ner. Railler.  Turlupiner. 

— un  pugno  in  cielo.  Tenter 
l'impossible. 

— un  rivellino.  Donner  dss  coups 
de  bâton. 


Dare  un  sasso  ncUa  testa.  Lan- 
cer une  pierre  à  la  tête. 

— un  tuffo.  Plonger  quelque  chose 
dans  l'eau  et  l'en  retirer  tout 
de  suite. 

— un   tuffo   nello  scimunito. 
Commencer  à  se  faire  connaître 
pour  un  sot. 

— una  botta  ,  o  una  cinghiata. 
Plaisanter.  Piquer.  —>-  Pousser 
une  botte. 

— una  buona  mano  di  stregghia, 
o  una  buona  stregghiatura. 
Faire  une   bonne  réprimande , 
une  bonne  mercuriale, 

— una  cosa  pel  capitale.  Donner 
une  chose  au  prix  coûtant.     ' 

— una  corsa.  Faire  une  course. — 
Faire  courir. 

— una  fardata  ad  uno.  Donner 
des  brocards.  Dire  quelque  mot 
piquant  à  quelqu'un. 

— una  fiancata  ad  uno.  Donner 
un  coup  de  bec  ,  un  coup  de 
dent ,  un  coup  de  langue  à  quel- 
qu'un. 

— una  giravolta.  Faire  un  petit 
tour  ,   une  petite  tournée. 

— una  luîiga.  Amuser.  Traîner 
en  longueur. 

— una  mano.  Donner  une  couche. 
Dar  più  manî.  Donner  plu- 
sieurs couches. 

— una  ripassata.  Revoir ,  exami- 
ner de  nouveau. 

— una  sbarbazzata.  Donner  une 
saccade.  Faire  une  réprimande, 

— ^una  scacciata.  Chasser. — Faire 
quelque  chose  un  peu  légère- 
ment,  superficiellement, 

— una  scopatura.  Tancer,  répri- 
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mander  en  public ,  pour  faire 
honte  à  quelqu'un. 

DÀRE  una  scorribanda  ,  o  una 
scorribandola.  Faire  une  pe- 
tite course. 

—una  scorsa  ad  un  libro.  od  a 
una  sc/ittura.  Donner  un  coup- 
d'œil  à  un  livre ,  ou  à  un 
écrit. 

—una  vista.  Donner  un  coup- 
d'œil. 

—una  voce.   Appeler  quelqu'un. 

— una  volta.  Faire  un  petit  tour. 
— Envelopper. 

— unguento.  Cajoler.  Pateliner. 
Flatter. 

— uscita.  Donner  issue. 

— vantaggio.  Donner  le  parades- 
sus  ,  le  bon  poids. 

— ^vanto.  Vanter.  Accorder  la  su- 
périorité. Attribuer  la  gloire. 

— vesciche  per  lanterne.  Vouloir 
faire  croire  que  des  vessies  sont 
des  lanternes.  Vouloir  faire 
croire  une  chose  pour  une  autre. 

— via.  Accorder ,  donner  passage. 
— Donner. — Donner  le  moyen. 
'^Débiter.  Vendre.  Se  défaire. 

—vista.    Voir.  —  Laisser  voir. 
Faire   voir.  —  Feindre.    Faire 
semblant, 

—vista  e  copia.  Permettre  que 
Von  voie ,  et  que  Von  copie. 

— voce.  Appeler.— 'Faire  courir 
le  bruit. 

— voce  ad  alcuno.  Accuser ,   in- 
culper quelqu'un. 
— volta.  Tourner.  Se  tourner. 
— voto  (  Y.  Dare  il  voto  ). 
Darla  a  gambe.  Fuir,  Lâcher  le 
pied. 


Darla  a  mosca  cîeca.  PaAer 
sans  aucun  ménagement ,  sans 
aucun  égard  pour  personne, 

— in  favore.  Adjuger  quelque 
chose  à  quelqu'un  par  sentence, 
— Parler  d'or.  Répondre  comme 
l'on  souhaite, 

— pe'  chiassi.  Fuir. 

— pel  mezzo.  Mettre  bas  toute 
sorte  de  honte.  N'avoir  égard 
à  rien. 

— per  vintâ ,  o  vinta.  Céder.  Con^ 
venir  de  quelque  cho»se. — Don' 
ner  gain  de  cause. 

Darle  vinte.  Coriniver.  Flatter, 
Complaire. 

Darne  tante.  Donner  bien  des 
coups. 

— una  calda  ,  una  fredda.  Dire 
tantôt  une  chose,  tantôt  une 
autre. 

Darsi  a'  cani.  S'abandonner  au 
désespoir.— Se  donner  au  diable. 

— a  qualche  cosa.  S'adonnar  à 
quelque  chose  ;  s'y  livrer. 

— al  diavolo  (  V.  Darsi  a'  cani). 

— alla  ver  siéra.  Tempêter.  Enra- 
ger. Se  donner  à  tous  les  dia- 
bles. 

— bel  tempo,  bon  tempo,  o  tem- 
pone.  Se  divertir.  Faire  go* 
gaille  ;  faire  bonne  chère, 

— briga.  Se  donner  de  la  peine  f 
du  mouvement. 

— del  dito  neir  occhio.  Se  faire 
du  tort.  Se  faire  du  mal. 

—délia  scure  in  sul  piè.  Agir 
contre  ses  propres  intérêts, 

— di  monte  Morello  per  la  testa. 
Agir  en  désespéré.  Faire  des 
choses  presqu'impossibles. 
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Darst.  E'  sî  da  Tufficio  e  non 
la  discrezione.  On  peut  donner 
la  charge ,  mais  on  ne  peut  pas 
donner  le  savoir  pour  s'en  ac- 
quitter comme  il  faut» 

— la  posta.  Donner  un  rendez- 
vous. 

— molJnconia.  Se  chagriner,  S'at-- 
trister, 

— moiestia.  S'inquiéter.  Se  cha- 
griner, 

— pace.  Se  tranquilliser. 

—su  per  la  testa.  En  venir  aux 
prises.  Se  battre.  En  venir  aux 
mains. 

— tenipo.  Se  divertir.  Se  réjouir. 

— un  caldo.  Se  chauffer  un  peu. 
Prendre  air  de  feu. 

— vanto.  Se  vanter. 

— vinlo.  Se  donner  pour  vaincu. 
Se  rendre. 

— vita  (V.  Darsi  tempo  ). 

D ARSENE  infmo  a'  denti.  S'a- 
charner. 

— -una  satolla.  Manger  à  ventre 
déboutonné.  Manger  tout  son 
soûl. 

Dato  (  In  buon  ).  Beaucoup. 

Debito  attivo.  Créance, 

— fogno.  IJetie  verreuse  ^  qu'on 
ne  peut  pas  exiger. 

Denti  fatti  a  bischeri.  Dents 
longues  et  rares. 

Desinare  a  lira  e  solde.  Pique- 
nique. — Payer  chacun  son  écot. 

Destare  il  can  che  dorme.  Eveil- 
ler chat  qui  dort.  Exciter  quel- 
qu'un qui  peut  nous  nuire. 

Detta  (  a  )  di  alcuno.  Selon 
ravis  de  quelqu'un. 

Detto  C  Dal  )  al  fatto.  Tout  d'un 


coup.  Aussitôt. 
Detto  (Dal)  al  fatto  vi  è  un  grau 

tratto.  On  ne  fait  pas  tout  ce 

qu'on  dit. 
Di  (  A'  miei  )  ,  a'  tuoi ,  di ,  etc» 

De  mes  jours  ;  de  tes  jours  ; 

de  mon  temps  ;  de  ton  temps, 
— (  Da  ogni).  Pour  tous  les  jours. 

De  tous  les  jours. 
— (  Tutto  il  nato  )  ,  o  tutto  il 

santo  di.  Toute  la  journée, 
■"--alto.  Grand  jour. 
— (  Al  )    d'oggi.    Aujourd'hui, 

A  présent. 
— basso.  Vers  la  fin  du  jour, 
—  (11)  fra  di.  I,' après-midi, 

U  après-dîner. 
— neri.  Jours  maigres. 
DiAVOLO  scatenato.  Démon.  Mé" 

chant  homme. 
Dibattere  i  dentî.  Claquer  des 

aents. 
— l'acqua  nel    mortajo.   Battre 

Veau.  Se  donner  de  la  peine  en 

vain. 
Digiunare  la  vîgilia  di  Santa 

Catterina.    Etre    heureux    en 

mariage. 
Diguazzare  l'acqua  nel  morta- 
jo (Y.  Dibattare  l'acqua,  etc.) 
Diletti  limacciosi.  Plaisirs  cri-' 

minels, 
DlMENARSl   nel  manico.    Lam- 
biner. Travailler  à  contre-cœur. 

— Branler  dans  le  manche. 
Dio  (Per).    Au  nom   de  Dieu, 

De  grâce  (  sorta  di  giuramen- 

to  ).   Parguié.  Pardié. 
DiPiNGERE  cosi  alla  grossa.  Cro-^ 

quer. 
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Dire  (Cioè  a).  C'est-à-dire, 

- — a  lettei  e  di  scattole  ,  di  spe- 
zîali ,  d'appigionasi.  Varier 
franchement  y  sans  aucun  mé- 
nagement 

— al  muro.  Parler  à  une  mu- 
raille. Parler  à  qui  ne  nous 
écoute  pas. 

— al  pan  pane.  Appeler  un  chat 
chat.  Appeler  les  choses  par 
leur  nom, 

— buono  ad  uno.  Avoir  du  bon- 
heur. Etre  heureux, 

—buono  in  un  affare.  Etre  heu- 
reux en  quelque  chose, 

— .Chi  dice  mal  delFarte  non  sa- 
rà  mai  de'consoli.  Qui  ne  sait 
pas  son  métier  ne  fera  Jamais 
fortune.  Qui  néglige  son  métier 
ne  fera  jamais  fortune, 

' — col  cuore  in  mano.  Dire  quel- 
que chose  avec  le  cœur  sur  les 
lèvres.  Parler  franchement, 

— .Come  disse  il  culo  all'ortica  : 
lo  ti  conosco  ,  mal'herba. 
Va  ,  je  te  connais, 

— cose  che  non  le  direbbe  una 
bocca  di  forno.  Habler.  Dire 
des  choses  exîrai>agantes.— -Te- 
nir des  discours  obscènes, — 
Jurer. 

— .Cose  da  dire  a  veggbia.  Contes 
de  ma  mère  VOie,  Contes  bor- 
gnes. 

» — cose  di  fuoeo.  Dire  des  mer- 
veilles ,  des  choses  merveilleuses. 

— di  dio  ,  di  cristo.  Blasphémer. 
Jurer. 

— di  no.  Dire  que  non. 

— di  secco  ,  in  secco.  Faire  des 
eoq-à-Vâne,  Répondre  tout  de 


travers  à  une  question.  —  Dire 
ou  faire  quelque  chose  à  l'im- 
prévu. 

Dire  di  si.  Dire  que  oui. 

— .Dio  vel  dica  per  me.  Je  ne 
saurais  vous  dire.  Je  ne  saurais 
vous  exprimer. 

— .E 'mi  dice  guercio.  La  fortune 
m'est  contraire.  La  chance  est 
contre  moi, 

— farfalloni.  Habler, 

— fra  i  denti.  Parler,  murmurer 
entre  ses  dents, 

— fieddure.  Dire  des  fadaises* 
Tuiilupiner, 

— fuor  de'denti.  Parler  des  gros- 
ses dents.  Parler  hardiment  ;, 
sans  crainte, 

— il  padre  del  poro  ad  uno. 
Chanter  la  gamme  à  quelqu'un. 
Réprimander. 

— il  pater  nostro  délia  bertuccia. 
Jurer,  Murmurer  entre  ses  dents, 

— il  vangelo  ,  o  il  vangelo  di  san 
gîovanni.  Dire  la  vérité, 

— in  alcuno.  (t.  di  commercio). 
Etre  couché  en  débit  sur  un  livre, 

— in  cuore ,  o  fra  suo  cuore. 
Dire ,  penser  en  soi-même, 

— in  sul  sodo.  Parler  sérieuse- 
ment, pour  tout  de  bon, 

-— insino  a  una  certa  somma  (t. 
di  giuoco).  Faire  bon  jusqu'à 
une  certaine  somme, 

— l'alte  cose..  Extravaguer,  Dire 
des  extravagances. 

— l'orazione  délia  bertuccia.  (V. 
Dire  il  pater  nostro  délia  ber- 
tuccia). 

— là  gatta  gatta.  Appeler  un  chat 
chat.   Appeler  les  choses  par 
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i^xir  nom.  Dire  sa  pensée  sans 
déguiser ,  par  politesse ,  ses  ex- 
pressions sous  des  formes  moins 
dures. 
Dire  le  orazioni  délia  bertuccia. 
Jurer,  murmurer  entre  ses  dents. 
— le  sue  ragioni  à'birri.  Se  con- 
fesser au  renard.  Dire  ses  rai- 
sons à  des  personnes  qui  n'ont 
aucunintérêt  à  ce  qui  nous  con- 
cerne,  à  des  personnes  qui  ne 
peuvent  ou  qui  ne  veulent  pas 
nous  secourir., 
-- maie  ad alcuno.  Offenser,  Ou- 
trager, çitupérer  quelqu'igi. 
^-.Quand'ei  ti  dice  buono  al  pa- 
îeo  non  giocare  alla  trottola. 
Qui  réussit  bien  dans  ime  chose 
n'en    doit    pas    chercher    une 
autre. 
« — (Non)  quattro  se  non  l'hai  nel 
sacco.  //  ne  faut  pas  vendre  la 
peau  de  l'ours  avant  qu'il  soit 
pris.  Il  ne  faut  pas  compter  sur 
une  chose  avant  de  la  tenir. 
— sopra  una  cosa.  Traiter  un  su- 
jet. Discourir  sur  une  matière. 
•--sotto   il  nome  d'alcuno  (t.  di 
commercio).   Passer   sous    le 
nom  d'un  tel. 
— un  carro ,  una  carta  di  villanie 
ad  alcuno.  Dire  un  monde  de 
sottises  à  quelqu'un. 
— un  passerotto.  Dire  une  bali- 
verne. 
— un  passo  più  là.  En  dire  encore 

plus ,   davantage. 
— una  cosa  a  buona  ciera.  Dire 
une  chose  ouvertement,  fran- 
chement. 
— ima  cosa  da  burla.  Dire  une 


chose  pour  rire. 
Dire  una  cosa  per  fîanco.  Dire 
une   chose   indirectement  ^   par 
incident. 
— una  cosa  per  gioco  (V.  Dire 

una  cosa  da  burla). 
— con    alcuno.    Etre  d'accord  ^ 

s'accorder  avec  quelqu'un. 
DiSARMARE  digioja ,  di  speranza. 
Faire  perdre  la  joie.  Oter  V es- 
pérance . 
— ragne.  Démonter,  détacher,  dé- 
faire les  filets. 
— volte.  Décintrer  des  voûtes. 
DiscERNERE  il  pruno  dal  mêla- 
rancio.    Discerner    le   bon    du 
mauvais. 
DisciOGLiERSi  in  lagrime.  Fon- 

dre  en  laimes. 
DiscoRDANZE    dommaschinc. 
Grand,  gros  solécisme.  Faute 
grossière. 
DiscoRDiA  focace.  Discorde  san- 
glante. 
DiscoiMiERE  al  tavolino.  Raison- 
ner  par  théorie.  Spéculer  en  soi- 
même. 
— (Il)  fa  discorrere.  Une  parole 

amène  l'autre. 
— in   un  peccato.    Tomber  dans 

un  péché. 
— per  non  attenere.  Bercer.  Pro- 
mettre et  ne  rien  tenir. 
DiscoRREVOLE  alla  colpa.  Facile 
à  tomber  en  faute ,  à  commettre 
des  péchés. 
DiscoRRiMENTO  d'animo.  Alté- 
ration d'esprit. 
DiscoRSO   di    lingua.    Faute   de 

langue, 
— lungo,  corlo.  Long   discours; 
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Macours  bief.  —  Course  longue, 
courte, 

DiscoRSO  momentané  o  ;  immor- 
taîe.  Renommée  d'un  instant; 
immortelle, 

DiSCREDERSl  con  uno.  Se  soula- 
ger. Décharger  son  cœur.  Faire 
confidence. 

— d^una  cosa.  Se  détromper.  S'é- 
claircir  sur  quelque  chose. 

DiSCUCiRE  Tamicizia.  Détacher 
insensiblement  de  Vamitié  de 
quelqu'un. 

Disdire  i  depositi.  Somr^r  quel- 
qu'un de  retirer  son  dépôt.--' 
Nier  les  dépots. 

— il  fitto  e  la  casa.  Donner  congé 
d'une  maison. 

—la  posta  (t.  di  giuoco).  Reculer, 
Ne  pas  tenir. 

—la  ragione  ,  o  la  compagnia  fra 
mercanti.  Rompre  une  société 
de  commerce, 

DiSEGNARE  d'acquerello.  Peindre 
en  détrempe.  Laver  un  dessin. 

— e  non  colorire.  Ne  pas  çenir  à 
bout  de  son  dessein.  Ne  pas  réus- 
sir dans  ce  qu'on  enti'eprend. 

DiSFARSl  dalle  risa.  Rire  à  gorge 
déployée. 

' — in  lagrime.  Fondre  en  larmes, 

DiSGRÂZiA  (Per).  Malheureuse- 
ment. Far  hasard.  Par  malheur. 

DiSGREGARSl  la  vista.  Affaiblir 
la  vue. 

DiSLEGARE  identi.  Guérir  de  l'a- 
gacement des  dents, 

DiSMONTARE  in  terra.  Prendre 
terre.  Prendre  port. 

Dispartir  da  altro.  Distinguer, 
Mettre  de  la  différencet 


DisPARTITA  (Alla).  Séparément, 

DiSPETTO  (A  marcio).  Bon  gré , 
malgré.  Malgré  ses  dents. 

— (A  ,  in  ,  per).  En  dépit.  Malgré 
qu'on  en  ait. 

DisPiACERE  infmo  al  cuore.  Dé^ 
plaire  infiniment. 

DiSPORRE  de'danari.  Disposer  de 
son  argent  par  lettres  de  change. 
Faire  des  remises. 

DisPUTARE  all'omLra  dell'asino. 
Disputer  sur  la  pointe  d'une  ai- 
guille, Suir ombra  dcU'asino  , 
idem. 

— suUa  lana  caprina  (V  Dispu-^ 
tare  alP ombra  dell'asino). 

DiSTENDERE  j  }*  ™°f  "  i    ^'f 
\  la  pelle.   )  tendre, 

— qualche  soggetto.  S'étendre 
dans  un  discours  sur  quelque 
sujet, 

DiSTENDERSi  più  che  il  lenzuolo 
non  è  lungo.  Dépenser  plus 
qu'on  a. 

DiSTESA  (A ,  o  alla).  Sans  inier- 
mission.  Sans  cesse. — Tout  au 
long.  Distinctement. 

DlSTiNGUERE  i  bacelli  dai  pater 
nostri.  Distinguer  une  chose 
d'une  autre. 

— i  fagiani  dalle  lucertole ,  il 
prmio  dal  melarancio,  il  pan 
da'sassi  (V.  Distinguere  i  ba- 
celli dai  pater  nostri). 

DiSTRUGGERSl  in  lagrime.  Fon- 
dre en  pleurs. 

DiVENiRE.  Le  susine  divengono 
bozzachi.  D'un  bon  principe 
une  mauvaise  fin, 

DiVENTAR  carne  ed  ugna  con  al- 
cuûo.  Se  lier  intimement  d'ami- 
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tîé  àoec  quelqu^un, 

DlVEî^TAR  voto.  Faire  banque- 
route, 

DiviDERE  il  sole.  Partager  Va- 
çantage  du  soleil  dans  un  com- 
bat. 

— una  quîslione.  Faire  cesser  un 
combat.  Interrompre  un  combat, 

DlVORARCOgliocchi.  Deoorerdes 
yeux.  Couçer  des  yeux.  Regar- 
der fixement  et  avec  plaisir, 

DoLCE  di  sale.  Sot,  Imbécille. 

— dolce.  Agréablement,  Insensi- 
blement, Petit-à-petit,  Peu-à-peu, 

DoLERE.  A  buon  confortatore 
non  duoie  mai  la  testa,  o  il 
corpo.  On  conseille  à  son  aise 
ce  que  Von  ne  saurait ,  ou  que 
Von  ne  voudrait  pas  faire, 

— .A  chiconsiglia  non  duole  mai 
la  testa.  (V.  A  buon  conforta- 
tore  non  duole  mai  la  testa). 

—il  capo  ,  un  braccio  ,  una  gam- 
ba ,  gli  occhi,  etc.  Avoir  mal  à 
la  tête,  à  un  bras,  à  une  jam- 
be, aux  yeux,  etc. 

— .Langue  ogni  membro  quando 
il  capo  duole.  Quand  on  a  mal 
à  la  tête ,  le  reste  du  corps  s 'en 
ressent. 

— .Piaga  antiveduta  assai  men 
duole.  Un  malheur  prévu  est 
moins  sensible, 

DoLERSl  di  gamba  sana.  Se  plain- 
dre sans  raison, 

DoMÂNDARE  a  Foste  se  ha  buon 
vino.  Demander  à  Vhôte  s'il  a 
de  bon  vin.  Demander  une  chose 
à  une  personne  qui  a  intérêt  à 
répondre  favorablement  à  ce  sur 
quoi  on  r interroge. 


DoMANDARE  la  pârola.  Deman^ 

der  la  permission. 
DoMENîCA    (La)   délie  palme. 

Le  dimanche  des  rameaux, 
DoîîARE  gu  nto.  Donner  des  ar^ 

rhes,  des  gages. 
DoNDOLARE  la  mattca.  Faire  des 

coq-a-Vâne, 
DoNDOLARSELA.  Perdre  le  temps, 

dandiner, 
DoNUOLoNE    (A).    En    branle. 

Pendant. 
Donna  del  corpo.  Matrice, 
— di  niondo.  Coquine. 
— di  partit 0.  Fille  publique, 
— diparto.  V accouchée.  Femme 

en  couches. 
— e  madonna.  Maîtresse  absolue, 
— giurata.   La  fiancée. 
DoNO  di  tempo.  Usure, 

Doppio  (  Più  )  che  una  cipolla« 
Faux,  Rusé. 

— de'  morti.  Glas. 

DoRMiRE  (  Non  ).  Ne  pas  dor- 
mir,— Etre   vigilant,    attentif, 

—ad  occhi  aperti.  Avoir  les 
yeux  ouverts.   Etre  vigilant, 

— -ad  occhi  chiusi.  Etre  tran- 
quille. 

— al  fuoco.    Vivre  sans  souci. 

— .  Chi  dorme  non  piglia  pesci. 
Qui  dort  ne  gagne  rien, 

— ,  Chi  dorme  co'  cani  si  leva 
colle  pulci.  Qui  fréquente  des 
fripons  ,  ne  peut  pets  être  tou- 
jours  sage. 

— cogli  occhi  altrui.  Se  reposer 
sur  les  autres. 

— cogli  occhi  a  sportello,  Tenir 
les  yeux  entr'ouverts. 
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DoiiMlRE  col  capo  fra  due 
guanciali.  Dormir  tranquille. — 
^iore  tranquille.  Etre  en  sû- 
reté. 

— colla  fante  (V.  Dormire  al 
fuoco.  ) 

— corne  la  lèpre  (  V*  Dormire 
ad  occhi  aperti.  ) 

" — .  Fortuna  e  dormi.  Quand  on 
est  heureux ,  tout  réussit  sans 
quon  se  donne  beaucoup  de 
mouvement. 

—fra  due  guanciali  (V.  Dor- 
mire col  capo  fra  ,  etc.) 

- — .  Il  tal  affare  ,  o  la  tal  cosa 
dorme.  On  ne  parle  pas  ,  pour 
le  moment,  d'une  telle  affaire  , 
ou  d'une  telle  chose. 

— nella  grossa.  Dormir  profon- 
dément. 

— tutti  i  suoi  sonni.  Prendre  tou- 
tes ses  aises. 

Dosso  (  A  o  In  ).  Sur  soi. 

DoTTORE  de'  miei  stivali.  Mé- 
decin d'eau  douce.  Mauvais 
m.édecin. 

DovERE.  Il  maie  si  deve  portare 
in  palma  di  mano.  //  ne  faut 
pas  cacher  son  mal,  si  Von 
veut  trouver  du  soulagement. 

--.  Si  deve  far  la  limosina  colla 
borsa  e  non  col  bussolotto. 
Quand  on  fait  Tauméne,  il  faut 
la  faire  ,  non  par  compassion , 
mais  pour  s'acquitter  de  son 
devoir. 

BozziNA  (  Di ,  da  ).  Commun. 
De  peu  de  valeur. 

Drizzàre  ilbecco  agli  sparvieri. 
Faire  manger  les  morts.  Vou- 

9- 


loir  faire   des    choses   impos- 
sibles. 

Drizzare  le  gambe  a^  cani. 
prendre  la  lune  avec  les  dents^ 
(  V.  Drizzare   il  becco    agli 
sparvieri.  ) 

DuRARE.  Chi  la  dura  ,  o  cbi  più 
dura  la  vince.  Avec  le  temps  et 
la  patience  ,  on  vient  à  bout 
de  tout. 

— .  Doglia  di  moglie  morta  dura 
infmo  alla  porta.  On  se  con- 
sole bientôt  de  la  mort  de  sa 
femme. 

— fatica  a...  Avoir  de  la  peine  à... 

— fatica  per  impoverire.  Se  don^ 
ner  de  la  peine  pour  rien.  Per^ 
dre  son  temps. 

— neîla  collera.  Tenir  la  colère, 

— .  Tanto  durasse  la  mala  vi* 
cina  quanto  dura  la  neve 
marzolina.  Plût  au  ciel  qu'une 
mauvaise  voisine  s'en  allât  aus- 
si vite  que  la  neige  du  mois 
de  mars  ! 

— .  Trotto  d'asino  poco  dura. 
//  ne  faut  pas  qu'un  cordon— 
nier  aille  plus  loin  que  les 
chaussures.  Il  ne  faut  pas  en- 
ireprendreu  ne  chose  au-dessus 
de  ses  forces. 

— una  fatica  da  cani.  Fatiguer 
comme  des  chiens.  Avoir  beau-' 
coup  de  peine. 

DuRARLA  in  una  cosa.  Tenir 
bon. 

DuRO  d'étà.  Adulte. 
— di  bocca  (  parlandosi  d'un  ca- 
vallo.  )  Fort  en  bouche*  Sans 
bouche. 
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EcCESSO  di  mente.  EléQation 
d'esprit. 

Empiere  la  morfia.  Remplir  sa 
hedaine.  Manger  beaucoup. 

— fmo  a  gola.  Soûler. 

Empiersi  la  bocca  di  checclies- 
sia.  Parler  de  tout  sans  retenue^ 
sans  mesure. 

Empire.  Le  parole  non  em- 
piono  il  corpo.  Il  faut  autre 
chose  que  des  paroles. 

Entrare  a  campo.  Proposer. 
Mettre  au  jour. 

— a  gola.  Entrer  jusqu'au  cou, 

— alla  troja.  Saillir  la  truie. 

.  Eila  mi  entra.  Je  comprends. 

— Elle  me  plaît.  J'en  suis  con- 
tent. 

— .Ella  non  mi  entra.  Je  ne 
goûte  pas  cela.  Cela  ne  me  plaît 
pas.  Cela  ne  me  sied  pas, 

in  altro.  Changer  de  propos. 

in  ballo.  Entrer  en  danse.  Com- 
mencer quelque  chose. 

—in  bestia.  Se  mettre  en  fureur, 
en  colère. 

.  ïn  bocca   chiusa  non  entro 

mai  mosca.  Celui  qui  ne   de- 
mande rien  n'obtient  rien. 

— in  collera.  Se  mettre  en  colère. 
Se  fâcher.  Prendre  la   chèvre. 

in  bugnola.  Se  mettre  en  colère. 

^-in  campo.  Entrer  en  lice. — 
Proposer. — Mettre  au  jour. 

in    conversazione.   Lier  con- 

çersation. 


Entrare  in  danâri.  Commencer 
à  être  en  argent. 

— in  disgrazia.  Tomber  en  dis- 
grâce. 

— in  forse.  Etre  en  doute. 

— in  fregola.  Prendre  envie. 

— in  locuzione.  Entrer  en  ma- 
tière. Commencer  un  discours, 

--in  mare.  S'embarquer. 

— in  mare  senza  biscotto.  S'em- 
barquer  sans  biscuit.  Commen- 
cer une  entreprise  sans  les 
moyens  nécessaires. 

— in  parole  (Y.  Entrare  in  lo- 
cuzione. ) 

— in  pensiero.  Commencer  à  pent- 
ser. 

— in  piscina.  Mettre  la  main  à  la 
pâte. Entrer  dans  les  affaires. — 
Avoir  quelqu'un  qui  vous  pous- 
se,  qui  vous  fait  avancer  dans 
les  emplois. 

— in  religione.  Prendre  Vhabit 
de  religieux. 

— in  sacris.  Prendre  le  sous-dia- 
conat. S'engager  dans  les  or- 
dres. 

— in  sagristia.  Mêler  les  choses 
saintes  avec  les  profanes. 

— in  santo.  Relever  une  accou- 
chée. Aller  à  la  messe  pour  la 
première  Jois  après  les  couches. 

— in  sosta .  Devenir  amoureux. 

— in  sospetto.  Concevoir  des  soup- 
çons. 
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E-NTRÂRE  in  tenuta.  Entrer  en 
possession. 

— in  trattato.  Commencer  un 
marché. — Capituler. 

— in  valiggia.  Se  fâcher.  Se  met- 
tre en  colère. — S'obstiner.  De- 
venir reoêche. 

—in  via.  iS^  mettre  en  chemin. 

— in  visibilio.  Entrer  dans  le 
sanctuaire.  Parler  de  choses 
qu'on  ne  voit,  ou  qu'on  ne 
connaît  pas. 

— innanzi  ad  uno.  Devancer, 
surpasser  quelqu'un. 

--mallevadore.  Se  rendre  cau- 
tion. Garantir. 

— ne'  meriti.  Entrer  dans  la  rai- 
son ,  dans  la  question. 

— ne'  piedi  d'alcuno.  Entrer  à 
la  place ,  dans  les  droits  de 
quelqu'un. 

— nel  bugnolone.  Se  mettre  en 
colère. 

— nel  calappio.  Donner  dans  le 
panneau.  Tomber  dans  une  em- 
bûche. 

— nel  capo.  Venir  dans  l'esprit. 
Se  mettre  dans  la  tête. 

— nel  frugnolo  (V.  Entrare  nel 
bagnolone.  ) 

— nel  mazzo.  Se  mêler  de  quel- 
qu'affaire. 

-*-nel  pecoreccio.  Écorcher  V an- 
guille par  la  queue.  Brider  l'âne 
par  la  queue.  Ne  savoir  se  tirer 
d'un  discours  qu'on  a  com- 
mencé.— Croire  sottement  quel- 
que chose. 
— nel  pecorone.  S'entêter. 
— nel  pensativo.  Concevoir  des 
soupçons. 


Entrare  nell'  nno  vie  uno. 
Faire  un  discours  à  perte  de  vue. 

— .  Ogni  cencio  vuoi  entrare  in 
bucato.  Vouloir  fourrer  son  nez 
dans  ce  qui  ne  nous  regarde  pas. 

— per  la  porta.  Aller  par  le  droit 
chemin.  Faire  les  choses  en 
règle. 

— per  Tuscio  (Y.  Entrare  per 
la  porta.  ) 

— .  Questo  non  mi  eçtra  (  V. 
Ella  non  mi  entra.  ) 

— sostenitore.  J^tre ,  se  rendre 
caution. 

— solto  ad  uno.  Se  jeter  sur  quel- 
qu'un. 

— troppo  in  là.  Aller  trop  avant. 
Pousser  les  choses  trop  loin. 

— una  pulce  ail'  orecchio.  Avoir 
la  puce  à  l'oreille.  Avoir  de 
l'inquiétude. 

Eredita  giacente.  Succession 
vacante. 

Errare.  Chi  erra  in  fretta  a 
beir  agio  si  pente.  Qui  fait 
quelque  chose  avec  trop  de  pré- 
cipitation ,  aura  tout  le  loisir 
de  s'en  repentir. 

— .Erra  il  prête  ail'  altare. 
Chacun  est  sujet  à  se  tromper, 

— il  cammino.  S'égarer. 

—  -le  colpe.  Commettre  des  péchés. 

Errore  da  cavallo.Errore  grof- 
solano.  Errore  majuscolo. 
Fautre  grossière.  Faute  à  pren- 
dre avec  les  pincettes, 

EsALAR  lo  spirito.  Rendre  le  der- 
nier soupir.  Mourir.  ^ 

EsERCiTARE  il  criminale.  Etre 
juge  criminel. 

— lamercatura,o  il  traffico.  Tra- 
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fiquer.  Commercer. 
IplSERClTARE   la  terra.    Labourer 

la  terre. 
EsERCiTO   campaïe.   Armée  ran- 
gée en  bataille.  Armée  en  cam- 
pagne. 
I^SERCIZIO   de'  cavalli.    Manège. 
EsPORRE   Fambasciata.     Expo- 
ser sa  commission. 
EsSERE  a  bottega.  Être  habile  en 

quelque  profession. 
—a  hTuno.^Etre  en  deuil. 
— a  cane.  Etre  en  chaleur. 
— diCdim^o.  Proposer.  Mettre  au 

jour. 
— a  cavalière.   Etre  au-dessus. 

Avoir  le  dessus.  Dominer. 
—-a  cavalio,  Awir  le  dessus. — 

Etre  sûr. 
— a   conto  di  alcumo.  Etre  aux 

prises ,    à    la    disposition    de 

quelqu^un.^ 
— a  corda.  Etre  en  ligne.  Etre  au 

cordeau. 
— a  cuore.  Prendre  à  cœur.  Faire 

cas. — Avoir  dans    la  pensée, 

dans  V esprit. 
-=-- a  cura.    Etre  estimé  ,     réputé. 
— a  dirittura  (V.  Essere  a  corda.) 
— a  filo.  Etre  prêt. 
— a'  îeTTi.  Etre  aux  prises. 
— a  galla.  Surnager.    Flotter. — 

Avoir  le  dessus.  Etre  supérieur. 
— a  gola  in    checchessia.    Etre 

dans     l'abondance.    Nager  en 

grande  eau. 
. — a  mal  partito.  Etre  en  mauvais 

état.  Etre  en  grand  danger. 
— a  mano  d'alcuno.    Etre  dans 

les  mains  de  quelqu'un.    Etre 

au  pouvoir  de  quelqu'un. 


EssERE  a  muro  a  muro.  Etre 
voisin.  Demeurer  dans  une  mai- 
son  contiguë. 

— a  polio  pesto.  Etre  bien  ma- 
lade ,    ou  d'esprit  ou  de  corps. 

--*-a  spada  tratta  ,  o  a  spada  e  col- 
tello.  Etre  aux  épées  et  aux 
couteaux.  Etre  l'ennemi  mortel 
de  quelqu'un. 

— a  specchio.  Etre  couché  sur  le 
livre  de  dettes. 

— -a  squadra.  Etre  en  équerre. 

— a  tagliere  con  alcuno*.  Vivre 
avec  quelqu'un. 

— a  tempo  a  fare.  Avoir  le  temps 
de  faire. 

— a  un  pelo.  Etre  sur  le  point. 

— a  una  lega.  Etre  d'accord, 

—a  vantaggio.  Etre  au-dessus. 
Dominer.  Commander. 

— abbrucciato  di  danari.  Wavoir 
pas  le  sou.  N'avoir  pas  d'argent. 

— addietro  in ,  o  con  una  cosa. 
Etre  peu  au  fait  d'una  chose, 
en  savoir  peu. 

— agli  estremi.  Etre  au  lit  de 
mort. 

—al  bujo  d'una  cosa.  N'avoir  au- 
cune connaissance  de  quelque 
chose. 

— al  capezzale.  Etre  près  de  mou- 
rir. 

— al  dosso  d'alcuno.  (parlandosi 
d'abiti).  Aller  bien. 

— al  ferro.  Etre  dans  les  fers , 
chargé  de  fers ,  on  à  la  chaîne. 

— alfianco  ad  uno.  Etre  le  cou- 
teau pendant  de  quelqu'un.  Etre 
toujours  pendu  à  la  ceinture  de 
quelqu'un  ;  être  toujours  avec 
lui. 
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EssERE  al  fondo  del  sacco.  Etre 

à   la  fin ,   au  bout   de  quelque 

chose. 
— al  mondo.  Etre  dans  le  monde, 

—  Eitre  séculier. 
— al  piacere  d'alcuno.  Etre  au 

service,  aux  ordres  de  quelqu'un. 
—.Al  pigliar  non  esser  lente  ,  al 

pagar  non  esser  corrente.  Il  ne 
faut  pas  être  paresseux  à  pren- 
dre ,    mais  il  ne  faut  pas  être 

trop  prompt  à  payer. 
—al  secoJo(  V.  Essere  al  mondo). 
—al  w^vAcEtre  réduit  à  V extrémité. 
—  alieno  da  una  cosa.  A{}oir  de  la 

répugnance  pour  quelque  chose. 
— air  animo.  Etre  bien  vu. 
— (Non)  air  insalata.  N'êfre  pas 

encore  fort  avancé  en  quelque 

chose,    dans  quelqiC entreprise. 
— air  ordine.  Etre  prêt. 
— air  orza  (t.  di  marina).  Etre 

au  lof. 
' — alla  callaja.  Etrs  au  bout  de  sa 

carrière,    de  son  emploi. 
— alla  candela.  Etre  sur  le  point 

de  mourir.  La  chandelle  est  au 

bout. 
—alla  macina.  Etre  réduit  à  la 

besace.  Etre  dans  la  misère. 
— alla  porta  co'  sassi.  Ne  pouvoir 

plus  reculer.  L'arc  est  bandé. 

L'affaire  va  éclater.  La  chose 

ne  tardera  pas  à  arriver. 
— .Alla  nave  rotta  ogni  vento  è 

contrario.   Tout  nuit  aux  mal- 
heureux. 
—aile  costole  d'alcuno.  Etre  près 

de  quelquhin. 
—aile  mani.  Combattre.  En  être 

aux  mains. 


Essere  aile  mani  d'alcuno.  Etre 
entre  les  mains,  au  pouvoir  de 
quelqu'un. 

— aile  peggiori  del  sacco.  En  être 
aux  épées.  Etre  en  discorde. 

— aile  prese.  Avoir  occasion  de 
bien  connaître  quelqu'un.  Etre 
aux  prises. 

— alk  rotte.  Se  fâcher.  Se  dépiter. 

— aile  strette.  Etre  aux  prises.  Se 
battre.  —  Etre  sur  le  point  da 
conclure  quelqu^ affaire.  —  Etre 
en  grand  danger. 

— alto  dal  vino.  Etre  en  pointe 
de  vin. 

— ^amici  corne  cani  e  gatti.  S'ac- 
corder comme  des  chats  avec 
des  chiens. 

— anima  e  corpo  d'uno.  Etre  ami 
intime  de  quelqu'un. 

— attorto  d'errore.  Etre  dans 
l'erreur. 

— avvertito.  Etre  sur  ses  gardes. 

— avvezzo  nella  bambagia.  Etrç 
élevé  délicatement. 

— avviso.  Paraître.  Sembler. 

— balestrato  dalla  fortuna.  Etre 
porté  par  la  fortune.  —  Etre 
harcelé  par  la  fortune. 

— battezzato  in  domenica.  Etrç 
niais. 

— bene  avantî.  Tirer  vers  la  fin. 
Etre  bien  avancé. 

— bene  d'alcuno.  Etre  bien  avec 
quelqu'un.  Etre  aimé ,  favori, 

— bene  in  arnese.  Etre  bien  vêtu. 

— bene  in  gambe  ,  o  in  gamba. 
Avoir  bon  pied  .^  bon  œil.  Se  por- 
ter très-bien.  Etre  vigoureux, 

— ben  veduto.  Etre  bien  vu,  bien 
reçu. 
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EssERE  boscâta  e  vignata.  Etre 
jus  vert  ou  verjus.  Choses  entre 
lesquelles  il  y  a  très-peu  de  dif- 
férence. 

— brucciato  di  danaro  (V.  Essere 
abbrucciato). 

— buon  bottegajo  Travailler  à  dé- 
pêche -  compagnon.  Travailler 
vite. 

— buone  mosse.  Avoir  eu  le  bon- 
heur de  réussir. 

— cagionevole.  Etre  maladif.  Etre 
indisposé. 

— caméra  di  novelle.  Etre  un  ma- 
gasin de  nouvelles. 

— caméra  d'una  cosa.  Avoir  abon- 
dance de  quelque  chose. 

— .Capitale,  cbe  e'  non  sien  più. 
Prenez  garde.  —  Peut-être. 

— capo  di  iista.  Faire  lever  le  liè- 
vre. Etre  le  premier  à  faire ,  à 
dire  quelque  chose. 

— carne  e  ugna  con  alamo.  Etre 
lié  avec  quelqu'un  comme  les 
deux  doigts  de  la  main. 

— carne  grassa.  Dégoûter.  En- 
nuyer. 

—- catlivo  di  nido.  Etre  rusé^  ma- 
licieux dès  r enfance. 

— cattivo  infinnel  ^iiscîOiJEtre  mé- 
chant dès  le  ventre  da*.  sa  mère. 

— .Cavolo  riscaldalo  non  fù  mai 
buono.  Soupe  réchauffée  ne 
Q>aut  rien.  Une  amitié  rompue 
et  renouée  n'eH  plus  la  même 
qu  'auparavant. 

— .Chi  asino  è,  e  cervo  esser  si 
crede,  al  saltar  délia  fossa 
sen'  avvede.  On  ne  se  connaît 
jamais  bien  si  Von  nz  mesure 
pas  ses  forces. 


Essere.  Chi  è  stato  de'  consolt 
sa  che  [cosa  è  Tarte.  Vous 
voulez  m' apprendre  mon  mé- 
tier. Vous  voulez  m' apprendre 
ce  que  je  sais  mieux  que  vous. 

— .Chi  è  in  tenuta ,  dio  l'ajuta. 
Qui  est  en  possession  peut  plai- 
der à  son  aise. 

— .Chi  in  corte  è  destinato  ,  se 
non  muor  santo ,  muor  dispe- 
rato.  Un  courtisan,  s'il  ne 
meurt  saint,  meurt  enragé. 

— .Chi  non  è  in  forno  è  sulla 
pala.  Etre  sur  les  bords  du  pré- 
cipice. Etre  à  deux  doigts  dt  sa 
perte. 

— .Chi  non  è  marzolino  sarà  ra- 
viggiuolo.  Etre  sur  les  bords  du 
précipice.  Etre  sur  le  point  de 
faire  faillite. 

— chiarito.  Etre  tiré  de  doute. 

— chiaro.  Eù'e  sûr,  fort. 

— chiaro  corne  ambra.  Etre  tran- 
quille,  pacifique. 

— (Non)  chiaro  con  uno.  Etre 
brouillé  avec  quelqu'un. 

— chioccio.  Se  sentir  mal.  Etre 
indisposé. 

— co'  fiocchi.  Etre  en  grand  ap- 
pareil, en  grande  pompe ,  en 
grande  toilette. 

— coccolone,  o  coccoloni.  Etre 
accroupi.  Etre  assis  sur  ses  ta- 
lons. 

—col  corpo  a  gola.  Etre  près 
d'accoucher. 

—  colla  morte  in  bocca.  Avoir  la 
mort  entre  les  dents.  Etre  près 
de  mourir. 

— corne  bere  mi  uovo.  Chose  aisée 
comme  de  boire  un  verre  d'eau. 
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EssERE  corne  dare  un  pugno  in 

cielo.  Etre  comme  si  Von  vou-- 

lait  prendre   la   lune  avec   les 

dents.  Vouloir  faire  une  chose 

impossible. 
— corne  i  polli  di  mercato.  Un 

bon  et  un  mauvais. 
— corne  i  popponi  da  chioggia , 

tutti  d'una  stessa  buccia  è'd'un 

sapore.  Gens  de  même  farine. 
— come  il  finocchio  nella  salcic- 

cia.  N'y  être  que  pour  la  forme. 
— come  il  matto  ne' ,  o  fra^  te- 

rocchi.  Etre  le  favori,  l'homme 

du  jour.  Se  fourrer  partout. 
— come  il  pesce  pastinaca.  N'a- 

voirni  commencement ,  ni  fin. 
— come  Tasino  al  suon  délia  lira. 

Avoir  des  oreilles  pour  écouter, 

et  nul  esprit  pour  comprendre. 
—come  Torciuolo  de'  povèri. 

Dire  des  obscénités. 
—come  l'orso ,  goffo  e  destro. 

Etre  comme  l'ours ,  grossier  et 

adroit, 
— (Non)  come  l'uovo  fresco  ,  ne 

d'oggi  ne  di  jeri.    N'être  pas 

jeune, 
—come  le  ciriegie.  Etre  comme 

les  cerises  :   Vune  tire   l'autre. 
—come  mosca  senza  capo.  Etre 

dépourvu  de  tout. 
— come  pane  e  caccio.  Etre  comme 

les  deux  doigts  de  la  main.  Etre 

très  -  liés.    (  Parlando   di   due 

amici.  ) 
— come  passeri  e  colombi.  S'en- 

tr'aimer. 
— come  uno  schiavo  alla  catena. 

Etre  esclave  comme  un  galérien, 
—•comuiodo.  Etic  à  son  aise. 


EsSERE  condotlo.  Etre  engagé  au 
service  d'un  prince. 

— condotto  al  verde.  Etre  réduit 
à  r extrémité. 

— conosciuto  come  la  bettonica. 
Etre  très-connu. 

— consapevole.  Savoir. 

— .Consiglio  di  due  non  fù  mai 
buono.  //  ne  faut  jamais  s'en 
tenir  aux  conseils  d'un  seul. 

— cosa  d'alcuno.  Etre  l'ami  in- 
time de  quelqu'un. 

— cosa  da  amico.  Chose  excel- 
lente. 

— cosi  cosi.  N'être  ni  bien  ni  mal. 
Etre  entre  le  zist  et  le  zest. 

— cotto  per  3Lm.0Te.Etre  amoureux, 

— cotto  comeuna  monna,  o  come 
un  gambero.  Etre  ivre  comme 
une  soupe. 

— cottojo.  Etre  amoureux  des 
onze  mille  vierges.  Se  rendre 
amoureux  de  toutes  les  femmes. 

— (Non)  credenza.  N'être  pas  po- 
li, pas  honnête  de... 

— crepato.  Avoir  une  descente  de 
boyaux.  Avoir  une  hernie. 

— crocchio.  Eue  maladif,  indis- 
posé. 

— d'un  pelame.  Etre  de  la  même 
pâte.  Gens  de  même  farine. 

— d'un  pelo  (V.  Esser  d'un  pe- 
lame). 

— d'un  pezzo.  Etre  loyal,  sincère, 
de  bonne  foi ,  franc. 

— d'un  sapore  (T.  Esser  d'un 
pelame). 

— d'una  buccia  (V.  Esser  d'un 
pelame). 

— d'una  tal  pannina  (V.  Esser 
d'ua  pelame). 
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EssERE  da  bosco  e  da  riviera. 
Etre  au  poil  et  à  la  plume.  Etre 
propre  à  toute  chose. 

— (Non)  da  alcuna  cosa.  Ne  va- 
loir rien.  N'être  propre  à  rien. 

da  imbottare.  Etre  assuré  de 

quelque  chose. 

da  meno.  Etre  inférieur. 

da  nluna  cosa  più  avanti.  N'être 

propre  à  autre  chose. 

— .Dal  detto  al  fatto  vi  è  un  gran 
tratto.  Les  choses  sont  plus  fa- 
ciles à  dire  qu'à  faire. 

— dalle  buone  calcagna.  Etre 
peureux.  Etre  facile  à  fuir, 

— dato ,  o  dato  in  sorte.  Etre 
écrit.  Pouvoir.  Avoir  le  bonheur. 

— debole  sui  picciuoli.  Ne  pou- 
voir se  soutenir  sur  les  jambes. 

— .Del  senno  dipoine  sono  piene 
le  fosse.  Tout  le  monde  est  sa- 
vant après-coup. 

—délia  costola  d'adamo.  Etre 
noble  de  la  vieille -roche.  Etre 
d'une  ancienne  noblesse. 

— délia  medesima  pannina  (V. 
Esser  d'un  pelame). 

— délia  stessa  cornatura  (V.  Es- 
seie  d'un  pelame). 

— délie  mani.  Avoir  la  main  lé- 
gère. Frapper  facilement. — Vo- 
ler avec  subtilité. 

— .Dentro  è  chi  la  pesta.  C'est  le 
cœur,  c'est  V  intérieur  qu'il  faut 
voir. 

— destro  corne  una  cassa  panca 
(per  ironia).  Etre  maladroit. 

— di  bisogno.  Falloir,  Etre  néces- 
saire. Convenir. 

— di  buon  conio.  Etre  frappé  au 
bon  coin.  Etre  une  bonne  chose. 


EssERE  di  buon  cordovano.  Etre 
fort,  robuste, 

— di  buon  cuoie.  Etre  de  tout 
cœur,  d'un  bon  cœur. — Etre  gai. 

— di  buon  nerbo  (V.  Esser  di 
buon  cordovano). 

— .Di  buona  badia  noi  siamo  a 
debole  capella.  Devenir  d'évê- 
que  meunier. 

— di  buona  cucina.  Etre  docile. 

— di  calca.  Etre  méchant.  —Etre 
frauduleux. 

— di  casa  più  cbe  la  granata. 
Etre  très-familier  dans  une  mai- 
son. 

— di  chiara  fede.  Etre  sincère , 
loyal. 

— di  conio  (V.  Esser  di  buon 
conio). 

— di  genio  d'alcuno.  Etre  du  goût 
de  quelqu'un. 

— di  gran  cuore.  Etre  intrépide. 
Avoir  du  courage. 

— (Non)  di  maggio.  Ne  vouloir 
pas  répéter  deux  jois  la  même 
chose.  Je  ne  suis  pas  fils  de  prê- 
tre ,  pour  répéter  deux  fois  la 
même  chose. 

— di  mala  cucina.  N'être  pas  do- 
cile. 

— di  mezzo.  Etre  médiateui*s S' en- 
tremettre. 

- — di  parto.  Etre  en  couche. 

— di  perduta  speranza.  Etre  dé- 
bauché au  point  de  ne  pouvoir 
faire  espérer  aucun  bien. 

--à\  piccola,  o  poca  levatura. 
Avoir  peu  d'esprit.  Etre  un  peu 
simple. 

— di  povero  cuoiC.  Etre  sans 
cœurMvoir  un  cœur  lâche,  bas. 


^ 
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EssERE.  Di  qui  a  poco  non  è 
molto  (  per  minaccia  ).  DHci 
à  peu  il  n'y  a  pas  bien  loin. 
Tu  me  le  paieras  ! 
— di  somma  aspettazione.  Pro- 
mettre beaucoup. 
— di  sua  balia.  Etre  maître  de  soi. 

N'être  assujetti  à  personne. 
— di  suo  capo.  Etre  têtu,  entêté. 
— di  ,  o  di  sua  te^ta.  Etre  têtu. 
-- digiuno  d'arer  veduto  alcuno. 

N'avoir  pas  çu  quelqu'un. 
' — digiuno    di  lagrime.    Ne  pas 

pleurer. 
- — dipinto   (parlaj;idosi  d'un  abi- 

to).  Etre  fait  à  peindre. 
— disposto  del   corpo.  Aooir  le 

ventre  libre. 
— -dolce  di  sale.  Etre  lourdaud  , 

imbécille. 
—dolente  a  cuore.  Etre  vivement 

affligé. 
— -.Dove  è  ia  buca  è  il  granchio. 
Où  est  l'un,    on  trouve  aussi 
l'autre. 
— .Dove  sono  uomini  è  modo. 
Les  hommes   trouvent  toujours 
quelque  moyen  pour  faire  quoi 
que  ce  soit. 
' — due    anime   in    un  nocciolo. 
Etre  les  deux  doigts  dé  la  main. 
Etre   deux   amis   inséparables. 
St.-Roch  et  son  chien. 
— due  ciechi  che  fanno  aile  bas- 
tonate.  Se  quereller  sans  savoir 
pourquoi. 
— due  coi  pi  e  un  anima  sola  (V. 
Esser  due  anime  in  un  noc- 
ciolo). ♦ 
— dueghiotti  ad  untagliere.  Etre 
deux  chiens  après  un  os  »  deux 
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personnes  gui  désirent  la  même 
chose. 
EssERE  dne  volpi  in  un  sacco. 
Avoir  toujours  maille  à  partir» 
Se  disputer  continuellement. 
— .E  buon  tempo  che...  Il  y  a 

long- temps  que... 
— .Egli  e  cece  da  far  questo.  // 
est  assez  sot  pour  faire  cela.  Il 
est  capable  de  faire  cela. 

— .E  meglio  cader  dalle  fînestre 
che  dai  tetto.  De  deux  maux 
il  faut  éviter  le  pire. 

— .E  meglio  esser  capo  di  gatto 
cbe  coda  di  leone.  Il  vaut  mieux 
être  prince  d'un  petit  état  que 
sujet  d'un  grand  royaume, 

— .  E  meglio  fringuello  ,  o  pin- 
cione  in  maii  che  tordo  ia 
ffasca.  //  vaut  mieux  un  tiens 
que  deux  tu  auras. 

— .E  meglio  un  asino  oggi  che 
un  barbero  a  St.-Giovanni. 
(V.  E  meglio  fringuello  ,  etc.) 

— .Ë  meglio  un  magro  accord» 
che  una  grassa  sentenza.  Un. 
méchant  accommodem.ent  vaut 
mieux  que  le  meilleur  procès. 

— .E  meglio  un  uovo  oggi  che 
una  galiina  domani  (V.  E  me- 
glio fringuello ,  ete.) 

— .E  non  è  ancora  andato  a  letto 
chi  deve  aver  la  mala  notte 
(per  pronosticare  o  minaccia- 
re).  N'est  pas  encore  couché  qui 
doit  passer  une  mauvaise  nuit. 

— .E  pagato  Toste.  Tout  le  mon- 
de a  son  compte. 

--.E  più  lagiuntache  la  derrata. 
Le  surplus  yaut  mieux  que  le 
principal. 
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EssERE.  Egli  è  ragion  cbe  ber- 
to  bea.  //  est  juste  que  chacun 
nit  sa  part. 

■ — .Ella  è  stata  bianca.  //  est  dé- 
çu dans  son  espérance. 

— .Ell'è  una  fava  !  Nargue  ! 

— ^.Ella  m'è  stata  insalata.  On 
me.  l'a  bien  salé.  On  me  Va  fait 
payer  fort  cher. 

— (Non)  erba  del  suo  orto. 
N'être  pas  de  son  cru.  N'être 
pas  de  son  invention. 

— errato.  Etre  dans  Terreur. 

— famiglia  d'uno.  Etre  de  lamai- 
son,  du  domestique  de  quelqu'un. 

— Farina  da  cialde.  Etre  bien 
loyal,    d'une  probité   à    toute 

*    épreuve. 

— (Non)  farina  del  tal ,  o  farina 
del  suo  sacco  (V.  Non  esser 
erba  del  suo  orto). 

— farina  Icale  ,  o  netta(Y.  Esser 
farina  da  cialde). 

- — fatato.  Etre  destiné.  Arriver 
par  ordre ,  par  la  loi  du  destin. 
— Etre  invulnérable. 

"-fatto  a  penello ,  o  col  penello. 
Etre  fait  au  tour.  Etre  fait  à 
peindre. 

— fatto  colle  gomita.  Etre  mal 
fait,  mal  bâti. 

—fatto  cordovano.  Etre  la  dupe 
de  quelqu'un. 

— fertile  d'ogni  erba.  Avoir  à 
foison ,  en  abondance  de  quel- 
que chose, 

— fiori  e  bacelli.  Etre  gai  et  heu- 
reux. Etre  content,  en  bonne 
santé. 

— força.  Etre  scélérat,  fripon, 
vaurien. 


EsSERE  forbici.  Etre  obstiné,  opi- 
niâtre. 

— forte  suî  picciuoli.  Se  soutenir 
bien  sur  ses  jambes. 

--foriza.  htre  nécessaire,  inévi- 
table. 

— fra  l'ancudine  e'imarteilo. 
Etre  entre  la  ports  et  le  mur. 
Etre  entre  deux  dangers.  — Etre 
dans  Vincertitude. 

— fritto.  Etre  ruiné. 

— fuori  del  secolo.  Avoir  perdu 
l'esprit. 

— fuori  di  cervello.  Avoir  perdu 
la  tête. —  Etre  hors  de  soi- 
même. 

— fuori  di  mano.  Etre  hors  de  la 
portée. 

— fuori  di  sentimento  (Y.  Esser 
fuori  del  secolo). 

— fuori  di  squadra.  Etre  dérangé, 
corfus ,  en  désordre. 

— giudicato  da'medici.  Etre  aban- 
donné par  les  médecins. 

— giudice  e  parte.  Etre  juge  en 
sa  propre  cause.  Etre  juge  et 
partie. 

— .Gli  è  corsa  Adiloerrelidi.' Il  n'est 
bon  à  rien. 

— grasso  bracato.  Etre  gras 
comme  un  moine. 

— grosso  corne  l'acqua  de'mac- 
cheroni.  Etre  un  lourdaud, 
une  cruche. 

— .1  cord^vani  sono  rimasti  in 
levante.  Vous  n'avez  pas  à  faire 
à  des  sots. 

— .1  sogni  non  son  veri,  e  i  dise- 
gni^o  i  pensieri  non  riescono. 
Ce  sont  des  chimères ,  de  folles 
espérances. 
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EsSERE  il  bello ,  0  il  buono  d'al- 
cuno.  Etre  le  favori  de  quel- 
qu'un. 

— il  caffo.  Elire  V unique, 

— il  caso.  Etre  ce  qu'il  faut. 

— .11  consiglio  femminile  od  egli 
è  caro  od  egli  è  troppo  vile. 
Conseil  de  femme  :  ou  il  est  in- 
téressé ,  ou  il  est  avilissant. 

—.11  dado  è  tratto.  Le  dé,  le  sort 
en  est  jeté.  L'affaire  est  faite. 

— .11  desco  è  gran  traditore.  Le 
'Pin  fait  jaser,  fait  dire  la  vé- 
rité. 

— .11  diavolo  è  cattivo  perche 
egli  è  vecchio.  Le  diable  est 
méchant  parce  qu'il  est  viev,x. 

^-.11  diavolo  è  sottile  e  fila  gros- 
so. Le  risque  est  plus  grand 
qu  'il  ne  parait. 

—.11  diavolo  non  è  poi,  o  cosi 
brutto  come  si  dipinge.  lin' est 
pas  si  diable  <ju  'il  est  noir.  L 'af- 
faire nest  pas  si  désespérée 
qu'on  le  dit. 

—- T.ïl  duol  délia  mogle  è  corne  il 
dolor  del  gomito.  On  se  con- 
sole bientôt  de  la  mort  de  sa 
femme. 

— il  figliuolo  délia  mala  matri- 
gna.  Etre  le  mmix  partagé. 

— la  formica,  o  il  formicon  del 
sorbo.  Faire  le  sourd,  et  aller 
son  train. 

— .11  lupo  è  nella  favola.  Quand 
on  parle  du  loup ,  on  en  voit 
la  queue.  Assez  souvent  on  voit 
arriver  les  personnes  lorsqu'on 
parle  d'elles. 

-'-il  mal  raccattato.  Etre  mal  re- 
çu ,  mal  accueilli. 


EssERE.  Il  meglio  è  nemico  del 
bene.  Souvent  pour  vouloir 
faire  mieux  on  fait  mal, 

— .11  merlo  è  passato  di  là  del 
rio  (Dicesi  cosi  quando  uno 
ha  perduto  quel  che  avea  più 
caro  in  beltà  od  in  ricchezze). 
Adieu ,  panier ,  vendanges  sont 
faites. 

— .11  mondo  è  di  chi  se  lo  piglia. 
Les  entreprenans  font  fortune. 

— .11  morto  è  sulla  bara.  La  chose 
est  évidente. 

— .11  più  duro  passo  che  sia  è 
qiiello  délia  sogiia.  Le  plus 
difficile,  c'est  le  commence- 
ment. Le  plus  mauvais  pas  est 
celui  de  la  porte, 

— .11  più  tristo  passo  è  quello 
della  sogiia  (Y.  Il  più  dura 
passo,  etc.) 

— il  quinto  elemento.  Etre  une 
chose  absolument  nécessaire. 

— .11  tuo  diavolo  è  cattivo.  Tu  es 
bien  malin  ,  bien  malicieux. 

--il  zimbello  di  tutti.  '^Eire  le 
jouet  de  tout  le  monde. 

— in  agguato.  Etre  aux  aguets. 
Etre  en  embuscade. 

—in  amore  di  uno.  Etre  dans  les 
bonnes  grâces  de  quelqu'un. 

— in  arme  ,  ad  arme.  Etre  sous 
les  armes. 

— in  baJlo.  Etre ,  entrer  en  danse. 
Entrer  dans  une  affaire ,  dans 
une  entrepnse. — Etre  dans  une 
mauvaise  affaire. 

— inbilico.  Etre  en  balance.  Etre 
sur  le  point  de  tomber. 

— in  bocca  alla  morte.  Etre  entre 
la  vie  et  la  mort. 
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EssERE  in  bugnola  (Y.  Entrai  e    Essere  in  erba.  N 'être pas  perfec- 

inbugnola). 
—in  buon  punto.  Etre  en  bonne 


santé. 
— in  buon  senno.  Etre  dans  son 

bon  sens. 
— in  buona.  Etre  en  bonne  hu- 
meur. 
- — in  caldo.  ^Etre  en  amour ,   en 

chaleur.  —^Etre  en  bon  état^  en 

force. 
' — in  caloria  (parlandosi  dei  cam- 

pi).  Etre  amendés,   engraissés, 

propres  à  ensemencer. 
— in  campo  (Y.Essereacampo). 
— in  canzone  ,  in  baja.    Etre  le 

jouet  de  quelqu'un. 
• — in    carne.    Etre  bien    nourri, 

potelé. 
— in  caso  di  morte.  Etre  en  dan- 
ger de  mourir. 
—  in  caso   di  resia.   Trouoer  en 

faute. 
— in   cimberli.    Etre    de    bonne 

humeur. 
— in  credito.  Etre  en  vogue.  Etre 

à  la  mode. 
— -in  culla.  Etre  au  berceau.  Etre 

dans  l'enfance. 
—in   curro.  Etre  en  passe.  Etre 

sur  les  rangs. 
— in  danza  (V.  Essere  in  bailo). 
— in  detta  (Parlandosi  di  gioco). 

Etre  en  bonheur.  Avoir  la  main 

chaude. 
— in  delta  con  uno.  Etre  d'accord. 
— in  disdelta.  Avoir  du  malheur. 

— Avoir  du  guignon.  Jouer  de 

malheur. 
. — in  disordine.  Avoir  ses  affaires 

en  désordre. 


Etre   en    désordre. 


tionne. 

— in    fascio. 
Etre  ruiné. 

— in  fiore.  Etre  dans  un  étaiflo^ 
rissant.  Etre^  en  vogue. 

— iu  fondo.  Etre  en  ruine.  Etre 
réduit  à  la  besace. 

— in  forse.  Etre  en  doute. 

— in  grado.  Etre  dans  le  cas.  — 
Etre  prêt.  Etre  au  terme. 

— in  i^corcio.  Etre  peint  en  rac- 
courci. 

— in  Juogo  d'un  altro.  Etre  au 
lieu ,  à  la  place  d'un  autre. 

— in  mano  à'alcuno.  Etre  au  pou- 
voir, a  la  disposition  de  quel- 
qu'un. Etre  dans  les  mains  de 
quelqu  'un. 

— in  more.  Le  terme  est  échu. 
Etre  en  retardpour  le  paiement. 

— in  paila.  Etre  en  disposition  de 
réussir. 

— .In  piazza ,  ed  in  mercato 
ognuno  è  licçnziato.  Lorsque 
Von.  est  sur  une  place  ou  au 
marché,  il  n  'est  pas  nécessaire 
de  prendre  congé. 

— in  piedi.  Etre  sur  pied.  Etre  en 
bon  état.  Exister. — Etre  debout. 

— in  piega.  Etre  en  déroute. 

— in  predicamento.  Etre  en  con- 
sidération. 

— in  procinto.  Etre  sur  le  point. 

— in  punto  Etre  en  ordre.  Etre 
disposé.  Etre  prêt. 

— .In  questo  panno  non  c'è  ta- 
glio.  //  n'y  a  rien  pour  nous.  Ce 
n'est  pas  là  notre  affaire. 

— in  salvo.  Etre  en  lieu  de  sûreté, 
à  l'abri f  à  couvert. 
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in  succhio.  Etre  en  chaleur. 

— iîi  sui  crollo  délia  bilanGia(Y. 
Essere  in  bilico). 

--in  sulla  fatta.  Etre  sur  les^aces. 
Etre  en  bon  chemin, 

— in  Iransito.  Etre  à  V article  de 
la  mort.  Etre  mourant. 

— in  valigia.  Etre  en  colère.  Se 
fâcher. 

— in  zurlo.  Etre  raçi.  Etre  en  hu- 
meur. Etre  en  train, 

— inchiodato  da  una  malattia. 
Etre  cloué  dans  un  lit. 

— indietro  un'usanza.  N'être  pas 
selon  la  mode.  N'être  pas  bien 
au  fait  de  ce  dont  il  s 'agit. 

— innamorato  morto.  Etre  éper- 
dument  amoureux. 

— intero.  Etre  sincère,   loyal. 

— in  vece  d'un  altro  (Y.  Esser 
in  luogo  d'un  altro). 

— l'asino.  Etre  le  souffre-douleur. 

— Foca.  Etre  la  fable  ,  la  risée 
du  public. 

— -rocchio  d'alcuno.  Etre  le 
guide  de  quelqu'un. — Etre  le 
favori ,  le  bien-aimé  de  quel- 
qu'un. 

—.  L'orzo  non  è  fatto  per  gli 
asini.  L'açoine  n'est  pas  pour 
les  ânes.  Les  choses  délicates 
et  choisies  ne  sont  pas  faites 
pour  les  gens  ordinaires. 

— .  La  candela  è  al  verde.  La 
chandelle  est  au  bout.  Etre  sur 
le  point  de  m.ourir. 

— .  La  carne  è  rasente  ail'  osso. 
L'arc  est  bandé.  La  chose  ne 
tarde?  a  pas  à  arriver , 

■ — .  La  castagna  di  fuora  è  bella 
e   di  dentro  ha  la  magagna, 


Beau  en  dehors  et  gâté  en  de- 

dans. 
— .  La  corda  è  in  sulla  noce  (V. 

La  carne  è  rasente  alF  osso,) 
— la  favola  delF  uccellino.  Être 

la  chanson   du   ricochet.   Être 

toujours  la  même  chanson ,  la 

même  chose. 
— la  favola  di  tntti    (  V.  Esser 

Toca.) 
—la  formica,  a  il  foraiiton  del 

sorbo.   Faire  le  sourd  et  aller 

son  train. 
— la  mano  di  dio.    Exceller  en 

quelque  chose.  Avoir  une  main 

d'ange. 
— .  La  marina,  è  turbata,  è  gon- 

fiata.  La  mer  est  agitée.  Il  est 

en  colère. 
— .  La  mensa  è  una  mezza  colla 

(Y.  Il  desco  è  gran  traditore.) 
— la  morte.  Être^  une  chose  très- 
ennuyeuse,—-  Etre  une  ombre  , 

un  squelette  vivant. 
- — .La  prima  parte  d'un  pazzo 

è  di  tenersi  savio.  La  première 

qualité  d'un  Jou  est  de  se  croire 

sage. 
— .  La  rabbia    è  fra'   cani.   La 

rage  ,  la  discorde  est  entre  les 

égaux. 
— .  La  tavola  è  una  mezza  colla 

(  Y.  Il  desco  è  gmn  traditore.) 
— laico.    Être   idiot ,    ignorant , 

sans  lettres. 
— lancia  d'uno.  Servir  de  brave 

à  quelqu'un  ;    être  son  couteau 

pendant  ;   être  le  protecteur  de 

quelqu'un, 
— larghissimo.  Être  dissolu  ,  dé- 
bauché,  effréné. 
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EssERE  largo  corne  uria  pina 
verde.  //  est  large  ,  mais  des 
épaules.  Être  avare. 

—largo  deir  altrui  e  stretto  del 
suo.  Faire  du  cuir  d' autrui  large 
courroie.  Ktre  libéral  du.  bien 
d'autrui. 

— largo  di  bocca.  Etre  fort  en 
bouche.  Parler  sans  égards , 
sans  ménagement. 

— largo  in  cintura,  a  in  cintola. 
Faire  le  généreux  sans  Vêtre. 

■■ — latino.  Etre  facile,  aisé^  clair, 
intelligible. — Etre  large ,-  com- 
mode ,   aisé^ 

— latino  di  bocca.  Être  médisant. 

—.  Le  acque  son  basse  (  parlan- 
dosi  di  persona  a  cui  manchi 
il  denaro.  )  Les  eaux  sont  bas- 
ses. 

— .  Le  bugie  son  lo  scudo  de' 
dappoco.  Les  mensonges  sont 
les  armes  de  ceux  qui  ne  sont 
bons  à  rien. 

-^-.  Le  bugie  sono  zoppe.  Un 
menteur  ne  réussit  guère. 

— .  Le  disgrazie  sono  sempre 
apparecchiate.  Un  malheur  est 
bientôt  arrivé. 

- — leale  corne  un  zingano.  Etre 
sincère,  loyal  comme  un  Bo- 
hémien (  per  ironia.  ) 

— (  Non)  loppa.  N'être  pas  aisé, 
facile,. 

— luog'O.  Falloir.  Avoir  besoin. 

. — macco  d'una  cosa.  Avoir  à 
foison  ,  en  abondance  de  quel- 
que chose. 

— macchiato  d'una  pece,  o  d'u- 
na  stessa  pece.  Gens  de  même 
farine.  Amir  les  mêmes  défauts. 


EssERE  macinato.  Être  ruiné, 
accablé  ,  réduit  en  mauvais  état. 

— maggiore  del  sabato  santo  (Y. 
Esser  più  lungo  del  sabato 
santo.  ) 

(Non)  mal  da  biacca.  Etre  un  mal 
dont  la  guérison  est  difficile. 

— mala  bietta.  Être  un  semeur 
de  discorde. 

— maie  d'alcuno.  Etre  mal  au- 
près de  quelqu'un. 

— maie  in  arnese.  Être  mal  vêtu. 

— marchiana.  Être  un  peu  trop 
fort.  ^ 

— meglio  che  il  pane.  Être  bon 
comme  le  pain. 

— .Meglio  è  vicino  da  presso 
cbe  fratello  da  lunge.  Vaut 
mieux  un  prompt  secours ,  quoi- 
que petit ,  qu'un  grand  qu'il 
faut  attendre. 

— meglio  taie  e  quale  che  senza 
nul  la  stare.  Vaut  mieux  quel- 
que chose  que  rien. 

— messere  e  madonna.  Être 
maître  absolu. 

— ^messo  in  piscina  (  V.  Entrare 
in  piscina.  ) 

— mestiere  ,  o  mestieri.  Falloir, 
Etre  nécessaire. 

— mille  miglia  lontano  d'una 
cosa.  Être  à  cent  lieues  d'une 
chose  ;  n'en  pas  approcher  de 
cent  lieues. 

— .  Molto    ora  s'è    scoperto  ! 
C'est    beaucoup    quil  se    soit 
découvert  ! 

— morso  col ,  o  dal  dente  della 
morte.  Être  enlevé  par  la  mort. 

— morso  col,  o  dal  tempo.  Etre^ 
rongé  ou  dévoré  par  le  temps. 
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ÉSSERE  morso  dal  granchio.  Être 
(waricieux. 

— morto  d'alcuno  (  Y.  Esser 
innamorato  morto  .  etc.  ) 

— (  Non  )  ne  carne  ne  pesce. 
Éitre  stupide ,  étourdi, 

— ne'  piedi  d'alcuno.  Etre ,  se 
trouver  dans  le  même  cas  que 
quelqu^un, 

— .  Ne  son  piene   le  piazze. 
Toute   la  ville  en  est  remplie. 
Tout  le  monde  le  sait. 

— nel  buono  dell'  età.  Etre  à  la 
fleur  de  l'âge. 

— nel  cuore  ad  uno.  Être  de  Va- 
vis  de  quelqu'un. 

— nel  fondo  délia  sua  fortuna. 
Être  au  comble  de  la  misère. 

— nel  fornuolo.  Etre  éperdument 
amoureux. 

— nel  fuoco.  Être  en  discorde. 

— nella  grossa.  Dormir  profon- 
dément, 

— ^nella  sua  beva.  Être  comme  le 
poisson  dans  Veau.  Être  bien  ; 
être  à  son  aise. 

' — nella  stessa  barca.  Être  enve- 
loppé dans  la   même  disgrâce. 

— nelle  borse.  Être  du  bois  dont 
on  fait  les  flûtes.  Être  en  dan- 
ger de  quelqu' aventure. 

— nelle  forbici  d'alcuno.  Être 
entre    les  griffes  de  quelqu'un. 

— netto  corne  un  baciçio.  Etre 
extrêmement  propre, 

— nibio.  Etre  un  ignorant,  un 
soi. 

— (  Kon)  nicchia  adatta  per  uno. 
N'avoir  pas  une  charge  faite 
pour  son  dos.  N'être  pas  propre 
il  occuper  une  place. 


EssERE.  Niun  segnato  da  dio  fii 
mai  buono.  Les  plus  maltrai- 
tés par  la  nature  sont  ordin  d- 
rement  plus  fins ,  plus  rusés  que 
les  autres. 

— .Non  ce uovo  che  non guazzi. 
Il  n'y  apas  de  si  bon  cheval  qui 


ne  bronche.  Il 


n  y  a  personne 


sans  défauts. 
— .Non  è  carne  pe'  vostri  denti. 

Ce   n'est  pas   une  chose  pour 

vous. 
— .Non  è  mal  cbe'  1  prête  ne 

goda.   Ce  n'est  pas   un  grand 

mal. 
— .Non  è  mal  da  morire.   (V. 

Non  è  mal  cbe'  1  prête ,   etc.) 
— .Non  è  la  yia  delF  orto.   Ce 

n'est  pas  à  deux  pas. 
— .Non  è  più  tempo  che  bertà  fî- 

lava.    Ce  n'est  plus  notre  bon 

vieux  temps. 
— .Non  è  tempo  di  dar  fieno  a 

oche.  Ce  n'est  pas  le  temps  de 

s'amusera  la  moutarde.  Il  faut 

se  décider.  Il  ne  faut  pas  perdre 

le  temps. 
— vNon  è  terreno  da  porci  vigna. 

Ce  n  'est  pas  un  homme  sur  qui 

on  puisse  compter.  Il  ne  faut 

pas  s'y  fier. 
— .Non  esservi  ne  can  ne  gâtt^. 

Ne  trouver  personne. 
— .Non  fù  mai  guercio  di  malizia 

netto  (V.  Niun  segnato  da  dio 

fù  mai  buon©). 
— .Non  siam  di  maggio.  Je  ne 

suis  pas  fils  de  prêtre,  pour  ré- 
péter deux  fois  la  même  chose. 

Je  ne  veux  pas  répéter  deux 

fois  la  même  chose. 
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EsSERE.  Ogïii  cuffia  è  buona  per 
la  ootte.  Tout  est  bon  lorsque  la 
bougie  est  éteinte. 

— .Ogni  di  non  è  festa.  On  n'a 
pas  tous  les  jours  le  même  bon- 
heur, 

— .Ogni  troppo  è  troppo ,  e  ogni 
troppo  si  versa.  Trop  est  trop. 
Tout  excès  est  condamnable. 

—.Ogni  uccel  d'agosto  è  becca- 
fîco.  Lorsqu'il  y  a  abondance 
d'une  chose,  tout  ce  quihd  res- 
semble est  estimé  pour  tel. 

— .Ognuno  ci  è  pel  caore  e  per 
la  pelle.  Tout  le  monde  est  su- 
jet aux  malheurs. 

— osso  e  pelle.  N'avoir  que  les  os 
et  la  peau. 

--ove  le  câpre  non  cozzano.  Etre 
en  prison. 

— .Ove  son  femmine  e  oche  non 
-vi  son  parole  poche.  Où  il  y  a 
des  femmes  et  des  oies ,  il  y  a 
beaucoup  de  caquet. 

— pace  (t.  di  giaoco.)  Etre  quitte. 

— pago.  Etre  payé  entièrement.  — 
Etre  content,  satisjait. 

— ^pane  e  caccio  (Y.  Esser  corne 
pane  e  caccio). 

— pari  corne  un  dado.  Etre  égal 
en  tout,  tout-à-fait  semblable. 

— pazzo  d'ana  cosa.  Etre  fou 
d'une  chose;  lasouhaiter  ardem- 
m.ent. 

— pazzo  d'una  persona.  Etre 
amoureux  fou^' une  personne. 

— per  fare ,  per  dire  ,  etc.  Etre 
sur  le  point  défaire,  dédire, 
etc.  Aller  faire  ,  dire ,  etc. 

— ^per  la  buona.  Etre  sur  les  tra- 
ces. Etre  €n  bon  chemin. 


EssERE  per  le  fratte.  Etre  réduit 
à  la  besace ,  à  la  misère. 

— per  le  rovete  (Corne  sopra). 

— pergola.  Ne  rien  comprendre 
aux  discours  des  autres.  —  Se 
tenir  à  regarder  ceux  qui  tra-- 
vaillent. 

— perduto.  Avoir  perdu  toutes  ses 
forces.  Etre  dans  un  grand  abat- 
tement. 

—perduto  d'alcuno.  Aimer  quel- 
qu'un à  la  folie.  Etre  éper dû- 
ment amouT-eux. 

— perduto  deî  corpo  e  délia  men- 
te. Avoir  perdu  l'usage  de  ses 
membres  et  de  son  esprit. 

— .Pian  barbiere  che  il  ranno  è 
caldo.  Tout  doucement,  Mon- 
sieur. 

— piene  le  fosse  del  senno  di  poi. 
Tout  le  monde  est  savant  après- 
coup, 

— pieno  di  lasciami  stare.  Etre 
plein  d'ennui,  d'inquiétude. 

— più  cattiv  o  che  i  tre  assi.  Etre 
très-rusé,  très-malicieux. 

— più  conosciuto  che  la  mal'er- 
ba.  Etre  connu  comme  la  betoine. 
Etre  connu  de  tout  le  monde. 

— più  di  parole  che  di  fatti.  Etre 
comme  un  bahutier.  Faire  beau- 
coup de  bniit  et  peu  de  be- 
sogne. 

— più  fastidioso  d'una  mosca. 
Etre  très-ennuyeux ,  très-im- 
portun. 

— piùfurbo  d'unfamiglio  d'Otto. 
Etre  fin ,  rusé. 

— più  lontano  che  non  è  gennajo 
dalle  more.  Etre  très-éloigné 
d'une  chose. 
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EssÊREpiùlungo  del  sabato  santo. 
Etre  plus  long  qu'un  jour  sans 
pain.  Ne  venir  jamais  à  bout  de 
ce  quon  dit  ou  de  ce  qu'on  fait. 

' — più  strelto  che  un  gallo.  Etre 
avaricieujc.  Vouloir  tondre  sur 
un   œuf, 

—(Non)  più  tempo  che  berta 
filava.  N'être  plus  les  bons 
vieux  temps. 

—.Più  vicino  è  il  dente  che  nes- 
sun  parente.  Ma  peau  m'est 
plus  proche  que  ma  chemise. 
Nos  intérêts  nous  touchent  de 
plus  pi  es  que  ceux  des  autres. 

' — porcellana.  Ne  pouvoir  pas  le- 
oer  la  tête.  Etre  dans  l'avilis- 
sement. 

— portato  in  bocca  di  tutti ,  o  in 
tutte  le  bocche.  Chose  ou  per- 
sonne qui  fait  bien  parler  d'elle. 

— portato  in  palma  di  mano. 
Etre  protégé. 

— povero  in  canna.  Etre  misé- 
rable ,  gueux. 

— preso  aile  sue  reti.  Tomber 
dans  ses  propres  filets.  Tom- 
ber dans  le  fossé  qu'on  a  creusé 
soi-même. 

' — .Quanto  è  più  vecchio  Tarco- 
lajo  megiio  gira.  Les  vieux 
sont  plus  sujets  que  tous  autres 
à  faire  des  sottises. 
— quattro  e  quattro  Otto.  Etre  m- 
dent  comme  deux  et  deux  font 
quatre. 
— .Questa  è  mia  erba.  Cela  est  de 

mon  cru,  de  mon  invention. 
"•^.Questa  non  è  erba  deltuo  orto. 
Cela  n'est  pas  de  ton  £ru,  de 
ton  invention. 
II. 


EssERE.  Questa  non  è  utia  buc« 
cia  ^  c  una  fronda  di  poro.  Ce 
n'est  pas  une  bagatelle, 

— .Questo  mondo  è  fatto  a  scaïe  % 
chi  le  scende  e  chi  le  sale*  Ce 
monde  est  comme  une  roue  qui 
tourne  i  tantôt  celui  qui  était  en 
bas  se  trouve  en  haut;  tantôt 
celui  qui  était  en  haut  se  trouve 
en  bas. 

— rivolto  nel  paniaccio.  Etre  em- 
barrassé. 

— saputo.  Etre  en  crédit.  Passer 
pour  saçoir, 

— scarso.  Etre  retenu  dans  ses 
discours, 

' — .S'ella  è  rosa  ,  ella  fiorira  ; 
s'ella  è  spina,  ella  pugnerà. 
La  fin  découvrira  le  vrai, 

— .Se  t'è  detto  :  tu  hai  meno  il 
naso  ponviti  la  mano.  //  ne 
faut  point  mépriser  les  avis 
qu'on  nous  donne,  quoiqu'ils 
soient  peu  importons, 

— secondo  il  suo  cuore.  Trouver 
à  son  gré. 

— senza  pieghe.  Etre  sincère, 
sans  détours ,  sans  déguisement* 

— senza  proprio.  S'être  dépouillé 
de  tout  son  bien.  JS 'avoir  plus 
rien  en  propre, 

— serpe  fra  le  anguille.  Etre  rusé, 
et  avoir  à  faire  à  des  personnes 
sans  malice, 

— .Son  buone  legne  (Dicon  cost 
gli  Italiani  a  coloro  che  non 
danno  conforme  riposta  alla 
questione  proposta).  Ce  n'est 
pas  là  ce  que  je  vous  demande. 

— sopra  la  grascia.  Etre  officier: 
pu  commissaire  de  police. 
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EssERE  sopra  qualche  ufficio. 
Aooir  autorité,  inspection  sur 
quelque  chose. 

— sopra  un  cavallo  grosso.  Etre, 
se  tenir  sur. 

' — sopra  vento  (t.  di  m.)  Etre  au 
lof.  Ai>oir  le  dessus  du  vent. 

— sotto  vento  (t.  di  mar.)  Etre 
sous  le  vent.  Avoir  le  vent  con- 
traire. 

— spallato.  Etre  noyé  de  dettes. 

— strelto  di  mano.  Etre  avare, 
chiche. 

— stretto  in  cintola.  Faire  le  gé- 
néreux sans  Vêtre. 

— su  una  data.  Etre  de  la  même 
condition,   du  même  rang. 

— sul  candelliere.  Avoir  une  di- 
gnité dans  r église. 

— sul  curro  di  fare  una  cosa.  Etre 
sur  le  point  de  faire  quelque 
chose. 

— sul  tavolello.  Etre  en  danger. 

— sul  tavoliere.  Etre  sur  le  tapis. 
Etre  en  négociation.  —  Risquer. 

— sulîa  gamba.  Etre  en  haleine. 

— taglio  in  una  cosa.  Etre  propre 
à  une  chose. 

— tagliato  ad  una  certa  misura. 
Avoir  quelque  chose  de  parti- 
culier qui  caractérise. 

— tagliati  ad  una  certa  misura. 
Etre  gens  de  même  farine. 

' — .Tal  sia  di  lui ,  di  te ,  etc.  Tant 
pis  pour  lui,  pour  toi  ,^  etc. 

— .Taie  è  quai  è.  Cest  tout  la 
même  chose ,  de  la  même  fa- 
çon. 

— tamburino.  Etre  couteau  de 
tripière,  homme  faux  ,  double. 

-—tanto.  Suffire. 


EssERE.  Tanto  è  da  casa  tua  a 
casa  miâ  ,  quanto  da  casa  mia 
a  casa  tua.  Nous  pouvons  aller 
à  la  messe  ensemble.  Nous  som^ 
mes  égaux. 

— (Non)  tempo  di  dar  fieno  a 
oclie.  N'être  pas  temps  de 
s'amuser. 

— .Tempo  già  fù.  Autrefois.  Ja- 
dis. Anciennement. 

— tenero  di...  Etre  zélé ,  ardent  à^ 
attentif  à...  Etre  pointilleux, 
revêche. 

— tenuto.  Etre  obligé,  contraint. 

— tènuto  neîla  bàmbagia.  Etre 
élevé  délicatement. 

— teriaca  d'alcuno.  Etre  V antago- 
niste de  quelqu'un. 

—testa.  Etre  têtu,  opiniâtre. 

— tra  bâjante  e  ferrante.  Etre 
entre  deux  méchants  ,  entre 
deux  personnes  également  ru- 
sées. —  N'avoir  nen  a  gagner. 

— tra  barcajoîo  e  marinaro  (Y. 
Esser  tra  bajante  e  ferrante). 

— .Tra  carne  e  ugna  non  sia  uom 
che  vi  pogna.  //  ne  faut  pas  se 
mêler  des  affaires  entre  parens. 

— tra  il  rotto  c  lo  stracciato  (Y. 
Esser  tra  bajante  e  ferrante). 

— tra  Fincudine  e'I  martello.£'/rtf 
entre  la  porte  et  le  mur.  Etre 
entre  deux  dangers. — Etre  dans 
l'incertitude. 

— tra  r  si  e  i  no.  Etre  in^ésolu,  in- 
décis, incertain-. 

—tra  le  forche  e  santa  candida. 
Etre  entre  V enclume  et  le  mar- 
teau. Etre  entre  deux  dangers 
égaux.  Etre  la  gaufre  dans  une 
affaire.-Etre  dans  l' incertitude» 
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EssERE.  Tu  non  saresti  a  tempo 
alla  fiera  di  Lanciano  che  dura 
un  anno  e  tre  di.  Tu  es  lliom- 
me  le  plus  paresseux  du  monde. 

— .Tu  non  sei  oca  e  beccheresti. 
Tu  prendrais  volontiers,  s'il  ne 
t'en  coûtait  rien, 

— tutti  d'una  buccia  (V.  Esser 
tagliati  ad  una  misura). 

—  tutti  d'un  sapore  ,  o  d'una  buc- 
cia e  d'un  sapore  (Y.  Esser  ta- 
gliati ad  una  misura). 

— -^^utto  d'un  pezzo.  Etre  tout  d'une 
pièce.  Etre  comme  une  statue. 
N'avoir  ni  vivacité  ni  grâces. 

—.Tutto  il  mondo  è  paese.  On 
peut  vivre  partout.  Partout  il  y 
a  du  bien  et  du  mal. 

— tutto  quel  del  mondo.  Etre 
tout  au  plus  ou  le  plus  qu'il  est 
possible. 

-.-un  altra  minestra.  Etre  tout 
autre  chose. 

— un  bel  cece.  Etre  un  belhomme, 
un  habile  homme  (  ironica 
mente). 

—un  bel  cesto  (per  ironia).  Etre 
un  bel  homme. 

' — un  caccio  fra  due  grattugie. 
Etre  un  homme  faible  ou  simple, 
qui  a  à  faire  à  deux  personnes 
rusées  ou  puissantes. 

— un'elemento.  Etre  une  chose 
absolument  nécessaire. 

— un  gatto.  Etre  rusé.  Etre  un 
vieux  renard. 

' — un  poco  d'aria.  Avoir  bon  air , 
un  grand  air ,  un  air  agréable. 

— un  voto.  N'être  bon  à  rien. 
— una  conca  fessa.  Etre  mala- 
dif. 


EssERE  una  coppa  d'oro.  //  vmui 
son  pesant  d'or.  C'est  un  tré- 
sor. 

— una  cosa.  Etre  tout  un.  Etre  la 
même  chose.  , 

— una  lappola.  Etre  un  avare.  — 
Etre  une  niaiserie,  une  vé- 
tille. 

— una  mala  zeppa.  Etre  un  mau- 
vais sujet. 

— una  mosca  culaja.  Etre  toujours 
aux  trousses  de  quelqu'un. 

—una  peverada.  Etre  comme  les 
deux  doigts  de  la  main.  Etre 
amis  intimes. 

— .Una  voglia  non  è  mai  cara. 
On  ne  trouve  jamais  cher  ce  qui 
contente  notre  envie. 

— uomo  ,  o  un  uomo.  Etre  un 
homme,  une  personne  de  poids , 
de  capacité. 

— uomo  a  caso.  Etre  un  étourdi, 

— (Non)  uomo  da  uccellare  a 
fave.  N'être  pas  un  étourdi,  un 
sot. 

— veduto  d'alcun  magistrato. 
Eù^e  reçu  dans  quelque  corps  ; 
en  être  membre  sans  en  exercer 
les  fonctions. 

— vdiuto  dal  lupo.  Avoir  vu  le 
loup.  Avoir  cné  au  loup.  Etre 
enroué. 

— verde  corne  un  aglio.  Se  por- 
ter bien. 

— vigilia  di  cattiva  festa.  Hon- 
ner  une  mauvaise  journée. 

— vinto  da  pietà ,  da  compas- 
sione.  Etre  touché  de  pitié ,  de 
compassion. 

— viso.  Paraître.  Semble^^ 
— voce.  Courir  le  bruit. 
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EssERVI  il  sao  pieno.  Y  aooir 
tout  ce  que  l'on  peut  souhaiter 
ou  prétendre. 

— per  uno.  Compter  pour  un. 

— uiia  cosa  covata  (per  iipnia). 


N'être  pas  ce  qu*on  dît. 
Eta  cadente.  Décrépitude. 
— verde.  Le  printemps.  La  jeu- 


nesse. 


F. 


Faccia  fiorita.  Figure  joyeuse. 

— invetriata.  Impudent. 

Fagioli  svisati.  Haricots  sans 
yeux. 

Falda.  a  falda  a  falda.  Peu^à- 
peu.  En  détail. 

' — d'una  montagna.  Le  bas  d^une 
montagne. 

— (Di)  in  falda.  D'm/z  lieu  a  un 
autre.  Partout. 

Fallare  alcuno  ,  alcuna  cosa. 
Excepter  quelqu'un ,  quelque 
chose. 

' — i  digiuni.  Ne  point  obseroer 
les  jeûnes  commandés. 

— una  cosa.  Manquer  une  chose. 

Fallire  alcuno.  Tromper. 

Fallo  (  In  ).  En  vain. — Par  er- 
reur. 41 

Famé  (A)  pane,  a  sonno  panca. 

Tout  pain  est  bon  quand  on  a 

faim  ,  et  l'on  dort  bien  sur  une 

planche  quand  on   a    sommeil. 

— .  Sotto  acqua  famé ,  sotto  ne- 
ve  pane.  La  neige  engraisse 
la  terre  ,  et  les  trop  grandes 
pluies  la  rendent  stérile. 

Fante  (Lesto).  Fin  matois.  Rusé. 

— délia  cappellina  V.  Lesto  fan- 
le.) 


F  A  RE  a  brace.    Faire  les  choses 

sans  songer  à  ce  que  Von  fait. 
— a  capo  niscondere.  Se  cacher. 

Faire    les    choses  en  cachette. 
— a  cavar    il  filo   del   pagiiajo. 

Etre  très-passionné  pour  le  jeu. 
— a  chetichelli.     Faire    ses    af- 
faires sans  bruit,   sans  éclata 

à  la  sourdine, 
— a    correre.    Aller,    entrer  en 

concurrence. 
—  a  cotino.    Prendre  un  ouvrage 

à  forfait,  au  rabais. 
— a  credenza.  Faire^  quelque  chose 

à  crédit ,   sans  profit ,.  inutile- 
ment. 
— a  dama.  Jouer  aux  dames. 
— a  fare,  o  a  farsela.  Prendre  sa 

revanche. 
— a  fidanza  con  alcuno.  Compter 

sur  quelqu'un  ,    faire  fond  sur 

lui  ,   s 'en  servir  librement. 
— a  fraccurradi.   Faire  des  jeux 

d'enfans. 
— a    lascia    podere.    Faire    une 

chose    à  dépèche -compagnon. 

Faire  une  chose  vite  et  mal. 
— a  mano.    Faire  a   la  main.— 

Nommer.    Élire.  —  Feindre. 

Tromper. 
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Fare  a  miccino  d'ùna  cosa.  Se 
servir  d'une  chose  avec  épargne, 
miette  à  miette. 
— a  pichetto.  Jouer  au  piquet. 
— .  À  quattriïio   a  quattrino   si 
fa   il  soldo.  Les   petits   ruis- 
seaux font  les  grandes  rivières. 
Plusieurs  petites   épargnes   en 
font  de  grandes. 
— a  ruffa  ruffa,  o  raffola  raffola. 
Se  jeter  au  pillage.  Attrape  tpii 
peut. 
— a  ruUi.    Jouer  à  la    toupie. — 
Faire  des  folies.  Agir  en  étour- 
di. 
— a  salvare  (  t.  di  giuco.  )  Sauver 

la  mise. 
— a  salvo  (V.  Fare  a  salvare.) 
— a  sassi  pe'  forai.  Vouloir  faire 
une  chose  dans  un  endroit  trop 
petit  pour  ce  qu'on  veut  faire. 
—a  schacchi.  Jouer  aux  échecs. 
— a  sicurtà  (V.  Fare  a  fidanza.) 
—a  stampa.  Agir  par  habitude  , 

^ans  application. 
— abba^sar  la  cresta.  Relever  la 

moustache.   En  imposer. 
• — accorto.  Instruire.  Avertir. 
— acqua.  Uriner. 
- — acqua  da  occhi.   Battre  l'eau. 
N'aboutir   à  rien.    Perdre  son 
temps» 
—acqua  in  un  vaglio  (  V.  Fare 

acqua  da  occhi,  ) 
--ad  alcuno.    Importer  à   quel- 
qu'un.— Convenir  à  quelqu'un. 
— adaggio.  Agir  lentement,  tout 

doucement. 
— agli  spropositi  (  sorta  di  giuo- 

co.  )  Jouer  à  propos  rompus. 
--al  bacchio^    Agir  au   hasard. 


Fare  al  mazzolino  (sorta  di  giuo- 
co  da  fanciulli,  il  quale  consis- 
te nel  prendersi  da  ciascuno  il 
nome  d'un  fiore  e  comporne 
in  seguito  il  mazzolino.)  Faire 
un  bouquet. 
■■ — al  tocco.  Tirer  au  sort. 
— al  vento.  Agir  à  l'aveuglette , 

inutilement.  \ 

— ala.  Faire  place.  Laisser  passer. 
— alcuna  cosa  a  penello.   Faire 
bien  une  chose,  la  faire  à  mer- 
veille. 
— alcuno   cornamusa.    En  faire 
accroire.   En  donner  à  garder. 
■ — alla  corda.  Jouer  à  la  paume. 
— alla  macchia.  Faire  une  chose 

en  cachette. 
— alla  mora  (sorla  di  giuoco.  )  / 

Jouer  à  la  mourre. 

— alla  palla.  Jouer  à  la  paume. 

— alla  palla  d'alcuno.  Ballotter , 

pelotter   quelqu'un;    s'amuser 

à  ses  dépens. 

— alla  peggio  ,  o  aile  peggiori. 

Faire  du  pis  qu'on  peut. 
--aile  braccia.  Lutter. 
— aile  mammuccie.    Jouer  avec 

des  poupées. 
— allungare  ilcollo.  Tenir  au  fi- 
let.   Faire    attendre    quelqu'un 
pour  une  chose  ardemment  dé- 
sirée. 
— almanacchi.    Faire    des    châ- 
teaux en  Espagne. 
— 2\X.o.  Faire  hcdte.  S'arrêter, 
— alto  e  basso.  Faire  à  son  gré, 
— altrui  il  collo  (  nel  giuoco.  ) 

Duper.  Tromper. 
— ampie  fmestre.  Faire  de  lar^e^ 
blessures. 
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Fare  andar  del  corpo.  Lâcher  le 
ventre. 

— andare  il  bando  colla  sua 
tromba.  Dominer. 

— arte  di..  Faire  métier  de.. 

— assegnamento  su  d'una  cosa. 
Compter  ,  faire  fond  sur  quel- 
que chose. 

— avveduto  (  V.  Fare  accorto.  ) 

— avviato    (  V.  Fare  accorto.  ) 

— baco,  bao  o  bau    (  parole  di 
cui  si  servono  gP  Italiani  per 
far  paura  a'  bambini.  ) 
Faire  peur  aux  enfans. 

— baldoria.    Faire    bombance. 
Consommer  gaîment  le  sien. 

— ballare  i  denti.  Branler  le  men- 
ton. Manger. 

— ballare  il  dente  (  V,  Fare 
ballare  i  denti,  ) 

—bambine ,  o  délie  bambine. 
Faire  des  sottises,  des  puérilités . 

— banca  nuova.  Faire  maison 
neuve.  Changer  tous  les  do- 
mestiques. 

— banco.  Tenir  la  banque. 

— bandiera  (parlandosi  di  cani 
da  caccia.  )  Courir  avant  les 
autres. 

—bandiera  di  ricatto.  Se  venger. 

Tirer   satisjîiction. 
— .  Bandiera  veccliia  fa  onor  al 
capitano.  Les  vieux  outils  font 
honneur  à  Vouoner. 
— battere  le  gabbie  (  t.  di  ma- 
rina. )    Mettre  le  vent  sur  les 
huniers. 
— bella  la  piazza.   Se  faire  faire 
place.  Faire  counr  du  monde  ; 
faire    rassembler  du  monde. 
— belle   le  piazxe ,    la  festa  ,   la 


contradâ    (  V,  Far    bella    la 
piazza.  ) 

Fare  bellezza.  Faire  beaucoup. 

— bene  la  sua  parte.  Jouer  bien 
son  rôle. 

— bianco.  Blanchir. 

— .  Bisognino  fa  trotlar  le  vec- 
chia.  La  faim  chasse  le  loup 
du  bois.  La  nécessité  Jorce  à 
faire  des  choses  qu'on  Referait 
pas  sans  elle. 

— .  Bisogno  fa  prod'uomo.  La 
nécessité  donne  de  V esprit  ;  elle 
rend  l'homme  industrieux. 

— bocche,  o  bocchi.  Faire  la  gri- 
mace. 

— bolge.  S'imbiber.  Se  gonfler. 

— borsa.  Amasser  de  V argent. 

— bottega.  Ouvrir  boutique.  Se 
mettre  en  boutique. 

— bottega  sopra  una  cosa.  Faire 
son  profit  de  quelque  chose  cfui 
ne  nous  appartient  pas. 

— bracciole  d'alcuno.  Hacher  en 
pièces  quelqu'un.  Médire  de  hii. 

— breccia.  Faire  brèche.  —  Per- 
suader.— Faire  impression. 

— brindisi.  Boire  à  la  santé.  Por- 
ter une  santé. 

--broglio.  Briguer. 

--brutto  ceffo,  o  ceffo.  Fair^e 
la  grimace. 

— buon  fianco.  Manger  tout  SQn 
SOÛL  Remplir  son  pourpoint. 

— .Buon  pro  vi  faccia.  Grand 
bien  vous  fasse. 

— buon  tempo.  Se  divertir. 

— buona  cera,  gran  cera.  Faire 
bonne  mine.  —  Bonne  chère  ^ 
grande  chère. 

— buona  cotenna.  Engraisser. 
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Fa  RE  buona  gamba.  Se  tenir  en 
haleine  ,  en  exercice ,  en  habi- 
tude de  marcher. 

— buona  presa.  Faire  une  bonne 
chasse.  Tuer  beaucoup  de  gi- 
bier. 

—buona  vita.  Mener  une  vie  ir- 
réprochable. Faire  bonne  chère. 

— buono.  Donner  crédit.  Accorder. 
Passer  bon. — Approuver. 

— buzzo  ad  alcuno.  Faî're  la 
moue  à  quelquun.  Etre  en  co- 
lère contre  quelqu'un. 

— calandrino.  En  donnera  garder. 

— calca.  Presser  vivement,  ins- 
tamment. 

— .Calcio  di  stallone  non  fa  maie 
a  cavalle.    On  ne  fait  jamais 
*  rien  de  mal  à  la  personne  que 
l'on  aime. 

— calia.  Faire  des  épargnes. 

— cantare  un  cîeco.  Faire  un 
discours  à  perte  de  vue. 

— capitale.  Gagner,  am.asser  de 
V argent. — Faire  cas  ;  compter; 
estimer. 

— Cdi^o.  Suppurer.  Apostumer. — 
S'obstiner."^  Commencer.- —  A- 
boutir.  —  S'assembler.  —  Faire 
sa  résidence. — S'adresser. 

— capolino.  Regarder  en  cachette. 

— carità,  o  carità  insieme.  Man- 
ger ensemble. 
— carne.   Faire  un    grand    car- 
nage. 
— .  Carne  tirante  fa  buon  fante. 
Les  alimens  grossiers  fortifient 
la  complexion. 
— carta.  Faire  un  billet.  S'obliger 

par  écrit. 
— casaccia.  Se  mésallier^ 


Fare  caselle.  Tourner  un  homme 
de  tous  les  sens. 

— caselle  per  apporsi.  Tirer  les 
^ers  du  nez.  Arracher  un  secret 
à  quelquun  malgré  lui. 

— caso.  Faire  cas.  —  Faire  im- 
pression. 

— castelli  in  aria.  Faire  des  châ- 
teaux en  Espagne.  Penser  à  des 
choses  difficiles  i}U  impossibles 
à  exécuter. 

— castrafica.   Faire  niche, 

— cazzuola.  Se  baigner  au  bord 
de  la  mer,  ou  d'une  livière 
où  il  y  a  peu  de  fond. 

—  cedobonis.  Faire  un  abandon 
généi'al  de  tous  ses  biens. 

— ceffo  (  Y.  Far  brutto  ceffo.  ) 

— celia.   Plaisanter. 

— cenno.  Faire  signe. —  Toucher 
en  passant. 

— cerchio.  Environner.  Plier  en. 
cercle. 

— cerna.  Choisir. 

— certo.  Assurer. 

— .  Che  dio  ti  faccia  tristo  (sorta 
d'imprecazione.  )  Que  Dieu  te 
damne.  Que  Dieu  te  confonde, 

— .  Che  fe^la^azza  ?  Quel  est  le 
cours  du  change  ?  Quel  est  le 
prix  des  marchandises  ? 

— checchessia  consolato.  Faire 
une  chose  à  son  aise ,  à  loi- 
sir. 

— checchessia  in  grazia  d'uno. 
Faire  une  chose  quelconque  à  la 
considération  de  quelqu'un. 
— .  Chi  fa  a  suo  modo  non  gli 
duole  il  capo.  Celui  qui  fait  ce 
qu  'il  veut ,  ne  se  fâche  contre 
personne» 
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FaRE.  Chi  fa  falla ,  e  chi  non 
fa  sfarfalla.  Tout  le  monde  est 
sujet  à  manquer. 

— .  Chi  fa  il  carro  lo  sa  disfare. 
Qui  sait  donner  sait  ôier. 

— .  Chi  fa  il  conto  senza  l'oste 
Tha  da  far  due  volte.  Qui 
compte  sans  son  hôte  compte 
deux  fois.  Les  projets  qu'on 
fait  en  soi-même,  souvent  ne 
réussissent  pas. 

— .  Chi  fa  Faltrui  mesliere  fa  la 
zuppa  nel  panière.  Qui  fait 
un  métier  qu  'il  ignore  perd  son 
temps  et  son  latin. 

— .  Chi  fa  la  casa  in  piazza,  o  ei 
la  fa  alta,  o  ei  la  fa  bassa.  On 
ne  peut  contenter  tout  le  monde. 

--.  Chi  fa  quel  che  non  dee  gli 
arriva  quel  che  non  crede.  // 
arriae  mal  à  ceux  qui  veulent 
se  mêler  de  ce  qui  ne  les  regarde 
pas. 

— .  Chi  non  fa  non  falla  ÇS .  Chi 
fa  falla.) 

— .  Chi  non  fa  quando  ei  puô  , 
non  fa  qnando  ei  vuole.  //  ne 
faut  pas  laisser  échapper  les 
occasions. 

— .Chi  pecora  si  fa  il  lupo  se 
la  mangia.  Qui  se  fait  brebis  , 
le  loup  le  mange.  Celui  qui 
souffre  tranquillement  les  petites 
injures ,  encourage  à  lui  en 
faire  de  plus  grandes. 

— .  Chi  vuol  far  non  dorma. 
Qui  a  à  faire  ne  doit  pas 
perdre  de  temps. 

— chiaro.  Eclairer  quelqu'un.  Ac- 
compagner quelqu  'un  avec  de  la 
lumière.  —  Illustrer.  Rendre  cé- 


lèbre. —  Éclaircir.    Tirer    de 

doute. 
Fare   chiaro   uno.  Démontrer  à 

quelqu'un  la  vérité  de  quelque 

chose. 
— ciancia.  Badiner.  Folâtrer.  Bu- 

liverner. 
— cicciolo   d'alcuno.  Hacher  en 

pièces  quelqu'un.  Médire  de  lui, 
— cipiglio.  Froncer  les  sourcils. 
— cittadino.  Accorder  le  droit  de 

bourgeoisie. 
—coda,   o  codazzo.   Aller  à  la 

suite  de  quelqu'un  pour  lui  faire 

sa  cour. 
■— coda  romana.  Suivre  quelqu'un 

en  le  baffouant.  (  Certo  giuoco 

da  fanciulli).  Jouer  à  la  queue 

leu-leu. 
— col  cuore,    o  di  tutto  cuore. 

Faire   avec    plaisir ,     de    bon 

cœur. 
— colmaglio.  Faire  du  pis  qu'on 

peut. 
— colonna.  Protéger.  Appuyer, 
— colpo.  Frapper.  Etonner.  Por- 
ter un  coup.  Faire  son  coup. 
— colta.  Blesser.  Porter  un  coup, 
— .Colui  che  fa  dei  fatti  non  par- 
la al  vento.  Celui  qui  agit  ne 

parle  pas  en  vain. 
— corne  i  pifferi  di  montagna. 

Aller  pour  battre  et  être  battu, 
— corne  il  carbone  che  o  e'cuoce 

o  e'tigne.  Faire  comme  le  char- 
bon   qui  vous   brûle   ou  vous 

noircit.  Faire  toujours  du  mal. 
— corne  il  cavallo  grosso  ,  che 

poiche  egli  ha  mangiata  la 
biada  dà  de'calci  al  vaglio. 
Payer  d'ingratitude. 
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Fare  comandamentô.  Cortunan- 
der. 

-—corne  il  ciambellolto  ,  cîie 
non  lascia  mai  la  piega.  ÂQoir 
pris  le  pli.  Continuera  mal  faire. 

— corne  il  grillo ,  che  o  egli  salta, 
o  egli  sta  fermo.  Etre  excessif 
en  toutes  choses. 

—  coine  il  podestà  di  sinigaglia, 
che  comanda  e  fa  da  se.  Com- 
mander et  faire  soi-même. 

— corne  il  tamburino.  Etre  tou- 
jours pour  le  plus  fort. 

— corne  l'asino  che  dove  inciam- 
pa  una  volta  più  non  vi  passa. 
Nepas  retomberdans  les  mêmes 

.    fautes. 

— corne  Tasino  del  pentolajo.Sa- 
dauder.S' arrêter  à  chaque  porte. 

— corne  la  chiocciola.  Se  retirer, 
s^ enfermer  dans  sa  maison. 

— -corne  le  ciriegie.  Faire  comme 
les  cerises,  dont  l'une  tire  l'autre. 

— corne  le  secchie.  Nejaire  que 
rôder. 

— corne  lo  sparviere,  di  per  di. 
Vivre  au  jour  lajomnée  ,  sans 
songer  au  lendemain. 

— comento.  Commenter.  Raison- 
ner sur  quelque  chose. 

— consapevole.    Faire   savoir. 
Communiquer. 

— conzolazione  (Y.  Far  carità.) 

—conto.  Dresser  un  compte. 
Compter, — Se  proposer.  Faire 
état.  Compter,-— Supposer.  S'i- 
maginer. - —  Piêgler  ses  comptes 
avec  quelqu'un. — Tenir  compte. 
Faire  compte.— -Faire  cas. 

— contumaccia.  Faire  la  qua- 
rantaine. 

12. 


il  corso.  Courir.  Par^ 
Faire  plaisir.    Corn-" 


Fare  copia  d'una  co>a.  Donner, 
accorder  une  chose. 

— copia  di  se.  Se  prostituer. 

— cordeggiare.  Aligner. 

— corpo.  Sortir  de  son  aplomb^ 
Faire  ventse. 

— correre  il  giuoco  colla  sua 
mestola.  Maîtriser.  Agir  en 
maître. 

— corso,  o 
courir. 

— cortesia. 
plaire. 

— cortesia  délia  propria  persona. 
Se  livrer,  s'abandonner  à  un 
homme. 

— cose  di  faoco.  Faire  des  mer- 
veilles. 

— cotenna.  o  buona  cotenna. 
Engraisser. 

— cotenne.  S'enorgueillir. 

— credenza.  Faire  crédit. — Faire 
un  essai. 

— crepacci.  Crevasser. 

— crespelii  délie  ciglia.  Froncer 
les  sourcils. 

— 'Croce.  Croiser  les  bras^ 

— cuiaja   (  Parlandosi  del  tem- 
po. )    Se  couvrir ,    se   charger 
de  nuages. 
-cuore.  Encourager. 
-cuore  dm^o.  S'obstiner. 
-d'arme.  En  venir  aux  mains. 
-d'occhio.   Faire  un   clin-d'œil 
à    quelqu'un.     Faire    signe    à 
quelqu'un. 

-d'ogni  campo  strada.  N'avoir 
aucun  égard  à  rien. 
-d'ogni  lana  un  peso.     Com- 
mettre toutes  sortes  de  méchan- 
cetés. 
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Fare  d'uïj  meîarâiicîo  un  pruno. 

D'une  grande    chose    en  faire 

une  petite, 
—d'un  pruno   un   melarancio. 

D'un    rien  faire    une   grande 

chose. 
— d'una  Lolla  acquajola  un  can- 

chero.   Faire    un    grand   mal 

d'une  chose  de  rien. 
— d^una    canna  un    zipolo.  Ne 

tirer  rien  de  beaucoup.    Faire 

d'un    habit  un  bonnet  de  nuit. 
—d'una  lancia  un  zipolo .  o  un 

punteruolo   (Y.  Tare   d'una 

canna  un  zipolo.) 
—d'una  mosca  un  '  elefante.  Faire 

grand  cas  de   choses  de   nulle 

^valeur. 
— da    iiiula.    Garder   le    mulet. 

Croquer  le   mdrmot.,   Attendre 

avec  ennui. 
— del  htne.  Acquéiir  du  bien. — 

Faire  du  bien. 
— del  ben  beilezza.    Prendre  en 

bonne  part. 
=-- del  bravo.  Faire  le  fier. 
—del    cuor  rocca.    S'armer    de 

triple  cuirasse.   Se  faire    cou- 
rage. 
— (  Il  )  del  giorno  ,  délia  notte. 

Le  point  du  jour  ;  le  soir. 
— del  grande.  Trancher  du  grand 

seigneur. — Présumer. 
— del  resto.  Jouer  son  reste.  Ha- 
sarder tout  ce   que  l'on    a  de 

reste. 
—del   vezzoso.     Faire    le    pré- 
cieux ,  le  mignard. 
— délia  nécessita  ,    virlù.    Faiî-e 

de  nécessité  vertu.  Se  soumettre 

aux  caprices  du  sort. 


Fare  délie  bi  aecia  croce.  Croiser 
les  bras. 

— délie  bravate,  Gourmander. 
Menacer. 

— délie  fischiate.  Siffler. 

— délie  sue.  Faire  des  siennes. 
Faire  des  sottises. 

— délie  sue  parole  fango.  Man- 
quer à  sa  parole. 

— di  berretta.  Faire  des  révé- 
rences, Oter  son  chapeau  à 
quelqu'un, 

- — di  bianco  nero.  Écrire. 

— di  bisogno.  Falloir. 

— (  Il  )  di  buccia  (  t.  di  tint,  ) 
Racinage. 

— di  cavo.  Jeter  en  moule.  Mou- 
ler. 

— di  feria.  Faire  l'office  de  la 
férié. 

— di  planta.  Recommencer  de 
nouveau,  d'un   bout  à  l'autre, 

— di  tutto  cuore.  Faire  de  tout 
son  cœur. 

— dieciotto  con  tre  dadi.  Réussir 
à  souhait. 

— dilungare  il  collo  (V.  Far 
allungare  il  collo.) 

— dimostrazione.  Faire  semblant, 

— .  Dio  fa  gli  uomini  ed  essi  si 
appajano  ,  o  s'accompagns^no. 
La  conformité  de  mœurs  est  ce 
qui  unit  bien  des  personnes. 

— .  Dio  ti  faccia  tristo  e  dolente 
(V.  Che  dio  ti  faccia  tris- 
to.) 

— dir  di  se  ,  o  de'  fatti  suoi. 
Faii'e  parler  de  soi. 

— discredente.  Détromper;  dessil- 
ler les  yeux  ;  faire  changer 
d^avis. 
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Fare  dîsegni  in  aria.  Faire  des 
almanachs.  Bâtir  des  châteaux 
en  Espagne. 

— divenire.  Faire  paraître, 

— divino.  Diviniser, 

*~dosso  di  buffone.  Plaisanter 
sur  ses  mauvaises  actions. — 
Souffrir  les  insultes ,  les  coups 
de  bâton. — Chercher  son  avan- 
tage et  laisser  dire  qui  veut. 

— .  E  délia  mosca  bac©  fe'  ra- 
marro.  Faire  un  grand  mal 
d'une  chose  de  rien. 

—.  Ei  farebbe  carte  false  per 
lui.  Il  ferait  de  la  fausse  mon- 
naie pour  lui  ;  il  ferait  l'im- 
possible. 

— .  Ei  farebbe  a  mangiar  coU' 
interesse.  //  consumerait  les 
trésors  de  Crésus. 

— entrare  il  cervello  in  capo. 
Faire  rentrer    dans  son  devoir. 

— entrare  il  diavolo.  Semer  la 
discorde. 

= — eterno.  Immortaliser, 

— .  Fa  a  modo  d'un  pazzo.  Sui- 
vez mon  conseil. 

— .Fa  se  tu  sai.  Fate  pure  se 
sapete.  Faites  tout  ce  que  vous 
pourrez.  Faites  toujours. 

— faccia  tosta.  Montrer  de  la 
hardiesse. 

— facende.  Abattre  bien  du  bois. 
Expédier  bien  des  affaires. 

— fagotto.  Graisser  ses  bottes. 
Faire  son  paquet.    S'en    aller. 

— falô.  Brûler.  Mettre  le  feu. 
— Briller.  Éclater. 

— .  Fan  due  anni ,  un  mese  , 
etc.  Il  y  a  deux  ans ,  un  mois , 
etc. 


Fare  fanti.  Faire  des  levées  de 

troupes. 
— fardello.  Plier  bagage.  Prendre 

son  sac  et  ses  quilles.  S'en  aller. 
— (Non)   farina.    N'aboutir    à 

rien. 
— farina.  Moudre. 
— .  Farla  ad  une.  Jouer  un  tour 

à  quelqu'un. 
— .Farla  boUire  e  mal  cuocere. 

Faire  faire  quelque  chose  par 
force.  Vouloir  commander  à  la 

baguette. 
— .  Farla  con  alcuno.  Convenir ^ 

être  bien  ,    s'accommoder  avec 

quelqu'un. 
— .  Farla  da..  Trancher  du..  Pré- 
sumer. 
— .  Farla  di  quarto  ,  o  di  quarta. 

Jouer  un  joli  tour  à  quelqu'un. 

Tromper  avec  ruse. 
■ — .Farla  finita.  Qu'il  n'en  soit 

plus  question  ;  qu'on  n'en  parle 

plus. 
— .Farla  fruUare.  Faire  ou  di- 
riger une  affaire  de  son  chef, 

de  sa  propre  autorité. 
— .Farla  maie.   Faire   mal  ses 

affaires.  Etre  dans   la  misère. 
— .  Farla  netta.  Tromper  adroite- 

ment. 
— .  Farla  vedere ,  o  farla  vedere 

in    candela.     La  faire   voir. 

Punir  d'une  offense.  Se  venger. 
— .Farne  una.  Jouer  un  tour. 
— .  Farsela.  S'en  aller. 
— .  Farsela  nelle  brache.  Se  de-- 

courager. 
— .Farsi  ail'  uscîo  ,   alla  fines- 

tra  ,  etc.  Se  montrer  à  la  porte, 

à  la  fenêtre,  etc. 
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Fare.  Farsi  avantî.  Se  présenter. 
S'approcher.  Aborder. 

— .  Farsi  beffe.  Berner.  Se  mo- 
quer. Mépriser. 

— .Farsi  bello  d'una  cosa.  Se 
parer  des  plumes  d' autrui.  S'at- 
tribuer ce  qui  ne  nous  appar- 
tient pas, 

— .  Farsi  bruno.  Noircir. 

— .Farsi  bujo  (parlandosi  del 
tempo.  )  S'obscurcir. — Se  faire 
nuit. 

— .  Farsi  cuore.  Prendre  courage. 

-r— .  Farsi  da  capo.  Recommencer. 

— -.  Farsi  da  piede.  Recommencer 
d'un  des  deux  bouts. 

— .  Farsi  di  casa  più  che  la 
scopa.  Se  familiariser. 

— .  Farsi  esente.  S'exempter. 

-^.  Farsi  far  largo.  Se  faire  faire 
place  ;  se  faire  respecter. 

— .  Farsi  friistare.  Apprêter  à 
rire.  Se  faire  moqueY  de  soi. 

— .  Farsi  gabbo.  Se  moquer.  Mé- 
priser. 

—.Farsi  grande.  Faire  le  grand 
seigneur. 

— .  Farsi  il  segno  délia  croce. 
Se  faire  un  grand  signe  de 
croix.  Etre  émerveillé ,    étonné. 

— .  Farsi  il  suo  dio  d'una  cosa. 
Faire  son  dieu  d'une  chose. 

— .  Farsi  in  quattro.  Se  tenir  bien 
droit.  Se  planter  droit  sur  ses 
jambes. 

— .  Farsi  meraviglia.  Être  éton- 
né, surpris. 

— .Farsi  nome.  Se  faire  un  nom. 

— .  Farsi  onore  del  sol  di  luglio. 
Se  faire  mérite  de  quelque  chose 
qu'on  était  forcé  de  donner. 


Fare.  Farsi  onore  di  una  cosa 
(Y.  Farsi  onore  del  sol  di 
luglio.  ) 

— .  Farsi  paura  colF  ombra. 
Avoir  peur  de  son  ombre. 

— .Farsi  nuovo  d'una  cosa.  Faire 
V  étonné. 

— .Farsi  straniero  d'alcuna  cosa. 
Faire  l'étonné.  Faire  semblant 
de  ne  pas  savoir  quelque  chose. 

— .Farsi  un  uomo.  Devenir  ha- 
bile, sage,  vaillant. 

— .Farsi  vivo.  Montrer  les  dents . 
Faire  voir  son  courage. 

— fascina.  Faii^e  son  paquet. 
Trousser.  S'en  aller. 

— fascinazione.  Eblouir.  Aveugler. 

— fascio  d'ogni  erba  ,  o  d'ogni 
erba  fascio.  Ne  pas  distinguer 
le  bon  du  mauvais. —  Vivr^  dans 
le  libertinage. 

■ — fastidio.  Faire  de  la  p^ine.  Gê~ 
ner.  Ennuyer. 

— .Fate  motto  !  Ohl  voyez,  si 
cela  est  possible. 

— .Fatta  la  festa  arso  il  paîio. 
Adieu  panier,  vendanges  sont 
faites.  Tout  est  fini. 

— feria.  Fêter.  Se  reposer.  Vaquer. 
Ne  point  tenir  ses  séances. 

— feria  nel  letto.  S'abstenir  d'a- 
voir à  faire  à  sa  femme. 

— festa.  Se  reposer.  S'abstenir  du 
travail. 

— fidanza.    Cautionner.  Garantir. 

— filare  uno-  Faire  faire  ce  que 
Von  veut  à  quelqu'un.  —  Faire 
rentrer  à  quelqu'un  les  paroles 
dans  le  ventre;  le  faire  taire. 

— fiocco.  Faire  carnage.  Faire 
une  tuerie. 
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FaRE  força.  Faire  V ignorant.--^ 
Faire  semblant  de  blâmer  quel- 
qu  'un  pour  le  louer  ensuite  plus 
adroitement.— Caresser.  Cajoler. 
Flatter. 

— forza.  Violenter.  Forcer. 

— franco.  Affranchir.  Donner  la 
la  liberté. 

— frate.  Tondre  un  homme;  le 
faire  moine. 

— -fregaggionî.  Cajoler.  Flatter. 

— frondi.  Pousser  des  feuilles  , 
des  branches..  —  Ramasser  des 
feuilles ,  des  branches. 

— fronte.  S'opposer.  Résister. 

— fronte  di  meretrice.  Devenir 
impudent,  effronté. 

— frottole.  Composer  des  chan- 
sons badines.  —  Conter  des  fa- 
bles,   des  sornettes. 

— frullareuno.  Pousser  vivement 
quelqu'un  à  faire  quelque  chose. 

— fumo.  Jeter  de  la  fumée.  Fumer. 

— fuoco.  Faire  feu.  —  Faire 
du  feu. — Agir  vivement,  avec 
feu. 

— fuoco  nell'orcio.  Faire  ses  af- 
faires à  la  sourdine.  Travailler 
sous  eau,  —  Machiner  à  la 
sourdine. 

— gabbionate  (t.  di  marina).  Ga- 
bionner. 

— gala.  Se  réjouir.  Se  divertir. 

— galloria.   Tressaillir  de  joie. 

— gita.  Se  promener.  Se  tenir  en 
mouvement. 

— gli  occhi.  Faire  les  yeux  doux. 
Faire  V amour. 

— gli  occhi  di  fuoco.  Far  gli  oc- 
chi rossi.  S'enflammer  de  co- 
lère. 


Fa  RE  gli  occhi  grossi.  Dédaigner. 
Faire  le  fier.  Regarder  de  haut 
en  bas. 

— gli  occhi  rossi.  Avoir  les  larmes 
aux  yeux. 

— gheppio.  Mourir, 

— giacer  morto.  Tuer.  Coucher 
sur  le  carreau. 

— giova  giova.  S^entr'aider. 

— g02;zoyiglia.  Faire  bombance. 
Faire  débaucha.  Faire  chère  lie. 

— gran  cera.  Faire  bonne  chère. 

— gran  vista.  S' emporter. 

' — greppo.  Faire  le  cul  de  poule 
comme  un  enfant  qui  pleure. 

— quadagni  illeciti.  Malverser. 

— quadagno.  Gagner. 

— (Non)  guasto ,  o  troppo  guasto 
d'una  cosa.  Ne  pas  faire  beau- 
coup de  mal  a  une  chose.  Ne 
pas  se  soucier  d'une  chose. 

— ibachi.  Nourrir  des  vers-à-soie. 

— i  conti.  Régler  ses  comptes. 

— i  convenevoli.  Faire  des  com- 
plimens ,  des  cérémonies. 

— I  due  contrari  fan  che'l  terzo 
goda.  Dandin  donne  aux  plai- 
deurs à  chacun  une  écaille  et 
et  gruge  Vhuître. 

— i  fatti  suoi.  Faire  ses  affaires. 

— i  fraccurradi.  Badiner.  Faire 
des  jeux  d'enfance. 

— .1  matti  fanno  le  feste  e  i  savj 

le  godono.  Les  fous  donnent  les 

fêtes  et  les  sages  en  jouissent. 

— il  baro.  Duper. 

— ;.I1  bastone  fa  fuggire  il  can 
dalle  nozze.  La  crainte  d'être 
battu  fait  quitter  les  amusemens. 

— il becco  all'oca.  Finir,  achever 
une  affaire  que  Von  a  commencée. 
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F  ARE  il  bello.  Faire  VaimaUe.— 
Feindre.  Dissimuler. 

' — il  bello  in  piazza.  Se  promener 
tout  le  jour  sans  vouloir  tra- 
vailler. 

—il  belPumore.  Etre  homme  à 
humeur f  capiicieux ,  ennuyeux, 
fantasque,  bourru. 

— .11  bisognino  fa  trottar  la  vec- 
chia  (V.  Bisognino  fa  trottar 
la  vecchia). 

—il  bordello,  o  del  bordello. 
Faire  du  tapage, 

— il  cagnaccio.  User  de  ruse. 

--il  calandrino.  Faire  Tignorant. 

— il  callo.  S'habituer.  S'endur- 
cir. 

—il  carro  con  la  vêla  (t.  di  ma- 
rina). Faire  tourner  la  vergue 
avec  la  voile  d'un  côté  à  Vautre 
du  niât. 

—il  casca  morto.  Faire  les  yeux 
doux  à  une  femme. 

—-.Il  cavallo  fa  andar  la  sferza. 
On  a  bridéle  chenal  par  la  queue. 
On  a  commencé  par  oit  l'on  de- 
vait finir. 

--il  civanzo  di  monna  ciondo- 
lina.  Vendre  à  perte.  Perdre 
au  change. 

' — il  collo.  Surfaire.  Survendre. 
— (Parlandosi  d'uccelli  che  si 
arrostiscono).  Tenir  la  volaille 
(ju' on  fait  rôtir  sur  le  feu  ,  j'us- 
<ju'à  ce  que  le  cou  en  soit  bien 
Toide. 

— il  collo  torto.  Faire  le  bigot, 
Vhypocnte, 

— il  comandamento.  Obéir. 

— -il  conto.  S'imaginer.  Supposer. 
Se  figurer. 


'are  il  conto  con  penna  e  caîa- 
majo.  Faire  les  comptes  avec 
la  plus  grande  exactitude. 

-il  conto  senza  l'oste  (V.  Chi 
fa  il  conto  senza  l'oste).^ 

-il  contrabbasso.  Faire  le  haut 
ou  le  bas.  Faire  tout  Vopposé 
de  ce  que  fait  un  autre. 

-il  corso.  Courir.  Parcourir. 

-.11  cul  gli  fa  lappe  lappe,  //  a 
tant  de  peur,  qu'on  lui  bouche- 
rait le  cul  avec  un  grain  de  millet . 

-ilculrosso.  Maltraiter.  Châtier, 
punir  sévèrement. 

-il  diavolo  e  peggio ,  o  e  quattro. 
Faire  le  diable  à  quatre. 

-il  diavolo  in  un  canneto  (V. 
Fare  il  diavolo  e  peggio). 

-il  diavolo.  Faire  tous  les  efforts 
possibles. 

-ii  dinoccolato.  Faire  semblant 
d'avoir  besoin  de  quelque  chose 
pour  parvenir  à  ses  fins. 

-.  Il  dire  fa  dire.  Une  parole 
amène  l'autre. 

-il  fantino.  Faire  le  rodomont^ 
le  brave. 

-.11  far  de'cavalli  non  ista  nella 
groppiera.  //  ne  faut  pas  se 
laisser  prendre  aux  apparences. 

-ilfolletto.  Lutiner.  Tourmenter. 

-il  formicon  del  sorbo  (V.  Far 
la  formica  del  sorbo). 

-iifornajo,  o  il  ioYno.  Faire  le 

métier  de  boulanger. 

-.11  garbuglio  fa  pe'malistanti. 
Les  troubles  ne  sont  utiles  qu'à 
ceux  qui  sont  mal  dans  leurs 
affaires. 

-.11  grano  ha  fatto  una ,  due , 

tre  lire ,  etc.  Le  blé  est  augmenté 
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d'une,  de  deux,  trois  livres,  etc. 

Fa  RE  il  grosso  legnaiuolo.  F«i:V<? 
Vignorant. 

— il  grosso.  Trancher  du  grand. 

—il  latino  a  cavallo.  Faire  quel- 
que chose  malgré  soi. 

"=-il  mattone  ad  uno.  D^hirer 
quelqu'un  à  belles  dents  ^rac- 
commoder de  toutes  pièces.  Mé- 
dire. 

— .11  mel  si  fa  leccare  perche  è 
dolce.  Pour  être  aimé,  il  faut 
agir  en  conséquence. 

— il  messere.  Agir  en  maître. 

— il  muso.  Faire  la  moue ,  la  gri- 
mace, la  mine.  —  Bouder. 

=-il  musone.  Faire  ses  affaires  à 
la  sourdine,  sans  éclat,  sans 
dire  mot. 

' — ilnaso  rosso.  Remplir  son  pour- 
point Manger  abondamment. 

—il  nescio  ,  il  nanni ,  il  calandri- 
no.  Faire  l'ignorant. 

' — il  parto.  Faire  ses  couches. 

—il  permaloso.  Sejâcher. 

— il  piacere  altrui.  Obéir.  Faire 
le  bon  plaisir  des  autres.  —  Se 
prostituer. 

—il  pianto  d'una  cosa.  Ne  plus 
penser  à  une  chose. 

—il  ponte .  il  ponte  d'oro ,  o  il 
ponte  d'argento  al  nemico.  // 
faut  faire  un  pont  d'or  à  son  en- 
nemi. Il  faut  laisser  fuir  l'en- 
nemi, et  lui  donner  libre  pas- 
sage. 

— il  quamquam.  Se  tenir  sur  son 
quant-à-soi.  Faire  l'homme 
d'importance. 

— il  sacco.  Saccager.  Piller.  Ra- 
vager. 


Fare  il  sarto  ,  il  medico ,  Por- 
efice,  etc.  Etre  tailleur,  mé- 
decin,  orfèvre,  etc. 

— il  satrapo  (V.  Fare  il  quam- 
quam). 

— il  ser  saccente.  Eaire  le  com- 
pagnon. Faire  Ventendu. 

— il  suo  piacere.  Faire  quelque 
chose  de  son  gré. 

— il  tenore.  S'accorder.  Etre  à 
l'unisson. 

— il  viso  arcigno.  Faire  la  mine. 
Regarder  quelqu'un  de  travers. 

— il  viso  brusco  (Y.  Fare  il  viso 
arcigno). 

— il  viso  dell'arme  (Y.  Fare  il  vi- 
so arcigno). 

— il  viso  rosso.  Rougir. 

— il  zuffolino.  Siffler. 

— in  prova.  Faire  exprès. 

— .In  questo  paese  ci  farebbe  il 
saie.  C'est  un  pays  très  fertile. 

— .In  sul  far  del  di.  A  la  pointe 
du  Jour. 

— .L'^abito  non  fa  il  monaco. 
L'habit  ne  fait  pas  le  moine. 
Une  faut  pas  regarder  à  Vexté- 
lieur  d'une  personne. 

— l'abito.  S'accoutumer. 

— l'addormentato  per  fingersi 
balordo.  Faire  le  niais. 

--l'agresto  (Avanzd  che  fia  uno 
nello  spendere  per  ,  o  nel  far 
gliaffari  altrui).  Mettre  du  côté 
de  l'épée.  Mettre  de  côté. 

— Fattilato.  Galantiser. 

— l'avanzo  del  grosso  Cattani , 
del  Cibacca  ,  del  Cazzetta  che 
brucciava  il  panno  di  spagna 
per  far  cenere  morbidosa. 
Perdre  plus  qu'on  ne  gagne. 


(  96) 


FaRE  Ferba  a'cani.  Verser  de 
l'eau  dans  un  crible.  S'occuper 
inutilement. 

-—.L'immaginazion  fa  caso.  L'i- 
magination fait  paraître  vrai  ce 
qui  ne  l'est  pas. 

— l'occMo  del  porco.  Regarder 
du  coin  de  r œil. 

— Focchiolino.  Faire  les  yeuoG 
doux.  —  Guigner.  Maire  signe 
de  Fœil. 

— Fogai  santi.  Faire  gogaiîle  le 
jour  de  la  Toussaint. 

--V\if:^\o  addosso  ad  alcuno. 
Commander  à  quelqu'un.  Me- 
nacer,  injurier  quelqu'un. 

— la  bandiera  (parlandosi  d'un 
sarte).  Voler  les  restes  d'un  ha- 
bit que  l'on  coupe. 

— la  barba  di  stoppa  ad  alcuno. 
Jouer  un  tour  à  quelqu'un  lo7'S- 
qu' il  y  pense  le  moins. 

— la  bua  (  t.  fanciullesco.  )  Faire 
bobo.  Faire  mal. 

' — .La  cagna  frettolosa  fa  i  ca- 
teliini  ciecbi.  On  ne  fait  jamais 
bien  ce  que  l'on  fait  à  la 
hâte. 

— la  campana  d'un  pezzo.  Finir, 
achever  une  chose  de  suite,  sans 
interruption. 

— la  carovana.  Faire  son  appren- 
tissage. 

— la  cena  di  saîvino  :  cioè  ,  pis- 
ciar  e  andare  a  letto.  Se  cou- 
cher sans  souper. 

— la  chiamata.  Battre  l'appel; 
faire  l'appel. 

— la  cbiamata  ad  una  città.  Bat- 
tre la  chamade  ;  sompisr  une 
ville  de  se  rendre. 


FAREla  cbiocciola  (parlandosi  di 
soldati  a  cavallo.  )   Caracoler. 

— la  ciambella  (  parlandosi  d'un 
cavallo.')  Piaffer, 

— la  cilecca.  Se  moquer;  badi- 
ner; faire  des  niches. 

— la(g|ivetta.  Faire  des  signes 
avec  la  tête  comme  la  chouette. 
— 'Faire  la  coquette. 

— la  comedia.  Jouer  la  comédie, 

— .  La  comodità  fa  l'uomo  ia- 
dro.  L'occasion  fait  le  larron. 

— la  falcidia.  Rabattre. 

— la  fan  farina.  Se  moquer. 

— la  festa.  Tuer. 

— la  festa  senza  alloro.  Travail^ 
1er  pour  rien.  Faire  quelque 
chose  avec  rien. 

— la  formica  del  sorbo.  Faire 
le  sourd  et  aller  son  train, 

— la  friltata.  Faire  une  faussa 
couche. 

— la  gatta  di  Masino  che  chiu- 
deva  gli  occhi  per  non  veder 
passare  i  topi.  Faire  la  cha- 
temite  ;  jaire  l'âne  pour  avoir 
du  chardon;  faire  le  sot,  le  niais. 

— la  giarda  (  V.  Far  la  cilecca.) 

— la  giustizia  colF  asce.  Juger 
arbitrairement.  Juger  à  la  dia- 
ble. 

— .  La  guerra  fa  i  ladri  e  la  pace 
gF  impicca.  La  guerre  fait  les 
voleurs ,  et  la  paix  les  fait 
pendre. 

— la  ieonessa.  Attendre  en  se 
promenant. 

— la  limosina  colla  borsa  e  non 
col  bossolo.  Faire  l'aumône 
pour  s'acquitter  de  son  devoir , 
et  non  par  compassion. 
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Fare  la  loggia.  'Retirer  la  tente 
d'une  galère  pour  donner  de 
l'air, 

— ,La  madré  tignosa  fa  il  figîiuo- 
lo  tignoso.  Trop  de  complai- 
sance gâte  les  enfans, 

— .La  mercanzia  ha  fatto  una 
lira ,  etc.  (Y.  Il  grano  ha  fat- 
to ,  etc.) 

— la  meta  di  nonnuUa,  Ne  rien 
faire, 

—la  natta  (V.  Far  la  cilecca). 

' — la  natta  a'vermini  (Dicesi  in 
questo  modo ,  per  ischerzo  , 
parlando  dWa  persona  con- 
dannata  ad  esser  bruciata). 
Jouer  un  tour  aux  vers, 

— .La  nécessita  fa  vecchiatrottar, 
o  trottar  la  vecchia  (V.  Biso- 
gnino  fa  trottar  la  vecchia). 

- — la  ninfa.  Faire  le  damoiseau. 

— la  ninna  nanna.  Bercer  un  en- 
fant. Chanter  pour  l'endormir^ 
— Branler  dans  le  manche.  Etre 
irrésolu. 

— la  picchiereila.  Donner  des 
coups.  Frapper. 

— la  planta.  Le^er  le  plan.  Tirer 
un  plan. 

—la  posta.  Guetter.  Epier. 

— la  posta  ad  alcuno.  Accompa- 
gner ,  escorter  quel^u  'un . 

— laragione.  Compter.  Faire  leS 
comptes. 

--la  ragione  senza  l'oste  (V.  Chi 
fa  il  conto  senza  Foste  ,  etc.) 

— la  rimboccatura  del  letto. 
Faire  la  couverture. 

— .  La  ronfa  del  Yallera,  ne  fa 
ne  fa.  Bien  défait. 

^»la  scoperla.  Aller  à  la  décou- 
i3. 


'pei'ie.  Chercher  à  savoir  quelque 

chose. 
Fare    la   sentinella.    Etre   aux 

aguets. 
—la  serpe  fra  le  anguille.  Etre 

l'usé  et  s'entretenir  avec  ceux 

qui  sont  sans  malice. 
— la  tara.  Rabattre,  Béfcdquerle 

brut, 
— trebellianica.   En  rabattre   les 

trois  quarts. 
— la  veduta.  Faire  la  visite  des 

marchandises  à  la  douane, 
—la  Ventura.  Dire  la  bonne  aven- 
ture. Prédire  l'avenir, 
— la  vescia  (V.  Far  la  cilecca). 
— la   veste  seconde   il    panno. 

S'accommoder  comme  on  peut. 
— la  via  d'alcun  luogo,  Aller  par 

un  chemin, 
— ^la   vita.    Passer  sa   vie  ^    ses 

jours.   Vivre, 
—la  volta.  Voûter.-^  Se  tourner. 
— la  zolfà  per  bemolle.  Boire. 
— .La  zuppa  mi  fa  modo.  Je  ren-- 

contre   des  difficultés  là   où  il 

devrait  le  moins  y  en  avoir, 
— la  zuppa  nel  panière.  Battre 

l'eau.  Perdre  son  temps  et  sa 

peine. 
— ^lappe  lappe.  Désirer  ardemment 
—largo.    Faire    place.    Laisser 

passer. 
— lebaje.  Folâtrer.  Badiner, 
— le  hdiile.  Faire  son  paquet.  Plier 

bagage.  S'en  aller. 
— .Le  bestemmie  fan  corne  le 

processioni.  Qui  crache  contre 

le  ciel  crache  sur  soi, 
--le  campane  di  san  Piaffaello* 

Vendre.  Mettre  en  gage. 
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F  ARE  le  carte.  Mêler,  baUre  les 
cartes.  —  Etre  le  seul  ou  le  chef 
à  traiter  une  affaire.  ^ Avoir  la 
parole.  Vouloir  parler  seul  dans 
une  assemblée  ou  dans  une  so- 
ciété. 
— îe  castagne.  Faire  la  nique. 

le  cose  al  bujo.  Faire  quelque 

chose  à  l'aveuglette. 
—le  cose  delpari.  Faire  les  choses 
justes.  Agir  avec  beaucoup  de 
précision. 

le  fiche.  Faire  une  niche, 

—le  fiche  alla  cassetta.  Se  servir 
pour  son  propre  usage.  4^  l'ar- 
gent, des  fonds  d'un  commerce 
dont  on  est  caissier. 
—le  fondamenta.  Jeter  les  fon- 

demens. 
—le  forche  (V.  Far  força), 
—le  fusa  torte.  Faire  porter  des 

cornes. 
^-le  lustre  (V.  Far  força). 

le  maniche.  Alonger.  Différer. 

Procrastinen. 
—le   maschere.  Feindre.    Faire 

semblant.— Se  contrefaire. 
jf— le  minestre.  Commander.  Avoir 
la  direction  de  quelque  affaire. 
^-^-le  mummie.  Paraître  de  temps 
m  temps ,   et  disparaître   aus- 
sitôt. ^ 
>.- le    none.    Prévenir   quelqu  un 
par  des  excuses  sur  une  chose 
qu'on  s'aperçoit  qu'il  va  nous 
demander.  ^ 
—le    nozze  co'funghi  o  co  fichi 
secchi.  Faire  de  la  dépense  avec 
une  économie  excessive. 
—le  pratiche.  Agir.  Cabaler.  Se 
donner  du  mouvement. 


Fare  le  prove.  Faire  preuve  de 

noblesse. 
— le  risa  grasse.  Etouffer  de  rire. 
— le  sUmite  ,  o  le  stimate.  Lever 
les  mains  au  ciel  par  étonnement. 
— le  viste  di  non  capire.  Faire 
oreille  de  marchand.  Feindre  de 
ne  pas    comprendre  ce  qui   ne 
plaît  pas. 
— le  viste  di  non  vedere.  Dissi- 
muler.   Faire    semblant  de  ne 
pas  voir. 
—le  volte  del  leone.  Roder.  Se 
promener  çà  et  là.  Attendre  en 
se  promenant. 
--leggere ,  a  leggere  ,  da  leggere , 
che  leggere, per  leggere.  Faire 
lire. 

lèpre  vecchia  ,  o  da  lèpre  vec- 

chia.  Se  tirer  du  danger. 
lo  scandaglio.  Sonder.  Exami- 
ner soigneusement. 
— lo   scoppio  el  baleno.  Faire 

tout  à-la-fois. 
lospiano.    Dissîperi    Consom- 
mer. • 
luchera.  Menacer  des  yeux.  Re- 
garder de  travers. 

lume.  Eclairer. Conduire. Guide7\ 

■ — lunga  seggia.  S'entretenir  long- 
temps. Faire  une  longue  séance 
sur  quelque  chose. 
— luogo  (V.  Far  largo). 
— mal  d'occhio.  Fasciner. 
— mala  vita.  Mener  une  mauvaise 
^ig^  —  Lésiner.    Vivre    chiche- 
ment. Mener  une  triste  vie. 
— maie.  Faire  du  mal.  Agir  mal 

— Réussir  mal. 
— maie  al  maie.  Ajouter  mal  sur 
mal. 


Fare  maie  i  fatti  suoi.  Faire  mal 
ses  affaires. 

— malià  (V.  Far  fascinazione). 

— man  bassa.  Ne  donner  point 
de  quartier.  Faire  main-basse. 

— marina.  Faire  le  piteux» 

— mazzo  de'  suoi  salci.  Faire  ses 
affaires.  Penser  à  soi. 

^-.Medico  pietoso  fa  la  piaga 
puzzolente.  Un  flatteur  nom 
perd. 

— ^ercato  d'una  cosa.  Faire  com- 
merce de  quelque  chose  ;  profiter 
dessus. 

—meriggio.  Faire  ombre. 

— mestiere ,  o  mestieri.  Etre  né- 
cessaire. Falloir. 

— mobile.  Accumuler. 

— moite  storie.  Traîner  en  lon- 
gueur. 

— molti  cliiesiiai.  Faire  beaucoup 
de  visites. 

— .Molti  pochi  fanno  un'  assai. 
Plusieurs  petites  parties  font  un 
tout  bien  considérable. 

— monte  (parlandosi  di  giuoco). 
Refaire. 

' — motto.  Parler.  Toucher  en  pas- 
sant, 

— (Non)  motto.  Ne  pas  parler. 
Ne  pas  dire  mot^ 

— motto  ad  uno.  Rendre  ses  de^ 
voirs  à  quelqu'un;  le  saluer, 
lui  dire  quelques  mots  en  pas- 
sant. 

— mula  da  medico  (Y.  Fare  da 
mula). 

— nascere  il  nodo  nel  giunco. 
Chercher  midi  à  quatorze  heures. 
Chercher  des  difficultés  là  où  il 
n'y  en  a  pas. 
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Fare.  Ne  fa  ne  fa.  Rien  défait. 

Cela  n'aboutit  à  rien. 
— nodo  nella  gola.  Avoir  du  mal- 
heur dans  une  chose  dont  on 

espérait    un    grand    avantage. 

Rester    le    morceau    dans    la 

gorge. 
— .Noii  fa  forza.  N'importe. 
— .Non  farà  ne  un  aspo  ne  un' 

arcolajo.    Qui  veut  trop  faire 

ne  fait  rien. 
— nonnulla.   Se  noyer  dans    un 

crachat.  Etre  plus  embarrassé 

qu'une  poule  à  trois  poussins. 
— YiOtowAdi.  Hacher ,  couper  quel- 
qu'un par  morceaux. 
— occhiacci.  Faire  mauvaise  mine. 

Regarder  de  mauvais  œil. 
— occhio.  Rendre  plus  joli ,  plus 

apparent. — Faire  un  clin-d'œil. 

Faire  un  signe. 
— .Ogni  prun  fa  siepe.  Tout  est 

bon  à  quelque  chose, 
— orecchie   di   mercantc.    Faire 

oreille  de  marchand.  Feindre  de 

ne  pas  comprendre   ce  qui  ne 

plaît  pas. 
— .Ove  il  sol  fa  scacchiere.  En 

prison. 
— pace.    Se   réconcilier.    (T.    di 

g'iuoco).  Faire  quitte.  Egaliser 

la  partie. 
— .Pan  bollito,   fatto  un   ^alto 

egli  è  smarrito.  Le  pain  cuit  est 

d'abord  digéré. 
— papasso.  Faire  des  polissonne-^ 

ries  la  nuit  par  la  ville. 
— parentado.  S'allier  à..., 
— parenteti.  Dire  quelque  chose 

par  parenthèse.  —  Interrompre 

le  fil  du  discours. 
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Fa  RE  (Non)  parola  (V.  Nx)n  far 

motto). 
— (Non  ne)  parola.  Consentir. 
— passata  in  una  cosa.  S'avancer. 

Faire  des  progrès.   Faire    des 

pas  en  quelque  chose. 
^-palta  (Y.  Far  pace ,  parlan- 

dosi  di  giuoco). 
— patto,  o  il  patto.  Faire  ses  con- 
ditions. 
— penzolo,  0  un  penzolo.  Etre 

pendu. 
— pepe.  Serrer  les  cinq  doigts  de 

la  main  pour  la  chauffer  avec 

le  souffle. 
— ^per  aieuno.  Etre  convenable , 

utile  ,  bienséant  à  quelqu'un. 
— per  danari.  Se  laisser  corrom- 
pre pour  de  V argent. 
— per  giuoco.    Agir  pour   rire; 

faire  une  cJwse  pour  rire. 
■ — per    la    bottega.    Etre   utile  , 

avantageux. 
— per  maie.  Faire  quelque  chose 

à  mauvaise  fin. 
— per  suo  capo.  Faire  à  sa  tête. 
— per  nna  cosa.    Etre  suffisant 

pour  une  chose. 
— piacere.  Faire  plaisir.-'— Vendre 

à  bon  marché, 
— piazza.    Faire   place.   Laisser 

passer — (parlandosi  di   mer- 

canzie.  )    Abonder  ;  foisonner. 
— piccole  bordate.  Louvoyer. 
— piede.  Faire    de   bons  fonde- 

demens  —  (  parlandosi     degli 
alberi.  )  Grossir. 
—  plantario.  Faire  un  plant. 
— poco  capitale.    Faire  peu    de 

cas.    Compter  peu  sur  quelque 

chose. 


Fare  popolo.  Amasser  du  monde-^ 

— .Povertà    fa  viltà.  La  misère 

fait    les   honteux.    La   misère 

humilie  les  hommes. 
— pratica.  Acquérir  V usage,  S^e- 

xercer. — Cabaler. 
— presa  (  parlandosi  di  caccia.  ) 

Tuer  du  gibier —  (  parlandosi 

d'un  muro.  )  Se  prendre. 
— prova.  Prouver.  — Faire  ,  pro-- 

duire  son  effet. — Prendre  racine. 
— pulito.    Faire  ,  exécuter  bien  , 

proprement  quelque  chose. 
— punta  falsa    (  t,  di  scherma.  ) 

Faire  une  feinte. 
— punta.     S'airêter.  —  Faillir  ; 

faire  banqueroute. 
— .  Quel  elle  fa  la    penna.   Les 

revenans-bons  ;  le  profit   de  ta 

plume. 
— quercia.  Faire  V  arbre  fourchu . 

Se  tenir  la  tête  à   terre  et  les 

pieds  en  l'air. 
— .  Questo  non  fa   farina.  Cela 

n'aboutit  à  rien. 
' — raccommandazioni  ad  alcuno. 

Faire  des  complimens  ,    ou  ses 

complimens  à  quelqu'un. 
— ragione.      Rendre     justice.  — 

Croire.  Juger. 
— ragione  nel   bere.   Boire   une 

santé  qu'on  nous  a  portée. 
— restare  come  un  uomo  di  pa- 

glia.  Etonner.  Pétrifier. 
— resta.  Faire  résistance. 
— ricordo  ,  o  ricordanza.    Faire 

mention ,     ou   commémoration. 
— ricredente.  Désabuser.  Détrom- 
per. Tirer  d'erreur. 
— risaltare.   Donner   de    l'éclat^ 

du  relief. 
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Farè  risalto.  Aooirde  VéclaU  — 
Saillir.  Aç>ancer  en  dehors. 

— risentimento.  Se  fâcher  ;  s'in- 
digner ;  se  mettre  en  colère, 

— ritra1É|k  Ressembler. 

— vocdel^^Hacher,  Couper  en 
morceaux. 

— romore.  Faire  du  fracas  ,  du 
bmit. — Se  fâcher. 

— romore  in  te^ta  altrui.  Faire 
une  saccade  ,  une  bonne  répri- 
m.ande  à  quelqu'un. 

— (  Non  )  rosura.  Ne  rien  laisser 
ni  aux  chiens  ni  aux  chats. 
Manger  tout. 

— rotta.  Cingler. 

— -saccaja.  Couver  la  rancune ,  la 
colère^>-{  pai  landosi  d'una  fe- 
rita.  )   Faire    sac. 

—- sacco.  Remplir  le  sac. — Accu- 
muler. Amasser.  --  Couver  la 
colère — (  parlandosi  di  ferite.) 
Faire  sac. —  Faire  une  lourde 
faute. — Donner  dans  le  pan- 
neau. Se  laisser  tromper. 

-- saggio.  Goûter. 

— saggio  alcuno  d'una  cos3i.  Faire 
savoir ,  communiquer  une  chose 
à  quelqu'un. 

— salsiccia  di  checchessia.  Ha- 
cher. Couper  en  menues  parties. 

— saltare  in  collera.  Mettre  en 
colère.    Faire  sortir  des  gonds. 

— SdJi^e.  Avoir  le  droit  du  glaive. 
Avoir  juridiction  pour  punir  les 
coupables.  Verser  du  sang.Tuer. 

- — santà  (  si  dice  cosi  dei  fan- 
ciulli  quando  salutano).  Saluer. 
Baiser  la  main — (  si  dice  pure 
quando  un  cane  dà  la  zampa.) 
Uomier  la  patte. 


Fare  savio  alcuno  (V.Far  saggio 
alcuno.  ) 

— scala.  Mouiller^  relâcher  dans 
un  port. 

— scala  ad  alcuna  cosa.  Guid&r  ^ 
faire  parvenir  par  degrés. 

- — scorci.  Peindre  en  rxiccourci. 

— senno.  Devenir  sage.  Agir  sen- 
sémeiht ,    prudemment. 

— sicurtà.  Répondre  pour  quel- 
qu'un. Se  rendre  caution. 

— solletico.  Chatouiller. 

— somma.  Multiplier. 

— sopra  di  se.  Travailler  pour 
son  compte. 

— si^àWà.  Appuyer.  Aider.  Secourir. 

— spallacce.  Faire  le  patelin  , 
l'humble. —  Hausser  les  épau- 
les. Feindre  de  ne  rien  savoir 
de  ce  dont  on  parle. 

— specie.  Faire  impression  ;  éton- 
ner; surprendre, 

— spiccare.  Donner  du  relief,  de 
l'éclat. 

— stare  a  segno.  Contenir.  Mettre 
à  la  raison, 

— stare  dXcuno, Contenir  quelqu'un. 

—stare  al  filatojo.  Faire  rentrer 
à  quelqu'un  les  paroles  dans 
le  ventre  ;  le  faire  taire. 

— stare  in  cervello  (Y.  Far  stare 
a  segno.) 

— stima.  Estimer. 

— stomaco.  Dégoûter.— -Indigner. 
Ennuyer. 

— (  Non  si  )  stracciare  i  panni. 
Ne  pas  se  faire  tirer  V oreille. 
Ne  se  faire  pas  beaucoup  prier. 

— strada.  Cingler. 

--strano  semblante.  Faire  grise 
mine.  Etre  en  colère. 
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FaRE  stretta  vita.  Lésiner.  Vivre 
chichement.  Mener  une  triste  vie. 

• — .  Sul  far  del  giorno.  Au  point 
du  jour. 

— 3UO.  S'approprier.  Acquérir. 
Conquérir. 

— superbia.  Faire  le  gros.  S'en- 
orgueillir. 

— tavola.  Faire  des  repas.  Tenir 
table. —  Tabler. 

— (  Non  )  tavola  Ne  pas  consom- 
mer le  mariage. 

— tavolaccio.  Faire  de  grands 
préparatifs. 

— tempo.  Donner  du  temps. 

. — tempone.  Se  divertir.  Faire 
gogaille  ;  faire  bonne  chère. 

— tenere  i  piedi  nella  Ligoncia. 
Faire  tenir  les  pieds  à  leur  place, 
afin  qu  on  ne  touche  personne 
pour  Vai^ertir  de  quelque  chose. 

■ — tenere  Folio  ad  alcuno.  Tenir 
en  respect.  Tenir  dans  le  devoir. 

■ — terzeruoîo.  An-angsr  les  gran- 
des voiles  à  la  hauteur  des 
voiles  d'étay. 

— testa.  Tenir  tête.  S'opposer. 

— .  Tes? a  di  vetro  non  faccia 
a  sassi.  Une  faut  pas  s'exposer 
à  un  danger  évident. 

' — testo.  Faire  autorité, 

— tira  tira.  Vouloir  chacun  tout 
le  profit  pour  soi. 

— toccar  con  mano.  Faire  tou- 
cher au  doigt.  Montrer  jusqu  'à 
V évidence. 

— tombolare.     Culbuter.    Fiuiner. 

— trappoie.  Tendre  des  pièges  , 
des  embûches. 

— trattati.  Cahaler.  Faire  des 
traités. 
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ARE  trebbio»  Se  réjouir;  s'amu-^ 
ser  à  la  campagne. 

-un'  agliata.  Bavarder. 

-un'  arrosto.  Faine  une  erreur^ 
une  faute.  jj^ 

-un  balle  in  camgflpzzurro. 
Etre  pendu. 

-un  buGO  neir  acqua.  Tra- 
V ailler  en  vain.  ,  Perdre  son 
temps.  Donner  un  coup  d'épée 
dans  l'eau. 

-(Non)  un  capitombolo  sulF 
erba.  Ne  pas  faire  la  moindre 
démarche. 

—un  cappellaccio  ad  alcuno. 
Faii'e  une  sortie  contre  quel- 
qu'un ,  lui  laver  la  tête ,  lui  faii'e 
une  forte  réprimande. 

-un  chiasso.  Parler  avec  chaleur. 
— Exagérer. 

—un   cbiocciolino.    S'accroupir. 

-.  Un  conto  fa  il  ghiotto  e  l'al- 
tro  il  tayernajo.  Qui  compte 
sans  son  hôte  compte  deux 
fois. — On  ne  réussit  pas  tou- 
jours dans  ses  projets. 

—un  fanciuUo.  Accoucher  d'un 
enfant. 

—un  farfallone.  Faire  une  sot- 
tise ,    une  grande  faute. 

—un  fiocco.  Faire  une  niche. 
Railler. 

—.  Un  fior  non  fa  ghîrlanda  , 
o  un  fior  non  fa  primarera. 
Une  hirondelle  ne  fait  pas  le 
printemps.  D'un  seul  exemple 
on  ne  peut  tirer  une  consé- 
quence. ■—  Une  seule  personne 
ne  peut  faire  que  peu  de  chose. 

—un  frego.  Effacer.— -Déshono- 
rer. 


(   io5) 

Se 


F  ARE  un  granchio  a  secco 

pincer  un  doigt. 
—un  letlo.  Faire  une  couche* 
— un  manichetto  ,   o  un  mani- 

chino.  Faire  la  nique. 
— un  marron e.    .5'^    méprendre; 

faire  une  faute. 
— .  Un  matto  ne  fa  cento.  Quand 
on  a  à  faire  à  des  fous ,    on 
risque  de  le  devenir. 
—un  mazzo    di    granchi.  Faire 
un  quiproquo  ;  faire  une  bévue. 
— un    mercato.   Faire  beaucoup 
de  bruit  ;  faire  un  grand  va- 
carme. 
— un   motto.    Lâcher    un   mot  ; 

dire  un  mot. 
— un    mottozzo.     Dire    quelque 

chose  en  badinant. 
— unparentado.  Conclure  un  traité 

de  mariage. 
— un  passer  Otto.    Agir  sans  ré- 
flexion ,   inconsidérément. 
— un  passo  faiso.  Faire  un  faux 
pas  ;  faire   une  faute  dans  sa 
conduite  ;  faire  une  sottise. — 
Prendre  mal  ses  mesures. 
— .  Un  pazzo  ne  fa  cento  (  V. 

un  matto  ne  fa  cento.  ) 
■ — un  penzolo.  Etre  pendu. 
—un  personaggio.  jfouer  un  râle. 
— un  rivellino.   Laver  la  tête  à 
quelqu'un  ,  le  réprimander,  ou 
le  braver. 
— un  rovescio  (  Y.  Fare  un  ri- 

vallino.  ) 
— un  segno  con  un  carbon  bian- 
co  (si  dice  cosi  quando  ci 
accade  qualche  cosa  straor- 
dinaria  ,  o  felice.  )  Conserver 
le  souvenir. 


Fare  un  sopvavvento.  Faire  une 
mercuriale. — Faire  une  bravade. 
— uk  suonar  di  manganeilo. 
Frapper  à  outrance  ;  battre. 
— un  taccio.  Faire  une  cote  mai" 

taillée. 
— un  tiro  ad  uno.  Jouer  un  mau" 

vais  tour  à  quelqu'un. 
— un  vedere  bello ,  o  brutto.  Pré- 
senter un  beau  ou  un  mauvais 
coup -d"" œil.    Faire    bonne   ou 
mauvaise  figure. 
— un  verso.  Faire  la  même  chose, 
- — un  viaggio  e  due  servizj.  Faire 
d'une  pierre  deux  coups  ;  faire 
deux  choses  à-la  fois, 
— una  bassetta.  Tuer ,  ou  se  tuer 
par  négligence  ,    ou  par  des  re- 
mèdes mal  appliqués, —  Trom- 
per. 
— una  buca.  Se  servir  d'un  dépôt, 
— una  buca  in  terra.  Mourir. 
— una  carriera.  Faire  une  faute, 
— una  casa.  Bâtir  une  maison. 
— una    cavalletta  ad   alcuno. 
Jouer  un  tour  à    quelqu'un.—* 
Tromper. 
— una    cicaîâta    (V.  Fare    un' 

agliata.  ) 
— una    corpacciata    di    quaiche 
cosa.     Se  farcir    de    quelque 
chose  ,   en  manger  à  ventre  dé- 
boutonné ;   se  satisfaire  ;  s 'ôier 
V envie  de  quelque  chose. 
— una  cosa  a  beneficio  di  natura. 
Faire  une    chose  à   la  diable. 
— una  cosa  a  cavallo.  Faire  vue 
chose  à  la  boulevue ,  à  la  hâfe, 
— una  cosa  co'  fiocchi.  Faire  une 
chose  avec  magnificence  ,   avec 
pompe. 


(  «o4  ) 


Fare  una  ûosa  colF  uHvo.  Eaire 
une  grosse  sottise  ;  faire  une 
lourde  bêQue. 

. ima    cosa    colle  mani    e  co' 

piedi.  S^ aider  des  mains  et  des 
pieds  ;  faire  tous  ses   efforts. 

— una  cosa  d'amore.  Faire  une 
chose  d'un  commun  accord. 

—una  cosa  da  burlâ<  Faire  une 
chose  pour  rire, 

— una  cosâ  di  nerbo ,  o  con  tutti 
i  nervi.  Travailler  de  toutes  ses 
forces» 

— una  cosa  di  vena.  Faire  une 
chose  de  son  gré ,  de  son  pro- 
pre m,ouvem.ent. 

— una  cosa  folgorando.  Faire 
une  chose  avec  une  grande  pré- 
cipitation. 

--una  cosa  in  fallo.  Faire  une 
chose  par  w,égarde,  sans  le 
o^ouhir. 

' — (Non)  una  cosa  in  tanta  dis- 
grazia.  Trépas  faire  une  chose 
quand  même  il  arriverait... 

. una  cosa  pel  verso.  Faire  une 

chose  comme  il  faut. 

' — una  cosa  per  fianco.  Faire  une 
chose  indirectement,  par  inci- 
dent. 

— unafavola  d'uno.  Se  jouer,  se 
moquer  de  quelqu'un. 

-*-una  frittata.  Faire  une  cacade. 
Ne  pas  réussir  en  quelque  chose, 
ou  par  manque  d'habileté ,  ou 
par  imprudence.  —  Faire  une 
fausse  couche. 

■ — ana  funata.  Faire  plusieurs 
prisonniers. 

— unr  lattata.  Faille  apporter 
d'autre  'pin  et  d'autres  perres 


après  un  repas  où  ton  a  lien 
mangé  et  bien  bu. 

FAREuiia  letturinad'uno  scrilto  ^ 
d'un  libro.  Donner  un  coup-^ 
d'œil  à  un  écrit,  à  un  livre. 

— una  lunga  gridata  (Y.  Fare 
un'agliata). 

— una  iungagnola.  Faire  un  dis- 
cours long  et  ennuyeux. 

— una  passata  intorno  a  qualche 
negozio.  Traiter  quelque  af- 
faire; en  parler. 

— una  passata  ,  due ,  tre  ,  etc» 
Avoir  une  suspension  de  règles 
pendant  un ,  deux  ,  trois  mois  , 
etc. 

— una  pedina  ad  uno*  Jouer  un 
tour  de  passe-passe  à  quelqu  'un  ; 
lui  enlever  une  chose  qii  'il  était 
sur  le  point  d'obtenir  ,  ou  l'en 
empêcher. 

— una  ripassata  (V.  Fare  un  ri- 
vellino). 

— .Unarondinenon  faprimavera 
(V.  Un  flore  non  fa  prima- 
vera). 

— una  sbarbazzata.  Donner  une 
bonne  mercuriale,  une  correc- 
tion rude. 

— una  squartata.  Faire  une  mer- 
curiale ,  une  bravade. 

— una  strada  e  due  servizj  (V. 
Fare  un  viaggio  e  due  servizj). 

— una  tagliata  (  Y.  Fare  una 
squartata). 

— una  vescia.  Faire  un  trou  dans 
Veau>  Perdre  son  temps. 

— una  via.  Aller  par  un  che- 
min. 

—una  via  e  due  servizj  (Y.  Fare 
un  viaggio  e  due  servizj). 


(  îo5  ) 


Fa  RE.  Uno  fa  i  miracoli  e 
l'altro  ha  la  cera.  L'un  bat  les 
buissons  ,  et  Vautre  prend  les 
oiseaux.  L'un  a  toute  la  peine, 
et  Vautre  tous  les  avantages. 
~-uno  scalzamento.  Arracher  à 
quelqu'un  son  secret.  Tirer  les 
vers  du  nez. 
—uno  spaventacchio  (Y,  Fare 

un  a  squartata.  ) 
— uopo.  Falloir. 
: — uscire  uno.    Presser  vivement 
quelqu  'un ,  V engager  malgré  lui 
à  dire  et  à  faire  ce  qu'on  veut. 
— vedere.    Montrer  ;    enseigner  ; 
faire  connaître — (  per  minac- 
ciare.  )  Faire  voir. 
— vedere  il  bianco  per  nero. 
Vendre  du  noir.     En  faire  ac- 
croire.   Faire    croire    que    des 
vessies  sont  des  lanternes. 
—vedere  il  nero  pel  bianco  (V. 
Far  vedere  il  bianco  per  ne- 
ro. ) 
—vedere  il  più  bello  di  Roma. 

Montrer  son  cul. 
—vedere  le  lucciole  ad  uno. 
Faire  voir  les  étoiles  en  plein 
jour.    Etourdir   quelqu'un   par 
un  coup  donné  sur  la  tête. 
— veduta^  veduto,  o  vista.  Faire 

semblant.  Feindre. 
— ^vela.  Mettre  à  la  voile.  Appa- 
reiller. 
— venir  Facqua  sull'  ugola.  Faire 
venir  Veau  à  la  bouche.  Don- 
ner grande  envie. 
—venir  la  mostarda  al  naso. 
Faire  monter  la  moutarde  au 
nez.  Impatienter.  Mettre  en  co- 
lère. 

i4. 


Fare  yento. Donner  des  ventosités. 
— rento  ad  alcuna  cosa.    Voler, 

Dérober. 
— vergogna.    Déshonorer.— Sur-» 

passer  de  beaucoup. 
—via.  Passer  par  quelqu' endroit. 

Donner  passage. 
— .  Yirtù  diversa  fa  diversa  le- 

ga.    La  disparité  des  facultés 

et  des  volontés  fait  agir  cha-^ 


cun  dijjeremment. 

— rviso.  Montrer  les  dents.  Tenir 
tête.  Résister. 

— viso  ammirativo.  Marquer  sa 
surprise  ^  son  étonnement. 

— viso  arcigno.  Regarder  de  mau- 
vais œil.  Faire  mauvaise  mine^ 
mauvais  accueil.  —  Rechigner. 

—viso  brusco.  Faire  la  grise 
mine  ;  faire  la  mine. 

— viso  lieto.  Témoigner  de  la  joie, 

—viso  torto.  Tordre  le  nez.  Faire 
la  mine, 

— vista  (V.  Far  veduta.) 

— vista  di  non  capire  (V.  Far 
le  viste.  ) 

— vita  regolata.  Mener  une  vie 
réglée ,  rangée. 

—voce.  Dire  ;  prononcer;  parler; 
articuler. 

— .  Yoi  fate  corne  la  pasta  de! 
gran  Galvello ,  che  quanta 
più  si  rimena ,  tanto  più  raf- 
finisce  altrui  fra  le  mani.  Plus 
Von  vous  fréquente ,  mieux  Von 
connaît  vos  bonnes  qualités. 

— volta  (  Y.  Fare  la  volta.  ) 

- — voltar  la  spalle.  Chasser.  Écar- 
ter. 

Farneticare  a  santà.  Faire  ou 
dire  des  folies  sans  être  fou. 


(  iô6  ) 


Fascia.  Dalle  mie  prime  fasce. 
Dès  mon  enfance. 

Fasciare  il  melarancio.  Se  four" 
Ter.  S'emmitoufler. 

Fascio  (  In  ).  En  ruine. 

— (  In  un  ).  Confusément.  Sens 
dessus-dessous. 

— d'acqua.  Gerbe  d'eau. 

— di  chiavi.    Trousseau  de  clefs. 

— ^di  legna.  Fagot. 

Fatica  (A).  A  regret.  Avec 
peine. 

— (  A  gran  ).  Mal^aisément. 

— (A  mala)  (V.  A  gran  fatica.) 

— ^(Con  gran).  Avec  beaucoup 
de  peine.  Laborieusement. 

— d'alcuno.  Ouvrage  ,  travail  de 
quelqu'un. 

— guadagnata.  Salaire  ,  prix  ga- 
gné. 

Faticare  una  cosa-  Tâcher  d'a- 
voir ^  faire  son  possible  pour 
avoir  une  chose. 

Faticarsixa  (  V.  Faticare  una 
cosa.  ) 

Fatto  (Di).  D'tt^orJ;  tout  de 
suite;  aussitôt. — En  effet;  ef- 
fectivement. 

— (^Grr an).  Beaucoup  ;  considé- 
rablement.  —  Chose  étonnante. 

— (In),  o  in  fatti.  En  effet  ;  ef- 
fectivement. 

—(In  sul).  Dans  l'instant.  Sans 
perdre  temps. — Sur  le  fait. 

— (  Si  ).  D^  telle  manière  ;  de  telle 
façon. 

~-(Sul)   (V.  Far  sulfatto.) 

— a  straccio.  Bâtard;  illégitime. 

— d'alcuno.  Manière ,  façon  d'a- 
gir de  quelqu'un. 

«-d'arme.  Bataille;  combat. 


Fatto.  De' fatti  miei,  tuoi,  etc. 

De  moi ,   de  toi ,   etc.  ;  ou  de 

ma  conduite^  de  la  tienne ,  etc. 

— (  In^  e  in  detto.  Tout-à-fait. 

Pleinement. 

Fatturare  alcuno.  Séduire. 
Tromper. — Charmer ,  ensorce- 
ler quelqu'un. 

Favellare  a   bocca   stretta. 
Parler  avec  précaution,    avec 
respect ,  avec  retenue. 

— a  lungo.  S'étendre  dans  un 
discours ,  sur  un  sujet. 

— a  miccino.  Faire  la  petite 
bouche.  S'écouter  parler. 

— a  spicchio  ,  a  spizzico  ,  o  a 
spilluzzico  (Y.  Parlare  a  mic- 
cino.) 

— collo  strascico.  Traîner  les 
paroles. 

— colla  bocca  piccina  (V.  Fa- 
vellare a  bocca  stretta.  ) 

— come  gli  spiritati.  Parler  par 
la  bouche  d'autnii. 

— come  i  pappagalli.  Parler 
comme  les  perroquets  ,  c'est-à- 
dire  ,  sans  savoir  ce  que  l'on 
dit. 

— con  le  mani.  Frapper. 

— in  punta  di  forchetta.  Parler 
avec  affectation. 

— in  sul  quamquam.  Parler  bien» 
avec  élégance.  Se  mettre  sur  son 
bien-dire. 

— in  sul  saldo.  Parler  sérieuse-^ 
ment  ,  vrai ,  juste. 

— per  cerbotana.  Parler  par  sar* 
bacane.  Parier  par  des  perr- 
sonnes  interposées. 

— ^rotto  ,  cincischiato  ,  o  adden- 
tellatO.  Poêler  d'une  manière 
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coupée.    Bégayer.   Parler  entre 

ses  dents, 
Favellàre  senza  barbazzale. 

Parler  librement^  sans  respect, 

sans   crainte,     réserve  ou  re- 
tenue. 
— sul  quamquam  (  V.  Favellare 

in  sul  saldo.  ) 
Favoleggiare  alcuno.  Se  Jouer, 

se    moquer   de    quelqu'un ,    le 

tourner  en  dérision. 
Fede  (A).  En  bonne  foi.  Fidel- 

îement. 
— ,  Alla  buona  fe\  En  mérité. 
— (  Di  ).  Fermement. 
Fedire  torneamento.  Jouter. 
Femmiî^a  di  partito.  Coquine. 
Ferrare  a  ghiaccio.   Crampon- 
ner. Ferrer  à  glace. 
— agosto.  Fêter  le  premier  août , 

en  faisant  bonne  chère. 
— .  Chi  ne  ferra  ,    ne  inchioda. 

Tout  le  monde   est  sujet  à  se 

tromper. 
— .Corne  disse  colui  che  ferrava 

Toche  :    e'   ci  sarà   che  fare. 

Je  n'ai  pas  une  petite  besogne. 
Ferire  il  punto.  Frapper  au  but. 

Donner  juste. 
— in  chintana  (in  senso  osceno.) 

User  avec  une  femme. 
— nel  molle.  Laisser-là  une  chose 

pénible  ,  et  en  entreprendre  une 

plus  facile. 
— torneamenti.   Jouter. 
Fermare  il  chiodo.  Déterminer. 

Résoudre  fermement. 
— il  passo ,  0  il  piede.  S'arrêter. 
— il  viso.  Ne  pas  s'effrayer;  faire 

bonne  contenance. 
—la  tassav.  Tancer, 


FerMAReIc  carni.  Refaire  ,  faire 
revenir  la  viande. 

— nella  memoria.  Graver  dans 
sa  mémoire. 

— una  cosa.  Attacher ,  assujettir 
une  chose. 

Fermo  (Di) ,  0  per  ferme.  As- 
surément. Certainement. 

Ferro  di  due  marre.  Ancre  de 
vaisseau. 

— di  quattro  marre.  Ancre  de 
galère. 

— .Ferri  di  maleficcio.  Armes 
offensives. 

' — senza  tiglio  (t.  di  chiavaiuolo). 
Rouverin. 

Ferza  del  caldo.  La  chaleur  du 
plein-midi. 

— del  sole.  La  force  du  soleil. 

Festa  (A).  Avec  fête.  Avec  ré- 
jouissance. 

— di  precetto.  Fête  fêtée. 

FiACCARE  le  corna  ad  alcuno. 
Donner  sur  les  oreilles  à  quel- 
qu'un ;  le  frapper  sur  la  tête. 
—  Rabattre  l'orgueil  de  quel-^ 
qu'un. 

FlANCHEGGlARE  alcuno.  Secourir 
quelqu'un.  —  Donner  un  coup 
de  langue  à  quelqu'un.  Piquer 
quelqu'un. 

FlANCO  d'un  arco.  Les  reins  d'une 
voûte. 

— .Fianchidegli  edifiz  j .  Les  coins ^ 
les  angles  des  édifices. 

— .Fianchi  délie  navi.  Les  cou-- 
pies. 

— .Fianchi  délie  rive  de'ponti. 
Les  culées,  les  butées  des  pontsi 

FlATO  (In  un)»  Tout  d'une  ha^ 
leine.  Tout  d'un  coup^ 


(  ' 

FlATO  (  L'uîtimo  ).  Le  .  dernier 
soupir. 

FicCARE  bozze.  Faire  des  fagots. 
Dire  des  mensonges. 

— carote.  Conter  des  fagots ,  des 
fadaises.  En  faire  accroire. 

— gli  occhi  iii ,  o  su...  Fixer  les 
yeux  sur... 

— il  chiodo.  Etrefenne  dans  ses 
résolutions  ,  invariable  ,  cons- 
tant. 

— il  majo.  Planter  le  mai.  (  Ati- 
tico  uso  fra'contadini  di  pian- 
tare  un  ramo  d'albero  innanzi 
la  casa  délia  loro  innamorata 
nella  prima  notte  di  maggio). 

— pastinaclie.  En  faire  accroire. 

FiCCARSl  alla  macca.  Disputer 
avec  quelqu'un  plus  faible  que 
nous. 

— in  ogni  cosa.  Fourrer  son  nez 
partout.  Se  mêler  de  tout. 

— iri  testa .  in  capo ,  in  mente  , 
in  umore.  Se  fourrer  dans  la 
tête.  S'obstiner.  S^opiniâtrer. 

—in  un  cesso.  Se  cacher.  Se  sous- 
traire à  la  vue  du  monde. 

—in  un  forno.  Se  cacher  par 
honte.  Se  fourrer  dans  un  trou. 

— in  un  luogo.  Se  cacher,  se  four- 
rer dans  un  coin. 

— innanzi.  S'avancer. 

— ogni  cosa  giù  per  la  gola.  Dé- 
penser tout  son  bien  en  gour- 
mandises. 

FiDARE.  A  can  che  lecclii  cenere 
non  gli  fidar  farina.  Qui  n'est 
pas  fidèle  dans  les  petites  choses 
le  sera  encore  moins  dans  celles 
qui  seront  de  quelque  impor- 
tance. 


08    ) 

FiDARE.  A  gatto  clielecchi  spiedo 
non  glifidar  arrosto  (Y.  A  can 
che  lecchi  cenere  non  gli  fidar 
farina). 

--(Non  si)  col  pegno ,  o  col  pe- 
gno  in  vlisliîïo  ,  Etre  très-méfiant. 

FlEDERE  ad  un  luogo.  Aboutir 
à  un  endroit. 

FlELE  (Di  cattivo).  Méchant, 
plein  d'animosité. 

Figura  da  cembalo.  Magot.  Vi- 
laine figure.  Figure  à  faire 
rire. 

— del  Calotfa  (V.  Figura  da  cem- 
balo). 

--di  prua.  Bestion. 

— in  rame.  Estampe. 

FiLARii  del  signore.  Se  donner 
des  airs  de  maître.  Prendre 
des  airs. 

—la  gomona  (t.  di  marina).  Al-- 
léger  le  câble. 

—.La  puttana  fila.  //  faut  qu'il 
soit  bien  dans  le  besoin  ,  puis- 
qu'il travaille. 

— nel  gi'osso.  Ne  pas  y  regarder 
de  près. 

— nel  sottile.  Regarder  à  un  sou, 
à  un  denier. 

— .Nel  tempo  che  berta  filava. 
Au  bon  vieux  temps. 

— sangue.  Ruisseler. 

— stoppini.  Marcher  droit. — Se 
conduire  bien. 

— suU'ancore  (t.  di  marina).  Fi- 
ler, chasser  sur  les  ancres. 

FiLO  (A).  En  ligne  droite. 

— (Di ,  o  per).  Par  force. 

— (Fil).  L'un  après  l'autre.  Suc- 
cessivement. 

— (Per).  Précisément.  -^ 


FiLO  délia  schiena,  o  délie  reni. 

L'épine  du  dos. 
— di  pane.  Trois  ou  quatre  pains 

qui  tiennent  ensemble. 


— per  filo.  Avec  ordre.  L'un 
après  Vautre. 

FiLZA  di  parole.  Longue  enfilade 
de  paroles. 

FmE  (Alla)  de'fini,  o  alla  finfme. 
Enjin.  A  la  fin. 

FlNESTRA  inginocchiata.  Grillage 
coudé, 

FmiRE  alcuno.    Tuer  quelqu'un, 

— .Ganzon  deU'uccelliiio  che  non 
finisce  mai.  Etre  toujours  la 
même  chanson ,  la  même  turc" 
lure ,  le  m,ême  refrain. 

— danaro.  Payer  une  somme  d'ar- 
gent., 

— -.Favbla  delPuccellino  che  non 
finisce  mai  (Y.  Canzon  dell' 
uccellino  che  non  finisce  mai). 

— -i  conti.  Vider  ses  comptes. 

— la  festa.  Finir  une  chose  quel- 
conque. 

•-- .Ogni  salmo  finisce  in  gloria. 
//  souvient  toujours  à  Robin  de 
ses  flûtes.  Il  revient  toujours  à 
ses  moutons.  Il  ramène  tou- 
jours le  discours  sur  le  même 
sujet. 

— una  cosa.  Finir  une  chose.  — 
Donner  quittance  d'une  chose. 

FlORE  (II)  degli  anni.  La  fleur 

de  Tâge. 
— (Il)  del  piato.  Le  plus  grand 

avantage  du  procès. 
— del  rame.  Vert-de-gris, 
— di  donna.  Coquelourde, 
— di  latte.  Crème. 
■ — di  pelle ,  o  d'altro.  Superficie, 
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FiORE  di  St.-Giuseppe.  Fleur  de 
laurier-rose. 

FlORTRE  la  terra.  Parsemer ,  jon- 
cher la  terre  de  fleurs. 

FiSCHiARE  alla  battaglia.  Ciier  à 
tue-tête.  Faire  grand  bruit.  — 
Sonner  F  alarme. 

— altrui  nelte  orccchie.  Souffler 
aux  oreilles  de  quelqu''un.  Dire 
quelque  chose  en  secret. 

FiUTARE  una  cosa.  Tâter  une 
une  chose.  Essayer,  tâcher  de 
faire  une  chose. 

Flagello  (A).  A  foison.  En 
abondance. 

FoGLiA  (A)  a  foglia.  Un  a  un, 

FoGLio  (A)  a  foglio.  Brin  à  brin. 
Par  pièces.  Par  morceaux. 

FoGNARE  le  misure.  Voler  sur  la 
mesure  ce  qu'on  ne  peut  sur  le 
prix. 

—le  parole.  Manger  les  paroles, 

—una  lettera.  Laisser  du  vide 
dans  une  lettre. 

FoLLEGGiARE.  Quando  la  donna 
foUeggia  la  fante  donneggia. 
Quand  le  maître  ji'a  pas  de 
tête  ,  les  domestiques  comman- 
dent. 

Fonda  di  qualche  cosa.  Quan- 
tité. 

FoNBACO  d'opere  di  misericor- 
dia.  Homme  très-compatissant. 

Fond  ARE  in ,  o  nell'arena.  Bâtir 
sur  le  sable.  Faire  quelque  chose 
inutilement. 

FoNDARSl  in  aria.  Faire  des  pro- 
jets en  Vair.  Se  fonder  sur  des 
paroles  en  Vair. 

FoNDERE  il  suo.  Dissiper,  pro^ 
diguer  son  bien. 


FoKDO  (In  quel).  Enfin.  A  la  fin. 

— mal  sicuro  (t.  di  marina).  Côte 
malsaine. 

Fontanella  délia  gola*.  Creux , 
nœud  de  la  gorge  ,^  du  gosier. 

For  ARE  il  gozzo.  Ecorcher  le  go- 
sier. —  Nuire.  Faire  du  mal. 

FoRBici  del  gambero ,  dello  scor- 
pion e  ,  etc.  Pinces  du  scorpion, 
^e  Vécreoisse. 

— di  zecca.  Coupoir. 

Forma  di  beretta.  Tête. 

FoRMARE  nella  mente.  Se  ressou- 
venir. 

— (Nbn)  paroîa.  Ne  dire  pas  un 
mot.  NaHiculer  pas  un  mot. 

— ^una  cosa.  Faire  le  modèle ,  le 
moule  d'une  chose.  Mouler. 

Formica  ,  o  formicone  da  sorbo , 
Fin  renard.  Homme  rusé. 

FORNIRE  la  ballata.  Finir,  ache- 
ver quelque  chose. 

FoRO  délie  scène.  La  façade  du 
théâtre. 

FoRSE  e  senza  forse.  Certaine- 
ment, 

FoRZA  (A.  marcia).  Bon  gré ,  mal- 
gré. Malgré  ses  dents.  De  vive 
force. 

-- (Per  viva)  (Y.  A  marcia 
forza.) 

— (Per)  di...  En  vertu,  en  raison 
de... 

FossA  d'onde  si  cava  Toro.  Mine 

d'or. 

Fraoasso  di  gente.  Grand  nom- 
hi'e  de  personnes. 

Fracidare  alcuno.  Ennuyer 
quelqu'un. 

Fratello.  Fratelli  giurati  Amis 
intimes^ 


(no) 

Frecciare  alcuno.  Empnijder 
quelque  chose  de  quelqu'un. 

Freddare  alcuno.  Tuer  quel- 
qu'un. 

Fregare  alcuno.  Tromper,  in- 
jurier quelqu'un. 

— i  piedi  per  un  luogo.  Passer 
par  quelqu' endroit.  '-■ 

Fregarla  ad  uno  (V.  Fregare 
alcuno.) 

Fregar^i  attorno  ad  uno.  Etre 
toujours  augs  trousses  de  queh 
qu'un  ,  le  suivre. 

Fregola  (  coi  verbi  essere  y 
Avère  ,  toccare,  venire  ,  etc.  ) 
Avoir  une  grande  envie,  un 
désir  ardent  de  quelque  cho- 
se. 

Fremito  di  cavallo.  Hennisse- 
ment. 

FrescO  (Di).  Récemment. 

Fretta  (  In  ,  a ,  con  ).  A  la 
hâte  ;  promptement  ;  avec  pré- 
cipitation. 

Frittata  in,   o  cogli  zoccoli. 
Omelette  au  jambon. 

Fronïe  (  Alla  ,  a  ,  in  ).  Vis- 
à-vis. 

— (A  prima).  Au  premier  abord; 
de  prime  abord. 

— incallita.  Obstiné.  Effronté,  qui 
n'a  ni  honte  ni  pudeur. 

Frtjgare  checchessia.  Chercher 
avec  empressement ,  avec  in- 
quiétude. 

Frustare  il  paese ,  il  mondo. 
Courir  le  pays ,  le  monde. 

Frutto  abbozzato.  Fruit  qui 
n'est  pas  mûr. 

— .Le  frutte  di  frate  Alberigo. 
Des  coups. 


il,  ) 


FuGA  di  stanze,  Enfilade  de 
chambres, 

—in  conseguenza.  Canon. 

FuGGiAsco.  Alla  fu^giasca.  'A  la 
dérobée  ;  furUvement  ;  secrète" 
ment. 

FUGGIRE  il  ranno  caldo.  Esqui- 
ver les  embarras, 

— l'âcqua  sotto  le  gronda] e. 
Tomber  de  fièvre  en  chaud 
mal.  Se  cacher  dans  Veau  de 
peur  de  la  pluie.  Eviter  un  dan- 
ger et  tomber  dans  un  plus 
grand. 

FuMARE.  Ella  gli  fuma.  Le  feu 
lui  sort  des  yeux. 

FuMiCARE  il  naso.  Vivre. 

FuMO.  Manco  fumo  e  più  brace. 
Moins  d'apparence ,  et  plus  de 
réalité. 

FuNGO  di  rischio.  Chose  dange- 
reuse. 

Fuoco  (  A  )  coi  verbi  essere  , 
porre ,  mettere.)  Etre  au  feu. 
Mettre  au  feu  ,  à  cuire, 

— di  lione.  Grand  feu  ;  feu  d*en- 
fir. 

— di  paglia.  Feu  de  paille.  Chose 
qui  dure  fort  peu, 

--(A)  e  a  ferro.  A  feu  et  à  sang. 

— lavorato.  Eeu  d'artifice. 


Fuoco  morfeo.  Feu  potentiel  ;  le 
feu  d'un  caustique  ;  le  feu  de 
la  pierre  infernale. 

— selvatico  (  sorta  di  malattia.) 
Feu  volage, 

FuoRi  d'ordine.  Sans  bornes  ; 
sans  modération  ;  excessive- 
ment, 

— di  mano.  Détourné.  Hors  de  la 
portée, 

-^di  misura ,  di  maniera  ,  di 
modo  (  V.  Fuor  d'ordine.  ) 

— di  strada.  Hors  du  chemin. 
Ecarté.  Loin  du  grand  chemin. 

— di  tempo.  Hors  de  saison  ; 
mal-à-propos, 

FuRARE  le  mosse.  Prévenir. 

— le  volte.  Gagner  de  la  main. 
Prendre  les  devants. Préoccuper. 

FuRBO  in  chermisi ,  o  in  cre- 
misino.  Grand  fourbe  ;  franc 
coquin. 

FuRlA  (A).  Avec  fureur. — A  la 
hâte;  aoec  précipitation. 

— (In).  A   la  hâte.    Furtivement^ 

— (A)  di...  A  force  de..^. 

— di  gente.  Quantité  de  monde, 

— (A)  di  popolo.  A  fiireur  de 
peuple.  Par  la  fureur  popu- 
laire. 

FuRTo  (Di,  ]^çr).  Furtivement, 


GabeIA  (Da).  Qulmérite  la  pri- 
son. 

Oabellare  (ISon)  quel  che  dice 
ano.  Ne  pas  croire  quelqu'un. 


Gala  '(  Di  ).    Gaîment,  ~  Vite- 

ment. 
Gallina   di  faraonç.  Poule  de 

Barbarie, 
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GallïîsA  Mugellese  (coi  verbi 
essere  ,  parère  ,  etc.)  Paraître 
plus  jeune  que  Von  n'est. 

— pratajola.  Poule  d'eau. 

— regina.  Gélinote  des  bois.  Géli- 
note  sauvage. 

Gamba.  Di  buone  gambe.  Be 
bon  gré.   Volontiers. 

— .Di  maie  gambe.  Malgré.  De 
force. 

Gana  (Di  buona).  Très-volon- 
tiers. 

Gara  (A).  A  Verni.  A  qui  mieux- 
mieux.  Rivaliser. 

Gareo  (Di).  Honnête.  Poli. — > 
Bon.  P  ai  fait.  Excellent. 

Gastigare  a  fuoco  e  a  fiamma. 
Mettre  à  feu  et  à  sang.  Punir 
avec  toute  rigueur. 

— .Chi  uno  ne  gastiga  cento  ne 
minaccia.  Le  châtiment  de  l'un 
sert  d'exemple  aux  autres. 

— col  baston  délia  bambagia. 
Punir  moins  en  apparence  qu  'en 
effet. 

--.Tal  gastiga  la  moglie ,  che 
non  rha  ,  che  quando  Tha  gas- 
tigar  non  la  sa.  Tel  qui  se  vante 
de  tenir  sa  femme  dans  le  de- 
voir ,  s 'il  en  avait  une ,  est  sou- 
vent plus  benêt  que  les  autres 
lorsqu'il  est  marié. 

Gatta  di  masino  (coi  verbi  fare, 
fmgere  ,  parère  ,  etc.)  Faire  la 
chatte-mitte.  Faire  l'âne  pour 
avoir  des  chardons.  Faire  le 
sot. 

— morta  (V.  Gatta  di  masino). 

— muccia  (coi  verbi  dire  e  cîiia- 
mare).  Ne  pas  appeler  les  choses 
par  leur  nom. 


Gatto  Irugato.  Ebaubi  comme 
un  chat  effarouché.  —  Paysan. 
Campagnard. 

Gattone  (coi  verbi  fare.  fmgere, 
parère)  (V.  Gatta  di  masino). 

Gavocciolo  aile  pîanelle  (  sorte 
d'imprecazione).Çï/e  la  peste  te 
crève  !  Que  le  diable  t'emporte  ! 

Gente  (Di  buona).  Bien  né.  De 
condition.  De  qualité. 

— -da  fazione.  Gens  propres  à  por- 
ter les  armes. 

— di  scarriera.  Gens  de  mauçaise 
vie.  Vagabonds. 

— minuta.  Gens  de  basse  extrac-' 
tion ,  du  commun. 

— paolina.  Badauds.  Sots. 

Gentiluomo  per  procuratore. 
Un  homme  qui  veut  se  donner 
pour  noble  et  ne  l'est  pas.  Ge/i" 
tillâire. 

Gettare  (V.  Gittare). 

Ghiado  (A).  D'uu  coup  de  cou- 
teau. 

Ghiotto.  Due  ghiotti  a  un  ta- 
gliere.  Deux  chiens  après  un 
os.  Deux  personnes  qui  convoi- 
tent la  même  chose. 

Giacere.  Qui  è  dove  giace  il 
nocco. 

C'est  là  oîi  gît  le  lièvre.  Voilà  la 
difficulté. 

GioJA  (Bella)  (per  ironia).  Le 
brave  homme!  Le  bel  homme  ! 

—(Gara)  (Y.  Bella  gioja). 

— del  cannone.X«  bouche  du  ca- 
non. 

GiOLiïO  (în)  (parlandosi  d'un 
;      vascello).  A  l'ancre. 
I  GiORNATA  (A  o  alla).  //  la  jour- 
\      née.  Journellement, 
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GrORKO  (A).  A  la  pointe  du  jour, 

■ — (Di).  Pendant  le  jour. 

— (ISuovo).  Le  jour  d'après. 

—(Al)  estremo.  Au  dernierjour. 
aux  derniers  temps, 

— .Giorni  ladri.  Mauoais  jourè. 

— (A  un)  preso.  Jour  fixé.  Jour 
déterminé. 

GiovARSi  d'una  cosa.  Profiter, 
se  servir  d'une  chose. 

GiRARE  ad  ogni  mano.  Se  tour- 
ner de  tous  cotés. 

— danaii  ad  uno.  Donner  une  as- 
signation à  quelqu'un.  Virer  de 
Vargent  à  quelqu'un. 

"^— il  capo.  Faire  signe  que  non 
avec  la  tête.  Rejuser. 

' — ^in  volta.  Roder.  Aller  ça  et 
là. 

— la  coccola.  Etre  confus.  Ne  sa- 
voir où  Von  a  la  tête. 

— largo  a'canti.  Se  tenir  sur  ses 
gardes. 

—.Non  gira  il  nibbio  mai  che 
non  sia  presso  una  carogna. 
Il  n  'y^  point  de  fumée  sans  Jeu . 
CetteWchose  ne  peut  pas  aller 
sans  l'autre. 

— per  l'animo ,  per  lo  cuore,  per 
la  mente ,  etc.  Rouler  dans 
son  espnt. 

— un  mostaccione  ,  un   pugno  , 
uno  schiaffo.  Donner  un  coup 
de  poing ,  un  soufflet ,  etc. 
GiRÂRSi  nella  memoria.  Se  rap- 
peler. 
GiRO  (In).  A  la  ronde.  Tout  au- 
tour. 
GiTTARE  abasso.  Culbuter. 
— al  volto.  Jeter  au  nez. — Repro- 
cher. 

i5. 


(tITTARE  cbecchessiâ  dietro  ad 
uno.  Jeter  quelque  chose  à  la 
tête  de  quelqu'un.-— Donner  une 
chose  à  qui  ne  se  soucie  point 
de  l'avoir. 
— délia  penna.   Ecrire.   Coucher 
par  écrit. — Ecrire  couramment, 
— fuoco.   Vomir  des  flammes. 
— gli  occhi  addosso.  Lorgner. 
— il  giacchio  in  suUa  ^iepe.  Faire 
une  chose  préjudiciable.  Donner 
de  la  tête  contre  le  mur.  Se  faire 
du  tort  à  soi-même. 
— illardoa'cani.  Prodiguer.  Jeter, 
—il   manico   dietro   alla   scure. 
Jeter  le  manche  après  la  coi^ 
gnée.  Mépriser  ce  qui  reste  lors- 
que l'on  a  perdu  ce  qui  valait 
le  mieux. 
— il  sa^so  e  nasconder  la  mano. 
Jeter  la  pierre  et  cacher  la  main. 
Faire  le  mal  et  feindre  de  ne 
pas  en  être  l'auteur. 
— in  faccia  (Y,  Gittare  al  vol« 

to). 
— in  grado.  Attribuer, 
— in   pretelle.    Jeter   en    moule. 

Faire  promptement  et  bien. 
— in  viso  ,  o  sul  viso  (Y.  Gittare 

al  volto). 
— Farte.  Jeter  un  sort.   Faire  un 

charme. 
— l'incanto  (Y.  Gittar  Tarte). 
— la  bacchetta.  Se  démettre  d'une 

charge. 
— la  colpa  su,  o  sopra  alcuno. 
Rejeter  la  faute  sur  quelqu'un. 
Accuser  quelqu'un, 
—.La  penna  gitta  qualche  scudo. 
Je  gagne  quelques  écus  en  écri" 
vant. 
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GlTTARE  ia  polvere  negli  occhi. 
Jeter  de  la  poudre  aux  yeux. 
Vouloir  faire  croire  une  chose 
pour  une  autre.  En  imposer. 
Eblouir  par  des  discours  trom- 
peurs. 

— la  scomunica.  Fulminer  une 
excommunication . 

— la  treggea  a'porci  (V.  Gittar  le 
perle  a'porci). 

— îagrime.  Fleurer. 

■«--le  parole  al  vento.  Jeter  ses  pa- 
roles au  vent.  Parler  inutile- 
ment. 

— le  perle  a'porci.  Jeter  des  mar- 
guerites devant  les  pourceaux. 
Donner  des  choses  précieuses  à 
des  personnes  qui  n'en  connais- 
sent pas  le  pnx. 

— le  sorti.   Tirer  au  hasard. 

- — lezzo.  Puer. 

— morbo.  Puer. 

— motto.  Entamer  une  affaire , 
un  discours. 

— odore.  Sentir  bon. 

— ^parola  sopra'  una  C05a  (V. 
Gittar  motto). 

— rossore.  Rougir. 

— sospiri.  Soupirer. 

— sul  viso  (Y.  Gittare  al  volto). 

— tutto  dietro  aile  spalle.  Ne  se 
soucier  de  rien. 

— un  bottone.  Brocarder.  Sati- 
riser. 

— un  ponte.  Bâtir  un  pont. 

— una  fava  in  bocca  al  leone. 
Gest  un  grain  de  millet  dans  la 
bouche  d'un  âne. 

— via  il  ranno  ed  il  sapone. 
Perdre  ses  peines  et  son  ar- 
gent. 


GlTTARÈ  via  (pârlandosi  di  meit- 
canzie).  Vendre  à  trop  bon  mar- 
ché. Donner  pour  un  morceau 
de  pain. — Abandonner.  Quitter. 
Délaisser.^- Jeter ,  perdre  inuti- 
lement. 

— via  il  suo.  Dissiper,  consumer 
son  bien  ;  le  jeter  par  les  fe- 
nêtres. 

GiTTARSl  ad  una  cosa.  S'appli- 
quer à  une  chose. 

— al  cattivo.  S'écarter  malicieuse- 
ment du  juste,  de  l'honnête. 

— all'avaro.  Devenir  avare,  chi^ 
che,  mesquin. 

— alla  strada.  S'adonner  à  faire 
le  bandit ,  V assassin ,  le  voleur 
de  grand  chemin. — S'emparer , 
se  saisir  de  tout  ce  qui  se  pré- 
sente. 

— bandito  (V.  Gittarsi  alla 
strada). 

— da ,  o  di  dosso...  Se  dépouiller 
de...  Se  débarrasser  de,.. 

— in  una  cosa  (Y.  Gittarsi  ad 
una  cosa). 

— le  cose  dietro  aile  S]^ie  (  V, 
Giltare  tutto  dietro,  etc.) 

— via.  Se  désespérer. 

GlTTO  (A).  Précisément.  Exacte- 
ment. Au  juste. 

GlUDiCARE  a  occhio  e  croce.  Ju- 
ger à  vue  de  pays.  Juger  à  vue. 

— a  vista  (V.  Giudicare  a  occhio.) 

— alla  cieca.  Juger  sur  l'étiquette 
du  sac.  Juger  à  l'aveuglette. 

— alla  grossa.   Juger   à    vue  de 
pays.  Juger  sans  bien  connaître 
la  chose  dont  il  est  question, 
GlUDizio    petlorale.     Jugement 
sommaire. 
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GlUGNERE  a  laie...  Arriver  à  un 
tel  point,..  Se  réduire  à  un  tel 
état... 

: — .A  tall'otta  giugnesse  la  tem- 
pesta ,  0  la  gragnuola  (  dicesi 
cosi  ad  uno  che  giunge  tardi 
a  pranzo ,  a  cena ,  etc.)  Vous 
arrivez  un  peu  tard.  Vous  arri- , 
vez  après  la  fête. 

— al  finocchio.  Arriver  au  des- 
sert. 

—al  gabbione.  Tromper. 

— alctino.  Attraper,  tromper  quel- 
qu'un. —  Engager .,  persuader 
quelqu'un. 

— alcuno  al  canto.  Atteindre  quel- 
qu'un.—  Tromper  quelqu'un. 

— alla  schiaccia,  o  al  boccone. 
Prendre  dans  ses  filets.  Faire 
donner  dans  le  piège^  Tromper. 

■ — i  buoi  alFaratro.  Atteler  les 
bœufs  à  la  charme. 

— .Questa  mi  giange  nuova.  Cela 
est  tout  nouveau  pour  moi.  Je 
n'en  savais  rien, 

—.Si  giunge  più  presto  un  bu- 
giardo  che  un  zoppo.  On  at-- 
trape  plutôt  un  menteur  qu'Hun 
boiteux.  La  vérité  ne  reste  pas 
long-temps  cachée. 

GiUNTA  (  A  prima  ).  D 'abord. 
Dès  le  premier  instant. 

GiuocARE.  A  che  giuoco  giuo- 
chiamo  (per  minaccia)  ?  A  quel 
Jeu  jouons-nous  .** 

— a  civetta.  Saluer  de  tous  côtés. 
—  Faire  le  coquet. 

— a  pari  o  caffo.  Jouer  a,  pair 
ou  non. 

' — a'ruUi.  Faire  des  folies.  Agir 
en  étourdi. 


GiuocÂRE  a  santi  c  cappcUettoi 

Jouer  à  croix  ou  pile. 
— al   dado.  Jouer   au  jeu   de  la 

chance,. 
— alla  civetta.  Porter  un  coup  à 

V improviste ,  lorsqu'on  y  pense 

le  moins. 
— allapalla  d'uno.  Peloter,  bal- 
lotter quelqu  'un  ;  se  jouer  de  lui. 
— aile  pugna.  Se  battre  à  coups 

de  poing. 
— bene  la  sua  carta.  Se  saisir  i 

profiter  des  occasions. 
— d'arme.  Faire  des  armes. 
— d'autorità.     Agir    d'autorité  , 

d'une  manière  impérieuse. 
— di  bastone.  Donner  des  coups 

de  bâton. 
— di  buoae.  Faire  quelque  chose 

de  bonne  lutte,  avec ^^nchise , 

sans  fraude. 
— di  calcagna.  Fuir. 
— di    una  cosa.    Employer   une 

chose.  Se  servir  d'une  chose. 
— ^di  scherma.  Faire  des  armes. 
— di  spada.  Faire  des  armes. 
— .Giuocherebbe  in  su'pettini  da 

lino.  Il  jouerait  je  ne  sais  où. 
— largo   S»  tenir  loin,  ^e  pas  ap- 
procher, 
— lo  spadone  a  due  gambe.  Se 

sauver.  Fuir  à  toutes  jambes. 
—in  qualche  C05a.  Entrer,   agir 

en  quelque  affaire.  Avoir  part 

à  quelque  chose. 
— netto.    Aller  avec  précaution. 

— Agir  avec  loyauté.  Etre  sin-^ 

cère  ,    fianc.  —  Aller  droit  au 

but. 
— quache  cosa.    Parier    quelque 

chose. 
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GlUOCATORE  di  vantaggio.  Ca- 
pon.  Joueur  qui  se  sert  de  toute 
espèce  de  moyens  pour  gagner» 

Giuoco  (A,  per).  Pour  rire. 
Pour  s'amuser.  En  badinant. 

= — d'amore.  Conjonction  chamelle. 

-  -di  mano.  Tour  de  passe-passe. 
Tour  de  main.  Ruse, 

— di  poche  tavole.  Affaire  de  peu 
de  chose,  de  peu  d'importance. 
Entreprise  courte  et  aisée. 

GlURARE  in  matrimonio.  Fian- 
cer. Accorder  en  mariage. 

— nelie  mani  d'alcuno.  Prêter 
serment. 

GlusTizïARE  una  cosa.  Déchirer 
une  chose. 

GoDERE  una  cosa.  Jouir,  a^oir 
la  jouissance  d'une  chose. 

GoLA  di  cammino ,  di  pozzo. 
Tuyau  de  cheminée ,  de  puits. 

— disabitata.  Gueule  fraîche.  Ven- 
true affamé. 

GoMiTO  di  mare.     Bras  de  mer. 

GoNFIARE  alcuno.  Flatter.  Sé- 
duire par  des  caresses. — Souf- 
fleter, 

' — gii  orecchi.  Flatter.  Chatouiller 
les  oreilles. 

— il  viso  ad  alcuno.  Souffleter. 

— l'olro.  Remplir  son  pourpoint. 
Dîner  à  fond  de  cave.  Faire  dé- 
bauche. 

GoRGOGLlARE  da  gorgoglione. 
Etre  rongé  des  charançons. 

GoTE  (In)  (coi  verbi  stare,  sede- 
re  ,  etc.)  Avoir  un  maintien 
grave.   Tenir  son  sérieux . 

GovERNARE  a  bacciielta.  Com- 
mander à  la  baguette  ,  avec  au- 
torité. 


GovERTs^ARE  aicuno.  Traiter  dw 
rement  quelqu'un  ;  le  maltrmter. 

— i  vini.  Frelater  les  vdns. 

— le  terre»  Amender  les  terres. 

Gozzo  panajo.  Gosier  d'autiu- 
che.  Qui  mange  beaucoup  de 
pain. 

GliADO  (Di).  Volontairement. 

— (A)  a  grado.  Peu  à  peu.  Par 
degrés. 

— (Di)  in  grado  (Y.  A  grado  a 
grado). 

Graffiare  gli  usatti,  Déchii-er 
quelqu'un  à  belles  dents. 

Granchio  (Nuovo).  Niais.  Sot. 

Gratîo  bene  impagliato.  Blé 
épais. 

— gentil  e.  Le  blé. 

— maie  impagliato.  Blé  clair- 
semé. 

Grappolo  (Dolce).  Niais;  sot. 

— (Nuovo  ).  Niais;  sot. 

Gratjcolâ  da  peschiera.  Cm- 
paudine. 

— da  tromba.  Chaudron. 

Grattâre,   a  gratta  U  culo. 
Oisivement. 

■ — dove  pizzica.  Gratter  quel- 
qu'un où  lui  démange  ;  lui 
parler  de  choses  qui  le  flattent , 
qui  lui  font  plaisir. 

— gli  orecchi.  Flatter. 

— i  piedialle  àii^inture.  Faire  le  bi- 
got. Ëtr^e  un  mangeur  d'images. 

— il  corpo  alla  cicaîa.  Parler 
pour  faire  parler.    Provoquer. 

— la  carta.  Gratter  le  parchemin. 
Gagner  sa  vie  dans  la  basse 
pratique. 

—  la  rogna  ad  alcuno.  S'opposer  ^ 
tenir  tête  à  quelqu'un. 
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Grattare  la  tigna.  Outrager. — 
Battre,  Donner  des  coups. 

Grattarsi  la  pancia.  Demeurer 
les  bras  croisés.    Rester   oisif. 

Grazia  (  Con  ,  o  con  buona  ). 
Avec  permission. 

Grembo  (A,  o  con)  (coi  verbi 
dai  e  ,  fare  ,  offrir e ,  preferire, 
ete.  )  Volontairement.  Sponta- 
nément. 

Gridare  a  più  non  pos50.  Crier 
au  secours ,  a  Vaide,  —  Crier 
a  tue-tête. 

— a  testa.  Crier  a  tue-tête.  Jeter 
les  hauts  cris. 

— a  tutto  potere  (V.  Gridare 
a  testa.) 

— accorr'  uomo.  Crier  au  se- 
cours ,  à  Vaide. 

— addosso  ad  uno.  S^élever  contre 
quelque  un. 

— crucifigatur.  Crier  tollé  sur 
quelque  un.  Exciter  contre  quel- 
qu'un. 

— .  E'  non  si  grida  mai  al  lupo 
che  non  sia  in  paese  ,  o  che 
ei  non  sia  lupo  o  can  bigio. 
Le  bruit  n'est  jamais  sans 
quelque  raison. 

— in  testa  altrui.  Ne  faire  que 
gronder  ,  que  réprimander  con- 
tinuellement. 

— quanto  se  n'  ha  nella  gola  , 
o  testa  (V.  Gridare  a  testa.) 

Grtllo  (coi  verbi  pigliare,  pren- 
dere  ,  saltare  ,  montare  ,  etc.) 
Prendre  la  chèvre.  Se  fâcher. 

Gronda  (A).  En  gouttière. 

Grossa.  (Alla).  En  gros. 

Grosso  (  Al  ).  Grossièrement. 

— (Di).  Grosse  somme. 


Gruppo  di  vente.  Tourbillon. 
GuADAGNARE  del  suo  corpo.  Se 
prostituer, 

— di  peccato.  Se  prostituer. 

— .  Grattugia.  con  grattugia  non 
guadagna.  Deux  femmes  cou- 
chées ensemble  ne  font  rien. 

— (  Non  )  l'acqua  da  lavarsi  le 
mani.  Ne  rien  gagner. 

— sopravvento ,  o  il  soprarvento 
(t.  di  marina.  )  Gagner  au 
vent. 

— .  Tra  corsale  e  corsale  non 
si  guadagna  se  non  i  bariii. 
De  corsaire  à  corsaire  il  n'y  a 
rien  à  gagner.  Il  n'y  a  rien  à 
gagner  entre  deux  personnes 
rusées. 

GuADAGNARSl  la  vita.  Gagner  sa 
vie.  Gagner  son  pain. 

GuADAGNO  {h).  A  usure.—  A 
la  monte.  A  V accouplement. 

GuAGNELE  (  Aile  ).  Par  ma  foi. 
Sur  ma  parole. 

GuAGNESPoLE  (Aile)  (Y.  Aile 
Guagnele.) 

GuAIME  {A).  A  la  manière  du 
regain. 

GuAiNA  (Tal)  tal  coltello.  Tel 
maître ,   tel  valet. 

GuARDAîŒ.  A  caval  donato  non 
si  guarda  in  bocca.  On  ne  doit 
pas  chercher  à  découvrir  des 
défauts  dans  un  présent  qui 
nous  est  fait. 

— a  sbieco.  Regarder  de  tra- 
vers. 

— a  squarciasacGO.  Regarder  de 
travers ,  de  mauvais  œil. 

^-a  stracciasacco  (  Y,  Guardare 
a  squarciasacco.) 


(  l'S  ) 


GuARDÂRE.  Chi  guarda  o^ni 
penna  non  fa  mai  letto.  Qui 
regarde  à  tout  de  trop  près  ne 
gagnera  jamais  rien, 

— colla  coda  delF  occliio.  Re- 
garder du  coin  de  VœiL 

• — con  mal  occhio.  Regarder  de 
mauvais  œil  ^  de  travers. 

— di  sestile  (  Y.  Guardare  a 
sbieco.) 

— .  Dio  mi  guardi  da  chi  non 
ha  se  non  una  facenda.  Que 
Dieu  me  garde  d'une  personne 
qui  ne  s'occupe  jamais  que  de 
la  même  chose  !  car  elle  ne  me 
parlerait  que  de  cela  ,  et  m'en- 
nuierait beaucoup. 

— e  lasciar  stare.  Regarder  et 
ne  pas  toucher. 

— .  Guarda  la  gamba.  Prenez 
garde.  Ne  vous  y  Jiez  pas. 

— .Guardati  da  queste  acqtie 
chete.  Garde-toi  de  ces  pattes 
pelues  ,  qui  font  le  chat  qui 
dort ,  qui  font  le  niais. 

— il  pelo  nell'  uovo.  Chercher  à 
tondre  sur  un  œuf  Etre  très- 
avare.  Chercher  une  chose  im- 
possible. 

— il  sopravvento  (t.  di  marina.) 
Tenir  le  lof 

— in  cagnesco  (V.  Gardai  e  con 
mal  occhio.  ) 

— .  La  favola  del  tordo  ,  guar- 
dagli  aile  mani.  Larmes  de 
crocodile.  Les  actions  sont 
contraires  aux  apparences. 

— .  La  paura  guarda  la  vigna. 
La  crainte  du  châtiment  rend 
lien  des  personnes  sages. 

— nel  sottile.  Prendre  garde  a  un 


f       sou ,    à   un    denier.    Snltiliseï' 
}       trop. 

Guardare  sottecco,  di  sottecco^ 
o  di  sottecchi  (Y.  Guardare 
colla  coda  deir  occhio.) 

— verso  mercoledi  Etre  distrait. 
Badauder. 

GuARDARLA  nel  lucignuolo  e  non 
nell' olio.  Donner  la  farine  et 
'Pendre  le  son.  Regarder  plus 
aux  petites  choses  qu'aux  gran- 
des. 

— (  Non  )  nel  sattile.  N'avoir 
pas  beaucoup  de  scrupules. 
Avoir  la  conscience  large. 

— nel  sottile  (  Y.  Guardare  nel 
sottile.) 

— .  Non  la  guardare  in  un  fiîar 
d'embrice  ,  o  di  case.  Ne  pas 
regarder  de  près  quelque  chose. 

— a'  piedi.  S'examiner  soi-même- 
avant  de  blâmer  les  au- 
tres. 

GuARDARSl  dalle  buone  derrate. 
Se  garder  du  bon  marché , 
parce  que  quelquefois  il  y  a  de 
la  fraude. 

GuAsTARE.  Guastando  s'impara» 
En  faisant  des  fautes  on  ap- 
prend. 

— l'incanto.  Rompre  les  desseins 
d'auirui, 

— Fuova  nel  panière.  Couper 
l'herbe  sous  les  pieds  à  quel- 
qu'un. Déranger  ses  projets. 

— i'uovo  in  bocca.  Déranger  les 
projets  de  quelqu'un  sur  le  beau 
de  l'affaire. 

— la  coda  al  fagiano.  Oublier  le 
plus  bel  endroit  d'une  histoire. 

— la  p  orra  ta.  Gâter  les  affaires. 
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GuASTÂRSi  pfer  poco  e  sul  buono. 
Verser  en  beau  chemin.  Man- 
quer une  affaire  lorsqu'elle  était 
en  bon  train, 

GuASTO  (  O  )  o  fatto.  Ou  Von 
réussira  ,    ou  Von  sera  perdu. 

GuAZZO  (A).  Gouache. 

Gueriva(A)  finita.  Jusqu'à  la 


fin  de  la   guerre.'-^ Jusque  la 

mort.  Jusqu'à  la  dernière  goutte 

de  sang. 
GuERRA  rotla.  Guerre  déclarée. 
— viva.  Guerre  allumée. 
GuiDARE  la  ballata.  Commander 

à  la  baguette.  Commander  avec 

autorité. 


I. 


Imbanbire  la  meusa.  Préparer 
la  table. 

Imbarcarsi  senza  biscotte.  S'' em- 
barquer sans  biscuit.  Commen- 
cer une  entreprise  sans  les  choses 
nécessaires. 

Imbardarsi  d'una  donna.  Beçe- 
nir  amoureux. 

Imbastire  la  mensa  (V.  Imban- 
dir  la  mensa.) 

— un  negozio.  Commencer  une 
affaire  ,  la  mettre  en  train. 

ÏMBECCARE  alcuno.  Instruire  quel- 
qu'un de  ce  qu'il  a  à  dire. 

Imeiancare.  Chi  imbianca  la 
casa  la  vuole  appigionare 
(parlandosi  di  donna  che  si 
assetta  per  piacere.)  Qui  blan- 
chit  la  maison   'peut  la  louer. 

— due  mûri  col  medesimo  albe- 
rello.  Faire  d'une  pierre  deux 
coups.  Tromper  deux  personnes 
à-la-fois. 

Imboccare  ad  una  cosa,  ad  uno. 
Viser  à  une  chose.  Prendre  en 
vue  quelqu'un. — Etre  contraire 
à  quelqu'un. 


Imboccare  alcuno  (V.  Imboc- 
care alcuno.) 

— .  Chi  per  man  d'altri  s'im- 
bocca  tardi  si  satolla.  Celui 
qui  ne  fait  pas  ses  affairées 
lui-même  réussit  rarement. 

' — col  cucchiajo  vuoto.  Vouloir 
faire  croire  qu'ion  enseigne  quel- 
que chose,  et  m  rien  ensei- 
gner, 

— l'artiglierie.  Démonter  le  canon 
de  l'ennemi. 

Imbottar  air  arpione.  Acheter 
le  vin  en  détail. 

— nebbia  ,  o  la  nebbia.  Se  tenir 
les  bras  croisés.  Badauder. 
Rester  oisif. 

— sopra  la  nebbia.  Faire  faute 
sur  faute.  Commettre  une  se- 
conde faute  pour  réparer  la 
première. 

Imbrattare.CIû  imbratta  spazzi. 
Qui  casse  les  verres  les  paie. 
Qui  fait  le  mal  doit  en  porter 
la  peine, 

Imbuois^dato  ,  0  in  buon  date. 
Beaucoup. 


(  » 

ÎMSUSTO — Oh  che  beir  imbusto  ! 
(  per  ironia.  )  Oh  !  le  joli  mi- 
gnon !  le  bel  homme  ! 

ÏMMOLLARE  il  becco.  Boire. 

— .  Ogni  acqua  immolla.  Toute 
eau  est  bonne  à  boire  quand  on 
à  soif.  La  moindre  chose  peut 
quelquefois  nous  servir— '(i^a.r- 
landosi  d'uomo  che  stia  maie 
di  salute,  o  negli  affari.)  Tout 
peut  lui  nuire.  La  moindre  chose 
peut  lui  nuire.  La  moindre  chose 
peut  le  ruiner. 

Imo  (Da)  a  sommo  ,  o  a  imo 
a  sommo.  Totalement.  Entière- 
ment. De  fond  en  comble. 

Impacciârsi  con  bestia  giovane 
è  sempre  bene.  La  jeunesse 
est  un  bon  capital. 

— .Nota]  ,  bini  e  messl  non 
ti  'mpacciar  con  essi.  Il  ne  faut 
pas  avoir  affaire  à  des  notaires, 
ni  à  des  archers. 

Impaniare  la  civetta.  Attraper 
quelqu'un  qui  en  sait  long. 

ÏMPARARE  a  mente.  Apprendre 
par  cœur. 

Impastare  il  gesso.  Gâcher  le 
plâtre. 

— la  creta  ,  l'argilla.  Corroyer  la 
craie  ,  V argile. 

— la  sabbia  con  calcina.  Corroyer 
du  mortier. 

Impastato  (  Bene  ,  o  maie  ) 
(  parlandosi  d'un  uomo.  )  De 
^  bonne   ou  de    mauvaise   com- 

plexion. 

Impecciarsi  gU  orecchi.  Se  bou- 
cjier  les  oreilles  .—Faire  le  sourd. 

Impedire  il  passo.  S'opposer. 
Empêcher.  Résister, 
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Impetrar  durezza.  Acquérir  âé 

la  dureté. 
Imporre  carne.  Engraisser. 
— un  carico.  Donner  une    com- 
mission ,  un  ordre. 
— una  cosa   ad   uno.    Attnbuer 

une  chose  a  quelqu'un. 
Imporla  troppo  alta.  Le  porter 

trop  haut.  Dépenser  trop. 
Importare  il.  capo.   Y  aller  de 

la  vie. 
Improntare    uno.    Tomber  sur 

quelqu'un. 
Improvisare  una  cosa.   Obtenir 

adroitement  quelque  chose. 
Impugnare  il  falcone.  Porter  un 

faucon. 
Impuntâre  in  qiialche  cosa. 

S'arrêter ,    trouver ,    rencontrer 

un  obstacle. 
Inalberare  bandiera  ,  o   sten- 

dardo    contio    alcuno.     Lever 

r étendard  contre  quelqu'un.^  Se 

déclarer  ouvertement  ennemi  de 

quelqu'un. 
Incantar  la  nebbia.   Manger  et 

boire  de  grand    matin.    Faire 

un  excellent  déjeuner. 
Incartocctare    le    veccie     pcr 

pepe.    Tromper. 
Incatenare  un   porto.  Barrer  , 

fermer  l'entrée  d'un  port  avec 

une  chaîne. 
Iî^censare  i   morti ,   o  i    grilli. 

Faire  des  choses  inutiles. 
Inciampare  ne'    ragnatelli.    Se 

noyer  dans  son   crachat.   Etre  ^ 

mal  habile. 
— nelle  cialde  ,   o    ne'  cialdoni 

(V.   Inciampare     ne'   ragna- 

telli.  ) 
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ÎNDUGGIARE  al  capezzale.  Se 
réduire  au  lit  de  la  mort, 

' — ail'  olio  santo.  Attendre  tou- 
jours à  l'extrémité. 

— .  ïnduggia  la  morte    e  '1  pa- 
gamento  più  che  tu   puoi. 
A   payer  et  à   mourir   en  est 
toujours  à  temps, 

Infilâre  gli  aghi  al  bujo.  Agir 
à  VaQeuglette  ,  en  étourdi. 

— Xe  parole  non  s'infilano.  // 
ne  faut  pas  se  fier  aux  paroles . 

— le  pentole.  Faillir.  Faire  ban- 
queroute. 

ÏNFILARSI ,  o  infilzarsi  da  se. 
Donner  dans  le  panneau  ,  dans 
le  piège. 

ÏNFORCARE  gli  aï"cioni ,  o  la  sella. 
Monter  ou  être  à  cheval. 

Infornarr  (Air)  si  fa  il  pan  go- 
îoso.  L'occasion  fait  le  larron. 

ÎNFRACIDARE  uno.  Ennuyer,  im- 
portuner quelqu'un. 

InganîîaRSI  a  partito.  Se  trom- 
per lourdement. 

IlSGANN©  (A).  Frauduleusement, 

ÏNGEGNO  (A).  Adroitement.  Avec 
ruse. 

Ingerirsi  nei  secreti  di  santa 
Marta.  Se  mêler  de  ce  qui  ne 
nous  regarde  pas. 

Inghiottire  il  calice.  Avaler 
le  calice.  Supporter  quelqu  af- 
front, 

— .11  pesce  grosso  ingbiotfe  il 
minuto.  Les  gros  poissons  man- 
gent les  petits»  Le  puissant  op- 
prime le  faible, 
— lapillola.  Avaler  la  pilule.  Souf- 
frir en  silence  quelque  chose  qui 
nous  fait  de  la  peine. 


IngrassarE  di,  o  in  una  cosa. 
.fouir  de  quelque  chose;  s'' en 
divertir. 

— .L'occhio  del  padrone  ingrassa 
il  cavallo.  L'œil  du  maître  e«- 
graisse  le  cheval.  Il  faut  soigner 
ses  choses  par  soi-même,  si 
Von  veut  qu'elles  soient  bien. 

Ingrossare  la  cos,çienza.  Avoir 
la  conscience  large^  N'avoir  pas 
de  scrupules. 

— la  memoria.  Boucher  VespriU 
Faire  perdre  la  mémoire. 

Ingrottare  una  cosa.  Cacher 
une  chose  sous  une  autre. 

Ini^amorarsi  al  primo  uscio. 
Devenir  amoureux  de  toutes  Içs 
femmes  que  Von  voit. 

Innamora41'0  fracido.  Eperdu- 
ment  amoureux.  /Imoureuxjbu. 

Innestare  a  bucciuolo.  Enter  à 
canon. 

ÏNSACCARE  nel  frugnuolo.  Se 
mettre  en  colère.  —  Devenir 
amoureux, 

Insalare  una  cosa.  Faire  quel- 
que chose  avec  adresse,  avec 
prudence. 

Insegnare  al  bue  a  far  santà. 
histruire ,  polir  un  homme  très- 
grossier,  très-stupide. 

— .11  mangiare  insegna  a  bere. 
La  nécessité  est  un  bon  maître. 

— nuoîare  a'  pesci.  Parler  latin 
devant  des  Cordeliers.  Instruire 
quelqu'un  d'une  chose  qu'il  sait 
déjà. 
— rodere  i  ceci.  Apprendre  quel- 
que chose  avec  la  férule. 

Intaglïarsi  in  rame.  Graver  en 
taille-douce. 
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IkïAGLIo  ad  acquâ  forte.  Eau 
forte. 

— d'acqua  forte.  Gravure  à  Veau- 
foHe. 

' — in  rame.  Gravure  en  taille- 
douce. 

Intavolare  uria  cosa.  Mettre 
une  chose  sur  le  tapis.  Com- 
mencer à  parler  d'une  chose. 

Intendere  gli  occhi.  Fixer  les 
yeux. 

--l'arco.  Tendre,  bander  Tare. 

' — per  dLrïdL.Comprendre  à  demi-mot. 

— una  cosa  per  cerbottana.  Sa- 
voir quelque  chose  par  ricochet, 
indirectement. 

InteîsOERsi  acqua  e  non  tem- 
pesta.  Donner  dans  Vexcès. 
Passer  d'une  extrémité  à  Vautre. 
Falloir  de  la  modération  en 
toutes  choses. 

- — in  donna.  Etre  amoureux. 

ÏNTENDITORE  (A  buon)  il  parlar 
corto.  A  bon  entendeur  peu  de 
paroles. 

— (A  buon)  poche  parole  (V.  A 
buon  intenditor  il  parlar  corto). 

Intestare  in  uno.  Placer  sur  la 
tête  de  quelqu'un  un  fonds  d'ar- 
gent. 

Intoisarla  troppo  alta.  Le  por- 
ter trop  haut.  Se  placer  dans 
un  rang  au-dessus  de  son  état , 
et  dans  lequel  on  ne  peut  tenir 
long-temps. 


InïORBïDARE  Pacqua  chiara.  Dé- 
ranger les  choses  en  ordre.  — 
Chercher  midi  à  quatorze  heures. 
Trouver  des  difficultés  où  il  n'y 
en  a  pas. 

Intrecciar  caroîe.  Mener  un 
branle.  Danser. 

Inverno  (JNel  fitto).  Dans  le 
cœur  de  V  hiver, 

Inveschiarsi   nel    ragionare. 
Creuser  trop  à  fond.  S'étendre 
trop  dans  un  discours, 

— nell'amore  d'una  donna.  S'a- 
mouracher. 

Invitare  fanti.  Faire  des  re- 
crues. 

loccARE  di  poppa,  o  di  calca- 
gnolo  (t.  di  marina).  Donner 
des  culées. 

IscAMBio  (In).  A  la  place  de... 
Au  lieu  de... 

IscHERZARE  (Non)  colPorso.  Ne 
t'expose  pas  au  danger. 

IsCHERZO  (In).  Pour  rire,  plai" 
santer. 

IssARE  la  bandiera  (t.  di  marina). 
Mettre  le  pavillon  en  berne. 

IsTACCARE  (Non)  l'occhio.  ISe 
pouvoir  détacher  les  yeux  de 
quelque  chose. 

ÏSTRACCiARSi  (Non)  gli  occhi  di 
checchessia.  Etre  indifférent. 
N'être  pas  fort  en  train  de  quel- 
que chose. 
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Laccia  (A  prima).  Au  commen- 
cement du  printemps. 

Lago  del  cuore.  La  cadté  du 
cœur. 

Lagrima  d'incenso.  Grain  d^en-' 
cens. 

Lagrime  dirottissime.  Déluge  de 
larmes. — Larmes  amères. 

— fluviali.  Larmes  abondantes. 
Ruisseau  de  larmes. 

Lancia  manesca.  Javelot. 

— spezzata.  Garde  à  cheval. 

LfNCiAiiE  campanili.  Exagérer. 
Parler  par  hyperholes. 

— cantoni  (Y.  Lanciar  campa- 
nili). 

— il  paie.  Entreprendre  des  choses 
difficiles. 

— uno.  Donner  un  coup  de  lance 
à  quelgu^un. 

Lancio  (Di  primo).  Au  premier 
abord. 

Lanterna  cieca.  Lanterne  sour" 
de. 

Largo.    Largo   largo.    Place  î 
placé  î 

Lasciare  a  bocca  dolce.  Laisser 
sur  la  bonne  bouche ,   satisfait. 

—  al  colonnino.  Abandonner  quel- 
qu'un dans  le  plus  grand  dan- 
ger. 

— aile  grida.  Agir  précipitamment, 
avec  trop  d'empressement. 

— andare  due  pani  per  coppia. 
Passer  légèrement  sur  quelque 
chose. 


Lasciare  andare  Tacqua  alla 
china ,  o  all'ingiù.  Laisser  cou- 
ler Veau.  Laisssr  chacun  faire 
ce  qui  lui  plaît. 

— andare  un  colpo.  Lâcher,  don- 
ner un  coup. 

— andare  una  cosa.  Passer  sous 
silence  une  chose. 

— andare  una  sassata ,  un  pugno, 
etc.  Donner  un  coup  de  pierre  , 
un  coup  de  poing. 

— (ÎS  on)  freddare  una  cosa.  Faire 
une  chose  avec  célérité. 

— fuggire  di  bocca  una  paroîa. 
Lâcher  un  mot. 

— grattar  dov'  è  la  rogna.  Lais- 
ser dire  qui  voudra. — Laisser  se 
plaindre  ceux  qui  en  ont  le  motif. 

— il  cane  dietro  al  cerro.  Lâcher 
le  cerf  aux  chiens. 

— il  proprio  per  rappellativo. 
Laisser  le  certain  pour  l'incer- 
tain. 

— in  asso.  abandonner. 

— in  lieve  stato.  Laisser  dans  un 
état  malheureux,  abject,  bas. 

— in  penna  ,  o  nella  penna.  Ou- 
blier, omettre  d'écrire  quelque 
chose, 

— in  piede.  Laisser  debout ,  sur 
pied. 

— in  secco ,  o  in  suUe  secche- 
^Abandonner  quelqu'un  dans  uu 
besoin  ou  dans  un  danger. 

— l'abito.  Jeter  le  froc  aux  orties  i 
Se  defroquer. 
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Lasciare  Vommo  appicatc.  En- 

iretenir  un  marché  ;  ne  pas  le 

rompre  tout- à-fait. 
--la  lingùa  a  casa  ,  o  al  beccajo, 

Donmr  sa  langue  au  chat.  Ne 

point  parler. 
--la  pelle.  Mourir. 

— le  penne  maestre.  Perdre  les 
meilleures  plumes  de  ses  ailes. 
Perdre  la  meilleure  et  la  plus 
grande  paHie  de  ses  biens. 

— le  père  in  guardia  alForso. 
Au  plus  larron  la  bourse.  Lais- 
ser quelque  chose  à  garder  à 
celui  qui  en  est  très-avide. 

—le  polpe  e  l'o&sa  in  uiia  cosa. 
Manger  jusqu'à  sa  chemise.  Se 
ruiner  entièrement  dans  une  en- 
treprise. 

— luogo.  Permettre. 

— nel  chiappolo  ,  o  nel  diitienti- 
catojo.  Oublier.  Laisser  de  câié. 
Refuser.  Rebuter. 

— nel  farnetico.  Laisser  dans 
l'embarras. 

— nelle  peste  (V.  Lasciar  nel 
farnetico). 

—.Ne  atorto  ne  a  ragîone,  non 
ti  lasciar  m^îttere  in  prigione. 
Quon  ait  tort  ou  qu'on  oit  rai- 
son, il  ne  faut  pas  se  laisser 
mettre  en  prison. 

— ^.Pieno  di  lasciami  staie.  Plein 
d'ennui ,  de  souci.  Fatigué.  Ac- 
cablé. 

. — slaie.  Se  désister.  Cesser  de 
faire. — Ne  pas  toucher.  Laisser 
tranquille, 

-— siare  alcuno.  Laisser  trcm- 
quille.  Ne  point  importuner. 


Lasciarsi  conere  la  berretta. 
Etre  un  homme  de  rien. 

— f errai  e.  Se  laisser  faire  ce 
qu'on  veut. 

— levare  a  cavallo.  Ajouter  foi 
avec  tiùp  de  facilité. 

— levare  in  barca.  Se  laisser 
mener  par  le  nez. 

— mangiare  la  torta  in  capo. 
Se  laisser  manger  la  laine  sur 
le  dos.  Souffrir  tranquillement 
tout  ce  qu'on  nous  fait. 

— mettere  il  cristero.  Endurer 
une  chose  ,  s'y  soumettre. 

— prendere,  o  chiappare  ai  boc- 
cone.  Se  laisser  prendre  au 
leurre.  Se  laisser  tromper  aux 
apparences. 

— una  cosa.  Seconserçerune  chose. 

Lascjârvi  il  pelo  ,  o  de!  pelo. 
Y  laisser  les  bonnes  plumes. 
Coûter  cher.   Y  mettre  du  sien. 

Latiko  di  bocca.  Médisant. 

Latte  di  galiina.  Choses  déli- 
cates ,  exquises ,  très-raies. 

Lavacro  deila  confession  e.  La 
conjession  sacramentale. 

— santo,  o  sacro.  Le  baptême. 

Lavare  il  capo  ad  uno.  Laver 
la  tête  à  quelqu'un  ,  lui  faire 
une  réprimande.  —  Déchirer  à 
belles  dents.  IMédire. 

— il  capo  air  asino.  Laver  la 
tête  d'un  Maure.  Travailler 
inutilement. 

— il  capo  allrui  colle  frombolé. 
Laver  la  tête  à  quelqu  'un  ,  le 
réprimander. — -Rendre  de  mau- 
vais services  à  quelqu'un. 

— il  capo  co'  ciottoli.  Wlédire 
de  quelqu  'un  en  son  absence. 
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Lavare  il  capo  aduno  col  ranno 
caldo.  Déchirer  quelqu'un  à 
belles  dents.  Médire. 

— il  capo  ad  uno  col  ranno 
freddo.  Médire;  déchirer  quel- 
qu'un. 

— .  TJna  mano  lava  l'altra  ,  e 
tutte  due  il  visô.  Une  i^ain 
lave  Vautre,  S'eniraider. 

Layarsi  le  mani  d'una  cosa  ,  o 
lavarsi  le  mani  e  i  piedi  d'una 
cosa.  Se  lacer  les  mains  d'une 
chose;  ne  vouloir  plus  s'en 
mêler. 

Lavorare  a  credenza.  Travail- 
ler à  crédit. 

— a  mazza,  o  a  stanza.  Tra- 
vailler de  toutes  ses  forces  , 
sans  relâche. 

— alcuno  (  Y.  Lavare  il  capo  ad 
uno  col  ranno  çaldo.) 

— .  Chi  lavora  dà  le  spese  a  chi 
si  sta.  Il  y  a  bien  des  fainéans 
qui  vivent  des  fatigues  d'au- 
trui, 

— colla  lima  sorda.  Avoir  dfi 
sourdes  menées,  de  sourdes 
pratiques. 

— di  câvo.  Mouler.  Jeter  en  moule. 

— di  mano.  Voler. 

— di  quadro.  Sorte  d'ouvrage  de 
menuiserie. 

— di  riccio.  Friser. 

— di  straforo.  Faire  des  ouvrages 
à  jour. — Agir  à  la  sourdine. 

— sopra  di  se.  Travailler  pour 
son  compte. 

— sott'  acqua.  Travailler  sous 
main. 

-^-sotto  (  y.  Lavorar  sott'  ac- 
qua.) 


Leale  corne  un  zingano.  Loyal; 
franc  ,  sincère  comme  un  Bo- 
hémien. 

Leardo  arrotato.  Cheval  pom- 
melé. 

Leccare.  a  can  clie  lecchi 
cenere  non  gli  fidar  farina. 
Qui  n'est  pas  fidèle  dans 
les  petites  choses  ,  le  sera  ery~ 
core  moins  dans  celles  qui  sont 
de  quelqu' importance. 

— e  non  mordere.  Se  contenter 
d'un  petit  profit, 

— marmo,  o  porfido.  Battre  Veau. 
Se  donner  de  la  peine  inutile- 
ment. 

Legare  corto  alcuno.  Tenir  quel- 
qu'un  à  court ,  le  tenir  en  bras- 
sière ,    lui  donner  peu  de  liberté, 

— l'asino.  S'endormir. 

— l'asino  dove  vuole  il  padrone. 
Obéir. 

— le  mani  ad  uno.  Lier  les  mains 
à  quelqu'un ,  l'empêcher  de 
faire  quelque  chose. 

LEGARLA.Legala  bene  e  lasciala 
stare.  Faites  toujours  le  bien , 
et  arrive  qui  pourra. 

Legarsela  al  dito  (  per  minac- 
ciare,  quando  alcuno  riceve  un 
affronte.)  Va,  je  m'en  souvien- 
drai.    Va ,   tu  me    le  paieras. 

Legârsi  le  vigne  in  alcun  luogo. 
Vays  très-fertile ,  oîi  Von  vit 
dans  l'abondance. 

Legatura  di  mattoni  a  scacchi. 
Maçonnerie  en  échiquier, 

Legge  (  Fatta  la  )  pensata  la 
nmlizia.  On  trouve  toujours 
quelqu  échappatoire  pour  éluder 
l'esprit  de  la  loi. 
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LeggERE  appuntato.  Lire  bien 
courammenU 

— d'alcuna  cosa  in  cattedra.  En 
savoir  beaucoup  ,  pouvoir  être 
maître  en  quelque  chose. 

r— in  cattedra.  Donner  des  leçons 
en  chaire.  Donner  des  leçons 
publiques. 

— sul  libro  di  alcuno.  Parler  de 
quelqu'un  ;  en  dire  du  maL 

Leggieri  (  Di  ).  facilement.  Ai- 
sément. 

Legname  morticcio.  Bois  mort. 
Bois  séché  sur  pied. 

Legnare  uno.  Charger  de  coups 
de  bâton. 

Lèpre  al  covo.  Lièvre  au  gîte. 

Letto  del  cannone  (t.  d'arti- 
glieria.  )    Chevet. 

— géniale.  Lit  nuptial. 

' — .  Letti  fissi   (  t.  di  marina.) 
Cajutes.  Camagnes, 

Le V ARE  a  cavallo.  En  donner  à 
garder.  Persifler. 

— a  galla.  Tenir  sur  Veau.  Flot- 
fer. 

' — .  Ciô  molto  leva.  Cela  importe 
beaucoup.' 

— .  Ciô  poca  leva.  Cela  importe 
peu. 

— colle  tanaglie.  Faire  ,  obtenir 
quelque  chose  avec  beaucoup 
de  peine. 

— contro  il  calcagno.  Faire  ré- 
sistance. 

— da  tappeto.  Abandonner  une 
entreprise. 

— dal  sacro  fonte.  Tenir  un  en- 
fant sur  les  fonds  de  baptême. 

— del  pari.  Jouer  sans  perdre  ni 
gagner. 


Levare  (Ai)  délie  tende.  A  la 
fin  de  V affaire. 

— di  pianta.  Lever  le  plan.  Tirer 
un  plan. 

— di  terra.    Tuer.  Oter  la  vie. 

— fiamma.  Commencer  à  brûler, 
— S'emporter. 

— i  brani.  Médire  ;  mépriser. 

— i  pezzi  d'uno.  Déchirer  quel- 
qu'un à  belles  dents  ,  en  dire 
tout  le  mal  qu'on  peut. 

— il  banco.    Finir  les  audiences. 

— il  hoWore. Commencer  à  bouillir. 

— il  capo.  Lever  la  crête.  S'en- 
orgueillir. 

— il  conto.  Tirer  un  compte  au  net. 

— il  cuore  da  ana  cosa.  Se  déta- 
cJier  de  quelque  chose  ;  n'y  plus 
songer. 

— il  pel  per  aria.  Agir  avec  beau- 
coup de  malice,  d'adresse,  etc. 

— il  vino,  a'  o  da'  fiaschi.  Oter 
les  occasions. 

—in  capo.  Lever  la  crête.  S'en- 
orgueillir.-^ Se  mettre  en  colère. 

— (  parlandosi  délia  fermenta- 
zione  de'  vini  o  de'liquori.  ) 
Enorgueillir  quelqu'un. 

— la  cavezza.  Oter  la  bride.  Don- 
ner la  liberté.  Délivrer. 

— la  coda.  Prendre  courage. — - 
Se  réjouir. — Encourager. 

--la  cresta.  Lever  la  crête.  De- 
venir orgueilleux. 

— la  lèpre.  Faire  lever  un  lièvre. 

— .  Uno  leva  la  lèpre  e  un  altro 
la  piglia.  Il  a  battu  les  buis- 
sons ,  et  un  autre  a  pris  les 
oiseaux.  Il  a  eu  toute  la  peine , 
tandis  qu'un  autre  à  eu  tout 
le  profit. 
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Levâre  la  paila  di  mano  altrui. 
S'emparer  de  l'autorité  d' autrui. 
- — la  berze.  S'enfuir. 
— le   offese  (t.  del  foro.)  Or- 
donner   à    deux  personnes    en 
dispute  de  ne  pas  s'emporter. 
—le  pécore  dal  sole.  Mettre  quel- 
que chose  à  couvert. 
—le  tavole.  Desservir  une  table. 
—le  tende.  Finir.  Achever. — Dé- 
loger.   Décamper.  — *•  Lever   le 
camp. 
' — .  Leva  le  père  ,  ecco   l'orso. 

Prends  garde  à  toi. 
- — lo  stendardo.  Lever  l'étendard. 

Etre  chef. 
— mano.    Cesser.    Quitter   l'ou- 
vrage. 
— ^iTiercanzie.    Acheter  des  mar- 
chandises en  gros. 
— motto.  Importer  beaucoup. 
— .Piano  ch'  e'  non  si  levi  la 
polvere  (  per  ironia.  )  Prenez 
garde  qu'il  ne  tue  tout  le  monde. 
— poco.  Importer  peu. 
— su.  Se  lever. 
— una  cosa.  Défendre ,    prohiber 

une  chose. 
— -via  l'appannamento  dagli  oc- 

chi.  Dessiller  les  yeux. 
— voce.  Faire  courir  le  bruit. 
Levarla  del  pari  (  V.  Levare 

del  pari.) 
LevarnE  del  pari.    Se  tirer  de 
quelqu' affaire  sans  y  perdre  ni 
gagner. 
Le V ARSENE  dal    pensieroi    N'y 

penser  plus. 
Levarsi  a  romore.  Se  soulever. 
—a  volo.  S'envoler.  Agir  étour- 
diment,  à  la  boulevue. 


Levarsi  alcuno  dinnanzi.  Chas- 
ser quelqu'un.—Se  défaire  de 
quelqu'un,  le  tuer ,  ou  le  rui- 
ner. 
— da  campo.  Décamper,  Lever  le 
camp. 

— da  dosso  uno  ,  o  una  cosa. 
Se  débarrasser  de  quelqu'un.  Se 
dépouiller  de  quelque  chose. 

— da  giuoco.  Quitter  la  paHie, 
Ne  vouloir  plus  se  mêler  d'une 
chose. 

— da  tappeto.  Abandonner  une 
entreprise. 

— da  un  luogo.  S'en  aller.  Partir, 

—dal  cuore  una  cosa.  Se  déta- 
cher d'une  chose.  N'y  penser 
plus. 

—di  capo  la  berretta ,  o  il  cap- 
pello.  Se  découvrir.  Oier  'son 
chapeau. 

— i  moscherini  dal  naso.  Ne  se 
laisser  pas  offenser. 

— in  barca.  Se  mettre  en  colère. 

— in  collera  (V.  Levarsi  in 
barca.) 

— in  piedi.  Se  lever  debout. 

— in  qualche  luogo.  Revenir ,  re- 
paraître dans  quelqu' endroit. 

— in  superbia.  S'enorgueillir. 

— le  corna.  S'ôter  la  honte. 

— le  mosche  dal  naso.  Ne  se  lais- 
ser pas  offenser.  Savoir  se  faire 
rendre  raison. 

— un  bruscolo  di  su  gli  occhi. 
Se  débarrasser  de  quelque  chose 
de  fâcheux. 

LiBERARSl  da'  vimini.  Se  dépê- 
trer du  milieu  des  broussailles  , 
des  ronces. 

LiBRO  sciolto.  Livre  broché. 
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Lima  sorda.  Persorme  taciturne. 
— Voleur  ;  personne  qui  vit  en 
volant  petit-à-petit,  peu  à-la- 
fois. 

Lima  RE.  Lima  lima  (diccmo  cosi 
i  fanciulli  in  Itaiia  per  beffare 
alcuno  ,  fregando  l'indice  des- 
tro  suir  indice  sinistre ,  avvi- 
cinando  le  dita  al  viso  di  colui 
chebeffano.)  Tiens  ,  gobe-la. 

LiMOsmE  corporali.  Œuvres  de 
miséncorde, 

LiNGUA  (coi  verbi  Avère,  Dare, 
Prender  ,  etc.)  Etre  informé. 
Informer.  S'informer. 

— (A).  Le  mieux  possible.  A  mer- 
veille. 

— aspi  a.  Langue  Sati?ique ,  mor- 
dante. 

— bardella  che  per  sette  favelia.. 
Un  grand  discoureur. 

— di  cane  ;  Lingua  ericina.  Lin- 

fua  buona.  Lingua  di  cerva. 
iingua  serpentina.  Différentes 
espèces  d'herbes. 
— di  vacca.  Sorte  d'enclume. 
— fracida.  Langue  de   vipère. 

Langue  médisante. 
— tabana  (Y.  Lingua  fracida.) 
— (tagliente  (Y.  Lingua  aspra.) 
LisCA  (Ne')  ne  calia.  Paint  du 

tout. 
LîSClAR  la  coda.    Cajoler.  Ama- 
douer^ Caresser. 


LisciAR  la  coda  al  diavolp  (Y. 
Lavar  il  capo  alP  asino.) 

— la  spugna.  Prendre  la  lune 
avec  les  dents.  Faire  une  chose 
impossible. 

LoDARE.  Chi  si  loda  s'imbroda. 
Qui  se  vante  se  blâme. 

— .  L'opéra  loda  il  maestro.  On 
connaît ,  par  V ouvrage ,  Vhabi- 
Icté  du  maître. 

— .  Loda  il  mare  e  tienti  alla 
terra.  //  vaut  mieux  s'en  tenir 
à  un  petit  profit  assuré,  que 
courir  les  risques  des  grandes 
entreprises. 

LucERE.  Tutto  ci6  che  luce  non 
è  oro.  Tout  ce  qui  reluit  n'est 
pas  de  l'or.  Tout  ce  qui  a  de 
l'apparence  n'est  pas  toujours 
bon.  Les  apparences  trompent. 

LuNA  falcata.  Lune  dans  son 
croissant. 

— scema.  Lune  en  décours.  Lune 
en  déclin. 

LuîîATiCo  (Più)  che  i  granchi. 
Fort  capricieux.  Inconstant.  Lu- 
natique. Fantasque. 

LuNGA  (Da ,  o  dalla).  De  loin. 

— (Per ,  alla  ,  in).  A  la  longue. 

LuOGO  di  monte.  Crédit  ou  billet 
de  crédit  sur  Photel-de-ville. 

— (A)  e  tempo.  jE«  temps  et  lieu. 
A  propos. 

— nobile.  Famille,  race  noble. 
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Magco  (A).  Abondamment. 

Macellare  una  cosa.  Gâter, 
ruiner  une  chose. 

Macinare  a  due  palamenli. 
Manger  comme  quatre.-— Tirer 
d'un  sac  deux  moutures.  Ga- 
gner doublement  sur  la  même 
chose  ou  par  le  même  moyen. 

' — a  raccolta.  Moudre  par  écluses. 
— Voir  une  femme  a^ec  modé- 
ration. 

Madré  carnalissima  de'suoi  fi- 
gliuoli.  Mère  très-passionnée 
pour  ses  enfans. 

Maestro  di  caméra.  Grand 
chambellan. 

— di  casa.  Maître-dliôtel. 

— di  stalla.  Premier  écuyer. 

MAGLioa  cucchiaja.   Lèçe. 

— di  calafato  (t.  di  marina). 
Calfat. 

Mai.  no.  Non.  Mais  si.  Oui. 

— più.  Plus. — Enfin.   Une  fois. 

-■^sçmpre.  Toujours. 

Male  (Manco).  Certainement. — 
Par  bonheur. 

— che  il  prête  ne  goda.  Maladie 
mortelle. 

— d'occhio.  Fascination.  Ensor- 
cellement. 

— del  castronc.  Toux.  Rhume. 

— (A)  in  corpo  ,  o  a  mal  corpo. 
A  regret.  Avec  regret.  Aoec 
peine. 

Malizu    deboîe.    Maladie    lé- 


gère. 


n- 


Mancâre  da  me,   da  le,  etc. 

N'être  pas  ma  faute ,  ta  faute  y 

etc. 
— di  fede.  Manquer  u  sa  parole. 

Trahir. 
— di     speranza.     Perdre    l'espér- 

rance ,   le  courage. 
— il  cuore  ,  l'animo.  Perdre  cour 

rage.  N'avoir  pas  le  courage. 
— molto  ,  poço  ,  etc.  S'en  falloir 

beaucoup  ,  peu  ,   etc. 
Mats'DARE    a    calcinaja.  Donner 

des  coups  de  pied.  ,  \ 

— a  fine.  Acheoer.  /accomplir. 
— a  fondo  (t.  di  marina).  Couler 

bas. 
— a  fuoco  e  famma.  Mettre  à  feu 

et  à  sang.  Détruire  de  fond  en 

comble. 
— a  gambe  îevate,  Ruiner. 
— a  picco   (V  Mandare  a  fon- 
do). 
— ad  effetto.  Effectuer.  Consom- 
mer. 
— ad  esecozione.  Exécuter. 
— al  cassone.  Tuer. 
— al'a  memoria.  Apprendre  par 

cœur. 
— aile  forche.  Envoyer  à  tous  les 

diables. 
— attorn  o .  Envoyer  par  ci  par  là. 
— ban  do.  Publier. 
— carta    bianca.    Envoyer   carte 

blanche.  Donner  plein  pouvoir, 
— cogli  angioli  a  cena.  Envoyer 

en  Vautre  monde,  Tuer, 
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Mandare  d'og^i  in  domane.  Re- 
mettre  toujours  au  lendemain. 
Amuser  de  paroles. 
— da  Herode  a  Pilato.  Envoyer 
d'Hérode  à  Pilate.  Envoyer  quel- 
qu'un chez  plusieurs  personnes, 
sous  prétexte  de  lui  être  utile , 
sans  en  venir  à  conclusion. 
• — .Dio  manda  ii  freddo  seconde 
i  panni.  A  brebis  tondue  Dieu 
mesure  le   vent.  Dieu  ne  nous 
envoie  pas^   des   malheurs    qui 
soient  au-dessus  de  nos  forces. 
' — .Dio  manda  il  gelo  secondo  le 
nostre  forze  (  V .  Dio  manda  il 
freddo ,  etc.) 
-—.Dio  mêla  mandi  buona  ,  tela 
mandi  boona,  etc.  Dieu  me  soit 
en  aide,  te  soit  en  aide,  etc. 
— foglio  bianco  (V.  Mandar  car- 
ia bianca). 
— fuori.  Publier.  Eaire  savoir  à 

tout  le  monde. 
•r-fuori  fuoco.  Jeter  du  feu. 
— giù.  Avaler.  Souffrir.  Dissimu- 
ler.—Ruiner.  Désoler.  Renver- 
ser de  fond  en  comble. 
— giù  la  visiera.  Faire  face.  Tenir 
tête.  —  Dire  ses  raisons  avec 
chaleur,    avec  "vivacité  à  quel- 
qu'un. 
— giù  ogni  cosa  per  la  gola.  Dé- 
penser tout  son  bien  en  gour- 
mandises. 
: — il  cerveilo  a  zonzo.  Extrava- 

guer. — Rendre  fou. 
— il  guanto  di  battaglia.  Jeter  le 

gant.  Défier. 
— in  bando.  Bannir. 
— in  bordello  (V.  Mandare  aile 
forche). 


MâTs^dare  in  dubbio.  Révoquer 
en  doute. 

— in  fascio.  Mettre  sens  dessus- 
dessous.  Confondre.  Ruiner. 

— in  galera.  Condamner ,  envoyer 
aux  galères. 

—in  lunga.  Différer.  Reculer.  Re- 
mettre. 

— inlungo(Y.  Mandare  in  lun- 

— in  mascliera.  Dérober. 

— in  Piccardia.  Faire  pendre. 

— in  precipizio.  Ruiner  y  perdre 

quelqu'un. 
— la  palla.  Envoyer  la  balle. 
— maie.  Gâter. — Dissipen.  Dila- 
pider, 
— maie  il  ranno  ed  il   sapone. 
Perdre   ses   peines  et  son  ar- 
gent. 
— .Manderebbe  a  maie  il  ben  dî 
sette  chiese.  //  dissiperait  les 
trésors  de  Crésus. 
— oltre.  Envoyer  en  avant. — Pous- 
ser. Repousser. 
— per  una  cosa,  per  uno.  En- 
voyer chercher  une  chose.  En- 
voyer chercher  quelqu'un. 
— raccomandazione.  Envoyer  ses 

compUmens  à  quelqu'un. 
— sainte   (V.    Mandar  raccom- 
andazione). 
— sano.    Congédier    quelqu'un.—^ 

Envoyer  paître. 
— tra  i  più.   Tuer. 
— via.  Renvoyer.  Congédier.  Chas- 
ser. 
— via  tutta  la  seryitù.  Faire  mai- 
son neuve. 
Mandarla  al  pâlio.  En  vouloir 
voir  la  fin ,  le  bout. 
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Maneggiare  un  cavâllo.  Dresser 
un  cheval.  Lever  un  cheval  à 
cabrioles ,  à  pesades ,  à  cour- 
bettes. 

Mangiare  a  bertolotto.  Manger 
sans  payer  son  écoi. 

— a  crêpa  corpo ,  a  crêpa  pancia, 
o  a  crêpa  pelle.  Manger  à  ven- 
tre déboutonné.  Manger  comme 
un  ogre. 

— a  pasto.  Manger  à  table-dliéte. 

— bietole.  Avoir  peur. 

— cacio ,  o  del  cacio.  Se  trom- 
per à  son  désavantage. 

— .Canchero  ti  mangi.  (Sorta 
d'imprecazione).  Que  la  peste 
te  crève  ! 

—carne  d'allodola.  Aimer  à  être 
Jlatté. 

— cattivamente.  Manger  mal. 
Manger  de  mauvaises  choses. 

— cervel  di  gatto.  Devenir  fou. 

— .Chi  mangia  merda  di  galietto 
diventa  indovina.  (  Proverbio 
che  si  dice  per  burlarsi  di  ce- 
lui che  prétende  indovinare  le 
future  cose).  Qui  mange  la 
fiente  déjeunes  coqs  devient  pro- 
phète, 

— .Chi  non  mangia  a  desco  ha 
mangiato  di  fresco.  Qui  ne 
mange  pas  a  mangé. 

— coi  ciechi.  Savoir  son  compte. 

— col  capo  nel  sacco.  Vivre  sans 
souci. 

--col  capo  nel  sacco  corne  il  ca- 
vâllo àeliaLcaLirettaL. Manger  son 
pain  sans  penser  à  se  pour- 
voir. 

— coU'imbulo.  Manger  avide- 
ment, Dévorer, 


Mangiare  de!  pan  pentito.Ma«- 
ger  de  la  vache  enragée.  Se  re- 
pentir. 

— .Délie  pécore  annoverate  man- 
gia il  lupo.  A  brebis  comptées 
le  loup  en  mange  une.  Quelque 
soin  que  Von  prenne  de  bien 
garder  ce  qu'on  a,  et  d'en  sa- 
voir le  compte,  on  ne  laisse 
pas  quelquefois  d'être  volé. 

— iporri  per  la  coda.  Brider  Vâne^ 
par  la  queue.   Commencer  par 
oîi  il  faut  finir, 

— il  cacio  nella  trappola.  Etre 
pris  sur  le  fait.  Commettre  un 
crime  dans  un  endroit  d^où  l'on 
ne  peut  s'échapper. 

— .11  can  delPortolano  non  man- 
gia la  lattuga  ,  e  non  la  lascia 
mangiare  agli  altri.  L'envieuse 
ne  peut  pas  souffrir  qu'un  autre 
jouisse  du  bien  qu'il  ne  peut  pas 
avoir. 

— il  cavolo  co 'ciechi.  Avoir  à 
faire  à  des  sots. 

— .  Il  lupo  non  mangia  il  lupo. 
Chacun  épargne  ses  semblables. 

— il  pane  a  tradimento.  Ne  pas 
valoir  ce  que  Von  mange. 

— ^il  pan  pentito  (Y.  Mangiar  de! 
pan  pentito}. 

— .11  pesce  grosso  mangia  il  mî- 
nuto.  Le  puissant  opprime  le 
faible. 

— il  porro  dalla  coda  (Y.  Man« 
giare  i  porri ,  etc.) 

— in  pugno.  Manger  un  morceaur 
à  la  hâte. 

' — la  carne  secca  col  pesce  d'uo- 
vo.  Appi'ouver  ou  gagner  plu- 
sieurs   choses  à-la-fois,   pour 
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quedans  le  nombre  il  s'en  trouve 
une  que  Von  puisse  approuver 
ou  gagner. 

Mangiare  la  torta  in  capo  ad 
rnio.  Etre  plus  grand. — Surpas- 
ser en  talens. 

— la  zuppa  co'ciechi.  Avoir  à 
faire  à  des  sots  ou  à  des  têtes 
éventées. 

— le  noci  col  mallo.  Dire  du  mal 
de  quelqu^un,  ou  disputer  avec 
(fuelqu'un  qui  a  encore  une  plus 
mauvaise  langue  que  nous. 

— .  Ogni  carne  mangia  il  lupo 
e  la  sua  lecca  (Y.  il  lupo  non 
mangia  il  lupo.) 

— polio  pesto.  Etre  lien  malade 
de  corps  ou  d'esprit. 

— sogni.  Mourir  de  jaim, 

— sopra  una  cosa.  Manger,  s'en- 
tretenir avec  l'argent  qu'on  a 
emprunté  sur  gage. 

— sotlo  la  baviera.  Manger  son 
pain  dans  sa  poche  ;  manger 
en  cachette. 

— spinaci.  Espionner.  Faire  l'es- 
pion. 

— .Tal  pera  mangia  il  padre  clie 
al  figliuolo  ailega  i  deftti.  Bien 
souvent  les  enjans  font  péni- 
tence des  péchés  de  leurs  pères. 

r— ,  Taie  uva  mangia  il  padre  che 
al  figliuolo  ailega  i  denti  (V. 
ïal  pera  mangia  il  padre,  etc.) 

rr-uno..  Manger  le  blanc  des  yeux 
à  quelqu'un.  Quereller  forte- 
ment cjuelcju'un. 

— uno  vivo.  Surpasser,  vaincre 
quclf^u'un. 

Makgiarsï  Fcrba ,  o  la  paglia 
sotto.  Manger  son  bien. 


Mangiarsi  la  rîcolta  ,  o  il  grano* 
in  erba.  Manger  son  blé  en 
herbe  ;  manger  son  revenu  par 
avance. 

— le  lastre.  Faire  le  Pwdomont , 
l'avaleur  de  charrettes  fer- 
rées. ' 

—uno  cogli  occhi.  Manger  des 
yeux.  Regarder  quelqu'un  avi- 
dement. 

Maî^ICA  d'Ipocrate.  Espèce  de  sac 
pour  filtrer    quelque   liqueur. 
Chausse. 

Manicasiento  di  stomaco.  Cor- 
rosion. 

Mamcarsi  l'un  Faltro  col  sale. 
Se  détester.  Se  hdir  à  la  moii. 

Manico  d'un  vaso.  Anse. 

Mano  !  vite  !  Courage  !  Dépêchez- 
vous  ! 

— (A).  A  la  main.  Dont  on  peut 
se  servir  aisénv^nt. 

— (A)  (  coi  verbi  trarre  ,  me- 
nare.  )  Mener  à  la  main. 

—(Alla).  Foli.  Courtois.  Affable. 

— (A  prima).  Tout  proche.  Tout 
près. 

— (Di  lunga).  De  longue -main. 
Depuis  long-temps. 

-  -(Per.)  Par  les  mains. — Par  la 
voie.  Par  l'entremise. 

—(A  larga).  A  pleines  mains. 

— (A)  a  mano.  L'un  après  l'au- 
tre. De  main  en  main.  Succes- 
sivement. Peu-à-peu. 

—(A)  armata.  Les  armes  à  la 
main. 

— (A)  chiusa.  Inconsidérément. 
Sans  réflexion. 

— d'armati.  Petite  bande  de  sol- 
dats ,  ou  de  gens  armés. 
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WIâno  (Una)  di  qualche  cosa. 
Quantité  de  quelque  chose  au 
nombre  de  quatre. 

— (Di)  in  mano.  D'une  personne 
à  une  autre.  Successivement, 

— (A)  salva.  Sans  danger, 

— .  Se  tu  con  una  ed  io  con  due, 
etc.  Très-volontiers, 

MajSii  (A  sue)  (coi  verbi  Fare, 
0  Tenere,  parlandôsi  di  terre.) 
Faire  valoir  une^erre  soi-même. 

— Lenedette.  Mains  qui  réussis- 
sent en  tout  ce  qu'elles  entre- 
prennent. 

— di  lolla.  Mains  de  beurre,  qui 
laissent  tomber  facilement, 

' — (A)  piéne.  A  pleines  mains. 
Abondamment. 

— uncinate.    Mains    crochues. 
Homme  fort  sujet  à  dérober. 

■ — (A)  vuote.  A  vide.  Sans  rien. 

Marciare  alla  sfilata.  Défier. 

Marito  délie  Câpre.  Bouc. —Cocu. 

Mare  fresco.  Vent  frais. 

— poco.  Bler  longue  ,  qui  est  peu 
agitée. 

— smaccatissimo.  Mer  fort  tran- 
quille. 

Maremme  (France).  Pays  très- 
éloigné.  Les  antipodes. 

MARmARE  alcuno.  Fâcher  quel- 
qu'un. 

— la  messa.  Mettre  une  messe 
dans  le  grenier  du  pape.  Man- 
quer la  messe. 

— la  scuoîa.  Manquer  l'école. 

Ma&ticare  le  parole.  Peser  les 
paroles  avant  de  les  prononcer. 

' — maie    una   cosa.     Ronger  son 
frein.     Endurer,     souffir  fort 
impatiemment  quelque  chose. 


MâSTICARE  una  cosa.  Ruminer  , 
examiner  soigneusement  en  soi- 
même  quelque  chose. 

Matassa  d'uomini,  di  cose,  etc. 
Troupe  d'hommes.  Tas  de  cho- 
ses. 

Matto  spolpato.  Fou  à  lier. 

Mattone  sopramatlone.  Mu- 
raille en  briques. 

Maturare.  Col  tempo  e  colla 
paglia  si  maturan  le  nespole. 
Toutes  les  choses  se  perfection- 
nent avec  le  t*mps. 

Mazza  da  palo.  Maillet. 

— f errata.  Hrin  d'estoc. 

Mazzate  da  ciechi.  Rudes  coups 
de  bâton. 

— sodé  ,  solenni ,  sudice  ,  senza 
discrezione  (Y.  Mazzate  da 
ciechi.) 

Mazzo  di  carte.  Jeu  de  cartes. 

— di  chiavi.    Trousseau  de  clés. 

— di  fiori.  Bouquet  de  fleurs. 

— di  lettere.  Paquet  de  lettres. 

— di  ravanelli ,  di  sparagi ,  di 
cipolle  ,  etc.  Boite  de  radis- . 
d'asperges  ,   d'oignons  ,  etc. 

— di  ucceili.  Oiseaux  attachés 
que  l'on  vend. 

Mazzuolo  da  terra.  Casse-mot- 
tes. 

Me  (Da  per).  Tout  seul.— De 
mon  coté. 

Medico  da  borse.  Médecin  qui 
tire   à  la  bourse   des  malades, 

— da  succioJe.  Médecin  d'eau- 
douce  ;  mauvais  médecin. 

lyiELARANCiA  (Nuova).  Nouvelle 
invention. 

Memoria  (Di  buona).  D'heu- 
reuse mémoire. 
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Menâre  a  braccia.  Donner  le 
bras.  Soutenir  dans  ses  bras, 

' — a  capo.  Finir.  Achever.  Effec- 
tuer. 

— a  fine  (V.  Menare  a  capo.) 

— a  guasto.  Ravager.  Ruiner.  Sac- 
cager. Désoler. 

— a  mosca  cieca.  Frapper  comme 
un  sourd.  Battre  comme  plâtre. 

— ad  effetto  (V.Menarea  capo.) 

— alla  lunga.  Tramer  en  lon- 
gueur. 

— alla  mazza.  Trahir. 

— buono.    Accorder.  Approuver. 

— crudeltà.  Devenir  cruel. 

— di  calcole  (in  senso  osceno.) 
Jouer  des  reins. 

— di  punta.   Blesser  de  la  pointe. 

— femmina  frusta.  Epouser  une 
vieille. 

■ — fier ezzdi.  Devenir  orgueilleux  ou 
cruel. 

— fuor  di  stradâ.  Egarer.  Faire 
quitter  le  droit  chemin. 

— i  giorni.  Passer  ses  Jours. 

— .  ï  paperi  menano  a  bere  l'ô- 
che.  C'est  G?vs-Jean  gui  re- 
montre son  curé.  C'est  un  sot 
qui  veut  en  savoir  plus  que  les 
autres. 

--il  can  per  Faja.  Allonger  la 
courroie.  Traîner  les  choses  en 
longueur.  Tourner  autour  du 
pot. 

— il  giaccbio  tondo.  N'épargner 
personne. 

—il  gentil  aomo  a  spasso  ,  o  il 
forestière  a  spasso.  Se  polluer 
soi-même. 

—il  rastrello.  Piller.  Dç^lisei. 
Saccager, 


Menare  in  îango.  Amuser  de 
paroles.  Retarder  toujours  une 
chose. 

— Fagresto.  Badauder.  Perdre  s'on 
temps. — En  faire  accroire^,  En 
imposer, 

— Forso  a  Modena.  Porter  de 
Veau  à  la  rivière.  Travailler 
inutilement. 

— la  coda.  Couailler.  Remuer  la 
queue. 

— la  danza.  Conduire  une  affaire. 
— Mener  le  branle.  Mettre  en 
train.  Donner  l'exemple. 

— la  mazza  tonda.  N'avoir  aucun 
ménagement. 

— le  seste.  Courir  à  toutes  Jam- 
bes. Aller  à  bride-abattue, 

— \^  vita.  Vivre.  Passer  sa  vie. 

— le  caicagna.  Fuira  toutes  Jam- 
bes. 

—le  calcole.  Se  démener.  Se  dour 
ner  bien  du  mouvement. 

■ — le  gambe.  Fuir. 

— le  mani.  Se  dépêcher.  Jouer  des 
mains.  Combattre. 

— le  mani  corne  un  berrettajo. 
Jouer  des  mains.  Frapper. — 
Jouer  de  la  griffe.  Dérober. 

— le  mani  pel  dosso  ad  uno. 
Battre  ,  frapper    quelqu'un. — 
Duper,    tromper  quelqu'un. 

—Ao  spadone  a  due  gambe.  Se 
sauver.  Fuir  à   toutes  Jambes. 

— mogiie  ,  o  donna.  Se  marier. 

— orgoglio.  Devenir  orgueilleux.^ 

— parole.  Arrêter^  conclure  un 
marché. 

— pel  naso.  Mener  par  le  nez. 
Faire  faire  à  quelqu'un  ce  qu^ 
Von  veut. 
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Menare  per  il  naso   (  Y.  Me- 

nare  pel  naso.) 
—per  la  lunga  ,  in  îunga  ,    alla 

lùnga  (V.  Menare  in  lungo.) 
— per  lo  naso  (  Y.  Menare  pel 

naso.) 
— per  parole  (Y.  Menare  in  îun- 

— ruina.  Faire  le  mammis. 

— smanie.  Se  démener  comme  un 
furieux^  Faire  des  folies. 

— sonno.  Dormir. 

— tempesta  (parlandosi  del  ma- 
re.) Etre  en  tempête. 

--trattato.  Faire  de  sourdes  pra- 
tiques. Entretenir  des  menées  et 
des  intelligences  secrètes. 

— un  colpo,  un  pugno,  etc.  Don- 
ner un  coup,  un  coup  de  poing, 
etc. 

— una  cosà. Secouer.  Agiter.  Bran- 
ler. Remuer. — Manier.  Traiter. 
Machiner. 

~  -vampo.  Se  mettre  en  fureur. 
Tempêter.  —  S'enorgueillir.  Se 
vanter. 

— via.  Conduire  avec  soi. — Enle- 
ver. Emporter. 

— vita  (Y.  Menar  la  vita.) 

Menarsi  la  tempella.  Se  branler. 
Faire  le  péché  de  mollesse. 

JVÏETSfSA  capitolare.  Le  revenu  d'un 
Chapitre. 

— episcopale.  Le  revenu  d'un 
évêché. 

Mente  cliscorrevole.  Esprit  fa- 
cile à  distraire. 

— somiacchiosa.  Esprit  lourd, 
stupide. 

■^-torta.  Esprit  déréglé ,  déraisçn- 
nahle. 


Mentire  altrui.  Donner  un  ûé-^ 
menti.' 

— per  la  gola.  Mentir  par  sa 
gorge  ;  mentir  impudemment. 

Mercante  ài  buon  polso.  Mar- 
chand riche. 

MercaïO  grande.  Quantité  de 
denrées  ,  de  vivres. 

MercÈ  (La  Dio).  Grâces  u  Dieu, 

Mekgere  a  morte.  Plonger  dans 
un  abîme.  Causer  la  mort  de 
quelqu'un. 

MerRtGIO  (Bi  fitto).  En  plein 
midi. 

Mérita  RE  d'un  a.  Rendre  service 
à  quelqu'un. — Acquérir.  Pro- 
curer. Rendre  digne.  —  Payer 
l'intérêt. 

— il  pregio.  Valoir  la  peine. 

— un  cavallo.  Mériter  le  fouet. 

Merito  délia  causa.  Les  raisons, 
le  fond  d'une  cause. 

— eccessivo.  Gros  intérêt.  Usure. 

Merlo  marino.  Merle  de  rocher; 
merle  de  montagne. 

Mescolare  la  serpe  tra  le  an- 
guille. Mettre  un  loup  parmi 
les  brebis  ;  mêler  quelqu'u7%  de 
rusé  parmi  des  niais. 

Messo  délie  frutta.  Dessert. 

Métallo  crudo  Métal  aigre. 

Mettere  a  bèrzagiio,  IVIettre  en 
danger. 

— a  bottine.  Saccager. 

—a  campo.  Proposer.  —  Mettre 
au  jour.  Faire  voir. 

— a  cavallo  una  lama,  una  spa- 
da.  Monter  une  lame ,  une 
épée. 

— a  conto.  Faire  fond  sur  quel-- 
qu'un  ,  $ur  quelque  chose. 
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Mettere    crédite.    Cfèditer    un 

article ,    une    partie    dans    un 

livre. 
— a  dito.  Démontrer  jusqu'à  Vé- 

vidence. 
— a  entrata.   Passer  en  rente. — 

Croire  fermement. 
— a  filo  alcuno.  Mettre  en  train. 

Donner  ,  faire  venir  V envie. 
— a  fine.  Absorber. 
- — a  fuoco  e  fiamraa  (V.  Maii- 

dare  a  faoco  e  fiamma.) 
— a  fuoco.    Mettre    les   viandes 

(  ou    autres    choses  )    au  feu  , 

pour  les  faire  cuire. 
—a  giogo.  Accoupler. 
— a  guasto  (V.Menareaguasto.) 
— a  leva.  Mettre  en  colère.  Irri- 
ter. Fâcher. 
— a  leva  una  slarna  (  t.  di  cac- 

cia.)  Cl  user  la  perdrix* 
— a  mano.  Entamer. 
— ^a  nialtoncUa.  Coller. 
— a  negghienza.  Négliger.  Ne  pas 

faire  cas  de  quelque  chose. 
— a  non   calere.    Mépnser.    Ne 

faire  aucun  cas. 
— a   ordine.   Ranger.   Mettre  en 

ordre.  Disposer. 
— a  oro.  Dorer. 
— a  parle.  Partager. — Séparer. 

Mettre  de  coté. 
— a  partito.    Proposer.  Mettre  à 

prof  t.  Se  servir. 
— a  petto.   Comparer.  Opposer. 
— a  fischio.  Aventurer.  Hasarder. 

Bisquer. 
— a  sacco.  Saccage?: 
— a    sbaraglio.    Exposer    à    un 

danger  évident. — Mettre  en  dé- 

r-joute. 


Mettere  a  sedere.  Asseoir.  — 
Déposer  quelqu'un. 

— soqquadro.  Mettre  en  désordre^ 
mettre  sens    dessus  -  dessous. 
Ruiner.  Renverser. 

— stretto.  Mettre  par  force.    ' 

— atavola.  Servir.  Porter  à  table. 

— a  uscita.  Porter  en  compte  de 
dépense. 

— ad  argenfeo.  Argenter. 

— ad    avanzi.  Mettre  en   avance. 

— addosso  ad  uno.  Imputer,  Ac- 
cuser quelqu'un.  —  Solliciter. 
Importuner. 

— al  bigio.  Recourir,  citer,  dé- 
noncer à  rinquisition. 

— al  curro.  Exciter  quelqu'un  à 
faire  ou  dire  des  injures. 

— al  disotto.  Avilir. 

— al  ferro.  Employer  ses  amis. — 
Enchaîner. 

— al  gabbione.  Tromper. 

—  al  libro.  Ecrire  au  livre.  Pas- 
ser en  compte. 

— al"  niente.  Anéantir.  Détruire. 

— al  punto.  Exciter.  Contraindre. 

— al  sicuro.  Mettre  à  l'abri; 
mettre  en  lieu  de  sûreté. 

— air  ombra.  Abriter. 

— alla  Cïppa  (t.  di  marina.) 
Mettre  à  la  cape. 

— alla  sorte.  Tirer  au   hasard. 

— alla  \\2i.Mettre  en  ordre.  Mettre 
en  état. 

— aile  coltella.  Exciter  à  la  ven^ 
geance.  Irriter. — Tuei'. 

— aile  mani.  Iriiter.  Exciter  à  se 
battre. 

— banco.  Tenir  banque  ouverte. 

— bene.  Aider.  Secourir.  Faire  dir 
bien. — Convenir,  Etre  utile. 


I 


dis 


MettERE  blette.  Semer  la 
corde, 

— campo.  Camper. 

— capo.  Donner  un  chef. — Af- 
fluer. Aboutir.  Répondre.  Se 
rendre.  S^emboucher.  Se  dé^ 
charger.  Se  jeter.  .^ 

— cervello.  Commencera  devenir 
raisonnable. 

— compassione.  Emoui>oir.  Tou- 
cher. Faire  pitié. 

■ — compenso.  Contenter. 

— consiglie.  Examiner  mûm-- 
ment. 

' — coïito.  Etre  utile.  Contenir.  En 
valoir  la  peine. 

-— coraggio.  Tenir,  faire  bonne 
contenance. -'^Encourager. 

— cuore.  Encourager. 

— cura.  Prendre  garde.  A<^oir 
égard. 

— d'oro.  Dorer. 

' — da  banda.    Mettre  en  réserve  ; 

•   mettre  de  coté. 

— dadi  faisi.  Jouer  avec  des  dés 
pipés. 

— di  bocca*  Mettre  du  sien. 

— di  conscienza.  Blesser  sa 
conscience. 

' — erba.  Pousser  de  l'herbe. 

— fei  mezza  (  V.  Meltei  e  corag- 
gîo.) 

— foce.  Se  Jeter  ,  se  décharger 
dans  la  mer. 

' — fuoii.  Tirer.  Extraire.—  Ex- 
poser. Mettre  en  vue. — Pro- 
poser. 

— fuori  di  strada  (Y.  Menare 
fuori  di  strada.) 

-- gli  uccelli  in  chiiisa.  Mettre  les 
oiseauop  en  mue. 


Mettere  giiai.  Pleurer  à  chaudes^ 

larmes.  Pousser   des  gémisse- 

menjs, 
— i   cani  aile  costole  d'aîcuno. 

Etre  aux  trousses  de  quelquun. 

— Presser.  Sollicites'.  Serrer  de 

près. 
'- — i  denti.  Pousser  des  dents. 
— il  becco   in    molle.    Boire, — 

Jaser.  Caqueter. 
—il    carro    innanzi  a'  buoi. 

Mettre   la   charrue  devant   les 

bœufs.    Faire  d' abord  ce  qu'on 

doit  faire  après. 
— il  cervello  a  partilo.  Jeter  dans 

Vincertitude.  — -  Faire    rentrer 

dans  le  devoir. 
— il  cervello    a    bottega.    S'in- 

dustrisr, 
— il   fodero   in   bucato.    Mettre 

à  la   lessive.— Agir  en  fou. 
— il    freno.     Mettre   un  frein  a 

quelqu'un  ;  le  maîtriser. 
— il  piede    in  falîo.  Chopper. 

Broncher.  Trébucher. 
— il  tallo.  Réprendre  des  forces  ; 

de  la  vigueur. 
--in  abbandono.  Laisser  à  Va-* 

bandon.  Négliger. 

-  in  arnese.  Apprêter. 

— in  assetto.    Arranger.   Dispo-^ 

ser  ;  mettre  en  ordre. 
— in  atto  pratico.  Exécuter. 

Effectuer. 
— in  atti.  Produire  ses  pièces. 
— in  avventui'a    (Y.  Mettere  a 

riscliio.) 

—  in    baja.     Tourner    en    ridi-', 
cule. 

— in  basso  stato.    Réduire  à  la 
misère,' — Humilier, 
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Metterë  in  câcciâ.  Donner  la 
chasse, 

—in  calere  ,  o  in  cale.  Se  sou- 
cier. 

— in  campo  (  V.  Metlere  a  cam- 
po.) 

— in  canzone.  (V.  Metter  in 
baja.) 

■ — in  carta.  Coucher  par  écrit. 

— in  cesso.  Abandonner. 

— in  chiaro.  Eclaircir. — Liqui- 
der. Mettre  au  net. 

— in  chiusa.  Enfeimer.  Encager. 
Emprisonner. 

— in  cielo^  Louer.  Exalter.  Van- 
ter. 

— in  concio.  Préparer.  Arranger. 
Mettre  en  ordre. 

— in  conto.  Supputer. 

—in  corbona.  Mettre  de  côté. 
Garder  pour  soi. 

—in  corde.  Monter  un  instru- 
ment de  musique  ;  lui  mettre 
des  cordes. 

—in  credito.  Donner  du  crédit. 
Mettre  en  vogue. — Créditer  un 
article ,  une  partie  dans  un 
livre. 

— in  cuore.  Persuader.  Mettre 
dans  Vesprit. 

—in  disgrazia.  Faire  tomber  en 
défaveur.  Décrier. 

— in  dozzina.  Se  faufiler  par- 
tout. 

— in  facende.  Donner  de  la  be- 
sogne. 

— ^in  fanferina.  Se  jouer.  Se  mo- 
quer. 

— in  ferro.  Mettre  les  fers  aux 

pieds.  Enchaîner. 
--ia  fodero.  Agir  en  fou. 


Mettere  in  fondo.  Ruiner.  jR^- 
duire  à  la  dernière  misère, 

— in  forse.  Mettre  en  doute, 

— in  galera  (V.  Mandare  in  ga- 
lera.) 

— in  gangheri.  Attacher  aux 
gonds, 

— in  luce.  Mettre  au  jour.  Pu- 
blier. 

— in  mano.  Mettre  entre  les 
mains. 

— in  mare  (V.  Metter  foce.) 

— in  mezzo.  Mettre  au  milieu, 
ou  entre  deux. — Différer.  Re- 
tarder.— Tromper, 

— in  molle.  Mettre  à  tremper. 

— in  musica.  Susciter  des  obsta-- 
des.  Traîner  en  longueur. 

— in  non  cale.  Mépriser.  Ne  faire 
aucun  cas. 

— in  novelle.  Se  moquer.  Tur- 
lupiner. 

—in  opéra.  Effectuer.— Employer. 
Se  servir. — Donner  de  la  be*- 
sogne  à  quelqu'un  ,  V embar- 
rasser.— Donner  de   l'ouvrage. 

— in  pensiero.  Donner  à  penser. 
Faire  tomber  dans  l'esprit. 

— in  puntelli.  Etayer. 

— in  punto.  Mettre    en  ordre. 
Disposer.  Préparer. 

— in  sacco  alcuno.  Déferrer  quel- 
qu'un ;  le  mettre  au  sac  ;  le 
convaincre. 

— in   salvo.   Mettre  à  couvert. 
Mettre  en  lieu  de  sûreté. 

— in  santo.  Relevtr  une  accou- 
chée. 

— in  serbo.  Mettre  de  coté. 

— in  sesto  (Y.  Mettere  in  as-^ 
sctto.) 
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%IetTERE  in  SOclo.  Délibérer.  Ar- 
rêter. Résoudre.    Etablir. 

— in  un  bagno  (  t.  di  tintoriâ.  ) 
Faire  une  passe. 

*— in  un  calcetto.  Mettre  quel- 
qu'un au  sac;  le  confondre^ 

—in  vista.  Mettre  sous  les  yeux. 
Expliquer. 

— in  voce.  Répandre  le  bruit. 
Publier. 

—in  zurlo.  Mettre  en  train.  Don- 
ner ençie., 

— innanzi.  Pousser  ,  avancer 
quelqu'un. —  Découvrir.  —  Pro- 
poser. Mettre  une  chose  sur 
le  tapis, 

— innanzi  agli  occhi  (V.  Met- 
te re  in  vista.) 

— l'arringhe  ne'  barili.  Ca- 
quer. 

— 1  asino  a  cavallo.  Mettre  quel- 
que chose  de  rien  sur  quelque 
chose  de  beau. 

— (Non)  l'esca  intorno  al  fuoco. 
Ne  pas  mettre  quelqu'un  à  la 
gueule  du  loup.  Fuir  les  occœ" 
sions ,  les  dangers, 

—-l'esca  neir  amo  »  o  ail'  amo. 
Amorcer. 

—la  bocca  in  cielo.  Raisonner 
sur  des  matières  qui  surpas- 
sent l'entendement  humain. — 
Faire  quelque  chose  d'extrê- 
mement difficile. 

— la  cavezza  alla  gola.  Mettre  le 
couteau  à  la  gorge.  Faire  une 
chose  plus  qu'elle  ne  vaut. 

—la  coda  dove  non  va  il  capo. 
Se  faufiler  partout.  Tâcher 
d'avoir  ce  qu'on  veut  d'une 
façon  ou  d'une  autre, 


Mettere  la  coda  fia  le  gambe. 
Se  mettre  la  queue  entre  les 
jambes.  Avoir  peur, 

— la  falce  nella  messe  altrui. 
Mettre  la  faucille  dans  la  mois- 
son d'autrui.  Se  mêler  des  af- 
faires des  autres. 

— la  lingua  in  molle.  Jaser  ;  ca- 
queter ;  babiller. 

— la  mano  in  una  cosa.  Mettre 
ordre ,  ou  apporter  remède  à 
quelque  chose. 

— la  mano  nel  fuoco  (per  gîur* 
amenlo.  )  Mettre  la  main  au 
feu. 

— la  serpe  tra  le  anguille  (V. 
Mescolare  la  serpe  tra  le  an- 
guille.) 

—le  mani  addosso  ad  uno.  Met' 
ire  les  mains  sur  quelqu'un , 
le  saisir.-— Tuer  quelqu'un. 

— le  mani  in  ogni  intriso.  Se 
mêler  de  tout.  Fourrer  son  nez 
partout. 

— k  mani  in  pasta.  Mettre  les 
mains  à  la  pâte.  Entrer  en  quel- 
qu'uffaire. 

— le  mani  innanzi.  Usurper  f 
s'approprier  le  droit  d'autrui, 

—le  mani  innanzi  per  non  ca- 
dere.  Accuser  les  autres  d'une 
faute  dont  on  est  soi-même 
coupable. 

— ^le  mani  nel  fuoco  (  V.  Mettes 
la  mano  nel  fuoco.) 

— le  tavole.  Préparer  la  table, 

— legge  in  mano  ad  aLcuno«' 
Faire  la  loi  à  quelqu'un, 

— leva.  Soulever  avec  un   levier^ 

— maie.  Brouiller  quelqu'un  avec 
autrui. 
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Mettere  mano.  Mettre  la  main 
à  VœuQre.  Commencer. —  Com- 
mencer à  injurier ,  ou  à  mal^ 
traiter  quelqu'un, 

- — maiîo  alla  spada.  Mettre  Vépée 
à  la  main.  Tirer  Vépée. 

— mano  in  pasta  (  V.  Metter  le 
mani  in  pasta.) 

— ^mente.  Faire  attention.  S'ap- 
pliquer à  quelque  chose. 

— mezzo.  Entremettre  quelqu'un. 
Employer  des  médiateurs, 

— ne'  ferri.  Enchaîner. 

— ne'  pupllli.  Donner  un- tuteur 
à  quelqu'un  qui  dissipe  son  bien. 

— nel  capo.  Faire  entrer  dans  la 
tête.  Enseigner. -^  Persuader  ; 
mettre  dans  l'esprit. 

— nel  cuore  (V .Metter  nel  capo.) 

— nel  pensativo.  Mettre  dans  le 
doute;  jeter  dans  l' incertitude. 

— neir  animo.  Mettre  dans  l'es- 
prit. Causer. 

— nella  strada.  Acheminer  ;  di- 
riger ;  mettre  en  train. 

— nella  via.  Montrer  le  chemin. 
Mettre  sur  le  chemin. 

— nellemani(V.Metter  in  mano.) 

--neve.  Neiger. 

— .Ogni  bugiardo  si  mette  in 
caffo.  Tout  menteur  veut  être 
l'homme  incomparable. 

— -opéra.  Agir. 

— ordine.  Ordonner.  Régler.  Gou- 
verner. Donner  ordre. 

— oro.  Dorer. 

— paura.  Faire  peur.  Effrayer. 

— pegno.  Donner  des  gages.  Ga- 
ger. Parier.  Mettre  au  jeu  ce 
qu'on  parie. 

— per  le  mani.  Proposer. 
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Mettere  per  servitorc.  Placer 
en  qualité  de  domestique. 

— piede  addosso  ad  alcuiio.  Ve- 
xer extrêmement  quelqu'un. 

— piedi  fuori  d'un  luogo.  Sortir 
de  quelqu' endroit. 

— piede  in  qualche  luogo.  Mettre 
les  pieds,  entrer  en  quelqu' en- 
droit. 

—  sossopra.  Bouleverser.  Mettre 
en  désordre. 

— sotlo.  Attraper,   s'emparer  de 

quelque  chose. 
— stoppiâ   in   aja.  Travailler  en 

'vain. 

—  su.    Mettre   au  jeu. — Exciter. 
Provoquer. —  Parier.  Gager, 
— Faire  venir  la  mode. 

— (Non  vi ,  o  senza)  su  ne  ogliiô 
ne  sale.  Tout  de  suite.  Sur-le- 
champ.  Sans  y  penser  plus. 

— sul  tappeto.Me^//£?  sur  le  tapis. 
Faire  des  propositions. 

— tabacco  in  corda.  Corder  du 
tabac. 

— tavola.  Tenir  table.  Donner  des 
repas, — Mettre  la  nappe. 

— tempo  di  mezzo.  S'amuser. 
Chipoter.   Temporiser. 

— tempo  in  mezzo.  Temporiser, 
Retarder.  Perdre  le  temps. 

— (Non)  tempo  àï  mezzo.  Agir 
tout  de  suite  ,  sans  différer. 

— tra  le  mani.  Mettre  entre  les 
mains. — Donner  à  garder.  Con- 
ter aux  soins. 

— tra'piedi  una  cosa.  Proposer 
quelque  chose.  Mettre  sur  le  ta- 
pis quelque  chose. 

— troppa  carne  ai  fuoco.  Entre- 
prendre trop  de  choses  à-la-fois^ 
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Mettere  troppa  mazza.  En  dire 

trop. 
— tutto  il  suo  in  una  cosa.  Mettre 

tout  ce.  qu'on  a  à  quelque  chose. 
— uo  calabrone  in  un  orecchio 

altrui. 

Mettre  la  peiir  dans  le  ventre  à 

quelqu'un. 
— un  cocomero  in  corpo  ad  al- 

cuno.  Mettre  la  puce  à  l'oreille^ 

Donner  de  Vinquiétude  à  quel- 
qu'un. 
— un  legno   su  per  un  bastone. 

Faire   une   bêtise ,    une  lourde 

faute. 
—un  piede  in  fallo.  Faire  un  faux 

pas.  Faire  une  sottise. 
— una   cannella.    Introduire  une 

mode. 
— una  cosa  dietrO  aile  spalle.  Ne 

pas  se  soucier  d'une  chose, 
— una  cosa  in  paradiso.  Vanter, 

exalter    une   chose,    la  porter 

jusqu'aux  nues. 
— una   pulce    neirorecchio   (V. 

Mettere  un  cocomero  in  corpo 

ad  alcuno). 
— uno  alla  berlina  ,   o  in  ber- 

lina.  Wtettre ,  exposer  quelqu'un 

au  pilori. — Exposer  quelqu'un 

à  la  risée  du  public. 
— uno  in  sul  curro.  Persuader  à 

quelqu'un  qu'une  chose  est  fa- 
cile à  faire. 
— zeppe.  Semer  la  discorde. 
Mettersi  a  bottega.  S'appliquer 

à   quelque  chose  aç>ec  la  plus 

grande  actiçité. 
— a  fortezza.  Se  fortifier. 
— a  guadagno.  Se  prostituer. 
"—a  un  impresa.  Entreprendre. 


Mettersi  alla  via.  S'acheminer. 

— aile  strette.  Etre  en  grand  dan- 
ger. Etre  réduit  à  l'étroit. 

— in  appunto ,  in  arnese ,  in  as- 
setto ,  in  ordine.  S'apprêter,  Se 
disposer.  S'ajuster. 

— in  cuore.  Se  déterminer. 

— in  dosso.  Porter  sur  soi,  sur 
son  dos. — S'habiller.  " 

— in  dozzina  (V.  Mettere  in  doz- 
zina). 

— -in  istrada.  S'acheminer. 

— in  quattro.  Se  tenir  bien  droit. 
Se  planter  bien  droit  sur  ses 
jambes, 

—in  un  forno.  Se  cacher  par 
honte.  Se  cacher  dans  un  trou. 

— in  via  (V.  Mettersi  in  istra- 
da). 

— la  mano  al  petto.  Se  mettre  la 
main  sur  la  conscience^  Juger 
comme  l'on  se  jugerait  soi- 
même, 

— la  via  tra'piedi ,  o  tra  le  gambe. 
Prendre  les  jambes  à  son  cou. 
Marcher  vîtement.  Se  mettre 
aussitôt  en  chemin, 

— in  mazzo.  Se  mêler  dans  quel-^ 
qu'affaire. 

— solto  alcuno.  Se  jeter  dessus 
quelqu'un.  Assommer,  accabler 
quelqu'un. 

Mettervj  le  pezze  e  Tunguento. 
En  être  pour  ses  peines  et  pour 
son  argent. 

Mezzo  (A).  A  moitié.  De  compte- 
à-demi, 

— (In).  Au  beau  milieu.  Presque 
au  centre. 

— (în  quel).  En  attendant.— Ce- 
pendant, 
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Mezzo  (In  qucsto).  Pendani  ce 
temps-là.  Cependant. 

— (Senza).  Immédiatement. 

• — mezzo.  Le  beau  milieu.  Fres- 
que. En  partie. 

MîDOLLO  (Col)  dell'osso.  De 
toutes  ses  forces. 

îy^iNCHlONAR  la  fiera.  Railler. 
Badiner.  Se  moquer. 

— la  mattea  (Y  Minchionar  la 
fiera). 

MisuRA  (A).  Aoec  mesure.— 'A 
mesure. 

— (A)  di  crusca.  Abondamment. 

MisuRARE.  Chi  si  misura  la  dura. 
Qui  mesure  dure.  Qui  a  de  la 
conduite  dans  sa  dépense  ne 
craint  pas  la  misère. 

— gli  altri  colla  sua  canna ,  o  col 
suopassetto.  Mesurer  les  autres 
à  son  aune.  Juger  les  autres 
d'après   soi. 

— .Gli  uomini  non  si  misurano. 
Les  hommes  ne  se  mesurent 
pas  à  l'aune.  Il  ne  faut  pas  Ju- 
ger les  hommes  par  leur  exté- 
rieur. 

i"— -il  grano  in  erba.  Manger  son 
blé  en  herbe.  Manger  son  revenu 
par  aoance. 

— la  ricolta  in  erba  (V.  Misurare 
il  grano  in  erba). 

—le  doppie  collo  stajo.  Rou- 
ler sur  Vor.  Etre  extrêmement 
riche. 

Modo  (A  un  certo).  Comme. 

— rCon  acconcio).  Poliment, 

— (In  che)  ?  Comment? 

— (In  verun).  Aucunement. 

~-(In)  che.  Si  bien  que...  Telle- 
ment que,,. 


Modo  (In  quel)  che.  Comme. 

— (Per)  che.  Tellement  que...  De 
manière  que...  De  façon  que... 

— (P^r)  di  provisione.  Provisoi- 
rement. En  attendant. 

MoLLA  in  bando  (t.  di  marina). 
Cale-tout. 

MoLL  ARE  la  gomona  (t.  di  ma- 
rina). Alléger  le  câble. 

— .Molla  fuor»  (t.  di  marina). 
Allège  le  câble. 

MoLTiPLïCARE  in  parole.  Alon^ 
ger  les  paroles. 

MoMENTO  (Di).  De  conséquence. 
De  poids.  Momento.  Poids, 
Force  de  gravitation.  Mouve- 
ment. 

MoNDÂRE.  Mondagli  Torzo  che 
non  è  mattugio.  Donne -lui 
du  bon  ,  car  il  est  délicat. 

— (Non)  nespote.  N'en,  savoir 
pas  plus  qu  'un  autre. 

MoNDO  di  cose.  Quantité  de 
choses. 

— di  gente.  Quantité  de  monde. 

- — .Senza  alcuna  spesa  al  mondo» 
Sans  aucune  dépense. 

MoNETA  scarsa.  Monnaie  qui 
n'est  pas  de  poids. 

MoNNA  merda  (ad  una  donna 
spreggevole).  Péronnelle. 

— scocca  '1  fuso.  Femmelette  de 
rien. "-'Femme  paresseuse. 

MoNTARE  in  bestia.  Se  mettre  en 
colère.  S^etnporter. 

— in  bizza  (V.  Montare  in  bes- 
tia). 

— in  collera  (V.  Montare  in 
bestia). 

— in  furia  (V.  Montare  in  bestia)» 

— in  orgogUo.  S' enorgueillir u 
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MoNTARE  in  rabbia.  (V.  Monta- 
re  in  bestia). 

— in  superbia  (V.  Montare  in 
orgoglio). 

— la  bizzarria  (V.  Montare  in 
bestia). 

— la  collera  (V.  Montare  in  bes- 
tia). 

— la  stizza  (Y.  Montare  in  bes- 
tia). 

— qualche  cosa.  Produire. — Ap- 
porter. — Importer. 

— suUe ,  o  in  sulle  biche.  Se  met- 
tre en  fureur. 

Monte.  A  monte  (t.  di  giuoco). 
A  refaire. 

— .A  monti.  En  très-grande  quan- 
tité. 

— inesercitabile.  Montagne  rude , 
inaccessible. 

MoRDERE.  E'non  mi  morde  mai 
cane  ch'io  non  volessi  del  suo 
pelo.  On  ne  m'a  jamais  offensé 
impunément. 

— il  freno.  Ronger  son  frein. 
Prendre  patience  par  force. 

— l'ugola.  Flatter  le  goût.  Plaire 
infiniment. 

— ,La  ranocchia  non  morde  per- 
che non  ha  denti.  //  ne  mord 
pas,  faute  de  dents.  Il  ne  fait 
pas  de  mal,  faute  de  mo- 
yens. 

—.Le  peçore  mi  mordono  (di- 
cesi  cosi  quando  siamo  offesi 
o  vinti  da  un  cotalepiùdebole, 
o  men  destro  di  noi).  Les  gre- 
nouilles me  mordent. 

MoRDERSiil  dito.  Se  mordre  le 
pouce  ou  les  doigts.  Se  repentir 
d'avoir  fait  une  chose. 


MoRiRE  colla  ghirlanda  ,  o  colla 
corona.  Mourir  vierge, 

— d'una  cosa.  Etre  vivement  pas- 
sionné pour  quelque  chose.  Etre 
en  train  d'une  chose. 

— d'una  persona.  Etre  amoureuog 
à  la  rage.  />  *^ 

— di  parto.  Mourir  en  couche. 

— di  suo  maie.  Mourir  de  sa  belle 
mort,  de  mort  naturelle. 

— .  E'  ti  si  muor  sempre  il  bue 
di  quaresima.  Le  pain  te  vient 
lorsque  tu  n'as  plus  de  dents  : 
s'il  £  arrive  quelque  bonheur,' 
c'est  au  moment  où  tu  n'en  peux 
pas  jouir. 

— (Non)  la  lingua  in  bocca. 
N'avoir  pas  la  pépie.  Avoir  la 
langue  bien  pendue ,    bien  af-. 
filée.  Etre  un  grand  bavard, 

— sopra  parto  (Y.  Morire  di 
parto.) 

— su  tre  legni.  Etre  pendu. 

— sul  suo  letto.  Mourir  de  sa 
belle  moH.— Achever  heureuse- 
ment quelque  chose. 

— tagliato  a  ghiado.  Mourir  d'un 
coup  de  couteau.  Etre  fendu 
d'un  coup  de  coutelas. 

Morte  di  cartone.  Mortenpeiw 
ture, 

MoRTO   di    famé.   Msérable. 
Gueux,  f|p 

MosCA  cieca.  Colin-maillard. 

— cuiaja.  Importun.  Fâcheux, 

MoscHERiNO  (coi  verbi  montare, 
salire,  venire,  etc.)  Prendre 
la  mouche ,  la  chèvre.  Se  fâcher 
pour  la  moindre  chose, 

MosTRARE  buon  viso.  Faire 
bounemine.  Regarder  de  bonaiL 
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MoSTRARE  fronte.  S'opposer. 

--i  denti.  Montrer  les  dents.  Se 
révolter  contre  quelqii'un.  Se 
montrer  courageux.  Tenir  tête. 
Eaire  face. 

*-- il  culo.  ;:^lontrer  du  mépris. — 
Découvrir  ses  affaires. 

--il  morto  sulla  bara.  Montrer 
une  chose  évidente . 

—il  più  bel  di  Roma.  Montrer 
le  cul. 

— il  viso  (V.  Mostrare  i  denti). 

— il  volto  (V.  Mostrare  i  denti), 

— la  fronte  (V.  Mostrare  i  denti), 

— la  luna  nel  pozzo.  Faire  croire 
que  le  blanc  est  noir^  Faire 
croire  une  chose  pour  une  autre. 

—lucciole  per  lanterne.  Vouloir 
faire  croire  que  des  vessies  sont 
des  lanternes.  Faire  croire  une 
chose  pour  une  autre. 

' — per  limbicco.  Montrer  par  le 
trou  d^une  aiguille.  Montrer  dif- 
ficilement et  rarement  une  chose. 

— per  un  buco  di  grattugia.  Mon- 
trer une  chose  par  le  trou  d'une 
bouteille;  la  montrer  par  grâce 
particulière ,  en  cachette ,  à  la 
dérobée. 

-  -sembiante.  Faire  semblant. 

MoSTRARSi  délie  cento  miglia. 
Faire  léÊtiais.  Ne  pas  répon- 
dre à-pmposaux  inteiro  gâtions. 

molle  nel  bere.  Se  faire  con- 
naître pour  un  ivrogne. 

— nuovo  d'alcuna  cosa.  Faire 
l'étonné.  Faire  semblant  de  ne 
pas  savoir  quelque  chose. 

MosTRO  di  scienza  ,  di  talento  , 
etc.  Prodige  de  science ,  de  ta- 
lent, etç. 


MOVENTE  (Ben).  P//a«^;  sou-^ 
pie. 

MOZZARE  il  fiato.  Oter  la  res- 
piration. 

— le  mani ,  i  denti.  Glacer  les 
m.ains,  les  dents, 

MuLO  (Ne),  ne  mnlino  ,  ne  si- 
gnore  per  vicioo,  ne  compare 
contadino.  Il  ne  faut  avoir  ni 
mulet ,  ni  moulin  ,  ni  seigneur 
pour  voisin  ,  ni  paysan  pour 
compère. 

MULTIPLICARE  in  novclle.  S'é- 
tendre beaucoup  dans  un  rai- 
sonnement.        9 

MuGNERE  alcuno.  Tirer,  ex- 
traire quelque  chose  de  quel- 
qu'un. 

MuNTO  di  senno.  Qiii  n'a  pas 
un  grain  de  bon  sens. 

MuovERE  guerra.  Déclarer  la 
guerre. 

— il  corpo.  Lâcher  le  ventre.—' 
Ennuyer. 

—il  ventre  (V.  Muovere  il  Cor- 

po)-  .       ^ 
— rarini.  Déclarer,  faire  la  guerre.- 
— la  guerra  (Y.  Muover  guerra). 
— lite.  Intenter  un  procès.  Entrer, 

en  procès. 
— lite   alla   sanità.    Prendre   des 

médecins  sans  nécessité. 
— .Muovi  lite ,  acconcio  non  ti 

falla.  Plaide  toujours,  un  ac-^ 

commodément  ne  peut  te  mon-*, 

quer. 
--(Non)  occhio.  Regarder  fixé-* 

ment. 
— parole.     Dire   quelque    chose^ 

Parler. 
— prieghi.  Prier,^ 


î; 


^  M 


(  145  ) 


MUOVERE  un  dubbio.  Soumettre 
un  doute. 

— una  questione,  una  difficoltà. 
Proposer  une  question ,  une 
difficulté. 

MuovERSi  d'un  luogo.  Bouger^ 
partir  d'un  endroit. 

MuRAGLiA  a  rete.  Maçonnerie 
maillée. 

— di  getto.  Mur  de  remplace. 

—  di  piano  coUegata.  Maçonnerie 
en  liaison, 

— reticolata  (Y.  Muraglia  a  re- 
te.) 

MuRARE  a  secco.  Faire  une  mu- 
raille sèche. — Faire  une  chose 
de  peu  de  durée. — Manger  sans 
boire.-^Faire  des  châteaux  de 
cartes.  Ne  pas  établir  solide- 
m.ent  ses  affaires. 

' — e  piatire  è  dolce  impoverire. 
Bâtir  et  plaider  sont  très-pro- 
pres à  nous  ruiner. 

•-- insieme.  Se  coller;  s'attacher 
fort;  se  joindre  ensemble. 

MuRARsi  in  un  forno.  Et  e  soi- 
même  la  cause  de  son  malheur. 


MuRO   di  rinforzo.  Cnntre-mur. 
— di    spartimento.     Mur  de  re- 
fend. 
— sopramattone.  Mur  de  briques. 
MusicÀ  arrabbiata.  Charivari, 
— da  gatti:  (jhaii{>ari, 
Muso  duro.  Mine. — Bouderie. 
Muta  (A)  a  muta.  Alternative-' 

ment. 
— a  quattro,  a  sei,  etc.   Attelage 

il  quatr'e  ,  à  si(J&  chevau  v  ,  etc. 
MuTAitE.   Chi    muta    lato  muta 

fato.  En  changeant  de  pays  on 

trouve  quelquefois  wi   meilleur. 

sort. 
— convento.   Changer  de  place  f\ 

de  pays. 
— mantello.      Tourner    casaques 

Changer  d'avis. 
— registro.    Changer  de  gamme. 

Changer  de  conduite. 
— scena.  Changer  de  face. 
— verso.  Changer  de  ' note  ,  d'à-* 

pis. 
— viso.  Se  troubler^    Changer  de 

couleur. 


N. 


ISâSCERE  a  un  corpo.  Naître  ju- 
meaux. 

— .  Chi  di  gallina  nasce  convien 
che  razzoli.  Bons  chiens  chas- 
sent de  race.  Les  enfans  ont 
ordinairement  les  défauts  de 
leurs  parens, 

ï9- 


ISascere.  Chi  nasce  matto  non 
guarisce  mai.  La  folie  est  un  mal 
presqu  incurable.  Il  a  toujours 
été  fou  ;    il  ne  guérira  jamais. 

—-.Chi  nasce  pazzo  non  guaris- 
ce mai  (Y.  Chi  nasce  matîo, 
etc.) 

é 
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JSfASCERE.  Di  eosa  nasce  cosa ,  o 
di  cosa  na^ce  cosa,  e  il  tempo 
la  governa.  Le  temps  accom- 
mode bien  des  choses. 

L— più  fanciuUi    ad  un  parto. 
Naître  plusieurs    enfans  de   la 
même  couche. 

— .Quando  il  luo  diavol  nacque, 
il  mio  andava  ritto  alla  panca. 
Le  diable  est  méchant,  parce 
au  'il  est  vieux.  Il  est  difficile  de 
tromper  un  vieuoo  renard. 

— .  ïristo  queir  uccello  che 
nasce  in  cattiva  valle.  A  chaque 
oiseau  son  nid  est  beau.  Cha- 
cun aime  son  pays ,  quelque 
malheureux  qu'il  soit, 

— vestito.  Naître  coiffé.  Etre  heu- 
reux. 

' — voce.  Courir  le  bruit. 

Kascondere  la  marcla  al  ne- 
iiîico.  Couvrir  sa  marche. — 
Cacher  ses  projets. 

Naso  proffilato.  Nez  pointu.  . 

— .  ï  nasi  de  viticci.  Les  pointes , 
les  extrémités  des  vrilles  ,  des 
drageons  de  la  vigne ,  on  d'au- 
tres arbres. 

Navigare  a  golfo  lanciato  (t.  di 
marina.)  Faire  route  en  droi- 
ture. 

— a  seconda.  Naviguer  heureu- 
sement. 

— Costa  a  Costa.    Ranger  la  côte. 

— da  costiero.  Caboter. 

— per   perdiito.  S'abandonner  a 
'  la  merci  de  la  fortune. 

secondo  i  venti.  Selon  le  vent, 

la  voile.  Se  soumettie  aux  ac- 
cidens.  Faire  de  nécessité  vertu. 

ISebbIA   folta.  Ignorance  crasse. 


Negare  il  pajuolo  in  capo.  Nier 

toujours  ;  effrontément. 
— il  passo.    Refuser  le  passage  ; 
empêcher;    s'opposer;    résis- 
ter. 
— pratica.  Refuser  pratique.     Ne 
pas  admettre  dans  les  villes  ou 
dans  les  ports  ,   des  personnes 
ou  des  marchandises  suspectes 
de  contagion. 
Kemico  cordiale.    Ennemi  mor- 
tel. 
--corporale.    Ennemi  capital. 
Nervo  (II).  La  fleur.  L'élite. 
ISettare    il  pagliajo^.    S'enfuir. 

S'en  aller. 
Netto  (Di).  Net.  Tout-à-fait. 
NiCCHiARE  in  una  cosa.   Branler 
dans  le  manche.    Montrer  de  la 
répugnance.   Donner  des  signes 
de  mécontentement. 
NiDO  fâtto,  gazza  morta.  Maison 
bâtie  ,  maître  délogé.  L'homme 
n'est    pas    heureux    dans     ce 
monde. 
Noce  del  piede.  La  cheville  du 

pied. 
— deila  terra.   Terre-noix. 
ISiODO    di  veuto.     Tourbillon    de 

vent. 
— scorsojo,    o    corsojo.   Nœud- 
coulant. 
NoMiNARE  uno  pel  suo  nome. 
Dire  à    une  personne  pis  que 
son   nom  ;    lui  dire  des  choses 
injurieuses. 
Non  che  altro.  Au  moins. 
— che.  Non  seulement..  Tant  s'en 

faut  que.. 
— sine  quare,  Non  sans  raison. 
Pas  sans  projet. 


(  «47  ) 


Note  (A  chiare).  Clairement. 
A  découvert. 

NoTTE  ferma.  Nuit  profonde. 

— tacita  (  Y.  Notte  ferma.) 

î^uocERE.  Tanto  è  il  mal  che 
non  mi  nuoce,  quanto  è  il  ben 
che  non  mi  giova.  Je  ne  m'en 
soucie  en  rien.  Cela  ne  me  fait 
ni  chaud  ni  froid. 

NuoTAREnel  lasdiO,  Réussir  dans 


toutes  ses  enti^eprises.  Ai>oir 
tout  à  souhait. 

— nelle  lasagne  (Y.  Nuotare  nel 
lardo.) 

NuovA  da  calze.  Bonne  nouvelle. 

Nuovo  di  zeceha.  Tout  neuf. 

NuvoLO  di  buriana.  Brouillards- 
bruine. 

— di  vento.  Grain  pesant.  Coup 
de  vent. 


0. 


OcA  granajuoia.  Canepetière. 

— impastojata.  Sot,  qui  ne  sait 
se  tirer  d'affaire  en  rien  de  tout 
ce  qu'il  fait. 

OccHiALl  di  conserva.  Conserves. 

OccHio.  Corne  il  lupo  ,  a  occhio 
e  croce.  Sans  égard;  sans  con- 
sidération. 

- — di  bragia.  Bes  yeux  de  feu.  Des 
yeux  enflammés. 

— di  civetta.  Pièce  d'or. 

— di  gatta.  Œil  de  serpent.  Asté- 
rie.   Espèce  de  pierre  précieuse. 

— di  sole.  Soleil.  Le  globe  du  so- 
leil. —  Un  soleil.  Une  beauté 
éblouissante. 

• — (A)  e  croce.  Grossièrement. 
A  la  bonne. 

— .  A  occhi  aperti.  Les  yeux  ou- 
verts. Attentivement. 

— .A  occhi  chiusi.  A  l'aveu- 
glette.. Sans  considération  — 
(col  verbo  Andare.)  Les  yeux 
fermés.  Sans  rien  craindre — 
(col  verbo  Passare.)  Refaire 


aucun  cas.  Mépriser, 

Occhio.  A  occhi  veggenti.  Les 
yeux  ouverts.   Attentivement. 

— .  A  quattr'  occhi.   Tête-à-tête, 

— .Negli  occhi  d'uno.  A  la  vue^ 
en  la  présence  de  quelqu'un. 

— .  Occhi  affossaii.  Yeux  creux. 

— .  Occhi  del  cuore  !  Cher  cœur! 

— »  Occhi  délie  colombaje.  Bou- 
lins. 

— .  Occhi  di  bragia  (Y.  Occhio 
di  bragia.) 

— .  Occhi  di  fuoco  (Y.  Occhio 
di  bragia.  ) 

— .Occhi  \dià.TÏ.Des yeux  assassins. 

— .  Occhi  sbalestrati.  Yeux  éga- 
rés,  effarés» 

Oga  magoga.  Très-loin. 

Ognuno  per  se  e  dio  per  tutti. 
//  faut  que  chacun  pense  à  soi. 

Olio  (  X'  )  santo.  I^es  saintes 
huiles.  L'extrême-onction. 

Onde  (A).  A  ruisseaux.  Comme 
un  ruisseau. — Ondoyant,  fl&t- 
tant, — Onde.  Moiré. 
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Okore  (Per)  ai  lettera.  Pour  ia 

forme. 
Opéra.  Oui>rier.-^Maitrlse  d'ou- 
vriers, —  "^rt.    Manufacture. — 

Damassure. — Etoffe   ouvragée. 
— perduta.    Peine  perdue ,    inu- 
tile. 
Opéra  RE   a  stampa.   Agir  par 

habitude ,   sans   application. 
— di  straforo.  Se  mêler  de  quelque 

chose  sans  qu'il  y  paraisse. 
Oprare   la    lanciâ.    Manier    la 

lance. 
Oppiare  la  mente.  Troubler  la 

cerçelle  ,   V esprit. 
Or  A  (  Ad  un').  En  même-temps, 
--(Alla.)  Tard. 
' — (Corne.)  Dans  ce  moment.Bans 

cette  circonstance. 
—(In   buon)    (  coi  verbi  Stare 

ed  essere.)  A  la  bonne-heure. 

Or  donc ,   soit. 
— ^  (Per.)  Pour  le  coup.  A  ce  coup. 

— Pour  le  moment. 
— -(Ultima.)  La   dernière   heure. 

L'heure  de  la  mort. 
— ^bassa.  Tard. 

— (Buon')  di  notte.  Fort  tard. 
— (D')  in  ora.  D'heure  en  heure. 

— l)e  temps  a  autre. 
— per  ora  (V.  D'  ora  in  ora.) — 

Pour  le  moment. 
Orazione cordiale.  Oraisonmen- 

tale. 
Ordigno  strano.  Ordre,  forme, 

structure. — Manœuvre  étrange. 
ORDmANZA    (  In.)   En  ordre. — 

Rangé  en  bataille,  (parlaodosi 

di  soldati.) 
Ordiware    uno   sopra    quaîche 

ufficio.  Donner  inspection,  au- 


torité à  quelqu'un   sur  quelque 

chose. 
Ordinarsi  per   salto.   Etre  or-^ 

donné  per  saltum.  Etre  promu 

à  un  grade  supérieur  sans  en 

avoir  occupé  un  inférieur. 
Ordïne  (A  o  air.)  En  ordrc.-^ 

Prêt.  Préparé. 
— (Bene  ad  o  in.)  En  bon  état. 

Bien  eu  ordre. 
—(in)  (V.  A  o  air  ordine.) 
— (Maie  ad  o  in.)  En    mauvais 

état.  Mal  en  ordre. 
— (Per    o   con.)    En   ordre.    En 

règle, 
—(In)  a..  Au  sujet  de.,  à  propos 

de,. 
Ordîre.    L'uomo  ordisce  e   la 

fortuna  tesse.  //  ne  suffit  pas 

de  savoir  ,    il  faut  que  la  for- 
tune seconde. 
Orecchia  d'asino  (sorla  d'erba.) 

Oreille  d'âne.  Consonde. 
— ditopo  (sorta  d'erba.)  Alsine. 
— marina  (sorta  di  conchiglia.) 

Oreille  de  mer. 
Orinci  (coi  verbi  Andare,  Man- 

dare  ,    Spedire  ,    etc.)   Aller , 

envoyer  aux  antipodes. 
Ormeggiarsî  due  o  a  barba  di 

gatto(t.  di  marina.)  Affourcher. 
Oro  di  paragone.  Or    de  carat. 

Or  pur. 
— (D')  in  oro.  D'or  effectif. 
— sodo.  Or  massif.  Or  en  barre, 
Orza  alla  banda  (t.  di  marina.) 

Adieu-va, 
Osservare    âlcuno.     Honorer. 

respecter  quelqu'un. 
— una    cosa.    Suivre   une  règle , 

une  méthode. 


(  '49  ) 


Osso  dcile  friillâ.  Noyau.  \ 

-duro  a  voAere.Chose  bien  difficile,  \ 
—  lagrimale  (t.  di  Anatomia.)  | 
Un  guis.  j 

— .  Ossa  îniiominate  (t.  d'Ana-  ; 
tomia.)  Iles.  \ 

OsTE  campale.  Armée  rangée  en 
bataille.  Armée  en   campagne. 
OftTERlA  da  mal  terapo.  Caba- 
ret borgne.  Gargotte.  i 


OsTERîA.  Osterie  de'  cani.  Trous 
dans  les  i-ues.,  remplis  d'eau  de 
pluie. 
Otr£  pien  di  vino.   Sac   à   vin, 

lorogne. 
Ottâ  (Ogni.)  Toujours. 
— catotta.  De  temps-en-lemps, 
— ^A)  a  otta  (V.  Otta  calotta.) 
— per    viceïida    (Y.    Otta  ca- 
totta.) 


PaCE  (Con   buoîia.)  A^yer   votre 

permission.  Ne  vous  en  déplaise. 
^ — (Con  vostra)  (V.  Con  buona 

pace.) 
— (In,  o  in  santa.)  En  paix.  A 

son  aise.  A  loisir. 
pAESE.  ïanti  paesi  ,  tante  usan- 

ze.  Autant  de  pays ,  autant  de 

coutumes. 
Pagare  cinque  soldi.   Battre  la 

campagne.    Parler  à  tort  et  à 

travers.  Dioaguer. 
— del  lume   e  de'  dadi.    Payer 

tous    les  frais.  —  Donner    son 

reste  à  quelqu'un.    Donner  des 

coups. 
— di  buona  moneta.    Rendre  la 

pareille, 
~— di  calçagna.  Déloger  sans  trom- 
pette. Partir  sans  payer. 
— di   mala   moneta.    Rendre  la 

pareille. 
. — .  Domeneddio  non  paga  il  sa- 

bato.  Tôt  ou  tard  on  est  puni 
de  ses  forfaits ^ 


pAGARE  fmemente.  Payer  entiè- 
rement. 

— il  boja  che  ci  frusti.  Etre  cocu 
et  battu.  Payer  pour  avoir  du 
dommage. 

— il  fio.  Porter  la  peine. 

— il  liîine  e  i  dadi  (V.  Pagar  dei 
lume  e  de'  dadi.) 

— in  moneta  lampante.  Payer 
comptant,  en  argent  sec. 

— in  sui  tappeto.  Payer  par  voie 
de  justice. 

— la  peoa  (V.  Pàgare  il  fio.) 

— lo  scotto.  Payer  les  pots  cas- 
sés. Porter  la  peine  de  sa  faute. 

— .  Niun  pensiero  non  pago  mai 
debito.  Tous  les  chagrins  du 
monde  ne  peuvent  réparer  un 
malheur  arrivé. 

— sul  tappeto  (V.  Pagare  in  sul 
tappeto.) 

Pagarsi  (Non)  di  ragione.  Ne 
pas  céder  à  la  raison. 

— suU'  aja.    S'assurer   du  paie 
ment. 


(  i5o  ) 


Pagatore  (Dal  mal)  o  aceto  o 
cercone.  //  faut  tiner  d'une 
mauvaise  paie  ce  qu  'on  peut. 

pALADiNO  stomachevole.  Boueur 
dégoûtant. 

pALCO  di  cervo,  di  daino.  Bois 
du  cerf ,  du  daim. 

Palla  a  corda.  Jeu  de  paume. 

— lésina,  o  di  lésina.  Boule. 

Pampano.  Assai  pampani  e  poca 
uva.  Belle  apparence  et  peu  de 
rapport. 

Pànciolle  (A,  o  in)  (coi  verbi 

-  State,  o  tenere.)  Vouloir  toutes 
ses  aises.  Etre  à  son  aise. 

Pane  alluminato  e  caccio  cieco. 
Pain  ^ui  a  des  yeux  ;  fromage 
sans  yeux  ;  vin  qui  sauté  aiix 
yeux. 

— boUito.  Panade. 

— buffetto.  Pain  mollet. 

— cogli  occhi  ,  foimaggio  senza 
oGchi  e  vino  che  cavi  gii  oc- 
chi (Y.  Pane  alluminato,  etc.) 

' — d'albero.  Moite  qui  tient  aux 
racines  des  arbres. 

— d'olivo.  Be jeton  d'olivier. 

— d'un  di  e  vino  d'un  anno. 
Toutes  les  choses  en  leur  temps. 

-- da  cane.  Pain  de  gruau. 

> — del  dolore.  Pain  de  douleur, 
gagné  avec  beaucoup  de  peine, 

— di  tritello  (V.  Pane  inferi- 
gno.) 

— iaferigno.  Pain  de  gruau.  Pain 
moussaut. 

— lavato.  Pain  à  la  reine. 

— perduto.  Chipotier.  Lantemier. 
Homme  bon  à  rien. 

— soffice.  Pain  à  soupe. 

— tondo.  Pain  mollet. 


Pannicelli  caldi.  De  petits  re- 
mèdss  pour  de  grands  maux. 
Onguent  miton-mitaine. 

Panno.  Taie  dans  V œil. —Espèce 
de  peau  qui  se  forme  sur  le  vin 
et  autres  liqueurs.  —  Arrière- 
faix.  Secondes. 

— (Di  poco.)  De  peu  de  capacité, 

— d'arazz  o .  Tapisserie . 

— dibucato.  Linge  blanc. 

— divisato.  Drap  rayé  ,  bigarré 
de  plusieurs  couleurs. 

— lino.  Toile. 

— .Panni  d'uomo.  Habits  d'hom- 
me. 

— .  Panni  di  gamba.  Caleçons. 

— .  Panni  Uni.  Linge. — Caleçons^. 

Paolino  (Nuovo.)  Badaud.  Sot. 
Bête. 

Paperina  (  Alla.  )  Splendide- 
ment. 

Papero  (Buon)  e  cattiva  oca. 
Bon  jeune  homme  et  mauvais 
vieillard. 

Paragonare  la  luna  coi  gran- 
chi.  Faire  une  sotte  compa- 
raison. 

Paragone  (  a.  )  En  compa- 
raison. 

Parare  le  mosche.  Chasser  les 
mouches. 

Pararsi  d'innanzi.  Se  présenter 
à  Vesprit.  Se  ressouvenir. — Se 
présenter.  S'opposer.  Faire  face. 

Parato  (Mal,  ben.)  Mal  ou  bien 
en  ordre. 

Pareggiare  le  some.  Faire  les 
choses  justes. — Agir  avec  beau- 
coup de  précaution. 

Parentado  (In.)   En  famille. 
Entre  parens. 


(  '5.  ) 


Parère  che  sia  la  sagra  in  qual- 
che  iuogo.  Sembler  y  avoir  une 
fête  quelque  part ,  à  cause  du 
grand  monde  qu  'on  y  "poit  ac- 
courir. 

--d'oro.  Sembler  excellent, 

~~e  non  essere ,  è  corne  filare  e 
non  tessere.  L'apparence  ne 
suffit  pas  là  où  il  faut  de  la 
réalité. 

— il  secento.  A^^oir  une  belle  ap- 
parence,  une  belle  montre, — 
Se  tenir  sur  son  quant-à-soi. 

— marchiana.  Paraître  un  peu 
trop  fort. 

— HillFanni  che  una  cosa  arrivi. 
Attendre  avec  impatience.  Sem- 
bler mille  ans  qu'une  chose  ar- 
rive. 

— .Ogni  Wwscolo  gli  pare  una 
trave.  IJ  prend  des  mouches 
pour  des  éléphans.  Il  fait  beau- 
coup de  bruit  pour  des  choses 
de  rien. 

—(Non)  suo  fatto.  Sans  faire 
semblant  de  rien.  Sans  quil  y 
paraisse. 

' — un  calabrone  in  un  fiasco ,  in 
un  orciuolo.  Bredouiller. 

— un  mercato.  Faire  un  grand 
vacarme. 

—un  zucchero  ,  o  un  zucchero  di 
tre  cotte  (Y.  Parer  d'oro). 

— una  bertuccia  in  zoccoli.  Etre 
ridicule. — N'être  bon  à  rien, 

Paretajo  dei  Nenni.  La  po- 
tence. 

Pari  (A  piè).  Dans  V aisance. 

— (Al).  Egalement. — Au  pair. 

— (©i).  A-plomb,  De  niveau. 

—(Del ,  di).  Rez,—De  niveau. 


Parlare  a  mezza  bocca.  Parler 
à  mots  couverts.  Gazer. — Bfar- 
motter  quelque  chose  entre  ses 
dents. 

— al  bacchio.  Parler  au  hasard. 

— alto.  Parler  impérieusement , 
insolemment. 

— circospetto.  Parler  avec  circon- 
spection ,  avec  réserve. 

— colle  sesle  (Y.  Parlar  circos- 
petto). 

— Gon  prosopopeja.  S'écouter  en 
parlant. 

— fra  i  denti  (Y.  Parlare  a  mezza 
bocca). 

— in  puntâ  di  forchetta.  Parler 
avec  affectation. 

— -risentito.  Parler  vivement.  Par- 
ler avec  ressentiment. 

— ritenuto.  Etre  retenu,  prudent 
dans  ses  discours. 

— sciolto.  Prose. 

— senza  barbazzale.  Ne  point  mâ- 
cher les  choses.  Parler  libre- 
ment. 

— sul  sodo,  o  in  sul  sodo.  Parler 
sérieusement. 

Parola.  Assai  parole  e  poche 
lance.  Faire  comme  les  baliu- 
tiers  :  beaucoup  de  bruit ,  peu 
de  besogne. 

— .Parole  da  vegghia.  Contes  de 
ma  mère-l'oie.  Sornettes. 

— .Parole  ffegiâte.  Paroles  flat- 
teuses, douces ,  obligeantes. 

— .Parole  gonfie.  Mots  ampoulés, 
enflés. 

— .Parole  pregnânti  (Y.  Parole 
gonfle). 

— .Parole  rotte.  Mots  coupés.,  en- 
trecoupés. 


(    Vô2    ) 


PÀROLÀ.  Parole    saetate.    Mots 

qu'on  a  prononcés. 
— .Parole    sciolte    (V.    Parlare 

sciollo). 
- — .Parole  torte.   Injures.  Outra- 
ges. Insultes.  Affronts, — Mots 

nouveaux. 
-^-.Paiole   tronche    (Y.    Parole 

rotte). 
Parte  (Da).  Be  la  part,  au  nom 

de... 
— .Dâlia  lïiia ,  dalla  tua  parte  , 

etc.  Pour  ce  qui  me  regarde  ; 

ou  de  mon  côté,  de  ton  côté,  etc. 
— (Per)  (V.  Da  parte). 
— (Da)  a  parte.  D'outre  en  outre. 

De  paît  en  part. 
— -per  parte.    En   détail.  Séparé- 

meiit.--De  la  part  de.., 
Partïre  alla  rotta.  Partir  brouillé 

avec  quelqu'un.  S  en  aller  avec 

dépit. 
— il  sole.  Partager  l'avantage  du 

soleil  dans  un  combat. 
--in  rotta  (V,  Parlire  alla  rotta). 
Partirsi  abocca  dolce.  S'en  aller 

satisfait. 
*-- da  giiioco.    Quitter  la  partie. 

Ne  vouloir   plus  se   mêler  de 

quelque  chose. 
Partita  (L'ultima).  La  mort. 
pAîiTlTO   (Per  niun).   D'aucune 

façon, 
' — (Preso  il)  cessato  Taffano.  A 

parti  pris  on  ne  pense  plus. 
— (A)  preso.  Exprès.  De  dessein 

prémédité. 
— riciso.  Résolution  ferme ,  abso- 
lue, extrême. 
Parto  (Al).  Au  temps  d'accou- 

&her. 


l^ARTO  (Sopra).  Sur  le  point  d- ac- 
coucher, ou.  peu  après  les  cou- 

■    ches. 

Partorire  (Sopra)  (V.  Sopra 
parto). 

Pascere  di  vente.  Bercer,  Amuser 
de  paroles. 

— il  dîgiuno.  Se  rassasier. 

Pascer.si  corne  il  cavailo  del 
CioUe.  Se  nourrir  de  chimères, 

— di  ragionamenti  corne  il  ca- 
vailo del  CioUe  (V.  Pascersi 
corne  il  cavailo  del  GioUe.) 

— di  rugiada  corne  le  starne  di 
Monte  Morello.  Se  repaître  de 
vent,  d'air,   de  fumée. 

Pasqua  di  ceppo.   Noël. 

— rosata,  o  rugiada.  La  Pente-- 
côte. 

Passeggïaue  conft -^  a^cqua.  Cer" 
taine  façon  de  na^tr. 

Passa  RE  a  adunanza.  Etre  reçu. 

— a  grado  (Y.  Passare  a  adun- 
anza.) 

— a  gran  salti.  S'écouler  rapide- 
ment. 

— a  ordine  (  Y.  Passare  a  adu- 
nanza.) 

— air  altra  vita.  Mourir, 

— bene.  Réussir  bien, 

— da  banda  a  banda.  Transper- 
cer. Passer  d'outre  en  outre. 

— di  bellezza ,  di  sapere  ,  etc. 
Surpasser  en  beauté,  en  sa-" 
voir,  etc. 

— di  vita  Y".  (Passare  alF  altra 
vita.) 

— i  termini.  Outre  -  passer  les 
bornes.  Sortir  des  bornes . 

— in  giudica^o.  Etre  une  chose  in^ 
dubitable,  incontestable. 


(  '53  ) 


Passare  le  scrilture  ,  le  suppli- 
che.  Passer  les  requêtes  ,  les 
approuver. 

— malin  coiiia.  Se  désennuyer. 
Chasser  Vennui,  la  tristesse. 

— noja  (Y.  Passar  malinconia.) 

— .iSfutritura  passa  natura.  Uè^ 
tude  et  V instruction  rempor- 
tent sur  la  nature  eVie-même 
pour  former  le  caractère  des 
hommes. 

— parola  (t.  militare  io  tempo 
ai  ^uerra.)  Faire  passer  la  pa- 
role. 

— per  bardotto.  Ne  pas  payer 
son  écet. 

— per  istaccio.  Sasser.   Tamiser. 

— per  isîraforo.  Se  mêler  de  quel- 
qu'affaire  sans  qu'il  y  paraisse. 

— per  ranimo.  Rouler  ^  passer 
dans  Vesprit. — Venir  dans  l'es- 
prit. 

— per  la  mente  (V.  Passare  per 
l'animo.) 

—per  le  armi.  Passer  par  les 
armes.  Etre  fusillé. 

— per  le  finestre.  Parvenir  à  quel- 
que chose  par  des  voies  obli- 
ques ,   ou  par  la  ruse. 

—per  lo  cuore ,  o  per  lo  spi- 
rito  (V.  Passare  per  Tanimo.) 

— più  là.  Aller  plus  avant.   Ap- 
profondir. 
—  sotto    la*    correzione.    Avoir 

r  approbation. 
— via.    Cesser.    Disparaître.    Se 

dissiper. 
Passarla  bene.    Aller   bien.   Se 

porter  bien. 
Passarsela  leggermente.  Passer 
sous  silence.    Ne  point  parier 
20, 


de  quelque  chose. — Ne  pas  pour- 
suivre avec  vigueur. -^Ne  faire 
que  couler. 

Passarsela  pel  buco  delîa  cuf- 
fia.  Se  tirer  heureusement  de 
quelqu  affaire . 

— tacitamente  (V.  Passarsela  leg- 
germente.) 

Passarsi  d'una  cosa.  Se  conten- 
ter de  quelque  chose. 

— .  Passasi  il  foUç  colla  sua  fol-^ 
lia,  e  passa  un  tempo  ma  non 
tuttavia.  Qui  peut  tromper  ,  ne 
parvient  pas  toujours  à  son  but. 

Passo  (A)  a  passo.  Pas  à  pas. 
Une  chose  après  l'autre. 

— del  tempo.  Le  cours  du  temps, 
— Lieu  de  passage  des  oiseaux-,    é- 

— di  malanno.  Passage  dange- 
reux. Mauvais  pas. 

— di  Malamocco  (V,  Passo  di 
malanno.) 

— (Di)  in  passo.  Pas  à  pas.  Par 
degrés.  Tout  doucement. 

— iimanzi  passo  (Y.  Di  passo  in 
passo.) 

— passo  (V.  Di  passo  in  passo.) 

Pasta  (Dibuona.)  De  bonne  pâte. 
De  bon  naturel.  —  Matériel. 
Grossier.  Bête.  Epais, 

PâSTO  (A  tutto.)  A  tout  coup. 
Continuellement. 

Patïre  d'una  cosa.  Manquer, 
avoir  disette  d'une  chose, 

— di  renelia.  Etre  sujet  à  la  gra^ 
celle. 

— di  stomaco.  Etre  sujet  à  des 
maux  de  poitrine. 

— (Non)  dimora.  Etre  fort  pres- 
sant. Ne  souffrir  aucun  délai, 

— forza.  Souffrir  violence. 


(154) 


P  A  TIRE  freddo,  ealdo,  famé, 
sete,  etc.  Endurer  le.  froid,  la 
chaleur  f  la  faim,   la  soif  etc. 

■=■- gli  interessi.  Payer  Vintèrêt. 

— il  cuore.   Avoir  le  courage. 
Oser. 

— la  pena.  PoHer  la  peine. 

— la  voglia.  Ne  pouvoir  contenter 
son  enoie. 

Patto  (Con.)  A  condition. 

— <^Di  bel.)  D'accord.  Certaine- 
ment. Sûrement. 

— (Di  pian)  (V.  Di  bel  pat- 
to.) 

— (Per  alcun.)  Aucunement.  En 
aucune  façon. 

— chiaro  amicizia  lunga.  Les 
bons  comptes  font  les  bons 
amis. 

— chiaro  amico  caro  (  V.  Patto 
chiaro  amicizia  lunga.) 

Patto.  Di  patti  (V.  Di  bel  pat- 
to.) 

— .  Patti  chiari  amicizia  lunga 
(V.  Patto  chiaro,  etc.) 

— .  Patti  vecchi  e  modi  usati. 
Tout   comme    auparavant.    A 
l'ordinaire. 

Pazzo  a  bandiera. 
carats.  Fou  à  lier. 

— (Più)  che  un  can  da  rete.  Plus 
léger  qu'une  girouette. 

— da  catena  (Y.  Pazzo  a  ban- 
diera.) 

Peccato  celato,  o  confessato  è 
mezzo  perdonato.  Péché  caché 
est  à  demi  pardonné. 

— vecchio  penitenza  nuova. 
Faire  pénitence  d'un  vieux  pé- 
ché.  Porter  la  peine  d'anciens 
désordres. 


Fou  à  vingt 


Peggio.  Al  peggio  andare.  Aa 
pis-aller.   A  tout  rompre. 

— che  peggio.  De  pis  en  pis. 

—(Alla)  de'  peggi  (V.  Al  peg- 
gio andare.) 

Peggiorare.  Mal  ci  cresce  chi 
non  peggiora  £*«  grandissant 
on  devient  toujours  plus  mali- 
cieux. 

— .  ïristo  a  quel  quattrino  che 
peggiora  il  fiorino.  Souvent  on 
perd  beaucoup  en  voulant  trop 
épargner. — Malheur  à  qui  a- 
chète  cher  pour  vendre  à  bon 
marclié. 

— .  Tristo  a  quel  soldo  che  peg- 
giora la  lira  (V.  Tristo  a  quel 
quattrino  ,  etc  ,  ndla  précé- 
dente sentenza.) 

Pelare  la  gallina  senza  farla 
gridare,  o  stridere.  Plumer  la 
poule  sans  la  faire  crier.  Faire 
une  chose  contre  l'agrément  de 
quelqiCun  ,  sans  exciter  ses 
plaintes, — Tirer  de  l'argent  de 
quelqu'un  petit  -a-  petit ,  sans 
exciter  ses  plaintes. 

— la  gazza  senza  farla  stridere  , 
o  gridare  (V.  Pelare  la  gal- 
lina, etc.) 

Pelle  (In)  in  pelle.  Superficiel- 
lement. 

— pelle.  Superficiellement.  Légè- 
rement. 

Pelo  (A.)  Précisément. 

Pena  (A  gran.)  A  peine.  Diffi- 
cilement.  Wlalaisément. 

— (  A  mala  )  (  Y.  A  gran  pe- 
na.) 

— (A)  di  cuore.  Sous  peine  de  la 
vie. 


(i5 

Pena  (Sotto)  dî  cuore  (V.  A  pe- 
na  di  cuore.) 

Pendente  (In.)  En  balance»  En 
suspens. 

Pendere  dalla  bocca,  o  dal  viso 
d'alcuno.  Etre  attentif  aux  pa- 
roles ou  aux  mouvemens  de 
quelqu'un, 

Pendio  (A.)  En  pente. 

Penna  alta.  Sommet  élevé.  ' 

—(A)  corrente.  Couramment. 

— (A)  e  calamajo.  Exactement. 
A^ec  la  plus  grande  précision. 

— .  Le  penne  maestre.  Les  plus 
fortes  plumes  des  ailes. — Le 
meilleur  de  son  bien. 

Pennello  (A),  o  col  pennello. 
yiu  tour.  A  peindre. 

Pensare.  Una  ne  pensa  il  cuoco 
e  Paîtra  il  goloso,  o  una  ne 
pensa  il  ghiotto  e  l'altra  il 
tavernajo.  Qui  compte  sans  son 
hôte  ,  compte  deuo&  fois.  Les 
projets  qu^on  fait  en  soi-même 
ne  réussissent  pas  toujours. 

Pensiero  (Sopra)  (coi  verbi  An- 
dare,  Stare,  Essere.)  Etre  pen- 
sif, rêveur. 

— colombino.  Pensée  pure. 

Pepe  (Corne  di.)  Précisément. 
A  point. 

— (Di)  (parlandosi  (d'un  uomo.) 
Rusé.  Adroit.  Fin.  Matois. 

Perdere.  Bocca  baciata  non 
perde  ventura  ;  anzi  rinnuova 
corne  fa  la  luna.  La  femme 
qui  tombe  entre  les  mains  de 
plusieurs  hommes,  et  qui  est 
reçue  ,  après ,  comme  pucelle 
par  répoux  qu'on  lui  destine , 
n'y  perd  pasi 


5) 

Perdere  d'occhio.  Perdre  de 
vue. 

— il  cervelle.  Perdre  Vesprit  y  là. 
raison. 

— il  cuore.  Perdre  courage.  S'a" 
çilir.  Se  décourage?-. 

■ — il  ranno  ed  il  saprone.  Perdre 
sa  peine  et  son  argent. 

— il  sole  Perdre  VaQantage  du 
soleil  dans  un  combat. 

— il  trotto  per  VauxAiio.  Perdre 
le  certain  en  courant  après  Vin- 
certain. 

—racconciatura.  Perdre  son  éta" 
lage. — Perdre  Voccasion. 

— l'occhio.  Perdre  Vœil^  le  lustre, 
V éclat. 

— l'urlo.  S'égosiller.  Perdre  la 
voix. 

— la  bussola.  Perdre  la  boussole. 
Se  désorienter. 

— la  favella.  Perdre  la  parole. 
Etre  étonné. 

— la  lisciatura  (V.  Perdere  Tac- 
conciatura.) 

—la  scherma.  Perdre  la  carte. 
Se  troubler.  Se  décontenan- 
cer. 

—la  tramontana.  Perdre  la  tra- 
montane. Ne  savoir  plus  ce  que 
Von  fait. 

— le  parole.  Parler  en  vaiii. 

— le  staffe  del  cervello.  Devenir 
fou. 

— (Non  ne)  nulla.  Ressembler. 
Etre  fort  semblable. 

— .  Per  un  punto  Martin  perde 
la  cappa.  Pour  un  point  Mar- 
tin perdit  son  âne.  Quelquefois 
le  moindre  accident  a  les  plus 
grandes  conséquences. 


Perdeke  una  partita  marcia. 
Perdre  double. 

PerderSI  d'animo.  Perdre  cou- 
rage. 
— in  una  cosa.  Etre  fort  passion- 
né pour  quelque  chose» 

— l'acconciatura  (  V.  Perdere 
l'acconciatura. 

Perdonare  (Non)  a  fatica.  N'é- 
pargner aucune  peine. 

Perko  délia  famiglia  ,  délia  pa- 
tria,  etc.  Gloire,  honneur,  sou- 
tien de  la  famille ,  etc. 

Pero  bugiardo.  La  hruie-honne. 
Poire  de  pape. 

Pêrsona  da  facende.  Personne 
habile  dans  les  affaires. 

— --(In)  d'alcuno.  A  la  place ,  au 
nom  de  quelquun. 

Pervenire  a  mano,  o  aile  mani. 
Tomber  entre  les  mains. 

Pesare  ad  uno.  Etre  à  charge  à 
quelqu*un» 

t-coUa  bilancia    dell'   orafa. 
Peser  avec  la  plus  grande  jus- 
tesse.— Examiner   minutieuse- 
ment. 

--le  parole.  Peser  les  mois. 

— più  una  cosa  che  un'  altra. 
Considérer     plus     une     chose 
qu'aune  autre.  Aooir  plus  égard 
à  une  chose  qu  'à  une  autre. 

--.  Questa  mi  pesa  si  che..  Je 
suis  si  fâché  de  cela ,  que.. 

Pescare  a  fondo.  Approfondir 
bien  quelque  chose. 

— addcntro  (V. Pescare  a  fondo.) 

— al  fondo  (V.  Pescare  a  foiîdo.) 

— per  il  proconsolo.  Travailler, 
se  donner  de  la  peine  pour  les 
autres. 
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Pescare  per  se.  Travailler  pour 


— più ,  0  meno  (parîandosi  d'un 
vascelio).  Tirer  plus  ou  moins 
d'eau.  S'enfoncer  plus  ou  moins. 

— poco  a  fondo  ,  poco  addentro 
una  cosa.  Ne  pas  approfondir 
quelque  chose. 

Pesce  (NuoVo).  Sot.  Badaud. 
Niaisk. 

-- (Corne)  fuor  delPacqua  (  coi 
verbi  Essere ,  Parère ,  etc.) 
Etre  décontenancé  f  tout  embar- 
rassé. 

Pesche  duracine.  Rudes  coups  de 
bâton. 

Peso  (Di).  D'importance.  De  con- 
dition. De  naissance. 

— morto.  Gravité.  Pesanteur. 

Pestare  Tacqua  nel  mortajo. 
Battre  l'eau .  Travailler  en  vain. 

Pettinare.  Egratigner.  —  Man- 
ger vite. — Voler. 

— alFinsù.  Ruiner  quelqu'un  ;  lui 
manger  tout  son  bien. 

— col  pettine  e  col  cardo.  Man- 
ger et  boire  comme  quatre. 

— tigna.  Laver  la  tête  à  un  âne. 
Faire  du  lien  à  des  ingrats. 

Petto  (Per).  Vis-à-vis. 

Pezzâ  (A  questa).  Il  y  a  quelque 
temps.  Il  y  a  long-temps.  A 
présent.  Maintenant. 

— (Bacona).  Il  y  a  long-temps. 
Il  y  a  quelque  temps. 

— (Gran)  (Y.  Eacona  pezza). 

— fa  (V.  Bacona  pezza). 

— gagliarda(t.  diblasone).  Bande. 

Pezzo  (  Gran  ).  Long-temps. 
Long-temps  auparavant. 

— (Un  buon)  (V.  Gran  pezzo). 
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Pezzo  (Un)  fa  (V.  Gran  pezzo). 

— o  pezza  d'asino  ,  cliribaldo  ,  ai 
poltfone  e  simili.  Gros  âne. 
Vaurien.  Maraud.  Coquin,  etc. 

— (Un)  prima  (Y.  Gran  pezzo). 

Pi  ACERE  del  Magnolino.  Beau- 
coup de  peine  et  peu  de  plaisir. 

— (Ladro).  Vilain ,  mauvais  plai- 
sir. 

— e  non  credenza.  //  vaut  mieux 
'Pendre  comptant  à  bon  marché 
que  vendre  bien  cher  à  crédit, 

PiAGA  maligna  infaonata.  Ulcère 
malin. 

PlAGGlA  piaggia.  Le  long  du  ri- 
vage. Terre-à-terre. 

PlANGERE.  Faire  un  bruit  sem- 
blable à  la  pluie  qui  tombe. 

— dirottamente.  Pleurera  chau- 
des larmes. 

PlAiNO  (Di).  Tout  uniment.  Sans 
difficultés. 

' — (In).  A  Funi.  Au  rez. — Hori- 
zontalement. 

— (Pian),  Tout  doucement.  Pas- 
à-pas. 

PlANTA  d'un  edifizio.  Aire  d'un 
bâtiment. 

PlÂîïTARE  carote.  Conter  des  fa- 
gots. En  donner  à  garder.  En 
faire  accroire. 

— il  dado.  Flatter  le  dé. 

— un  uomo.  Enterrer  un  homme 
la  tête  en  bas  et  les  jambes  en 
Vair.  (Antico  supplicio  a  cui  si 
condannayano  i  traditori  e  gli 
assassini). — (In  stile  burlesco). 
Faire  un  enfant  à  une  femme, 

— una  vigna.  Etre  distrait.  Ne 
pas  prêter  attention  à  ce  qu'on 
dit. 


PiaNTATOR  di  dadi.  Pipeur. 
PlANTO  dirotto.  Chaudes  larmes. 
PiATiRE   co'cimiterj.    Awir  un 

pied  dans  la  fosse.  Avoir  peu 

de  temps  à  vivre. 
—il  pane.  N'avoir  pas  de  pain  à 

manger.  Mourir  de  faim. 
PlATTO  (Di).  Bu  plat  d'une  épée^ 

d'un  sabre.-^En  cachette. 
PlAZZA  morta.  Morte-paye.  Paye 

touchée  par  un  capitaine  pour 

un  soldat  qu'il  n'a  pas. 
PiCCHiARE  co'piedi.  Apporter  des 

présens. 
— i'uscio  co'piedi  (V,  Picchiare 

co'piedi). 
PicciONE  calzato.  Pigeon  pattu. 
PiCCO  (A).  Perpendiculairement. 
PiCCONE  a  lingua  di  botta.  Pièce 

de  maçons.  Sorte  de  marteau. 
PlEDE.  A  ogni  piè  sospinto.  Très- 
souvent.  A  tout  moment. 
— .A  piè  pari.  A  pieds  joints.  — «° 

A  son  aise. 
— .A  piè  zoppo.  Sur  un  seul  pied. 
— .Con  piè  secco.  A  la  boulevue. 

Sans  réflexion.  Sans  considéra- 
tion.— A  pieds  secs. 
— .Piè  di  gallo  (t.  di  marina). 

Guillardei. 
— .Piè  di  polio  (t.  di  marina). 

Cul-de-port  ou  de  porc. 
— innanzi  piede.  Pas-à-pas.  J^en- 

tement.  Petit-à-petit. 
— .Su  due  piedi.  Sur-le-champ. 
PlENO  d'anni.  Fort  vieux. 
PiETA  pelosa.  Charité  intéressée. 
PlETRÂ  morta.  Sorte  de  pierre, 
—ai  scandale.  Pierre  d'achoppé- 

ment.  Cause  de  scandale» 
— focaja.  Pierre  àfusU, 
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PiGLîARE  (si  troveranno  sotto  il 
\eiho prendere ^\i  idiotismi  che 
potessero  mancare  sotto  ques- 
to  verbo. 

-—a  cotino.  Prendre  un  ouorage 
à  forfait  ou  au  rabais. 

—a  dire.  Commencer  à  dire ,  à 
parler. 

■ — a  fare.  Commencer  à  faire, 

— a  gabï)o.  Se  moquer.  Railler. 

*•- a  maie.  Prendre  du  m,auQais 
côté.  Prendre  en  mauvaise  part. 

— ^a  mazzachera.  Faire  mordre 
à  lliameçon.  Tromper. 

— a  noîo  una  barca  ,  una  vettura. 
Louer  une  barque ,  une  voiture. 

— a  petto.  Prendre  à  cœur.  S'en- 
gager aoec  chaleur  pour  quelr- 
que  chose. 

' — al  boccoîie  corne  la  rana.  Pren- 
dre quelqu'un  à  l'hameçon  ;  le 
séduire  par  des  promesses  ou 
par  des  présens. 

—aile  strette.  Serrer  les  côtes  à 
quelqu'un. 

■ — ammirazione.  S'émerveiller, 

— .Ancbe  délie  volpi  vecebie  si 
pigliano.  Les  plus  ^ns  sont  at- 
trapés quelquefois. 

— animo.  Prendre  courage, 

— caccia.  Prendre  la  fuite. 

— campo.    Prendre    l'essor.  — • 
Prendre  sujet,  occasion. 

— campo  addosso  ad  uno.  Pren- 
dre le  ton  sur  quelqu'un, 

— .Che  pesce  piglia  egli  ?  //  ne 

fait  que  donner  des  coups  d'é- 

pée    dans   l'eau.    Il  perd   son 

temps  et  sa  peine. 

^ — consiglio.  Délibérer,  Se  déter- 

*^     miner. 


PiGLiARE  di  mira.  Viser.— ISfuire, 

— di  peso  una  cosa.  Enlever  une 
chose  toute  brandie. 

— diporto.  S'amuser. 

— di  tanfo.  Chancir.  Moisir. 

— due  rigogoli  ad  un  fico.  Faire 
d'une  pierre  deux  coups.  Attra- 
per deux  personnes  à- la  fois. 

— eiTore.  Se  tromper. 

— ,Errore  da  pigliar  colle  moliç. 
Lourde  faute. 

— equivoco.  Faire  une  équipôtfue. 
Prendre  le  change. 

- — fiato.  Reprendre  haleine^  Se  re- 
poser. 

— fuoco.  Se  mettre  en  colère. 

— gambone.  Prendre  courage. 
S'enorgueillir. 

— gli  uccellini.  S^amuser.  Badi" 
ner.  —  Bailler  aux  corneilles^ 
Badauder. 

— i  dadi.  Rompre  le  dé.-^Empéchen 

— i  passi  innanzi.  Prendre  ses  me- 
sures. Se  munir  du  nécessaire 
pour  tout  ce  qui  peut  arriver, 

— il  boccone.  Se  laisser  graisser 
la  patte.  Se  laisser  corrompre. 

— il  broncio.  Se  mettre  en  colère. 

—  il  buffonchîello.  Se  fâcher. 

— il  confîno.  Se  rendre  à  l'endroit 
où  l'on  a  été  relégué ,  confiné. 

— il  crogiolo.  Se  délicater.  Se 
dorloter.  Prendre  ses  aises. 

— il  fuoco  (parlandosi  del  vino). 
Commencer  à  aigrir. 

— il  leon  pel  ciuffetto.  Jouir  d'une 
chose  pour  laquelle  on  court  un 
grand  danger, 

— il  luogo ,  o  il  lato  alla  predica. 
Prendre  les  devans.  Se  inettre  en 
possession. 
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PiGLiÂREil  mondo  corné  eViene. 
Prendre  le  temps  comme  il 
vient. 

— il  mondo  pel  suo  verso.  Pren- 
dre une  chose  du  bon  biais.  Sai- 
sir la  bonne  m,anière  de  faire 
quelque  chose. 

— il  monte.  Gagner  la  montagne. 

— il  morso  co'denti.  Prendre  le 
mors  aux  dents.  Etre  très-ob- 
stinée Se  conduire  selon  ses  ca- 
prices, 

—il  panno  pel  verso  (V.  Pigliare 
il  mondo  pel  suo  verso). 

— il  polio  senza  pestare.  Se  por- 
ter bien.  Manger  de  bon  appétit. 

— il  sacco  pe'peilicini,  Dire  le 
pis  qu'on  peut  de  quelqu'un. 

— il  sale.  Devenir  sage.  Acquérir 
des  connaissances. 

— il  sapone  (Y.  Pigliare  il  boc- 
cone). 

-ti-il  verso  d'una  cosa ,  o  in  un  a 
cosa.  Prendre  une  chose  du  bon 
côté. 

— în  cambio.  Prendre  une  chose 
ou  une  personne  pour  une  autre. 

—in  cotino  (V.  Pigliare  a  cotino). 

— in  fastidio.  Prendre  en  aversion. 

— in  pace.  Supporter,  souffrir  en 
paix. 

■ — in  parolâ,  o  in  parole.  Prendre 
au  mot, 

—in  sommo.  Prendre  à  ses  ris^ 
ques.  Prendre  à  forfait. 

— i'acceggia.  Attendre  lafraîcheur 
pendant  la  nuit,  dans  un  lieu 
couvert. 

— l'ambio.  Partir. 

— l'anguilla.  Se  détourner  de  l'ou- 
vrage. 


PiGLiAiiE  Fimbeccata  (V.  Pi- 
gliare il  boccone). 

— rimpunità.  Déclarer  s'ès  com- 
plices pour  obtenir  Vimpunité. 

— .L'indugio  piglia  vizio.  Le  re- 
tard nuit  toujours. 

— l'ingoffo  (V.  Pigliare  il  boc- 
cone). 

— l'occasione  del  pretesemolo. 
Se  couvrir  d'un  sac  mouillé. Pren- 
dre un  mauvais  prétexte, 

— l'orso.  Se  griser.     , 

— la  bertucci^.  Se  griser, 

— la  croce.  Prêcher  la  croisade. 
Se  croiser, 

— la  febre.  Gagner  la  fièvre. 

— la  ^ranata.  Faire  maison  nette. 
Chasser  tous  ses  domestiques. 

— la  lèpre  col  carro.  Aller  bride 
en  main.  Venir  à  bout  de  ses  af- 
faires avec  h  temps  et  la  pa- 
tience. Ne  pas  trop  se  presser 
dans  ses  affaires. 

— la  monna.  Se  giiser. 

— la  piega.  Plier.  Fœculer. 

— la  trowAidi.  Divulguer.  Publier, 

— la  via.  S'acheminer. 

— la  volta.  Prendre  son  tour ,  sa 
place. 

— lo  scrocchio.  Se  tromper. 

— -le  mosse.  Commencera  se  mou- 
voir.   Partir. ^'^-  Commencer, 
Prendre  haleine. 

— maie.  En  arriver  mal. 

— mal  talento.  Se  fâcher. 

— nelle  parole  (V.  Pigliare  in 
parola). 

— parola ,  o  la  parola.  Prendre 
les  ordres.  —  (t.  militare). 
Prendre  le  mot, 

— partito.  Prendre  son  parti. 
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PiGLIÂRE  pelo.  Donner  de  l'om- 
brage. 

— pena.  Punir,  Châtier. 

— pensiero.  Avoir  soin. 

—per  bene.  Prendre  en  bonne 
part, 

— per  la  fattura.  Payer  d'après  la 
'vérification  de  lajacture. 

—-per  lo  naso.  Mener  par  le  nez. 
Faire  faire  on  Jaire  accroire  à 
quelqu'un  ce  que  l'on  veut. 

— piede.  S'enraciner.  Se  fortifier. 

— più  colombi  ad  una  fa  va.  Faire 
un  beau  coup  de  filet.  Faire 
d'une  pieire  deux  coups.  Trom- 
per plusieurs  personnes  à-la- 
fois. — Contenter  plusieurs  per- 
sonnes ii-la-fois. 

— porto.  Entrer ,  mouiller  dans 
un  port. 

— protezione.  Prendre  sous  sa 
protection. 

-- prova.  Eprouver,  Expérimen- 
ter, 

— puleggio.  Prendre  la  poudre 
d'escampette.  S'enfuir,  Décam- 
per, 

— ricreazione.   S'amuser. 

— un  granchio  ,  o  un  granchio 
a  secco.  Se  pincer  un  doigt. —^ 
Faire  un  quiproquo.  Faire  une 
bévue. 

—un  granciporo  (V.  Pigliare 
un  granchio.) 

— una  calda.  Prendre  un  mal 
de  côté. 

— una  credenza  (parlandosi  à'im 
cavallo  )  Prendre  une  mauvaise 
habitude. 

— una  volta.  Faire  un  petit 
tour. 


Pigliare  uno  spazio.  Embrasser 
un  espace.   Occuper  une  place. 

— vento.  Se  dissiper.  S'évanouir. 
^S'engorger.-^Se  démener.-^ 
Rester  court. 

PlGLlARLA  co'  denti.  Se  déme- 
ner de  cul  et  de  tête,  comme 
une^  corneille  qui  ahat  des  noix. 
Faire  une  chose  de  tous  ses 
efforts. 

— da  uao.  Se  tenir  pour  offensé. 

— con  uno.  Chercher  noise  à  quel- 
qu'un; se  quereller  avec  lui. 

— larga.  Couper  en  plein  drap. 

—per  uno.  Prendre  parti  pour 
quelqu'un. 

PiGLIARSELA    COn    UUÛ    (V.    Pi- 

gliarlacon  uno). 
— consolata.  Faire  une   chose  à 
son  aise ,  à  loisir. 

—  per  un  gberone.  Déguerpir. 
S"* enfuir.  Prendre  son  sac  et  ses 
quilles. 

PiGLiARSI  briga.  Tâcher,  cher- 
cher à  faire.  Travailler  à... 

— giuoco.  Se  moquer. 

— pena.  Etre  en  peine, 

—una  detta.  Se  charger  de  quel- 
que chose, 

— una  doglia.  Elre  atteint  de  quel- 
que douleur. 

PiGLiATOR  d'animi.  Homme  ai- 
mable, prévenant. 

PiGLiO  féroce.  Regard  farouche, 

PiLLOLE  di  gallina  (da  scherzo). 
Les  œufs  de  poule. 

—  .Pillole  caprine  (da  scherzo). 
Crottes  de  chèvre. 

PiLLOTTARE  un  bastimento  (t. 
di  marina).  Mener  un  vaisseau 
en  f min. 
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PiNGERÉ  a   sgiaffio.    'Peindre  à 
fresque, 

PiovERE  a  bigonce.  Pleuvoir  à 
seaux ,  à  verse. 

— a  ciel'  dirotto.  Pleuvoir  à 
verse. 

— a  paesi.  Pleuvoir  par-ci  ,  pai'- 
là. 

— neir  orto  del  prête.  Mourir 
beaucoup  de  rnonde. 

PisciARE.  Al  cane  che  invecchia, 
la  volpe  gli  piscia  addosso. 
Lorsque  le  crédit  ou  les  forces 
nous  manquent ,  nous  tombons 
dans  le  mépris. 

— -bene.  Faire  bien. 

— .  Chi  piscia  rasciugbî.  Qui 
casse  les  pots  les  paie.  Qui 
cause  le  mal  doit  en  faire  péni- 
tence. 

— ^la  paura.  Reprendre  courage. 
Se  tranquilliser. 

— maceroni  d'uno,  o  d'una  cosa. 
Idolâtrer.  Aimer  à  la  folie. 
Souhaiter  passionnément  une 
chose. 

— .  Mentre  il  can  piscia  la  lèpre 
sene  va.  Pendant  que  le  chien 
pisse  le  loup  s'en  va.  Tout  est 
perdu  ,  lorsqu^on  ne  saisit  pas 
l'occasion . 

— nel  vaglio.  Battre  l'eau.  La- 
ver la  tête  d'un  Maure.  Perdre 
son  temps. 
— .  Piscia  chiaro  e  fatti  beffe  del 
medico.  Qui  se  porte  bien,  peut 
se  moquer  du  médecin. — Qui  a 
la  conscience  nette  ,  ne  craint 
rien. 
— un  velen  per  la  testa.  Jeter  le 
venin, 
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PiSClARSl  sotto.  Pisser  dans  ses 
culottes. —  Faire  un  trou  dans 
l'eau.  Ne  pas  réussir  dans  ses 
opérations. 

PiTTiMA  cordiale.  Pince-maille. 
Avare. 

PiTTOKE  da  ebiocciole ,  o  da 
scabelli.  Barbouilleur.  Mauvais 
peintre. 

Plu  che  più.  Be  plus  en  plus, 

— che  tanto.  Beaucoup. 

— fa.  Jadis. 

—la  frode ,  che  la  derrata.  Plus 
d'enveloppe  que  de  marchan- 
dise. 

— più.  Beaucoup  plus. 

PiUMA.Piume  amorose.  Les  ai- 
les  de  l'amour. 

— .  Piume  di  desiderio.  Les  ai- 
les du  désir. 

PivoLO  (A)  (coi  verbi  Porre  , 
Mettere  ,  Tenere.)  Faire  gar- 
der le  mulet.  Faire  attendre. 

— .  Pivoli  di  scala.  Echelons  d'une 
échelle  de  bois.   . 

PiZZiCARE  d'eresia  ,  deli'  inso- 
lente ,  di  famé  ,  etc.  Sentir  un 
peu  r hérétique ,  V insolent ,  la 
faim ,   etc. 

— le  mani.  Démanger  les  mains. 
Avoir  envie  de  rouer  quelqu'un 
de  coups. 

Poco  anzi.  Depuis  peu  ;  peu  au- 

paravant. 
--fa  (Y.  Poe'  anzi.) 
— (Un)  più  di  fune.  Encore  un 

peu. 
—stante.  Peu  après. 
— tempo  fa  (Y.  Poe'  anzi.) 
PODERE  (A.)  De  toutes  ses  forces. 
De  son  mieujs. 
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POETARE  a  cotlno.  Faire  des  vers 
pour  de  V argent ,  ou  parce  que 
Von  veut  finir  ce  qu'on  a  com- 
mencé, 

PoGGiA  (Or  da)  or  da   orza. 
Taniét  à   bas-bord  ,    tantôt  à 
stribord  (t.  di  marina.) 

Poi  (Al.)  Ce  qui  est  après. 

--(In.)  Excepté.  Hormis. — En- 
suite. 

' — (Po'.)  Enfin.  En  conclusion. 

PoLSO  (Di.)  Hiche. 

PoLTRONE  (Più)  che  una  cimice. 
Plus  plat  qu^une  punaise.  Bas. 
Vulgaire. 

Pontificale  (ïn.)  En  grande  pa- 
rure. Bien  paré. 

PoPOLO  (A  pieno.)  En  présence 
de  beaucoup  de  monde. 

— (In  pieno.)  En  présence  de  foui 
le  peuple.  En  public. 

— (A  un)  pazzo,  un  prête  spiri- 
tato.  Telle  viande,  tel  couteau. 
Tel  maître  ,  tel  valet. 

Porgere  (Bel.)  Bonne  grâce  à 
débiter  en  public. 

— (Mal.)  Mauvaise  grâce  à  dé- 
biter en  public. 

— ajuto.  Aider;  prêter  secours. 

— conforto.  Consoler. 

— credenza.  Ajouter  foi. 

— gli  occhi.  Regarder  attentive- 
ment. 

— gli  orecchi.  Prêter  Voreille. 

—la  mano  a  qualcliexosa.  Prêter, 
mettre  la  main  à  quelque  chose. 

— morte.  Tuer. 

— piacere.  Causer  du  plaisir. 

— prieglii.  Prier. 

— una  cosa.  Présenter  une  chose. 
Rapporter  une  chose. 


PORLA    sul  liuto.  Barguigner. 

Hésiter  à  dire  ou  à  faire  quel- 
que chose. 
PoRRE  a  freno  la  lingua.  Mettre 

un  frein    à   sa    langue.  Parler 

avec  circonspection. 
— a  fuoco.  Mettre  à  cuir&^ 
— a  monte.  Abandonner.  Quitter. 

Laisser-là. 
— a  morte.    Tuer.  Faire  mourir. 
— a  pivolo  (V  A  Pivolo.) 
— a  sacco.  Piller.  Saccager. 
— a  sedere.    Destituer  quelqu^tn 

de  sa  charge. 
— a  semé.  Préparer  le  terrain  pour 

les  semailles. 
—ad  effetto.  Effectuer. 
— ^ad   un'  arte.    Faire  apprendre 

un  métier. 
— addosso.   Charger.    Mettre  sur 

le  dos. 
— affetto.  Prendre  en  amitié. 
— al  libro  dell'  uscita.  Regarder 

comme  perdu.    Compter   pour 

perdu. 
— al  sieur o.  Mettre  à  l'abri ,    en 

lieu  de  sûreté. 
— al  sole.  Ruiner. 
— amore.  Aimer. 
— bocca    ad   una    cosa.    Parler 

d'une  chose. 
— cagione.  Accuser.  Inculper.'^ 

Prendre  l'occasion. 
— campo.  Camper. 
— caso.  Supposer. 
— .  Cattivo   lavorotare   a    ogni 

cosa    pon    cagione.   Mauvais 

ouviier  ne  trouve  jamais    bon 

outil. 
— cura.  Prendre  garde.  Faire  at- 
tention. Avoir  égard. 
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PoRRE  da  canto.  Mettre  de  coté. 
— Déposer.  Abandonner. 

— da  parte  (Y.  Metter  da  canto.) 

—  jûgura.  Supposer. 

— fine.  Finir. 

— giù.  Quitter.  Déposer.  Mettre 
bas. — Tomber  malade. 

' — il  becco  in  molle.  Boire. 

— il  campo  intorno  ad    uno. 
Obséder,  importuner  quelqu'un. 

— il  campo.  Se  camper. 

—il  lembo  ,  o  [il  lembuccio  ad 
uno.  Donner  congé  à  quelqu  'un, 
le  renvoyer. 

— in  bando.  Bannir.  —  Chasser. 
— Oublier. 

— in  bilancia  una  cosa.  Exami- 
ner ,   balancer  une  affaire. 

— in  chiaro.  Liquider.  Eclairdr. 
Mettre  au  net.  Rendre  éndent. 

—in  cimento.  Tenter.  Eos  citer. 

— in  conto,  o  a  conto.  Passer  en 
compte. 

—in  croce  alcuno.  Forcer  quel- 
qu'un.—  Chanter  pouille.  Se 
déborder  en  injures  contre 
quelqu'un. 

— in  derisione  ,  o  in  giuoco. 
Tourner  en  dérision.  Se  moquer. 

— in  gogna.  Mettre  dans  l'embar- 
ras. 

— in  luce.  Mettre  au  jour. 

—in  mezzo.  Mettre  en  avant.  Al- 
léguer. Exposer. 

—in  mezzo  dimora  ,  o  indugio. 
Retarder;  différer. 

— in  non  cale.  Ne  point  se  sou- 
cier. 

— in  obblio.  Oublier. 

— in  pace.  Pacifier  ;  calmer  ; 
apaiser. 


— in  pensiero.  Donner  à  penser. 
—  Faire  tomber  dans  V esprit. 

— in  pratica  ,  in  uso  ,  in  opéra. 
Mettre  en  usjage.  Se  servir.  Pra- 
tiquer. 

—in  salvo.  Mettre  à  couvert ,  en 
lieu  de  sûreté. 

— in  sodo.  Délibérer.  Statuer. 
Arrêter.  Résoudre. 

—m  terra.  Se  défaire  ,  abandon- 
ner,  se  dépouiller  de  quelque 
chose. 

— lanimo.  Se  mettre  dans  Ves- 
prii.  Prendre  une  résolution. 

— focchio,  o  gli  occhi  addosso. 
Jeter  les  yeux  sur  une  chose  ; 
la  convoiter,  la  couver  des 
yeux. 

—la  bocca  in  cielo.  Parler  de 
choses  qui  surpassent  l'enten- 
dement humain. — Faire  quelque 
chose  d'extrêmement  difficile. 

— la  chioccia.  Mettre  la  poule  à 
couver. 

—la  cipolla  a  piedi  d'uno.  Tran- 
cher la  tête  à  quelqu'un. 

—la  colpa  sopra  alcuuo.  Jeter  la 
faute  sur  quelqu'un.  Accuser 
quelqu'un. 

—la  mira.  Viser.  Ajusterle  coup. 

—le  mani  addosso.  Mettre  les 
mains  sur  quelqu'un  ;  le  saisir, 
— Tuer  quelqu'un. 

—le  uova.  Mettre  les  œufs  sous 
la  poule  pour  les  faire  couver. 

—legge  in  mano  ad  alcuno. 
Faire  la  loi  à  quelqu'un. 

—mano.  Mettre  la  main  a  Vœu-' 
vre.  Commencer.  S'employer. 

— mano  aU'armi.  Prendre  les 
armes., 
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PORRE  mano  in  pasta.  Mettre  les 
mains  a  la,  pâte.  Commencer. 

—  mano  sopra  una  cosa.  Se  sai- 
sir d'une  chose. 

— ?mente.  Faire  attention.  S'occu- 
per. Prendre  garde. 

— mezzi.  Entremettre.  Interposer. 

--k-modo.  Mettre  ordre.  Mettre  des 
bornes.  Modérer. 

— nero  sul  bianco.  Ecrire. 

— nome.  Donner  un  nom. 

— .Ogni  bugiardo  si  pone  in  caf- 
fo.  Tout  menteur  veut  être 
Vhomme  incomparable. 

— orpello.  Pallier.  Déguiser. 

— piede  innanzi.  Surpasser. 

— porri.  Badauder. — Vétiller. 

— querela.  Accuser  quelqu'un  en 
justice. 

— silenzio  aile  parole.  Se  taire  ou 
faire  taire. 

— tempo  in  mezzo  (V.  Melter 
tempo  in  mezzo). 

— troppa  carne  al  fiioca.  Vouloir 
faire  ou  dire  trop  de  choses  à- 
la-fois, 

—una  vigna.  Etre  distrait.  Etre 
dissipé.  Ne  pas  faire  attention 
à  ce  que  l'on  dit. 

— uno  in  suUe  lastre.  Tuer  quel- 
qu'un. 

PoRSl  a  bottega.  S'appliquer  à 
quelque  chose  avec  la  plus  gran- 
de actii>ité. 

— a  campo.  Camper. 

— a  casa  e  bottega  (V.  Porsi  a 
bottega). 

—a  sedere.  Se  tranquilliser.  Se 
reposer. 

— con  alcano.  Se  mêler,  se  fami- 
liariser  açec    quelqu'un.  —  Se 


mettre  au  service  de  quelqu^un. 

PoRSl  in  alcuno.  S'en  remettre, 
s'en  rapporter  au  jugement  de 
quelqu'un. 

— in  cuore.  Se  déterminer.  Se 
proposer. 

— la  mano  al  petto.  Juger  comme 
Von  se  jugerait  soi-même.  Se 
mettre  la  main  à  la  conscience. 

— nella  volontà  d 'alcuno  (  V^. 
Porsi  in  alcuno). 

Porta  ghiacciata.  Porte  de  bois. 

PoRTARE  a  pentole.  Porter  à  ca- 
lifourchon. 

— a  pentoline  (V.  Portare  a  pen- 
tole). 

— addosso,  o  indosso.  Porter  sur 
soi. 

— affezione.  Affectionner. 

— ajuto.  Aider. 

— alcuno.  Favoriser ,  protéger 
quelqu'un. 

—  Ambasciator  non  porta  pena. 
Celui  qui  porte  une  nouvelle , 
quoique  fâcheuse,  n'en  doit 
pas  souffrir. 

— amore.  Aimer. 

— basto.  Etre  traité  en  esclave. 
PoHerle  bât. 

— (Non)  basto.  Ne  pas  supporter 
les  injures. 

— bene  la  voce  (cantando).  Mé- 
nager bien  sa  voix. 

— bene  sua  lancia.  Se  conduire 
sagement,  prudemment. 

— bene  una  cosa.  Se  conduire  bien 
dans  une  chose. 

— bruno.  Porter  le  deuil. 

— -Chi  porta  sempre  il  doirseni- 
cale  o  egli  è  ricco  o  egii  sta 
malc.  Celui  qui  est  toujours  ha- 
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Ullé  en  dimanche,  ou  il  est  bien 
liche,  ou  il  est  bien  pauvre. 

PoRTARE.  Ghi  porta  il  giallo  va- 
gheggia  in  fallo.  Le  jaune  est 
marque  de  congé. 

— di  peso.  Enlever  tout  brandi. 

— .Diavol  porta  e  diavoi  reca. 
Ce  qui  vient  de  la  flûte  s'en  re- 
tourne au  tambour.  Ce  qu'on 
gagne  sans  peine  ou  dhine  ma- 
nière illégitime ,  on  le  dépense 
de  même. 

— fermo  nel  cuore.  Fermement. 
Constamment. 

— ïuoco.  Porter  la  dissension.  Al- 
lumer le  feu  de  la  discorde. 

— (Non)  groppa.  N'entendre  pas 
raillerie.  S'offenser  aisément. 

— "i  calzoni.  Porter  les  chausses. 
Agir  en  maître. 

—.1  cani  portano  la  balestra.  Il 
n'est  pas  facile  à  tromper. 

— i  frasconi.  Etre  très-faible. 

— i  frasconi  a  Yallombrosa. 
Porter  de  Veau  à  la  rivière. 

— il  broncio.  Etre  en  colère. 

= — il  capperone  per  fuggir  la  ria 
Ventura.  Prendre  garde  à  soi. 
Se  munir  du  nécessaire  pour  sa 
défense. 

—il  cartoccio.  Etre  conduit  sur 
un  âne  avec  un  écriteau  (per 
ignominia). 

— il  cavolo  a  Legnaja.  Porter  une 
chose  où  il  y  en  a  abondam- 
n.ent. 

— il  mêle  in  bocca  ed  il  rasojo, 
o  il  coltello  alla  cintola.  Etre 
ami  seulement 
Etre  traître. 

—il  pregio.  Valoir  la  peine, 


en    apparence. 


PoRTARE  in  braccio.  Porter  dans 
ses  bras. 

— in  collo.  Porter  à  califourchon. 
Porter  sur  ses  épaules. 

— in  dosso  (V.  Portare  addos- 
so). 

— inmano.  Porter  dans  ses  mains 
ou  à  la  main. 

— in    pace.  Souffrir  patiemment, 

— in  palma  di  mano.  Faire  quel- 
que chose  publiquement.  Ne  pas 
se  cacher. — Protéger  quelqu'un; 
l'assister  ,  le  caresser  ,  l'ai- 
mer. 

— innanzi  il  conto.  Passer  un 
compte  d'une  page  à  uns  autre, 
d'un  livre  à  un  autre.  —  Conti- 
nuer à  faire  une  chose. 

— racqua  al  mare  (Y.  Portare  il 
cavolo  a  Legnaja). 

— Farmi  alla  sepoltura.  Porter 
les  armoiries  au  tombeau.  Mou- 
rir le  dernier  de  sa  famille. 

— .Labertucciane  porta  l'acqua. 
Ce  qui  vient  de  la  flûte  s'en  re- 
tourne au  tamhour.  Ce  qu'on 
gagne  d'une  manière  illicite  ou 
sans  peine  s'en  va  de  même. 

— .La  bocca  ne  porta  la  gente. 
La  nourriture  est  ce  qui  donne 
de  la  force. 

— la  colpa  sopra  qualcuno  (V. 
Porre  la  colpa  sopra  qual- 
cuno). 

— ^la  fama.  Courir  le  bruit. 

— la  fede  in  grembo.  Manquer  fa- 
cilement à  sa  parole. 

— la  spesa.  En  valoir  la  peine. 

— la  sporta  al  boja.  Ne  vouloir 
rien  faire. 

— lavita.  Vivre, 
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PoRTÂRE  le  biache  (parlandosi 
délie  donne  che  vogliono  do- 
minaie  sui  mariti  loro).  Porter 
les  culottes.  Agir  en  maître. 

— maie  una  cosa.  Agir  mal  dans 
une  affaire. 

-^-odio.  Hdir. 

— opinione  che...  Penser  que... 

— pari.  Porter  quelque  chose  en 
équilibre. 

— pericolo.  Etre  en  danger. Bisquer. 

— poUi.  Faire  le  maquereau. 

— rischio  ,  o  lisico.  Risquer.  Ha- 
sarder. 

— sopra  lo  stomaco.  Détester. 
Hdir.  Avoir  sur  le  cœur. 

— speranza.  Espérer. 

— uno  a  predelline.  Porter  quel- 
qu'un sur  les  Iras. 

— via.  Emporter.  Enlever.  Déro- 
ber. Transporter.  Emmener. 

PoRTARLA  alta.  Etre  hautain,  fier. 

PoRTARîsE  stracciato  il  petto  e  i 
panni.  En  payer  la  folle  en- 
chère. En  porter  la  peine. 

PoRTARSi  in  qualche  laogo.  Se 
rendre ,  aller  quelque  part. 

PosARE  in  falso  (t.  d'architet- 
tura).  Porter  à  faux. 

^--.Le  mosche  si  posano  addosso 
a'cavalli  magri.  Les  chiens 
aboient  toujours  contre  les  pau- 
vres. Les  faibles  sont  toujours 
opprimés  par  les  plus  forts. 

Posta  (A  bella).  Exprès.  A  des- 
sein. 

— (Doppia)  (t.  di  giuoco).  Double 
mise. 

— ferma.  Affaire  bâclée  ,  finie  , 
conclue. 

— (ferma  in.)  Poste  restante. 


Posta  (A).  Exprès.  A  dessein, 
— (Coi  verbi  stare  ^  andare , 
tenere).  A  réquisition. — Atten- 
tivement. 

— di  questa.  De  cette  grosseur. 
— De  telle  façon. 

— (In).  A  la  hâte. 

— (A)  d'alcuno.  Au  gré  de  quel- 
qu'un. A  la  volonté,  au  bon 
plaisir  de  quelqu'un. 

— (A)  fatta.  De  dessein  prémédité. 

— .Per  le  poste.  A  la  hâte. 

PoTARE  a  vino.  Charger  la  vi- 
gne. 

PoTERE  (Non)  accozzare  la  cena 
col  desinare.  Ne  pouvoir  avan- 
cer en  rien. 

— (Non)  alzare  un  dito.  N'oser 
rien  faire.  Avoir  peur. 

—andare.  Pouvoir  aller  de  pair 
avec  qui  ou  quoi  que  ce  soit. 

—(Non)  andare  ne  pian  ne  ratto. 
Ne  pouvoir  rien  faire.  ISe  pou- 
voir faire  ni  bien  ni  m.aL 

—andare  per  la  fava  allé  tre  ore 
(parlandosi  di  donna  vecchia , 
o  brutta).  Elle  n'est  point  su- 
jette à  caution.  Elle  ne  risque 
rien.  Elle  peut  aller  par  la  ville 
à  minuit. 

—(Non)  avère  il  mel  s^nza  le 
mosche.  On  ne  saurait  avoir  le 
miel  sans  les  mouches.  Il  n'y  a 
point  de  bien  sans  quelque  dé- 
sagrément. 

— (Non)  cavare  un  ragno  d'un 
buco.  Ne  pas  savoir  casser  des 
œufs.  Ne  savoir  rien  faire, 

— .Chi  non  puo  ,  sempre  vuole. 
X'o.7  a  toujours  envie  de  ce  que 
Von  ne  peut  pas  avoir. 
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PoTERE  (Non  si,  0  non  ne)  con 
alcuno.  Ne  pouvoir  faire  face 
ou  tenir  tête  à  quelqu'un.  Ne 
pouvoir  entrer  en  concurrence  ou 
se  mesurer  avec  quelqu'un. 

— (Non)  dire  Gaiizia.  N'avoirpas 
le  temps  d'ouvrir  la  louche. 

— (Non)  dir  mesci.  N'avoir  pas 
seulement  le  temps  de  respirer. 

— (Non)  far  cantare  un  cicco. 
N'avoir  pas  le  sou.  N'avoir  ni 
sou  ni  maille. 

— .11  sole  non  vi  pnô.  Le  soleil 
n'y  donne  pas. 

— .îl  vento  non  vi  puô.  Le  vent 
n'y  entre ,  ou  n'y  pénétre  pas.' 

— .Vi  si  puô  giocar  di  spadone 
(parlandosi  d'una  sala,  dW 
appartamento).  Salle  ou.  appar- 
tement démeublé. 

— (Non)  la  tita.  Ne  pouvoir  plus 
se  soutenir.  Ne  pouvoir  plus  se 
tenir  sur  ses  jambes. 

— (Non)  la  vita  d'alcunacosa.  Ne 
pouvoir  endurer  quelque  chose. 

— (Non)  le  polizze  (Y.  Non  po- 
tere  la  vita). 

— leggere  in  cattedra.  Pouvoir 
donner  des  leçons  d'une  chose. 

— (Non  si)  levare  a  panca.  Ne 
pouvoir  se  rétablir. 

— (Non  ne)  levar  tratto.  Ne 
pouvoir  rien  gagner.  Avoir  le 
désavantage. 

— .  Nascer  ti  possa  l'erba  sulîa 
porta.  Va ,  puisses-tu  être  dé- 
laissé de  tout  le  monde  ! 

— .  Non  si  puô  avère  il  mel  sen- 
za  le  pecchie.  Il  n'y  a  point  de 
roses  sans  épines,  llnva  point  de 
bien  sans  quelque  désagrément. 


PoTERE.  Non  si  puô  caiîtare  è 
portar  la  croce.  On  ne  peut 
pas  faire  deux  choses  à-la-fois. 

— .  Non  si  puô  dormire  e  far  la 
guardia.  On  ne  peut  dormir  et 
veiller  tout  à-la-fois.  On  ne 
peut  pas  faire  deux  choses  con- 
traires en  même  temps. 

— .  Non  si  puô  pigliar  pesci  sen- 
za  immollarsi.  Nul  bien  sans 
peine. 

— .  Non  puô  più  menai  la  in  lun- 
go.  //  ne  la  fera  pas  longue.  Il 
ne  vivra  pas  long-temps. 

— .  Non  si  puô  aver  la  moglie 
ebbra  e  la  botte  pieoa.  On  ne 
peut  avoir  de  grandes  commo- 
dités sans  aucun  désagrément. 
Il  faut  casser  le  noyau  pour 
avoir  V amande. 

— .Ognuno  puô  far  délia  sua 
pasta  gnocclii.  Chacun  se  fouet- 
te ,  ou  se  fait  fouetter  à  sa 
guise.  Chacun  peut  faire  du 
sien  ce  qu'il  lui  plaît. 

— .  Pelle  cbe  tu  non  pnoi  ven- 
dere  non  la  scoiticare.  //  ne 
faut  pas  se  mêler  de  ce  qui  ne 
nous  est  bon  à  rien. 

— .  Poss'  io  morire ,  se.  Je  veux 
mouiir ,  si.. 

— .  Questa  cosa  non  si  puô  get- 
taie  in  petrelle.Cl?/rt  ne  se  jette 
pas  en  moule.  Il  faut  du  temps 
pour  faire  cela. 

— (Non  si)  rizzare  a  panca  ("V. 
Non  si  porter  levare  a  panca,) 

— (Non)  stare  aile  mosse.  N'a- 
voir point  de  patience. 

— (Non)  stare  in  guinzagiio  (V. 
Non  potere  stare  allé  mosse.) 
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PoTERE  (Non)  stare  ne"  panni. 
Etre  transporté  de  joie, 

— .  Tu  puoi  zuffolare.  Tu  as 
beau  dire. 

PoTERLA  suonare.  Pomoir  dire 
ce  que  Von  veut. 

PovERO  in  canna.  Gueux  comme 
un  rat  d^ église. 

Pozzo  nero.  Egoût.  Cloaque. 

Pranzare  a  squaquera  ,  o  qaac- 
chera.  Avoir  une  franche  lippée. 

Pratica  (Di.)  Librement.  Avec 
aisance. 

pRATO  dipinto.  Pré  émaillé  de 
fleurs. 

Precipitare  gii  indngi.  Se  pres- 
ser; se  précipiter. 

Predica  numerosa.  Auditoire 
nombreux. 

PREDICARE  a'  porri.  Prêcher  aux 
sourds. Parler  à  quin' entend  rien, 
ou  qui  feint  de  ne  pas  entendre. 

— la  castità  in  chiasso.  Prêcher 
la  chasteté  au  bordel.  Faire  une 
chose  hors  de  propos. 

— la  croce  (V.  Pigliar  la  croce). 

— nel  deserto  (V.  Predicare  a' 
porri). 

Pregare  al  cuore.  Prier  instam- 
ment. 

— colle  braccia  in  croce.  Prier 
humblement. 

■ — dal  cielo.  Souhaiter. 

— dio  che  la  mandi  buona.  Prier 
Dieu  que  tout  aille  bien. 

--félicita  ,  malanno  ,  etc.  Sou- 
haiter du  bonheur,  du  malheur 
à  quelqu'un. 

Prendere  (Y.  Al  verbo  pigliare 
per  trovare  gli  Idiotismi  che 
non  si  trovassero  qui  sotto). 


Prendere  a  credenza.  Prendre  à 
crédit. 

— a  diletto  ,  o  a  giuoco.  Se  mo- 
quer. Tourner  en  risée. 

— a  larga  mano.  Prendre  copieu- 
sement, abondamment. 

— a  sdegno.  Se  fâcher. — Abhorrer. 

— a  scesa  di  testa.  Faire  Fimpos- 
sible.  Faire  rage  des  pieds  de 
derrière  pour  venir  à  bout  de 
quelque  chose. 

— accordo.  S'accorder. 

— al  boccone  (V.  Pigliare  alboc- 
cone). 

— alcuno.    Attraper ,    tromper 
quelqu'un. 

— baldanza  (V.  Prendere  ardire). 

— bene.  Arriver  bien. 

— caccia  (V.  Pigliar  caccia). 

— campo  (V.  Pigliar  campo). 

— cattivo  viaggio.  Faire  une  mau» 
v aise  fin. 

— cuore  (Y.  Prendere  ardire). 

— del  campo ,  o  campo.  Se  pré- 
parer au  combat.  Se  retirer  à 
quelques  pas  de  son  ennemi 
pour  l'assaillir  avec  plus  de 
force.  Prendre  l'élan  ,  l'essor. 

— di  mira  alcuno.  Persécuter 
quelqu'un. 

— forma.  Se  transformer.  Se  mé- 
tamorphoser. 

— gli  uccelli  aile  lastre.  Prendre 
les  oiseaux  au  trébuchet. 

— il  monte.  Gagner  la  montagne. 

— il  pendio.  S'en  aller.  S'enfuir. 

— il  piano.  Gagner  la  plaine. 

— il  porro  per  la  coda.  Brider 
Vàne  par  la  queue.  Commencer 
par  où  il  faut  finir. 

— il  primo  salto.  Commencer, 
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PrENDERE  il  tratto.  Prévenir. 
Prendre  le  temps.  Préoccuper. 

^-in  cambio.  Prendre  le  change. 
Prendre  une  chose  pour  une 
autre.  ■ 

— in  iscambio  (V.  Prendere  in 
cambio). 

— in  buon  punto  ,  in  malpunto. 
Prendre  quelqu  ^un  dans  un  bon, 
dans  un  mauvais  moment. 

— la  croce  (Y.  Pigliar  la  croce). 

— la  lèpre  al  covo.  Prendre  le 
lièvre  au  gîte.  Trouver  la  per- 
sonne ou  ta  chose  propre  à 
son  affaire. 

— la  mira.  Viser. 

— la  misara.  Prendre  la  mesure. 
— Viser. 

— la  palmata.  Se  laisser  graisser  , 
la  patte.  Se  laisser  corrompre. 

r — la  palla  al  balzo.  Saisir  l'oc- 
casion. 

— lume.  Chercher  des  éclaircisse- 
mens  sur  quelque  sujet. 

— luogo.   Etre  employé. 

— maie.  Arriver  mal. 

— (Non)  ne  donna  ne  tela  al 
lume  di  candela.  //  ne  faut 
prendre  ni  femme  ni  toile  à  la 
chandelle. 

— norma  da...  Se  régler  sur... 

— pel  sue  verso.  Prendre  du  bon 
côté. 

— per  scesa  (V.  Prendere  a  scesa). 

— sicurtà  (V.  Prender  ardire). 

— terra.  Débarquer. 

— un'imbeccata.  S 'enrhumer. 

— ^^un  mezzo  termine.  Recourir  à 
un  expédient. 

— un  sorso.  Prendre  un  peu  de  re- 
lâche,  un  peu  de  soulagement. 
22. 


Prendere  una  caldâna  (V.  Pi-, 
gliare  una  calda). 

— una  punta.  Aigrir.  Avoir  une 
petite  pointe. 

— vento.  Hésiter. 

Prendersî  buon  tempo  d'alcuna 
cosa.  Se  divertir,  s'amuser  de 
quelque  chose. 

— d'^more  per  alcuno.  Devenir 
amoureux. 

Presa  (Di  prima).  De  primer 
abord.  Au  premier  coup-d'œil. 

— di  gente.  Troupe.  Bande. 

— di  terra.  Un  certain  espace  d^ 
terrain. 

Présente  (Al ,  o  nel).  Sur-le- 
champ.  Tout  de  suite. 

— (Di>.  A  présent. 

— (Più)  di...  Plus  efficace,  plus 
puissant  que... 

Presso  a  poco.  A-peu-prés. 

— .A  un  di  presso  (V.  Presso  a 
pocoj. 

Prestare    fede.    Ajouter  foi. 
Croire. 

— omaggio.  Piendre  hommage. 

— vita  ,  o  la  vita.  Donner  la  vie. 

Pretto  sputato.  Tout-àf ait  sem- 
blable. 

Prigïone  finale.  Prison  perpé- 
tuelle. 

Prtma  (Come).  Aussitôt  que... 

— (Da).  Auparavant.  Depuis  le 
commencement. 

— (In).  Au  commencement.  D^a^ 
bord. 

— la  trode  cbe  la  derrata  (Y. 
Più  la  frode  cbe  la  derrata). 

Frimajo  (Da)  (Y.  Da  prima). 

Primo  primo»  Tout  U  pre-- 
mier. 
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Pro  (In)  e  in  contro ,  o  pro  e 
contro.  Pour  et  contre, 

— ,Senza  pro ,  o  senza  pro  al- 
4:uno.  Inutilement.  Sans  projet. 

Procedere  con  fasta.  Etre  hau^ 
tain. 

Produrre  ad  un  parto  più  fan- 
ciulli.  Faire  plusieurs  enfans 
d'une  même  couche, 

—in  mezzo.  Mettre  en  avant.  Al- 
léguer. Apporter., 

• — una  linea  (t.  di  geometria). 
Prolonger  une  ligne. 

PilOFFERiRE.  Chi  si  profferiscc 
è  peggio  il  terzo.  Marchandise 
qu'on   offre  perd  de  son  prix. 

Promettere  a  piedi  e  a  cavallo. 
Promettre  de  toutes  les  façons. 

— bene.  Promettre  beaucoup. 

— mari  e  monti.  Coucher  gros. 
Promettre  monts  et  merveilles. 

— per  alcuno,  Répondre  pour 
quelqu'un. 

— Roma  e  toma  (Y.  Promettere 
ii^ari  e  monti), 

Pronîo  alFira ,  o  pronto  a  pren- 
der  fuoco.  Bilieux.  Chaud. 
Emporté. 

Prorompere  in  fellonia.  Se  por- 
ter à  trahir. 

— in  eccessi.  Se  porter  à  des  ex- 
cès. Dire  des  impertinences. 
Faire  des  eoêtravagances. 

ProsarE  alcuno.  Turlupiner , 
railler  quelqu  'un . 

Prova  (A  tutta).  Autant  qu'il  est 
possible. 

^ — (In).  Exprès.  A  dessein. 

PuGlsiARE.  Tra  carne  e  ugna  nés- 
Sun  vi  pugna .  //  ne  faut  pas  met- 
tre le  doigt  entre  l'arbre  et  Vé- 


coree.  Une  faut  jamais  se  m£ler 
de  querelles  entre  amis  ou  parens . 

PuGNEREcomela  lancia  da  Mon- 
terappoli  t,  che  pungeva  per 
tutti  i  ver  si.  Etre  comme  le  hé- 
risson ,  qui  'VOUS' pique  toujours 
de  tel  coté  que  vous  le  preniez. 
De  toute  manière  celavous  nuira. 

Puî^TA  (Per).  Directement. 

PuNTELLARE  l'uscio  colia  gra- 
nata.  N'avoir  pas  trop  de  soin 
de  son  bien. 

PuNTELLO.  Più  debole  il  puntello 
che  la  trave.  Le  maître  est  plus 
ignorant  que  V écolier,  —  Celui 
qui  secourt  est  plus  faible  que 
celui  qui  est  secouru. 

PuiSTiNO  (A  ,  a  un ,  o  di).  Sans 
rien  omettre.  Précisément. 

PuNTO  (In).  Prêt.  Préparé. 

— (In  buon).  Heureusement. 

— (In  mal).  Malheureusement. 

— (Per).  Exactement, 

— (Di  tutto).  Entièrement.  Com- 
plètement, 

— délia  luna.  Aspect  de  la  lune. 

— délie  stelle.  Aspect  des  étoiles, 

— del  bilico.  Point  d'appui. 

— (Di)  in  bianco.  Au  but.  De  but 
en  blanc.   Tout-à-coup. 

— (Di)  in  punto.  Exactement. 

— (A)  preso.  A  point  nommé. 
Dans  un  moment  favorable. 

— ^unlo.Quelquepeu.Piointduiout, 

Pure  (Pur).  Passe  pour  le  coup. 
Pourtant. 

PuRGARE  gl'indizj .  Se  laver  d'une 
accusation. — Supporter  les  tour- 
mens  que  la  justice  inflige,  sans 
avouer  le  crime  pour  lequel  on 
est  mis  à  la  toiiure. 
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PuTTA  scodata.  Rusé.  Vieux  re- 
nard. 
PuzzARE,  Gli  puzzano  i  fror  di 


melarancia.  Tout  lui  pue.  Il  est 
extrêmement  délicat. 


Q. 


QuÂ  (Di).  En  ce  monde.  En  cette 


o>ie. 


— e  là.  Ça  et  là.  Ceci  et  cela. 
— (In)  e  in  là.  De  coté  et  d'autre. 
QuÀDRARE.  Questo  ,  o  ella  mi 

quadra.  J'en  suis  content.  Cela 

me  plaît. 
—questo  ,  o  ella  nan  mi  quadra. 

Cela  ne   me  plaît  pas.  Je  ne 

goiite  pas  cela. 
QuALE  s'è  l'uno.  Quel  que  ce  soit. 
QuANDO  (A)  a  quando.  Tantôt 

ici ,  tantôt  là.  Tantôt  Vun^  tan- 
tôt Vautre. 
— (Di)  in  quando.  De  temps  à 

autre.  De  temps  en  temps  ^ 
QuANTO  (In).  En  ce  que.. 
— (Per).    Autant  que.  Quelque... 

que. 
■ — prima.  ?£^ûn5  peu  de  temps.  A 

la  prem,ierè  occasion. 
QuANTOGHÈ  (In).  En  ce  qu^. 
Ou  ARE.  Non  sine  quare»  Non 

sans,  cause.  Non  sans  raison. 
Quarto  (In).  En  quatre. 
— '.Quarti  délia  casacca.  Basques. 


QuATTRiNELLO  (Fino  ad  un)  ,  & 
fmo  ad  un  quattrino.  Exacte- 
ment. Entièrement. 

Quattrino  rispaimiato  ,  due 
volte  guadagnato.  Ce  qu'on 
cpnrgne,  on  le  gagne  deux  fois. 

Quattro  (A).  A  foison.  Abon- 
damment. 

Quel  d'altri.  Le  bien  d' autrui. 

QuELLO  (A).  Au  point.  A  un  tel 
état. 

— (In)  ,  o  in  quella.  Fendant  ce 
temps.  Sur  ces  entrefaites. 

— (Per)  che.  A  ce  que.  Selon  que, 

— d'alcuna  città ,  d'alcun  luogo» 
Petys ,  territoire  voisin  d'une 
ville,  d'un  endroit,  etc. 

Questo  (A),  Au  point.  A  cet  état. 

— (In)  ,  o  in  questa.  Sur  cela.  Là- 
dessus.  Sur  ces  entrefaites. 

Questione  di  parola.  Dispute  de 
mots. 

QuiNCi  e  quindi.  Par-ci  par-là. 
De  côté  et  d'autre. 

Quivi  oltr£.  Là  autour.  Far-là. 
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Kabbuffare.  Il  tempo  rabbuffa, 
o  si  rabbuffa.  Le  temps  se 
trouble;  il  nous  menace  d'un 
orage,  à'une  bourrasque. 

Raccogliere  i  broccoli.  "Etre 
aux  écoutes. 

— il  parto.  Accoucher,  Déliçrer 
une  femme. 

— l'aiito.  Se  rem,ettre. 

— la  mente  a  Dio.  Tourner  ses 
pensées  vers  Dieu. 

' — le  vêle.  Finira  Venir  à  la  con- 
clusion.-^Baisser  les  voiles.  — 
Réunir  Vescadre, 

— lo  spirito.  Heprendre  ses  forces. 

— qualchecosa.  Comprendre  quel- 
que chose.  Tirer  quelques  in- 
ductions d'une  chose. 

Raccogliessi  in  casa,  m  un  luo- 
go.  Se  retirer  chez  soi,  dans 
quelqu  ^endroit. 

PiACCOGLiTOR  del  pailo.  Accou- 
cheur, 

PvaccomaînDARE    allé    forche. 
Envoyer  à  tous  les  diables. 

— di  buon  inchiostio.  Recom- 
mander efficaceineiit. 

RaccoîsCIARsi.  Il  tempo  si  rac- 
concia.  Le  temps  se  remet  au 
beau. 

Raccobre  (V.  Raccogliere). 

Raccozzare.  E  non  raccozze- 
rebbe  due  pallotoie  in  un  ba- 
cino.  Il  est  si  maladroit,  qu'il 
ne  saurait  casser  des  œufs. 


Radere  aîcuno.  Plumer  quel- 
qu'un; s'emparer  adroitement 
de  son  argent. 

Rabo  (Di).  Rarement. 

Raddrjzzare  una  cosa^.  Mettre 
au  niveau. 

—un  cane.  Dresser ,  façonner  un 
chien, 

Rafi-igurare  (  Non  )  più  una 
cosa.     Perdre     de    vue    une 
chose. 

R  AGAZZO  alla  pece  (t.  di  marina). 
Calfatin, 

— di  scopa.  Gourmette.  Jeunç 
enfant. 

Raggrottar  le  ciglia.  Froncer 
las  sourcils, 

Ragguagliare  a  caviglia  (t.  di 
tiiitoria.)  Cheviller. 

— le  costure.  Rabattre  les  cou- 
tures. Donner  des  coups  de 
bâton. 

— le  scrittuie.  Tenir  bien  ses 
libres. 

— le  some.  Faire  les  choses  justes. 
— Agir  avec  beaucoup  de  pré- 
caution. 

Raggrinzar  le  labbra.  Faire  le 
cul  de  poule. 

RAGlOlSfE  (A,  di  o  per.)  Raison- 
nablement. De  raison.  De  droit. 

— (Di  santa.)  En  abondance.  Co- 
pieusement, 

--(Di  o  di  una  santa)  (V.  Di 
Santa  ragione.) 
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Râllentare  il  freno  aîle  pas- 
sioni.  S'abandonner  à  la  dé- 
bauche. 

— ranimo.  Donner  de  la  force. 
Délasser.  Récréer. 

— la  brigiia  aile  passioni  (V. 
Rallentare  il  freno,  etc.) 

RamATA  (  a.  )  A  foison.  En 
abondance. 

Ramatare  le  borse.  Couper  la 
bourse. 

Rammaricarsi  di  gamba  sana. 
Se  plaindre  de  ce  que  la  mariée 
est  trop  belle.  Se  plaindre  sans 
motif. 

RaîîDA  (A.)  a  randa.  A  peine. 
Précisément.— Du  long.  Au  long. 

Ranno  di  mézzo.  Lessive  qu'on 
donne  aux  oliçes  pour  les  con- 
fire. 

Rappa  di  finocchio.  Trjchet. 
Flocon.  Grappe. 

Rappallozzolare.  La  lingua 
nan  si  rappallozzola  loro  in 
bocca.  Ils  n'ont  pas  la  pépie. 
Ils  sont  de  grands  bavards. 

Rappiccare  il  sonno.  Se  rendor- 
mir. 

— la  battaglia.  Recommencer  la 
bataille, 

Râppiccarsi  il  fuoco.  Reprendre 
feu.  Se  rallumer. 

Rassettare.  Il  tempo  rassetta. 
Le  temps  se  remet  au  beau, 

Rassettarsi  neir  elmo.  Se  pré- 
parer promptemeni. 

Recare  a  fme.  Achever, 

— a  XyMC,^, Mettre  au  jour,  Publier. 

— a  mente,    o  a  distruzione. 
Détruire.  Consumer.  Réduire  à 
rien. 


Recare  a  perfezione.  Perfection- 
ner. 

— a  un  di.  Faire  le  calcul  de 
toutes  ses  dettes  payables  à 
termes  ,  pour  savoir  ce  qu'on 
doit  donner ,  voulant  les  payer 
d'avance.  —  Manger  tout  son 
bien  en  irès-peu  de  temps. 

—  a  volgare.  Traduire  en  langue 
vulgaire, 

— ad  effetto.  Effectuer, 

— ad  oro.  Dorer. 

— d'una  lingua  ad  un  altra.  Tra^ 
diiire. 

— in  desolazione.  Ruiner.  Dé- 
vaster. Ravager. 

— in  una.  Réduire  en  peu  de  mots. 

— in  uno.  Mettre  en  commun. 

— racqua  al  suo  molino.  Faire 
venir  Veau  à  son  moulin.  iV'tt- 
voir  égard  qu'à  ses  intérêts. 

— moite  parole  in  una  (V.  Re- 
care in  una.) 

Recarla  ad  oro.  Arriver  à  la 
conclusion. 

Recarsi  a  maie.  Prendre  une 
chose  en  mal,   s'en  offenser. 

— a  meinoria.  Se  remettre  dans 
l'esprit.  Rappeler  l'idée  de  quel- 
que chose, 

— a  noja.  Etre  ennuyé, 

--ad  aiiimo.  Se  fâcher, 

— addosso  alcuna  cosa.  Se  char- 
ger de  quelque  chose. 

— in  buona.  parte.  Prendre  une 
chose  en  bonne  part. 

— in  cattiva  parte.  Prendre  une 
chose  en  mauvaise  part. 

— in  fastidio.  Se  lasser  de..  Etre 
ennuyé  de.. 

—in  guardia.  Se  mettre  en  garde. 


('74) 


Recârsi  in  rincrescimento  (V. 
Recarsi  in  fastidio.) 

— in  se  stesso.  Rentrer  en  soi- 
même.  Se  recueillir.  Rêçer. 

--la  cattività  in  ischerzo.  Se  glo- 
rifier  de  ses  méchancetés  ,  de 
ses  défauts.  Couvrir  la  méchan- 
ceté par  la  plaisanterie. 

— la  mai  vagit  à  in  ischerzo  (V, 
Recarsi  la  cattività  in  ischer- 
zo.) 

—le  iTiani  al  petto.  Porter  ses 
mains  à  la  poitrine. 

— per  inemoria,  o  a  mente  (V. 
Recarsi  a  memoria.) 

— -sopra  ai  se  (V.  Recarsi  in  se 
stesso.) 

— sopra  se.  Se  tenir  sur  soi  sans 
être  appuyé.  —  Se  recueillir^ 
Rêver. 

— ubbia>  Avoir  en  horreur.  Pren- 
dre du  dégoût. 

— uno  sulle  corna.  Hdir  quel- 
qu'un ,  lui  en  ^vouloir. 

— un'  ingiuria  da  uno.  Se  tenir 
pour  offensé. 

PiECATE  délia  morte.  Râlement 
de  la  mort. 

Regalâre  le  vivande^  o  i  piatti. 
Assaisonner ,  garnir  un  plat, 

Reggere  al  martello.  Tenir  fer- 
me.  Tenir  bon.  Etre  malléable. 

— al  tormento.  Soutenir  la  ques- 
tion. 

—alla  celia.  Entendre  la  plaisan- 
terie. 

— con  alcurio.  Rester  avec  quel- 
qu'un ,  continuer  à  vivre  en- 
semble. 

— fra  mano.  Soutenir.  Favoriser. 
Aider, 


Reggere  il  CQiîtrasto.  Gagner  Im 
volonté  d'un  cheval. 

— il  tormento.  Soutenir  la  ques^ 
iîon. 

— la  celia.  Entendre  raillerie. 

--la  mula.  Croquer  le  marmot. 
Attendre  avec  ennui. 

— la  vita.  S'entretenir.  Se  nourrir. 
Se  sustenter, 

Reggersi  a  popoîo.  Avoir  un 
gouvernement  populaire  \  démo- 
cratique. 

Reggimenti  del  corpo.  Les  ges- 
tes. 

Rendere  aile  rime.  Rendre  la 
pareille ,  le  change, 

— aria.  Ressembler.  Avoir  les 
traits  de  quelqu'un. 

— bu  on  conto.  Tenir  tête.  Faire 
face.  Résister. 

— cambio.  Récompenser.  Rendre 
la  pareille. 

— cenno.  Aider  quelqu'un  à  faire 
quelque  pièce  ,  à  jouer  quelque 
tour.— Répondre  aux  signes. 

— chiaro,  Eclaircir^  Eclairer. — 
Déclarer^ 

— colpo  per  colpo.  Rendre  la 
pareille.  Se  venger. 

— coltello  per  guaina  (Y.  Rendes 
colpo  per  colpo.) 

— conto.  Donner  satisfaction. 

— dattero  per  fico.  Rendre  la  pa- 
reille. 

— diletto.  Réjouir. 

— ^favella.  Se  rapatrier.  Se  rac- 
commoder. Faire  la  paix. 

— fiamma.  Etinceler. 

— frasche  per  foglie.  Donner  des 
pois  pour  des  jèves.  Rendre  la 
pareille. 
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11e]!?bere grosso  (parlandosi  dV 
na  penna.)  Ecrire  gros. 

— i  coltellini.  Rendre  la  pareille. 

— l'ouore,  Dojiner ,  faire  répa- 
ration d'honneur. 

—la  giazia  ad  aicuno.  Pardon- 
ner. Faire  grâce, 

— la  ragione.  Donner  la  raison. 
Alléguer  les  motifs. -—  Admi- 
nistrer la  justice. 

— lume.  Eclairer.  Répandre  du 
jour,   de  la  lumière. 

— mercede.  Remercier. — Récom- 
penser. 

' — nierito.  Récompenser, 

— pan  per  focaccia.  Rendre  fèces 
pour  pois.  Rendre    la  pareille. 

— parole.  Répondre.  Répliquer. 

— partito.  Donner  sa  'poix ,  son 
suffrage. 

— -ragione.  Administrer  la  jus" 
iice.  Tenir  séance. 

— riposta.  Répondre.  Satisfaire  à 
une  demande. 

-• ^sicuro.  Assurer. 

■ — sottile  (parlandosi  d'una  pen- 
na da  scrirere.)  Ecrire  fin. 

— tre  pani  per  coppia.  Rendre 
plus  qu'on  ne  doit. 

— voce.  Répondre  ;  répliquer  ; 
répartir. 

--voto  (V.  Render  partito.) 

Rendeîisi  in  colpa.  Se  déclarer 
coupable. 

— Hîonaco,  religioso  od  altro. 
Se  faire  religieux  ,  •etc. 

Restahe  a  secco  (parlandosi 
d'un  vasceilo.)  Toucher.  E- 
chouer.  Rester  à  sec. —  Etre 
abandonné.-^  Demeurer ,  rester 
c^uH  dans  un  discows. 
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Resïare  ad  af  ère.  Rester  créâ^ 
teur.— ^Rester  debout. 

— al  fallimento.  Etre  frustre  de 
son  espérance ,   de  son  attente. 

— brutto.  Etre  la  dupe. 

— col  capo  rotto.  Açoir  le  des- 
sous. Avoir  le  désavantage  en 
quelqu' affaire. 

— corne  mosca  senza  capo.  Etre 
dépourvu  de  tout. 

— corne  un  uomo  di  paglia.  Etre 
étonné,  surpris. 

— con  tanto  ,  o  con  un  païmo 
di  naso.  Rester  avec  un  pied  de 
nez.  Etre  trompé  dans  son  espé- 
rance ,  pour  une  chose  dont  on 
se  croyait  sûr. 

— in  asso.  Etre  abandonné. 

— in  fra  due.  Etre  incertain. 

— in  nasso  (V.  Restare  in  as- 
so.) 

— in  parata  (t.  di  scherma.)  Se 
tenir  sur  la  parade. 

— in  piedi.  Rester  debout. — Sub- 
sister.-riContinuer  sans  être  in- 
commodé. 

— in  tra  due  (Y.  Restare  in  fra 
due.) 

— in  un  piede.  S'arrêter. 

— nella  penna.  Rester  au  bout  de 
la  plume.  Oublier  quelque  chose 
en  écrivant. 

— nelie  peste.  Rester  dans  Vem-^ 
barras. 

— senza  sangue.  S'épanouir. 

— sul  tavoiiere.  Etre  sur  le  ta- 
pis. Etre  en  négociation.  — 
Risquer. 

— suir  ammatlonato.  Etre  réduit 
à  la  besace-'(Y.  inoltre  Ri- 
manere.) 


(176) 


B.EtE  del  barbier e.  Ce  qu'on  fait 
pour  s'amuser. 

KlAWDAiiE  ie  buccle.  Examiner, 
peser  attentivement. 

Ri  AVERE  fiato.  Se  reposer.  Re- 
prendre haleine. 

— il  fiato.  Revenir  à  soi.  Repren- 
dre haleine. 

— il  peto.  Reprendre  force. 

— Falito.  Respirer.  Reprendre  ha- 
leine. 

—(Non)  le  corde  del  sacco.  Ne 
recevoir  que  la  moindre  partie 
de  ce  *qui  nous  est  dû. 

— le  parole.  Reprendre  le  dis- 
cours. 

RiB ADIRE  una  cosa.  Confirmer  ce 
que  quelqu'un  dit ,  ou  renchérir 
par-dessus  lui  pour  le  flatter, 
ou  pour  persuader  les    autres. 

RiBATTERE  le  pâretî  ,  o  gli  a- 
juoli  da  ucceilare.  Charger 
davantage  le  filet  volant. 

RiBOCCO  (A.)  Largement. 

RiCADERE  in  alcun  pensiero. 
Revenir  à  la  même  pensée, 

Rîcco  (Prima)  e  poi  borioso. 
//  pense  à  accumuler  du  bien 
avant  que  de  songer  à  le  dépen- 
ser. 

i — sordo.  Riche  qui  ne  le  paraît 
pas. 

RiCETTA  provata  e  non  riuscita. 
Chose  qui  ne  produit  pas  l' effet 
quon  espérait. 

KiCEVERE  scacco,  o  scâcco  mat- 
to.  Recevoir  un  terrible  échec. 
Etre  ruiné. 

i->-una  cosa  con  animo  forato  , 
o  pertuggiato.  Recevoir  quel- 
que   chose  sans    témoigner  la 


moindre  reconnaissance.  Oublier 
les  bienfaits. 

RiCHIAMARE  in  dubbio.  Révo- 
quer en  doute. 

RiCHiEDERE  a  bocca.  Demander 
de  vive-voix. 

— d'amore.  Prier  une  femme  de 
son  déshonneur. 

— di  battaglia.  Donner  uii  défi. 

RlciDEREfrm  le  due  terre,  o  fra 
terra  e  terra.  Couper  entre  les 
deux  terres. 

Ricisa(Ao  alla.)  Par  le  plus  court 
chemin. — A  tort  et  à  travers. 

RicoGLiERE  (V.  Raccogliere.) 

— il  fiato  (V.  Riavere  l'alito.) 

— .îl  meglio  icOgJia  il  peggio. 
Que  le  diable  emporte  le  meil- 
leur. Ce  sont  deux  choses  éga- 
lement mauvaises. 

RicoGLiERSi  da  alcuna  cosa.  Se 
débarrasser  de  quelque  chose, 

RiCOMPORRE  gli  ordini.  Rame^ 
ner  V ordre. 

RiCONDURRE  a  poco.  Réduire  à 
peu. 

— un  podere.  Renouveler  le  bail 
d'une  ferme. 

RicoNOSCERE  una  cosa  da  o  per 
alcuno.  Reconnaître  une  chose 
de  quelqu'un. 

RicoPRiRE  il  melarancio.  Se 
fourrer.  S 'emmailloter. 

RicoPRiRSi  col  mantello  d'altri. 
Accuser  les  autres  pour  s'ex- 
cuser soi-même: 

RicoRDARE  i  morti  a  ta  vola. 
Dire  quelque  chose  qui  ne  con- 
vient point  au  temps  ni  au  lieu 
où.    Von  est.    Parler  hors    de 
propos^ 


(  '77  ) 


lliCORDÂRSl  con  pià  piena 
memoria.    Se   rappeler  encore 

^      mieux. 

RiDERE  ad  alcuno.  Donner  des 
marques  d'amitié  à  quelqu'un 
pour  le  tromper. 

'-- agli  angioli.  Rire  aux  anges. 
Rire  sans  savoir  pourquoi. 

— in  bocca  ad  alcuno  (V.  Rider 
ad  alcuno.) 

— .Semprenon  ride  la  moglie 
del  ladro.  Les  méchans  ne 
rient  pas  toujours. 

— squaqueratamente.  Rire  à  gor- 
ge déployée. 

RiDURRE  a  mente.  Rappeler  dans 
l'esprit. 

—a  un  corpo.  Incorporer.  Mêler 
ensemble  plusieurs  choses  et 
leur  faire  prendre  de  la  con- 
sistance. 

—allô  stillato.  Réduire  aux  abois, 
aux  extrémités. 

— in  isperanza.  Faire  espérer. 

— ;.Tutti  i  nodi  si  riducono  al 
pettine.  Tout  arrive  à-la-fois. 

RiDURLA  ad  oro  (V.  Recada  ad 
oro). 

RiDURSi  a  memoria,  a  mente. 
Se  rappeler.  Se  remettre  dans 
l'esprit.  * 

— al    cappezzale.    Différer  jus- 
qu'aux derniers  momens  de  sa 
vie. 
— alFolio    santo.   Se    réduire    à 

Vextrémité. 
— alla  memoria  (V.  Ridursi  a 

memoria). 
— sul  lastrico.  Etre  réduit  à  la  be- 
sace,  à  Vesctrême  misère. 
RiFAREcerto.  Assurer  denouçeau. 
23. 


RiFARE  (A)  del  mîo.  Ten  réponds* 

J'en  suis  garant. 
— i  danni.  Dédommager, 
— .  I  panni  rifanno  le  stanglie. 
La  belle  plume  fait  le  bel  oi-* 
seau.  Les   beaux  habits   enjo*» 
livent  les  personnes. 
— il  letto.  Faire  le  Ut. 
— la  casa.  Relever  la  maison. 
— .La  savia  femina  rifà  la  casa 
e  la  matta  la  disfà.  Une  bonne 
femme  fait  une  bonne  maison  , 
et  une  mauvaise  la  ruine. 
— le    carni.    Refaire  la   vianMe; 

la  faire  revenir, 
— le    vivande.    Refaire  la  vian- 

de;  t apprêter. 
— sicuro  (V.  Rifar  certo),    ' 
RiFARSl  Se  rattraper.    Acquérir. 

Gagner, 
— del  barbiere.  S'enjoliver^ 
— dritto.  Se  redresser. 
RlFEDiRE  nel  molUe.  Entrepren- 

dre  quelque  chose  de  plus  aisé. 
RlFERiiiE  grazie.  Remercier. 
RiFioRïRE  una  cosa  (V.  Riba- 

dire  una  cosa). 
RiGIRARE  alcuno.    Enjôler. — 

Jouer  quelqu'un.    Tromper. 
— danari.    Faire  valoir  son  ar-» 

gent. 
— un  negozio.  Traiter  une  affaire, 
RiLEiSTE  (A) ,  o  a  rilento.  Tout 

doucement.  Aqcc  circonspection, 
RiLEVARE  le  parole  da  une  scrit- 

to.  Lire. 
-.Tra  pace  e  tregua ,  guai  a  chi 

rilieva,  o  a  chi  lalieva.  Malheur 

à  qui  reçoit  du  mal  entre  lapaix 

et  la  trêve  ;  car  il  n  'a  plus  h 

temps  duser  de  représailles. 


(  178  ) 


RiLEVARE  uno.  S'obliger  ou  se 
rendre  garant  de  quelqu'un  pour 
le  délivrer  de  toute  poursuite, 

RiLUCERE  il  pelo.  Etre  gras. — 
Paraître  riche ,  à  son  aise, 

— .Tutto  ciô  che  riluce  non  è 
oro.  Tout  ce  qui  brille  n'est 
pas  de  For, 

Rime  sforzate.  Bouts  rimes, 

RiMANJDARSELA  (  V.  Ribadire 
un  a  cosa). 

RlMANDO  (Di).  De  rechef.  De 
nouveau. 

RiMANERE  (V.  Restare  per  cio 
che  manca  sotto  rimanere). 

— a  bocca  dolce.  Demeurer  sur  la 
bonne  bouche.  Etre  content. 

— a  denti  asciutti ,  o  secchi.  Res- 
ter sans  manger.  N'aooir  rien  à 
manger. — Etre  mécontent. 

— a  secco  (V.  Restare  a  secco). 

al  di  sopra.   /iQoir  le  dessus. 

— al  di  sotto.  Avoir  le  dessous. — 
Etre  spectateur  des  plaisirs 
d' autrui  sans  en  prendre  part. 

alla  schiaccia.  Donner  dans  le 

piège.  Etre  trompé. 

— alla  tiaccia  (V.  Rimanere  alla 
schiaccia). 

^ — aile  sue  reti.  Tomber  dans  la 
fosse  quon  s'est  creusée  soi- 
même. 

.. col  culo  in    mano.  Demeurer 

entre  deux  selles  et  le  cul  par 
terre.  Manquer  son  coup. 

corne  un  zugo.  Rester  avec  un 

pied  de  nez.  Demeurer  stupé- 
fié. 

^-con  tanlo ,  o  con  un  palmo  di 
naso  (V.  Restare  con  un  pal- 
mo dinaso). 


Rimanere  in  Arcetri.  Manquer 

une   entreprise  par  son  éiour- 

derie. 
— in  fra  due  (V.  Restare  in  fra 

due). 
■ — in  pace.  Rester  en  paix.  (Certa 

maniera    di    dare    congcdo), 

Rimanti  in  pace.  Portez-vous 

bien. 
— in  piede.  Continuer.  —  Dure?', 

Rester  en  son  entier. 

— in  sella.  Avoir  le  dessus.  Vain- 
cre. 

— in  tra  due  (V,  Restare  infra 
due.) 

— .La  rabbia  rimane  tra  cani. 
La  discorde  est  entre  les  égaux; 
entre  les  gens  du  même  mé- 
tier. 

— soda  (parlandosi  d'una  vacca 
o  d'una  cavalla  che  si  fa  mon- 
tare  dal  maschio.)  Ne  point 
concevoir. 

— nelle  peste  (V.  Restare  nelle 

peste.) 
— nelle  secche.)  Echouer  dans  le 

port.  Etre  arrêté  au  plus  beau 

de    l'affaire    par  un   accident 

quelconque. 

— (Non)tper  alcuno  ,  o  per  al- 
cuna  causa  ,  che  una  cosa 
segua  o  no.  Ne  pas  dépendre 
de  quelqu'un  ou  de  quelque 
cause ,  qu'une  chose  arrive  ou 
non. 

— .  Rimanti  con  dio  (maniera 
di  dar  congedo)  Adieu.  Bon 
jour.  Portez-vous  bien. 

— (Non)  sangue  addosso.  Etre 
saisi  de  frayeur. 


•■^^^ 


(  «79  ) 


RlMANERE  scorbacchiato,  scor- 

nacchiato,  scornato  e  simili.  Se 

troubler,  demeurer  court. — Etre 
frustré  de  son  espérance ,  avec 

la  honte  de  n' avoir  pas  réussi. 

Rester  avec  un  pied  de  nez. 
— senza  sangue  (V.  ISfon  Rima- 

ner  sangue  addosso.) 
— sulle    secche   (V.    Rlmanere 

nelle  secche.) 
— un  zugo  (Y.  Rimanere  corne 

un  zugo.) 
RiMBALZO  (Di.)  Par  ricochet. 

Obliquement.  De  Liais. 
RiMBECCARSELA   (Y.    Ribadire 

una  cosa.) 
RiMBOTTARE  suUa  feccia.  Ajou-^ 

ter  faute  sur  faute  ,  mal  sur  mal. 
RlMENARE.    lo  non  voglio  ch* 

ella  si  rimeni.  Brisons  là-des- 
sus. Je  ne  veux  plus  qu'on  en 

parle, 
— (Per)  la  pasta  il  pan  s'affma. 

A  force  de   travailler  on    ap- 
prend. 
RiMESCOLARE    lo     non    voglio 

ch'  ella  si  rimescoli   (Y.  Ri- 

menare.) 
RlMESTOLARE.  lo  pîù  non  voglio 

eh'  ella  si  rimestoli  (Y.  Ri- 

menare.) 
RiMETTERE  altrui  il  cervello  in 

capo.   Faire  rentrer  quelqu'un 

dans  son  devoir. 
— i  fossi.  Nettoyer  les  fossés. 
— il  conto.  Rendre  les  comptes. 
— il  taglio.    Redonner  le  fil,    le 

tranchant. 
— il  tallo.  Reprendre  des  forces. 
— in   mano.     Remettre  entre  les 

m.ains.   Donner  ses  pouvoirs. 


RiMETTERE  in  scsto.  Remettre  en 
ordre  ,  en  bon  état. 

— in  tiiono.  Remettre  dans  le  bon 
chemin.  Faire  rentrer  dans  le 
devoir. 

— la  febre.  Retenir  la  fièvre. 

— la  palla.  Renvoyer  la  balle. 

— la  palla  di  posta.  Prendre  la 
paume  de  volée  ou  à  la  volée. 

— la  palla  in  mano.  Mettre  les 
choses  en  état  d'accommode- 
ment. 

— le  dotte.  Réparer  le  temps  per- 
du. 

— le  fosse  (Y.Rimettere  i  fossi.) 

— nel  buon  di.  Remettre  ,  resti- 
tuer en  son  entier. 

— rsù.  Remettre  en  .vogue.    * 

— un  tallo  sul  vecchio.  Rajeu- 
nir, prendre  de  la  vigueur  dans 
sa  vieillesse. 

RlMETTERsl  in  carne.  Redevenir 
gras.  Se  refaire. 

— nelle  braccia  d'alcuno.  ISe 
remettre  à  la  merci  de  quel- 
qu'un. 

RiMPOLPETTARSELA  (  Ribadire 
una  cosa.) 

RiMPROVERARE.  Rocconc  rim- 
proverato  non  affogo  mai  niu- 
no.  Tous  les  reproches  du 
monde  ne  détruisent  point  un 
bienfait. 

RiMUOVERE  parole.  Redire.  Dire 
de  rechef, 

RiNCARARE  il  fitto.  Faire  le  pire 
qu'on  peut. 

RiNCAVALLARSi.  Remonter  sur  S  a 
lête.  —  Se  remettre  dans  ses 
meubles.  Se  remonter  en  hardes, 
en  habits. 


B-INCONTRA  (Alla).  Vis-à-vis, 

RlNCRESCEiiL  Ogni  bel  giuoco 
rincresce.  Le  trop  ennuie. 

RlNEGARE  la  pazienza.  Perdre 
patience. 

RiNFRESCARE  le  piaghc.  Renou- 
veler les  plaies. 

RlNFUSA  (  Alla  ).  Confusément. 
Pêle-mêle. 

RlNTUZZARE  gli  altrui  denti.  Ra- 
battre le  caquet  de  quelquun. 

B.IO  (Di)  in  buono  ,  o  rimbuono. 
L'un  portant  Vautre. 

RlPESCARE  le  secchie.  Réparer 
les  fautes  des  autres.  Raccom- 
moder une  chose  qui  est  bien 
délabrée. 

RlPlEGARE  alcuno.  Tuer ,  «5- 
sommer  quelqu'un. 

—le  insegne  ,  o  le  bandiere. 
Plier  bagage.   Finir. — Mourir. 

RîPiGLlARE  fiato  (  V.  Riavere 
fiato.) 

RiPôRTARE  grazie.  Remercier. 

RlSCALDARE  gli  oicccbi.  Gron- 
der. Réprimander. 

— un  fatto.  Faire  voir  les  choses 
sous  un  point  de  vue  propre  à 
persuader. 

— uno.  Prier  ,  solliciter  vivement 
quelqu'un. 

RlscALDARSl  di  parole.  Se  pren- 
dre de  paroles.  En  venir  aux 
injures, 

RisciACQUARE  un  bucato  ad  uno. 
Laver  la  tête  à  quelqu'un.  Ré- 
primander quelquun. 

RiNCONTRO  di  stanze.  Enfilade 
de  chambres. 

R^SO  dirotto.  Rire  excessif 

— grasso.  Eclat  de  rire.  Rire  fou. 


(  '8<i  ) 

RjSPARMÏARLA  ad  uno.  Pardon-- 


RlSPETTO  (A,  in,  per.)  En  com- 
paraison. Eu  égard  à... 

— ;Per.)  yi  la  considération.  Par 
égard. 

— (Per  buon.)  A  cause  de..  Par 
de  bonnes  raisons. 

PiSPLEîNDERE.  Tutto  cio  che  ri&- 
plende  non  è  oro.  (Y.  Tutto 
cio  cbe  riluce  non  è  oro.) 

RlSPONDERE  al  pagamenlo  ,  al 
conio,  etc.  Payer  dans  le  temps 
qu'on  est  convenu. 

— aile  rime  ,  o  per  le  rime.  Ré- 
pondre comme  il  faut.  River 
les  clous. 

RiSTABiLiRE  la  casa  (Y.  Rifare 
la  casa). 

RiSTRETTO  con  alcuno.  Avoir  lié 
conversation  avec  quelqu'un. 

RisTRiGTSERSl  COU  alcuno.  Se  lier 
avec  quelqu  'un . — S'unir ,  s 'as- 
sembler pour  conférer  ensemble 

-  -neiie    spaile.    Hausser   les 
épaules. 

— nello  spendere.  Régler  sa  dé- 
pense. Se  mesurer.  Se  ménager. 

KlsuLTARE  in  danno ,  o  in  ver- 
gogria  d'alcuno.  Tourner  au 
désavantage  ou  à  la  honte  de 
quelqu  'un. 

RisuoNARE  (Non)  le  parole  com- 
poste. Ne  point  prononcer ,  ne 
point  articuler  les  mots. 

RlTENERE  alcuna  cosa.  Garder 
le  secret  sur  une  chose. 

— i  costumi  d'alcuno.  Imiter, 
suivre  Vexemple  d'auirui. 

— un  dono.  Accepter,  recevoir 
un  don. 


(  lâl  ) 


iVlTENERSI  con  alcutio.  Entre- 
tenir, se  conserver  ramifié  de 
quelqu'un. 

HiTiRARsi  dopo  la  campana ,  o 
dopo  i  tocchi  délia  campana.  i 
Se  retirer  après  le  couore-feu.      \ 

KlTOCCARE  il  grano.  Renchérir. 
Augmenter  de  prix. 

— una  corda.  Retoucher  la  même 
corde.  Revenir  sur  la  même 
chose. 

B.ITORNARE  a  se.  Rentrer  en  soi- 
même. 

--alla  callaja.  Revenir  à  ses  mou- 
tons. Revenir  à  la  chose  dont  il 
était  question. 

— colle  trombe  nel  sacco  (V. 
Tornare  colle  trombe). 

— in  capo.  Retomber  sur  sa  tête, 
sur  soi. -T~ Revenir  dans  Vesprit. 

— in  se  (V.  Pvitornare  a  se). 

— in  sui  suo  (V.  Rispondere  aile 
rime). 

— sopra  il  capo  ,  o  sul  capo  (Y. 
Ritornare  in  capo). 

— un  arte  in  luce.  Faire  revivre 
quelqu  'art;  le  remettre  en  vogue. 

RiTRARRE  alla  macchia.  Faire 
une  chose  en  cachette. 

— da  alcuno.  Ressembler  à  quel- 
qu'un. 

— dal  modello  (t.  di  disegno). 
Travailler  d'après  la  bosse. 

— .La  scheggia  ritrae  dal  ceppo. 
Bons  chiens  chassent  de  race. 
Il  ne  veut  pas  dégénérer  de  ses 
parens. 

KiTROSO  (A).  Au  rebours.  A  con- 
tre-poil. A  contre-sens. 

RïTROVARE  Tinchiovatura.  Dé- 
couvrir une  vérité  cachée. 


RïTROVARE  le  costure  (Y.  Rag- 
guagliare  le  costure). 

— un  disegno.  Retoucher  ou  finir 
les  contours  d'un  dessin. 

RiusciRE  carne  grassa.  Dégoûter. 

— del  guscio.  Changer  de  cou- 
tume. 

— in  contrario.  Aller  tout  autre- 
ment. 

— meglio  a  pan  cbe  a  farina.  Sur- 
passer l'attente.  Faire  plus  qu'on 
n'aurait  cru. 

RlusciRCl  d'una  cosa.  Se  débar- 
rasser de  quelque  chose. — Rem- 
plir sa  tâche.  Venir  à  une  con- 
clusion. 

Ri  VA  riva.  Le  long  du  rivage. 
Terrc-à-terre. 

RivEDERE.  A  dioriveggo./^wa;  an- 
tipodes. Dans  un  abîme,  A  tous 
les  diables. 

— i  conti.  Vomir. 

— 41  pelo  ad  uno.  Revoir  le  compte 
à  quelqu^ un.  Rosser  quelqu'un. 

— le  buccie.  Examiner  ^  peser  at- 
tentivement. 

— le  costole  ad  alcuno  (Y.  Rive- 
dere  il  pelo ,  etc.) 

RiVENDERE  alcuno.  En  revendre 
à  quelqu'un  ;  en  savoir  plus  que 
lui. 

RiVESCiARE  una  cosa  in  alcuno. 
Charger  quelqu'un  de  quelque 
chose;  lui  en  laisser  tout  le 
soin. 

RivOLERE  i  santi  suoi  quand'  c 
guasta  la  festa.  Vouloir  de  nou- 
veau ce  que  l'on  a  donné. 

RivOLGERE  manteilo.  Tourner 
casaque.  Changer  d'avis,  de 
parti. 
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RivOLGERE  tutto  l'animo  ad  al- 
cuino.  Wwoir  dans  V esprit  au- 
tre chose  quune  personne. 

RlVOLGERSî  ad  alcuno.  Avoir  re- 
cours à  quelqu''un. — Prendre  le 
parti  de  quelqu'un. 

Ri  VOLT  ARE  fritlata.  Changer  d'a- 
vis. 

RjzzARE  la  cresta.  Lever  la  crête. 
S'enorgueillir, 

— una  bottega,  o  un  negozio. 
Ouvrir  boutique. 

RlzzARSl  i  bordoni.  Etre  saisi 
d'horreur, 

ROBA  (Buoîia  o  bella.)  Jolie  fem- 
me débauchée. 

RoccA  del  camino.  Cheminée. 

RODERE  il  basto.  Se  dire  du  mal 
Vun  à  Vautre.  Se  déchirer  à 
belles  dents.  Dire  du  mal  de 
quelqu'un. 

— .11  cane  rode  Tosso  perche 
nol  puo  ingbiottire.  Les  gre- 
nouilles ne  mordent  point,  faute 
de  dents.  Tl  ne  fait  aucun  mal., 
parce  qu'il  ne  le  peut  pas. 

— il  freno.  Ronger  son  frein.  Se 
ronger  les  poings.  Etre  fort  en 
colère  et  ne  pouvoir  pas  l'ex- 
haler. 

— le  mani  (V.  Rodere  il  freno.) 

RoMBARE  gli  orecchi.  Corner  les 
oreilles. 

RoMBÂZZO  (Gran)  e  poca  lana. 
Belle  vigne  et  peu  de  rapport. 
Grandes  démonstrations  et  peu 
d'effet. 

RoiviPERE.  Buono  studio  rompe 
rea  fortuna.  Par  le  travail  et 
l'assiduité  on  peut  se  mettre  à 
l'abri  des  revers  de  la  fortune. 


ROMPERE.  I  patli  rompon  le  leg- 
gi.  Les  accords  font  la  loi. 

— il  capo.  Rompre  la  tête.  En- 
nuyer. Importuner. 

— il  collo.  Donner  du  nez  par 
terre. —  Se  ruiner. —  Perdre  sa 
réputation.  Tomber  dans  le  mé- 
pris. 

— il  collo  in  un  fil  di  paglia.  Se 
noyer  dans  son  crachat.  Echouer 
là  où  il  n'y  a  aucun  danger. 

— il  confino.  Rompre  son  ban. 
Ne  pas  garder  son  ban. 

— il  fuscellino.   Rompre  l'amitié. 

— il  gbiaccio.  Rompre  la  glace. 
Donner  le  branle.  Faire  les  pre- 
miers pas  dans  une  affaire.  Fa- 
ciliter une  chose,  ou  l'intelli- 
gence d'une  chose  à  quelqiCun. 

— il  guado  (Y.  Rompere  il  gbi- 
accio.) 

— il  parentado.  Rompre  un  ma- 
riage. 

— il  patto.  Rompre   les  accords. 

— il  prezzo  alla  mercanzia.  Met- 
tre un  prix  à  la  marchandise. 

— il  sonno.  Troubler  le  sommeil. 

— .  Il  sopercbio  rompe  il  coper- 
cbio.  Le  trop  est  trop. 

— il  tempo  (t.  del  giuoco  délia 
palla.)  Rompre  le  temps. 

— in  mare.  Echouer.  Faire  nau- 
frage. 

— l'uovo  in  bocca  ad  alcuno. 
Couper   l'herbe  sous   les  pieds 
à  quelqu'un  ;  gâter  ses  projets. 

— la  cavezza.  Se  livrer  au  liber- 
tinage. 

— la  fede  ,  le  promesse,  i  patti , 
etc.  Manquer  à  sa  foi,  à  ses  pro- 
messes ,  à  ses  engagemens,  etc. 
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KoMPERE   la   guerra.  Déclarer, 

commencer  la  guerre. 
— la  palla  (al  giuoco  délia  palla.) 

Rompre  le  coup. 
— la  parola.    Couper  la   parole. 
-^Interrompre  quelqu'un. 

la  terra.  Défricher  la  terre. 

— la  testa  altrui  (V.  Rompere  il 

capo.  ) 
— .  Le  brache  d'altri  ti  rompono 
il  culo.   Tu  veux  te  mêler  des 
affaires  des  autres. 
— le  parole,  o  le  parole  in  boc- 
ca  (Y.  Rompere  la  parola.) 
— le  uova  nel  panière  (V.  Rom- 
pere Tuovo  in  bocca  ad  alcu- 
no.) 
— lo  scilinguagnolo.  Prendre  la 

parole.  Commencer  à  parler. 
— .Nonrompermi  la  fantasia. 
ZV^  me  casse  pas  la  tête.  Lais- 
se-moi  tranquille. 
— ^proponimento.    Changer  d'à- 

ms. 
— una  lancia  per  alcuno.  Prendre 
sur  soi  défaire  une  chose  pour 
quelqu'un. 
RoMPERSi  a  ridere.    Crever  de 

rire. 
— il  capo  con  uno.  Se  battre  avec 

quelqu'un. 
• — il  coUo.   Se  casser  le  cou.  — 
Perdre  sa  réputation. — Se  rui- 
ner. 
' — .  Il  tempo  si  rompe.  Le  temps 
se  brouille,  se  trouble. 


RoMPERSi  lo  stomaco  ,  il  san- 
gue.  Avoir  une  perte  de  sang. 
Vomir  du  sang. 
RoMPiCOLLO  (  A.  )  Précipitam- 
ment. 
RoNFÂ  (  La)  del  Vallera.  Rien 

de  fait.  Cela  n'aboutit  à  rien. 
RovEsciARE  il  ranno  in  capo  al- 
trui. Se  venger.  Faire  retomber 
le  mal  sur  les  autres.  Rejeter 
la  faute  sur  les  autres, 
— la  broda  addosso  ad  uno  (Y. 
Rovesciare  il  ranno  in  capo 
altrui.) 
RovESCio  (A.  da.)  A  l'envers. 
— (Il)  délia  medaglia.   Le  revers 
de   la   médaille.   Tout  le  con" 
traire. 
— (Un)  di  bastonate.  Une  grêle 

de  coups  de  bâton. 
RuBARE.  Chi  non  ruba  non  ha 
roba»  //  est  difficile  de  s'en- 
richir par  des  moyens   honné' 
tes. 
— colr    alito.     Voler     adroite- 
ment. 
— la  volta.  Retourner  trop  tôt  à 

la  volte  (t.  di  cavallerizza.) 
— le  mosse  (V.  Romper  FuovO 

in  bocca  ad  alcuno.) 
RuzzARE  in  briglia.    Crier  fa- 
mine   sur  un  tas   de   blé.    Se 
porter  bien  et  se  plaindre  iou" 
jours. 
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Sacciare  a  credenza.  Hâbler. 

Sacco.  Corne  un  sacco  di  galli. 
En    désordre.    Confusément. 
Pêle-mêle. 

Saldare  la  raglone.  Arrêter  les 
comptes. 

Sale  (Dolce  di).  Sot.  Niais. 

Saltare  d'Aino  in  Bachilone. 
Passer  d'une  chose  à  une  autre. 
— Ne  faire  que  sautiller. — Faire 
des  coq-  a-Vâne.  —  Battre  la 
campagne. 

— di  paio  in  frasca  (  V.  Saltare 
d'Arno  in  Bachilone). 

— il  grillo.  Prendre  la  mouche. 
Se  fâcher. 

— il  moscherino  (V,  Saltare  il 
grillo). 

■—in  bestia.  Se  mettre  en  fureur. 

—-in  collera.  Se  mettre  en  colère. 

— in  sulla  bica.  Se  lever  sur  ses 
ergots.  Se  mettre  en  colère. 

—in  testa.  Venir  dans  l'esprit. 

— la  granata  (si  dice  questo  par- 
lando  d'un  giovane  che  non  è 
più  sommesso  a'suoi  maestri , 
o  a'suoi  parenti).  Aller  ou,  Von 
yeut.  Faire  ce  que  Von  veut. 
N'être  plus  sous  la  férule  de 
sesr  supérieurs. 

— la  mosca  (V.  Saltare  il  grillo). 

— la  muffa  al  naso  (V.  Saltare  il 
grillo). 

Salutare  per  imperatore ,  per 
re,  per  générale ,  etc.  Procla- 
mer empereur,  roi,  général,  etc. 


SalvAme^to  (A).  A  bon  port 
Sans  aucun  mal. 

Salvare  la  cap- a  e  i  cavoli.  Sau- 
ver la  chèi)re  et  les  choux.  Faire 
du  bien  à  une  personne  sans 
nuire  à  une  autre. — Se  ménager 
entre  deux  personnes.  —  Eviter 
deux  dangers  en  même  tem^ps. 

— la  pelle.  Echapper  à  la  mort, 

— .Dio  vi  salvi  (cosi  dicesi  ad 
alcuno  quando  starnuta).  Dieu 
vous  bénisse. 

— .Se  dio  mi  salvi  (maniera 
d'attestare  la  verità  di  quel  cbe 
si  dice).  En  vérité.  Ainsi,  Dieu 
me  soit  en  aide. 

Salvo  (In).  A  Vabn. 

Sangue  (A)  caldo.  Bans  le  pre- 
mier mouvement. — Sur  Vheure. 
Tout-à-coup. 

Sano  come  pesce.  Sain  comme 
un  dard. 

— come  una  lasca  (V.  Sano  co- 
me pesce.) 

— di  mente.  Qui  est  dans  son 
bon  sens. 

Sapere  a  mente.  Sawir  par 
cœur.  j 

— (Non)  abbindolarsi.  Ne  savoir     ■% 
pas  se  tirer  d'embarras. 

— ai  quanti  di  è  san  Biaggio. 
Avoir  des  connaissances  qui  ne 
sont  pas   communes.  Etre  fort 
adroit.  Savoir  son  compte. 

— (Non  ne)  boccatai  ^^  "«^ 
sayoir. 
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Sapere  bene.  Trouver  bon,  agré- 
able, 

— buono.  Sentir  bon.  Paraître 
bon. 

—,  Casa  fatta  e  vigna  posta  non 
si  sa  quel  ch'  ella  costa. 
Personne  ne  saitcequHlen  coûte 
pour  bâtir  et  planter  des  vignes, 
excepté  celui  qui  en  fait  l'ex- 
périence. 

— .  Chi  di  venti  non  sa  ,  a  tren- 
ta  non  ha.  Qui  ne  sait  rien  à 
vingt  ans  ,  n'en  sait  guère  plus 
à  trente. 

— .Chi  è  stato  de'consoli  sa  che 
cosa  è  arte.  C*est  parler  latin 
à  des  Cordeliers.  C'est  dire  une 
chose  à  qui  la  connaît  mieux 
que  nous. 

— .Chi  non  sa  scorticare  intac- 
ca  la  pelle.  Qui  ne  sait  pas 
écorcher ,  déchire  la  peau.  Il 
ne  faut  pas  se  mêler  de  ce  qu  'on 
ne  connaît  pas. 

' — chi  sono  i  suoi  polli.  Con- 
naître son  monde. 

— .  Corne  asino  sape  ,  cosi  mi- 
nuzza  râpe.  Chacun  fait  ce 
qu'il  sait  et  ce  qu'il  peut. 

— di  buon  luogo  alcuna  cosa. 
Saooir  quelque    chose    de    Ion 
lieu  ,  de  bonne  source. 
—(Non)  di  buono.  Sentir  mau- 
vais,— Donner  quelqu'indice  de 
méchanceté, 
— di  grammalica  ,  di  geometria, 
di  matematiche.    Etre  savant 
en  grammaire ,    en   géométrie  , 
en  mathématiques ,  etc. 
— di  libro.  Etre  docte  ,   savant, 
--ai  mille  odori.  Sentir  très-bon. 

24. 


Sapere  di  mucldo.  Sentir  le  moi- 
si. 
— di  muffa  (Y.  Sapere  di  mu- 

cido.) 
— di  povero.  Avoir  Voir  g  êîe. 

Apoir  Voir  pauvre. 
— di  ragione.    Savoir  Varithmé^ 

tique. 
— di  rame.  Etre  bien  poivré.  Avoir 

payé  bien  cher. 
— di  sale.  Avoir  un  goût  d'amer» 

•—Déplaire.   Choquer. 
— di  secco  (parlandosi  di  vino.) 

Sentir  le  fût. 
— distinguere  i  fagiani  dalle  lu- 

certole.  Savoir  faire   là  diffé- 
rence d'une  femme  à  un  fagot. 

Savoir    distinguer    le    bon    du 

mauvais. 
— (Non)  ove  dare  il  capo.    ZV<? 

savoir  où  donner  de  la  tête. 
— dove  il  diavolo  tien  la  coda. 

Etre  fin ,   rusé, 
— (Non)  dove  s'abbia  la  testa. 

Ne  pas  savoir  où  l'on  a  la  tête. 

Avoir  l'esprit  aux  talons.  N'être 

bon  à  rien. 
— fare.  Avoir  du  savoir-faire.  Etre 

industrieux ,  adroit. 
— (Non)  in  quant'  acqua  si  pes- 

chi.  Ne  pas  savoir  où  l'on  en 

est, 
— (Non)  Fabbici.  Ne  savoir  ni  A 

ni  B.  Ne  rien  savoir. 
— maie   altrui  d'una  cosa.  Sa- 
voir  mauvais  gré  à  quelqu'un 

de  quelque  chose. 
— menai  e  di  barca.  Savoir  arriver 

à  ses  fins. 
— .  Mentre  Tuomo  ha  denti  in 

bocca  non   3a  quello  che  gU 
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tocca.  Nul  ne  sait  quel  sera  son 
sort, 
Sapere  (Non)  mezze  le  messe. 
Etre  peu  instruit,  peu  au  fait 
de  quelque  chose.  Etre  très- 
embarrassé. 
—(Non  ne)  ne  grado  ne  grazia. 

N'en  saooir  aucun  gré. 
— .Non   so  dove  voglia  andare 
a  ferire.  Je  ne  sais  où  il  veut 
en  venir. 
— .  Ogni  bue  non  sa  di  lettere. 
Tous  les  hommes  ne  sont  pas 
savans. 
— ove  il  diavolo  tien  la  coda 
(V,   Sapere  dove  il  diavolo. 
etc.) 
— per  lo   senno    a   mente    una 
cosa.  Sai?oir  parfaitement  quel- 
que chose  ;    en  être  instruit  à 
fond. 
— più  là.  Approfondir.  Aller  plus 

avant. 
— (Non)  più  là.  N'en  savoir  pas 
davantage.  Ne  voir  pas   plus 
loin  que  son  nez. 
— (Non)  quante  dita  si  ha  nelle 
niani.  Etre  un  sot ,    un  lour- 
daud. 
— (Non)  quanti  piedi  entrino  in 
uno  stivaie.  Etre  très-ignorant. 
-  -quanto  corra  il  cavailo  d'al- 
cuno.    Savoir  jusqu'où    s'éten- 
dent les  forces  de    quelqu'un. 
Savoir  de  quoi  une  personne  est 
capable. 
— quel  che  bolle  in  pentola. 
Savoir  ce  quon   machine  ,     ce 
qu^on  tram,e. 
— (Non)  quel  che  si  peschi.   Ne 
saçoir  pas  ce  que  l'on  fait. 


Sapere  reo.    Déplaire.  Paraître 

étrange. 
— .  Sa  meglio  i    fatti   suoi  un 
matto  ,  che  un  savio  quei  de- 
gli  altri.  Chacun  connaîtmieuoo 
ses  affaires  que  celles  des  au- 
tres. 
— .  Sapevamcela  disson  quei  di 
Capraja  Ce  sont  des  contes  de 
ma  grand'  mère. 
— (Non)    se  sia  carne  o  pesce. 
Ne  pas  savoir   ce   que  c'est — 
(parlandosi  d'un  uomo.)    Ne 
pg.s  savoir  s^il  est    insensé  ou 
stupide. 
— .So  quel   ch'io  dico   quando 
dico  zuppa.  Je  sais  ce  que  je 
dis,  quand  je  dis  quelque  chose, 
— tanto  fare.  Faire  en  sorte. 
— .  Tanto  sa  altri  quant'  altri. 
Tel  qui  croit  attraper   autrui , 
est  souvent  attrapé  lui-même. 
— (Non)    tenere  un    cocomero 
air  erta.  Ne  savoir  pas  garder 
un  secret. 
— .Tra  furho  e    furbo  sai  non 
si  camuffa.  Fin  conti-efin  n'^est 
pas  bon  à  faire  doublure. 
— (Non)    trovare  il    polso   aile 
gualciiiere     (parlandosi    d'un 
medico.)  Médecin  d'eau-douce. 
Médecin  ignorant. 
— una  cosa  per  bocca  d'uno. 
Tenir  une  chose  de  la  bouche 
de  quelqu'un. 
— una  cosa  per  cerbottana.  Sa- 
voir une   chose  par  ricochet , 
indii'ectement. 
— vivere.  Savoir  vivre.  Etre  pru- 
dent ,  circonspect. 
Saperne  maie  (Y.  Sapere  reo.) 
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Sapore  (Di  mezzo.)  Entre  deux 

goûts. 

Sasso  scheggioso.  Pierre  pointue, 
raboteuse. 

Sayio  di  legge.  Avocat. 

Sbâlestrâre  le  gambe  (parlan- 
do  d'un  cavallo.)  Billarder. 

Sbâttere  il  dente.  Manger. 

Sbieco  (A,  in.)  De  biais. 

Sbrancare  una  congiura.  Etouf- 
fer une  conspiration. 

—via.  Fuir. 

Sbrattare  il  i^SLese.  Plier  bagage. 
Fuir. 

ScAGLiARE  le  braccia.  Brandiller 
les  bras, 

— ^le  parole  al  vento.  Parler  in- 
considérément. 

— una  nave.  Lancer  un  vaisseau. 
Déchouer  un  vaisseau. 

ScALA  a  branche.  Escalier  à  deux 
rampes. 

—a  chiocciola.  Escalier  en  limaçon. 

— âlumaca  (Y.  Scala a  chiocciola.) 

— a  pivolo,  o  a  pivoli.  Echelle  en 
bois. 

— franca.  Liberté  d'aller  ou  de 
rester. 

— portatile  (Y.  Scala  a  pivolo.) 

ScAMBlARE  i  dadiin  mano.  Chan- 
ger les  cartes  en  main.  Répéter 
ce  qu'on  a  dit  d'une  manière 
différente.  Vouloir  faire  croire 
une  chose  pour  une  autre. 

— le  carte  (Y.  Scambiare  i  dadi 
in  mano.) 

ScAMPARE  a  dire,  o  fare  una  co- 
sa.  Se  laisser  aller  à  faire  ou 
dii'e  quelque  chose. 

— alcuna  cosa.  Réussir ,  parvenir 
à  faire  quelque  chose. 


ScAMPARE.  Chi  scâmpad^un  pun- 
to  scdiVii^diàimiWe. Qui  échappe 
d'un  danger,  échappe  de  mille, 

— .  Dalle  grida  scampa  il  lupo. 
Les  méchans  se  taisent  devant 
ceux  qui  savent  leur  en  imposer. 
'-'Il  a  évité  le  châtiment  dû  à 
ses  friponneries  ,  à  ses  crimes. 

—il  marcio  (t.  di  giuoco.)  Eviter 
le  double. 

—la  pelle  (Y.  Salvare  la  pelle.) 

— ^la  rabbia.  Perdre  patience. 

ScAPESTRATA  (Alla.)  Dissolu- 
ment.  Licencieusement. 

ScAPEZZARK  a  corona  (t.  d'agri- 
coltura.)  Etêter.  Ecimer. 

ScARiCARE  miracoli.  Conter  mer- 
veilles. 

— un  voto.  Accomplir  un  vœu. 

ScAElco  di  coUo.  Qui  a  le  cou 
étroit. 

— di  gamba.  Qui  a  la  jambe  fne. 

ScARPA  (A.)  Eh  talus.  A  onglet. 

ScARPELLARE  una  pietra  colla 
martellina.  Layer  une  pierre. 

ScARPELLO  a  becco  di  civetta. 
Crochet  en  bec  dâne. 

— a  doccia.  Gouge. 

— da  digrossare.   Ebauchoir. 

ScARSO  di  denari.  Court  de  fi- 
nances ,  d'argent, 

SCASSARE  i  fossi.  Combler  les 
fossés. 

ScATTARE  un  minimo  che  ,  un 
pelo.  Outre-passer  les  ordres , 
les  instructions. 

ScAVALCARE  alcuno.  Supplanter 
quelqu'un. 

ScAVEZZACOLLO.  Danger.  Embar- 
ras. —  Homme  dissolu ,  me-" 
chanta 
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SCAVEZZACOLIO  (  A  ).  A  corps 
perdu. — A  bride  abattue* 

ScAVEZZARE  la  rettorica  per 
troppo  volere.  Perdre  tout,  ou 
perdre  ses  peines  pour  trop  vou- 
loir. 

ScENDERE  sopra.  Faire  une  des- 
cente, une  irruption. 

ScENTRE.  A  mio ,  a  tuo ,  a  suo 
scentre.  Sciemment.  Avec  con- 
naissance. 

ScHERZARE  (Non)  coirorso  se 
non  vuoi  esser  morso.  Ne  t'ex- 
pose pas  aux  dangers. 

— in  briglia  (V.  Ruzzare  in 
briglia). 

— .Scherza  co'fanli  e  lasciastare 
i  santi.  //  ne  faut  pas  mêler 
les  choses  saintes  a^jec  les  pro- 
fanes. 

"" sulla  pelle  altrui.  S'amuser 
aux  dépens  d'autrui.  '• —  Faire 
des  essais  sur  la  peau  des  au- 
tres. 

Scherzo  (Da).  Pour  badiner. 

SCHIACCIARE  il  capo  alla  civetta. 
Attraper  quelqu'un  qui  en  sait 
long. 

--un  sonno.  Dormir  un  bon  som- 
me. 

ScHiAMAZZARE.  La  gallina  che 
schiamazza  è  que  lia  che  ha  fat- 
to  Tucvo.  Tel  qui  crie  contre 
quelqu  'un ,  est  souventlui-même 
le  coupable. 

ScHiANCio  (A,  di,  per).  // 
travers.  De  biais.  De  guin- 
gois. 

ScHiANTARE.  Se  la  memoria  mia 
dal  ver  nonschianta.  Si  ma  mé- 
moire: ne  me  trompe  pas. 


ScHiAVO  deïla  gleha.  Attaché  à 
la  glèbe.  Esclave  destiné  à  la 
cidture  des  terres.  Serf. 

ScHlERA  (A)  a  schiera.  Par  trou- 
pes. Par  bandes. 

— di  Ventura.  Troupe  d'aventu- 
riers. 

— .Schiere  di  péri ,  poini  ^  etc. 
Allées ,  rangées  de  poiriers,  de 
pommiers ,  etc. 

ScHiMBESCîo  (A)  ,0  schimbesci. 
A  travers.  De  coté.  De  biais, 

ScHiSA  (A)  (V.  A  Schimbesci). 

ScHiUMA  degli  seiagurati,  de'ri- 
bâldi.  Le  dentier  des  malheu^ 
reux,  des  coquins. 

ScHiUMARE  la  pentola.  Ecumer 
la  marmite.  Prendre  ce  qu'il  y 
a  de  meilleur. 

ScHiUMATO  di...  Privé  de.., 

SciALÂCQUAMENTO  délia  lingua. 
Verbosité,  Babil, 

SciAMANNATA  (Alla).  Négligem- 
ment, 

SciORRE.  Bocchin  l3a  sciorre  a- 
ghetti.  Qui  fait  la  petite  bouche, 

— i  bracchi.  Découpler  ^  lâcher 
les  chiens. — Parler  des  grosses 
dents  ,  sans  aucun  égard, 

— i  cani  (V.  Sciorre  i  bracchi). 

— il  sacco.  Dire  le  pire  qu'on  peut 
de  quelqu'un.  Parler  contre 
quelqu'un  sans  ménagement, 

— il  ventre.  Lâcher  le  ventre, 

— la  bocca  al  sacco  (V.  Sciorre 
il  sacco). — Ne  faire  point  la  pe- 
tite bouche.  Dire  librement  sa 
pensée. 

— la  briglia  ad  alcuno.  Lâcher  la 
bride  à  qudquun  ;  le  laisser 
faire  ce  qu'il  veut. 
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SciORRE  la  lingua.  Prendre  la 
parole.  Commencer  à  parler, 

—la  paroia  (V.  Scioire  la  lin- 
gua). 

— ^la  vergogna.  Faire  perdre  la 
honte,  la  pudeur. 

—-un  dubbio.  Eclaîrcir  un  doute, 

SciORSl  d'uno.  Se  dégager,  se  dé- 
barrasser de  quelqu'un. 

SciORINARE  uno.  Soulager  quel- 
qu'un,— Frapper  quelqu'un. 

— libri.    Feuilleter  des  livres. 
Lire, 

SciROPPO  di  cantina  (per  ischer- 
zo).  Le  vin. 

ScoccoLARE  baibarismi.  Entas- 
ser barbarismes  sur  barbaris- 
m,es. 

SCOLASTICA  (Alla).  En  écolier. 

SCOMPIGLIATA  (Alla).  Confusé- 
ment. 

ScoMPisciARSî  daîie  risa.  Etouf- 
Jer t  pâmer,  crever  de  rire, 

ScoMPORSl  nel  volto.  Se  troubler, 

ScoNClARE  la  ballata.  Gâter  l'af- 
faire. 

— una  gamba ,  un  piede ,  etc.  Se 
casser ,  se  disloquer  une  jambe, 
un  pied,  etc. 

ScoîïTO  (Con  lo).  Dans  V espé- 
rance. Dans  la  supposition, 

SCOPERTA  (Alla).  Ouvertement, 
Publiquement. 

ScoppiARE  dalle  risa  (V.  Scom- 
pisciarsi  dalle  risa). 

— ilcuore.  Sentir  une  douleur  ex- 
cessive. Crever  le  cœur. 

ScOPRIRE  gli  altari.  Découvrir  le 
pot  aux  roses.  Trompeter,  pu- 
blier les  intrigues  ou  les  secrets 
de  quelqu'un* 


ScoPRiRE  il  paese.  Découvrir  ier^ 
rain.  Prendre  des  renseigne^ 
mens.  S'informer. 
— un  altare  per  coprirne  un  'al- 
tro.  Gâter  une  chose  pour  en 
accommoder  une  autre.  Débou- 
cher un  trou  pour  en  boucher  un 
autre.  Faire  une  dette  nouvelle 
pour  en  payer  une  ancienne, 
— un'embrice.  Découvrir  V autel. 

Découvrir  une  chose  cachée, 
ScORCio   di    fiera.    TJn   reste  de 

foire.  La  fin  de  la  foire. 
ScORRERE   col  ccrvello.  Devenir 

fou, 
— il  paese.  Courir  la  bride  sur  le 

cou.  Aller  où  l'on  veut. 
—il    ventre.    Avoir  un  flux    de 

ventre. 
— la  cavallina   (V.  Scorrere  il 

paese). 
ScoRTiCARE.  Alla  prova  si  scor- 
tica  Tasino.    A    l'épreuve    on 
connaît  l'homme. 
— il  pidoccbio.  Lésiner,  Fendre 

un  cheveu  en  quatre. 
— .La  pelle  che  non  puoi  ven- 
dere ,  non  la  scorticare.  //  ne 
faut  pas  se  mêler  de  ce  qui  ne 
nous  est  bon  à  rien., 
— se  perche  altri  ingrassi.  Se  tuer 
pour  les  autres .  Etre  utile  aux 
autres  à  son  préjudice. 
ScOTOLARE  i  capelliad  uno.  Don- 
ner des  coups    sur   la    tête   à 
quelqu'un. 
ScoTTARE  alcuno.  Attraper  quel- 
qu'un. 
— .Chi  è  stato  scottato  dalFacqua 
calda  soffia  sulla  fredda.  Celui 
qui  a  été  trompé  une  fois  craint 
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iûujours  d^être  attrape,  même 
par  des  gens  dont  il  ne  devrait 
pas  se  défier. 

ScoTTARE.  La  soglia  scotta  (par- 
landosi  d'alcuno  che  non  osa 
sortire  per  debiti).  //  craint  le 
grand  air. 

ScovARE  la  lèpre.  Lever  le  lièvre. 

ScRiVERE  appuntato.  Ponctuer 
bien, 

—corne  la  penna  getta.  Ecrire 
couramment,  sans  aucun  soin, 
comme  la  plume  donne. 

— ai  buon  inchiostro.  Ecrire  de 
la  bonne  encre.  Ecrire  avecfran- 
chise  ce  que  Von  pense ,  sans  au- 
cun ménagement. 

— une  alla  banca.  Enrôler  quel- 
qii  hin. 

SCROSCIO  di  risa.  ^clat  de  rire. 

ScuFFiARE  a  due  palamenti. 
Manger  comme  quatre.  Jouer 
bien  de  la  mâchoire. 

ScuoTERE  il  pelliccione.  Con- 
naître charnellementune  femme. 

— il  pesco  (V.  Scuotere  il  pel- 
liccione). 

—il  sacco  (V.  Sciorre  il  sacco). 

— il  sacco  pe'  pelliccioni  (  V. 
Sciorre  il  sacco). 

— la  polvere  ad  alcunOv  Secouer 
la  poussière  à  quelqu  'un  ;  le 
maltraiter. 

—-la  testa.  Refuser  de  faire  quel- 
que chose. 

— le  bastonate  ,  o  le  busse.  Mé- 
priser les  coups  ;  ne  pa»  les 
craindre. 

— .Tu  puoi  scuotere.  Tu  as  beau 
dire  et  faire  ce  que  tu  vou- 
dras. 


ScuoTERSI.  Être  saisi  de  frayeur. 
Tressaillir. 

Seccare  aleuno.  Ennuyer  quel- 
qu'un. 

— una  pescaja.  Etourdir  tout  le 
monde  avec  son  caquet. 

Secco  (A).  Purement,  Simple-- 
ment. 

Sedere  a  mensa.  Etre  à  table. 
Se  mettre  à  table. 

— a  scranna.  Etre  assis  à  une 
place  de  distinction. — Etre  juge  » 
Etre  de  la  magistrature, 

— .Cbi  ben  siede  ,  mal  pensa» 
La  mollesse  énerve  le  cœur  et 
corrompt  les  mœurs, 

— nel  proprio  luogo.  Avoir  la 
main^  le  pas  sur  quelqu'un. 

— pro  tribunali.  Siéger.  Tenir 
séance. 

— .Siedi  e  sgambetta.  Laisse  à 
Dieu  le  soin  de  te  venger. 

- — suHe  calcagna.  S'accroupir. 

SegîîO  (Per).  Précisément. 

— per  segno.  Exactement.  Pré- 
cisément. 

Segreto  (  Al ,  di  ,  in  ).  Secrè- 
tement, à  la  dérobée.  A  Vin- 
sçu. 

Seguire  la  starna.  Suivre  a  la 
piste.  Suivre  de  près. 

Sembiante  (In  ,  per).  En  appa- 
rence. 

Sembrare  d'oro.  Sembler  excel- 
lent. 

Semé  (Di).  Race,  Source.  Géné- 
ration.— Sot.  Niais. 

Seminare  in  ,  o  nella  rena.  Râtir 
sur  le  sable.  Travailler  sans 
profit.  Faire  une  chose  inuti" 
lement» 
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Senno  (Da.  )  IPour  tout  de  bon. 
Sérieusement. 

-—(a  suo ,  0  per  suo.)  A  sa  iyo- 
lonté.  A  son  gré. 

Sentenza  (In.)  En  un  mot.  Au 
bout  du  compte. 

Sentire  avanti.  Etre  très -ins- 
truit,  très -savant  dans  une 
chose. 

— bene  alcuna  cos2l.  Prendre  plai- 
sir à  quelque  chose. 

— .  Chi  si  sente  scottare  tiri  a  se 
i  piedi ,  o  le  gambe.  Que  cha- 
cun pense  à  soi. 

— d'alcuna  cosa.  Avoir  quelque 
chose  de,.  Ressembler  en  partie. 
— Se  ressentir  de.. 

— délia  testa.  Avoir  la  tête  un 
peu  fêlée. 

— dello  scemo.  Etre  imbécillc, 
sot ,   niais. 

-*-di  se.  Avoir  l'usage  de  ses  sens. 

— gxado.  Savoir  gré. 

— maie  una  cosa.  Etre  fâché  d'aune 
chose. 

— molto  avanti.  Approfondir  bien 
les  choses.  Avoir  une  grande 
pénétration  d^ esprit.  Etre  bien 
instruit  en  quelque  science. 

' — (Non)  un  zitto.  N'entendre 
pas  le  moindre  bruit. 

Sentirsi  bene.  Se  porter  bien. 

— beneiiî  gambe.  Avoir  bon  pied, 
bon  œil.  Se  porter  très-bien. 
Etre  vigoureux. 

— d'alcuna  cosa.  Se  ressentir  de 
quelque  chose. 

--di  alcuna,  o  ad  alcuna  parte 
del  corpo.  Avoir  mal  à  quelque 
partie  du  corps.  Etre  attaqué 
de  quelque  maladie  locale. 


SentîRSI  maie.  Etre  malade. 
Être  mal  portant. 

Senza  altro.  Sans  doute. 

— che.  Outre  cela.  Au  surplus. 

— manco.  Sans  faute. 

— modo.  Sans  bornes.  Extrême- 
ment. 

— più.  Tout  uniment.  Tout  sim-^ 
plement. 

Sera  (Di  prima).  Au  commence- 
ment de  la  soirée. 

— (L'ultima)  (coi  verbi  venire, 
vedere ,  etc.)  Mourir, 

Serbare.  Quando  il  fico  serba  il 
fico ,  mal  viilan  serba  il  panî- 
co.  Quand  le  figuier  retient  les 
figues  en  hiver  ,  le  paysan  mé- 
nage ses  grains,  parce  qu'il 
craint  une  mauvaise  récolte. 

Sere.    Ser  faccenda.   Intrigant. 

Qui  fourre  son  nez  partout.—" 

Qui  se  mêle  de  tout. 
Serio  (Sul,  in  sul).  Pour  tout  de 

bon.  Sérieusement.  Gravement. 

Serrare  alla  vita  (parlandosi  di 
vestimenti).  Serrer,  marquer 
bien  la  taille. 

— .Chiben  serra  bentrova.  Quand 
on  enferme  bien  soigneusement 
les  choses ,  on  les  trouve. 

— fuora,  o  di  fuora.  Renvoyer, 
Chasser. 

— gli  occhi.  Fermer  les  yeux.  Mou- 
rir. 

— i  hdiSti.  S eirer de  près.  Attaquer, 
Assaillir. 

--i  panni  (Y.  Serrare  i  bas- 
ti), 

~ii  basto   (Y.  Senare   i  bas- 

ti). 
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SerraRE  l'ascio  quando  son  per- 
dati  i  buoi.  Fermer  Vécurie 
quand  les  chevaux  sont  dehors. 
Vouloir  réparer  une  erreur  quand 
il  n'est  plus  temps. 

— l'uscio  suUe  calcagna.  Fermer 
la  porte  au  nez.  Mettre  dehors. 

— la  stalla  quando  son  fuggiti , 
o  perduti  i  buoi  (V.  Serrare 
l'uscio  quando,  etc.) 

' — le  lettere.  Cacheter  les  lettres, 
ou  les  achever. 

— le  pugna.  Mourir. 

SerRârsi  addosso.  S'élancer ,  se 
jeter  en  avant  avec  impétuosité. 

Servire  alcuno  di  coltelio.  Ser- 
vir à'écuyer  tranchant. — Ftre 
le  couteau  tranchant  de  quel- 
qu'un. Servir  quelqu'un  de  tout 
ce  qu'il  désire  et  de  tout  ce  qu'il 
lui  faut, 

— alcuno  di  danari.  Fournir , 
prêter  de  V argent  à  quelqu'un. 

— di  coppa  ad  alcuno.  Servir 
d'échanson  à  quelqu'un. 

— per  lucerniere.  N'entrer  dans 
quelqu  affaire  que  pour  le  ser- 
0)ice  d'un  autre.  Tenir  la  chan- 
delle. 

— per  zimbello.  Servir  de  jouet. 

Sesta  (A.)  Avec  mesure.  Avec 
règle. 

Sesto  (A  tutto.)  En  plein  cintre. 

Sette  suo,  vostro,  etc  Tant  pis 
pour  lui  ,  pour  vous^  etc. 

Sezzo  (Da)  (V.  Dassezzo.) 

Sferza  del  caldo.  Le  plus  fort  de 
la  chaleur. 

SriDARE  Rlcuno  (parlandosi  d'un 
ammalato.  )  Condamner  quel- 
qu'un ;  le  croire  perdu. 


Sfilata  (Alla.)  L'un  après  Vau" 
tre.   Petità-petit. 

Sfoderare  qualche  cosa.  Sortir, 
faire  paraître  quelque  chose. 

Sforzarsi  colle  buone.  Em- 
ployer la  douceur. 

Sfrenâre  la  lingua.  Donner 
carrière  à  sa  langue.  Commen- 
cer à  parler. 

Sfrenata  (Alla).  Sans  retenue. 
Licencieusement. 

Sfuggiasca  (Alla).  En  passant. 
— A  la  dérobée.  En  cachette. 

Sfuggiasco  (Di)  (V.  Alla  sfug- 
giasca). 

Sfuggita  (Alla)  (V.  Alla  sfug- 
giasca). 

Sgabellarsi  di  checchessia.  Se 
délivrer  ,  se  dégager  d'une  chose 
quelconque. 

SganasciarsI    dalle    risa    (V. 
Scompisciarsi  dalle  risa). 

Sghembo  (A)  (Y.  A  schiancio). 

Sghimbescio(A)  (V.  a  schiancio). 

Sgocciolare  il  barletto.  Dégoi- 
ser.  Dire  tout  ce  que  l'on  sait. 
Découvrir  le  pot  aux  roses. 

Sgocciolatura  (Alla)  (coi  verbi 
induggiarc,  Riduisi,  Giugne- 
re,  etc.)  Dilayer.  Différer  jus- 
qu'au dernier  moment. 

Sgomberare  il  paese.  Décamper. 
Quitter  le  pays. 

— un  posto.  Débâcler. 

Sgorgo  (A.)  Copieusement. 

Sguancio  (A)  (V.  A  Schian- 
cio.) 

SiGîLLARE  col  sigillo  d'Eimcte. 
Boucher  hermétiquement. 

Sigillo  di  Salomone  (sorta  d'er- 
ba.)  Sceau  de  Salomon. 
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SiGiLLO  di  santa  Maria  (V.  Si- 
gillo  di  Salomone.) 

SiGNORE  di  Maggio  Qui  tranche 
du  seigneur. 

SiMlLE  (II.)  La  même  chose, 

SlNGULO  (Per.)  En  particulier. 

Slascio  (A  )  Impétueusement. 

Slegarsi  dâl  sonno.    S'éoeiUer. 

Smagl^are  il  cuorf".  Perdre  cou- 
rage. Craindre.  Avoir  peur. 

SMALTiRE.aicuno.  Se  débarrasser 
de  quelqu'un. 

— il  vino.  CuQer  son  vin. 

Smascellarsi  dalle  risa.  Crever 
de  rire. 

Smidollarr  un  autore.  Etudier, 
examiner  a  fond  un  auteur. 

Smontare  in  livrai.  Prendre  terre. 
Aborder. 

Smuovere  il  corpo.  o  il  ventre. 
Relâcher  le  ventre.— ^V aire  ve- 
nir mal  au  cœur.  Ennuyer. 

SOCCORSO  di  Pisa.  Après  la  mort 
le  médecin.  Secours  tardif. 

SoFFlARE  altrui  negli  oreCchi. 
Souffler  aux  oreilles  de  quel- 
qu'un; lui  dire  quelque  chose 
en  secret. — Corner  aux  oreilles 
de  quelqu'un;  l'exciter. 

- — e  favelîare.  Parler  à  tort  et  à 
travers.  Parler  légèrement. 

— il  naso  aile  galline  (si  dice  cosi 
di  colui  che  vuol  far  tutto  ,  o 
che  vuole  arrogarsi  un  certo 
imperio  sopragli  altri.)  Jocrisse 
qui  mène  les  poules  pisser, 
— nel  borsellino.  Avoir  dépensé 

ou  perdu  son  argent. 
' — nel  bossoîo.  Se  farder. 
— nella  vetriola.  Boire. 
SoFFiARSi  il  naso.  Se  moucher, 
25. 


SoFFlo  (In  un.)  En  un  clin-d'œiL 
Soffocare  in  erba.  Détruire  dans 

son  principe.  Gâter  une  chose 

avant  qu'elle  soit  arrivée  à  son 

point. 
SoFFRiRE  il  cuore,  o  l'animo. 

Avoir  le  courage.  Oser, 
SogtsARE..  L'orso  sogna  père. 

Chacun  rêve  ce  qu'il  souhaits. 
SoLDATO  da  chiocciola.  Un  franc 

pagnotte.  Un  mauvais  soldat, 
SoLDO.  A  diciotto  soldi  per  lira. 

Environ,  A-peu-près, 
Sole  alto.  Jour  déjà  bien  avancé, 
— annacquato.  Soleil  faible  ^  cou" 

vert  de  nuages. 
— innacquato  (V.  Sole  annac- 
quato). 
Solennissimo  in  qualche  cosa. 

Très-savant  en  quelque  chose, 
SoLiDO  (In).  Solidairement, 
Solo  (A)  a  solo ,  o  da  solo  a  sola. 

Tête-à-tête, 
Solverë  il  digiuno.  Rompre  le 

jeûne. 
— il  desio.  Passer  son  envie.  Sa- 
tisfaire ses  désirs. 
-Al  matrimonio.  Rompre  le  ma-- 

riage. 
— il  ventre.  Lâcher  le  ventre. 
SoMA.  A  some.   A  foison.  En 

abondance. 
SoMiGLiARE.  Là  buccia  ha  da  so- 

migliare   al   legno.  L'un  doit 

être  semblable  à  Vautre. 
Somma  (lu).  Bref.  Enfin,  En  un 

mot. 
— d'un  affare.  Le  fort,    le  plus 

important  d'une  affaire. 
Son  ARE   a   catasta.   Donner  des 
coups  de  bâton. 
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Sois  ARE  a  doppio,  doppio,  o  un 
doppio.  Sonner  plusieurs  clo- 
ches à-la-fois.  Carillonner. — 
Battre  à  dos\et  ventre.  Donner 
des  coups. 

— a  dio  lodiamo.  Sonner  les  clo- 
ches pour  appeler  le  monde  à 
un  Te  Deum. 

— a  ,  o  alla  distesa.  Sonner  en 
branle. 

— a  festa.  Carillonner. 

— a  gloria  (V.  Sonare  a  festa.) 

— a  mal  tempo  (Y.  Sonare  a 
temporale.) 

— a  mai  tell  o.  Sonner  le  tocsin. 
—•Frapper. 

—a  mattana.  Etre  ennuyé  de  soi- 
même. 

- — a  morto.  Sonner  le  branle. 

■ — a  predica.  Frapper.  Battre. 

— a  raccolta,  raccolta,  la  raccol- 
ta.  Sonner  la  retraite. 

—a  ritirata(V. Sonare  a  raccolta.) 

— a  stormo.  Sonner  le  tocsin. 

— a  temporale.  Sonner  quand  le 
temps  menace  d'un  orage,  pour 
que  Von  prie  Dieu  de  le  détour- 
ner. 

• — a  tocchî.  Tinter.  Sonner  le  toc- 
sin. 

— ad  nno.  Jouer  quelque  tour  à 
quelqu'un;  V attraper. 

' — alcuïio  (V.  Sonare  a  predica.) 

— ^^lla  distesa  (V.  Sonare  a  dis- 
tesa.) 

— la  campanella.  Médire. 

— la  compieta  avanti  nona.  Chan- 
ter vêpres  avant  compiles .  Faire 
arriver  une  chose  avant  le  temps 
fixé,  ou  lorsqu'on  s'y  attend 
le  moins. 


Sonare  la  lunga.  Avoir  grand 
appétit. 

— la  raccolta  (Y.  Sonare  a  rac- 
colta.) 

— la  sordina.  Faire  la  sourde 
oreille. 

— le  campane  a  doppio.  Frap- 
per comme  un  sourd. 

— le  campane  (  parlandosi  di 
bestie.)  Remuer  les  pattes. 

—le  nacchere.  Donner  des  coups. 

—le  none.  Prévenir  quelqu'un  , 
par  des  excuses.,  sur  une  chose 
touchant  laquelle  on  s'attend  à 
être  interrogé. 

— le  predelle  dietro  ad  uno. 
Se  jeter  sur  la  jriperie  de  quel- 
qu'un ;  en  dire  du  mal. 

— le  tabelle  dietro  ad  uno  (Y. 
Sonar  le  predelle,  etc.) 

— -le  trombe  ad  alcuno.  Corner 
aux  oreilles  de  quelqu'un. 

— lo  zuffolo.  Demeurer  les  bras 
croisés.  Rester  oisif. 

— .Suona  ch^io  ballo.  Commen- 
cez ,  je  vous  suivrai. 

— un  doppio.  Se  réjouir. — Etre 
surpris ,   étonné, 

— .  Una  noce  sola  non  suona  in 
un  sacco.  Un  seul  ne  suffit 
pas. 

Sonata.  Tal  sonata,  tal  ballata. 
Telle  proposition,  telle  réponse. 

SoNNO  (Alto).  Profond  sommeil. 

— (Ferreo).  Le  sommeil  de  la 
mort. 

— e  panca ,  sete  e  acqua.  On 
dort  bien  sur  une  planche  quand 
on  a  sommeil;  toute  eau  est 
bonne  quand  on  a  soif. 

SOPERCHIO  (Di).  De  trop. 


(  '95) 


SOPPIÂ-NO  (Di).   Tout  bas. 
SOPPIÂTTO  (Di).  En  cachette.  A 

la  dérobée. 
SoppORRE  il  parto.  Supposer  un 

enfant. 
SOPPORTARE  la  spesa.   Valoir  la 

peine. 
Sorte  (A,  per).  Par  hasard.  Par 

accident. 
— (Per  mala).  Malheureusement. 
— avversa  o  contraria.  Malheur. 
SoRTJRE  a  campo.  Présenter  la 

bataille.  Livrer  bataille. 
— (Non)  dalla  pesta.   Suivre  le 

chemin  battu. 
— de'gangheri.  S'emporter. 
' — in  campagna.  Se  mettre  en  cam- 
pagne. Commencer  la  campagne. 
SoTTERRARE  alcuno.  Opprimer, 

accabler  quelqu'un. 
Sott'occhio  ,    o   sottecchi.   Bu 

coin  de  l'œil. 
SoTTOSOPRA.  L''un portant  l'autre. 

Tout  compté.  —  Sens-dessus- 
dessous, 
Spacciare  alcuno  per  générale. 

Mépriser  quelqu'un. 
— il  terreno.  Marcher  bien  vite, 
— lucciole    per  lanterne.    Faire 

croire  que  des  vessies  sont  des 

lanternes.  Faire  croire  une  chose 

pour  une  autre. 
—  novelle  a  credenza.  Hâbler. 
— pel  générale.  Parler  en  termes 

généraux. 
Spacciarle  grosse.  Hâbler.  Van- 
ter. Coucher  gros. 
Spada  di  marra.  Fleuret. 
— (A)  tratta.  Ouvertement.  Entiè- 
rement. 
Spalle  (Dopo  le).  Passé. 


SpararsÎ  per  alcuno.  Se  mettre 
en  quatre  pour  quelqu'un  ;  faire 
toutes  choses  pour  le  servir. 

Spargere  a  terra.  Abattre.  Rui- 
ner. Renverser.  Démolir. 

— il  fiej,e.  Avoir  la  jaunisse. 

— rime.  Composer  des  vers. 

Spasimare  la  roba.  Dissiper  » 
gaspiller  son  bien. 

Spasseggiare     l'ammattonato. 
N'oser  sortir,  de  crainte  d^étre 
arrêté. 

Specchiare  alcuno.  Fixer,  re- 
garder quelqu'un  fixement. 

Specchiarsi  in  alcuno.  Prendre 
quelqu'un  pour  modèle. 

— ne'calamaj.  Chercher  à  fond. 

Speculare  addentro.  Approfon-^ 
dir. 

Spegnere  il  fuoco  colla  stoppa. 
Verser  de  l'huile  sur  le  feu. 
Vouloir  reparer  un  mal  par  un 
moyen  qui  ne  peut  que  l'aug- 
menter, 

— .Ogni  âcqua  spegne  il  fuoco. 
Dans  la  nécessité,  toute  chose, 
quelque  mauvaise  qu'elle  soit, 
peut  servir. 

Spendere  gli  occhi  e'I  core. 
Prodiguer, 

— la  sua  lira  per  venti  soldi. 
Avoir  ou  savoir  son  compte. 

Spergiurare.  Chi  non  si  sper- 
giura  fiacca  il  collo.  Qui  dit  la 
vérité  est  pendu.  On  ne  dit  pas 
impunémentla  vérité  à  quelqu'un 
sur  ses  défauts. 

Spezialita  (In).  Spécialement, 

Spezzata  (Alla).  L'un  après 
l'autre,      i 
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SpianacciATA  (Alla).  Franche- 
ment. Librement.   Ouvertement. 

Spianare  i  mattoni.  Faire  les 
carreaux. 

—il  pane.  Faire  le  pain. 

—in  terra.  Jeter  sur  le  carreau. 

— le  costure.  Rabattre  les  cou- 
tures. Donner  des  coups  de  bâ- 
ton, 

Spiat£ttata  (Alla)  (V.  Alla 
spianacciata). 

Spiccare  salti.  Sauter,  Faire  des 
sauts, 

— le  parole.  Prononcer  distincte- 
ment, 

Spicchio  (A).  Var  quartiers, 

— di  petto.  Le  milieu  de  la  poi- 
trine des  animaux. 

Spicciolata  (Alla).  Séparément. 
L'un  après  Vautre. 

SpiRITO  ben  fatto.  Bon  esprit. 
Ksprit  bien  tourné. 

Spogi.iare  le  noci  in  farsetto. 
Ecosser  les  noix. 

Spogliarsi  in  camiccia.  Faire 
tous  ses  efforts. 

—in  capelli  ed  in  camiecia  (V. 
Spogliarsi  in  camiccia). 

— in  farsetto,  o  in  farsettino 
(V.  Spogliarsi  in  camiccia). 

Spranzare  calci.  Ruer. 

Spronar  le  scarpe.  Aller  à  pied. 

Sprone  (A)  battuto.  A  toute 
bride.  A  bride  abattue, 

SpROPOSITO  (  a  ).  Inconsidéré- 
ment. Etourdiment. 

— da  cavallo.  Faute  grossière. 

Spuntare  (Lo)  del  giorno.  Le 
point  du  jour. 

' — una  cosa.  Surmonter,  venir  à 
bout  de  quelque  chose. 


Sputare  bottoni.  Saiiriser,  pi- 
quer ,  brocarder  quelqu'un, 

— la  voglia.  Faire  passer  l'envie, 

— senno.  Faire  le  savant. 

— sentenze.  Affecter  de  ne  parler 
que  par  sentences, 

— tondo.  Faire  l'homme  d'impor- 
tance, 

— zucchero.  Etre  toute  douceur, 
tout  sucré, 

Sputarsi  nelle  dita,  o  nelle  ma- 
ni.  Faire  tous  ses  efforts,  tout 
son  possible. 

Sputato.   Tout'à-fait  semblable, 

Squacchera  (A)  ,  o  a  squacque- 
ra.  Pour  rien.  Sans  rien  payer. 
Gratis. 

Squadernare  fuora.  Tirer  de- 
hors. Sortir, 

Squadra  zoppa.  Fausse  équerre, 

Squartare  lo  zéro.  Faire  les 
comptes  justes.  —  Fendre  un 
cheveu  en  quatre.  Lésiner. 

Staggike  in  prigione  alcuno. 
Ecrouer  quelqu'un. 

Stampare  alla  macchia.   Faire 

une  chose  en  cachette. 
fanciuUi.  Faire  des  enfans., 

Stanza  (A,  con,)  A  la  réquisi-- 
tion  de., 

— terrena.  Vestibule.  Salle  au 
rez-de-chaussée. 

Stare  a  bada.  S'amrtser.  Agir 
lenterrtmit.  Lanterner, 

— abadalucco  (V.  Stare  a  bada). 

— a  bocca  aperta.  Ecouter  avec 
attention.  Souhaiter  ardemment. 

— a  bottega.  Travailler  dans 
quelque  boutique. 

— a  beilo  sguardo.  Se  tenir  ex-- 
près. 
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Stâre  a  canna  badata»  Donner 
toute  son  attention. 

—a  cassetta.  Mener  les  chevaux 
d'un  carrosse, 

— a  cavalière.  Etre  au-dessus. 
Avoir  le  dessus. 

— a  cavallo  (Y.  Stare  a  cava- 
lière.) 

— a  crocchio.  Babiller.  Causer. 

-  -a  denti  secchi.  Rester  sans  rien 
faire. 

--a  desco  molle.  Manger  sans 
se  mettre  à  table  ,  sans  tous 
les  appareils. 

— a  detta  di  alcuno.  S'en  rap- 
porter à  quelqu'un. 

— (Non)  a  dire  al  cul  :  vienne. 
Prendre   la    poudre    d'escam- 
pette. Fuir  vîtement. 

— a  dozzina.  Etre  en  pension. 

—a  frussi  (al  giuoco  di  Primie- 
ra.)  Porter  plusieurs  cartes  de 
la  même  couleur. 

— a  galla.  Flotter.  Surnager. — 
Etre  supérieur.  Etre  au-dessus. 

— a  gratta  '1  culo.  Demeurer  les 
bras  croisés.   Rester  oisij. 

— a  guaraguato.  Etre  en  senti- 
nelle. 

—a  martello.  Etre  comme  il  faut. 

— a  muro  a  muro.  Etre  voisin. 
Demeurer  dans  une  maison 
contiguë. 

— a  pancioUe.  Se  tenir  à  son  aise. 

' — a'  pannî  d'alcuuo.  Etre  à  côté 
de  quelqu'un. 

— a  paîti.  Saccommoder.  Se  sou- 
mettre. Etre  content. 

- — a     petto.    Etre    confronté.  — 

%  Contredire. — Faire  face.  Tenir 
tête. 

\ 


Stare  a  pie  pari ,  o  a  piè  giuntî. 
Etre  à  son  aise. 

— a  pigione.  Habiter  une  maison 
qu'on  a  louée. — Etre  mal  placé, 
hors  de  sa  place. 

— a  pivolo.  Garder  le  mulet.  At- 
tendre avec  impatience. 

— a  polio  pestD,  Etre  bien  ma- 
lade d'esprit  ou  de  corps. 

--a  rîgua(rdo.  Se  tenir  sur  ses 
gardes.  Se  ménager. 

— a  scotlo.  Manger  mi  commun. 
Manger  ensemble. 

--a  segno.  Rester  dans  son  de- 
voir, 

— a  sindicato.  Rendre  compte. 

— a  sporteHo.  Chômer.  Ne  point 
ouvrir  la  boutique. 

— a  stecchetto.  Lésiner,  Vivre 
mesquinement. 

— a  suo  pane.  Etre  aux  gages 
de  quelqu'un. 

— a  tagliere  con  alcuno.  Vivre 
avec  quelqu'un. 

—a  tedio.  Être  ennuyé. 

— a  trebbio.  Se  réjouir  ;  se  di- 
vertir à  la  campagne. 

— a  tu  per  tu.  Disputer  le  pas. 
Tenir  tête.  Ne  pas  céder. 

— a  vantaggio.  Etre  au-dessus. 
Dominer.  Commander. 

— a  vedere.  Se  tenir  les  bras  croi- 
sés.— Etre  spectateur.  Regar- 
der. Voir, 

— al  fianco  ad  uno.  Etre  compa^ 
gnon  ,  âme  indivisible  de  quel-' 
qu'un. 

— al  gambone  (V.  Stare  a  tu  per 
tu.) 

— al  giudicato.  S'en  tenir,  s'en 
rapporter  à  l'opinion. 
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Stare  aï  'mondo.  Etre  dans  le 
monde.  Etre  séculier. 

— al  naturale.  Servir  de  modèle. 

— al  quia.  Se  tenir  dans  le  de-- 
voir. 

-al  secolo  (V.  Stare  al  mondo.) 

" — al  sicuro.  jÉVr^  à  Vahri  de  tout 
danger.  Etre  en  lieu  de  sûreté. 

— ail'  erta.  Se  tenir  sur  ses  gar- 
des. 

—alla  cappa.  Être  à  la  cape  (t. 
di  marina,)  N'' aller  ni  en  avant 
ni  en  arrière. 

—alla  dura.  S^opiniâtrer^  Tenir 
ferme  dans  son  avis. 

--alla  finestra  col  tappeto.  At- 
tendre l'issue  d'une  affaire  tout 
à  son  aise. 

— alla  stradc.  Faire  le  voleur  de 
grand  chemin. 

— aile  costole  d'alcuno.  Presser. 
Solliciter. — Être  aux  trousses 
de  quelqu'un. 

-5-alle  mosse.  Se  contenir  dans 
le  devoir. 

— aile  spalle  ,  o  aile  spese  del 
crocifisso.  Vivj^e  aux  dépens 
d'autnd. 

— aile  vedette.  Être  en  vedette. 
Être  aux  aguets. 

— assentito  (V.  Stare  ail' erta.) 

— attente.  Être  attentif.  Faire  at- 
tention. 

— avvertito  (V.  Stare  ail'  erta.) 

— .  Ben  gli  sta.  Fort  à  propos. 
Voilà  qui  est  bien.   Il  lui  sied 
bien. 

— bene.  Convenir.  Seoir. — Se  por- 
ter bien. — Aller  bien. 

— .Bene  sta.  A  la  bonne  heure. 
Or  donc.  Soit, 


Stare  bene  sui  pivoli.  Etre  fort 
sur  ses  Jambes. 

— bene  sulla  vita.  Se  tenir  bien. 
Marcher  droit. 

— cheto  corne  olio.  Se  tenir  tran- 
quille. Ne  pas  souffler  le  mot. 

— .Chi  staa  vederenon  gli  duo  le  il 
capo.  Qui  n  'a  aucun  intérêt  dans 
une  affaire  n'enest  pas  en  peine, 

— .Chi  sta  in  cervello  un'ora  è 
pazzo.  Le  sage  change  d'avis 
quand  il  le  faut.  • 

— cbiocchio.  Se  sentir  mal.  Etre 
indisposé. 

— coccolone  o  coccoloni.  Etre 
accroupi.  Etre  sur  les  talons. 

— ^cogli  occhi  a  sportello.  Tenir 
les  yeuse  entr'ouverts.  Ne  regar- 
der que  d'un  œil. 

— cogli  occhi  addosso  ad  alcuno. 
Avoir  les  Yeux  sur  quelqu'un  ; 
le  regarder  de  près. 

— cogli  occhi  aperti.  Etre  attentif 
Se  tenir  sur  ses  gardes. 

— cogli  orecchi  levati ,  o  tesi. 
Ecouter  attentivement.  Ouvrir 
bien  les  oreilles. 

■ — col  viso  duro.  Résister  en  face. 
Ne  point  céder. 

—col  viso  basso.  Tenir  les  yeux 
baissés. 

— coll'arco  teso  (Y.  Star  coglî 
occlii  aperti). 

— coU'occhio  teso.  Veiller.  Re- 
garder attentivement.  Tenir  les 
yeux  ouverts. 

— coU'orecchio  teso.  Ecouter  at-^ 
tentivement. 

— colle  mani  alla  cintola.  Demeu- 
rer les  bras  croisés.  Demeures 
oisif 
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Stare  colle  mani  in  aria.  Aooir 

les  mains  levées  pour  frapper. 
— corne  câpre  e  coltellacci.  Êtr-e 

amis  comme  chiens  et  chats. 
— corne  Folio.    Vouloir  toujours 

être  au-dessus. 
— con  un  cocomero  in  corpo. 

Aifoir  quelque  chose  sur  le  cœur. 
■ — cortese    (V.  Star  colle  mani 

alla  cintola.) 
— cosi  cosi.  Ne  se  porter  ni  bien 

ni  mal.  Là  ,  là.  Médiocrement. 
— da  parte.  Se  tenir  à  VécaH. 
— da  se  (V.  Star  da  parte.) 
— da  un  piede.  perdre  un  étrier. 
— délia  detta.  Ktre  caution.  Ré- 
pondre pour  quelqu'un, 
— di  buon  animo,  di  buon  cuo- 

re,  di  buona  voglia.  Être  gai. 
— di  buona  voglia.  Se  porter  bien. 
— di  mezzo.  Être  neutre. 
— fermo  alla  macchia.   Se  tenir 

ferme,  inébranlable  à  son  poste. 
— fitto    addosso    ad    uno.    Être 

toujours  aux  trousses  de  quel- 
qu'un. 
— negli  occhi.   Être  gravé  dans 

la  mémoire  ,    dans  V esprit. 
— forte  al  martello.     Tenir  bon. 

Tenir  tête.  Tenir  ferme. 
— fresco.    S^ attendre    à    quelque 

chose  que  Von  ne  voudrait  pas 

voir  arriver.  Me  voilà  pas  mal. 

Te  voilà  bien  arrangé. 
■ — fuggiasco.  Se  tenir  caché, 
— grosso  ad   uno.  Être  un  peu 

fâché  contre  quelqu  'un, 
— il  dovere  ad  alcuno.  Aooir  ce 

qu'on  mérite  (Malmantile.) 
—.11  fatto  sXdL.. Le  fait  est..  Le  plus 

important .   c'est  que,. 


Stare.  Il  maie  non  ista  sêmpré 
dove  ei  si  posa.  Le  diable  n^est 
pas  toujours  à  la  porte  cCun 
pauvre  homme.  On  n'est  pas 
toujours  malheureux. 

— .  Il  veleno  sta  alla  coda.  A  la 
queue  gît  le  venin.  Le  danger 
et  la  difficulté  consistent  dans 
l'achèvement. 

— impiccato.  Faire  le  badaud. 
S'amuser.  Perdre  son  temps. 

— in  ascolto.   Etre  aux  écoutes, 

— ^in  barba  di  gatta  ,  o  di  mic- 
cia.  Se  choyer.  Vouloir  toutes 
ses  aises, 

--in  bilancia  (parlandosi  d'una 
moneta.)  Peser  juste. 

— in  cagnesco.  Regarder  de  mau- 
vais œil.  Jeter  des  regards  fu- 
rieux. 

— in  capitale.  Ne  faire  ni  perte 
ni  profit. 

— in  cervello.  Se  posséder;  se 
contenir. 

— in  corda.  Être  tendu. 

— in  dozzina.  Se  mêler  de  tout. 
Se  fourrer  paHout. 

— in  dubbio.  Etre  en  doute. 

— in  esilio.  Mire  exilé. 

~in  fine.  Être  à  son  dernier  mo- 
m,ent. 

— in  forse.  Être  dans  l'incerti- 
tude. Être  entre  deux. 

— in  fra  due.  Être  incertain  ;  être 
en  suspens. 

— in  gara.  Disputer  le  pas. 

— in  gangheri.  Se  contenir. 

— in  iscorcio.  Etre  peint  en  rac- 
courci. 

— in  orecclû.  Se-tenir  sur  ses 
gardes. 
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Stare  în  panciolle.  Se  tenir  à 

son  aise, 
— in  parto.  Être  en  couche. — Se 

mitonner.  Se  dorloter. 
— in   persona  ,    o  in  petto.  Se 

tenir  comme  un  pivot. 
--in  piedi.  Etre  sur  pied.  Exister. 

Etre  en  bon  état.'^Être  debout. 
—in  riguardo.  Veiller.  Se  tenir  sur 

ses  gardes. — Ménager  sa  santé. 

—  in,  o  in  sul  sagrato.  Etre  réfu- 
gié en  lieu  sacré,  en  lieu  de 
franchise. 

^-in  sentore.  Se  tenir  aux  aguets 
dans  l'attente  de  quelque  per- 
sonne ou  de  quelque  nouvelle. 

—  in  sul..  Etre  prêt  à..  Etre  sur  le 
point  de,.  Avoir  beaucoup  d'in- 
clination pour,. 

— in  sul  tirato.  ^e  tenir  sur  ses 
gardes. 

— in  suUa  noce.  Se  tenir  caché , 
de  crainte  d'être  emprisonné. 

' — in  tentenna.  Branler,  Chance- 
ler, Vaciller, 

-—in  tra  due  (Y.  Stare  in  fra  due). 

—  -in  transite.  Etre  à  l'article  de 

la  mort. 

— in  tuono.  Se  tenir  dans  son  de- 
voir. 

— in  zurlo.  Etre  ravi,  en  train , 
en  humeur, 

' — ^intero.  Se  tenir  droit. 

— .La  verità  sta  sempre  a  galla. 
La  vérité  se  découvre  toujours. 

— maie  con  alcuno.  Etre  mal  au- 
près de  quelqu^un. 

— maie  sui  picciuoli.  Etre  faible 
sur  ses  Jambes. 

— ne'suoi  cenci.  Se  tenir  da?îs 
son  état,  de^ns  son  rang. 


Stare  nel  fuoco.  Etre  en  dis-- 
corde. 

— nell'oro.  Nager  dans  V&r,  dans 
l'abondance. 

— .Onestà  sta  bene  infino  in 
chiasso.  La  modestie,  ou  l'hon- 
nêteté sied  bien  à  tout  le  monde. 

— paffuto.  Manger  comme  quatre. 
Jouer  bien  de  la  mâchoire, 

— per...  Etre  sur  le  point  de,..—- 
Signifier. 

— .Più  su  sta  monna  luna.  Tu  te 
trompes  fort.  Tu  en  es  bien  loin,, 

— ^punta  a  punta.  Se  contre-carrer 
toujours.  Être  toujours  en  dis- 
pute, 

— .  Qui  sta  il  punto.  C'est  là  où 
gît  le  lièvre.  C'est  là  que  con- 
siste la  difficultés 

— saldo.  Se  tenir  ferme.  Tenir 
bon.  Faire  bonne  contenance. 

— saldo  alla  macchia,  o  al  mac- 
chione  (Y.  Star  saldo.) 

— serio.  Tenir  son  sérieux. 

— sodo.  Tenir  son  sérieux,'— Te- 
nir bon  ,  ferme, 

— sodo  ,  o  sodo  alla  macchia. 
Se  tenir  ferme,  inébranlable.— 
Ne  pas  se  laisser  tirer  les  vers 
du  nez.  Ne  pas  se  laisser  sur- 
prendre un  secret. 
-sopra  fantasia.  Ne  faire  nulle 
attention  à  ce  qu'on  fait.  Être 
distrait. 

— sopra  se.  Ne  se  point  appuyer, 
— Demeurer  en  suspens.  Être 
indécis.  Balancer. 

— sopra  vento  (t.  di  marina.)  Etre 
au  lof.  Avoir  le  dessus  du  vent, 

— sotto  la  tacca  del  zoccolo.  Être 
fort  gêné. 
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Stare.  Sta  per  quçsto  che..  Cesi 

pour  cela  que.. 
— .  State  sano  ,  o  bene.  Portez- 

'Pous  bien.  Consen>ez--vous. 
— sui  bordi  (t.  di  marina.)  Lou- 
voyer. 
— sui  generali.  Généraliser. 
— sui  cuore  ,    in  sui  cuore  ,  in 

cuore  ,  o  nel  cuore.  Affection-^ 

ner  extrêmement  quelque  chose  ; 

s'y  intéresser  beaucoup. —  Tenir 

à  cœur. 
— suJ  grande.  Trancher  du  grand 

seigneur. 
— sui  grosso.  Être  dans  Tabon- 

dance  ,  dans  l'aisance. 
— sui  merito.    Ne  pas  sortir  du 

sujet  de  son  discours. 
— sui,  o   in  sui  mille.    Se  tenir 

sur  son  quant-asoi.  Trancher 

du  grand, 
— sui  puntiglio.  ^tre  pointilleux. 
— sui,  o  in  sui  quamquam.  Faire 

Vhomme  d'importance.  Se  tenir 

sur  son  quant-à-soi. 
— sui  sagrato   (Y.  Stare  in  sa- 

grato.) 
— sui  série.  Garder  son  sérieux. 
— sui  severo  (V.  Stare  sui  mille.) 
— sui  sodo  (Y.  Star  sui  serio.) 
— sut  tavolello.  Etre  en  danger. 
— suir  aie.  'Edre  tout  prêt  à  par- 
tir. 
—suU'  avviso  (Y.  Stare  alF  erta.) 
— suir  onorevole  (Y.  Stare  sui 

mille.) 
— suUa  corda  (Y.  Stare  in  forse.) 
— suUa  gamba.  Se  tenir  en   ha- 
leine. 
— suUa,  o  in  sulla  gruccia.  Te- 
nir, être  en  suspens. 

a6. 


Stare  sulle  cingbie.  Etre  mala-^ 
dif,   infirme,    valétudinaire—' 
(parlando    d'un  cavallo.) 
Etre  sur  les  sangles.  Etre  ma- 
lade. 

—sulle  due  diC(\a.Q.Nager  entre  deux 
eaux.  Etre   dans   Vincertitude. 

— sulle  gale.  Suivre  la  mode. 
Aimer  la  parure. 

— sulle  stoccate.  Se  tenir  sur  ses 
gardes. 

— sulle  volte.  Epier  le  bon  mo- 
ment.—Louvoyer  (t.  di  marina.) 

— terra  terra  come  la  porcel- 
lana.  Ne  pouvoir  pas  lever  la 
tête.  Etre  dans    l'avilissement, 

— un  poco  a  mensa.  Ecouter  un 
maître  et  nourrir  son  esprit. 

— zitto.  Garder  le  silence.  Se  taire, 

Starsene  al  detto  d'alcuno.  S'en 
rapporter  à   quelqu'un. 

Starsi  ne'  suoi  panni.  Se  con- 
tenter de  ce  qne  l'on  a ,  sans 
importuner  personne. 

Stato  délia  febre.  Le  fort  de  la 
fièvre. 

Stento  (A,  o  a  malo.)  A  peine. 
Avec  peine.  Malaisément. 

Stiacciare  come  un  piccbio. 
Pester.  S'emporter. 

Stile  lerso.  Style  pur, 

Stillare  a  cenere  o  a  bagno 
secco.  Distiller  au  bain  de 
sable. 

— a  rena  (Y.  Stillare  a  cenere.) 

Stillarsi  il  cervello.  Se  creuser 
l'esprit. 

SiiMARE.Chi  non  istima  un  quat- 
trino,  noï)  lo  vale.  On  doit  faire 
cas  de  tc^ute  chose  qu'on  peut 
épargnet-. 
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StimAKE  (Non)  un  corno 

priser. 
-—(Non  un   fico  (V.  Non  Sti- 

mare  un  corno.) 
— (Non)    un  lupin o    (Y.  Non 

Stimare  un  corno.) 
— uno  corne  il  terzo  piede.  Mé- 
priser souverainement. 

—uno  quanto  il  cavolo  a  me- 
renda.  Mépriser  quelqu'un. 

Stipa  délia  storia.  Assemblage , 
compilation  de  faits  dans  une 
histoire. 

Stiracchiare  il  prezzo.  Mar- 
chander sou  à  sou. 

■= — le  milze.  Avoir  de  la  peine  à 
vivre.  Tirer  le  diable  par  la 
queue. 

Stomaco  buono.  Mangeur. — Qui 
souffre  tout  ce  qu'on  lui  dit. 

— (Contra ,  o  sopra.)  A  contre- 
cœur. En  dépit.  Malgré. 

Stoppare  alcuno.  Mépriser  quel- 
qu'un ;  n'en  faire  nul  cas. 

Storpiare    aicuno.     Estropier 
quelqu'un. — Faire    taire    quel- 
quhm. 

Stracca  (A.)  De  force.  A  se  cre- 
ver de  fatigue. 

Straccare.  Un  pajo  d'orecchi 
straccherebbero  mille  lingue. 
Il  faut  laisser  dire  les  médisans 
et  les  imposteurs  ,  en  feignant 
de  ne  pas  les  entendre. 

Stracciare  il  mare.  Fendre , 
sillonner  la  mer. 

Straccio  (A.)  En  lambeaux. 

Strada  corrente.  Chemin  battu, 
fréquenté, 

— -maestra.  Grand  chemin. 

— vicinale.  Chemin  de  traverse.      i 


Strappare.  a  strappa  becco. 
Au  choix.  Vîtement.  A  la  dé- 
robée. 
' — la  cavezza.  Se  livrer  au  liber- 
tinage. 
Strapazzare  il  mestiere.    Tra- 
vailler à   dépêche-compagnon. 
Travailler   vite  et  mal. — Agir 
en  étourdi. 
—un  cavallo.  Fatiguer,  excéder 

un  cheval. 
Stretta   di   neve.    Quantité  de 

neige. 
— di  spalle.  Haussement  d'épau- 
les. 
Stettezza  di  cuore.  Inquiétude. 
Perplexité.  Embarras   d'esprit. 
Strignere  fra  Tuscio.  e  '1  muro. 
Mettre   quelqu'un  au  pied  du 
mur.  Ne  pas  lui  donner  le  temps 
de  réfléchir. 
— i  cintolini.  Importer  beaucoup. 
Etre  fortement  intéressé  à  faire 
quelque  chose. 
— il  cuore.  Presser  ,   tourmenter, 

serrer  le  cœur. 
— il  pelo  ad  uno.  Revoir  le  compte 
à  quelqu'un.    Frapper.  Battre. 
— il  sangue.  Arrêter  le  sang. 
— la  burina  (t.  di  marina.)  Tenir 

le  lof 
— la    spada.    Mettre  Vépée  à  la 

main. 
— -le  vêle.  Déventer. 
— .  Strigne  più  la   camicia  che 
la  gonella.    La  peau  est  plus 
proche  que  la  chemise.  On  re- 
garde plus   à   son  intérêt  qu  'à 
celui  des  autres. 
Strigne RSi  nelle  spalle.  Lever 
les  épaules. 
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Strignimento    di    spalle    (V. 

Stretta  di  spalle.) 
SïRisciA.Striscie  di  corrente. 

Lits  de  marée. 
Struggersi  in  pianto.  Fondre  en 

larmes. 
Studtare  alcuno.   Mettre   quel- 
qu'un  sur  les  dents  ,   V épuiser. 
— il  passo.  Hâter  le  pas. 
— il  pecorone.  Etre  un  âne ,  une 

bête ,   un  Ignorant. 
— in  difficoltà.  S'étudier  à  prendre 

le  chemin  le  plus  pénible. 
— un  campo.  Labourer  un  champ. 
Studio  (A,  o  a  bello.)  A  dessein. 

Exprès.  De  propos  délibéré. 
—(A   sommo  ,  o  con  ricercato) 

(V.  A,  o  a  bello  studio.) 
Sturare  gli  orecchi  ad  alcuno. 

Faire  ouvrir ,    déboucher  les  o- 

reiïles  à  quelqu'un. 
Stuzzicare  i  calabroni.   Irriter 

les  f félons ,     aigrir  qui  peut 

nous  faire  du  mal. 
- — i  denti,   Se  curer  les  dents.— ^ 

Manger. 
— i  îeT\i7.7À.  Faire  rage  des  pieds. 

Faire  tous  ses  efforts. 
' — il  can  che  dorme.  Eoeiller  le 

chat  qui  dort.  Exciter  quelqu'un 

qui  peut  nous  faire  du  mah 


Stuzzicare  il  formicajo  (  V. 
Stuzzicare  il  can  che  dor- 
me.) 

— le  peccliie  (Y.  Stuzzicare  il 
can  che  dorme.) 

Subito  (Di. )  Tout-à-coup.  De 
suite. 

SucCHlELLARE  le  Carte.  Prendre 
carte  couverte  et  la  découvrir 
petit-à-petit. 

SucciARE  una  cosa.  Endurer , 
avaler  une  chose. 

SuDARE  di  bel  ^emiac]O.Suer  sang 
et  eau.  Avoir  beaucoup  de  dif- 
ficulté à  faire  quelque  chose. 

SuGO  délia  pentola.  Bouillon. 

SusiNE  strozzatoje.  Espèce  dé 
prunes  fort  âpres. 

SvEGLiARSi  a  salutar  Faurora. 
S'éveiller  à  la  pointe  du  jour, 

Sventare  la  vena.  Saigner.  Ou- 
vrir la  'j>eine. 

S VI ARE  la  bottega.  Désachalan" 
der  la  boutique.  Faire  perdre 
les  pratiques. 

— la  colombaja  (Y.  Sviare  la 
bottega.) 

SvoLTAiiE  alcuno.  Persuader. 
Gagner,  attirer  qiielqu''un  à  son 
sentiment. 
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ÏAGLIARE  a  eorona  (t.  d'agri- 
coltura).  Etêter. 

—a  ugna  (t.  di  legnajuolo.)  Cou- 
per à  onglet,   à  bi§cau. 

— il  giubbone.  Médire. 

— la  cipolla  ad  uno.  Couper  la 
tête  à  quelqu'un. 

— la  dettâ.  Faire  cession  d'une 
dette  active. 

— le  calze.  Médire. 

— le  capriole.  Cabiiolsr^ 

— le  legne  addosso  ad  nno.  Mé- 
dire,—  Nuire.  Couper  l'herbe 
sous  les  pieds  à  quelqu'un. 

' — le  parole  in  bocca.  Couper  la 
parole.  Interrompre. 

— secondo  il  panno.  S'accommo- 
der selon  le  besoin. 

— .Ei  taglia  com'ei  ugne.  //  ne 
coupe  pas  du  tout. 

— .Tagliaronsidi  Maggio  (modo 
di  dire  quando  uno  non  ris- 
ponde  a  proposito).  Vous  bat- 
tez la  campagne^ 

— un  abito  a  crescenza.  Faire  un 
habit  long. 

■■ — .Una  lingua  cîie  taglia  ,  fora  o 
fende.  Langue  mordante.  Hom- 
me mordant. — Couteau  de  tri- 
pière. 

TagliârsI  l'agno  Braver  le  dan- 
ger. 

' — le  Icgne  addosso.  Se  faire  du 
mal  à  sci-mêmi-. 


TAGLîomorto.  Pointe,  tranchant 
émoussé. 

— vivo.  Pointe^  tranchant  vifr 
aigu . 

ÏALENTO  (Mal).  Mauvaise  in- 
tention. Rancune.  Fureur. 

— (Mal)  d'alcuno.  Malgré,  en 
dépit  de  quelqu'un, 

Tanto  (A).^  tel  point.  En  tel 
état. 

— (Da).  Propre  à...  Capable  de,,» 

— (Di).  Tellement.  A  tel  point, 

— (In).  En  attendant. 

— (Più  che).  Autant  qu'il  fau- 
drait, qu'il  serait  nécessaire. 

— che...  De  manière  que..  Telle- 
ment que..  Jusqu'à  ce  que.. 

— è.  Enfin.  En  un  mot, 

— (Di)   in    tanto.    De   temps   en 
temps. 

--0  quanto.  Tant  soit  peu, 

— (A)  per  tanto.  A  cette  propor- 
tion. 

Tara  bara.  Rien  d  e  fait.  Cela 
n'aboutit  à  rien. 

Tarare.  Tara  per  uso.  Rabat- 
tez-en les  trois-quarts. 

Tastare  il  polso  al  chiavistello . 
Cherclier  à  s'en  aller. —  Tàter 
les  serrures  pour  ouvrir  etvoler. 

Ta  VOLETTE  concie.  Planche  de 
bois  enduite  de  quelque  compo- 
sition pour  dessine^'. 

Tel  A  rozza.  Toile  écrue. 
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Temere.  Dl  minacce  non  temei  e 
di  promesse  non  godere.  On 
ne  doit  ni  trop  s'attrister  du 
mal,  ni  trop  se  réjouir  du  bien, 
quand  ils  sont  éloignés. 

— (Non)  grattaticcio.  Ne  rien 
craindre. 

— (Non)  grattaticci.  N'appréhen- 
der pas  aisément.  Ne  pas  s'é- 
tonner pour  peu  de  chose. 

Tempestare  il  pan  nel  forno. 
Faire  naufrage  au  port.  Courir 
du  danger^  même  dans  une 
chose  sûre. 

Tempo  (A)  ,  o  a  tempi.  Pour  un 
certain  temps%  Pendant  quelque 
temps. 

— (A  mal ,  o  da  mal.)  Mauvais, 
Méchant. 

— (A    miglior).     Be    meilleure 
heure. 

— (Al  suo  ,  o  nel  suo).  Au  temps 
marqué.  A  son  temps. 

— (Col).  Avec  le  temps. 

— (D'ogni),    Toujours. 

— (Da  gran).  Depuis  long-temps. 

— (Di  notte).  Pendant  la  nuit. 
Dans  la  nuit, 

— (Già).  Jadis.  Autrefois. 

— (Giovane).  Le  printemps. 

— (In  processo  di).  A  la  longue. 
Avec  le  temps. 

— (In).  A  temps. 

— (Mezzo). Printems  ouautomne, 

— (Nel  trascorso  del)  (V.  In 
pF«cesso  di  tempo). 

— »-(Pei).  De  bonne  heure. 

— (Per  a).  Pour  un  certain  temps. 

— (Pi  im  o .  )  Prin  temps . 

—(Un.)  Pour  quelque  temps. — 
Jadis.  Autrefois.  Anciennement. 


Tempo  (A)  a  moglie.  En  cas  de 
mariage.  A  V occasion  d'un  ma- 
riage. 

— (A)  di  carestia  pan  veccioso. 
Quand  on  a  faim  tout  est  bon. 
Dans  le   besoin  tout  est  bon. 

— e  non  grazia.  Je  ne  demande 
pas  grâce ,  je  ne  demande  que 
du  temps. 

— .  Nei  tempi  bassi.  De  notre 
temps.  Dans  les  derniers  temps, 

— per  tempo.  De  temps  à  autre. 
Selon  la  saison.  Suivant  le 
temps.  :;î 

— verde.  Printemps. 

Tendere  calappio.  Tendre  des 
embûches  ,  des  pièges. 

— gli  occhi.  Pœgarder  avec  atten- 
tion. 

— gli  oreccchi.  Prêter  l'oreille. 
S'approcher.  ■.  '   . 

— l'aico  deU'intelletto.  i^re  at- 
tentif  Viser  à  quelque  chose. 

— le  lungagnole.  Chercher  à  faire 
donner  dans  le  panneau.  Ten- 
dre des  filets. 

TetsERE  a  bada.  Amuser.  Faire 
perdre  le  temps. 

—a  brace.  Faire  les  choses  sans 
songer  à  ce  que  l'on  fait. 

— a  denti  secchi.  Ne  pas  donner 
à  manger ,  ou  autre  chose. 

— a  dieta.  Tenir  un  filet. — Faire 
jeûnçr. 

— a  disagio.  Faire  attendre  quel" 
qu'un., x^i    .  :.    ::     îi 

--a  dozzina.  Tenir  pension^ 

— a  freno.  Tenir  court.  Tenir 
dans  le  devoir. 

— a  loggia.  Passer  la  plume  par 
le  bec  à  quelqu^un  ;  s'en  moquer* 
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Teî^ERE  a  mente.  Se  souvenir. 
ir-^a  sdegno.  Dédaigner,  Mépriser. 
—a  segno.  Contenir.    Tenir  dans 
le  devoir. 


^-a  siepe  (V.  Tenere  a  segno.) 

— a     sindicato.     Faire    rendre 
compte. 

^-a  suo  pane.  Avoir  à  ses  gages. 

— a  stecchetto.  Tenir  court.  Lais- 
ser manquer  la  nourriture  ou 
V argent  à  quelqu'un. 

«rf  a  tedio .  Enn  uyer. 

**-alle  mosse.  Contenir  dans  le 
devoir. 

— appiccato  ,  o  attaccato  il  filo. 
Entretenir  un  marché ,  ne  pas 
le  rompre  tout-u-fait. 

— -bordone.  Chanter  en  faux- 
bourdon. 

— broncio.  Etre  en  colère. 

— buono  in  mano.  Tenir  bon  en 
main.  Etre  presque  sûr  de  son 
fait. 

*-campo.  Camper. — Surpasser. 

— earo.  Priser.  Estimer. 

— conto.  Epargner. — Avoir  soin. 
•^Estimer.  Faire  cas.. — Pren- 
dre garde.  Faire  attention. 

' — corte  bandita.  Tenir  table  ou- 
verte. 

— corto.  Tenir  court.  Tenir  en 
brassières.  Donner  pôudè'^  li- 
berté. ■"'.:■[,   .. 

— di  mano.  Prêter  la  main.  Te- 
nir la  main.  Etre  cornpUce. 

— di  qualche  cosa.  SenttPï  Avoir 
le  goût  de  quelque  chose.' 

' — .Donne  od  ocbe  tienne  poche. 
Une  faut  avoir  chez  soi  ni  beau- 
coup de  femmes  ,.  ni  beaucoup 
d'oies. 


ÏENERE  duro.  Tenir  bon,  ferme. 
Ne  point  se  laisser  ébranler. 
Faire  tout  son    possible  pour 
soutenir  quelque  chose. 

— fante  e  fancella.  Etre  riche. 
Nager  dans  l'opulence. 

— fâvella  ad  uno.  Bouder  quel- 
qu'un. Ne  pas  parler  à  quel-- 
qu'un. 

— fia  due.  Tenir  en  suspens.  Te- 
nir dans  l'incertitude. 

— fronte.  Aller  tête  levée.  Jouir 
d'une  bonne  réputation. — S'op- 
poser. Résister. 

— gli  occhi  aperti.  Etre  attentif. 
-—Se  tenir  sur  ses  gardes. — 
Tenir  les  yeux  ouverts  sur  quel- 
que chose. 

— (Non)  groppa.  N'entendre  pas 
rcdllerie.  Se  fâcher  aisément. 

— i  dadi  ad  uno.  Rompre  le  dé. 
— Empêcher. 

—il  bacino  alla  barba.  2>rtîV  tête 
à  quelqu'un  sans  crainte. 

—il  becco  in  molle.  Boire. 

— il  campanello.  Tenir  le  haut 
bout  dans  une  assemblée.  Oc- 
cuper la  place  d'honneur. 

—il  capo  fra  due  guanciali.  Dor- 
mir tranquille.  Vivre  tranquille. 
Etre  en  lieu  de  sûreté. 

— il  cappon  dentro  e  gli  agli 
fuora.  Faire  le  pauvre. 

— -il  lazzo.  Savoir  badiner.  Efre 
Jait  au  badinage. 

— il  luogo.  Avoir  le  pas,  la  main. 

— il  lupo  pei^  gli  orecchi.  Tenir 
le  loup  par  les  oreilles.  Avoir 
dans  les  m,ains  une  affaire  aussi 
difficile  à  poursuivre  qu'à  a- 
bandonner. 
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TeneRE  il  piede.  S'arrêter, 

—-il  piede  in  due  slaffe.  A^oir 
deux  cordes  à  s»n  arc.  Traiter 
la  même  affaire  avec  deux  in- 
dividus ,  pour  la  terminer  avec 
plus  d'açantage.  Se  ménager 
deux  partis  à-la- fois, 

— -il  sacco  (V.  Tenere  di  mano). 

— il  tenore.  Ne  point  changer. 

— in  cervello.  Contenir,  Mettre 
quelqu'un  à  la  raison. 

— in  collo.  Porter  f  avoir  un  far- 
deau sur  les  épaules. — Retar- 
der, suspendre  V effet  de  quel- 
que chose. — Arrêter  le  courant 
d'une  riçière  ;  la  faire  sortir  de 
son  lit. 

— in  croce.  Tenir  quelqu'un  en 
suspens  ;  le  faire  souffrir  ou 
attendre. 

— in  custodia.  Garder, 

— in  fra  due  (Y.  Tenere  fra 
due.) 

— in  freno  (V.  Tenere  a  freno). 

— in  istima.  Estimer, 

— in  mano.  Tenir,  avoir  à  la 
main. 

— in  mano  la  roba  altrui.  Rete- 
nir le  bien  d'autrui. 

— in  mano  per  amor  de'cani. 
Il  vaut  toujours  mieux  tenir 
que  demander. 

— in  molle.  Mettre  quelque  chose 
à   tremper, 

—in  palma  di  mano.  Protéger, 
assister  quelqu'un;  le  combler 
de  politesses,  de  caresses. 

— in  pastura.  Amuser  de  paroles. 

— in  piede.  Conserver. 

— in  ponte.  Tenir  en  suspens.  Te- 
nir en  balance. 


Tenere  in  pugno.   Tenir  dans 

sa  main. — Avoir  en  soji  pou- 
voir. Etre  sûr  de.. 
— in  suUa  gruccia.  Tenir  en  sus^ 

pens. — Tromper, 
— in  tranquillo  alcuno.  Repaître 

quelquhin  de  vaines  espérances; 

l'amuser,  le  jouer. 
— in  tuono.  Contenir  dans  le  de^ 

voir. 
— l'anguilla  per   la  coda.  Avoir 

en  main  une  affaire  difficile. 
— l'anima  eo'denti.  Avoir  la  mort 

entre   les  dents.   Etre  près  de 

mourir. 
— l'invito.  Accepter   l'invitation . 
— l'invito  del   diciotto.   Etre  un 

babillard,  un  grand  parleur. 
— Focchio  a  penello  (T.  Tener 

gli  occh4  âperti). 
— ï'occhio  a'swoi  mochi.  Avoir 

les  yeux  a  ses  affaires.  Prendre 

garde   à  soi  pour  ne  pas  être 

trompé. 
— l'occhio  al  penello  (V.  Tener 

gli  occhi  apeiti). 
— i'oche  in  pastura.  Faire  le  ma- 
quereau. 
— l'uncino  appiccato.  Entretenir 

un  marché;  ne  pas  le  rompre 

toui-à-faii. 
— l'uscio   ad    alcuno.    l^éfendre 

Ventrée;   refuser    la    porte    à 

quelqu'un. 
— la  borsa  stt-etta.  Etre  dur  à  la 

desserre.  Etre  avare. 
— la  linea  dritta.  Marcher  droit. 

Etre  juste.    Tenir   la  balance 

juste. 
— la  mira  ad  una  cosa.  Viser  à 

quelque  chose. 
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Tenere  la  mula.  Garder  le  mu- 
let. Attendre  avec  ennui. 

— .La  pamiianon  tenne.  Le  feu 
n'a  pas  pris.  Je  n'ai  pu  obtenir 
ce  que  je  croyais. 

— la  porta  (V.  Tenere  Tuscio). 

— la  posta.  Tenir  la  mise  (t*  di 
giuoco). 

— ^la  puntaglia.  Tenir  tête  à  V en- 
nemi. Ne  point  reculer. 

— la  testa  alta.  Efj-e  fier.,  hau- 
tain. 

— la  via  di  mezzo.  Garder  le  mi- 
lieu. Etre  neutre» 

— la  voce.  Garder  le  silence.  Ne 
dire  mot. 

— le  mani  a  ,  o  alla  cintoh.  De- 
meurer les  bras  croisés.,  sans 
rien  faire.  —  Ne  pas  se  venger. 

— le  mani  in  capo  ad  uno.  Avoir 
Vœil  sur  quelqu'un. 

— mano  (V.  Tener  di  mano). 

— ^mente  aile  mani.  Prendre  garde 
aux  mains. 

— poco  a  capitale.  Faire  peu  de 
cas. 

— porta  ad  uno  (V.  Tener  Fus- 
cio). 

— ragione.  Tenir  séance.  Admi- 
nistrer la  justice. 

—su  le  carte.  Se  tenir  couvert. 
Ne  point  découvrir  son  inten- 
tion.— Roter. 

— secreti  i  bandi.  Vouloir  faire 
un  secret  d'une'* chose  qui  est 
publique. 

— sopra  fantasia.  Ne  donner  au- 
cune attention  à  ce  que  l'on  fait. 
Etre  distrait. 

— sotto.  Tenir  en  sujétion.  Qé- 
primer.  Avilir. 


Tenere  sotto  la  tacca  dello  zoc- 
col  G.  Gêner.  Tenir  en  un  grand 
assujettissement. 

— suUa  corda.  Tenir  dans  l'incer- 
titude. 

^-sulJa  fune  (V.  Tenere  suUa 
corda). 

-^tra  due  (V.  Tenere  fra  due). 

— un  libro ,  un  conto  per  bilan- 
cio.  Tenir  un  livre  en  partie 
double. 

— un'  occhio  alla  padella  e  Faltro 
alla  gatta,  Avoir  un  œil  aux 
champs  et  l'autre  à  la  ville. 
Avoir  l'œil  au  guet, 

— una  bordata.  Cou?'ir  des  bor- 
dées (t.  di  marina). 

— una  cosa  a  cintola ,  o  legata 
alla  cintola.  Avoir  grand  soin 
de  quelque  chose. 

'  -una  donna.  Entretenir  une  fem- 
me. 

— una  terza  parte.  Demeurer  neu- 
tre, 

— verso.  Aller  vers, 

— .Vino  amaro  tienlo  caro.  Les 
vins  amers  sont  les  meilleurs. 

Teneksi  a  desco  molle.  Manger 
sans  tous  les  appareils  ;  sans 
mettre  la  table. 

— a  martello.  [  Résister  au  mar- 
teau. Etre  malléable. — Résister. 
— a  panciolle.  Se  tenir  à  son  aise, 
— al.  Suivre  le. 

— bello,  savio,  etc.  o  per  bello, 
per  savio ,  etc.  Se  croire  beau, 
sage,  etc. 
— di.  Se  faire  une  gloire  de.  Faire 
parade  de.  S'en  faire  accroire, 
— di  patti.  Consentir.  Agréer, 
Etre  contents 
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Tenersi  forte  al  martello.  Te- 
nir Jerme.   Tenir  bon. 

— in  panciolfe.  Se  tenir  à  son 
aise, 

— le  mani  alla  cintola  (Y.  Tener 
le  mani  a  cintola.) 

Tenero  di  calcagna.  Porlé ,  en- 
clin à  l'amour.  Facile  à  sé- 
duire. 

— di..  Frais..  Nouveau. 

ÏENTA  incerata.  Bougie. 

— scanalata  (t.  di  chjrurgia.)  Al- 
galie.  Cathéter. 

Tentare  il  guado.  Sonder  le  gué. 
Examiner  une  chose  avant  de 
la  faire. 

Tentennarla.  Wétre  pas  trop 
résolu.  Branler  dans  le  man- 
che. 

Tentone  (x\.)  a  tâtons. — Aoec 
précaution.  Avec  circonspec- 
tion. 

Tergo  (A),  0  da  tergo.  Derrière. 
Au  revers.  De  Vautre  côté. 

Termine  (Mezzo.)  Parti ,  terme 
moyen. 

Terra  (In  piena.)  Sur  la  sur- 
face de  la  terre. 

— di  guardia.  Ville,  château  ^ 
forteresse  où  Ton  tient  garni- 
son. 

— risoluta.  Terre  légère. 

— terra.  Le  long  de  la  côte, 

TeiSÎieno  fondato.  Terrain  gras^ 
fécond,  fertile. 

— sodo.  Terre  inculte,  en  fri- 
che. 

Testa  (Di  sua.)  A  sa  tête.  Obs- 
tiné. Entêté.  Têtu. 

— balzana,.  Personne  extrava- 
gante. 

^7-  ; 


0  testa  per  testa. 
Témoin 


Testa  testa , 

Tête-à-tête. 
Testimonio  comprato. 

banal.  Faux  témoin. 
Testo,  Aldo  (t.  di  stamperia,)     ' 

Gros  romain.  « 

Tetto  (A.)  Sous  le  toit, 
T  INGERE.  Il  tuo  inchiostro  non. 

tinge.     Ton    encre    n'est   pas 

bonne.  Ta  signature  n'est  pas 

bonne.  Personne  ne  veut  de  ton 

papier. 
— ^in  grano.  Faire  tous    ses  ef- 
forts. Faire  tout  son  possible. 
TiNGERSi  a  un  altro  sole.    Voir 

bien  du  pays.  Courir  le  monde. 
Tintoria    d'arte  maggiore.   Le 

grand  teint. 
— di  pezza.   Le  petit  teint. 
TlNTURA  scarza.  Légère  teinture, 
TiRARE  a  capo.  Venir  à  bout  de.. 

Achever.   Terminer. 
— a  fine  (V.  Tirare  a  capo.) 
— a  pochi.  Se  contenter  de  peu. 
— a  riva  (Y.  Tirare  a  capo.) — 

Faire  prendre  terre.  Fuire  ap-^ 

procher  du  rivage. 
— a  se.  Appeler  à  soi, 
— a  segno.  Tirer  au  but. 
— a'  suoi  colombi.    Agir  contre 

ses  propres  intérêts.  Se  faire  du 

mal  à  soi-même. 
— a  terra.  Démolir.  Abattre,  Dé- 
grader. 
— a  un  colore.  Tirer  sur  quelque 

couleur.  Approcher  d'une  cou" 

leur. 
— ad  effetto.  Effectuer, 
— ad  una  cosa.     Se  conformer  i 

incliner  à  une  chose. 
— al  buono.  Pencher ,  être  porté 
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vers  le  bien ,  vers  la  honte. — 

Prendre  en  bien.  Interpréter  en 

Êien. 
Tir  ARE  al  cattivo.  Peneher^  être 

porté  v^rs  le  mal ,  vers  la  mé- 
chanceté. 
--al  peggio.    Interpréter  tout  en 

mal ,     ou    sinistrement.    Etre 

malin. 
—alcuno  pe'  capelli  a  fare  una 

cosa.  Forcer  quelqu^un  à  faire 

une  chose. 
— air  anitre.  Mourir. 
—alla  staffa.    Se  faire  tirer  Vo- 

reille.  Consentir  peu  volontiers 

à  ce  qu'on  nous  demande. 
' — ambassi  in   fondo.    Faillir. 

Faire  banqueroute, 
— calci.  Ruer.  Donner  des  coups 

de  pied. 
— .  Chi   troppo    tira    l'arco    lo 

spezza.    Qui  veut  trop  ,    na 

rien. 
— ^.Chi  troppo  tira  la  corda  la 

strappa  (V.  Chi    troppo  tira 

Farco  ,  etc.) 
■ — coîpi.    Frapper.     Porter     des 

coups, 
— costiero    (t.  di  guerra.)    Tirer 

en  écharpe. 
— d'ale.  Voir  de  loin^ 
--d'inganno.    Détromper.    Tirer 

d'erreur. 
-—d'un  luogo ,  o  d'un  affare. 

Délivrer.  Dégager.  Détourner. 

Dissuader. 
— d'una  e  d'un'  altra  parle.  Etre 

de  différens  açis. 
— da  parte.   Tirer  à  V écart. 
—  da    une.    Ressembler  à  quel- 
qu'un. 


TlRARE  da  uno  scritto  ^  da  iiil 
discorso.  Comprendre  le  sens 
d'un  discours. 
— dal  capo.  Oter  de  V  esprit. 
— dal  seminato.  Faire  devenir 
fou.  Faire  perdre  la  tramon- 
tane. Faire  perdre  le  fil  dt» 
discours. 

—dalla  sua.  Attirer  quelqu'un  à 
son  parti,  de  son  côté. 

— dal  senno.  Faire  perdre  Ves- 
prit.  Faire  devenir  fou. 

— danari,  la  paga,  etc.  Toucher 
de  l'argent,  la  paye,  etc. 

— dei  calci  al  vento.  Etre  pendu. 
Rendre  les  derniers  soupirs. 

— di  bando.  Rappeler  du  ban- 
nissement. 

— di  bocca  al  can  la  fiera.  Faire 
la  chasse  pour  les  autres.  Avoir 
beaucoup  de  peine  dans  une 
chose  ,  tandis  que  d'autres  en 
ont  tout  l'avantage. 

— di  capo  una  cosa.  Inventer  une 
chose.  —  Oter  de  l'esprit  une 
chose, -^Persuader. 

-  -di  fromba.  Fronder. 

— di  gorgia.  Fredonner. 

— di  mano.  Arracher  des  mains, 

— di  mira.  Voir. 

— di  pratica.  Décider,  trancher 
hardiment  sur  toutes  matières, 
sans  rien  savoir. 

— di  se.  Faire  perdre  la  tête. 
Mettre  hors  de  soi. 

— di  senno  (Y.  Tirare  dal  sen- 
no.) 

— di  spada.  Faire  des  armes. 

— di  vita.  Oter  la  vie.  Tuer. 

— diciotto.  con  tre  dadi.  Réussir 
à  souhait.  Heureusement. 
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TiRARE  dietro  alF  asino  suo. 
S'entêter.  S'obstîner. 

— dimora ,  o  dimoranza,  De- 
meurer. Séjourner. 

— giù  Abaisser.  Incliner.  Mettre 
bas. — Blasphémer.  Jurer. 

— giù  alcono.  Tirer  les  vers  du 
nez  à  quelqu'un;  lui  arracher 
son  secret.  Déconseiller. 

— giù  la  visiera.  Perdre  toute 
espèce  de  honte. 

—giù  un  lavoro.  Saoeter.  Ma- 
çonner. Faire  a  la  diable.  Tra- 
vailler  a  dépêche-compagnon. 

— gli  orecchi  ad  alcuno.  Répri- 
mander ^  corriger  quelqu'un. — 
Surfaire, 

— guai.  Se  plaindre.  Gémir,  Pleu- 
rer. 

— i  dadi.  Jeter  les  dés. 

— i  giorni,  le  notti,  etc.  Passer 
les  jours  ,  les  nuits ,  etc. 

■ — i  sassi  alla  colonc^aja.  Désa- 
chalander  une  boutique. 

--i  tratti.  Etre  sur  le  point  de 
mourir. 

— il  calesso.  Faire  le  maquereau. 

— il  calzino.  Mourir. 

—il  collo  aile  viti.  Laisser  trop 
de  longueur  aux  rejetons  de 
■jfigne  que  Von  taille. 

—il  cul  dal  faugo.  Se  tirer  d'un 
bourbier  ,  d'wie  mauvaise  af- 
faire, 

—il  filo  délia  camiccia.  Amener 
quelqu'un  à  sa  volonté  ;  obtenir 
de  lui  ce  que  Von  veut. 

—il  freno.  Vser  de  rigueur.  Te- 
nir la  bride  courte  à  quelqu'un. 

—il  piede  d'alcun  luogo.  Sortir^ 
se  tirer  de  quelqu' endroit,  f 


TiRARE  il  sacco  dietro  aile  râpe. 
Jeter  le  manche  après  la  coi- 
gnée.  Se  rebuter  dans  un  mal- 
heur ,  au  lieu  de  songer  à  y 
porter  remède. 

— il  sangue.  Attirer,  Avoir  du 
penchant, 

— il  sasso  e  nascondeie  la  ma- 
no.  Jeter  la  pierre  et  cacher 
le  bras.  Faire  le  mal  et  feindre 
de  ne  pas  en  être  l'auteur. 

— il  sottile  dal  sotlile.  Tirer  par- 
ti de  tout.  Tirer  la  quintessence 
d'une  chose. 

— il  vino.  Clarifier  le  vin. 

— il  vino  délia  testa,  o  del  ca- 
po.  Mettre  quelqu'un  à  la  rai-' 
son. 

—in  arcata  (V*  Tirare  giù  al- 
cuno.)-Fû!r/<?/'  sans  fondement. 
Parler  en  l'air. 

— in  casa.  Prendre  quelqu'un  chez 
soi. 

— in  lungo.  Traîner  en  longueur. 
Faire  durer.  ^ 

— in  una  lingua.   Traduire. 

— indielro.  Faire  rebrousser  che- 
min. Faire  reculer. 

■'-innanzi.  Avancer.  Pousser  quel- 
qu'un. 

— innanzi  il  conto.  Continuer  à 
faire  une  chose. 

--l'acqua  al  suo  molino.  Faire 
venir  l'eau  à  son  moulin.  N'a- 
voir égard  qu'à  ses  intérêts. 

— l'ajuolo.  Tirer  parti  de  tout. 
Gagner. — Allécher,  flatter  quel- 
qu'un pour  le  tromper. — Mou- 
rir. 

— l'ultimo  sospiro.  Rendre  Ves- 
prit.  Expirer, 
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Tira  RE  la  Banibagia  dal  far- 
setto.  Mettre  quelqu'un  sur  les 
dents.  Epuiser. 

—la  briglia  (V.  Tenere  il  freno.) 

— la  chioma  alla  rocca.  Filer. 

■ — la  corda.  Ouvrir  la  porte. 

— la  famé.  Rassasier. 

— .  La  mosca  tira  il  calcio  ch' 
ella  puô.  //  n'y  pas  de  si  petit 
i>er  qui  ne  se  recoquille.  Cha- 
cun agit  selon  ses  forces. 

—la  paga  (V.  Tirare  danari.) 

— -la  pietra  e  nasconder  la  ma- 
no  (V.  Tirare  il   sasso,  etc.) 

— la  sete.  Désaltérer. 

•—la  vita.  Passer  sa  vie,  ses  jours. 
— Oter  la  vie, 

— la  zuccagna.  Arracher  le  tou- 
pet. 

— lagrime.  Pleurer.  -  «^  Arracher 
des  larmes* 

—  jlecalze.  ^^^^^.^ 

-'-(le  cuoja. 

—le  calze  ad  uno  (V.  Tirar  giù 
ad  uno.) 

— le  mani  di  pasta.  Se  j étirer  de 
quelqu' affaire. 

— le  notti.  Passer  les  nuits. 

— nel  segno.  Toucher  ,  frapper 
au  but.  Donner  dans  le  blanc. 
— Jeter  les  yeux  sur  quelqu  'un; 
le  juger  capable  de  quelque 
chose. — Saisir  le  point ,  la  vé- 
rité de  quelque  chose. 

— patto.  Convenir.  Faire  un  ac- 
cord. 

- -pel  dado.  Commencer  d'abord, 
tout  de  suite. 

. — sangue  dalla  râpa.  Tirer  de 
l'huile  d'un  mur.  Faire  l'im- 
possible. 


Tirare  sangue  da  \m  sasso  (V. 
Tirare  sangue  dalla  râpa.) 

— sospiri.  Soupirer.  Faire  sou- 
pirer. 

— soiio.  Suivre.  Poursuivre.  Con- 
tinuer. 

— su.  Lever.  Elever. — Exhausser. 
— Tromper.  Duper. —  Pousser. 
Mettre  en  train — (parlandosi 
d'un  orivolo.)  Monter. — Tirer 
les  vers  du  nez, — Arraclier  un 
secret. — Persifler. 

—su  d'un  colore.  Tirer  sur  une 
couleur  ;  en  approcher^ 

—  .Tirerebbe  ad  un  lui.  Il  ton- 
drait sur  un  âez^/"-— (parlandosi 
d'uno  sfortunato  che  tirereb- 
be partit o  délia  minima  cosa.) 

— .Tranne  questo.  Excepté  ce- 
la. 

— .Tristo  a  quel  cavallo  che 
tira  contro  lo  sprone.  Mal- 
heur à  celui  qui  veut  lutter 
contre  la  force,  ou  contre  ceux 
qui  peuvent  lui  faire  du  mal. 

— un  conto.  Passer  un  compte 
d'une  page  à  une  autre,  d'un 
livre  à  un  autre. 

— un  gran  dado.  Tenter  un  grand 
coup.  Echapper  d'un  grand 
danger. 

— una  canna  d'archibugîo,  di 
fucile,   etc.  Calibrer  un  canon. 

— .Una  parola  tira  l'altra.  Une 
parole  en  amené  une  autre. 

— via.  Eloigner ,   iE carter  de  soi 
avec  force.  -—  Tirer  de  long. 
S'en  aller.  S'enfuir. 

Tirarla  giù  ad  alcuno.  Trom- 
per. Duper.  Dire  du  mal  de 
quelqu'un. 
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TÎRÀRSI  avâhti,  S'aQàncer.  Ap- 
procher. 

— di  berretta.  Oter  son  bonnet. 
Faire  des  révérences. 

• — di  parlare.  S'abstenir  de  parler. 

— dietro.  Etre  cause.  Causer. 

—in  casa.  Prendre  quelqu'un  chez 
soi.  Engager  quelqu'un  à  venir 
loger  chez.  soi. 

" — in  un  luogo.  Courir ,  accourir 
quelque  part. 

— (o  tirarsene)  ilidietro.  Faire  le 
dégoûté.  Se  déjendrc  de... 

--la  famé.  Se  rassasier. 

— la  sete.  Se  désaltérer. 

TiRO  (A.)  Sur  le  point  de.. 

— a  due,  a  quattro,  a  sei  cavalli, 
etc.  Attelage  à  deux  ,  à  quatre, 
à  six  chevaux  ,   etc. 

— (A)  di..  A  la  portée  de'. 

TiTOLO.  Titoli  dîsunti.  Titres 
maigres. 

ToccARE  a  civelta.  Frapper  com- 
me un  sourd. 

— (Non)  a  dir  Galizia.  N'avoir 
pas  le  temps  de  dire  mot,  d'ou- 
vrir la  bouche. 

— ad  alciino.  Concerner ,  regarder 
quelqu'un.  —  Etre  le  tour  de 
quelqu'un. — Echoir  en  partage 
à  quelqu'un. 

— aicuno  (parlandosi  di  debitori.) 

Jiéclarer,faire  savoir  à  un  débiteur 

que  le  terme  accordé  par  le  juge 

est  échu-(in  senso  di  :  Tôccare 

ad  aicuno ,  V.  qui  sopra.) 

— air  arme.  Donner  le  signal  de 
la  bataille. 

— ^bomba.  Venir  au  but. — Arriver 
à  un  endroit  marqué  et  s 'en  re- 
tourner tout  de  suite. 


ToccARÉ.  Chi  tocca  la  jiecé 
s'imbratta.  On  apprend  à  hur- 
ler avec  les  loups.  En  fréquent 
tant  les  gens  vicieux,  on  le 
devient  soi-même. 

— col  dente.  Manger. 

— con  mano.  Toucher  dii  doigt. 
Démovtrer  la  vérité. 

— délia  fine.  Finir  son  discours  ; 
le  terminer. 

— délie  busse.  Etre  battu. 

— di  sproni.  Piquer. 

— dove  duole.  Toucher  la  grosse 
corde.  Parler  de  ce  qu'on  désire 
le  plus. 

— ,  E'  non  si  puo  toccargli  il  na- 
so.  Il  est  bien  chatouilleux.  Il 
se  fâche  pour  rien. 

— fondo  d'alcuna  cosa.  Savoir , 
posséder  une  chose  à  fond. 

—il  ciel  col  dito.  Obtenir  une  chose 
à  laquelle  on  né  s'attend  pas.. 
Etre  eortrêmement  content. 

—il  cocchio.  Suivre  son  chemin. 

— 11  cuore.  Toucher  le  cœur.  Ré- 
jouir. Faire  grand  plaisir.  — 
Emouvoir,— 'Convaincre. 

— il  fondo  d'una  cosa  (V.  TdC- 
care  fondo  d'una  cosa.) 

— il  grîcciolo.   Venir  envie. 

— il  polso  ad  aicuno.  Tâter  le 
pouls  à  quelqu'un. — S'essayer 
contre  quelqu'un. 

— il  polso  al  governo,  al  lione, 
al  marzocco.  Avoir  part  aux 
affaires  de  l'Etat. 

— il  tamburro.  Battre  la  caisse. — 
Lever  des  soldats. 

— il  tasto  buono.  Toucher  la 
bonne  corde.  En  venir  au  point 
principal  d'une   affaire  ,    à  la 
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chose  qui  intéresse   davantage 
la    personne    à    qui    Von    en 
parle, 
ToccARE  il  tasto*  Frapper  au  but. 

Deoiner. 
^-il  ticchio.    Venir  envie. 
— in  sorte.  Avoir  le  lot.  Tomber 
en  partage.    Avoir  le  bonheur 
de.. 
— innanzi  il  cocchio,  o  toccare 
innanzi.  Continuer  son  voyage. 
Continuer  à.. 
— l'ugola.  Flatter  le  goût.  Plaire 

infiniment. 
— (Non)  Tugola.  Wen  avoir  que 
pour  une  dent  ;    que  pour  sa 
dent  creuse. 
— .La  camiccia  non'gli  tocca  il 
culo  (dicesi  d'una  persona  clie 
è  trasportata  di  gioja.)  //  ne 
prendrait  pas  le  roi  pour  son 
compère.  Il  est  ivre  de  joie. 
— la   corda.    Endurer  la   ques- 
tion. 
— la  fregola.  Avoir  grande  envie 

de  quelque  chose. 
— la  mano.  Donner ,    toucher  la 

main. 
— la  volta.  Etre  à  son  tour. 
— le  scrittare.  Falsifier,   altérer 

une  écriture. 
- — le   sue.  Recevoir  des  coups. 
— percosse  Y,    Toccar  le  sue.) 
— (jNon)  terra.  Etre  extrêmement 

content. 
— un  cavallo.  Avoir  le  fouet. 
—un  îTiotto  d'alcuna  cosa.  Lâcher 
un  mot  de  quelque  chose  ;   en 
dire  un  mot. 
—un  riveliino.  Recevoir  des  coups 
de  bâton. 


ÏOCCARE  un  tasto.  Tâter  le  pouls 

à  quelqu'un  sur  une  affaire. 
— una   corda    (Y,    Tocare    un 

tasto). 
—una  cosa.  Parler  incidemment 

d'une  chose. 
— .Toccate  una ,  due  parole  délia 

fine.  Concluez.  Finissez. 
— una  mentita.  Recevo^  un  dé-^ 

menti. 
— una  scopatura.  Etre  tancé,  ré- 
primandé en  public, 
ToccARNE  tante.  Etre  bien  battu. 
ToccARSELO    col    guanto.     Etre 

trop  scrupuleux. 
ToGLlERE  a...   Entréprendre,  Se 

charger.  Prendre  sur  soi. 
— a  credenza.  Prendre  à  crédit. 
— afitto.  Prendre  à  louage.  Louer, 
— a  nolo  (Y.  Prendere  a  fitto). 
—a  pigione  (V.  Prendere  a  fitto). 
— a  un  tanto  l'anno.  Prendre  de 
V argent  à  intérêt^  à  tant  par  an. 
-'-al  mondo.  Oter  la  vie.  Tuer. 
— cavalli  a    vettura.  Louer   des 

chevaux. 
- — d'impaccio.  Tirer  d'embarras,, 

Délivrer.  Dégager. 
— da,.  Distraire,   détourner  de... 

Dissuader. 
— da  filare  per  dar  da  fi  lare. 
Charger  quelqu'un  de  ses  pro- 
pres affaires  pour  entreprendre 
celles  d' autrui.  Acheter  une 
chose  et  la  vendre  sans  profit. 
— dal  0  del  mondo  (Y.  Toglierc 

al  mondo). 
— danaria  costo.  Prendre  de  l'ar- 
gent à  intérêt, 
— del  capo.  Détromper.   Désabu- 
ser. Éclairer.  Tirer  d'erreur. 


# 
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ToGLiEiiE  del    tratto.    Prévenir. 
Gagner  quelqu^un  de  la  main. 

— délia  mano   (V.  ïogliere  del 
tratto). 

— di  bocca.  Prévenir^  Prendre  le 
dessus ,  les  devans, 

— di  mezzo.  Se  défaire  de».  Avoir 
du  désavantage  à.. 

' — di  mira.  Viser  à..  Avoir  pour 
but.. '-'Se  prendre  à  persécuter. 

—- di  terra  (V.  Togliere  al  mon- 
do). 

— di  vita  (V.  Togliere  al  mondo). 

— fede.  Dissuader.  Désabuser. 

— gita.  Epargner  le  voyage. 

— giù.  Lever.  Oter.  Emporter.  Re- 
trancher. 

— il  capo.    Ennuyer.    Casser   la 
tête. 

!'-  il    cervello.    Démonter    quel- 
qu'un ;  lui  faire  perdre  la  tête. 

--in  motteggi.  Dédaigner.  Mépri- 
ser. 

— in  pace.  Supporter.  Endurer. 
Prendre  en  patience. 

— infino   in  cielo,    PoHer  jus- 

'     qu^aux   nues.  Prôner. 

'• — l'umido.   Sécher. 

—la  parola  di  bocca  (Y.  Toglie- 
re di  bocca.) 

— la  persona   (Y.    Togliere  al 
mondo.) 

—la  tesifa  (Y.  Togliere  il  capo.) 

—la  vita  (Y.  Togliere  al  mon- 
do.) 

— la  volta   aile  cicale.   Ennuyer 
par  son  babil. 

— la    volta    (Y.   Togliere    del 
tratto.)  ^ 

— lé   orecchie.  Etourdir.  Impor- 
tuner. 


Togliere.  Non  torrebbe  ad  ac- 
cozzar  tre  balle  in  un  bacino. 
//  ?îe  saurait  casser  des  œufs. 

— su  alcuno.  Persifler  quelqu'un. 

— tempo.  Manquer,  ou  faire 
perdre  l'occasion. 

— .To',  castrami  questa.  Tiens, 
gobe  celle-là! 

— .To'  qua  e  dà  qua  (modo  di 
dire  impiegato  qiiando  cbe  sia 
con  persone  di  mala  fede.) 
Je  ne  rny  fie  point. 

— .Tolga  iddio.  A  Dieu  ne  plaise. 

— uno  di  se  medesimo.  Etourdir 
quelqu'un;  lui  faire  perdre  la  tête. 

— via  (Y.  Togliere  giù). 

— ^via  le  arme  ad  alcuno.  Désar- 
mer quelqu'un. 

— vialo  appannamento.  Dessiller 
les  yeux. 

ToGLlERSl    d'alcuna    persona. 
Avoir   commerce  avec   quelque 
femme. 

— d'innanzi,  o  da  dosso  alcuno. 
S 'oter  de  devant  quelqu'un.  Se 
retirer. — Se  délivrer,  se  débar- 
rasser de  quelqu'un. 

— dal  pianto.  Cesser  de  pleurer. 
Essuyer  ses  larmes. 

— di  o  da  dosso  una  cosa.  Se  pri- 
ver d'une  chose, 

— giù  d'alcuna  cosa.  Se  désister , 
s 'abstenir  d'une  chose. 

— giù  del  merito.  Sortir  du  sujet 
dont  on  parle. 

ToLTA  (Buona).  Bon  achat, 

— (Mala).  Mauvais  achat. 

ToNBO  di  pelo.  5*0/.  Niais. 

ToRCERE  il  grifo.  Rechigner, 
Froncer  le  sourcil.  Faire  le  dif- 
ficile y  h  dédaigneux. 


(  2i6  ) 


tToRCERE  il  muso  (V.  Torcere  il 
giifo). 

— il  viso  (V.  Tor€ere  il  grifo). 

— le  scritture.  Altérer  le  sens  des 
écritures, 

— (Non)  un  pelo.  Ne  pas  faire  le 
moindre  mal  ^  le  moindre  tort. 

ToiiMENïARE  le  strade.  Infester 
les  chemins. 

— un  cavallo.  Gourmander  un 
cheoal. 

ToRMEîfTO  fiammante.  Tourment 
insupportable. 

ToRNARE  a  bomba.  Reoenir  sur 
son  sujet.  Revenir  à  ses  mou- 
tons. 

-^a  bottega  (V.  Tornare  a  bom- 
ba.)— Rentrer  dans  son  devoir. 

• — a  casa  (V.  Tornare  a  bomba.) 
— Revenir  à  la  maison. 

— a  conto.  Convenir.  Trouver  son 
compte.  Etre  utile ,  avanta- 
geux. 

— a  mano.  Etre  à  la  portée. 

— a  proposito.  Etre  à-propos. 

— a  segao.  Rentrer  dans  son  de- 
voir. Revenir  de  ses  égare- 
mens. 

— a  stare.  Revenir  demeurer ,  ha- 
biter, loger. 

— al  pentolino.  Revenir  à  son  or- 
dinaire. 

— al  quia.  Rentrer  dans  son  de- 
voir. 

— alla  fattura.  Correspondre  ,  se 
trouver  juste  avec  la  facture. 

— alla  memoria.  Se  ressouvenir. 
Se  rappeler.— Rappeler.  Faire 
ressouvenir. 

—aile  medesime.  Retourner  de 
Tpuveau  à  mal/aire^ 


Tornare  bene.  Etre  au  gré.  Fairë^ 

plaisir. -Etre  utile.-Etre  bienfait. 

— colla  mente  chiara.  Avoir  une 

bonne  tête.  Concevoir  facilement, 

—  colle  trombe  nel  sacco.  S'en 
retourner  la  queue  entre  les  jam- 
bes. Revenir  d'une^  entreprise 
sans  avoir  réussi. 

— conto  (V.  Tornare  a  conto.) 
giusto.  Se   trouver  juste.  Être 

- — d'accord.  Se  rapporter. 

— .  Il  corto  torna  da'  piedi.  Les 
défauts  se  découvrent  à  la  fin. 

— in  buono  stato.  Réduire,  re^ 
mettre,  rétablir  en  bon  état. 

— in  capo  ad  alcuno.  Retomber 
sur  quelqu'un, 

— in  carne.  Se  refaire, 

— in  cervello  (V.  Tornare  colla 
mente  chiara.)  —  (  Redevenir 
sage. — Guéiir  de  la\  folie.  Re- 
couvrer V usage  de  la  raison, 

— in  fuga.  Fuir. — Mettre  en  fuite. 

--in  grazia  d 'alcuno  ,  o  con  al- 
cuno. Se  réconcilier.  Renouer 
amitié. 

— indietro.  S'en  retourner, — Ré?i- 
dre. — Ne  pas  réussir.  Ne  pas 
produire  son  effet. 

— nella  mente  (Y.  Tornare  alla 
memoria.) 

— .Non  torna  ne  il  messo  ,  ne 
il  mandato.  On  ne  voit  plus 
ni  message ,  ni  messager. 

— .Ogni  buon  cotto  a  mezzo  tor  ■ 
na  (cosi  dicesi  allor  quando  ci 
vien  fatto  qualche  assegna- 
mento  il  cui  risultato  è  molto 
inferiore  alla  nostra  aspetîa- 
tiva.)  Vne  bonne  cuisson  se  ré- 
duit à  la  moitié. 
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ToRNARE.  Ogni  salmo  torna  in 
gloria.  //  ramène  toujours  le 
discours  sur  le  même  sujet.  Il 
souvient  toujours  à  Hobin  de  ses 
jlûtes.  On  revient  toujours  à 
ses  moutons. 
— per  anche.    Reprendre  encore. 

Recommencer. 
— per  li  pensieri.  Se  remettre  à 

penser. 
— sopra  alcuno  (V.  Tornare  in 

capo  ad  alcuno.) 
L— .  Tanto  torna  la  gatta  al  lar- 
do  ch'  ella  vi  lascia  la  zampa. 
Tant  va  la  cruche  à  Veau  qu  'à 
la  fin  elle  se  brise.  Qui  s'ex- 
pose souvent  à  un  danger,  finit 
par  s'en  trouver  mal. 
— per  morto  ,    per  perduto.  Se 

croire  mort  ;  se  croire  perdu. 
ToRNATA  di   casa.    L'entretien, 
la  dépense  ;  les  frais  du  loge- 
ment ,   de  la  nourriture, 
ToRNO  torno.   Tout  autour. 
ÏORRE  (V.  Togliere.) 
Traboccare   il  sacco.  Ne  pou- 
voir plus  endurer  quelque  chose. 
— il  zucchero  alla  caldaja.   Ar- 
river bonheur  sur  bonheur. 
ÏRAMUTA.  ïante  tramute,  tante 
cadute.   Les    changemens   sont 
presque  toujours  préjudiciables. 
Tranguggiare  altrui.  Surfaire. 

Fouler  auoo  pieds. 
Tranquillare  alcuno  (  Y.  Te- 

nere  in  tranquille.) 
Trappola.  Trappole  da  quattri- 
ni.    Attrapoire   pour  avoir  de 
l'argent. 
Trarre  (y.  Tirare.) 
Tratta  (Per  o  di.)  Au  sort, 
28.      ' 


Tratta  di  corda,  di  fune,  etc. 

Estrapade.  Trait  de  corde. 
— di  sospiro.  Soupir.  L'action  de 

soupirer. 
— gagliarda.  Grand  concours. 
Trattare  colle  buone.  Traiter 

avec  douceur. 
— r  aère.  Agiter  l'air. 
— la    pace.   S'entremettre.    Tra- 
vailler à  l'accommodement  de 
quelqu^  affaire. 
Tratto    (ad   un.)    Tout-à-coup. 

Subitement. 
Tratto    (Al    primo.)  D'abord, 

Du  commencement. 
—(Il  primo)  (V.  Al  primo  tratto.) 
— (In  un)  (V.  Ad  un  tratto.) 
— (Innanzi.)  Auparavant,  Avant 

tout.  Préalablement, 
— di  dadi.  Coup  de  dé. 
— di  mano.  Jet  de  main. 
— tratto.  A  tous  momens.    D'un^ 

moment  à  l'autre. 
Trave  maestra  (ciô  che  sostiene 
un  edifizio.)  La  maîtresse  pièce, 
— .Travi  vive.  Arbres  sur  pied. 
Traversa  (Alla.)  Avec  colère. 

Avec  dépit.  Avec  rage. 
Tréma  RE   a  verga   a  verga ,  o 
corne     una    verga.     Trembler 
comme  la  feuille. 
— corne  una  bubbola  (V.  Tre- 

mare  a  verga,  etc.) 
— i  pippioni  ad  alcuno.  Etre  sai- 
si de  frayeur.  Trembler  corhme 
la  feuille. 
Tribolare.  Chi  altri  tribola  se 
non  posa.  Qui  veut  donner  de 
la  tablature  aux  autres ^  n'est 
pas  tranquille. 
Trinciare  capriole.  Cabrioler, 
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Taire  des  cabrioles, 
Trinciare   la    palla.    Renvoyer 

la  balle. 
Trionfare  alcuno.  Décerner  les 

honneurs  du  triomphe. 
Tristo  a..  Malheur  à.. 
Tromba  chiarina.  Clairon. 
Troncâre  le  gambe.  Effrayer. 

Faire  peur. 
Trotto  (Di),  o  ài  buon  trotto. 

Prompiement.   Vilement. 
Trova RE  alcuno  al  covo.Prehdre 
le    lièpre  au   gîte.    Trouver   la 
personne  propre  à  son  affaire. 
— buscioîie  vuoto    (t.  di  caccia.) 
Faire  buisson  creux. — Ne  pas 
trouver  la  personne  qu'on  était 
allé  chercher. 
—carne  pei  suoi  denti.  Trouver 
quelqu'un    qui    vous    rive    les 
clous.     Trouver    quelqu'un  qui 
n'a  pas  peur  de  vos   menaces. 
»-Chi  vuol    trovare  la    gallina 
scompiglia  la  vicinanza.  Sou- 
'Vent  on  incommode   les  autres 
en  cherchant  ce  qui  nous  ap- 
partient. 
— culo  a  suo  naso  (V.  Trovare 

carne  pei  suoi  denti.) 
— duro.  Rencontrer  des  difficultés, 

des  obstacles.  -, 

— .  E'  non  lo  troverebbe  la  caria 
da  navigare.  On  ne  saurait  le 
trouver. 
— il  bandolo  d'un  affare.  Trou- 
ver le  nœud  d'une  affaire, 
• — il  diavolo  nel  cal  in  o.  Trouver 
son  dîner ,  ou  son  souper  man- 
gé. 
~-il  verso.  Prendre  le  bon   che- 
min. S'y  prendre  bien. 


Trovare    in    buona.     Trouver 
quelqu'un  en  bonne  humeur. 

— in  caso  di  resia.  Trouver  en 
faute. 

— -l'agevol  bordo  (Y.  Trovare 
il  bandolo.) 

— l'uscio  imprunato.  Trouver  la 
porte  fermée. 

—la  gretola  (V.  Trovare  il  ban- 
dolo.) 

— la  pietra  posta  in  calcina.  Ar-^ 
river  à  besogne  faite. 

— la  stiva.  Trouver  le  moyen  de 
faire  quelque  chose. 

— le  congiuntura.  Trouver  l'oc- 
casion.—  Trouver  le  nœud  de 
Vaffaire. 

—  (Non)  luogo.  Ne  trouver  pas 
de  place.  Ne  trouver  pas  de  re- 
pos. 

— (Non)  ne  can  ne  gatto.  Ne 
trouver  personne. 

—ne  capo  ne  coda.  Ne  savoir 
comment  s 'y  prendre  pour  finir 
quelque  chose. 

— riscontro.  Trouver  ce  que  l'on 
demande. 

— secondo  il  suo  cuore.  Trouver 
à  son  gré. 

— una  cosa  più  dura  a  mugnere. 
Trouver  de  plus  grandes  dif- 
ficultés. 
Trova  RSi  aile  prese  con  alcu- 
no. Avoir  occasion  de  bien  con- 
naître quelqu'un, 
— col  culo  in  mano.  Rester  entre 
deux  selles  et  le  cul  à  terre. 


Manquer  son  coup. 
— fra  l'uscio  e  '1    m 


-fra  l'uscio  e  '1  muro.  Être 
entre  l'enclume  et  le  marteau. 
Être  entre  deux  mauoc  égale-' 
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ment  fâcheux.  Etre  entre  deux 
dangers. 

ÏROVARSi  in  uggia.  Être  hdî , 
détesté,  abhorré. 

— sulle  secehe  ,  o  sulle  secche 
di  Barberiâ.  Echouer  sur  le 
plus  beau  d'une  affaire. 

TuTTO  (Al.)  Entièrement, 

— (Dal.)  Absolument.  Complète- 
ment. 

—(In .)  Totalement. — Finalement. 

— ad  un  tempo.   Tout-à-coup, 
Subitement. 

— ad  un  ti  atto  (Y.  Tutto  ad  un 
tempo.) 

— (Con)  che.  Encore  que.  Quoi- 
que. Presque. 

— che  (V.  Con  tutto  chc.) 

-■-(In)  e  per  tutto.  Entièrement. 
Sans  aucune  exception. 

— giorno,  o  tutto   il  giorno. 
Toujours.    Sans  exception. 

—il  di  ,  o  tutto  di  (  Y.  Tutto 
giorno.) 
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Tutto  (In)  in  tutto.  Enfius  Bref. 

En  définitif. 
— in  un  tempp  (Y.  Tutto  ad  un 

tempo,) 
— in  un  tratto  (Y.  Tutto  ad  un 

tempo.) 
— ora,  tutt'  ore,  a  tutte  ore,  a 

tutté  Fore.  Toujours.    A  toute 

heure. 
— quanto.   Tout  entier. 
— si.  Aussi.  De  même. 
— tempo  ,  tutto  il  tempo  ,   tutti 

i    tempi.    Toujours.   En    tous 

temps. 
— .Tutti  quanti.  Tous. 
— unô,    o  tutt'   una.  Tout-à-fait 

la  même  chose. 
TuONARE.  E'  piove  alfm  quando 

SI  spesso  tuona  ,   o  tanto  tuono 

ch'  e'  piovve.    Une  chose  dont 

on  est   souçeni  menacé,    finit 

par   arriver^ 


u. 


UcCELLARE  a   coccole.    Risquer 

d'être    battu   ou    mortifié  pour 

ses  mauvaises  actions. 
=~ad  alcuna  cosa.  Faire  tous  ses 

efforts  pour  obtenir  une  chose; 

la  souhaiter  ardemment. 
— -l'oste  el  lavoratore.  Tromper 

deux  personnes  à-la-fois.  Jouer 
*  les  deux. 


UccELLARE  la  mattca.  Persifler. 
Railler.  Badiner. 

— per  grassezza.  Se  plaindre  de  ce 
que  la  mariée  est  trop  belle.Crier 
famine  sur  un  tas  de  blé.  Se 
plaindre  de  trop  de  santé. — 
Faire  quelque  chose  pour  s'a- 
musei\ 

UcciDERE.  Le  laerime  del  coco- 
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^rilîo ,  che  uccide  Fuomo  e 
poi  lo  piagne.  Larmes  de  cro- 
codile. Faire  du  mal  exprès  à 
ime  personne,  et  puis  feindre 
d'en  être  fâché. 

TJdire.  Chi  ode  non  disode.  On 
profite  de  ce  qu'on  entend. 

— .Odi  Faltra  parte ,  o  odi  Paî- 
tra parte  e  credi  poco.  Il  faut 
entendre  les  deux  parties. 

Ugioli  (Tra)  e  barugioli.  En 
tout.  Tout  compris. 

XJgnere  il  dente.  Manger.  — 
Faire  bonne  chère. 

— il  grifo  (V.  Ugnere  il  dente). 

— le  carrucole.  Graisser  le  mar- 
teau. Corrompre  quelqu'un  par 
des  présens. 

— le  mani.  Graisser  la  patte  (V. 
Ugnere  le  carrucole). 

•- — li  stivali.  Leurrer.  Pateliner. 
Flatter. 

XJltimo  (AU').  Enfin.  y.i  la  fin. 

Umore  (Bell').  Plaisant. 

Unghia  (Un').  Un  brin.  Un  fé- 
tu. 

UngUEKTARE  di  parole.  Pateli- 
ner. Leurrer.  Flatter^ 

Unguento  da  cancheri.  Un  aoare. 
— Un  enjôleur. 

UlSîO  (In).  Ensemble.,  En  même- 
temps. 

, — (Per).  Pour  chacun. 

■ — (Queir  ,  quest').  Celui-  là,  ce- 
lui'-d. 

— (Tutt').  La  même  chose. 

— certo  taie.  Un  certain  individu. 

— (A)  per  uno.  Un  à  un.  Un  à- 
la-fitis. 

UoMO  (Buon).  Homme  de  probité. 
,  Homme  de  bien. 


UoMO  a  casaccio.  Homme  très- 
inconsidéré. 

— a  cavallo.  Cavalier.  Soldat  à 
cheval. 

— aromatico .  Homme  fantasque , 
bourru,  rude. 

— basso.  Homme  de  basse  condi- 
tion. 

— cheto.  Homme  tranquille ,  peu 
fort  en  paroles. 

— corrente.  Homme  accommo- 
dant^ qui  ne  se  singularise 
pas. 

— crepato.  Celui  qui  a  une  hernie . 

— culajo.  Homme  fâcheux,  im- 
portun,  ennuyeux. 

— d'âffare  ,  o  d'alto  affare.  Hom- 
me de  grande  considération  ,  de 
grande  capacité ,  de  condition  , 
d'un  mérite  distingué. 

— d'anima.  Dévot.  Pieux. 

— d'arme.  Soldat  à  cheval. 

— d'assai.  Homme  d'une  grande 
capacité. 

— da  bosco  e  da  riviera.  Homme 
au  poil  et  à  la  plume.  Homme 
propre  a  toutes  choses  ;  qui  s'ac- 
commode de  tout,  qui  se  con- 
forme à  tout. 

— da  facende.  Personne  habile 
dans  les  affaires. 

— da  fazione.  Homme  propre  à 
porter  les  armes. 

— da  força.  Pendard.  Qui  mérite 
la  corde. 

— da  succiole.  Sot.  Ignorant. 

— da  ucceilare  a  fave.  Sot. 

— délia  sua  parola.  Homme  de  pa- 
role ,  loyal. 

--di  buona  testa.  Homme  de  con- 
seil, de  tête. 
\ 
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UoMO  ai  città.  Citoyen.  Habitant 
d'une  ville. 

— di  contado.  Villageois. 

— di  coiïto.  Homme  de  mérite, 
de  considération. 

—  di  fieno.  Homme  de  néant,  qui 
ne  vaut  pas  un  fétu;  stupide  , 
grossier. 

— di  garbo.  Homme  de  mérite. 
Homme  de  bien,  comme  il  faut. 

— di  gran  vita.  Homme  qui  vit 
noblement. 

— di  grossa  pasta.  Homme  gros- 
sier. 

— di  mezzo.  Médiateur. 

— di  paglia  (V.  Uomo  di  fieno). 

— di  petto.  Homme  courageux, 
hardi,  ferme. 

— ^di  pezza,  o  dei  primi  délia 
pezza.  Homme  de  mise,  de  qua- 
lité ;  vaillant ,  habile. 

— di  ricapito.  Homme  de  réputa- 
tion. 

— di  riputazione.  Homme  de  ré- 
putation,  dlionneur.  Personne 
honnête, 

— di  sangue.  Homme  sanguinaire. 

— ^di  spada  e  cappa.  Homme  d'é- 
pée. 

— di  tempo»  Homme  âgé. 

— di  testa.  Homme  entêté,  opi- 
niâtre. 

— di  villa.  Villageois. 

— dolte ,  o  dolce  di  sale.  Sot. 
Niais. 

— doloroso.  Scélérat.  Vaurien. 

— fatto  da  alcuno.  Créature  de 
quelqu  'un. 

— formato.  Homme  fait.  Homme 
m.embru. 

— freddo.  Homme  impuissant. 


Uomo  fumoso.  Homme  orgueil- 
leux ,  vain  ,  glorieux ,  al- 
tier. 

— grasso.  Homme  inepte. 

— lungo.  Homme  lent,  tardif, 
irrésolu. 

— manesco.  Homme  qui  joue  vo- 
lontiers des  mains  ,  qui  s 'em- 
porte facilement  jusqu  'à  frap" 
per. 

--rotto.  Homme  emporté,  fu- 
rieux ,  fort  colère. 

— schietto.  Homme  sincère,  franc: 
— Homme  dégagé ,   délié. 

— secco.  Homme  à  sec  ;  qui  n'a 
ni  sou  ni  maille. 

— senza  faccia.  Impudent.  Ef- 
fronté. 

— teneio.  Imbécille.  Sot.  Niais.  , 

— voto.  Homme  bon  à  rien. 

UovA.  affogate.  Œufs  à  la  co- 
que. 

UrtarE  col  muro.  Disputer  con- 
tre des  personnes  qui  peuvent 
nous  nuire. 

— il  capo  nel  mm  o.  Frapper  la 
tête  contre  vn  mur.  Entrcpren- 
di'e  des  choses  difficiles  et 
presqu  'impossibles . — Faire  rage 
des  pied^s  de  derrière.  Faire  tou$ 
ses  efforts., 

UsARE.  Chi  usa  col  zoppo  gli 

sen    appicca.     On  apprend  à 

hurler  avec  les  loups.  On  prend 

les  habitudes  de  ceux  que  Von 

fréquente. 

— collusione.  Prévariquer. 

— esercizio.  Se  promener.  Prendre 
de  r exercice. 

— in  un  luogo.  Fréquenter  un 
endroit. 
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UsciRE  a..  Aboutir,  tendre  à,. 

— a  campo.  Présenter ,  livrer  la- 
taille, 

— a  onore.  Se  tirer  avec  honneur 
de  quelqu' entreprise. 

— a  bene  (V.  Uscire  a  onove.) 

— a  riva.  Prendre  terre.  Débar- 
quer, 

— al  mondo.  Naître. 

: — al  pulito.  Echapper  heureuse- 
ment à  un  danger. 

— co'fiocchi.  Sortir,  marcher  en 
cérémonie. 

— d'un  fondo  senza  zucca.  Se 
tirer  d^un  'grand  danger  sans 
aucun  secours. 

— d'una  cosa.  Se  débarrasser  de 
quelque  chose. 

-^dagli  occhi  una  cosa.  Être  fort 
sensible  à  la  perte  de  quelque 
chose. 

• — dal  covile.  Sortir  de  son  lit. 

— dal  fango.  Se  tirer  d'un  bour- 
bier. Se  tirer  d'un  mauvais  pas. 

— ^dal  manico.  &  surpasser, 

— dal  solco.  S'égarer.  Sortir  du 
droit  chemin. 

—dalla  pesta.  Soriir  du  chemin 
battu. 

— dalle  brace  e  rientrar  nel  fuo- 
co.  Echapper  d'un  danger  et 
tomber  dans  un  plus  grand. 
Tomber  de  fièvre  en  chaud 
mal. 

1-  dalle  unghie  d'alcuno.  Se  dé- 
gager, se  tirer  des  griffes  de 
quelqu'un. 

— de'  gangheri  (Y.  Sortira  de' 
gangheri.) 

— del  calappio,  «Se  tirer  d'un  piège 
dans  lequel  on  avait  donné. 


Uscire  del  cammino.  Battre  la 
campagne.  Faire  des  écarts. 

— del  corpo.  Aller  à  la  selle. 

— del  cuore.  Perdre  quelque  chose 
qu'on  chérissait  beaucoup.  Se 
voir  enlever  par  un  autre  une 
chose  que  Von  souhaitait. 

— del  laccio.  Se  dégager  de  ses 
liens. 

— del  marcio.  Obtenir  quelque 
chose  pour  la  première  fois— 
(t.  di  giuoco.)  Sauver  le  double, 

—del  pecoreccio.  Se  tirer  avec 
honneur  de  quelqu' embarras. 

— del  seminato.  .Devenir  fou.—' 
Perdre  le  fil  du  discours. 

- — del  sentimento.  Devenir  fou  ; 
perdre  l'esprit. 

— delF  animo.  Oublier.  Ne  plus 
penser  à  quelque  chose. 

--délia  strada  (V.  Uscire  del 
cammino.) 

— di  ballo.  Se  retirer  d'une  af- 
faire, d'une  entreprise. 

— di  bando.  Etre  rappelé  de  son 
exil. 

— di  bocca.  Echapper. 

■ — di  eenci.  Sortir  de  la  crasse. 
Se  tirer  de  la  boue.  Améliorer 
sa  condition. 

— di  cervello  (Y.  Uscire  del  sen- 
timento.) 

— di  corpo  (Y.  Uscire  del  cor^ 

— di  debito.  Payer.  S  acquitter 
d'une  dette.  ^ 

— di  donzellina.  Etre  son  maî- 
tre.  N'être  plus  sous  la  férule. 

— di  fantasia.  Oublier. 

— di  gatta  morta.  Prendre  cou- 
rage. 
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UsciRE  di  gatto  selvatico.  Sortir 
d^une  vie  obscure. 

— di  laccio  (V.  Uscire  del  lac- 
cio.) 

— di  mano.  Echapper. 

— di  materia.  Extrai>aguer.  Perdre 
l'esprit. 

-- di  mente  (V.  Uscer  di  fanta- 
sia). 

— di  passo.  Marcher  vite.  Mar- 
cher d'un  bon  pas. — Sortir  de 
Vordinaire.  Agir  avec  un  peu 
plus  d'activité. 

— di  piombo .  Sortir  de  son  aplomb. 

— di  scherma.  Perdre  contenance. 
Perdre  la  tramontane. 

— di  senno  (Y.  Uscire  di  mate- 
ria). 

— di  squadra.  Sortir  des  bornes. 

— di  strada  (Y.  Uscire  del  cam- 
mino). 

— di  tuono.  Détonner. 

— di  vita.  Mourir, 


Uscire  fuori.   Paraître  au  jour. 

Etre  livré  au  public. 
— fuori    del    seminato.    Devenir 

fou.    Battre    la   campagne,  — - 

Perdre  le  fil  du  discours. 
— fuori  del  suolo  (Y.  Uscire  del 

sentimento.) 
— il  ruzzo   del  capo.   Perdre   le 

goût,  V envie  de  quelque  chose. 
— il  vino    del  capo.   Cuver  son 

vin. 
--Fira.  Se  calmer.  S'apaiser, 
— odore.  Sentir  bon. 
UsciRSENE  pel  rotto  délia  cuffia. 

Se  tirer  heureusement  de  quel-* 

qu'embarras. 
Uti  (Ne)  ne  pati.   Qui  n'est  bon 

à  rien. 
UvA  di  frate.  Groseilles, 
— di  volpe  (speccie   d'erba.) 

Raisin  de  renard. 
— spioa  (Y.  Uva  di  frate.) 


V. 


Yagheggiare  di  sottecco,  o  sot- 

tecco.    Regarder  du    coin    de 

l'œil, 
YALEREdimeglio.  Valoir  mieuoo. 

— Etre  plus    expédient ,   plus 

utile.-— Améliorer. 
— (Non)  fiore.  Ne  rien  valoir. 
— .Onestà  di  bocca  assai  vale 

€  poco  Costa. 


Yalere  tant  'oro.  Valoir  de  l'or. 
Valoir  son  pesant  d'or,    - 

— (Non)  tre  mani  di  noccioli. 
N'être  bon  à  rien.  Ne  rien  va- 
loir. 

— (Non)  un  corno  (Y.  Non 
Yalere  tre  mani  di  noccio- 
li.) 

—(Non)  un  fico  (Y.  Non  Ya- 
lere tre  mani  di  noccioli.) 
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yALERE  (Non)  un  lupino  (V. 
î^on  Yalere  tre  mani  di  noc- 
cioli.) 

^-(Non)  un'  acca  (Y.  Non  Ya- 
lere tre  mani  di  noccioli.) 

— un  mondo.  Etre  d'un  grand 
prioQ.  Valoir  son  pesant  d'or. 

— (Non)  un  pistacchio  (Y.  Non 
Yaleré  tre  mani  di  noccioli.) 

— (Non)  una  buccia  ,  una  fronda 
AiT^OTTO.Nevaloir  pas  une  obole. 

— (Non)  una  fava  (  Y.  Non  va- 
1ère  una  buccia ,  una  fronda 
di  porro). 

— (Non)  una  patacca.  Ne  valoir 
pas   un   liard,  pas  une  obole. 

— .Yale  a  dire.  C'est-à-dire.  , 

— .Yale  più  un  colpo  di  maestro 
elle  due  di  manovale.  Il  faut 
toujours  choisir  les  plus  habiles 
maîtres. 

—.Yale  più  un'  oncia  di  sorte 
cbe  unaiibradi  sapere.  La  for- 
tune vaut  mieux  que  tout  le 
savoir. 

î=i--.Yalersene.  Se  plaindre  en  jus- 
tice. Assigner  en  justice. 

Yalersi  d'una  cosa.  Se  seroir 
d'une  chose. 

— del  suo.  Se  prévaloir,  se  servir 
de  ce  que  l'on  a. 

Yangele.  Aile  santc  Iddio  Yan- 
gele  (sorta  di  giuramento  an- 
tico).  Par  les  saints  évangiles. 

Yanvera  (A).  Au  hasard. 

YâsocoI  collo  strozzatojo.  Vase 
qui  a  le  goulot  foH  étroit  et  la 
houche  très-large. 

— sparso.  Vase  évasé, 

^/ECE  (In).  Au  lieu..  A  la  place.. 
Au  nom,*  Pour,. 


Yedere  (Non)  alcuiio  al  mezzo. 
Aimer  passionnément. 

— .Chivede  ildiavolo  dadovvero 
lo  vede  con  meno  corna  e 
manco  nero.  //  nest  pas  si 
diable  qu'il  est  noir.  L'affaire 
n'est  pas  aussi  désespérée  qu'on 
le  dit. 

—con  mal  occhio.  Voir  de  mau- 
vais œil. 

— (Dal)  al  non  vedere.  Dans  un 
instant.  Dans  un  clin-d'œil. 

— di  là  de'  monti.  Prévoir.  Devi- 
ner. Lire  dans  l'intérieur  de 
quelqu'un. 

— dove  la  lèpre  giace.  Savoir  oîi 
gît  le  lièvre.  Trouver  le  nœud 
de  l'affaire. 

— dritto.  Voir  juste.  Ne  pas  se 
tromper, 

— il  bello.  Connaître  Voccasion 
favorable. 

— il  partito  vinto.  Voir,  s^aper- 
cevoir  qu'on  ne' peut  plus  empê- 
cher que  les  choses  aillent  de 
telle  ou  telle  façon. 

— il  pelo  nell'uovo.  Etre  très- 
clairvoyant.  Avoir  un  grand  dis- 
cernement.— Chercher  à  tondre 
sur  un  œuf.  Vouloir  gagner  sur 
la  plus  petite  chose. — Observer 
les  choses  très-minutieusement. 

— il  sole  a  scacchi.  Etre  en  pri- 
son. Voir  le  soleil  à  travers  les 
barreaux  d'une  prison. 

— in  iscorcio.  Voir  de  profil ,  de 
côté. 

— in  viso.  Voir  de  face.  Distinguer. 
Reconnaître  clairement. 

— (Non)  l'ora.  Désirer  ardemment» 
Tarder  qu'une  chose  arrive^ 
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Yedeiie  la  famé  in  aria.  Aiwir 
extrêmement  faim. 

— la  mal  parata.  Connaître  le  dan- 
ger. 

■ — (Non)  le  corde  del  sacco.  Ne 
recevoir  que  la  moindre  partie 
de  ce  qui  nous  est  dû. 

— le  lucciole ,   o  le  stelle.   Voir 
les    étoiles    en    plein    midi. 
Eprouver  une   grande  douleur. 

' — .  Lo  vedo  e  non  lo  vedo.  // 
'pa  tomber. 

— lume.  Avoir  le  sens  de  la  vue. 
Etre  à  la  portée  de  voir. 

[--(Non)  ne  più  in  quà  ne  più 
in  là.  Aimer  éperdûment.  Avoir 
un  bandeau  sur  les  yeux. 

— (Non)  oltie  (V.  Non  'vedere 
ne  più  in  quà,  etc.) 

— per  ispicchio.  Voir  à  travers 
quelque  chose^ 

— (Non)  più  avanti  (Y.  Non 
vedere  ne  più  in  quà  ne  più 
in  là.) 

— ,  Quattr'  occhi  veggono  più 
che  due.  Quatre  yeux  valent 
mieux  que  deux.  Il  est  plus 
difficile  â!être  trompé  en  agis- 
sant de  concert  avec  un  autre , 
qu'en  agissant  tout  seul. 

— torto.  Voir  de  travers.  Se 
tromper.  Se  méprendre. 

— (Non)  un  bufol,  o  la  bufola 
nella  neve.  Ne  pas  voir  une 
chose  très-visible.  Ne  pas  voir 
le  soleil  en  plein  midi. 

' — una  cosa  per  un  buco  di  grat- 
tugia.  Voir  quelque  chose  à 
travers  le  trou  d'une  bouteille. 
Voir  une  chose  à  la  dérobée , 
ou  par  grâce  particulière. 
29. 


Yedere  une  in  caso  di  morte. 
Voir  quelqu'un  en  danger  de 
mourir. 

— volentieri.   Voir  de  bon  œil. 
Accueillir  bien.  Faire  amitié  à 
quelqu'un. 

Yederla  al  filo,  o  fil  filo.  Re- 
garder une  affaire  de  près  ; 
Vexaminer  attentivement. 

— per  quanto  la  canna,  0  quan- 
to  la  canna.  Prendre  garde 
qu'on  ne   nous  trompe. 

Yederne  per  quanto,  o  quanto 
la  canna  (Y.  Yederla  per 
quanto  la  canna.) 

Yedersi  alcuno  ail'  uscio.  Avoir 
quelqu'un  presqu'à  sa  porte. 

Yegliare  un'  opiuione.  Etre  en 
crédit.  Mettre  en  vogue  une 
opinion. 

Yela.A  vola  remo.  A  voiles  et 
à  rames.  A  force  de  voiles. 

— .  A  vêle  gonfle.  A  pleines  voi- 
les. 

Yelare  Tocchio.  Fermer  l'œil. 
S'assoupir. 

YelarsI  gli  occhi.  Avoir  des 
éblouissemens .  Perdre  la  vue, 

Yeluto  riccio.  Velours  ras. 

Yendere  a  contanti.  Vendre 
argent  sec ,    argent   comptant, 

— a  credenza.  Vendre  a  crédit. 

— a  minuto.  Vendre  en  détail. 

— a  ritaglio.  Vendre  en  détail. 

— a  suon  di  tromba.  Vendre  h 
l'enchère. 

— al  minuto  (Y.  Yendere  à  mi- 
nuto.) 

— ail'  asta.  Vendre  à  Venchère, 

— ail'    ingrosso.      Vendre     en 
gros. 
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Veï^dErë  ^la  Iromba  (Y.  Ven- 
dere  a  suon  di  tromba.) 

— altrui  una  cosa.  En  revendre 
à  quelqu'un  ;  lui  en  faire  ac- 
croire. 

— bossoletti.  Promettre  beaucoup 
et  ne  rien  tenir. 

— bubbole.  Dire  des  mensonges. 
Kn  faire  accroire. 

' — gatta  in  sacco.  Vendre  chat  en 
poche.  Donner,  ou  dire  une 
chose  pour  une  autre. 

— i  merli.  Se  faire  beau  de  oe 
qui  ne  coûte  pas  grand^ ehose. 

— il  sol  di  luglio.  Faire  bien  va- 
loir sa  marchandise.  Tirer  par- 
ti de  sa  marchandise ,  malgré 
la  concurrence. 

— la  pelle  delP  orso.  Vendre  la 
peau  de  l'ours  aoant  qu'il  soit 
pris.  Promettre  des  choses  dif- 
ficiles à  tenir. 

— lucciole  per  lanterne  (Y.  Ven- 
dere  vesciche  per    lanterne.) 

—.Non  ogni  bottega  ne  vende. 
//  est  rare.  Ce  nest  pas  du 
commun.  On  n'en  trouve  pas 
dans  les  rues. 

p-'-pei  tempi.  Vendre  à  terme. 

—  pei  contanti  (V.  Yendere  a 
contanti). 

—per  carriera.  Vendre  de  ren- 
contre. 

— per  iscarriera.  Faire  la  con- 
trebande. 

— picchi  per  pappagalli.  Vendre 
des  vessies  pour  des  lanternes. 
Faire  croire  une  chose  pour  une 
autre. 

— più  la  crusca  che  la  farina. 
VendrQ  mieux  le  son  que  la  fa- 


rine. Avoir  plue  de  galons  sur 

Is  retour  de  l'âge  qve  dans  la 

jeunesse. 
Yendere  sotto  l'asta.  Vendre  à 

l'enchère,   au  rabais. 
— tanto.  Vendre  à  un  tel  prix. 
— .Temporale  vende  merce.  // 

faut  profiter  de  l'occasion  quand 

on  trouve  à  vendre. 
— vesciche  per   lanterne.  Faire 

croire  que  des  vessies  sont  des 

lanternes.     Faire     croire     une 

chose  pour  une  autre. 
— vesciche.  Amuser   de  paroles. 

En  faire  accroire.  En  donner  à 

garder. 
Yenire   a  battaglia.  Combattre. 

Se  battre. 
— a  bene.  Venir  bien.  Croître. 
— a  buon   porto.  Arriver  à  bon 

port. 
— a  campo.  Camper. —  Proposer 

— Mettre  au  jour. 
— a  cape.  Venir  à  bout.  Parvenir 

à  la  fin  d'une  chose. 
— a  coucordia.  S'accorder.  Con- 
venir, 
— a    dire.    Signifier.    Exprimer' 

Vouloir  dire. 
— a  do  ver  e.  Se  mettre  à  la  raison. 
— a  fastidio.  Ennuyer.  Dégoûter. 

Déplaire. 
— a'  ferri.  Venir  au  fait.  En  ve- 
nir aux  armes. 
— a  grado.  Agréer.  Plaire.  Etre 

agréable. 
— a  mal  porto.  F'aire  naufrage. 

Tomber  dans  quelque  malheur. 
— a    mano.     Tomber    entre    les 

mains. — Tomber    au    pouvoir 

de  quelqu'un. 
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Vknire  a  memoria.  Se  souvenir. 
— a  mente  (V.  Venire  a   me- 
moria). 
— a  merito  (parlandosi  degli  al- 

beri).    Produire.     Porter     des 

fruits. 
' — a  mezza  lama.  Venir  à  la  con- 
clusion d'une  affaire. — Serrer 

son  ennemi  de  très-près. 
— ^a  mezza  spada  (V.  Venire  a 

mezza  lama). 
— a  morte.  Mourir. 
— a  nausea  (V.  Venire  in  fasti- 

dio). 
— a  nientc.  Manquer.  Diminuer. 

Se  réduire  à  la  besace. 
— a  noja  (V.  Venire  a  fastidio). 
■ — a  notizia.  Venir  à  la  connais-' 

sance ,  auoo  oreilles. 
— la  olio:  Se   réduire  en    tel  état 

qu'on  puisse  en  tirer  deVhuile. 
— a  oste  (V.  Venire  a  campo). 
— a  pace.  Se  réconcilier, 
— a  parole.   £"«  venir  aux  gros 

mots.  Se  quereller^ 
— a  peggio.  Empirer. 
— a  piè  zoppo.  Arriver  trop  tard. 
— a  porto.  Entrer  dans  le  port. 

— Sortir  de  danger.  Arriver  sain 

et  sauf. 
— a  povertà.  Devenir  pauvre. 
— a  i^v^sso.  Suivre. 
— a   rischio.   Courir  risque.  Etre 

en  danger. 
— a  sassi.  En  venir  aux  coups  de 

pierre. 
— a  schifo.  Dégoûter.  Ennuyer. 
— a  stomaco.  Dégoûter.  Ennuyer. 

Révolter. 
— ataglio.  Arriver  à  propos.  Avoir 

l'occasion  favorable. 


Venire  addietro.  Reculer.  Tour- 
ner le  dos. 

— addosso.  Survenir.  Arriver  ino- 
pinément.— Tomber  sur.,. 

— ai  panni  d'alcmio.  Marcher  à 
coté  de  quelqu'un. 

— al  basso  (V.  Venire  a  povertà). 

— al  bisogno.  Arriver  à  propos. 

— al  disotto.  Tomber.  Déchoir  de 
son  état. 

— al  dovere  (V.  Venire  a  do- 
vere). 

— al  niente  (V.  Venire  a  niente) . 

— al  poco.  Déchoir.  Diminuer. 

—al  pui*to.  Venir  au  fait, 

— al  sangue.  Se  battre  jusqu'au 
dernier  sang. 

— al  taglio.  Couper. 

— air  arme.  En  venir  aux  prises^ 
aux  mains, 

— alla  vita  d'alcuno.  Prendre  au 
collet;  attaquer  quelqu'un  ;  se 
jeter  dessus. 

— aile  corte.  Conclure.  Finir. 

— allemani.  En  venir  aux  mains. 
Se  battre. -r-Tomber  entré  les 
mains. 

— aile  peggiori  del  sacco.  En  ye- 
nir  aux  épées.  Se  brouiller. 

— aile  prese.  En  venir  aux  prises. 
Se  prendre  au  corps.  —  Avoir 
occasion  de  bien  connaître  quel- 
qu'un. 

—aile  rôtte.  Se  fâcher. 

— aile  strette  (V.  Venire  aile 
prese.) 

— appresso.  Suivre. 

— avanti.  Se  rappeler.  Se  soU" 
venir. 

— .Ben  vegna,  o  venga.  Soy^^ 
h  bien  venu. 
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yENlRE  bene  (V.  Yenire  a 
a  taglio  ) 

-— bisogno.  Avoir  besoin.  Fal- 
loir. 

— .  Cacastecchi    gli   venga  ! 
Puisse-t-il  lui  venir  la  foire  ! 

— caso.  Arriver, 

— .  Carestia  prevista  non  venne 
mai.  Un  homme  prévoyant  ne 
mangue  jamais  de  rien. 

— .  CM  vien  dietro  serra  l'uscio. 
Après  moi  le  déluge. 

— .  Chi  vien  délia  fossa  sa  che 
cosa  è  1  morto.  Savoir  com- 
bien en  vaut  Vaune.  Connaître 
par  expérience  ce  dont  on 
parle, 

— col  cuoie  in  mano.  Parler 
le  cœur  sur  les  lèvres.  Parler 
franchement. 

* — compassione.  Ftre  touché  de 
pitié. 

— colle  trombe  nel  sacco.  S^en 
retourrher  la  queue  entre  les 
jambes.  Revenir  d'une  entreprise 
sans  y  avoir  réussi. 

— cuore.  Prendre ,  reprendre  cou- 
rage. 

— .  Da  cattivi  costumi  vetogon 
le  buone  leggi.  Un  désordre 
arnène  un  bon  ordre. 

--da  mano.  Etre  à  la  main. 

— dalla  costola  d'adamo.  Noble 
de  la  vieille  roche.  Etre  d'une 
ancienne  noblesse. 

— del  cencio.  Faire  la   moue. 
Faire  le  difficile. 

-■jî-di  levante.  Enlever,  Voler. 

— dietro.  Suivre.  Aller  après  quel- 
qu'un, 

— faptasia.  Venir  er^vie. 


Venire  fastidio.  S^ennuyer. 

--fatto.  Réussir.  Parvenir  à.. 

— fra  mano  (Y.  Yenire  a  ma- 
no.) 

— giù  rovinosamente.  Se  préci- 
piter en  bas. 

—il  destro.  Avoir  V occasion  fa-^ 
vorable. 

— il  gricciolo.  Venir  envie. 

— il  nodo  al  pettine.  Trouver  la 
difficulté. 

—il  termine.  Approcher  du  ter- 
me. 

— in  caldo.  Etre  en  chaleur.  Etre 
en   amour. 

— in  campo  ÇS' .  Yenire  a  cam- 

— in  capo.  Venir  dans  l  esprit. 
— Intervenir. 

— in  collera.  Se  mettre  en  co- 
lère. 

—in  concio  (Y.  Yenire  a  ta- 
glio.) 

—in  cuore.  Venir  dans  Vespnt. 
Se  rappeler. 

— in  destro  Etre  commode.  Avoir 
V occasion  favorable. 

—in  disgrazia.  Tomber  en  dis- 
grâce. 

— in  furore.  Entrer  en  fureur. 
Tempêter. 

— in  grado.  Améliorer  sa  for- 
tune. Etre  dans  le  cas.. 

— in  istato.  Monter  à  un  poste  , 
à  une  dignité  plus  considé- 
rable. 

— in  luce.  Paraître  ,  venir  au 
jour, 

— in  mano  (Y.  \enire  a  mano.) 

— in  mente  (Y,  Yenire  in  cuo- 
re.) 
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Venire  in  paese.  Se  présenter. 

Se  faire  voir. 
— in  palese.  Se  manifester. 
— in  parère.  Juger.  Etre   d'éB^is. 
— in    pensiero    (V.   Yenirc    in 

cuore.) 

—  in  petto.    Venir  en  personne. 
—in   podestà  d'alcuno.   Tomber 

au  pouvoir  de  quelqu'un. 
—in  povertà  (V.Yenirapovertà.) 
— in  ricchezze.  S'enrichir, 
— in  scena,  Paraître.  Se  montrer. 
— in    sentenza    (Y.    Ycnire   in 

parère.) 
— iu  superbia.  S'enorgueillir, 
— in  tempo.    Vieillir. 
— in   uggia.  ^tre  hdi,  détesté. 
— 'incontro.  Rencontrer,  Trouver 

en  chemin. 

—  -initanzi.  S'avancer.  Se  présen- 

ter.— Se  souvenir.  Se  présenter 

à  l'esprit —  (parlandosi  degli 

alberi.  Croître.  Venir  bien. 
— la  muffâ  al  naso.  Monter  la 

moutarde  au  nez.  Se  mettre  en 

colère. 
— la  pasqua  in  domenica.  Avoir 

ce  qu'on  souhaite. 
—la  schiuma  alla  bocca  Ecumer 

de  colère,  de  rage. 
— la  senapa  al  naso  (Y.  Yenire 

la  muffa  al  naso.) 

—  la  stizza   (Y.  Yenire  la  muffa 
al  naso.) 

— la  volta  sua.  Etre  à  son  tour, 
— .Le  disgrazie  non  vengono 
mai  sole.  Un  malheur  en  en- 
traîne un  autre. 
' — maie  di  fare  una  cosa.  Etre 
désavantageux,  nuisible  défaire 
une  chose. 


Yenire  manco.  S^ évanouir. 

— meao.  S'évanouir.  Tomber  en 
faiblesse. — Manquer,  Diminuer. 

— méno  di  forze.  Languir. 

— neir  animo  (Y.  Yenire  in 
cuore.) 

— nelie  mani  (Y".  Yenire  a  ma- 
no.) 

— per  le  mani  (Y.  Yenir  fra 
mano.) 

— për  uno.  Venir  pour  chercher 
quelqu'un. 

— (Non)  per  pigliar  l'aria.  Ce 
n'est  pas  pour  s'amuser. 

— sopra  alcuno.  Attaquer  quel- 
qu'un. 

—soprav vente.  Surprendre.  Trom- 
per. 

— sotto.  Tomber  au  pouvoir ,  ou 
sous  le   pouvoir. — /Issaillîr. 

— stizza.  (Y .  Y  enii'  la  muffa  al 
naso.) 

— su.  Croître.  S'éUver.  Grandir, 
Venir  bien. 

— talento.  Souhaiter. 

— sul  merito  di..  Venant  à  par- 
ler de.. 

— .  Tempo  viene  çhi  puo  aspet- 
tarlo.  Avec  la  paiience  on  vient 
à  bout  de  tout. 

— .  Ti  venga  il  ca»cro  (specie 
di  nialedizione.)  Que  la  peste 
te  crève  ! 

— tPX)vato.  Se  rencontrer.  Se  trou- 
ver par  hasard. — Trouver. 

— un  odore.  Exhaler  une  odeur, 

— vento.  Faire  du  vent. 

Yentke  di  struzzolo.  Grand  go- 
sier. Grand  mangeur. 

Yentura  (A.)  Par  hasard.  Ca- 
suellement.  Fortuitement. 
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Yentura   (Caltiva,  o  mala.) 
Malheur, 

— (Per)  (V,  A  Ventura.) 

Verbo.  Yeibi  baritoni.  Verbes 
barytons  (qaei  verbi  die  ap- 
presso  i  greci  hanno  l'accen- 
to  suir  uitima  sillaba.) 

Yerita  (Di,  in  o  per.)  En  vé- 
rité. Certainement. 

Yerno  (Nel  fitto ,  o  fondato.) 
Bans  le  cœur  de  l'hiver, 

Yero  (Da  o  in.)  Vraiment.  Vé- 
ritablement, 

Yersarsi    contro   alcuno.    Se 
mettre   en  colère  contre   quel- 
qu'un. 

Yerso  di.  En  comparaison. 

— sciolto.  Vers  libre. 

— .  Yersi  sdruccioli.  Sorte  de 
y  ers  italiens  dont  les  deuoo  der- 
nières syllabes  sont  brèves. 

— .Yersi  tronchi.  Sorte  de  vers 
italiens  dont  la  dernière  syl- 
labe est  accentuée. 

— zoppo.  Vers  qui  cloche  ,  qui 
n'a  pas  la  mesure. 

YESTiRE.  Quando  giuggiolo  si 
veste  e  tu  ti  spogii,  e  quando 
e'  si  spoglia,  tu  ti  vesti.  Tu  es 
le  plus  grand  frileux  que  je 
connaisse. 

Yestirsi  di.  Se  parer ,  s'orner , 
prendre  un  extérieur  de., 

YlA  di  mezzo.  Le  milieu.  Parti 
entre  deux. 

— ià,  via  là.  A  toute  extrémité. 
Aux  abois ^  à  la  fin. 

YlCENDA  (A.)   Réciproquement. 
Tour-à-tour. 

YlNCERE  allé  braccia.  S^exercer 
à  la  lutte. 


YiNCERE.  Buono  studio  vince 
rea  fortuna.  Par  le  travail  et 
l'assiduité  on  peut  se  mettre 
à  l'abri  des  revers  de  la  for- 
tune. 

— del  tratto.  Prévenir  quelque  un 
dans  le  discours. 

— délia  mano.  Prévenir.  Prendre 
le  devant. 

— il  partito.  Remporter,   Obtenir. 

--il  sole.  Gagner  l'avantagé  du 
soleil  dans  un  combat. 

— .L'impronto    vince    Tavaro. 
Obtenir  par  importunité, 

— la  prova.  Avoir  le  dessus.  Etre 
vainqueur. 

— (Ne)  ne  pattare.  Avoir  le  des^ 
sous. 

YllsxERLA  del  tratto.  Gagner 
quelqu'un  de  la  main;  le  pré- 
venir. 

YiNo  accostante.  Vin  pectoral. 

— fiorito.  Vin  avec  des  fleurs. 

— leno.   Vin  faible. 

— polputo.  Vin  puissant,  qui  a 
du  corps. 

— tirato.  Vin  clair,  limpide. 

— verde.  Vin  aigre,  acide,  âpre. 

— vergine.  Mère  goutte.  Vin  qui 
n'a  point  cuvé. 

YiRTU  manipolata  in  paradiso. 
Vertu  céleste. 

Yjsitare  con  lettere.  Ecrire  des 
lettres, 

Yiso  (Sul).  A  la  présence.  En 
face. 

— (A)  a  viso.  En  face.  Vis-à-vis. 

— da  fariseo.  Mine  de  tartufe, — 
Mine  rébarbative. 

—(Con)  fermo.  Avec  granité. 
Avec  intrépidité. 
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Viso  (A  o  col)  innaiizi.  Hardi-^ 
ment.  Sans  aucun  ménagement. 

—  (  A  o  col  )  scoperto  (Y.  A 
o  col  viso  innanzi). 

YiSTA  (A).  A  vue. 

~(A  o  di  prima.    Bu  premier 

abord. 
»-(In).  En  apparence. 
— (A)  di  terra.   Sans  perdre   de 

vue  la  terre.  En  côtoyant. 
ViTA  sbracata.  Vie  heureuse. 
Vite  perpétua.  Vis  sans  fin. 
\lVERE   a   convento.    Vivre  en 

communauté. 
— a  speranza.  Vivre  d'espérance. 
— al  bujo.  N'être  pas  au  fait. 
— aile  spalle,   o  aile  spese   de! 

crocifisso.    Vivre   aux    dépens 

d'autrui. 
— caiia*  Vivre  peu  de  temps. 
— .Ghi  vive  in  corte    muore  in 

paglia.  Qui  s'attache  à  la  cour 

est  souvent  malheureux. 

—  d'accatto.  Vivre  d'aumônes. 
— d'amore  (parlandosi  d'una  me- 

retrice).  Faire  un  mauvais  com- 
merce. 

■^-di  di,  in  di.  Vivre  à  la  Journée. 

- — di  limatura.  Vivre  d'industrie. 

— diper  di  (Y.Viveredi  di  indi). 

— di  sogni.  Mourir  de  faim. 

—in  festa.  Vivre  dans  la  Joie. 

— nel fango  de'  peccati ,  de'  vizj, 
etc.  Croupir  dans  le  mal. 

—  ivaL  due ,  fra  due  ,  intra  due  ,  o 
infra  due.  Vivre  dans  l'incerti- 
tude. Etre  irrésolu ,  indécis. 

Yivo  (Al).  Au  naturel. 

— (Nel  0  sul).  Au  vif. 

— e  vero.  Tout-à-fait  semblable, 

' — vivo.  Tout  vif. 


YlZîO  di  nuove  çose.  Envie  ,  dê^ 
sir  déréglé. 

YoCE  (A).  Verbalement.— Par 
acclamation. 

— (A  gran).  A  haute  voix. 

— (A  tutta)  (Y.  A  gran  voce). 

—  (A  viva)  (Y.  A  voce). 

— (Ad  alta)  (Y.  A  gran  voce). 

— (Ad  una).  D'un  commun  ac- 
cord. 

— (|îi)*  Be  vive  voix. 

— (Sotto).  Tout  bas. 

YoGLiA  (Di  o  di  buona).  De  gré. 
De  bonne  volonté. 

YoLARE  a  giuoco  (parlandosi 
d'un  falcone).  Voler  seulement 
par  plaisir. 

— .Tanto  vola  parpaglione  sopra 
il  fuoco  ch'egli  si  arde.  Celui 
qui  va  souvent  sur  le  bord  du 
précipice  finit  par  y  tomber. 

Y~OLATA  (I)i).  A  la  volée.  De 
toute  volée.  Sans  viser. 

Y  OLERE  alcuno  in  gelatina.  Sou- 
haiter la  mort  à  quelqu'un  ;  dé- 
sirer le  voir  en  pièces  ^  haché, 
etc.  I 

— .Buon  cavallo  e  mal  cavaîlo  % 
vuole  sprone  ;  buona  femmina 
e  mala  femmina  vuol  bastone» 
Bon  cheval  et  mauvais  cheval 
ont  besoin  de  l'éperon;  bonne 
femme  et  méchante  femme  ne 
font  rien  qui  vaille  sans  le  bâ- 
ton. 

— cavare  sangue  dalle  râpe.  Vou- 
loir tirer  de  l'huile  d'un  mur. 
Tenter  une  chose  impossible. 

— (A)  che..  Pour  que..  Afin  que.. 

—(A)  che  il  carro  non  cigoli  bi- 
sogna  ugner  bene  le  ruote.  SI 
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voni  voulez  que  qiiehju'un  ne 
gâte  pas  vos  affaires  en  parlant, 
il  faut  lui  graisser  la  patte. 

VoLERE.  Chi  del  suo  vuol  esser 
signore  non  entri  malleva- 
dore.  Qui  répond  paie. 

— .Clii  il  suo  can  vuole  ammaz- 

zare,  qualche  scusa  sa  pigliare. 

^     Qui  veut  noyer  son  chien  le  dit 

enragé.  Qui  veut  se  débarrasser 

V  de  quelquun  sait  lui  trou\>er  des 

défauts  ou  des  vices. 

— .Chi  non  vuol  la  festa  levi 
l'alloro.  Qui  ne  veut  pas  une 
chose,   qu'il  en  lèç>e  V occasion. 

-'-.Chi  vuol  ben  pagare  non  cura 
bene  otbligare.  Qui  a  envie  de 
payer  ne  refuse  point  de  donner 
de  bonnes  assurances. 

—.Ci  son  voluti  gli  argani  per 
farglielo  fare.  //  a  fallu  toutes 
les  peines  du  monde  pour  le  lui 
faire  faire. 

— .Ci  vool  briglia  e  non  pastoja. 
//  ne  faut  pas  toujours  pousser 
les  choses  trop  loin. 

— credenza.  Croire. 

— (Non)  dormire  ne  far  la  guar- 
dia.  Ne  vouloir  rien  faire  du 
tout. 

— dormire  sopra  una  cosa.  Vou- 
loir réfléchir  à  une  chose, 

— drizzare  il  becco  agli  spar- 
vieri.  Vouloir  faire  manger  les 
morts.  Vouloir  Jaire  des  choses 
impossibles. 

— 'drizzare  le  gambe  a'  cani  (Y. 
Voler  drizzare  il  becco  agli 
sparvicri). 

— esser  digiuno  d'una  cosa.  Se 
repentir  d^  avoir  fait  une  chose. 


VoLEBE  gincare.  Vouloir  partef: 

—  .1  granchi  voglion  morder  le 
balene  (per  esprimere  quando 
un  debole  vuol  attaccare  un 
più  potente  di  lui).  Les  pyg- 
mées  vont  attaquer  des  géants. 

— .Ipaperi  vogliono  menare  a 
bere  le  ocîie.  Un  sot  qui  veut 
en  savoir  plus  qu'un  autre. 

- — il  elîiasso.  Aimer  à  rire  ,  fo- 
lâtrer,  badiner. 

— .  Il  diavol  vuol  tentare  luci- 
fero.  Un  méchant  veut  tromper 
un  plus  méchant  que  lui, 

— il  dondoîo.   Aimer   à  badiner. 

— il  giambo  d'alcuno.  Désirer 
mettre  quelqu  'un  en  dérision  ; 
s'en  vioquer. 

— il  meglio  del  mondo  ad  alcu- 
no.  Vouloir  du  bien,  à  quel- 
qu'un. Aimer  passionnément. 

— .L^occhip  vuol  la  parte  sua. 
h' œil  en  veut  sa  part.  On 
doit  considérer  l'apparence  pour 
quelque  chose. 

— l'uovo  mondo.  Vouloir  toutes 
ses  aises. 

— la  baja  (V.  Yolere  il  don- 
doîo). 

— .La  boUega  non  vuole  allog- 
gio.  Rien  n'est  plus  dangereuoo 
pour  ceux  qui  sont  occupés  que 
la  visite  des  oisifs. 

— la  galta.  Agjir  tout  de  bon ,  sé- 
rieusement. 

— la  parte  sua  infîno  al  fmocchio. 
Vouloir  sa  part  de  tout,  jusqu'à 
la  moindre  chose. 

— la  pesca  monda.  Vouloir  tout 
l'avantage. 
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vuol 


VoLERE.  La  rovina    non 

miserie.  Lorsque  Von  est  rui- 
né,  il  est  fort  inutile  d'être 
économe. 

— .  Ne  amor  ne  signoria  non 
vogliono  coHïpagnia.  En  a- 
mour  et  en  commandement  on 
n'aime  point  à  partager  le  gâ- 
teau. 

—(Non)  ne  pace  ne  tregua. 
Ne  vouloir  point  donner  de  quar- 
tier. Vouloir  garder  sa  haine, 
sa  rancune. 

— .  Non  ci  vuol  Marian,  delF 
abbaco  per  far  quësto.  Ce 
nest  pas  là  la  magie  noire. 

— .  Ogni  bel  giuoco  vuol  durar 
poco.  Le  trop  ennuie. 

— .  Ogni  cencio  vuol  entrar  in 
bucato.  C'est  un  présomptueux , 
qui  veut  trancher  sur  tout  sans 
rien  savoir. 

— .  Ogni  gatta  vuole  il  suo  so- 
naglio.  Chacun  veut  paraître 
plus  qu'il  n'est. 

— .  Ogni  parola  non  vuol  ris- 
posta.  Il  ne  faut  pas  prendre 
garde  à  tous  les  mots, 

— .Ogni  santo  vuol  la  sua  can^ 
delà ,  G  la  sua  cera.  A  chaque 
saint  son  offrande.  Toute  peine 
mérite  sa  récompense. 

— (Non)  più  d'alcuno  ne  cotto 
ne  crudo.  ISe  vouloir  plus  en- 
tendre  parler   d'une  personne. 

— .  Uom  delibcrato  non  vuol 
consiglio.  Il  est  inutile  de  don- 
ner des  conseils  à  un  homme 
qui  veut  faire  à  sa  tête. 
— .Voglia  ,  o  non  voglia  alfin 
converrà  cb'  ei  mandi  l'ama- 
3o. 


rissimo  calice  nel  gozzo*  Bon 
gré,  malgré,  il  faudra  enfin 
qu'il  vide  le  calice. 

VoLERE  veder  nell'acqua  chiara. 
Désirer  voir  la  fin  de  l'affaire. 

—.  Volervi  del  buono.  S'en  fal- 
loir de  beaucoup. 

VoLERLA  (Non)  ne  più  cotta  ne 
più  ciuda.  Prendre  les  choses 
comme  elles  viennent^  telles 
qu'elles  sont. 

VoLERNE  fioi  e  ,  o  un  flore.  En 
vouloir  un  peu. 

— (Non)  più  caccia.  Ne  vouloir 
plus  d'une  chose. 

— (Non)  sonata,  o  non  volerne 
intender  sonata.  N'en  vouloir 
plus  entendre  parler. 

— un  rotolo.  Aooir  la  déman- 
geaison de  se  battre. 

YoLERSi  vedere  con   alcuno. 
Vouloir  parler;  vouloir  se  me- 
surer avec  quelqu'un. 

YOLGERE  (V.  Yoltaie  altresi.) 

— ad  ogni  vento.  Tourner  à  tout 
vent,  comme  une  girouette. 
Etre  inconstant. 

— corne   l'arcolajo.     Tourner 
comme  une  pirouette. 

— il  freno.  Tourner  bride. 

— (Non)  la  man  sossopra.  Etre 
prêt.  Se  montrer  prêt  à  faire 
une  chose. 

— largo  ,   o  largo  a'  canti.  User 
d'une  grande  circonspection."^ 
Eidter  les  difficultés  ,  les  dan- 
gers. .  , 
— le  spalle.   Tourner   le  dos. 

Prendre  la  fuite. 
— sul  verde,  sul  rosso,  etc.  Tirer 
sur  le  vert,  sur  le  rouge  ,  etc. 
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Penser, 


YoLGERE  tra  ,    o  fra  se 

Méditer.  Rêver. 
— una  cosa  in  contrario.  Donner 

une  autre  tournure  ,   une  autre 

interprétation. 
VoLGERSi  ad  una  persona.  Etre 

porté  pour  quelquun  ;  avoir  de 

V inclination  pour  lui. 
— qualclie  cosa  per  la   mente  , 

per  lo  petto  ,   per  lo  spirito. 

Rouler  quelque  chose  dans  son 

esprit. 
YoLO  (Di.)  Bans  un    instant. 

Dans  un  clin-d'œil. 
-  (Di  primo.)  Du  premier  essor. 
YoLOî^TA  (Di.)    Volontairement. 

De  plein  gré.  Addement.  Avec 

empressement. 
— (Di  spontanea.)   De  plein  gré. 

Avidement. 
— limacciosa.  Volonté  dépravée. 
YoLTA  (A,  per  questa.)  Pour  le 

coup.  A  ce  coup. 
— (Dopo.)  Après  coup. 
— .  Aile  volte.  Quelquefois. 
— di  tempo.  Révolution  ,  écoule- 
ment de  temps. 
--per  \o\t3ire.  Chaque  fois.  Par 

fois. 
YoLTARE  (Y.  Yolgere  altresi.) 
— bandiera.  Changer  d'avis.  Tour- 
ner casaque. 
— carta  (parlandosi  di  cose.) 

Changer  de  face. 
— casacca  (Y.  Yoltar  bandiera.) 
— la  luna.  Décroître.  Décliner. 
— (ISfon)  la  man    sossopra  K^^* 

îvfon  volgere  la  man,  etc.) 
— largo  ai  canti  (Y.  Yolger  lar- 
go ai  canti.) 


ap^ 


YoLTARE  le  calcagna.  Tourner 
les  talons.  S'enfuir. 

— le  punte  ad  alcuno.  Tourner 
le  dos  à  quelqu'un  ;  devenir  son 
ennemi. 

— le  spalle  (Y,  Yolger  le  spal- 
le.) 

— mantello  (Y.  Yoltare  ban- 
diera.) 

— un  debito  ,  un  credito.  Faire 
un  virement  de  parties. 

--un  ponte  ,  un  edifizio.  Voû- 
ter ;  faire  les  voûtes  d'un  pont, 
d'un  édifice. 

YoLTARSi  ad  alcuno.  Recourir 
à  quelqu'un.  Implorer  ,  ré- 
clamer le  secours  de  quel- 
qu'un. . 

— ad  una  cosa.  S'adonner 
pliquer  à  quelque  chose. 

— di  sentiment© .  Changer  d'a- 
vis. 

YoLTO  (  Al.)  A  l'air,  A  en 
juger  par  la  mine. 

YoMlTARE  l'anima.  Vomir  tripes 
et  boyaux, 

YoTARE  il   paese.  Déguerpir. 
Vider  les    lieux.    Abandonner 
le  pays. 

— il  sacco.  Dire  le  pire  qu'on  peut 
de  quelqu'un. 

— la  sella.  Vider  les  arçons.—' 
Etre  embarrassé ,   déconcerté. 

— la  terra  (Y.  Yotare  il  paese.) 

— .  Le  buone  derrate  vuotan  la 
borsa.  Les  bonnes  marchan- 
dises et  le  bon  marché  vident 
la  bourse. 

YoTO  (  A.  )  Inutilement.  En 
vain. 
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Zappare  in  o  nella  rena.  Bâtir 
sur  le  sable.  Faire  quelque 
chose  inutilement ,  sans  pro- 
fit, 

Zara  air  avanzo ,  o  zara  a  chi 
tocca.  Tant  pis  pour  celui  à 
qui  tombes.. 

Zezzo  (Al  da.)  A  la  fin  ,  à  Vex- 
trémité. 

ZiTTO.  Zitti  zitti.  Paix ,  paix  ! 

ZoccOLi!  Oui-dà! 

ZoLFA  degli  Ermini.  Chant  re- 
ligieux des  Arméniens. — Chose 
où  l'on  n'entend  rien. 

ZoLFO  cannino.  Soufre  cabal- 
lin. 

ZoMBARE  a  mosca  cieca.  Frap- 
per comme  un  sourd.  Battre 
comme  plâtre. 

ZUCCA  (In.)  Nu-tête. 

— al  vento.  Tête  éoentée. 

— da  sale  (Y.  Zucca  al  ven- 
to.) 


ZuccA.  Zucche  marine  !  (quest' 
espressione,  al  figmato,  è  una 
sorta  di  sclamazione  indicantc 
che  non  crediamo  possibile 
la  riuscita  d'una  cosa.)  Cela 
est  impossible. 

— .  Zucche  marinate  ;  zucche 
fritte  (V.  zucche  marine.) 

ZuccHERO  (Di.)  Charmant.' Ai- 
m.able. 

— di  più  cotte.  Sucre  royal, 

— rosato.  Conserve  de  roses. 

— rottame.   Cassonade. 

— violato.  Conserve  de  violettes, 

ZuFFoLAR  dietro    ad  alcuno. 
Parler  tout  bas  de   quelqu'un. 

— gli  orecchi.  Corner  les  oreilles. 

— ^negli  orecchi.  Corner  aux  oreil-~ 
les.  Exciter, — Dire  une  chose 
en  secret. 

ZUPPA  segreta.  Boire  pendant 
qu'on  a  encore  du  pain  dans 
la  bouche. 


FIN   DU  PREMIER   VOLUME. 
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A. 


/4b  hoc  et  ah  hac.  Fer  huffe  o  per 
baffe.  Imbrogliatamente,  Con- 
fusamente. 

Abandonner  au  bras  séculier 
(en  parlant  de  choses  à  manger 
et  à  boire.)  Lascîar  ai  do- 
mestici. 

— quelqu'un  à  son  peu  de  mérite. 
Lasciare  di  proteggere    alciino. 

— quelqu'un  à  son  sens  réprou- 
vé. Lasciare  uno  nel  suo  errore, 

Abatis  d'arbres.  Tagliamento 
d'alheri. 

— de  gibier.  Uccisione  ,  strage 
di  cacciaggione. 

— de  maisons  ,  de  ruines.  Be^ 
molizioni,  Efivine, 


Aeatteur  de  quilles  ou  de  bois 

(ironiquement.)    Millantatore. 

Paraholano.  Ciarlone. 
Abattre    bien     du   bois.    Par 

moite  fa cende.    Operare  assai. 
—du  bois  (au  jeu  de  trictrac.) 

Far  moite  case. 
— l'eau  fen  parlant  d'un  cheval 

quand    ii  sort    de  l'eâu ,    ou 

qu'il  est  en  sueur,)  Asciugare 

un  caoallo. 
— .  Le    vaisseau   s'abattait     a« 

vent,  //   vascello   si   lasciaoa 

portare  a  seconda  del  venta» 
— .  Le  vent  s'abat*  //  vento  s'  ac" 

quêta. 
— les  cuirs.  Scortiçare. 


(M 


Abattre.    Petite    pluie    abat 
grand    vent.     Piccola  pîoggia 
calma   un   gran  vento. — Poco 
hasta  per   calmare   una    gran 
collera, 
— ^un  chapeau  (t.  de  chapel.) 
LcQare  le  pieghe   ad  un  cap" 
pello, 
— un  cheval   (t.  de  maréch.) 

Tirare  a  terra  un  caoallo, 
--un  vaisseau  (t.  de  marine.) 
Mettere  un  vascello  alla  banda 
per  carenarlo. 
— .  Une  petite  pluie  abat  grand 
vent    (V.  Petite  pluie   abat 
grand  vent.) 
Ablativo  tout  en  un  tas.  Alla 
rînjusa.  In  disordine, 
'  Abolir  un    crime.   Far   grazia 
d'un  deliito    ad   un  colpcoole. 
Abonder  en    son   sens.    Esser 

pertinace  nel  suo  parère. 
Abord  (D').    Subito.    A  prima 
vista,  Da  principio,   Di  primo 
lancio.  In  un  momento,  Di  su- 
bito. 
— (De  prime.)  NelV  accostarsi, 
A  prima  vista,    Nel  primo  in~ 
contro.  Sul  primo  ingresso. 
—(Du  premier)  (V.  De   prime 

abord.) 
^-(Tout  d')  (V.  D'abord.) 
- — de    marchandises.    AJfluenza 

di  mercanzie. 
— de  monde.  Concorso. 
Aborder  de  bout   au  corps. 
Arrembare   al  descolato   (t.  de 
marine.) 
•p-en  belle  (V.  Aborder  de  bout 

au  corps.) 
--(S').  De  franc  étable  (t.  de  m.) 


Dar  di  puuta  in   una  calera  ; 
darle  di  sprone. 

Aboyer  à  îa  lune.  Abbajare  alla 
luna.  Fare  sforzi  inutili,  Gri- 
dure  contro  alcuno  a  cui  non 
si  pub  nuocere. 

— après  quelqu'un.  Sgridare  » 
nmbrottare  alcuno. — Dir  maie 
d' alcuno. —^Gridare  dietro  ad 
alcuno. 

—après  quelque  chose.  Beside- 
rare  con  ardenza  ;  aspettare 
colla  bocca   aperta  una  cosa, 

— .Chien  qui  aboie  à  la  lune. 
Maldicente  i  di  cui  morsi  non 
si  stimano. 

— .  Tous  les  chiens  qui  aboient 
ne  mordent  pas.  Can  che  ab- 
bajoy  poco  morde.  Non  è  da 
temere  colui  che  parla  mol- 
to. 

Abréger  un  fief  (t.  de  jurispru- 
dence.) Smembrare  unfeudo. 

Abreuvoir  à  mouches.  Piaga 
sulla  testa  ,  o  sul  volto. 

Abuser  d'une  fille.  Sedurre  una 
zitella. 

Abyme  (En)  (t.  de  blason ,  en 
parlant  de  l'écu.)  //  centro 
dello  scudo. 

Accolade  de  lapereaux.  Vna 
coppia  di  conigli  arrostiti , 
servititi  a  taQola  in  un  piaito. 

Accoler  des  lapereaux.  Accop- 
piare  due  conigli  per  farli  ar- 
rostire, 

--la  vigne.  Attacar  la  vite  al 
palo. 

— ^plusieurs  articles  dans  un 
compte.  Accoppiare  piii  arti- 
coli  per  via  d'una  grappa. 
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ACCOMMODEIWENT  (D'im  facile). 
Arrendevole,  Non  jitroso. 

Accommoder  bien ,  mal.  Trat- 
tar  bene  ,  maîe.  Rice^er  bene  , 
maie ,  etc. 

—de  toutes  pièces.  Lacerare  al- 
cuna  ;  parlarne  maie  ;  accomo- 
darlo  pel  di  délie  feste. 

—quelqu'un    comme    il    faut 
(ironiquement)   (V.   Accom- 
moder de  toutes  pièces.) 

-  quelqu'un  de  quelque  chose. 
Vendere,  prestare ,  permutare 
una  cosa  ad  alcuno. 

— quelqu'un  de  tout  point  (V. 
Accommoder  de  toutes  pièces.) 

— (S')  bien.  Essere  arrendevole , 
contenta.  Non  far  difficoltà, 

— (S')  de  ce  qu'on  trouve  sous 
sa  main.  Prendere,  impadro- 
nîrsi  facilmente  dogni  cosa  che 
capiti  aile  mani,  Ini>olar  con 
franchezza  ognl  cosa  che  si 
iroQa, 

—(S')  mal.  Esser  ritroso  far 
difficolia. 

Accord  (D').  E  vero.  Cosi  si 
faccia.  Corne  voleté. 

Accorder  ses  flûtes.    Comenîre 

>dei  mezzi  onde  far  riuscire  il 

nostro  disegno. 
— (S')  comme  chiens  et  chats. 

Esser  corne  cani  e  gatti. 
Accusation  oblique.  Accusa  in- 

diretta. 
Accuser  juste  (pour  dire  qu'un 

homme  est  exact   dans    son 

récit).  Essere  esatto. 
Accrocher  le  croc  de  palan  (t. 

de  marine).  Incocciare, 


Acharner  le  leuKre  (t.  de  fau- 
connerie). Attaccare  un  pezzo 
di  came  al  logoro, 

— les  chiens,  les  oiseaux  de  proie 
à  la  curée,  leur  donner  le 
goût  de  la  chair.  Ajfezionare  i 
cani  y  gli  uccelli  alla  preda. 

Acheter  à  la  pièce.  Comprare  a 
occhio, 

— chat  en  poche.  Comprar  gatia 
in  sacco,  Comprar  una  cosa 
senza  vederla, 

— de  la  viande  à  la  main.  Com- 
prar came  senza  pesarla. 

— .  Qui  bon  l'achète  ,  bon  le 
boit.  CM  buono  il  compra , 
buono  il  beve, 

— un  jet  de  filet.  Comprare  tutto 
ilpesce  che  si  piglia  in  un  gitto 
di  rete 

Achever  un  cheval  (t.  d'équî- 
tation).  Dar  Vultima  scuola  ad 
un  cavallo, 

— (S')  de  peindre.  Inebbn'arsi.—' 
Finir  di  roçinarsi. 

Acquitter  sa  conscience.  Far 
cià  che  si  stima  doversi  fare 
in  coscienza, 

-  (S')  bien  d'une  chose.  F«r  ben 
destramente  una  cosa, 

— (S')  de  ses  devoirs  ,  des  obli- 
gations qu'on  a  envers  quel- 
qu'un. Fare  il  nostro    doQere. 
Adempire  alV  obligo  che  cicorre. 

Action  noire.  Atto  indegno , 
bieco, 

AoiEU-va  (t.  de  marine).  Orza 
alla  banda. 

Adjuger  l'état  d'un  bénéfice. 
Aggiudicare  la  possessione  ,  la 
provisione  d'un  benefizio. 
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Adoîïner.  Le  vent  adonne  (t.  de 
marine).  //  vento  si  fa  largo, 
o  lasco. 

Adorer  le  soleil  levant.  Corteg- 
gîare  ,  accarezzare  î  nuoçi  fa- 
"poriti. 

Adoucir  les  traits ,  l'air  du  vi- 
sage. Render  meri  rozzo ,  più 
avQenente, 

— une  expression.  Moderare  un' 
espressione. 

Affaire  (De  bonne)  (t.  de  fau- 
conn.)  Ben  addestrato. 

■ — (Sotte).  Imbroglio.  Impiccio. 
Cattivo  affare. 

— toisée.   Affare  deciso, 

— (Votre)  est  faite  ;  votre  af- 
faire est  dans  le  sac.  Ella  è 
fnita  per  voi.  Non  avete  che 
pretendere ,  che   sperare. 

Affaisser  un  faucon  (t.  de  fau- 
conn.)  Addestrare  un  falcone 
al  volo. 

Affamer  son  écriture.  Assotti- 
gliare  la  sua  scrittura. 

Affecter  un  langage  recherché. 

Favellar  sul  quinci  e  sul  quindi. 

Parlare  in  punta  di  forchetta^ 

con  affettazione. 
—quelqu'un.    Mostrare   predile- 

zione  per   alcuno.  —  Muooere, 

Far  impressione — (t.  de  méd.) 

Attaccare  pregiudicare. 
— de...  Far  mostra  ;  far  pompa  ; 

affectare  dû. 

Affermir  la  bouche  d'un  che- 
val (t.  de  manège).  Confemiar 
la  bocca  d'un  caoallo. 

Afficher  le  bel  esprit ,  ou  s'af- 
ficher pour  bel    esprit.    Far 


lo  spiritoso ,  il  bello  spirito  ,  lo 
spirito  foHe. 

Affiner  le  ciment.  Sminuzzare, 
triiare  il  calcistruzzo. 

—  .Le  temps  affine  (t.  de  mar.) 
//  tempo  si  rasséréna. 

—.Le  temps  et  la  cave  affinent 
le  fromage.  //  tempo  e  la  can- 
tina  migliorano    il.  formaggio, 

— un  livre  (t.  de  relieur),  forti-' 
fie  are  un  libio. 

Affaiblir  les  espèces.  Alterare, 
tosare  le  moneie. 

— une  poutre.  Assottigliare  una 
trace. 

Affranchir  la  pompe  (  t.  de 
marine).  Asciugare  la  senti- 
na. 

Affriander  l'oiseau  (t.  de  fau- 
con.) Adescare  il  falcone. 

Affût  (A  F).  In  agguato. 

Age  (Jeune).  Florida  eta. 

— (Moyen).  Mezza  eià, — SecoU 
di  mezzo. 

— de  discrétion.  Gli  anni  délia 
discrezione. 

Agir  de  tête.  Operar  con  giudi- 
zio  ,    con  prudenza. 

— .  il  s'agit..   Si  traita... 

— (N')  que  par  ressort.  Operar 
solamente  per  Valtrui  impulsa 
o  suggerimento. 

Aguets  (Aux).  In   agguato. 

Aide  à  maçon.  Bardotto. 

Aider  à  la  lettre  (  pour  dire, 
suppléer  à  ce  qui  n'est  paS 
exprimé  ,  ou  ajouter  quelque 
chose  à  un  conte  ,  à  une  his- 
toire pour  la  rendre  plus 
agréable).  Aggiungere ,  supli-- 
re,  meiter  del  suo» 
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Ailes  d'une  église.  Parti  late-  . 

rali  d'una  chiesa, 
AiLLEUîis  (D^).  Bi  più.   IiioHre, 

B'altronde. 

Aimer  (Ne   pas)  à  dégainer. 

Esser  açaro. 
— à     la     rage.      Esser     ebbro , 

pazzo  d'amore. 
— mi«ux.  Preferire.  Voler  piut- 

tosto. 
— sa  personne.  Aver  gran  cura 

di  sua  persona.  Star  suW  at- 

tillatura. 
— ses  aises.  Amare  i  suoi  como- 

di. 
— (S')  dans  un  lieu.   Star  volen- 

tieri  in  un  luogo — (En  parlant 

des  anin^ux).  Stare ,  aUignar 

yoleniieri  in  un  luogo. 

Air  (Grand).  BeW  aria,  Bella 
apparenza. 

— aisé.  Aria  piacevole  ,  disitiçol- 
ta. — Aspetto  opulente. 

— bon.  Beir  aria,  Bella  appa- 
renza. 

—cavalier.  BelF  aria.  Porta- 
mento  nobile. 

— de  mouvement.  Aria  in  cui  le 
battute  sono  segnate. 

—de  tête  (t.  de  peint.)  Aria  di 
testa. 

— du  bureau.  Le  apparenze^ 

— fripon.  Aria  accorta  ;  scal- 
ira. 

— glacial .  Aria  fredda.~- Aspet- 
to freddo ,    austero. 

— mauvais.  Cattiço  aspetto. 

— .li^ersonne  du  bel  air,  du  grand 
air.  Persone  del  bel  mondo  ,  del 
gran  mondo. 


Air   rembruni.   Aria  mesta. 

Volto  accigliato. 
—.Airs  penchés.    Smancerie. 

Smorfie,  Lazi. 
— -.  Airs  relevés  (t.  de  manège). 

Le    differenii    andature     d'un 

cavallo. 
Aire  d'un  bâtiment  (t.  d'arch.) 

Plaiea. 
'  -de  vent  (t.  de  marine).  Bom- 

bo. 
Aise  (A  V)  (avec  le  verbe  être). 

NelV  opulenza. 
— (A  son)    ou    à  l'aise.   A  suo* 

belV  agio.    Facilmente.  Agia- 

tamente. 
Ajouter  à  la  lettre  (V.  Aider  à 

la  lettre.) 
— foi.  Prestar  Jede. 
Ajuster  au  théâtre  ce  qu'on  dit. 

Accomodarsela  a  suo  modo„ 
— deux  passages  (  en  terme   de 

doctr.)   Conciliare  due  passi, 
— un  cheval  (t.  de  manège). 

Aggiustare  un  caçallo. 
— une  pièce  au  théâtre.  Adattar 

un  opéra  al   teatro  ;  renderla 

rappresentabile. 
Alambiquer  (S')  le  cerveau. 

Stillarsi ,    beccarsi   il  ceroello. 

Occuparsi  d'una  cosa  cou  gran- 
de attenzione. 
— (S')   l'esprit.     Lambiccarsi  il 

ceroello    (Y.  s' Alambiquer  le 

cerveau). 
Alarme  (Chaude),  Grande  e  su" 

bito  timoré. 
— (Fausse).  Timor  vdno. 
Allée  découverte.  Viale.  aper^ 

ta. 
— .  Allées  et  venues.  Gîte, 
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Alléger  le  câble  (t.  de  marine). 
Mollare  délia  gomena. 

Aller  (Au  pis).  Alla  peggîo  de' 

peggi,  ^ 
— (Las  d').    Cencio   molle.  Car- 

ciofo.  Bracone. 
— (Le  pis).   //  peggîo  che  passa 

accadere. 
— à  beaux  pieds  sans  lance.  An- 

dare  a  piede, 
— à  dada  (expression  dont  on 

se  sert  avec  les  enfans).  An- 

dar  a  caçallo. 
— à  étripe  cheval.  Andare  a  spron 

hattutif  a  siolta  briglîa, 
— à  faux  dans  un  lieu.  Andar  inu- 

tilmente  in  un  luogo  ;  non  tro- 

vare  cio  che  si  cerca, 
— à  l'acquit  (en  parlant  de  mar- 
chandises qu'on  veut  introduire 

dans  un  port ,  dans  une  ville. 

Andare  a  pagare  il  dazio ,  la 

gabella. 
— à  rencontre  de  quelque  chose. 

Andare   incontro  ,    opporsi  ad 

una  cesa. 
—-à  l'estrade.  Andar  del  corpo. 
—à  la  bouline    (t.  de  marine.) 

Andar  ail'  orza .    alla   handa. 
—  à  la  débandade.  Andare  senz' 

ordine ,  disordinatamente. 
— à  la  garderobe.  Andar  al  cesso. 
--à  la  hausse-queue.  Andare  in 

juria  ;  andar  presto, 

— à  la  petite  guerre.  Andare  a 
joraggiare  y  a  mettere  a  bot- 
tino  il  paese  nemîco, 

—'à  la  pitance.  Andar  a  compe- 
rare  le  vettovaglie  ,  le  cose  ne- 
cessarie  al  vitto. 


Aller  à  pas  de  loup.  Andare  in 
punta  di  piedi  per  non  esser 
udito. 

—à  tous  airs  (t.  de  manège). 
Maneggiare  un  cavallo  corne  si 
vuole* 

— à  toutes  jambes.  Andare  a 
gambe  leoate, 

— à  vau-l'eau.  Andare  in  /umo. 
Non  riuscire, 

— à  voiles  et  à  rames  dans  quel- 
qu%ffaire.  Andare  a  v.ela  e  a 
remo  in  un  affare,  Tare  ogni 
sforzo ,  ogni  studio, 

— aisément  (en  parlant  d'un  che- 
val). A  Qerun  andamento  coma- 
do^  piano, 

— -au  bassin.  Andar  al  cesso  ,  al 
cantero. 

— au  bois  sans  coignée.  Andare 
a  caccîa  col  bue  zoppo.  Entrare 
in  mare  senza  biscotto.  Intra- 
prendere  un  affare  senza  prO" 
vedersi  prima  dei  mezzi  oppor- 
tuni  per  la  riuscita, 

— au  but.  DrizzarVocchio,  Andar 
a'  suoijini. 

— au  cœur.  Toccare  il  cuore. 
Far  gran  pro.  Placer  fiior  di 
modo. 

— au  contraire  d'une  chose.  Op- 
porsi ad  una  cosa, 

— au-devant.  Prevenire.  Prévenir 
il  desiderio  d'alcuno. 

— au  haut  et  au  loin.  Andar  via. 

— au  lof  (t.  de  marine).  Andare 
air  orza  ,  di  burina. 

— au  plus  près  du  vent  (t.  de  ma- 
rine). Andar  sul  filo  del  v en- 
to. 
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Aller  au  royaume  des  taupes. 
Andare  a  rincalzare  i  cavoli. 
Morire, 
— .Au  train  qu'il  va...    Seconda 
che  si  comporta.,  Nel  modo  che 
vive.» 
— aux  mûres  sans  crochet   (Y. 
Aller  aux  bois  sans  coignée). 
—aux  voix.  Venire  a  voti,  Rac- 
cogliere  i  voti. 

avec    précaution.  Procedere  , 

operare  con  cauiela. 
— bien  du  pied.    Andar  di  buon 

passo' — Battersela.  Fuggire. 
— bien  ensemble.  Addarsi  Con- 

farsi.  Convenir  bene. 
bon  train.  Andar  di  buon  pas- 
so.— Condursi  bene. 

.Cela  va  sans  dire.  Senz^  al- 

tro.  Senza  dubbio, 
— comme  un  basque  ,  comme 
un  chat  maigre.  Battersela. 
Battere  iltaccone.  Andar  ratio. 
— comme  un  preneur  de  taupes. 
Andare  a  passo  dipicca  ,  pian 
piano, 

comme   un  verrier  déchargé. 

Correr  corne   una  lèpre. 

contre  le  fil  de  l'eau.   Intra- 

prendere  una  cosa  a  cui  iutto 
si  oppone  per  la  riuscita. 

contre-mont  (en  parlant  d'une 

barque).  Andar  contr'  acqua. 
— contre  vent  et  marée,    Andar 
contro    la  corrente  e  contro  il 
vento  (en  parlant  d'unhomme). 
Incontrar  ogni  ostacolo. 
— d'un  même  vent.  Andar  ;  far 

vêla  con  un  medesimo  vento. 
— dans  le  vent  (t.  de  chasse). 
Andar  contro  vento» 


Aller  de  bon   pied  dans  un€ 

affaire.  Andar  di  buon  passo 

in  un  affare,  Maneggiarsi  con 

colore  e  lealtà  in  un  affare. 

— de  côté  et  d'autre.  Andar  qua 

e  là, 
— (Y)  de  cul  et  de  tête ,  comme 
une  corneille  qui  abat  des  noix 
(en  parlant  d'un  homme  qui 
se  porte  à  quelque  chose  avec 
ardeur  et  sans  précaution). 
Prendere  checchessia  a  scesa  di 
testa. 
— de  ruelle  en  ruelle.  Frequentar 

la  società  délie  dame. 
— de  vie  à  trépas.   Morire, 
— doucement  en  besogne.  Avan^ 

zar  lentamente  in  una  cosa, 
— droit.   Procedere  y  operare  con 

dirittura, 
— du  blanc  au  noir.  Passar  d'un 

estremo  ad  un  aliro, 
—(Y)  du  pied  comme  un  chat 
maigre    (V.    Aller    bien    du 
pied). 
— .  Elle  est  allée  à  tous  les  dia- 
bles (en  parlant  d'une  chose 
dont  on  ne  sait  ce  qu'elle  est 
devenue),  //  diavolo  Vha  por-^ 
tata  via, 
— en  biais  (t.  de  marine).  Andar 
per  traversa. 

— en  brouet  d'andouilles.  Far 
un  buco  nelV  acqua.  Non  con- 
chiuder  nulla. 

— en  écharpe  (  en  parlant  d'un 
coup  d'épée  qui  va  en  travers). 
£7/2  traversa.  Un  manrovescio. 

—  gaîment.  Andare  spedita-^ 
mente. 

I 
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Aller  grand  air ,  he\  air.  An- 
dar  presto,  con  velocîtà.  Parla 
da  grande.  Far  grande  spesa. 

— grand  train.  Andar  di galoppo. 
Andare  in  precipizio. 

= — .11  en  va  de  cette  affaire-là 
comme  de  l'autre.  Accade, 
succède  di  questo  affare  corne 
deW  altro. 

—.  Il  y  va  de  la  vie  ,  de  la  répu- 
tation. Ne  va  il  collo  ,  la  vita, 
la  ripuiazione. 

— .  J'y  vais  du  jeu  (t.  de  jeu). 

10  dico. 

—la  haquenée  (en  parlant  d'un 

cheval).  Andar  d'ambio. 
~.  La  mer  va  contre  le  vent. 

11  mare   cliiama  il  çento  dopo 
la  hurrasca. 

■ — .La  mer  va  cherchant  le  vent. 
//  mare  corre  al  vento. 

— la  tête  hâi&sét^  Andar  corag- 
giosamente ,  senza  metter  tem- 
po in  mezzo  alla  pugna, 

— la  tête  levée.  Andar  colla 
fronte  scoperta.  Aoer  la  cos- 
cienza  pura.  Non  iemer  rim— 
proverl. 

— -les  bras  ballans.  Camminare 
colle  mani  ciondoloni ,  penzo- 
loni. 

— .Les  en  fans  s'en  vont  à  la 
moutarde.  Ella  è  cosa  che  la 
sanno  fmo  i  ragazzi. 

— loin  (en  matière  de  sciences). 
Andar  molto  innanzi.  Far  gran 
progressi. — Far  fortuna  —  (en 
matière  d'affaires).  Impegnar- 
si  molto.  Andar  molto  innanzi. 

— .IS 'aille  pas  au  bois  qui  a 
peur  des  feuilles.  Chi  ha  paura 


di  passsri  non  semîni  panîcê, 
Chi  teme  il  pericolo  lo  eviti. 

Aller  nu-tête.  Andar  col  capo 
ignudo  ,  scoperto. 

—nu-pieds  ,  nu-jambes.  Andar 
scalzo ,  senza  calze  e  senza 
scarpe.  s 

— où  le  roi  va  à  pied,  Andare  al 
cesso., 

— .  Pendant  que  le  chien  pisse, 
le  loup  s'en  va.  Mentre  il  cane 
piscia^  la  lèpre  se  he  oa.Chinon 
piglia  Voccasione  â'  capegli 
corre  rischio  di  perderla  per 
sempre. 

— pied  à  pied.  Andar  passo  pas- 
sa. Condursi  con  mol  la  circos- 
pezione  negli  affari. 

— plus  loin  qu'un  autre.  Ai>er 
maggior  acuiezza  d'ingegno  che 
un'  altro. 

— plus  loin  qu'on  ne  pense  (en 
parlant  d'une  chose).  Esser  di 
maggior  rilievo  ;  di  maggior 
importanza  di  quel  che  altri 
crede. 

— (N')  que  d'une  fesse.  Lavorar 
lentamente. — Agir  con  mollezza 
in  una  €osa. 

— quelle  bête  va?  (au  jeu  de 
l'ombre).   Quai  rimessa  va  ? 

— selon  le  vent.  Dirigera  la  na- 
vigazione  secondo  il  vento.—— 
Naçigar  secondo  il  vento.  Ac- 
comodarsi  al  tempo. 

— (Y)  simplement.  Trattare  al- 
la  buona ,  semplicemente. 

— sur  la  haquenée  des  corde- 
liers.  Andar  sul  caval  di  San 
Francesco.  Andar  a  piede  col 
hastone  in  mano. 
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Aller  sut  la  mule  des  Corde-    Aller  (S'en)  en  eâu  de  boudin. 


lier  s  ÇV.  Aller  sur  la  ha  que- 
née  des  Cordeliers). 
— sur  les  brisées  de  quelque. 

Entiare    in    concorrenza     con 

alcuno. 
— ^sur  les  erres  de  quelqu'un. 

Seguir  le  tracce ,    le    pedaie  ; 

camminar  suW  orme  d'alcuno. 

Batier  Vistessa  strada. 
— sur  les  marches  d'autrui.  £"«- 

trar  ne'  piedi  altrui. — Seguir 

Vorme  ,  Vesempio  altrui, 
— terre    à  terre.   Navigar  lungo 

la  Costa  (V.   Travailler  terre 

à  terre). 
— .Tant  va    la  cruche  à   l'eau 

qu'à  la  fin  elle   se  casse  ,  ou 

elle  se  brise.  Tanto  va  la  gat- 

ta  al  lardo  ch'  ella  vi  lascia 

la  zampa.    A  forza   d'esporsi 

al  pencolo  vi  si  cade. 
— tout  d'un  vent  (Y.  Aller  d'un 

même  vent). 
— .  Tout  y  va  du   bel   air  ,  du 

grand  air.  Tratiar  nobilmente, 

grandio  s  ameute. 
— Va  tout  ;  va  mon  reste  (t.  de 

jeu).    Va  tiitto.     Va  del  resto, 
—vent  lai^gue,  ou  de  vent  largue 

(t.  de  marine).  Andar  di  vento 

largo,  o  lasco. 
—vite  dans  une  affaire.  Andare 

air    impazzata.     Passarla    a 

guazzo.  Agire  senza  circospe- 

zione, — Spicciarsi. 
—vite  en  besogiie  (V.  Aller  vite 

dàîîs  une  affaire). 
—(S'en)  d'une  carte  (t.  de  jeu). 

Bisfarsi    dhina   caria  ;    darla 
via. 

2. 


Yar  acqua  da  occhi.  Non  dafe 
in  nulla.  Non  conchiudere. 

Allumer  la  guerre.  Eccitar  la 
guerra.  Muover  guerra. 

Aloi  (De  bas)  (en  parlant  d'un 
homme).  Di  bassa  estrazione 
— (En  parlant  de  marchan- 
dises). l)i  cjualita  inferiore. 

Alonger  le  cou  (t.  de  manège). 
Bistendersi,  Andare  incontro  al 
morso. 

— l'estocade.  Domandar  la  limo- 
sina. 

— le  parchemin.  Andare  in  lun- 
go. Procrastinare. 

— le  trait  à  un  limier.  Allentar 
il  guinzaglio  ad  un  hracco. 

— un  coup  d'épée,  une  estocade. 
Dare  una  stoccata. 

Alpha  et  oméga.  //  principio  e 
la  fine. 

Altérer  l'amitié.  Raffreddare 
Vamicizia, 

— les  esprits.  Commuooere,  Ec- 
citare  Vodio  ,    lo  sdegno. 

Amaîïdes  lissées.  Mandorle  con- 
fettute. 

Amant  transi.  Innamorato  mor- 
io  ,  air  eccesso. 

Ame  de  boue.  Anima  vile.  Uomo 
infâme. 

— noire.  Anima  cattiça,  perversa. 

Amender  des  terres.  Concimare, 
ktamare  terreni. 

— le  prix.  Scemare,  calare  di 
prezzo. 

— son  marché.  Migliorare  la  sua 
condizione. 

Amener  les  voiles.  Ammainare, 
Calare  le  vêle. 


(    >o   ) 


Amei^ër  quelqu'un  à  ce  que  Ton 
veut.  Fav  fare  alcv.no  a  nos- 
iro  modo. 

— sept  ,  cinq  ,  etc.  (aux  dés). 
Trarre  sette  ,   cinque  ,   etc. 

Ami  (Mon  petit)  (espèce  de  me- 
nace). Bricconcello.  Birbon- 
cello. 

— (Mon)  ;  mes  amis  (en  par- 
iant à  des  inférieurs).  Èuon 
uomo.  Miei  cari. 

— jusqu'aux  autels.   Amico  Jino 
air   aliare.     Far  per    Vamico 
quanio  porta  la  coscienza. 
Amour  mal-entendu.  Amor  cîe~ 

CD. 

Amuser  de  paroles.  Tenere  a 
hada.  Dar  erba  trasiulla.  Dar 
cîancie.  Pascere  di  varie  spe~ 
ranze. 

— les  tapis.  Trattenere  la  com- 
pagnia, 

— (S')  à  la  moutarde.  Plgliar 
Vuccellino.  Stare  a  balocco. 
Baloccarsi. 

An  (Bon)  mal  an  ,  cette  chose 
rapporte  ,  etc.  Un  anno  pev 
Valtro  questo  rapporta  ,  etc. 

Ancre  d'affourche.  Ancora  se- 
conda di  posta. 

— de  jussant  et  ancre  de  flot. 
Ancore   diflusso  o  di  correnti, 

— de  terre.  Ancora  di  terra. 

Ane  bâté  (en  parlant  d'un  lour- 
daud). Asino  da  lasto.  Cigno 
orecchiuto. 

Anneau  du  pêcheur.  Ancllo  del 
pescatore.  Sigit/o  pontijiccio . 

Année  commune  (en  pariant 
du  revenu  annuel  d'une  terre). 
Un  anno  per  Valtro. 


Année  de  probalion.  Anno  di 
prooa  ,  del  noviziato. 

—  (L')  dernière.  L'anno  s  corso, 
passato. 

Annoncer  une  triste,  une  fâ- 
cheuse nouvelle.  Dare  una 
cattiva  niiova. 

Aplanir  les  difficultés.  Spiana-- 
re  ,  dichiarare  ,  spitgare  ,  age- 
volarc  ,  rimuovere  le  difficoltà , 
gli  ostacoli. 

Apostropher  quelqu'un.  Pu  - 
gnere  ,  motteggiare  ,  dir  villa- 
nia  ad  alcuno. 

— quelqu'un  d'un  soufflet ,  d'un 
coup  de  bâton.  Bispondere,  sa- 
lutare  col  bastone,  con  pugni , 
schiaffi  ,    etc. 

Apôtre  (Bon)  (par  ironie).  Ipo- 
crita.  Bacchettone.  Buona  pe— 
cor  a.  Picchiapetto. 

Appareil  (Faute  de  bon).  Per 
mancanza  délie  neccessarie  at- 
tenzioni ,   cure  ,   diligenze. 

— (Haut).  Gran  pompa.  Gran 
treno.  Grande  apparato. — Ope- 
razione  del  iaglio  per  la  renel- 
la. 

Appartement  garni.  Apparia— 
mento  mobigliato. 

Appartenus.  Ainsi  qu'il  appar- 
tiendra (t.  de  formule).  Corne 
sarà  di  do i^ ère. 

Appeler  comme  d'abus.  Ap- 
pellarsi  al  tribunale  secolare 
d'una  sentenza  data  da  un 
giudice  ecclesiastico  che  si 
prétende  aver  passflto  i  limiti 
délia  sua  giurisdizione. 

— ^^une  cause.  Chiamare.  i  liti- 
santi. 


(>»  ) 


Appétit  (A  T).    Per  avarizia, 

Per  rispaimio. 
Appliquer  à  la  question.  Dar 

la  corda  ,    la  tortura. 
— tous  ses  sens  ,    tous  ses   cinq 

sens  de   nature    à  une  chose. 

Applicarsi  con  tuito  lo  studio, 

con  tutta  Vattenzione  a  qualche 

cosa. 
— -un  soufflet.  I)are  vno  schiaffo. 
Appointement  à  mettre.   Grdi- 

nanza. 
— en  droit.  Decreto.  Inglunzione. 
Appointer  à  mettre  (t.  de  pra- 
tique).    Assegnare    la    parie 

perche    rîmetta   le   scritture  al 

relaiore. 
Apport  de  pièces.  Depozîone  di 

scrittura  in  una  cancelleria  ,  o 

presso  un  notajo. 
Apporter  des  facilités  ,  des  dif- 
ficultés ,  des  obstacles.  Porger 

mano  ;  facilitare.  Apporre  dif- 

Jicoltà  ;  far  nascere    ostacoli. 
— mauvaise  chance.    Bare ,    re- 

care  cattivo  augurio. 
— ordre.    Porre    ordine.   Accon- 

ciare. 
Apposer    une    condition.    Por 

una     condizione.    Inserir    una 

clausola. 
Appréhender  une    succession 

(t.  de  ^alsiis).  Dichiararsi  erede. 

Accettare  un'  eredità. 
Apprêter  à  rire.  Rendersi  ridi- 

colo.    Divenir  la  favola  délia 

gente. 
Approcher  à  la  pointe ,  à  la 

double  pointe  ,  au  ciseau   (t. 

de  sculpt.)   Subbiare,  Laçorar 

di  subhia. 


Approcher  le  gras  des  jambes , 

les  talons,   ou  les  éperons  (t. 

de  manège).  Accosiar  la  polpa 

dclla  gamba  ,  /  calcagni.  Dar 

di  sprone. 
— (Ken  pas)  de  cent  lieues  (en 

parlant    d'une  affaire).    Esseï^^ 

mille  miglia  lontano  d'un  a.  cosa. 
Approprier  un  chapeau  (t.  de 

chap.)    Lustrare    un  cappello. 
Appui    à  pleines   mains   (t.  de 

manège).  Bocca  del  cavallo  ben 

piena ,   di  tutta  bonià. 
Appuyer  l'éperon  .Z>«r/^z  sprone. 
— le  pistolet  à   quelqu'un.  Pre- 

sentar  la  pistola  ad  alcuno, 

—sur  le  mors  (en  parlant  d'un 

cheval). y^/2<^ûrr  incontro  almorso, 

— (S')  sur  une  planche  pourrie. 

Appoggiarsi  a  fragil    canna, 

Porre  la  sua  fiducia   nel  ap^ 

poggio  d'una  persona  delole. 
Apre    à  la    curée   (en  parlant 

d'un  chien  ou  d'un  oiseau.) 

Avido.  Ghiotto. 
— au  jeu,  à  l'argent,  à  la  chasse, 

etc.  (en  parlant  d'un  homme). 

Attaccato ,  affezionaio  al  giuo- 

co  ,  al  danaro  ,  alla  caccia. 
Après  (Ci).  Bopo.  In  seguito. — 

Qui  sotio. 
— coup.   Troppo   tardi.    Dopo  il 

fatto. 
— (D')  nature.  Bal  natmale. 
— (D')  Raphaël  (parlant  d'un 

tableau).  Copiato  da  Rafaello, 

o  dalle  pitture   di  Pxafaello. 
— tout.  Per  altro.    Tuttùvia.  Cio 

non  perianto. 
— (D')  un  auteur,  hnitaio  da  un 

autore. 
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Arboeer  rétendard    de..    Inal- 

berare  Vinsegna   di..  Far  pom- 
pa dl.. 
Arbre    à  vis  (t.    d'horlogerie). 

Albero.  Copaja. 
— .Arbres  en  plein  vent.  Alheri 

esposti  air  aria. 
— terrassé  (t.  de  blason).  Aîhero 

colla  zolla  o  coi  pani  di  terra. 
Arcade  à  anse  de  panier.  Arco 

a  mezza  hotte. 
Archers  de  récuelle.  Shirri  die 
■    arrestano     i     mendicanti    pcr 

condurlî  allô  spedale. 
Argent  bas.  Conlanti. 
— blanc.  Moneta  bianca. 
— clair.  Danari  lampanti. 
—de  mise.  Moneta  che  si  spen- 

de. 
— mignon.  Banaro  lampante. 

Danaro  di  risparmio ,    di  réser- 
va. 
— sec.    Danaro  contante. 
— sous  corde  (V,  Argent  sec). 
— trait.  Argento  trafilato. 
Arguer   une  pièce  de  faux  (t. 

de  pratique).  Asserire  che  una 

eosa  è  fais  a. 
Armer  (S')  de  la  lèvre    (  t.  de 

manège).  Incapocciarsi. 
Armes  de  trait.  Arcliie  halestre. 
Arquebuse  à  croc.  Spingarda. 
Arrache  (D') — pied.  Diseguito. 

senza  inierruzione. 
Arracher  une  plume,  une  belle 

plume  de  l'aile  à  quelqu'un. 

Caoare  altrui  le  penne  maestre. 

TogUere    ad  alcuno   una  cosa 

importante  ,  un  impiego  ,  etc. 
— (S')  le  nez  ,  pour  faire    dépit 

à  son  visage.   Cavar  due  occhi 


a  se  per  cavarne  uno  al  com- 

pagno. 
Arracheur  de  dénis.  Cavadenti. 

— Bagiardone. 
Arrêt  de  la  fusée  (t.  d'horlog.) 

Alietta  délia  piramide. 

Arrête    (A  vive)  (en    parlant 

de  bois  ,   d'une  poutre). 

scfuadrato  a  canto  vioo. 
Arrêté  d'un   compte.  Saldo. 

Conto  saldato. — Conto  appro- 

vaio. 

Arrêter  à  son  service.  Prendere 

al  suo  serç>izio. 
— sa  pensée  sur  quelque  chose. 

Fermarsi  col  pensiero  su  d'una 

cosa. 
— un  compte  ,  des  parties  ,   etc. 

Aggiustare     un    conto ,     dr.lle 

paHite ,  etc. 
— une  chose.  Stabilire  ,  proporsi 

difare  ,  di  dire  una  cosa. 
— une  maison,  un  carrosse,  etc. 
Ajjittare  una  casa,  una  carrozza. 
— (Ne    pas  s')    à   l'écorce  des 

mots.  Non  arrestarsi  al   mate- 

riale  délie  parole. 
— (Ne  pas  s')  à  une   chose.  Non 

badare ,  nonjare  attenzione  ad 

una  cosa.    Non  por  mente   ad 

una  cosa. 

Arriver  à  ses  fins.  Condurre  a 
buon  porto.  Venire  a  capo  délie 
sue  brame. 

— faute  d'une  personne.  Man- 
care  una  persona. 

— .  Il  arriva  lui  troisième ,  qua- 
trième, etc.  Giunse  in  compa- 
grria  di  aliri  due  ,  di  altri  tre ,, 
etc. 
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Arriver.   S'il  arrivait  faute  de 
lui.  Se  venisse  .     a  mancare  , 
a  morire. 
Arkonjdir  son  champ  ,  sa  terre, 
ou  s'arrondir.  Dilattare ,    am- 
pliare  i  conjini  del  suo   cam- 
po  .  del  suo  prato  ,    elc,  Farsi 
una  hella  tenuta. 
— un  cheval.  Rendere  un  cavallo 
piegheoole  in  modo  che  sappia 
formare  il  cerchio  perfetto. 

— une  phrase  ,  une   peîiode. 
Rendeî'e    una  frase ,     un   pè- 
riodo   pieno  ,  amionioso  ;  dur- 
gli  una  hella  cadenza. 

— une  figure  (en  peinture).  Ba- 
rs ,  aggiugiter  rilieQO  ,  forza  , 
vigore  ad  una  figura. 

Art  d'agrément. /^r/e  voluttuaria. 

Article  (A  F)  de  la  mort.  <îW 
articolo  délia  morte.  ISiel  pun- 
io  délia  morte. 

Articuler  faits  nouveaux  (t.  de 
pratique).  Produrre  ,  aile  gare 
nuove  proQe, 

Assassins  attitrés.  Sicarj ,  as- 
sassini  che  uccidono  per  altrui 
commissione. 

Assemblage  à  onglet  (t.  de  me- 
nuis.)  Intaccafura  a  ugnatura. 

Assembler  un  cheval  (t.  de  ma- 
nège (faire  rapprocher  le  train 
de  derrière  à  celi^de  devant; 
ce  qui  lui  relève  les  épaules  et 
la  tête),  Riunir  un  cavallo. 

Asseoir  le  camp.  Vorre  il  cam- 
po  ,  le  tende. 

-  les  gabelles,  les  impôts.  Forre, 
imporre  la  tassa. 

— les  ventes  d'un  bois 
Ir.  tagUate  da  farsi. 


Segnar 


Asseoir  son  jugement ,  un 
paiement.  Fondare  il  suo  giu- 
dizio,   il  suo  parère. 

— un  cheval  sur  les  hanches 
(t.  de  manège) .  Mettere  il 
caoallo  suir  anche.  Addestrare 
un  cavallo  a  eseguire  le  sue 
arie  ,  o  galoppare  colla  groppa 
piii  hassa  délie    spalle. 

— un  fondement  sur  ce  que  dit 
une  personne.  Fidarsi ,  fon- 
dare speranza  sul  dir  d'alcuno. 

— une   cuve  (t.  de  teinturier). 
Porre  il  vagello. 

— une  rente.  Collocare  una  rcn- 
dita. 

Assiette  (Une)  de  quatre  men- 
dians.  Un  tondo  difichi  secchiy 
uva  passa  ,  nociuoli  e  man- 
da rie. 

— volante.  Piatiellino  cou  mani- 
caretto. 

Assigner  pour  voir  (  t.  de  pra- 
tique ).  Citare  per  esser  pré- 
sente a  cio  che  sarà  proHun- 
ciato  o  prescntto. 

■ — quelqu'un.  Citare  alcuno  in 
giudizîo. 

Associer  (  S'  )  avec  quelqu'un. 
Legare  amicizia  con  alcuno. — 
Assuciarsi ,  vivere  con  alcuno. 

Assouplir  le  caractère.  Addol- 
cire.,  mansueffare ,  render  do- 
cile il  carattere. 

— un  cheval.  A  ddestrare  un  ca—  ^ 
y  allô  ;  renderlo  pieghevole. 

Assurer  la  bouche  d'un  cheval 
(t.  de  manège).  Assicurare 
un  cavallo  sulla  hriglia. 

— la  main  (en  t.  de  musique). 
Fermar  la  mano. 
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Assurer  le  capitaine  et  l'équi- 
page au  vaisseau.  Assicurare  il 
capitanu  e  Vequrpaggia  del 
vasceiio.  Promettere  di  riscai- 
tare  il  capihuto  e  Vequippaggio 
del  vasceiio  in  caso  di  presa. 

< — quelqu'un.  Intoraggiare  alcu- 
no;  far  ciiore  ad  alcuno. 

—  son  paviJlon.  Assicurar  la 
bandiera  (  t.  de  marine  )  V. 
coup  d'assurance. 

— un    oiseau    de    proie   (t.  de 

chasse  ).  Addomesticare  un  uc- 

ccllo  di  rapina. 
— un  vase  ou  autre  chose.  Porre 

vn  vaso  od  altra  cosa  in  modo 

che  non  possa  cadere  e  spez- 

zarsi. 
— une  couleur  (t.  de  peinture.) 

Rendere      un     colore      stahile 

durevole. 
— une  muraille,  un  plancher.PM72- 
tellare  unamuraglia^  unsoffitto. 

—  (S')  de  quelqu'un.  Assicumrsi, 
procacciarsi  la  protezione  di 
alcuno. . — Imprigionare,  cattu- 
rare  alcuno. 

— (S')    en    quelqu'un.    Fidarsi , 

d' alcuno  ;  riposarsi   sopra. 
Attache  (A  F).  Alla  câtena. 
— de     diamants.    Fermaglio    di 

diamanti. 
Attacher  un  clou  à  la  roue  de 

la  fortune.    Tener  la  fortuna 

pel  ciuffetio. 
Attaque  vive.  Attacco  oiolento. 


Attaquer    un   chci 


(t. 


de 

maiiège).    Attaccare    un     ca~ 
vallo   con  forti  spronate. 
-(S')  à  quelqu'un.  Prendersela 
contra  qualcheduno. 


AtteinJ)RE  quelqu'un.  fig'Ma^/ja- 
re  alcuno.  —  Giungere  alcuno. 

— à  un  certain  âge.  Arrivare  a 
una  certa  età. 

Atteint  de  crime.  Accusato  di 
delitto. 

Atteinte  mortelle.  Colpo  moi- 
taie. 

Attendant  (  En  ).  Frattanto. 
Intanto.  In  questo  mezzo.  In- 
questo  mentre. — Finchè.  Fin 
tanto  S,e. 

Attendre  à  cueillir  la  poire 
qu'elle  soit  mûre.  Aspettare 
il  porco  alla  quercia.  Aspettare 
che  un  affare  sia  maturo. 

— après  quelqu'un.  Aspettare  aU 
cuno. 

— .Attendez-moi  sous  l'orme. 
Aspettate  che  çenga.  Si  oede 
hene  che  non  bisogna  aspeltarsi 
a  cio  che  ha  promesso.  Non 
far  capitale. 

— .C'est  où  je  l'attends;  c'est  là 
où  je  l'attendais.  E  appunto 
qui  cKio  Vaspetto.  Lo  attendeva 
a  questo  passo.  Nol  iemo  in 
nessun  modo,  Conoscerà  con 
chi  ha  dafare. 

— la  balle  au  bond.  Aspettar  la 
bail  a  al  balzo.  Aspettar 
Voccasione. 

—le  boiteux  (en  parlant  d'une 
nouvelle  ).  Aspettare  la  con- 
Jennazione. 

— On  l'attendra  comme  les 
moines  attendent  l'abbé.  As- 
pettare a  tavola  corne  i  monaci 
aspettano  il  superiore.  Non 
aspettare. 
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Attendre.  Qui  «'attend  à  l'é- 
cuelle  d'autrui  a  souvent  bien 
mal  dîné.  Chi  per  man  d'altri 
sHmbocca   tardi  si  satolla. 

— sous  IWme  (Y.  attendez- 
moi  sous  l'orme). 

—un  cheval  (t.  de  manège). 
Aspettare  un  cavallo.  Rispar- 
miarJo  finchè  abhia  messo  la 
sua  forza. 

Attenter  à  sa  vie.  Commettere 
un  atteiitato  contro  la  sua  vita. 

Attirer  les  pigeons  à  son  co- 
lombier. Avviar  la  colombaja. 
Aïlettar  gli  avQentori. 

— quelqu'un  à  sa  cordelle.  At- 
tir  are  alcuno  al  suo  partito. 

— .  Une  parole  attire  l'autre.  // 
dire  fa    dire. 

Attiser  le  feu.  Attizzare  il 
fuoco  délia  discordia.  Aizzare. 

Attraper  la  ressemblance. 
Ritrarre  al  naturale.  Coglier 
bene  la  rassomiglianza. 

—le  caractère  ,  les  manières. 
Cogliere  il  carattere,  Imitar 
bene  le  manière, 

— le  sens  ,  la  pensée  d'un  au- 
teur. Cogliere  il  senso  ,  il  si-' 
gnificato  ;  entrare  nella  mente 
d'un  autore, 

—un  bénéfice  ,  un  emploi  (par 
industrie  ).  Ottenere,conseguire 
un  benejizio ,  un  impiego. 

--un  bon  morceau,  Avère  una 
buona  parte. 

— un  rhume,  la  fièvre.  Pigliar 
un  infreddatura.  Guadagnare 
la  febbre. 

— une  chose  entre  bond  et  volte. 
Cogliere  in  buon  punto. 


Auditeur  des  comptes.  Maestr» 
de'conti.  Ufjïziale  délia  caméra 
de  'conti. 

Aumône  (  franche  ).  Fondazime 
a  tiiolo  di  limosina  faita  alla 
chiesa  da  qualche  sovrano. 

Aune  (Tout  du  loijjg  de  Y) 
Molto.  Eccessivamente, 

Aussitôt  dit  aussitôt  fait.  Detto 
fatto. 

Autant  (D').  Molto, 

— comme    autant.   In   ^ran  nu^ 

mero.  In  gran  quantità. 
— (D')   que.    Perché.    Perciochè 

(  style  de  pratique  ). 
— que.  Per  quanto  che.  Seconda 

che. 
— (D')  mieux,  Tanto  più. 

Autel  (Maître).  Altar  mag-- 
giore„ 

Autrement  (  Pas  )  disposé , 
etc.  Poco  dispoto  .  etc. 

Avaler    des  poires  d'angoisse. 

Trangugiar  disgusti. 
— .La    barque  ,  le  bateau  avale 

ou  va  en  avalant.  La   barca , 

il    bateïlo  oa  a    seconda  délia 

corrente  del  fiume. 
—la    pilule.    Inghiottire    la  pil- 

lola.  Esser    costretto  di  fare  o 

di    soffrire  una    cosa    spiace* 

vole. 
—le  calice,  le  morceau.   Tran-* 

gugiare   il  calice ,    la  pena  ,   */ 

dolore, 
— le    goujon.    Esser   trappolato, 

Dar  nella  ragna. 
— tout    d'un  trait.   Bere    in   un 
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Avaler  un  billet ,  une  lettre  de 
change.    Accettare  una  cam- 
biale. 
— un  bras  à  quelqu'un.  Mozzare, 

troncare ,    tagliare  un  braccio 

ad  alciino. 
— une  poire  d'angoisse.  Inghioi- 

iire  una  cosa;  sopporiare  una 

cosa  spiacevole. 
Ayaleur  de    pois  gris.  Ghiotto 

Leccardo. 
— de  chdLï-Yeiits.Smargiasso,  Spac- 

cone.  Divora  monti. 
Avancer  dans  Fétude.  Far  pro- 
gressinello  studio,  v. 

— pays  (Y.  Gagner  du  chemin  , 

du  pays  ). 
— pied  à  pied.   Andar  passa  a 

passa  ^  un  passa  dopa   Valiro. 

Far  progressi  a  paco  la  volta. 
— pour    quelqu'un.    Pagare  per 

un  altro.  Metter  del  sua. 
AvAîîT-main   (t.    de  man^e). 

Incollatura. 
Avenant  (A  1').  In  praparzione. 
Aventure  (  D'  )  om   par   aven- 
ture.   A   casa.  A    sorte.    Per 

aQQentura. 
Avertir  quelqu'un  de  son  sahit. 

Dare  un  avviso  salutare. 
Aveu  (De  V)  de  tout  le  monde. 

Per  camun  cansenso. 
Avis   doctrinal.    Parère  de'teo- 

logi. 
— mitoyen.  Mezza  termine. 
Aviser  quelqu'un  de  loin.   Co- 

noscere  alcuna  da  lungi. 
-,-.XJn    fou  avise  bien  un  sage. 

Un  pazza  da  un  avvertimenta 

al  savia. 
—.Un  verre  de  vin    avise  bien 


un   homme.    Un    bicchier   dl 
vino  fa  accorto  un   uamo. 

Avocat  plaidant.  Ai?vocato  pa- 
trocinante. 

Avoir  à  faire  ,  que  faire.  Aver 

bisagno  ,  mestieri. 
— à  faire  à  quelqu'un.  A^er  che 

fare  con  alcuna.  A  ver  da  irat- 

tar  con  alcuna, 
— (En)    à  lèche  doigt.    Açeme 

appena  per  gustare. 
— à  qui  tenir.  Avère  a  cJii  ras- 

somigliare.  Ritrar   dal    ceppa. 
— .Ayant-cause  (t.  de  palais).  A 

chi  di  ragione. 
— beau  dire  ,  faire,   crier,   etc. 

Avère  un  bel  dire  ,  Jare  ,  grl- 

dare,  etc. 
— beau  jeu.  Aver  tutti  i  vantaggi^ 

tutie  le  prababilità  iusuafavore* 
— beau   jeu ,     si    la    corde    ne 

rompt.  Venir  fatta  la  casa  se 

la  sorte  favorisée. 
— beaucoup  de  vin  (en  parlant 

du  vin).  Vino  patente. 
— bec  et   ongles.    Aver  ingegno 

e  valore. 
— besoin  d'ellébore.   Aver  tur^- 

bato  V ingegno.  Aver  un  rama 

difollîa, 
— bien  de  la  besogne.  Aver  malto 

da  fare. 
— bien  de   la   langue.    Aver  la 

lingua  lunga.  Non  saper  tacer 

nulla.  Esser  linguacciuta. 
—bientôt  assemblé  son  conseil. 

Esser  pronto  nelle  détermina- 

ziani, 
— blanche  (t.  de  jeu).  Aver  carte 

Hanche. 
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Avoir  Lon  bec.  Aoer  la  lîngua 
affilata.  Parlai'  ardito ,  vivace, 
con  malignità. 

— bon  bruit ,    mauvais  bruit. 
Aoer  buona   o    cattwa  riputa- 
zîone. 

— bon  dos.    Aoer  buone  spalle. 

- — bon  marcbé    d\me  chose. 
Uscir    d'un     impaccio ,     d'un 
pericolo  con  poca  spesa,    con 
poco  danno. 

— bon  marché  de  quelqu'un. 
Venire  facilmente  a  capo  d'u- 
no  ;  vincerlo  facilmente. 

— bon  nez.  Açer  huon  odorato. 
— Aoer  huon  occhio.  Esser  sa- 
gace.  Prevedere  le  case  da  lon- 
tano. 

— bonne  gorge  (t.  de  chasse  , 
en  parlant  d'un  chien).  Aoer 
buona  voce. 

— bouche  à  la  cour.  Aoer  dritto 
di  mangiare  aile  mense  clie 
si  apparecchiano  a  spese  d'un 
principe. 

— bredouille  (t.  du  jeu  de  tric- 
trac). Esser  nel  caso  di  vincer 
doppio. 

— .  Chaque  médaille  a  son  re- 
vers. Ogni  medaglia  ha  il  suo 
rooescio.  Ogni  cosa  ha  un 
buono  ed  un  cattioo  verso . 

— coutume  Esser  solito. 

— crié  au  loup.  Aoer  perduto  la 
voce.  Aoeroeduto  illupo. 

— (En)  dans  l'aile.  Non  poterne 
più. 

— (En)  dans  les  fesses.  Aoer 
fatto  una  gran  perdita. 

■ — (En)  dans  ses  grègues.   Aoer 
açuto  qualche  disgrazia^ 
3. 


Avoir  de  bons  yeux.  Aoer  buona 

vista,  huon  occhio. 
— de  l'aisance  dans  ses  manières. 

Aoer  moHa  disinooltura  nelle 

sue  manière. 
—de  bons  momens  (en  parlant. 

d'un  homme  dont  l'esprit  est 

égaré,    mais  qui  a    quelques 

bons  intervalles).  Aoer  lucidi 

interoalli. 
—  de  grosses  paroles.    Venire  a 

rissa  di  parole. 
—de    l'amitié    (en   parlant    de 

grains).    Grano   pesante ,  ben 

stagionato. 
— de  Taplomb  sur  la  scène. 

Aoere    un  bel  contegno   sulla 

scena. 
— de  l'argent  plein  sa  bourse. 

Aoer  le  tasche  piene  di  danaro, 
— de  l'argent  pour  le  jeu,  pour 

l'étude.  Aoerpassione  pel  gîuo- 

co ,  pello  studio. 
— de  l'école    (en  parlant   d  un 

cheval).  Esser  disciplinato. 
— de  l'éloignement   pour  quel- 
qu'un. Aoer  antipatia,    aover-- 

sione  per  alcuno. 
— de  Tesprit  au  bout  des  doigts. 

Saper  giuocar  di  mano.  Esser 

fortunato  al  giuoco. 
— de  la  faiblesse  pour  quelqu'un. 

Portar  grande   amore   ad  aU 

cuno^   Aoer    délia  propensione 

per  alcuno. 
— de  la  gaîté  (en  parlant  d'un 

cheval). -(4 f/?r  brio,  fuoco. 
— de    la    marge.    Aoer    campa. 

Aoer  tempo.   Aoer  m.ezzi. 
■ — de   la  morgue.    Essere ,    star 

sostenuto,  in  contegno  fiero. 
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Avoir  de  la  T^ràûqvie.Aver  lavoro. 
—de  la  résolution.  Açer  coraggio, 

— de  la  tête.  Aver  gran  giudizio, 

gran  senno. — Esser  caparbio , 

ostinato, 
— .De   marchand  à  marchand  il 

n'y  a  que  la  main.  Tra  mer- 

canti     e     mercanti    non    han 

hisogno   di  scritture  per  con- 

chiudere  o  fermare  un  mercato. 
— des  affaires  par-dessus  la  tête. 

Affogar  nelle  facende. 
— des  airs  dégagés,  ylver  Varia 

libéra,  troppofamigliare, 
— des  airs  familiers.  Aver  troppa 

dimestichezza,    Addemesticarsi 

troppo» 
— des  chambres  à  louer  dans  sa 

tête.    Esser    alquanto    scemo. 

Aver  data  le  cerçella  a  rimpe- 

dulare. 
— des  dettes  par-dessus  la  tête. 

AJjogare  ne  '  dehiti. 
— des    fâcheux    retours.     Esser 

bizzarro,  strano, 
— des  lunes.  Esser  piîi  lunatico 

dei  granchi.    Esser  fantastico. 
—des  manières  familières  (V. 

Avoir  des  airs  familiers). 
— des  moyens.  Esser  ricco  ,   co- 

modo  ,     agiato, — Aoer  facolta 

iniellettuali. 
— des  prises.  Far  parole. 
— des  rats  ou   des  rats  dans   la 

tête.    Aoer  deigrilli,    dei  ca- 

pricci  in  capo. 
— des  ressources.    A{?er   mezzi , 

espedienti.  —  (  parlant    d'un 

cheval).  Aver  pigore. 

— des  sentimens.  Aver  sentirnenti 
d'onore ,  di  generosità» 


Avoir  des  vues  pour  quelqu^un. 
Aver  intenzione  di  promuovere 
gli  interessi  d'alcuno. 

— des  vues  sur  quelqu'un,  ylver 
in  vista  una  persona.  Formar 
disegni  sopra  qualcJieduno. 

— des  vues  sur  une  chose.  Aver 
la  mira  sopra  una  cosa  ;  aver 
disegno  d^ottenerla. 

— des  yeux  d'aigle.  Aoer  occhi 
di  lince.-  -Aver  grand'ingegno. 

— deux  paroles.  Esser  bifronte. 
Parlare  ora  in  un  modo  ara  in 
un  altro, 

— deux  ,  trois  dedans ,  etc  (  aux 
courses  de  bagues).  Portar 
çia  due  ,   ire  çolte  Vanello, 

— ^deux  sous  en  dehors  d'un 
traité  (d'un  financier  )i  Aver 
diritto  di  riscuoter  due  sol- 
di  più  per  ogni  lira. 

— droit  de  marque. /i  per  diritto  di 

farmarchiare  qualche  mercanzia, 

— du  hainVEsserun  gran  ciarlone. 

— du  boyau  (en  parlant  d'un 
cheval).  Aver  buon  jianco. 

— du  faible  pour  quelqu'un  (  V. 
Avoir  de  la  faiblesse  ). 

— du  ladre  (en  parlant  d'un 
cheval).  Averilcontorno  degli 
occlii  pelati,  con  escrescenza 
carnosa ,  rossa  e  bianchiccia. 

— du  malin  vouloir  contre  quel- 
qu'un. Aver  odio  ,  cattiva 
intenzione  coniro  alcuno^ 

— du  monde.  Esser  civile,  costu- 
mato,  garbaio.  Sapere  il  viver 
dei  mondo. 

--du  montant   (en  parlant  du 
vin).  Aver  dei  frizzante. 
j  --du  plomb  dans  la  tête.  Esser 
I      savio  e  freddo. 
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Avoir  du  sang  aux  ongles.  A^er 

coraggio.  A  ver   cuore  in  petto. 
—  du    tempérament.  Esser  in- 

clinato     ail*  amore.   Esser    di 

naturale  caldo. 
— du  tintouin.  A  ver  delV  inquie- 

tudîne. 
— du  vent  dans    la  tête.    Esser 

pieno  di  vento ,  di  vanità. 
— en  main  quelqu'un  pour  une 

affaire.  Aver  in  pronto  alcuno 

per  un'  affare. 
— en  vue   une    chose.  Avère  in 

mira  una  cosa.   Proporsi  una 

cosa  per  iscopo. 
— envie  de  la  peau  d'un  homme 

(en    parlant  d'une    femme). 

Bramare  un  uomo. 
— été  hercé  d'une  chose.  Avergli 

orecchi  pieni  d'una  cosa  ;  aveme 

udito  parlare  le  migliaja  di  volte. 

— été     bien     recommandé      au 

prône.  Esser  stato  accomodato 

per  le  f este,  Esser  stato  lacer ato 

dai  discorsi  d^ alcuno. 
— été    mal  montré.  A  ver  avuto 

cattivo  maestro. 
— été   repris  de    justice.    Esser 

stato  diffamato  per  via  di  pena 

afflittiva. 
— faute    de...    Aver  bisogno  di... 
— fort  à  faire.  Stentar  molto, 
~"(^')  garde   de  faire  telle   ou 

telle  chose.  Astenersi  dalfare 

la  taie  o  tal  cosa, 
— habitation  avec  une  femme. 

Abitare ,    aver  commercio   con 

una  donna. 
— -.11  a  avalé  bien  des  couleuvres. 

Ha    inghiottiio    molli   locconi 

amari. 


Avoir.  Il  a  de  la  mer.  //  mare  è 

grosso. 
— .lia  la  gueule  morle.  Gli  fU 

insegnato  a  parlare. 
— .11  a  trop  de  caquet,  il  n'aura 

pas  ma  toile.   Cicala  troppo  , 

non  voglio  aver  che  far  con  lui. 
—.ïl   en  a.  Ne   ha    tocco.    Ha 

avuto  le  sue.    E  stato  battuto 
— .11  en  a  pour  sa  mine  de  fèves, 

Gliene    costerà.    La    pagherà. 
— .11   n'a    plus    porté  de  santé 

depuis  sa  chute.  Daechè  gli  è 

accaduta  quella  disgrazia  ,  egli 

è  sempre  stato  infermiccio. 
— .11  a  été  tondu,  ou  tondu  sur  le 

peigne.  Ha  avuto  un  bel  dire  il 

suo  parère  non  è  stato  ascoltato. 
— .11   n'y  a  pas   de  quoi.   Non 

ç'è  nienie. — Non    v'è   cagione. 

Non  importa. 
— .11  n'y   a  pas  fait  une  panse 

d'û.  Non   vi  ha   parte  alcuna. 
— .11  n'y    a    pas    là    de    quoi 

fouetter  un  chat.    Non  è  che 

una  bagatella. 
— .Tl  n'y  pas   de    raison    à   ce 

qu'il  fait,   à  ce   qu'il  dit.   Il 

n'y  a  point  de  raison   à  lui. 

Egli  non  ha  due  dita  di  cer- 

veïlo ,  di  senno. 
— .11    n'y  a  pas  pied.    Non  c'è 

mezzo  da  tentar  quelVaffare. 
— .  Il  n'y  a  personne    au  logis 

(  en  parlant  d'un  homme  qui 

est  devenu  imhécille  ).  Egli  è 

divenuto    ajfaiio    stupido. — // 

padrone  non  è  in  casa. 
— .11   n'y  a  pire    eau  que  celle 

qui    dort.  Noji  hisogna  jidarsi 

de'   susomioni.  Bisogna  guar- 

darsi  dall'aeque  ehefe* 
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Avoir. — Il  n'y  a  plus  que  le 
nid.  Non  v'è  plii  nlente  ;  la 
casa  è  s^omhrata, 

— .11  n'y  a  point  d'assurance  en 
lui.  Non  è  da  famé  caso  ,  ca- 
pitale. Non  è  da  fidarQisi. 

— Jl  n'y  a  point  de  nenni  avec 
lui.  Egli  non  dice  mai  di  no. 
Presso  di  lui  si  traça  tutto  cio 
elle  si  desidera. 

—.11  n'y  a  point  de  roses  sans 
épines.  Non  p'è  rosa  senza 
spine^  Non  ç'è  piacerc  senza 
naja. 

— .11  n'y  a  point  de  si  belle  rose 
qui    ne     devienne  gratte-cul. 
Non  v'è  donna  per  hella  che  sia  \ 
che  invecchiando    non    diçenti 
hrutta. 

' — .11  n'y  a  point  de  si  petit  ver 
qui  ne  se  recoquiile  ,  si  l'on 
marche  dessus.  Non  p'è  ne- 
mico  per  dehole  che  sia  che 
non  cerchi  di  vendicarsi. 

— .11  n'y  a  qu'heur  et  malheur 
dans  ce  monde.  La  sorte,  il 
caso  décide  délia  magglor 
parte  délie  cose. 

— .11  n'y  a  que  la  première 
pinte  qui  coûte.  //  più  duro 
passo  che  sia  è  quel  délia 
soglia.  Non  v'è  che  il  princi- 
piare  che  cosîi  in  ogni  cosa. 

— .11  n^  a  <î^6  trois  teigneux  et 
un  pelé ,  ou  trois  tondus  et  uxi 
pelé,  Tre  tignosi  e  un  pclato, 
V'è  poca  gentee  dz  poco  conta, 

—.11  n'y  a  rien  de  plus  difficile 
à  écorcher  q-ae  ?a  nneii?  JSelia 
coda    sta  ~  .}■:' 

jinîre  e   nosi     ne:     f.:>,riui^i.at& 
Ha  la  âiffiCoIUi. 


Avoir— .11  n'y  a  rien  de  trop 
chaud  ni  de  trop  froid  pour 
lui.  Tutto  è  buono  per  lui,  per 
la  sua  avidità, 

— .11  y  a  à  dire  quinze.  V'è 
gran  differenza. 

—  .11  y  a  beaucoup  de  plain-pied 
dans  cette  maison.  Vi  sono 
moite  camere  in  piano  in  questa 
casa. 

— .11  y  a  bien  de  la  vie  en  lui. 
E  molto  vivace,  hrioso  (d'un 
tableau) .  Pittura  animata,  çiça. 

— .11  y  a  bonne  marmite.  V'è 
hen  da  mangiare. 

— .11  y  a  du  jeu  dans  la  com- 
position, (t.  de  peinture),  yi 
sono  grazie  di  mooenza, 

— .11  y  a  ouverture  à  la  requête 
civile.  V'è  luogo  di  preseniare 
una  suplica. 

— -.11  y  a  ouverture  à  substitu- 
tion.  V'è  luogo  a  sustituzione. 

— .11  y  a  ouverture  de  fief.  // 
jeudatario  ha  gius  di  togliere  i 
fnitti, 

— .11  y  a  ouverture  de  rachat. 
V'è  luogo  a  riscatto. 

— Jl  y  a  personne  et  personne. 
yBisogna  Jar  distinzione  da 
persona  a  persona. 

— ,11  y  a  pied  (en  parlant  d'une 
I  i\  ière  ).  Vacqua  non  è  ianto 
alta  che  non  si  passa  stahi  in 
piedî  col  capo   in  fiiorî. 

— Jl  y  a  plus  de  pi'ofe.  Tarna 
piîi  a  coiiîo. 

— ^Jl  y  a  quelqu'anguille  soîis 
roche.  Gatta  ci  coça.  Qui  sottu 
ri  nasconde  qualche  cosa. 
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AvoiR^ — .11  y  aura  sceau  un  tel 
jour.  Si  sigillera  puhlicamente 
un  tal  giorno  (t.  de  Ghancel). 

— .11  y  aura  du  charbon  de  rabais. 
Vi  sarà  da  dire,  Vi  mancherà 
qualche  cosa, 

——.J'aurai  de  son  poil.  JE'  non 
mi  morde  mai  cane  cK  io  non 
çolessi  del  suo  pelo.  Âvrb 
qualche  vantaggio  sopra  di  lui. 

—  Tair  à  la  danse.  Esser  atto  al 
ballo.  Esser  atto  ad  una  cosa. 
Esser  destro  ,   sveïio. 

— Fair  capable.  Aver  Varia  d'un 
presuntuoso. 

— Fair  cavalier.  Avère  una 
lelParia,  un  portamenio  nobile 
leggiadro. 

— l'air  de  faire  une  chose.  Mos- 
trare  di  fore  una  cosa, 

— Fair  sombre  ,  ténébreux.  Aver 
Varia  cupa,  m.alinconica. 

— l'allée  pour  la  venue.  Tornare, 
çenire  colle  trombe  nel  sacco. 
Andare  in  un  luogo  per  qualche 
disegno  ed  esser  costretto  di 
tornarsi  senza  concluder  nulla. 

— l'aller  pour  le  venir  (Y.  ci- 
dessus). 

— Fâme  hdiSse.Esser  vile,  codardo. 

— Fâme  cramponnée  dans  le 
coTi^s.  Aver  V  anima  attraversaia 
nelcorpo.  Morire  difficilmente. 

— Fâme  de  travers.  (V.  avoir 
Fâme  cramponnée  dans  le 
corps  ). 

— Fâme  sur  le  bord  des  lèvres. 
Aver  la  bocca  sulla  bara.  Esser 
rnoribondo. 

— Feau  à  la  bouche.  Aver  Vac- 
quolina  alla  bocca. 


Avoir   Fesprit  aux  talons.   Aver 

Vingegno  nelle  scarpe. 
— Fesprit  bas  (V.  avoir   Fâme 

basse). 
— Fesprit  de  retour.  Bramare  di 

ritornare  nel  suo  paese. 
— Fesprit  de  travers ,  mal  tourné. 

Interpretare  ogni    cosa   sinls- 

tramente: 
— Fesprit   en   écliarpe.  Aver  lo 

spirito    imbjogliato,    mal  atto. 
— Fesprit   léger.   Esser  dolce  di 

sale.     Avère     alquanto    dello 

scemo. 
--l'esprit  présent.  Aver  lo  spirito 

pronio,  acuio. 
—l'esprit  tendu.   Esser  sempre 

applicato. 
— Fœil  à    quelque  chose.  Aver 

Vocchio   ad   una    cosa.    Stare 

avvertito. 
— Fœil  au  guet.  Star  colVocchio 

allapenna.  Spiare. 
— l'oreille  au  guet.  Stare  a  orec- 

chio  o  colV  orecchio  teso. 
— l'oreille  d'un    prince  ,     d'un 

ministre.  Aver  libero    accesso 

pressa     dhin     principe      d'un 

minisiro. 
— l'oreille  dure.  Aver  le  campane 

grosse.  Esser  duro    d' orecchio. 
— la  berlue.    Aver  le  traveggole. 

Travedere. 
— la  bouche  fendue  (en  parlant 

d'un   cheval  ).  Aver  la  boccà 

squarciata. 
— la  clef  de    ses    chausses,   ^on 

esser  pià    in  eta  d'esser   gas-- 

tigaio. 
— la  clef  des  cham  i*.  Ess-^.re  ih  . 

iiberta. 
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Avoir  la  compagnie  d'une  femme 
Ai^er  dîmestichezza  con  una 
donna.  Giacere  con  una  donna. 

— la  conscience  large  comme  la 
manche  d'un  cordelier.  Esser 
largo  di  coscienza. 

— la  conscience  tendre.  Esser  di 
coscienza  delicata. 

— la  conversation  légère  et  aisée. 
Esser  sciolto ,  amena  nel  con- 
oersare. 

— la  couleur  malade  (parlant 
du  vin  ).  Esser  guasio. 

— la  ganache  lourde.  Esser  goffo. 

— la  gueule  morte.  Non  saper 
piîi  che  dire. 

— la  jambe  toute  d'une  venue. 
A  ver  le  gambe  faite  a  fusa. 

— la  langue  bien  affilée.  Aver  la 
lingua  ben  qffilata.  Parlar 
molto  e  con  facilita.  Esser  élo- 
quente. 

— la  langue  bien  pendue.  "Non 
morir  la  lingua  in  bocca.  Aver 
sciolto  lo  scilinguagnolo.  Esser 
un  ciarlone. 

— la  langue  épaisse  ,  grasse. 
Aver  la  lingua  gras  sa.  Aver 
diffcoltà  di  lingua.  Balbettare. 

— la  mâchoire  lourde  ,  pesante, 
grossc.Essere  stupido,  melenso, 
grossolano. 

—la  main,  ylver  la  mono.  Essere 
il  primo  a  cui  tocchia  giuocare» 
— Avère  il  posto  d'onore. 

— la  main  à  la  pâte.  Aver  le 
mani  in  pasia.  Im,pacciarsi  in 
un  affare.  Esser  dietro  ad 
una  casa. 

—la  main  bonne.  Aver  la  mano 
ahile,  destra. 


--la    main    bonne,     heureuse. 

Aver  mani  bencdette.  Riuscire 

in  tutto. 
— la  main  chaude.  Esser  in  detta, 

in  fortuna. 
— la    main   heureuse  (au  jeu). 

Aver  la  mano  felice,  fortunata. 
— la  main  légère  ,  pesante  ,  sûre 

(  en  musique  ).   Aver  la  mano 

sciolta ,  pesante  ,  sicura. 
— la    main    légère.   Esser  délia 

mano.  Percuotere  facilmente. 
— la  main  subtile,  adroite.  Esser 

délie  mani.  Uomo  a  cui  si  dave 

hadare   aile    mani  perche  non 
.  nibi. 
— la  mémoire  présente  (V.  avoir 

l'esprit  présent). 
— la  mine    cavalière  (V.  avoir 

l'air  cavalier  ). 
— la  mort  entre  les  dents.  Tener 

r anima  co'  denti. 
— la  mort    sur  les  lèvres.  Aver 

la  morte  dipinta  in  viso. 
— la  parole  à   commandement. 

Non  morire  le  parole  in  bocca. 

Avère  il  don  délia  parola. 
— la  pépie.  Ber  voloniieri. 
— (  Ne  pas)  la  pépie.  Essere  un 

cicalone. 
—la  physionomie  malheureuse. 

Aver  la    disgrazia  dipinta    in 

viso. 
--la  pointe  de  l'aile  droite ,  de 

l'aile   gauche  (t.  de    guerre). 

Esser    alV  estremita  delV  ala 

désira  o  sinistra, 
— la  puce    à   l'oreille.    Aver  la 

pulce    nelV    orreccldo.     Esser 

inquieto. 
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Avoir  la  puissance    du    glaive. 

Avère   il  potere   di  vita  e  di 

morte. 
— la  rage  du  jeu  ,  d'écrire  ,  etc. 

Avère  il  furore  ,    un'eccessioa 

passione  del  giuoco,  di  scrioere. 
— la  serre   bonne.     Aver    buon 

pugno.    Esser  forte.  -  -  Esser 

stretto,   avarissimo. 
— la  tête  à  l'escarpolette.  Essere 

stordiio,  intronato. 
— la  tête  à  l'évent.  Aver  un  cer- 

vello    d'oca.    Esser   volubile , 

leggieri. 
— la  tête  de  tout  (d'une  armée). 

Avère  la  vanguardia  di  tutto 

Vesercito. 
— la  tête  fêlée.  Avère  un  ramo  di 

pazzia.  Esser  fuor  de' gangheri. 

Aoer  il  ceroello  a  rimpedulare, 
■■ — la  tête  légère  (Y.  avoir  l'es- 
prit léger).' 
— la  tête  lourde ,  pesante.  Essere 

accapacciato.    Avère    il    capo 

aggravato. 
— la  tête  mal  timbrée  (Y.  Avoir 

des  cbambres  à  louer  dans  sa 

tête  ). 
— ^la  tête  pesante.  Avère  il  capo 

aggravato. 
— la  tête  près  du  bonnet.  Essere 

stizzoso,  collerico,  pronto  alVira. 
—  .La  vache  a  bon  pied.  Egliha 

di  che. 

— la  vie  dure.  Esser   difficile  a 
far  morire,  ad  uccidere. 

— la  voix  du  public.  Aver  Vap- 
provazione  del  publico. 

— la  voix  tendre.   Aver  la    voce 
pîeghevole  dolce. 


Avoir  la  volée  sûre,  bonne  (au 
jeu  de  paume).  Essersicuro, 
franco  nel  rimetier  la  halla  di 
posta. 

— la  vue  tendre.  Aver  la  vista 
dehole» 

— la  vue  sur  quelqu'un.  Aver 
gli  occhi  addosso  ad  uno. 

— le  bec  bien  affilé.  Aver  la 
lingua  sciolta.  Parlar  con  fa- 
cilita. 

— le  bras,  la  main  ,  la  gorge , 
etc. ,  faits  au  tour.  Aver  il 
braccio,  la  mano  ,  il  seno  fatti 
a  dipingere  ;  fatti  a   penello. 

— le  burin  beau ,  délicat.  Esser 
valente  intagliatore, 

— le  cœur  bas.  Esservile»  Mancar 
di  coraggio, 

— le  cœur  bien  placé.  Avère  il 
cuor  ben  fatto^  un  bel  cuore. 

— le  cœur  bon  (  en  parlant  d'un 
malade).  Essere  ancora  in 
forze. 

— le  cœur  serré.  Avère  il  cuore 
oppressa» 

— le  cœur  sur  le  bord  des  lèvrc^i 
Parlare  col  cuor  sulle  labra. 

--le  corps  tout  moulu.  Esser 
tutto  pesto.  Sentirsi  dolere  tutte 
le  membra. 

— le  corsage  bien  fait  (en  par- 
lant d'un  cheval).  Esser  ben 
jatto. 

— le  coup-d'œil  excellent.  Aver 
gli  occhi  nella  collottola.  Aver 
cotto  il  culo  ne'  ceci  vos  si. 
Veder  prontamente  il  partito 
che  si  deve  prcndere  in  una 
circostanza  inaspettaia. 
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yVvoiR  le  cousin  sur  quelqu'un. 
Esser  cugîno  fratello  delpadre 
o   délia    madré  d'alçuno. 
— le  dé    (t.   de    jeu).  Aver  la 

mano. 

— le  dessous.  Aver  lo  svantaggio. 

Avère  il  peggio.  Esser  vinto. 

— le   diable  au  corps.    Avère  il 

diavolo    neir  ampolla.     Saper 

dooe   il  diavolo  tien  la   coda. 

Esser  destro. — A  ver  il  diavolo 

in  corpo.  Esser  caitivo ,  furioso. 

— le  don  de  la  parole  (V.  Avoir 

la  parole  à  commandement). 

— le   don  des   larmes.   Aver  le 

lagrime  in  tasca. 
— le  fouet  sous  la  custode.  Esser 
frustaio  in  segreto ,  nella  pri- 
gione. 
— le  goût  usé.  Aver  perduto  ,  lo- 

gorato  il  gusto. 
— le  jeu  beau,  brillant,  tendre, 
délicat  (en  parlant  de  la  ma- 
nière dont  on  joue  des  instru- 
mens).   Avère  una  bella    ma- 
niera ,    brillante  ,   tenera  ,  été. 
— le  mot  du  guet.  Esser  avvisato. 
— le  mot  pour  rire.  Motteggiare. 
— le  négatif.  Aver  Varia  ,  la  cera 
di  negare   qnello  che  da  taluno 
ci  vien  domandato. 
— le  nez  cassé.  Aver  il  naso  rot- 

to.  Es  s  ère  in  cattivo  stato. 
— le  nez  fait  en  pied  de  mar- 
mite. Avère  il  naso  stiacciato , 
rincagnato, 
— le  nez  tourné  à  la  friandise. 
Aver  ciera  di  lussurioso — (en 
parlant  d'une  femme).  Esser 
civetta. 


Avoir  le  pas  sur  quelqu'un.  Aver 
il  passo   la   precedenza  sopra 
qualcheduno. 
— le    péché    originel.    Avère    il 
peccato  originale  addosso.  A- 
vere  un    impedimento    che    ci 
esclude  da  qualche  pretenzione 
sia  per  lafamiglia  ,  sia  per  la 
nazione  a  cui  uno  appartiene. 
— les   pieds  chauds.  Non  dolere 
il  capo.    Non  aver  pena  alcu- 
na  in  una  cosa. 
— le  pied  marin.  Avère  il piede 
marinaro.    Esser    avvezzo    al 
mare.    Aver  il  pie    fermo    sul 
pç^nie  del  vascello. 
—le  pinceau  tendre  (t.  de  pein- 
ture). Avère  il  penello  tenero  , 
morhido. 
—le   plomb   (en    parlant   d'un 
privé).  Essere  appestato.  Cessa 
che  produce  malaiiie. 
— le  tabouret.  Avère  sgabello  in 

corte, 
— le   timbre  fêlé.    Esser  scemo 
di  cervello. — Aver  uniramo  di 
pazzia.  Esser  fuor  de'  ganghe- 
ri. 
— le  vent  (en  parlant  des  bêles). 

Fiutare.  Sentir  Vodore. 
— le  vent  du  bureau  pour   soi , 
contre   soi,   etc.  Conoscere  le 
disposizioni  favorevoli  o  con- 
trarie di  coloro  da  cui  dipende 
la  decisione  d'un    affare,   o  la 
distribuzione  dei  favori. 
— le  vent   en  poupe.    Avère  il 
'Vento  in  poppa.  Essere  in  fa- 
vore ,  in  prosperità. 
—le  vent  sur  un  vaisseau.    A- 
vere  il  vantaggio  del  vento. 
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Avoir  le  ventre  lâche.  Avère  il 
ventre  sciolto  ,  lubrico. 

—le  ventre  plat.  Avère  il  ventre 
vuoio. 

— le  ventre  serré.  Essers  stiiico. 

— le  verbe  haut.  A  ver  la  voce 
alta. — Esser  presuniuoso. 

' — le  vin  gai.  Esser  allegro  ,  di 
buon  umore  quano  si  è  beou- 
io. 

— le  vin  triste  ,  mauvais.  Esser 
triste ,  rizzoso  quando  si  è 
alterato  dal  vino. 

— le  vol  pour  les  grands  sei- 
gneurs. Riuscire ,  incontrare 
presse  ai  grandi. 

— le  vol  pour  une  chose.  Aver 
la  capacità  per  una  cosa, 

— les  bras  retroussés.  Aver  le 
maniche  rilevate. 

— les  cheveux  bien  plantés.  A- 
çere  i  capelli  ben  dispesti. 

— les  dents  mêlées.  Frastagliare. 
Barbugliare.  Ammazzare  le 
parole. 

— les  dents  bien  longues.  Essere 
ajffamate. 

— les  jambes  travailléesf  (en  par- 
lant d'un  cheval).  Aver  le 
gambe  indebelite,  affaticate, 

--les  mains  nettes.  Aver  le 
mani  pulite.  Non  far  guada- 
gni  illeciti.  ISlon  lasciarsi  cor— 
rompere.  —  Essere  innocente 
d'una  cosa. 

— les  mains  percées.  Aver  le 
mani  ferate.  Esser  prodige. 

— les  mains  sup  les  rognons, 
Aoer  le  mani  sui  Jianchi, 

— les  manières  gauloises.  Esser 
faiio  air  àntica. 

4- 


Avoir  les  oreilles  battues  l  re- 
battues d'une  chose ,  une 
affaire.  Aver  le  oreccJiie  oiene 
d'una  cosa,  Esser  stana  d'u- 
dirparlare  d'un'  affare. 

— les  ouïes  pâles.  Èsser  tistan- 
zuole ,  costernato.  Peîare  il 
cape  chine. 

— les  pieds  chauds.  Esseï  ricco , 
cemode. 

— les  pieds  poudreux.  Eser  cat- 
tivo  pagatore, 

— les  reins  forts.  Esser  orte.—§ 
Esser  ricco. 

— les  rieurs  de  son  côté  Aver 
r approv azione  délia  naggior 
parte. 

— les  yeux  battus.  Ave  gli  oc- 
chi  pesti. 

— les  yeux  collés  sur  une  per- 
sonne ,  sur  une  chose.  Aver 
gli  ecchi  fiiti  sopra  una  per- 
sona  ,  sopra  una  co'ia. 

— les  yeux  épéronnés.^cer  Van- 
gole  degli  ecchi  gj'inw,  rugeso. 

— les  yeux  éteints.  Aver  gli  oc- 
chi  spenti ,  senza  vioacità. 

— les  yeux  gros.  Aver  gli  occhi 
genjî.  Aver  gli  occhi  prcgni  di 
lagrime. 

— les  yeux  pochés  ,  on  pochés 
au  beurre  noir.  Aver  gli  oc- 
chi lividi. 

— les  yeux  tendres.  Aver  gli 
occhi  teneri. — Aver  la  vista 
debole. 

— maille  à  partir.  Aver  briga^ 
A  ver  liie. 

— mangé  de  la  vache  enragée. 
Aver  patito  assai  alla  guerra, 
ne'  viaggi. 


(26) 


AycFi  mangé  du  pain  d'aatrui. 

BiSere    stato    a  pane    cdtrui  ; 

esere  stato  setvitore. 
— nmgé   le  lard.  Esser  colpe-- 

VO".. 

— maigé  plus  d'un  pain.   Aver 
pisiato    m  piîi  d\ina  neve. 
Avr  molto  viaggiato. 
— -mar.hé  sur  la  mauvaise  herbe. 
Esse-  âisgraziato. 

' — martel  en  tête.  Esser  geloso. 
Esse  in  sospetto. 

--avoi   mis   bien    de    l'argent 

dans  ses  grègues.    Aver  empi- 

to  il  bd'sellino.Essersi  arricchito. 

— .  ]Né(essité  n"a  point  de  loi. 
Nécessita  non  ha  legge.  La  né- 
cessita rende  lecito  o  almenù 
tollerddle  certe  volte  cià  che 
men  prublto  dalle  leggi  o  dalla 
7)10  \' aie. 

■ — (N')  ri  croix  ni  pile.  Non 
avère  u?.  hecco  di  quattrino. 

— (N')  ni  denier  ni  maille  (V. 
n'avoir  ai  croix  ni  pile.) 

— (N')  ni  enfans  ,  ni  suivans. 
Non    avère  ne  jigliuoli  ne  pa- 
renti  prossimi. 

— -(N  )  ni  feu  ni  lieu.  Non  aoer 
ne  casa  ne  tetto. — Esser  vaga- 
bonda ^errante. 

— (N')  ni  foi  ni  loi.  Non  aver 
ne  legge  ne  fede.  Non  aver  ne 
religione ,   ne  probiià. 

— (N')  ni  force  ni  vertu.  Non 
aver  ne  forza  ne  vigore.  Non 
aver  credito  alcuno ,  niuna 
capaciià. 

— (JN')  ni  rime  ni  raison  (d'un 
ouvrage  d'esprit).  Non  aver 
ne  capo  ne  coda. 


j  Avoir  (N')  pi  sou  ni  maille  (V. 
n'avoir  ni  croix  ni  pile). 

— (N')  ni  suros  ni  malandres 
(  en  parlant  d'un  homme 
âgé  ).  Non  patire  alcuna  in- 
comodità. 

— .On  l'aura  ou  on  saura  bien 
l'avoir  (en  parlant  d'une 
personne  dont  on  espère  se 
venger).  Sarà  colto  ;  si  troverà 
ben  modo  di  sonargliene, 

— (W)  pas  d'amitié  (  en  parlant 
d'un  drap  ou  d'une  étoffe  ). 
Non  esser  manevole ,  morbido. 

— (N')  pas  de  cesse.  Non  darsi 
posa.  Non  cessare. 

— (N')  pas  de  front.  Avère  una 
fronts  iuçetriata.  Essere  sfac- 
ciato. 

— (N')  pas  de  main  (en  mu- 
sique). Non  aver  buona  mano. 
Non  aver  la  mano  sciolta. 

— N'avoir  pas  de  pointe  (  en 
parlant  d'une  sauce).  Non 
aver  sapore  alcuno. 

— (W)  pas  de  suite.  Non  aver  fa- 
niiglia  ,  corteggio,  servi,  etc. 

— (N')  pas  de  suite  dans  son 
esprit ,  dans  sa  conduite.  Non 
aver  fermezza.  Operare  alla 
balorda, 

— (IN"')  pas  de  train  (en  parlant 
d'un  cheval  ).  A'o/z  avère  un 
andatura  regolata. 

— (N')  pas  de  venin.  Non  aver 
Jiele  non  aver  rancore. 

-  -(N')  pas  le  filet.  Aver  rotto  lo 
scilinguagnolo.  Parlar  molto. 

— (  W)  par  les  gants.  Non 
aver    le  calze,   IS'on   essere    il 


primo  a  portare  iina  novella,  a 

darne  ravviso. 
Avoir  (N')  pas  les  reins  forts. 

Nonesser  ricco. — Esser  delole. 
— (N')  pas  lu  la  civilité  puérile. 

ISfon  aoer  letto  il  Galateo,  Man- 

care  aile  più    ordinarie    leggi 

délia  civiltà. 
— (N')  pas  six  mois ,  un  an  dans 

le  ventre.  Non  avcr  sei   mesi 

un  anno  di  vita. 
— (N')    pas     toujours     eu     les 

mains    dans    sa    poche.  Non 

aver  sempre  teuuto  le  mani  alla 

cintola-  Non  esser  sempre  stato 

ozioso, 
— (N')  pas  un  quart  d'écu.  Non 

avère  un  becco  di  quattrino. 
— part   au  gâteau.  Açer    la  sua 

parte  d'una  cosa. 
— part  franche  dans  quelqu'af- 

faire.  Açcr  la    sua  parte.  En- 

trare    in    parte    senza    metter 

nulla  del  proprio. 
— peu    de    vin   (en  parlant  du 

vin  ).  Vino  debole. 
— pied  sur  quelqu'un.  Aver  'po- 

tere  sopra  alcuno. 
— pignon  sur  rue.  Aver  una  casa 
in  proprio.  Aver  béni  stabili. 

— plus  d'une  corde ,  deux  cor- 
des ,  plusieurs  cordes  à  son 
arc.  Aver  raggiri.  Tener  il  pie 
in  piîi  staff e.  Aver  più  mezzi 
per  giungere  al  suo  fine, 

— plus  de  change,  plusieurs 
changes  en  sa  faveur.  Aver 
più  probabilità  in  suo  favore. 

— plus  de  heur  que  de  science 
Aver  più  sorte  che  scienza. 
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Avoir  plus  ou  moi^  de  ch;^^ 
(en  parlant  d'uô  cha^'C  de 
poste  ,  d'un  arosf^  et  de 
plusieurs  autr/  'ïi^chmes;. 
MoUeggiar  bei  o  '^^'^• 

— (N')  plus  de^^oi  frire.  Esser 
fritto.  Esseri^inato. 

— (ÎS')  poinfcle  houche  (  en 
parlant  à\  cheval).  Essere 
sboccato  ;  ^ro  di  bocca. 

(]S[')  poir  de  caractère.  Non 

essere  auti^^^^o. 

(]S')  poi>  de  chant  (  en  par- 
lant d'un  pièce  de  musique). 
Esser  stza  grazia. 

(]^^)  pmt  de  contenance.  N*n 

saper  'nersi  in  conîegno.  l^on 
saper  corne  si  dee  stare  in 
compgnia' 

(]Sî^)  point  de    langue.  A^^er 

lasc:ito  la  dngua  a  ca>a,  al 
hecajo.  Esser  segreto,  Farlar 

__(]>')  point  le  nez.  JSon  aver 
odorato.  ISon  aver  apparenza 
alcuna.  . 

—(W)  poJit  de  suite  (t.  de 
pratiqufen  parlant  des  meu- 
bles), ^mobill  non  ammettono 

ipotec**  „ 

r^^)  point  de  retour.  Esser 

çgjiicativo^  implacabile. 

n')    point     de    tenue    (en 

priant  d'une  selle  rase  ou  à 
anglaise).  Sella  sopra  di  cul 
non  si  puo  star  ben  saldo. 
— (IS')  point  de  tenue  (  en  par- 
lant du  temps).  //  tempo  non 
è  sicuro.  Il  îcmpo  è  vmiahile 
(en  pariant  d'un  homm.e). 
Esser  volubile,  legieri,  incostanie. 
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-pour  feir(des  ricochets.  Aver 
pn  che  piùj  oer  di  che  cavarsi 
*  g''f/i  dacapo.  Esser  stra- 
ricco. 

—(Y)    prise  nqh    parlant    des 

arbres).  Pottabbarbicarsi.— 

Poter  mordere7^sserç>i  soggetto 

di  parlame. 
—provision    de    ^     personne. 

Esser^    messo  inUbertà  prov- 

visoriamente. 
•— C^')  qu'à  siffler,  hn  aver  che 

ad  aprir  bocca  peesser  obbe- 

dito. 

-  (N')  qu'un  mot.  ISnfar  tante 

parole. 
-- (N')  qu'un  temps,  hrarpoco 

t^mpo.  Passar  presto, 
— (N')  que  de  la  gueul.  Esser 

gfn    ciarlone. 
-7~(N)  que  du  lec,   Noi   esser 

mutûfo,  Esser  darliero, 
— (N')   que  faire  ISlon  a^r  bi- 

sogno, — Non  Jar  conto.  Non 

stimare. — TJisap^rovare, 
—(N'en)    qae    faiie.  Non  aver 

cosa  alcuna  da  fa^, 
— (N')  que  faire  k...Non   aver 

parte  a...  Non  averimr esse  a.,. 
— (N')  que  faire  de..  K^  aver 

bîsogno  di...  _ 
— (K')    que  la  cape  et  l^ée. 

Esser    povero     in     canii^ 

Gentiluomo  senza  béni. 
—(N')  qu'une  parole  (  en  terr^g 

de  commerce),  Chiedere  a  cIk 

rittura  il  giusto  prezzo. 
— .Quel  quantième  avons-nous: 

Ji  c/uanti  siamo  delmese. 
"'  quelque  chose  de  malheureux 

dans  le  visage,  ^ver   un  certo 


che  di  sinistro  in  volto. 
— quelque  fer  qui  loche.  Esservi 

qualche  impaccio. 
— quelqu'un  à  dos.     Avère  un 

nemico. 
— quinze  dans  une  affaire.  Avcr 

qualche  vantaggio  in  un  afjare. 
— .Qui  a  bon  voisin  a  bon  matin. 

Chi  ha  buon    vicino   vive    in 

riposo. 
— .Qui  a  de  l'argent  a  des  pi- 
rouettes. Col  dana.ro  si  Ka    di 

lutto^ 
— .Qui  a  peur  des  feuilles  n'aille 

pas  au  bois.   Chi  ha  paura  di 

passeri  non  semini  panico. 
— .Qui  a  terme  ne  doit  rien.  Chi 

ha  tempo  non  deçe  nulla. 
— réponse  à  tout ,  hormis  à  qui- 

va-là.  Non  essere  in  istato   di 

rispondere  a  una  difficoltà  che 

ci  si  propone. 
— (N'y)  rien  à  faire.  Non  esservi 

nulla  da   friggere,  da  guada- 

gnare. 
— (N')  rien  à  voir  à  une  chose. 

Non  aver  da   entrare ,  da  im- 

pacciarsi  in  una  cosa. 
— (N')  rien  à  voir  sur  quelqu'un. 

Non    avère     autorità    alcuna 

sopra  alcuno. 

—ses  coudées.  Avère  il  suo  agio, 
Esser  in  libertà.  Non  avère  im- 
paccio^ disturbo,  ostacolo,  dif- 
jicolta. 

—Si  vous  n'avez  rien  de  plus 
chaud  ,  vous  n'avez  que  faire 
de  souffler.  Se  non  avete  altro 
State  fresco.  Se  nulla  di  meglio 
wete  f  las  date  ogni  speranza. 
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Avoir  son  dit  et  son  dédit.  Êsser 
handeruola  da  campanile.  Cam- 

hiar  d'opinione ,  corne  e  quando 

place. 
— son  fait.   Avère  il  fatto   suo. 

A  ver  quel  che  si  mérita. 
— tant  entre  œil  et  batte  (en  par- 
lant d'une  carpe),  yïvert&rita 

lunghezza  dal  capo  alla  coda. 
-tant  pour  le  ^^Xdit.  Avère  un  tanto 

d'assegnamento  per  la  tavola. 
— toujours    le  nez  sur  quelque 

chose.  Esser  sempre  applicato 

ad  una  cosa. 
— toujours  le  nez  sur  les  tisons. 

Covare  il  fuoco ,   la  cenere. 
— toujours  quelque  fer  qui  loche. 

Essere   ammalaticcio.    Vivere 

fra'l  letto  e'iettuccio. 
~-r toujours     quelque    porte    de 

derrière.  Aver  sempre  qualcJie 

sutterfugio. 
— trois,  quatre  levées,  etc  (  aux 

cartes).  Aver  tre  quattro  mani, 

etc, 
■ — un   beau  ,  bon  ,  grand  creux. 

Avère  una  voce  da  lasso. 
— un  chez  soi.  Avère  una  casa 

da  se. 
— .Un  chien  hargneux  a  toujours 

les  oreilles  déchirées.  €an  rin- 

ghioso  e  non  Jbrzoso  guai  alla 

sua  pelle.  Un  beccalite  sempre 

ne  husca. 
—un    coeur   de  glace.  Aver  un 

eu  or  di  smalto. 
— un  coup  de  gibelet.  Essere  ar- 

randatello  ,   scimuntiello  ,  paz- 

zerelîo. 
— un  coup  de  hache  sur  la  léte. 

Aver  data  le   ceivella  a  rirn- 


pedulare.  Avère  un   rama    di 

pazzia. 
Avoir  un  denier  dans  une  ferme. 

Avère    un     duodecimo     nella 

Ventesima  parte  d'un  podere. 
— un  échec   (en   parlant  d'une 

armée).  Esser  rotto.,  sconjitto. 
— un  éclaircissement  avec  quel- 
qu'un, //ver^  un  abboccamento 

con  alcuno. 
— un  flux  de  bouche.   Aver  la 

cacajuola   nella  lingua.    Esser 

un  gran  chiacchierone. 
— un  esprit  agréable.  Avère  un 

ingegno  vago. 
— un  malin  vouloir  contre  quel- 
qu'un, ^iv^r  odio ,  cattivain- 

tenzione  contro  alcuno. 
— un  mot    sur    le  bout   de   la 

langue.   Avère  una  parola  in 

sulla  punta  délia  lingua,  essere 

in  sut  j'icordarsene. 
— un  œil  aux  champs  et  un  à  la 

ville.    Tener  un    occhio    alla 

padella  e  Valtro  alla  gatta.  Star 

attenta  a  tutto. 
— un  œil  louche  (en  parlant  de 

perles).  Essere  alquanto  fosche. 
— un  pied  dans  la  fosse.  Avère 

un   piede  nella   sepoltura ,     la 

bocca  sulla  bara. 
— un  pied  de  nez,  Bimanere  con 

un  palmo  di  naso. 
—un  sou  ,  deux  sous  dans  une 

affaire.  Aver  parte  per  un  ven- 

tesimo.,  per  una  décima  parie 

in  unafjare. 
— un  sous  en  dedans  d'un  traité 

(t.  de    fmaricier  ).    Aver    la 

ventesima   parte     suirimposi- 

zion  totale. 


(  3o) 


Avoir  un  slyle  léger  et  facile. 

Ai^er  uno  stile,  ameno,  scîolto. 
— un  tour  agréable    dans   Fes- 

prit.  Avère  un  ingegno  vago. 
— un  tour    de   reins.    Avère  un 

gambetîo.    Essere°"soppiantato. 

Ricevere  un  cattivo  uffizio. 
— un  visage  de  déterré.    Parère 

un  morto  dissotterato. 
--une  belle  main.   Scriver  bene. 
— une  bonne  carrure.  Esser  ben 

complesso. 
— une  bonne   sève  ,    une   sève 

agréable  (en  parlant  du  vin). 

Abboccato  eccellente. 
— une  chose  au  refus  de  quel- 
qu'un.    Avère    il  rifiuto  d'un 

altro. 
— une  dent  ou  une  dent  de  lait 

contre    quelqu'un.     Avère    il 

tarlo  con  alcuno  ;  averlo  sulle 

corna.  Avère  animosità  contro 

alcuno. 
— une   dureté  d'oreille.    Esser 

sordastro. 
— une  habitation.  Aver  una  pra- 

iica.    Aver   dimestichezza  con 

una  donna. 
— une  franche   lippée.    Appog- 

giar  la  labarda.  Fare  un  buon 

pasto, 
— une  mémoire  de  lièvre.  Avère 

un    cervel   di  gaito.    Dimenti- 

carsi  facilmente  d\ina  cosa. 
-  -une  personne   dans  sa  man- 
che. Voter  disporre  d'unaper- 

sona. 
— une  chose  dans  sa  manche. 

Poter  disporre  d'una  cosa. 
— une  petite  pointe  (en  parlant 

du    vin).    Aver   del  frizzante. 


Avoir  une  vilaine  hure.  Essere 
scapigliato ,  arruffato. 

— (N')  veine  qui  y  tende  (d'une 
chose).  ISlon  aver,  genio  ,  pro^ 
penzione  ,  inclînazîone  per  una 
cosa. 

— vent  arrière.  Avère  il  vento 
,  in  poppa  (t.  de  marine). 

— vent  de  quelque  chose.  Aver 
seniore  di  qualcJie  cosa. 

— vent  debout.  Avère  il  vento 
contrario.  Esser  sotto  vento 
(t.  de  marine). 

— vent  et  marée.  Cascar  Vulive 
nel  panière.  Aver  ogni  cosm 
javorevole  per  riuscire  ne'  suoi 
disegni. 

— ville  gagnée.  Aver  superato 
ogni  ostacolo. 

— voix.  Aver  voce,  Aver  diritto 
d'  eleggere. 

— voix  en  chapitre.  Aver  voce 
in  capitolo.  Avère  autorità^ 

— .  Vous  aurez  de  mes  nou- 
velles. Avrete  mie  nuove  ;  vi 
faro  conoscere  con  chi  avete 
da  traitare. 

— .  Vous  en  aurez  (  par  me- 
nace). 'Ne  tocchereie.  Fi  co-- 
glierb' 

— .  Vous  n'avez  qu^à  tinter.  Non 
avete  cJie  ad  aprir  bocca.  Noi 
siamo  a  '  vostri  cenni. 

— vu  le  loup.  Aver  veduto  il 
lupo.  Aver  perduto  la  voce. — 
Aver  pisciato  in  piii  d'una 
neve.  Aver  molto  viaggiato.  — 
Essersi  trovato  in  pià  pericoli. 
Esser  in  cattivo  stato. 

■  —vue  sur  quelqu'un.  Aver  îspe- 
zione  sopra  una  persona. 
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Avouer   (S')  de  quelqu'un. 

Prevalersi     delV    QÏtmi    nome 

o  autorita. 
— la  dette.  Confessare  il  torio. 
' — un    enfant.     B.iconoscere    un 

fanciuUo  ;  dichîararsene  padre. 


Avouer  un  homme.  ApproQare, 
trovar  hen  fatto  tiitto  quel  che 
saràfatto  da  un   uomo. 

— une  chose,  jipprovare  una 
cosa. 


B. 


Bâcler  un    bateau.    Dar  luogo 

opportuno  ad  un  battello  in  un 

porto. 
— un  port  (t.  de  marine).  Chiu- 

dere  un  porto  con  catena. 
Bail  d'amour.  Cantratto  di  ma- 

trimonio. 
Bâiller  à   ferme.   Affittare. 

Dure  ad  affitto. 
— le  chat  par  les  pattes.  Presen- 

tar    Vanguilla  par  la   coda. 

Presentare  una  cosa  pella  parte 

piii  difficile. 
— .  Vous  me  la  baillez  belle. 

Voi  me  ne  voleté  jar  hère.  Voi 

mi  voleté  far  vedere  il  hianco 

per  il  nero. 
Bain  de  sable.  Bagno  secco. 

Baiser.  Je  vous  baise  les  mains. 

Vi  son  servo.  Datela  a  hère    a 

chi  voleté. Per  me  non  Vapproço 

cerio. 
— les  mains   à  quelqu'un.  Fare 

dei    complimenti.    Ringrazîare 

{ironicamenie') 
Baisser.  Ce  malade  baisse.  Ques- 

to  malato  peggiora. 
— .  Ce    vieillard  baisse.    Questo 


veccliio  casca  fra  le  vecchie  , 
infieoolisce. 

Baisser.  Ce  vin  baisse.    Questo 

vino  passa  ,  perde  la  sua  for- 

za, 
-  d'un  cran.  Sminuire.    Decres- 

cere.  Mancare. 
— l'oreille.   Perdersi  d'animo. 
— la  crête.  Abbassar  Vorgoglio  ; 

il  capo. 
— la  lance.  Cedere.  Rilassarsi. 
— la  main  à  un  cheval.  Spronare 

un  caQallo  a  tutta  hriglia. 

— .  La  rivière  baisse.   Le  acque 

del  fiume  scemano  ,   calano. 
— la  vigne.  Torcer  la  vite. 

— .  Le  jour  baisse.  //  sole  décli- 
na. 

— les  épaules.  Strignersi  nelle 
spalle,    Aoer  pazienza. 

— pavillon.  Ammainar  la  han- 
diera.  —  Cedere.  Riconoscersi 
iriferiore, 

— .Sa  vue  baisse.  La  sua  vista 
indeholisce. 

Balance  (En).  In  sospeso.  Li 
duhhio.  In  fra  due. 
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Balancer.  Ce  levier  balance. 
Quel  veltro  ha  perso  il  sito, 

— (Se)  en  l'air  (en  parlant  d'un 
oiseau).  Librarsi  in  aria. 

— la  croupe  (  t.  de  manège  ). 
Dimenar  la  groppa. 

■ — la  victoire.  Tenere  in  forse  la 
vittoria. 

— les  figures  (t.  de  peint.)  Cette 
figure  est  balancée. 6bm/?fl7'/«V  le 
figure.  Questa  figura  posa  bene. 

Balle  d'avoine.  Pulla  ,  lolla  , 
loppa  délia  vena. 

— .Balles  teigneuses  (t.  d'im- 
primerie). Mazzi  trappe  mol- 
li. 

Ballot  (Voilà  votre  vrai),  Ecco 
ilfatto  vostro.  Eçco  qel  che 
vi  conviene. 

Ballottée,  quelqu'un.  Far  alla 
palla  d'uno.  Bui^larsi  d'uno. 

Ban  (A)  (avec  les  mots  :  four  , 
moulin  ,  etc.)  Forno  ,  molino 
del  signore,  del  feudatario. 

Banc  d'Hippocrate.  Macchina 
per  le  lussazioni. 

—-(Grand)  des  présiciens  à  Mor- 
tier. //  corpo  de'  presidenîi  a 
mortajo. 

Bande  joyeuse.  Brigata  d'ami- 
ci.  Cricca. 

Bandes  ligamenteuses  (t.  d'a- 
natomie).  Legami. 

Bander  l'ergot.  Fare  sfovzo  per 
camminare. 

l'esprit.     Métier   tutto    il  suo 

spirito.  Fare  tutti  i  suoi  sforzi. 

— les  dames  (au  jeu  du  trictrac). 
Imposiar  più  dame  che  non 
bisogna. 

sur  la  bête.  Portarsi  vivamen- 


te  verso  la  fiera  {i.  de  chasse) 

(en  parlant  d'un  chien). 
Bander  sur  le  trait  (en  parlant 

d'un   chien).  Far  for za  contra 

il  guinzaglio. 
— un  arc  (  t.  d'architecture  ). 

Fare  gli  spigoli  e   Varco   o  // 

valto. 
— un  ressort  (t.  d'horlog.)  Stri- 

gner  forte  una  moUa. 
— une  balle  (au  jeu  de  paume). 

Spignere  ,   mandare  una  halla. 
— une  plate-bande   (Y.  Bander 

un  arc). 
— (Se)  contre  quelqu'un.     Op- 

parsi  astinatamente  contra   al^ 

cuno. 

Barbe  (Fausse).  Barba  pastic- 
cia. 

— à  ou  par  bouquets.  Barba  ra- 
da. 

— (A  la)  de  Pantalon.  Alla  bar- 
ba del  padrone.  In  presenza  e 
in  dispetto  di  chi  non  vuole. 

Barque  en  fagot.  Barca,  lancia 
in  pezzi. 

— traversière.  Barca  da  traget- 
to. 

Barre    d'or ,    d'argent.    Verga 

d'oro  ,  d'argento. 
—d'un  tonneau.  Mezzule. 

Barrer  la  veine  d'un  cheval. 

Fermare  il  sangue  ad  un   ca- 

vallo. 
— le  ûiçxmn.  Impedire ,    trai>er- 

sare  il  passa. 
-  -un  écrit.  Cancellare  una  scrit- 

to. 
— un     port.    Chiudcre    Ventrata 

d'un  porto. 
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Barrer  une  table,  an  tonneau. 

Afforzare  una  taçola,  una  botte. 
— (Se)  chez  soi.  Chîudersi,  ser- 

rarsi  in  casa. 
Bas  (Par).  A  pian  terreno. 
— (Par  le).  Ver  secesso. 
— drapés.  Calze  feltrate. 
Basse  continue  (t.  de  musique). 

Contrabasso.  Baritono. 
— contrainte  (t.  de  musique).  "3 

Basso  riçoltato. 
Bassesse  de  style.  Modî  bassi. 

Bassin    de   la   balance.   Guscio 
délia  bilancia. 

—de  chambre  ou  de  garde-robe. 
Caniero. 

Bassiner  la  pâte.  Dar  acqua  al- 
la pasta. 

— une    plaie.    Laçare ,    nettare 
una  piaga. 

Bastion  à  orillon  (t.  de  forti- 
fication).  Orecchione. 

Bataille  rangée.   Battaglia  or-^ 

.    dinata, 

Batier  (Grand).  Baggeo.  Goffo. 
Melenso,  Sciocco.  Stupîdo. 

Bâtiment  à  plates  varangues. 
Nave  che  pesca  poco  a  fondo. 
— léger  (en  architecture). 
Falbrica  sçelta,  Jatta  con  bella 
maestria. 

->-ras.  Naçe  che  non  ha  ponti. 

Bâtir  sur  des  fondemens  rui- 
neux. Edijicare  sopra  fonda- 
menti  poco  stabili. 

BaTOn   à   deux    bouts.    Mazza 

Jerrata. 
— de  cire  d'Espagne.  Bacchetta 

di  ceralacca. 
-^de  Jacob.  Balestriglia, 

5. 


Baton  de  pavillon  ,  d'enseigne, 
de  croix.  Asta  di  bandierà ,  di 
croce. 

— ferrât  et  non  ferrât.   Mazza. 
Armi  offensive. 

Bâtons  rompus.  Bacchette  in- 
trecciate. 

— (A)  rompus.  A  più  riprese. 
In  più  volte.  Interrottamente. 

Battant  de  loquet.  Saliscendo, 
Saliscendo  con  testa  e  coda. 

— (Le)  du  pavillon  (t.  de  ma- 
rine). Lunghezza  délia  ban- 
dierà. 

Batteur  d'or.  Battiloro. 

— d'estrade.     Battistrada,     Una 

che  va  alla  scoperta, 
— de  pavé.  Scioperato. 
— en    grange.    Battitore.  Quello 

che   batte  il  grano  per  sepa— 

rarlo  dalla  paglia. 

Battre  à  l'arçon   (t.  de  chape- 
^  lier).  Battere  a  corda ,  alV  ar~ 

co, 
— à  la   main  (en    parlant  d'un 

cheval).  Battere  alla  muno. 

Scuotere  la  testa. 
— à  plate  couture.     Bare  basto- 

nate    da    ciechi.   Battere  Juor 

di  modo. 
—aux  champs.   Batter  la  cassa. 

Batter  la  marcia. 
— des  œufs.  Sbattere  uoQa.' 
— du  pays.  Batier  di  molta  cam-- 

pagna.   Trattar  varj  soggetti. 
— froid.  Star  sul  serio.  Far  viso 

serio. — Far  mosira  di  non  cu- 

rarsi  â'una  cosa.  Far  Vindif— 

ferente. 
— .11  a  battu  les  buissons  ,    et 
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un  autre  a  pris  les  oiseaux. 
Egli  ha  scoQato  la  lèpre ,  e  un 
atlro  Vhapigliata.  Egli  ha  aou- 
to  la  pena  e  un'  altro    V utile. 
Battre  rassemblée.  Chîamare, 

suonare  a  raccolta, 
— la  mesure.  Battere  il  tempo  , 

la  misurn. 
— l'eau.  Pestar  Vacqua  nel  mor- 

tajo,  Laoorare  in  vano. 
— l'eslrade.  Scoirere  ,     hatter  la 
strada.  Andare  alla  scopeHa. 
— la   caisse.  Batter  la   cassa. — 
Assoldar  gcnte.    Far    leva    di 
soldati. 
~^la  campagne.  Batter  la  cam- 
pagna.    Andare  alla  scoperta. 
Scoprir  il  paese  per  aoerc  avvisi 
delnemico.  Uscir  dal  seminato. 
Saltar  di  palo  in  frasca.    Far 
digressioni.  Uscir  del  soggetto 
d'un  discorso, 
— la   chamade.  Suonare^  far  la 

chiamatu. 
— la  marche  aux  champs  ,  la 
charge  ,  la  retraite  ,  la  ge'né- 
rale  ,  etc.  Batter  la  cassa 
o  la  marcia;  dare  il  segnale 
deir  assalto  ;  hatter  la  ritira- 
ta  ;  sonare  a  raccolta  ,  etc. 
— la  semelle.  Spronar  le  scarpe, 

Viaggia  rea  pie  de. 
— la  terre.  Assodare  la  ^erra. 
— le  bois ,  la  plaine.  Scorrere  le 

foreste ,  le  pionure. 
—le  chien  devant  le  lion.  Far 
un  lavacapo ,  un  rabujfo  ad 
alcuno  in  presenza  di  persona 
più  ragguardeoole  .  accio  se  ne 
faccia  Vapplicazione. 
— .  Le  diable  bat  sa  femme.  // 


diavolo  si  marita.  Luee  il  sêlc 
e  piooe  insieme. 

Battre  le  fer.  Far  di  scherma. 

— le  fer  pendant  qu'il  est  chaud. 
Battere  il  j'erro  mentre  e  caldo. 
Pigliar  Voccasione. — Non  per-* 
der  tempo. 

— le  pavé.  Far  lo  scioptiraio. 

— le  pouls.  Battere  il  polso. 
Aver  paura. 

— les  cartes.  Mescolare  le  tarte, 

— (Ne)  que  d'une  aile.  Non  bat-- 

ter  più    che    d'un    al  a.     A  ver 

perduto   in   gran  parte  la  sua 

forza ,  la  sua  ûonsiderazîone  , 

il  suo  credito. 

— quelqu'un  comme  plâtre.' 
l)ar    corne    in    terra.    Battere 
oltremodo. 

— quelqu'un    comme    un  chien 
(V.  Battre  comme  plâtre). 

— quelqu'un   dos   et  ventre. 
Menare ,  zombare  a  mosca  de- 
çà. 

— quelqu'un  dans  son  tripot. 
Vincere  alcuno  che  aveva  tutti 
i  yantaggi  per  lui. 
— quelqu'un  en  ruine.    Togliere 
ogni  modo  di  diffendersi. 

— .Si  l'ost  savait  ce  que  fait 
l'ost,  l'ost  battrait  l'ost.  Se  il 
nemico  sapesse  cio  che  fa  il 
nemico ,  il  nemico  vincerebbe 
il  nemico. 

— .  Tant  que  l'âme  me  battra 
dans  le  corps..  Finchè  mi  bat- 
terà  il  cuore  in  seno.. 

— une  place  en  ruine.  Battere 
una  piazza  a  cannonate. 

—(Se)  à  fer  émoulu.  Battersicon 
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arme  affilaie,  Altercare  ,   ia^ 

iostare  con  colore. 
Battre  (Se)  à  la  perche  (t.  de 

chasse)  (en  parlant  d'un   oi- 
seau de  proie).  Dibatter  Vali. 
— (Se)  sur  la  perche  (t.  de  chasse) 

(en   parlant   d'un    oiseau    de 

proie).    Starnazzare  Vali  alla 

brocca.     Non    istar    ofolentien 

imbroccato. 
Baugle  (A).   In  coppia.  In  ab^ 

bondanza. 
Beau  (Tout).   Bel  bdlo.  Piano. 

Non  vi  date  tanta  fretta. 
Bec  de  liè\Te.  Labbro   leporino 

.  (espèce  d'herbe). 
Bel  et  beau.  Intieramente. 
Belle   (De  plus)  Datera.    Sul 

serio. 
Bénéfice  à   simple   tonsure, 

Benefizio  semplice. 
Bercer.  Le  diable  le  berce  (en 

parlant  d'un  homme  inquiet). 

Uomo   înquieto  che  non  lascia 

altrui  in  riposo. 
Bête  (La).  Sorta  di  giuoco. 
— .  Bêtes  à  laine.  Besiiame  mi- 

nuto. 
• — .Bêtes  de  compagnie  (t.    de 

chasse).  PorcheUi. 
— épaulée.     Giovenca,     Giooane 

disonoraia. 
— (Morte  la)   mort  le  venin. 

//  nemico  che  è  morto  non  pub 

più  nuocere. 
Biais  (De).  Da  canto. 
BiBUS  (De).  Di  nessun  conio.  Di 

nés  Sun  valore. 
Bidet  (Doublé).  Caçallino  vigo- 

roso  ,  forte. 
Bien.  Biens-fonds.    Béni  stabili. 


Bien  et  beau  (Y^  bel  et  beau). 
— (En  tout)  et  en  toul  honneur. 

A  buonfine.    Con  buona  inten- 

zione. 
— venant.  Fisse.  Certo.  Sicuro. 
Bière  double.   Birra  rinforzata. 
Billebaude    (A   la).   Confusa- 

mente. 
Billets  d'ustensiles.  Polizze  pa- 

gabili    con    cio  che    riscuotesi 

dal  diritto  d'utensili. 
— doux.  Biglietto  amoroso. 
Bise  noire.  Vento  frcddo  con  os- 

curità. 
Blanc  d'œuf.  Albume.  Chiaro  , 

bianco  delV  uoco. 
— (Le)  de  l'œil,  Cornea.  Âlbugi- 

nct  Bianco  deW  occhio. 
Blanchir  (en  parlant  d'un  coup 

d'arme  à  feu).  Toccare  senza 

ferire ,  senza  colpire, 
— quelqu'un.  Lavare  ad  alcuno. 

Laçar   la  biancheria  d' alcuno. 

— Far  comparire  innocente. 
— sous  le  harnois  ,   sous  les  ar- 
mes.   Inoecchiare  nèl   mestier 

délia  guerra. 
— .  Tête  de  fou  ne  blaochit  ja- 
mais. //  capo  d'un  pazzo  non 

incanutisce  mai. 
■ — un  cheval  (t.  de  maréchal). 

Levar  la  prima   corteccia  delV 

ugna  d'un  cavallo. 
Blesser  l'oreille.    Offender  Vo- 

recchio. 
— sur   le   garrot.   Offender   nelV 

onore ,    nel  credito. 
Glfat     d'empois.     Azzurro      di 

smalio. 
— d'ouîre-mcr.    Azsuro    oltra- 

marino. 
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Bleu  de  montagne.  Azzurro  dî 

vena  naturale. 
— ^de  Prusse.    Jzzurro    d'Alle- 

magna, 
— de  safre.  Azzurro  di   smalto. 
— mourant.  Cilestro. 
Bloc  (En).  Tutto  insieme»-^Air 

ingrosso. 
-—(En)  et  en  tâche.  AlV  ingros- 
so. 
Bloquer  la  bille  (t.  de  billard). 

Caccîar  la  bîglia  nella  buca. 
— une  nmraille.  Empire  i  vuoti 

dhina  muraglia  con  rottami  di 

piètre^ 
Bœuf  à  la  mode.  Stufato. 
Boire    à   longs   traits.    Bere    a 

garganella,  Assaporare  cià  che 

si  bee.  Ber  sorso  a  sorso, 
— à  la  ronde.    Bere  in  tresca  ; 

bere  a  vicenda. 
— à-même    dans  la    bouteille  , 

dans  le  seau.    Bere  al  fiasco  , 

alla  secchia» 
— à  quelqu'un  oz/  à  la  santé  de 

quelqu'un.  Far  brindisi.    Bere 

alla  sainte  d'alcuno. 
--à  rouge  bord.  Bere  col  bicchiere 

pieno ,   colmo. 
— à  tire  -  larigot.    Bere  a  larga 

mano.  Azzuffarsi  col  vino. 
— blanc  (en  parlant  d'un  cheval 

qui  a   le    tour  de    la  bouche 

blanc).  Ber  bianco. 
— comme  un  trou  (V.  Boire  à 

tire-larigot). 
— comme  un  Templier  (V .Boire 

à  tire-larigot). 
— comme  une  épon^e.Darfondo 

a'  Jïaschi.  Bere  a  larga  mano. 
— .  Le  papier  boit.  La  caria  suga. 


Boire  le  vin  du  marché.  Man-^ 
giare  o  bere  con  nna  persona 
dopo  aver  conchiuso  un  merca- 
to. 

— sec.  Ber  bene  e  senza  acqua. 

— un  affront.  Bere  un'  ingiuria  ; 
soffrirla  pazientemente. 

— un  coup.  Bere  un  bicchîer  di 
Tino. 

—un  trait.  Bere  un  sorso. 

Bois  canards.  Legni  che  gettati 

nelV  acqua  restano  arrenati  in 
fondo. 
— de  brin.  Legname  intiero. 
— de  cerf.  I>e  corna  del  ceroo. 
— de  compte.  Legname  di  conto^ 
— de  haute-futaie.  Bosco  d'alberi 

d'alto  fusto. 
— de  lit.  Littiera. 
--de   quartier.   Legna    spaccata 

in  quattro. 
— de  refend.    Legname  segato  in 

lungo. 
— de  touche.     Legnami  che  non 

serQono  d'armadura    ma     solo 

à'ornamento  ad  un  castello. 
— fautif.      Legname    mancante  , 

diffeitoso. 
— fourré.  Bosco  folto,   fitto  di 

spine  ,  macchie  ,    etc. 
— marmenteaux    (V.    Bois    de 

touche). 
— mort.  LjCgname  morticino. 
— pouilleux.  Legname   allupato. 
— rose.  Erificetro. 
— séché  sur  pied  (V.  Bois  mort). 
— trop  gras  (t.  de  charpent.) 

Legno  troppo  givsso. 
Bon  (Tout  de).   Daptfero.    Sul 

serio. 
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Bon  {Tout),  Piano.  Non  vi  date 

tanta  pena. 
Bond  (Faux).  Balzo  obliqua. 

— Operazione  imprudente. 
Bondir.  Le  cœur  me  bondit. 

Mi  soUeva  il  cuore. 
;gQNHEUR  (Par).  Per  buona  sorte 

Bonnet  à  cornes.  Berreita. 

— à  prêtres  (t.  de  fortifications). 

Doppia  tanaglia. 
— carré  ou  à  cornes.  Berretta  da 

dottore. 
Bonnettes  lardées   (t.  de  ma- 
rine).  Scopamare.  Coltellacei. 
Bord  (Rouge).  Bicchier  pien  di 

vino. 
— à  bord  (en  parlant  de  liqueurs). 

Fino  air  orlo. 
BoRDAGE  trop  gras  (t.  de  char- 

pent.)  Leqpo  troppo  grosso. 
Borner  ses  vues  à  telle  chose. 
Non  aver  filtro  in  mira ,  altro 
scopo  che  una  cosa. 
Bosser  un  cable  (t.  de  matrine). 

Abbozzare  una  ^omena. 
Botté  à   cru.     Stivalato   senza 

calze. 
Bottes  (En).  Siioàlaio. 
Botte  de  radis  ,  d'asperges,  etc. 
Wlazzo  di  ravanelli^  di  sparagi. 
— de  soie.  Piu  matasse  di  seia. 
Botter   (Se).    Stioalarsi — Em- 

pirsi  le  scarpe  difango. 
Boucaner    des    cuirs.    Conciar 
cuojami'  alla  maniera  de'  sel- 
vaggi. 
Bouche.    Salone    doQe   s'imban- 

disçe  la  real  mens  a. 
— assurée  ,  fraîche  ,  sensible  (en 
parlant   d'un    cheval).  Bocca 


fresca,    gentile  e 


sofferente 

delicata. 
Bouche  close  !  Silenzio  !  Tacete  î 
— du  roi.   Offizialî  o  minisiri  di 

bocca. 
— bien  pleine  (d'un  cheval). 

Bocca  di  tutta  bontà. 
Boucher    la  vue.    Impedire   la 

vista. 
— Un  trou  (au  figuré).  Pagare  un 

debito. 

Bouchon  de  paille ,  de  foin. 

Strojinaccio.    Strofinacciolo. 

Tortoro  dipaglia^ 
— de  linge.  Cencio. 
Bouchonner  un  cheval.  Stro- 

picciare  un  caoallo  con  un  tor^ 

toro  di  paglia. 
Boucle  gibecière.    Mariello  de* 

portoni. 
Boucler  un  port.  Chiuder  /Vn- 

trata  d'un  porto. 
— une   cavale.  Mettere  una  cam- 

panella  ad  una  caçalla. 
Bouder  contre  son  ventre.  Far 

danno  a  se  stesso  per  dispetto 

o  per  stizza—(en  parlant  d'un 

enfant).  Non  voler  mangiare. 

Bouffissure  de  style.  Ampol- 

losità. 
Bouillir.  La   marmite  bout. 

Lapignata  bolle  ;    v'è  ben  da 

mangiare. 
Bouillon  d'eau.  Bulicame  d'an- 

qua. 
Bouillons  ronds ,  gros,  etc., 

(en  parlant  d'étoffes.)  Pieghe 

gonjie ,  sofjici ,  etc. 


Boule  à  reteindre  (t.  de  chau- 
dronnier). Mêla  da  pîanare  in 
tondo.  Paîa  da  raccorre. 

Boule  d'amortissement  (t.  d'ar- 
chitecture). Mêla,  Palla. 

Boulet  rouge.  Palla  infocata. 

BoULE-vue  (A  ou  à  la).  Jlla 
balorda.  Alla  leggiera,  âila 
spensierata. 

Bouquet  d'arbres.  Gruppo  d'al- 
berL 

BoUQUm  (Vieux).  Caprone  lus- 
surioso.  Vecchio  lussurioso. — 
Vecehio  libro^  Libro  di  nessun 
valore. 

Bourgeois  renforcé.  Cittadino 
ricco  ,  ma  di  nascita  oscura , 
che  vuole  allacciarsela. 

Bourreau    d'argent.     Grande 
sclalacquatore. 

Bout  (Au).  Agit  estremi. 

— (Bas).  Ultimo  posto, 

— (Haut).  Pîlmo  posto. 

— à  bout.  Congiïinto,    Unito, 

' — .Bouts  d'aile  (en  parlant  des 

p] urnes  d'oie).  Penne  maestre. 

Penne  da  scrivere. 
—d'homme,  de  garçon.  Omlc- 

ciatolo,  Bamholino. 
— (A  chaque)  de  champ.  A  tutto 

pasto^    Ad    ogni    poco,    Ogni 

momento. 
— de  fleuret.  Bottone  delfioreito, 
— de  l'an.  A  univers  ario. 
— (Un)  de  messe  ,  de  sermon. 

L  \dtlma  parte  délia  predica. 
—dehors  (t.  de  marine).  Butta- 
fuori.    Bastone   di  coltellaccio. 
— (Au)  du  compte.  Alla  fin  fine. 

In  fine.  Per  fine. 
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Bout  (De)  en  bout.  Da  un  ca- 
po  air  alira  Dali'  una  ail*  ul- 
tra estremità, 
— hors  (V.  Bout  dehors). 
— seigneux  de  veau.   Collo  moz- 

zato  di  vitelJo. 
BoUTE-feu.  Sendnator  di  zîzza- 
nia, —  încendiario. — Colui  the 
dàfuoco  al  cannone. 
BouTE-Jof  (t.  de  marine).  But- 

tafuori  di  mura. 
BouTE-seile    (t.    de   guerre). 

Segnale  di  montare  a  caoallo» 
BoUTE-tout-cuire.     Scialacqua- 

tore. 
BoTAU    de  tranchée.    Ramo  di 

trinciera,] 
Bran  de  Judas.  Macchie  rosse 
che  vengono  sulle    mani  e  sul 
viso. 
— de  son.    Cruschello,   Siaccia- 

tura. 
Branches  d'ogives*  (t.  d'archi- 
tecture). Spigoli. 
— gourmandes.  Rigogoli. 
BRANLE-bas    (t.    de  marine). 
Ordine  di  meiter  giîi  le  brande 
per  prepararsi  alla  pugna. 
Branle   (ii^e)  du   loup.    Danza 

trevigiana. — L  ''atto  venereo. 
Branler  dans  le  manche.  Di- 
menarsi  nel  manico.  Stare  in 
forse ,  in  dubldo  sul  pariiio 
preso,  — Es  s  ère  in  pericolo  di 
perder  la  sua  fortuna  ,  il  suo 
posto ,  etc. 
—  la  mâchoire.  Mangiare  a  due 

ganascie. 
— le  menton.  Mangiare, 
— .  Ne  branlez  pas  de  là.    Non 
vi  movele  di  là. 
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Bras  (A)  raccourci.  C9lîa  mag- 

gior  forza. 
— àt  balance  de  levier.   Lieva 

d'un  liiico, 
—de  mer.  Stretto  di  mare. 
Brassières  (En)  avec  les  verbes 

être ,    tenir ,  mettre  ,  etc. 

Esser  tenuio  corto  ,   stretto. 

Tener  corto  stretto. 
Brave  à  trois  poils»  Uomo  assai 

valoroso. 
Bref  (En).  Fra  poco. — In  poche 

parole. 
Bribes    de  latin    (en  mauvaise 

part).  Squarci  di  latino. 
Bricole    (De  ou  par).  Indiret- 

tamente. 
Bride   (A)    abattue.  A   brîglîa 

sciolta. 
— ou  brides  à  veaux.  Baje.  Can- 

tafaçole. 
Brider  le  cheval  par  la  queue. 

Prendere  il  porro  per  la  coda. 

Comincîare  per  oçe  si  deçe  Ji- 

nire. 
Brillant  (Faux).    Concettini. 

Afguzîe. 
Briller  dans  les  ruelles.  Esser 

un  donnajuolo. 
BRiN-à-brin  ,  ou  un  brin  après 

l'autre.  A  filo  a  jîlo. 
—d'estoc.  Stocco,  Mazza  /erra- 
ta. 
—d'éventail.  Bacchetta  di  yen- 

taglio. 
— (Beau)  de   bois.  Bella   traça 

ben  dritia. 
Bris  de  prison.  Evasione. 
Briser.  Brisons  là-dessus.  Fi- 

nlamola.   Non  se  ne  parli  piîi, 

Lasciamo  cosi. 
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Brocher  les   éperons.  Dar  di 

sprone. 

Brochet  carreau.  Luccio  gros- 
so. 

Broderie  en  zigzag,  Ricamo  a 
ghirigori. 

— matte.  Ricamo  massiccio, 

— plate.  Ricamo  stiacciato. 

Bronze  (Grand,  petit ,  moyen). 
Le  grandi,  le piccole ,  le  mez- 
zcn'i  medaglie  di  bronzo* 

Brouiller  du  papier.  Scara- 
bocchiare.  Sporcar  carta.  Im- 
brogliar  le  carte.  Mettere  in 
tumulto  ,  in  discordia.  Imbro- 
gîiar  gli  affari.  Seminar  la 
zizzania. 

— un  cheval  (t.  de  manège). 
Confondere   un  cavallo  ;    con- 
durlo  m.ale. 

Bruit  (A  grand).  Con  gran  trc" 

no.  Con  gran  pompa. 
— sourd,  Bucinamento. 

Brûler  la  cervelle.  Mandare  le 

cervella  in  aria. 
— .  La  chandelle  brûle.  //  tempo 

se  ne  va.  Il  tempo  passa. 
— .  La  mer  brûle.  Il  mare  è  in- 

fuocato. 
— l'étape.  Bruciar  gli  alloggia-^ 

menti.  Passar  oltre. 
— un  gîte  ,  un  poste ,  une  étape. 

Passar  per  un  luogo  senzafer^ 

marsi  a  pranzo  o  a  cena. 
— (Se)  à  la  chandelle  ,  comme 

le    papillon,     Murarsi  in   un 

fomo.  Buttarsi  alla  cieca  in  un 

pericolo. 

Brune  (Sur  la).  SulV  imbrunire. 
Sut  far  délia  natte. 
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BucHE  de  Noël.  Ceppo  di  Na- 
tale, 

Bureau  ^'adresses.  Vffizio ,  luo- 
go  doçe  s'indirizzano  le  com- 
missioni  e  a&visi  per  gli  affari 
di  qualche  compagnia  dl  com- 
mercio  ,  o  per  le  nuove  che  si 
comunicano    al  gazzettiere -^ 


(en  parlant  d'une  maison  où 
Ton  débite  ordinairement  beau- 
coup de  nouvelles).  Magaz- 
zeno  délie  nuoçe  ,  délie  ciancîe. 

Burin  franc.  Burino  franco ,  fa- 
cile. 

But  à  but.  Del  pari» 


B. 


Cabaret  borgne.  Bettola  ,  osie- 
ria  da  mal  tempo,  Chttiça 
osteria. 

Caboche  (Bonne).'  JB^owa  testa. 

Cacher  sa  marche.  Nascondere 
il  suo  giuoco,  Celare  i  suoi 
disegni. 

— son  jeu  (V.  Cacher  sa  mar- 
che). 

— (Se)  dans  l'eau  de  peur  de  la 
pluie.  Fuggir  Vacqua  sotto  le 
grondaje,  Incorrerein  un  grande 
inconveniente  per  fuggirne  un 
piccolo, 

ÈP-(Se)  de  quelqu'un.  Nascon- 
dersi,  Celare  altrui  le  proprie 
mire  ,   le  propric  azioni. 

Cachette  (En).  Bi  nascosto. 

Cadran  méridional.  Oriuolo  so- 
lare. 

Cafard   de   village.    Drappo, 
panno  grossolano  ,  di  tutta  la- 
na  ,   o  d'accia  e  lana. 

Cage  (En).  In  gabUa,  In  pri- 
gione. 


Cage  d'une  maison ,  d'un  es- 
calier. Le  quattro  muraglie 
d'una  casa,  d'una  scala. 

Cahier  de  philosophie,  de  théo- 
logie. Scritti  di  teologia  ,  di 
filosojia. 

— des  états ,  du  clergé.  Atti 
degli  Siati ,  del  Clero, 

— des  frais.  Libro  délie  spese, 

— volant.  Libro  de'  ricordi. 

Calculer  au  jet  et  à  la  plume. 
Calcolar  co'  segni  e  colla  pen- 
na. 

CALE-tout  (t.  de  marine.  Sorte 
de  commandement).  Molla  in 
hando. 

Caler  la  voile.  Ammainare  la 
vêla  .-^Sommettersi . 

Campagne  (En  pleine).  In  a- 
perta  campagna. 

Canard  privé.  Anitra  domesti- 
ca. — Zimbello,  Bichiamo. 

Canne  à  bec  de  corbin.  Mazza 
con  capQcchia  ç  becco  di  ci-^ 
yetta. 
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Canot  jaloux.    Lancia  che  non 

regge.  Gelosa. 
Cap    (  De  pied  en  ).    Ba  capo 

a  piedi. 
— à  cap.  A  quattr'occhi.  Ba  solo 

a  solo. 
Capitaine  d'armes  (t.  de  ma- 
rine). Capo  d'armi. 
— de  flûte  (t.  de  marine).  Capi- 

iano  di  trasporti. 
— entretenu  ,  réformé.  Capitano 

njormato, 
CARÊME-prenant  ou  carêmes- 
prenants.  Qli  ultimi  tre  giorni 
di  carnooale.  Maschere  che 
0>anno  per  la  città  gli  ultimi 
tre  giorni  di  carnooale. 
Carillon  (A   double).  In  gran 

coppia.  Molto, 
Carre  d'un  chapeau.  Cima  d'un 

cappello. 
— de  mouton.  Quarto  di  castrato. 
•  -des  souliers.   La  planta  délie 

scarpe. 
Carré  de  toilette.  Cassettina  da 

tolctia. 
Carrosse  de  suite.   Carrozze  di 

seroitori,   di  corteggio. 
— de  remise.  Carrozza  d'qffitto  , 

da  nolo. 
— roulant.  Carrozza  agiata  ,  co- 

moda. 
Carrossier  (Bon).  Buon  caçal- 

lo  da  carrozza. 
Cas  (En).  In  caso.—^In    quanto 

a...  Infatto  di... 
— véreux.  Cattioo  affare. 
— (Pour  les)  résultans  du  pro- 
cès. Per  quel  che  risulta  dagli 
atti»  Per  quel  ch'è  provato  nel 
processo. 

6. 


CASSE-tête  (en  parlant  du  vin). 

Vino  che  dà  al  capo. 
Casser  aux  gages.    Bar  Verha 

cassia,   Cassare.  Licenziare. 
— le  cou  à  quelqu'un.  Mandare 
uno  a  gamhe  levate.  Rovinare 
alcuno. 
— .Qui  casse  les  verres  ou  les 
pots  les  paie.  Chi  rompe  paga. 
Ognuno  è  risponsabile  de'  suoi 
errori. 
— (Se)  la  tête   à  faire    quelque 
chose.Pigliar  chechessia  a  scesa 
di  testa  ;  mettervi  ogni  studio , 
ogni  applicazionc. 
— (Se)  le  cou.  Rompersi  il  collo, 

Ropinarsi. 
— (Se)   le  nez    (V.  Donner  du 

nez  en  terre). 
— (Se)  les  œufs  (en  parlant  d'une 
femme  enceinte).  Far  la  frit- 
tata.  Sconciarsi. 
Casseur    (Un   grand)    de  ra- 
quettes. Uomo  aitante ,  forte , 
rohusto. 
Catholique  à  gros  grains.  Cat- 
tolico    che  pizzica  delV  eretico. 
Cause.  A  ces  causes  (t.  de  palais). 

Percio.  Perb.  Quindi. 

--(Pour).  Non  senza  ragione. 

Causer  de  l'altération  dans  Vdi- 

vaixié.  Cagionare  freddezza  nelV 

amicizia.Raffreddare  l'amiciziac 

— 'de  l'altération  dans  les  esprits. 

Eccitar  Vodlo ,   lo  sdegno, 
CautiO]S[  banale.  Cauzione ,  si- 

curta  comprata  ,  pubblica. 
— ^bourgeoise.  Buona  sicwtà. 
Caver  au  plus  fort  (t.  de  jeu). 

Far  buono. — Portar  ogni  cosa 
I      aW  eecesso. 


( 

Ceinture  de  la  reine.  Certo  da- 
zio  che  si  pagava  una  volta 
sulle  mercanzîe  Introdotte  per 
la  Senna  in  Parigi. 

Cendre  de  plomb.  Migliarola. 

Cerf  de  refus-  Cervo  di  tre  an- 
ni. 

— (Au)  la  bière ,  au  sanglier 
le  barbier.  Le  ferite  délie 
zanne  del  cignale  non  sono 
mortali  corne  quelle  délie  corna 
del  ceroo. 

Cerveau  creux.  Cçrvello  vuoto, 
— Spirito  vîsionario, 

— de  palmier.  Cefaglione. 

Chaîne  de  tisserand.  Trama. 

Chairs  baveuses.  Cami  morte. 

Chaise  percée.  Seggetta. 

— roulante.  Sedia  a  due  ruote. 

Chaloupe  bonne  de  nage.  Lan- 
cia volante. 

— en  fagot.  Lancia  in  pezzi. 

Chambre  d'écluse.  Canale  di 
cateraita, 

— .Chambres  de    plain-pied. 
Stanze    in  piano ,    di    seguito, 

—d'enquête.  Tribunale  ^  magis- 
iraio  per  le  cause  d'appella— 
Tione. 

— de  la  marée.  Trihunale  di  Pa^ 
.  rigi  che  giudicaoa  le    liti  rela- 
tive a'  pesci  di  qualunque  sorte. 

— de  port.  Darsena. 

— obscure.  Caméra  otiica.  Ca- 
méra oscura. 

— garnie.    Stanza    moJdgliata  ; 
fornita. 

Champ  (En  plein).  In  mezzo  a 
un  campo.  AU'  aria  libéra. 

— (Sur-le-).  Subito.  Immanti- 
nente. 


k^   ) 

Cbamp  clos.  Steccato    chiuso. 
Arena. 

Chandeleur   (  A  la  )  ,   les 
grandes  douleurs.  Alla  can~ 
dellara  il  granfreddo. 

Chandelier  à  plusieurs  bran- 
ches. Candelliere  con  piîi  brac- 
cia. 

— de  chaloupe  (t.  [de  marine). 
Piè  ritto  aforchetta. 

• — de  cristal.  Lumiera. 

—de  fanal  (t.  de  marine).  Brac- 
ciuolo  di  fanale. 

—de  lisses  (t.  de  marine).  Piè 
ritti. 

— de  pierrîers  (t.  de  marine). 
Buchi  di  petriero  che  si  guar- 
.niscono  con  istajfe  di  ferro. 

Chandelle.  A  chaque  Saint  sa 
chandelle.  Ogni  santo  vuol  la 
sua  candela.  Ogni  pena  vuole 
un  giuderdone. 

— des  rois.  Candela  di  varj  co- 
lon che  in  alcuni  luoghi  si 
tiene  accès  a  il  giorno  delV 
Epifania. 

— plongée.  Candele  tujfate. 

Changer  d'écharpe.  Voltar  han- 
diera.  Cambiar  partito. 

— de  gamme.  Cambiar  vita. — 
Cambiar  modo   di  trattare. 

— de   main  (t.    de    manège). 
Cambiar  di  mano.   Far  portare 
la    testa    d'un    cavallo    d'una 
parte  alV  altra  ;  da  man  dés- 
ira a  sinistra  o  vice  versa. 

— de  note.    Cambiar  di  nota. 
Cambiar  modo. 

— de  ton.  Cangiar  stile ,   m.odo  , 
veî'so  ,   maniera. 
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Changer  de  visage.  Canglardi 

colore  ;  cangiar  viso. 
— .  Il    ne    changera  jamais  de 
peau.  //  lupo  cangia    il  pela 
ma  non  il  vezzo.  Non  si  cor- 
reggerà  mai. 
— l'artimon  (t.  de  marine). 

Fare  il  carro  alla  mezzana, 
— le  quart  (t.  de  marine)  Render 

la  guardia. 
— un    cheval   (V.   Changer   de 

main). 
Chanson  du  ricochet.  X«  yàw/a 
dell'uccellino.  Sempfe  la  stessa 
cosd. 
Chant  royal.  Sorta  di  compo- 
nîmento  poetico   con  ritornello. 
Chanter  de  mouvement.  Can- 
tare  a  tempo. 
— des  injures.   Dir  vîllanie,  in- 

giurie.  Oltraggiare. 
--goguettes    (V.    Chanter   des 

injures). 
— la  gamme  à  quelqu'un.  Cantar 
la  zoljà  ad  alcuno.   Dare  una 
sbrigliata  ad  une.  Far  rimpro- 
veri. — Dire  ingiurie  ad  uno. 
— pouille.  Dir  villanie. 
— sur  une  autre  note  (V.  Chan- 
ger de  note). 
— ^sur  un  autre  ton  (Y.  Changer 

de  ton). 
Chanvre  cru.    Canapa  non  an- 

cora  macerata. 
Chaperon  (Grand).   Donna  at- 
tempata    che   accom.pagna     le 
âonzellei 
Chapeau  d'étaie  -(t.  d'architec- 
ture). Cappello. 
— de  fleurs.   Corona ,    ghirlanda 
di  Jiori, 


Chapeau  sans  apprêt.  Cappella 

senZ6L  colla. 
Chapelet  d'oignons.    Resta    di 

cipolle. 
Chapelle  ardente.  Caiafalco. 

Charge  (A  la).  A  condizlone, 

Con  patto. 
— de  cuisine.    Grasso.    Panciu- 

to. 
Charger  en  grenier  (t.  de  ma- 
rine). Carie  are  a  cassa. 
— quelqu'un.    Deporre ,    portare 

testimonianza  contro  alcuno, — 

Incaricare  alcuno. 
— un    compte    d'une  f dépense  , 

d'une  recette.  Notare  ,  régis- 

irare  f  scrivere  a  libro  un  con^ 

\o  di  spese.\ 
— un  registre.  Registrare. 
— un  vaisseau  de  grain  en  grenier 

(Y.  Charger  en  grenier). 
— une  quenouille.  Appenscchia- 

re. 
Charier  droit.  Arar  dritto.  Fare 

il  doQcre,  VohUigo  sua. 
Charmer     l'oreille.    Dilettare , 
lusingare ,     solleticare    Vorec- 
chio. 
— la  douleur ,  l'ennui  de  quel- 
qu'un.   Mitigare ,     calmare-  Il 
dolore ,   la  noja  d' alcuno. 

Charte  (En)  ou  chartre  (avec 
les  verhes  être  et  tomljer). 
Dur  nel  tisico  ,  in  tisico. 

— privée.  Carcere  prîvaia. 

Chasse  au  pied  (t.  de  jeu  de 
paume).  Cuccia  al  pie  dcl  mu~ 
ro. 

— de  proue  (t.  de  marine)  (ca- 
nons   placés  à    l'avant   pour 
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tirer  sur  rennemi  quand  il  est 
en  fuite).  CaccîatorL 

CHASSE-morte.  Affare  arrena- 
to  ,  incagliato. 

Chasser  au  rabat.  Cacciar  colV 
erpîcaiojo, 

— au  sud,  à  Test ,  etc.  (t.  de  ma- 
rine). Correre  a  mezzogiorno  , 
a  levante,  etc. 

— au  vent  (t.  de  chasse).  Andar 
contra  vento. 

— .  Bon  chien  chasse  de  race. 
CM  dî  gaîlina  nasce  convien  che 
razzoli,  La  scheggia  ritrae  dal 
ceppo.  I  figli  haxmo  ordina— 
TÎamente  le  inclinazîoni  de'  lor 
genitori. 

— de  race  (Y.  Bon  chien  chasse 
de  race). 

— devant  soi.  Condurre,  far  cam- 
mînare  innanzi, 

— deux  lièvres  à-la-fois.  Metter 
troppa  came  al  Jïioco,  Far 
troppe  cose  alla  volta. 

• — .  La  faim  chasse  le  loup  du 
bois.  Bisognino  fa  trottar  la 
vecchîa.  La  famé  caccia  il  lupo 
dal  bosco,  La  nécessita  cos- 
tringe  a  cercare  il  vitto.  Il  bi- 
sogno  fa  Vuomo  ingegnoso. 

' — les  mouches.  Bar  délie  staffi- 
late.  Battere. 

--les  pigeons  du  colombier. 
Tirar  sassi  alla  colombaja. 
Nuocersi, 
— sur  les  terres  d'autrui.   Vsur- 

parsi  gli  altrui  diritti, 
— sur  son  ancre  ou  sur  ses  an- 
cres (  t.  de  marine  ).    (  C'est 
lorsque   le  vaisseau    entraîne 
ses  ancres  ).  Arare. 


Chasser  sur  un  vaisseau.  Metter- 

si  in  caccia  d'un  basiimento. 
— .Un    clou  chasse  Tautre.   Un 
diavolo  caccia  Valtro.  Unapas- 
sione  ne  scaccia  nn'  altra, 

— .  Une  sorte  de  lettres  ,  de  ca- 
ractère chasse  plus  qu'une 
autre  (t,  d'imp.)  Una  sorta  di 
carattere  occupa  piîi  spazio  , 
tien  piîi  luogo  ,  consuma  piîi 
carta  che  un  altra. 

Châssis  (à  plusieurs  usages). 
Telajo. 

— d'imprimerie.  Telajo. 

—-d'une  table.  /  piedi  d^un  ta-- 
vollno. 

— de  papier.  Impannata. 

— de  vitre.  Invetriata. 

— dormant.  Finestra  che  non  s^a- 
pre. 

Chat  (A  bon)  bon  rat.  Trovar 
came  pe'  suoi  denti.  Trovar 
culo  da  suo  naso.  Trovare  al- 
cuno  che  non  ha  tema  délie 
vostre  minacce. 

Château  d'eau.  Serbatojo  d'ac- 

qua. 
Chatelet  (Grand).   Luogo  d'un 

tribunale  in  Parigi  o  il  tribu- 

nale  stesso^ 
— (Petit).  Prigione  in  Parigi. 

Chatouiller  l'oreille  (V.  Char- 
mer l'oreille). 

— un  cheval  de  l'éperon.  Toccar 
leggermente    collo  sprone. 

Châtrer  des  cotrets,  des  fagots. 
Torre  qualche  ramo  da  un 
fastello  di  legna. 

des    ruches.    Levar    via    una 

porzione    del  mcle  delV  amie. 
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Châtrer  un  fraisier.  Sàrchiellave 

le  fragole  ,  iagliando  i  rimessî- 

ticci  superflui. 
Chaude   (A  la).    Sul  campo, — 

Nelfervor  délia  passione. 
Chauffer.Cc  n'est  pas  pour  vous 

que    le  four  chauffe.    Qiieslo 

non  è  boccon  da  yoî ,  per  voî. 
Chausse  d'aisance.   CappeUina , 

doccione  da  cessa, 
— d'Hippocras.    Manica   d'Ipo-^ 

crate. 
Chausser  à  six ,  à  sept  points. 

Calzare  a  sei  a  sette  piinti. 

Vortare  scarpe  di  tal  lun  ghe- 

za, 
— de  près  les  éperons  à  quel- 
qu'un.    Inseguire     seguir    da 

pressa   alcun  chefugge. 
— le  cothurne.   Compor  tragédie. 

— Bar  neir  ampolloso. 
— les  éperons  à  un  gentilhomme. 

Armar  cavalière. 
--mieux     ses    lunettes.    Osser- 

vare ,  guardar  meglio. 
— wcidiThïe.Scalzare  Intorno  d'un 

albero  per  metiere  il  letame. 
— (Se)  une  opinion  dans  la  tête. 

Cacciarsi  in  capo  una  cosa. 
Chaussées   (Tout  des  mieux) 

(en  parlant   d'une  femme). 

Belle  piîi  belle. 
Chef   (Au  premier).    In  primo 

grado. 
' — (De  son).  Di  suo  capo.  Di  sua 

auiorità. — Dal  canto  suo.   Per 

crédita  paterna ,   diretia. 
— ou  chef  abaissé  (t.  de  blason). 

Fronte  dello  scudo. 
— du   nom   et  d'armes.  Primo- 

genito. 


Chemin  de  velours.  Cammino 
sulla  molle  erbetta. 

— (Le  grand)  des  vaches.  Vuso 
ordinario ,  più  fréquente. 

— de  St.-Jacques.  La  via  lattea. 

— faisant.  Strada  facendo.,  ISello 
stesso  tempo. — J  caso. 

— pâteux.  Strada  fangos a ,  pan- 
tanosa. 

— roulant.  Cammino  comodo , 
agiato. 

Cheminer  droit.  Arar  dritto. 
Non  cadere  in  fallo. 

Chemise  de  maille.  Giacco  di 
maglia. 

Chercheur  de  franche  lippée. 
Paras sita.  Scroccone. 

Chercher  à  pied  et  à  cheval. 
Cercare  per  mare  e  per  terra  ; 
da  per  tutio. 

— chape-chute.  Cercar  di  appro- 
fittarsi  àelle  disgrazie. 

— -la  quadrature  dans  le  cercle. 
Cercare  la  quadratura  nel  cer- 
chio.  Cercare  il  nodo  nel  giun- 
co.  Cercare  una  cosa  impossi- 
bile  a  trovarsi. 

— midi  à  quatorze  heures.  Cer- 
car cinque  piedi  al  montone. 
Cercar  difficolta  ove  non  ne 
sono.  —  Andar  per  le  lungke. 
Tirare  in  lun  go. 

Chère  angélique.  Trattamento 
squisito  ,  eccellenie. 

— de  commissaire.  Convito ,  pas- 
to  servito   di  grasso   e  magro. 

— entière.  Fesiino  compito. 

— .Tant  pour  la  bonne  chère 
(chez  les  cabaretiers).  Tanto 
per  il  vitto ,  per  il  tratta- 
mento. 
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Cheval  (Gros).  Stupido.  Baggeo,  *  Cheval  fondu.    Sorta  di  gluoco 
amendé  (t.  de  manège).  CaQal  I      fanclullesco. 


rifatto 
— badinant.     Caçallo     scapolo  , 

sopranumerario, 
— bien  gigotté.   Caçallo  che  ha 
le  cosce  grosse  ,    ben  carnose. 
— ^bien  placé.  Caçallo  che  porta 

hene  la  testa, 
— cap    de    more.   Caçallo    ca- 

■vezza  di  moro, 
— cavesse  de  more  (V,  Cheval 

cap  de  more). 
— .Chevaux  aurilla.  Caçallltro- 

jani. 
— .Chevaux  de  relais.    Mute  dl 

TÎcambîo. 
-- .  Chevaux  neufs,    Caçalli  che 

non  hanno  ancor  serçito. 
— .  Chevaux  plats.  Caçalli  stretti 

di  Jianco, 
— de  bagage.    Caçallo  da  vettu- 

va,  Bestia  da  soma. 
— de  bât.  Stupido.  Baggeo. 
— de   bataille.    Cosa  sulla  quale 
si  fa  il  maggior  -capitale.    Il 
più  importante  delV   affare, 
JJargomento  pcincipale. 
— de  bois.  Caçalletto. 
— de  carrosse  (V.Cheval  de  bât). 
— de  collier.  Caçallo  da  tiro. 
— de  frise  (t.  de  guerre).  Caçallo 

dijrisa.  Sorta  di  macchina. 
—de  harnois.  Caçallo  da  tiro. 
— échappé.    Caçallo  scapestrato. 
— -Gioçane  inconsideraîo  ,  im- 
petuoso. 
— en  arbalète.  Trapelo.   Caçallo 
attaccato    solo    ad    una    vet- 
tura  innanzi  ai  due  cavalli  del 
tîmene. 


— entre  deux  tailles.  Caçallo  di 

mezzo  taglio.' 
— franc  du  collier.  Buon  caçallo 

da  tiro. 
— gai    (t.    de  blason).  ICaçallo 

senza  sella  e  senza  briglia. 
— haut  monté.     Caçallo  che  ha 

le    gambe  lunghe    e   spropor- 

zionate. 
— moineau.  Cortaldo. 
— moreau.  Caçal  morello. 
— ouvert.  Caçallo  benfatto. 
— pie.  Caçal  pezzato. 
— pommelé.  Caçal  leardo. 
— souris.    Caçallo  color  di  topo. 
— sous  poil  noir,  gris  ,  etc. 

Caçallo  di  pelo    nero  ,    bigio  , 

etc. 
— vain.  Caçallo  debole  ,   spossa- 

to. 
— volontaire   (Y.  Cheval  badi- 
nant). 

Chevaliers  de  grâce.  (On  ap- 
pelle ainsi,  dans  les  ordres  de 
chevalerie  où  il  faut  faire 
preuve  de  noblesse  ,  ceux  qui 
y  sont  admis  sans  être  nobles). 
Caçalieri  di  grazia. 

— de  la  table  ronde.  Caçalieri 
délia  iaçola  rotonda. — Coloro 
che  amano  di  star  lungamente 
a  taçola. 

Chevaucher  long   ou  court. 
Caçalcare    colle  staffe   lunghe 
G  corte. 

Chevet  de  canon.  Letto  del  can- 
none. 
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Chevet  de  Féglise.  Coro, 

— de  traversin  de  bittes  (  t.  de 
marine  ).  Lapazza  délia  tra- 
versa délie  bitte. 

Cheveux  (Faux).  CapegU  pos- 
ticci. 

— cotonnés.  CapegU  corti  e  rîc- 
ciuti. 

--frisés  en  marrons.  Grossi  ric- 
ci. 

— plats.  CapegU  distesî. 

— vifs.  CapegU  naturali. 

Cheville   ouvrière.   Chiamrda. 

Chicaner.  Cela  me  chicane. 

Questo   mi  spiace. 
— sa  vie  (em  parlant  d'un  accusé). 

Difendersi  bene. 
Chiche  -  face.    Vis&    squalUdx)  , 

scarno  ,  smorto> 
Chien  bien  gigotté.  Cane  cJie  ha 

le  coscie  grosse ,    ben  carnose. 
— .  Chiens  de  relais.  Cani  di  ri- 

cambio. 
— couchant.  Cane  da  ferma. 
— courant.  Veltro. 
— de  bonne  créance  (t.  de  véne- 
rie). Cane  sicuro,  ubbidiente. 
— de    haut  nez.  Cane    di  buon 

fiuto ,  di  buon  sentore. 
— (Entre)  et  loup.  Sulfar  délia 

natte  a  alla  spuntar  del  giorno. 
— fou.  Cane  arrabbiato. 
Chômer  de  quelque   chose. 

Mancar  di  qualche  casa. 
Choquer  l'oreille.  Offender  Vo- 

recchio. 
— le  tourne-vire  (t.  de  marine). 
Rîalzare  il  tomai>ire^ 

Chou  (Petit).  Sorta  difocaccia  , 
o  pasliccetta. — Ciior  mio. 


ar- 


Cnou-CHOU-là  (t.  de  chasseur, 

pour  exciter  son  chien).  B a- 

dalo  ,  badalo. 
— de  chien.    Mercorella  bastar^ 

da. 
Choyer  quelqu'un.  Andar  colle 

buone.  Trattar  con  riguarda. 
Ciel  (Gros).  Nuçoloni. 

Cintre    (  A  plein  )    (1 
chitecture).  A  tuûo  sé 

— d'airain.  Ciel  di  bronza. 

— fm.  Ciel  serena. 

Ciseau  (Franc)  (en  parlant  d'un 
sculpteur).  Scalpella  franco , 
facile,  brava. 

Civilité  puérile.  Il  Galatea. 

Clameur  de  haro.  Citaziane  In 

giudizia. 
Claquer  des  dents,  Bibaltere  i 

denii. 
— des  mains.  Botter  le  mani. 
— le  fouet.  Scoppiettare, 
Clavecin  à  ravalement.  Gravi- 

cembala  a  piîi  tasti. 
Clef  (Fausse).  Cantrachiave.l 
— d'un  pressoir,  Madrevite. 
— de  la  voûte  (t.  d'architecture). 

Serraglia. 
— de  meute.  I  migliori cani  d^una 

muta. 
— de  voûte  (V.  Clef  de  la  voûte). 
Clerc  de  l'œuvre.iSerw<2/2/g  d'una 

parracchia. 
Cligner  de  Toeil.   Far  d'acchia. 

Accennar  cagli  occJii. 
Clin  (En  un)  d'œil.  In  un  batter 

d'acchia.  In  un  attimo. 
Cloche  du  tocsin.  Campana  dello 

storma ,  del  comune, 

CLdcHE-pied  (A).   A  calzoppo. 
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Clou  de  me.  Chiodo  cke  un  ca^ 

'pallo  [incontra    camminando , 

e  che  si  caccia  in  un  piede. 
Clouter  un  carrosse.  Guamire 

di   chiodetti  una  carrozza    da 

duolo. 
Cœur  (Par).  A  mente.  A  memo- 

ria. 
ComjER  bien   (en  parlant  d'un 

^[P^eau  ^  d'un  bonnet ,  d'une 

perruque).  Andare ,   stare ,  af- 
far  bene. 
— un  sdJ[\^\QY.Acciuffare  un  cin- 

ghiale. 
—une  bouteille.  Turare  un  fias- 
co.. 
— une  liqueur.  Conciave   un  U- 

quore.    Dar  la   concia  ad   un 

liquore. 
— une    quenouille.    Appennec- 

chiare. 
— (Se).  Ber  troppo.  Far  hère. 

Inebbriare. 
-  (Se)  de   quelqu'un.  Incapric- 

ciarsi ,  invaghirsi  d'alcuno. 
Coin  du  roi.  Impronta   del  so- 

vrano. 
Coller  du  vin.  Conciar  vino. 
— une  bille  (au  jeu  de  billard). 

Meitere  a  mattonella. 
— (Se)  contre  un  mur.  Star  driito 

in  pie  contro  un  muro. 
Collet.  Petits  collets.  Ecclesias- 

tici. 
Collier  de  misère.  Laooro  assi- 

duo  o  penoso  a  cui  uno  s'im- 

pegna. 
Coloris  farineux  (t.  de  pein- 
ture). Colore  shiancato. 
Combat  à  outrance.  Buello  fino 

air  ultimo  sangue. 


Combat  de  main  ou  de  main  à 
main.  Duello ,  certaine  sîngo- 
lare. 

— singulier.  Buello ,  hattaglia 
corporale ,  singolare. 

Combattre  à  fer  émoulu.  Cbm- 
baitere  a  spada  tratta. 

Combler  la  mesure.  Colmare  la 
misura ,  il  sacco.  Aggiunger 
delitto  a  delitto ,  peccato  a 
peccato. 

Commander  à  la  baguette.  Cb- 
mandare  a  bacchetia;  imperio- 
samente. 

Commencer  à  voir  la  clarté  du 
jour.  Apiir  gli  occhi  alla  luce. 

— la  danse.  Cominciare  il  haUo. 
Bar  Vesempio  in  una  cosa  ; 
essere  il  primo. 

— un  cheval.  Bar  la  prima  scuo- 
la  ad  un  cavallo. 

Commerce  (D'un  bon  ,  d'un  a- 
gréable).  "Di  buona  compa- 
gnia. 

— (D'un)  sûr.  Bafidarsene. 

Commère  (Bonne  ou  maîtresse). 
Bonna  ardita ,    astuta. 

Commettre  à..  E^yoor/'e,  arris- 
chiare.] 

— le  nom,  l'autorité  de  quel- 
qu'un. Servirsi  delV  altrui  no- 
me, delV  altrui  autorità. 

—  quelqu'un.     Compromettere , 
esporre  alcuno. 

— un  rapporteur.  Nominare  il 
relatore  d'una  lite. 

Communiquer  son  sac.  Conse^ 
gnare,   comunicar  le  scritture. 

Compagnie  de  perdrix  ,  de  per- 
dreaux. Branco  di  pernid,  di 
starnotti,  etc. 
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CoMPÂGîqiES   d'ordonnance. 

Compagnie  dîstaccate. 
Compagnon  (Gentil).  Valoroso. 

BraQO. 
— (Pauvre).  Uom  vile ,  da  nulla. 
CoMPASSER    les    feux.    IDisporre 

le  batterie. 
Compliment  sec.    CompUmento 

duro. 
Composer  des   almanachs.  Far 

almanaccJii  ,   castelli  in  aria  , 

pronostici  vani. 
Composition  lourde  (t.  de  pein- 
ture).   Composizione  gretta  , 

sgraziata. 
Compositions  officinales.   Pre- 

parazioniy  composizioni  farma- 
ceutiche. 
Compote   (En)   (en  parlant  de 

quelque  membre    du   corps). 
Pesto,  Lioido. 

Compte  (A  bon).  A  buon  mer- 

cato. 
— (A  son).  Seconda  ch'  egli  sti- 

ma  ,  s'imma^ina. 
—•borgne.  Conto  imhrogliato, 
— rond.  Conto  giusto ,  intero. 

Compter  de  clerc  à  maître. 
Render    conta    delV   entrida  e 
deir  uscita.  Fare  i  conti  rigo- 
rosi. 

— par  le  même.  Contare  minu- 
tamente, 

— .Qui  compte  sans  son  hôte 
compîe  deux  fois.  Chi  fa  il 
conto  senza  Vaste  Vha  da  far 
due  valte,  I  progetti  che  fac- 
ciamo  spessa  non  liescona, 

~sa  chance  (t,  de  jeu).  Chia- 
mare  il  sua  punto. 

7- 


Compter  sur  les  doigts.  Contare 
sulle  dita.  Coritar  corne  i  fan- 
ciulli. 
—sur  quelqu'un.  Far  conto  ,  far 

capitale  sopra  alcuno. 
Condamnation   par  corps. 
Sentenza    che    condanua    alla 
carcere ,  alla  prigionia. 
Condamner  sur   l'étiquette   du 
sac.    Condannare  sulle    appa- 
rence ,  senza  esaminare. 
— une  porte  ,  une  fenêtre.  Ac- 
cecar  una  parta  ,    una  fines- 
ira  ;  murarla  ,   turarla. 
Condition  relevée.  Alta  ,  nohil 

condiziane. 
Conduire  de  l'œil.  Spiare,  Os- 

servare. 
Confesser  la  dette.    Confessare 

il  torto, 
— (Se)  au  renard.    Dire  ipraprj 

segreti  a  un  nemico. 
Confisquer  son  fief.  Render  sag- 
getto  il  sua  feudo  a  confisca- 
ziane. 
Conjurer  la  perte  de  quelqu'un. 

Giurare  la  perdita  d'alcuno. 
Connaître.  A  l'œuvre  on  con- 
naît l'ouvrier.  L'opéra  loda  il 
maestro.  DalV  opéra  si  giudica 
Voperajo. 
— .  A  l'ongle  on  connaît  le  Jion. 
La  minima  cosa  basta  per farci 
conascere  di  che   è  capace    un 
uoma. 
— le  monde.  Conoscere  il  mon- 
da ,  gli  uomini. 
— le  terrein.  Conoscere  il  terre- 
,      no.  Conoscee  Vumore ,    le  in- 
clinazioni,     gli   interessi  délie 
persane  da   eut  dipcndana  gU 
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affnri  ai  eui  si  traita  ^  e  eon 
cui  si  deoe  trattare, 

G^NNAÎTRE  (Ne)  personne. 
^on    tener   conio    d'alcuno, — 
Non  guardar  nessuno  in  fac^ 
cia. 

^-(Se)  en  quelque  chose.  Inten- 
dersi  d'alcuna  cosa. 

— (Ne  se)  point.  Esser  fuor  di 
se. 

Conseil  souverain.  Conseils  su- 
périeurs. Supremo  consiglio. 

Conserver  le  moule  du  pour- 
point. Scampare ,  salvar  la 
pelle. 

Conséquence  (Sans).  Senza  con- 
segiienza — (en  parlant  d'une 
personne).  Da  nulla.  Da  nien- 
ie.—-Di  nessun  pericolo. 

Consigner  à  la  porte.  Dar  or- 
dine  di  non  lasciar  entrare. 

— en  papier.  Dare  un  viglietto 
d'ohbligo. 

Constituer  en  frais  ,  en  dé- 
pense. Cagionar  dispend'o. 

Construction  d'un  poème.  Or- 
dine  ,   tessitura  d'un  poema. 

Conte  borgne,  de  bonne  femme, 
de  vieille,  d'enfans,  de  ma 
nière-l'oie  ,  de  peau-d  ane  , 
à  dormir  debout,  à  la  cigogne, 
de  la  cigogne  ,  fait  à  plaisir  , 
jaune,  bleu,  etc.  Foie.  Canta- 
vole.  No^ielle,  Racconii  di  vec- 
chierella. 

Contention  d'esprit.  Grande 
applicazione. 

Conter  (En)  à  une  femme. 
Amoreggiare,  vezzeggiare  una 
donna* 


Conter  (En)  de  bien  cossues. 

Lanciar    campanili.    Contarne 

di  belle» 
— des  coquesîgrues.  Contar  haz- 

zecole  .1  ciancie ,  haje> 
— des  douceurs.  Bir  piacevolezze 

galanii ,  motii  amorosi. 
— des  fagots.   Flccar  carote.  Dir 

panzane.  Raccontar  frottole. 
— fleurette.  Dir  paroUne  dolci. 
— ses  chances,  Raccontare  i  suoi 

infortunj. — Dire  le  sue  ragioni, 
— ses  raisons  à  une   femme. 

Fare  alV  amore. 
Contours  lourds  (t.  de  peint.) 

Contorni  atticciati ,   sientati* 
Contracter  des  dettes. 

Indehitarsi. 
Contraindre.  La  nécessité  con- 
traint la  loi.  La  nécessita  non 

ha  legge. 
— quelqu'un.  Costringere. —  Bar 

soggezione. 
Contrainte  par  corps  (V,  Con- 
damnation par  corps). 
Contraire  (Au).  ///  contrario. 

— In  pregiudizio. 
Contredit  (Sans).  Senza  duhbio. 

— Senza  difficoltà. 
Conversation  aisée.   Conversa-^ 

zione  facile,  sciotta  ,  piaceçole. 

Convertir  les  informations  en 
enquête.  Mandat  una  lite  dal 
criminale  ol  civile. 

Copie  figurée  (en  parlant  d'un 
écrit).  Copia  esatiissima. 

Coq  de  la  paroisse.  //  più  ricco, 
il  piîi  notabile  d'una  paroc" 
chia. 

-du  village.  Primasse. 
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Cor  (A)  et  à  cri.  Con  grande 
strepito. — A  tutto  costo.  Ad 
ognl  modo.  A  tutto  potere. 

Corde  à  boyau.  Corda  di  minu- 
zia. 

Corder  du  bois.  Misurar  îe^a, 

—du  tabac.  Metter  tabacco  in 
corda. 

Cordon  bleu.  Tracolla. — Cava- 
lière dello  spirito  santo. 

•■ — de  perles.  Vezzo  di  perle. 

— Touge.  Cai>alier  deW  ordine  di 
san  Luigi  f  o  délia  légion  d'o- 
nore. 

CoRDONNER  des  cbeveux.  Inirec- 
cir  i  capegli  con  un  nastro. 

Corner  aux  oreilles  (en  parlant 
d'un  sourd).  Cornar  gli  orecchi. 
—  Suggerir  con  importunita 
una  cosa  ad  uno — (au  neutre). 
Aver  h  grosse  campane.  Udir 
una  cosa  da  traverso. 

Cornet  à  bouquin.  CorneUa. 

— de  papier.  Carloccio. 

Corps  (Vieux)  (nom  que  l'on 
donnait  en  France  aux  six  ré- 
gimens  d'infanterie  les  plus 
anciens).  Vecehi  corpi. 

— de  la  pompe.  Caméra  délia 
tromha. 

— (A  son)  défendant.  Contro  sua 
voglia. 

— mort.  Uom.0  morto.-— Vezzo  di 
legno  a  cui  si  annodano  le  na- 
vi. 

— (A)  perdu.  Con  impeto.  Cieca- 
m.ente.  A  tutto  potere. 
'  Correction  (Sauf  ou  sous). 

Sia  detto  con  licenza  ,  con  per- 
missione  ,  con  buona  grazia  di 
ehi  m'ascelta. 


Corriger.  Co  rrigei  votre  plai- 
doyer. Ritrattatevi.DiteJn  altro 
modo. 

Corroyer  delà  terre  glaise. 
Impastar  creta  ,  argilla  ,  etc. 

— du  bois.  Piallare  »  lisciar  le— 
gnami. 

— du  mortier.  Impastar  la  sab- 
Ma  con  la  calcina. 

— le  fer.  Battere  il  ferro  menire 
è  infocato. 

— un  bassin  ,  une  fontaine,  etc. 
Arginare  con  creta  impastata 
una  vasca  ,  una  foniana. 

Cote  à  côte.  A   lato.  A  fianco. 

Côtes  d'un  vaisseau.  Ossame  e 
scalini  del  vascello. 

CÔTÉ.  Bas  côtés  d'une  église. 
Parti  laterali  duna  chiesa. 

— .  Côtés  d'un  raisseau.  Fianchi 
d'una  nave. 

— .  Côtés  d'une  étoffe.  Verso 
d'una  sioffa. 

•■ — .  Côtés  de  l'eau.  A^be  le  spon- 
de. 

—(Du)  gauche  (en  parlant  d  ua 
enfant).    Bastardo. 

Cotte  d'armes.  Sopravvesta.  Sa- 
jone. 

— de  maille,  Maglia.  Giacco  di 
maglia. 

— mal-taillée .  Siaglio. — Comp  u- 
to  alla  grossa. 

— morte  (  chez  quelques  reli- 
gieux, c'est  l'argent,  les  meu- 
bles, etc.,  d'un  religieux  après 
sa  mort).  Le  spoglie. 
Couche  (à  certains  jeux).  Posta. 
Invito^^en  t.  d'arquebusier). 
Calcio. 

— (Fait^iSe).  Scênciatura.  Ab»rîQ. 
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Couche  (Mauvaise).  Parto  la- 
borioso  (en  t.  d'architecture). 
Bietta  (en  t.  de  marine)  Scar- 
pa. 

— .  Couches  (t.    de  boulanger). 

Morceau  de  grosse    toile  sur 

lequel  on  couche  le  pain  au 

lait.  Pannelli. 
— .  Couches  d'enfans.  Pannilini, 
— d'or,  d'argent.  Sfoglia  d'oro  , 

d'argento. 
—de  couleur ,  de  peinture. 

Wlano  di  colore  ,    di  pittura. 
— de   fromage  ,    de  pain.  Suolo 

di  formaggio  ,  di  pane. 
--heureuse.  Parto  felice. 
— nuptiale.  Letto  nuziale, 
—royale.  Talamo  reale, 
— sourde.  Letto  di  terra  cli'è  del 

pari  del  terreno. 

Coucher  à  l'enseigne  de  la  lune* 

Bormirc  allô  scoperto ,  a  cielo 

aperto, 
— à  la  belle  étoile  (V.  Coucher 

à  l'enseigne  de  la  lune), 
--au  jeu.  Mettere  al  giuoco, 
— dans    son    fourreau.    Dormir 

vestito. 
— des  dentelles  sur  une  étoffe. 

Cucîre  merletti  sopra  unastoffa. 
— ^en  joue.  Prendcre  ,  mettere  in 

mira. —  Formar  disegno   sovra 

una  cosa  o  soçra  una  persona  ; 

aç>erla  in  vista. 
— en  recette  ,  en  dépense  ,   etc. 

Eegistrare    un'   articolo    â'en- 

trata  ,  d'uscîta  ,  etc. 

— gros.  Arriscldar  molto.  Métier 
molto  a  una  carta, — Spacciarte 
^rosse»-*—Far  del  grandç. 


Coucher  la  vigne.  Coricarle  viti 

per  propagginarle, 
— le  papier.  Inclinare   la  carta. 
— les  blés  (en  parlant  de  la  pluie 

ou  de  la    grêle).    Abbattere , 

aïlettarè  le  biade. 
— ^les  couleurs.  Dare  i  colori. 
— par  écrit.   Distendere  y  mettere 

in  iscritto  ,   in  carta. 
— quelqu'un  par   terre  ,    sur  le 

carreau.    Stendere ,     gitiare  a 

terra.  Uccidcre. 
—sur  la  dure.  Dormire  per  ter- 
ra. 
— tout    son    reste.    Andar    del 

resto.  Giuocar  tutto  il  suo. 
— (Se)   bien  (en  parlant  d'une 

cravate).  Prendere  una   buona 

piega.  Affarsi  bene. 
— (Le)  du  soleil  ,   des  astres. 

Il    tramontar  del   sole ,    degli 

astri. 
— (Le  petit)  du  roi.  Quel  tempo 

che  passa   mentre    il  re  viene 

spogliato    de'    suoi   abiti   per 

mettersi  in  letto. 

Coudre  la  peau  du  renard  à 
celle  du  lion.  Unire  Vastuzia 
alla  forza. 

Couler  (  dans  le  sens  de 
glisser  ,  en  parlant  d'une  é- 
chelle  ou  d'un  vase)  Sdruccio- 
lare — (de  la  vigne)  Incatorzo- 
lire.  Iniristire — (des  fruits). 
Intristire.  Non  attecchire. 

-à  fond    quelqu'un.    Meiter  in 
fondo  ,  roQinare  alcuno^ 

-à  fond.  Mandare  a  picco. 
Sommergere. 

-bas  Ç^'  Couler  à  fond). 
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Couler  de  source  (en  parlant 

de  ce  qu'une  personne  dit  ou 

écrit).  Parlare ,   scrivere  natu- 

ralmente,  facilmente. — Andare 

a  meraviglia, 
— le  temps.  Aspettar  tempo,  Pi- 

gliar  tempo, 
— sur  un  fait ,  sur  une  circons- 
tance. Sfiorare  appena  un  sog- 

getto.   Passarsela  leggermente. 
— une  note  (en  musique).  Passar 

leggermente  su  d'una  nota. 
Couleur.  Couleurs   matrices.    ' 

Colori  principalù 
— de  muse.  Colore  oscuro, 
— des  cartes,  /  semi  délie  carte, 
— fade.  Colore  smorto, 
— fatiguée.     Colore   imbrattaio  , 

smuntato, 
—jaune.  Color  da  gîovane ,    cou- 

Jaceiite  a'  giovani, 
— lavée.  Colore   shîadato  ,    sca- 

rico  ,  debole  ,  smorto ,  dilavato. 
— lassée.   Colore  sbîadato  ^  sva- 

nîto ,  smunto, 
— soupe  de  lait.   Color  ira  hianco 

ed  isahella. 
— tranchante.    Colore    spiccante. 
Coup  (A  ce).  Per  ora,  A  questa, 

per  questa  volta, 
— (A  tout).  A  tutto  pasto.  Spes- 

so,  Sooente. 
--(Après).  Bopo  ilfatto,  Troppo 

tardi. 
— (Au  premier).    Al  primo  iiro. 
— (Du  premier).  A  hella  prima. 

Di  primo  lancio.    • 
— (Encore  un).  Ancora  una  vol- 

ta.  Un  altra  volta, 
— (Pour    le  ou  pour    ce).    Per 

questa  volta. 


Coup  (Tout  à).  In  un  subito.  In 

un  momento.  Tutio  ad  un  trat- 

to. 
— (Tout  d'un).  Ad  un  tratto. 

In  una  volta, 
--(Un  beau).  Un  beltiro.  Un  bel 

tratto^ 
— (Un  mauvais).  Uncattivo  tiro. 

Un  cattiço  ajfare. 
— coupé.  Colpo  impedito, 
— .Coups  fourrés.  Contrattempo, 

— Cattivo  uffizio, 
— d'ami.  Servizio  da  amico, 
— d'assurance  (t.  de  marine) 

(assurer  le  vaisseau  ou  le  port 

devant  lequel  on  passe,  qu'on 

est  vraiment  de  la  nation  dont 

on  porte  le  pavillon).   Tiro  di 

sicmezza  di  bandiera. 
— d'épée  dans  l'eau.  Buco  nelV 

acqua.  Cosa^  lavoro  inutile. 
— d'essai.  Noviziato.  Prova,  Sag~ 

gio, 
— de  bonheur  ,   de  malheur  (au 

jeu).   Detia,    Di'sdetta,    Tratto 

Jelice.  infelice, 
— de  bouteille.  Rossore  sopra  il 

naso, 
— de  chaj>eau.  Scappellata,  Sber- 

rettata. 
— d'aventure ,  de  hasard.  Grande 

avventura.  Colpo  straordinario. 
— de  fusil.  Archibugiata, 
— de  langue.  Maldicenza^    Mor- 

morazione. 
— de  main.  Colpo  di  mano.  Im- 

presa  ardita. 
— de  iTiassue.  Sinistro  accidente. 

Gran  roçescio  di  fortuna. 
-^de  mer.  Scossa  di  mare.   On- 

data. 
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Coup  de  partance.  Tiro  dileva, 

di  partenza» 
— de  partie.  Coîpo  deciswo, 
— de  pied.  Calcîo, 
— de  pierre.  Sassata, 
— de  plat  de   Tépée.  Pîattonata, 
— (D'un)  de  plume.  D'un  fratto 

di  penna^ 
—de  poing ,  de  bâîon.  Pugno, 

Bastonata, 
— de  soleil.  Solata, 
— de  théâtre.    Accidente;    easo 

inaspettato  ,  improoçiso. 
— de  vent.  Colpo  di  vento,  Bur- 

rasca. 
«r-et  dez  (au  trictrac).  Far  alla 

mano, 
*■- (A')    failli  (au  volant,  à  la 
paume).  Al  primo  che  manca , 
che  perde. 
—orbe    (t.  de  chirurgie),   Colpo 

che  ammacca* 
—  (A)  sûr.  Per  certo.^^Con  cer-' 

iezza. 
— sur  coup.  Un  dopo  Valfro,  Di 

continiio. 
— .Un  de  vos  coups.   Una  délie 

VQStre.  Un  de'  vostri  tratti. 
Coupe    (Dur  à  la).  Besistere  al 

taglio. 
— perpendiculaire  d'un  hâtiment, 
d'une    église.  Ijo    spaccato   o 
la  divisione  d'un'  edifizio^ 
— réglée  (en  parlant  d'un  bois). 
Tagliate  regolate  giusta  il  pres- 
critto. 
— gorge.  Luogo  pericoloso. 
Couper  (en  t.  de  chasse  ,  se  dit 
d'un  chien   qui  abandonne  la 
voie  pour  devancer  la  bê^). 
Atèraversare. 


Couper  court.  Venire  aile  corte. 
Dire  in  hreçe. 

— dans  le  vif.  Tagliar  sut  vîço, 
Prioarsi  di  qualche  cosa  di 
caro» 

— de  haut  (à  quelques  jeux  de 
cartes).  Prendere  cou  una  carta 
supeiiore. 

— l'eau.  Fender  Vacqua. 

— l'herbe  sous  les  pieds  de  quel- 
qu'un. Dar  la  gambata  ad 
uno.  Rapîre  un  posto ,  Va- 
mante  ,  etc.,  ad  alcuno.  (On 
dit  aussi  dans  le  même  sens)  : 
Romper  l'uooo   in  hocca. 

— jeu.  Lasciar  di  giuocare*  Finire 
il  giuoco, 

— la  bourse.  Tagliar  la  borsa, 
Bubar  destramente. 

— la  gorge.  Assa:,.inare,  Bovt— 
nare. 

— le  chemin.  Attraversare  la 
strada.    împedirc  il  progressa. 

— le  filet  (Y.  Couper  la  gorge)— 
Turar  la  bocca  ad  uno. 

— -les  cartes.  Alzar  le  carte. 

— les  derans.  Prevenire,  Anti- 
cipare. 

— les  vivres.  Steccare  e  affozzare 
unafortezza,  o  accampamento 
per  modo  che  non  vi  si  possa 
introdur  vettoQaglia. 

— par  le  plus  court,  Andare  aile 
corte  ,  pella  via  più  corta. 

— pied  à  un  abus.  Tagliar  la 
radice  d'urC  àbuso. 

— sous  le  poignet  (t.  d'escrime). 
Far  la  quarta  tagUâta. 

— un  cheval ,  un  chien  ,  etc. 
Castrare  un  capallo ,  ua  cane , 
etc. 
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Couper  (Se)  le  nez  pour  faire 
dépit  à  son  visage.  Darsi  del 
dito  negli  occhi.  Far  per  dis" 
petto  ,  ad  un  altro  ^  una  cosa 
di  cui  siama  iprimi  a  portame 
la  pena.  ' 
CouuiUR    de   bourses,  Borsa- 

jualo. 
Cour. Cours  souveraines;  cours 
supérieures»  Magistraii  supre- 
mi. 
— d'église.    Giunsdîzone    eccle- 

sîastita^ 
— des  aides.    Trîbunale  che  so- 

praintende  ai  sussidj. 
— des  monnaies.  Magistrato  délie 

monete, 

— du  roi  Petaud.  Casa  yjial  re- 

golata.   Luogo  di   confusione , 

dooe  ognuno  la  fa  da  padrone. 

CouRAîïT  (Tout),  Presto.  Facil- 

mente.  Senza  esitazione» 
Coureur  de...  Che  fréquenta.. 
—de  vin.  Colui  che  ha  l'incum- 
benza  di  far  portare  il  vino  in 
ogni  luogo. 
Courir  à  Thôpital.  Aoviarsi  al- 
lô spedale.  Rovinarsi, 
— à  perte    d'haleine,    Correre  a 

tuita  lena. 
— à  sa  perte.    Correre  al  preci- 

pizio.  Rovinarsi. 
— à   toutes   jambes.    Correre    a 

gamhe  Icoate. 
— au  nord  ,  à  l'est ,  etc.  (t.  de 
marine).   Far  rotta  al  setten- 
trione ,   alV  oriente,   etc. 
—  comme  un  basque  (Y.  Aller 

comme  un  Basque)* 
— comme  un  perdu.    Correre  a 
tum  gamba  »    a  gamhe  hcatê. 


Courir    deux    lièvres    à  -  la  -■ 
fois  (V.  Chasser  deux  lièvres 
â-la-fois). 
—la  poste  sur  ses  fesses.  Cor- 

rer  la  posta  a  caQallo. 
— la  poule.  Depredarè. 
— la  prétantaine.  Andare  a  zonzoi 
Andar  vagando.    Andare   at- 
torno.  Andar  qua  e  là. 
— le  bal.  Andar   da  un  ballo  a 

un  altro. 
■ — le  bon  bord.  Corseggîare  ;  non 
attaccare  che  i  yascelli  mer- 
cantili.  Correre  la  buona  bor^ 
data. — Frequentare  i  postri— 
holi, 
— le  monde.  Viaggiare  in  paesi 

stranieri. 
— le  pays.  Viaggiare, 
— les  rues.  Impazzire.  Esser  mez" 

zo  matto. 
' — les  tables,   Scroccare,  Fare  il 

parassito. 
—les    têtes     (  sorte   d'exercice 

à  cheval).  Correr  le  teste. 
— .  Qui  court  deux   lièvres  n'en 
prend  point.     Chi  troppo   ah- 
braccia  nulla  stringe.  Chi  trop- 
po vuole  niente  ha, 
— sur  le  marché   de    quelqu'un. 
Andar  sul  mercato  ,    sul  prez- 
zo  »     sul    tratto    d'un'    altro  », 
Rincarare  sul  prezzo   d'un  al" 
tro.  Guastare  i  progetti   d'aï-- 
cuno:^   U surpare  una  cosa  che 
altri  s'era   procurata    per   se. 
Entrare  in  concorrenza  con  aU 
cuno. 

-sur  les  brisées  de  quelqu'un 
(V.  Courir  sur  le  marché  de 
quelqu'un). 
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Courir  sur  quelqu'un  ou  courir 

sus.  Correre  addosso    ad  uno» 
— sur    son  ancre    (V.   Chasser 

sur  'son  ancre). 
— terre-à-terre.  Costeggîare. 
CoTJRONiNER.  La   fin    couronne 

l'œuvre.  Il  fine   e   la    corona 

deir  opéra. 
— .  Les   arbres  se  couronnent. 

Glî  alheri  si  seccano  in  cima. 
Court  de  finances  ,   d'argent. 

Scarso  di  denari. 
Couteau  de  tripière.  Coltello  a 

due  tagli. — Lingua  che  iaglia, 

Cattioa  lingua. 
—pendant.  Persona  data  ,  pron- 

ta  al  servizio   d'un  altra ,   che 

va  sempre    di  compagnia   con 

lei. 
Coûter  bon.  Costar  caro. 
Coutume  (A  ma).  Al  mio  solito. 
^ — (Comme  de).    Seconda  il  so- 
lito. 
Couver  des  yeux.  Vezzeggîare. 

Mirar  con  occhio  ajfettuoso. 
Couvert  de  sueur.  Molle  di  su- 

dore. 
Couverture  (Sous)   d'amitié. 

Sotto  pretesto  d'amicizia. 
Couvrir    la    joue.     Bare    uno 

schiaffo  ,    una  guanciata. 
— .  Le  ciel  ,  le  temps  se  couvre. 

Annuvolarsi.  Turbarsi.    Oscu- 

rarsi. 
— sa  marche  (t.  de   guerre). 

Nasconder  la  marcia  al  nemi- 

co. 
—son  jeu 


Nascondere 
suoî  disegni. 
■un  momon   (t.  de  jeu), 
cettare  ,  tener  la  posta. 


celare  i 


Ac 


Couvrir  (Se)  d'un  sac  mouillé. 

Allegare  ,  apportare  una  cat- 

tiva  scusa. 
— (Se)  de   gloire.  Ciegnalarsî. 

Immortalarsi. 
Craché  (Tout).  Sputato.  Rasso- 

migliante.  Simile  in  tutto. 
Cracher  au  bassin.  Dar  danari, 

Pagar  la  sua  parte. 
— au  nez  ,  au  visage.  Sputare  in 

faccia. — Fare  ingiuria. 
— contre  le  ciel.  Sputare  în  aria. 

Fare  una  cosa  il  di  cui  danno 

ricade  su  di  noi, 
— -des  injures.  Vomitare  îngiurie. 
— du  grec  ,  du  latin.  Sputar  di 

greco  ,  di  latino.    Parlar  greco 

o    latino   fuor     di    proposito. 
Craindre.  Chat  échaudé  craint 

l'eau    froide.   CM   è    scottaio 

dair  acqua   calda  soffia  sulla 

fredda.  CM  è  stato    ingannato 

diviene  diffidente. 
— la  casse.  Temer  Verha  eassia. 

Temere  d'esser  cassato. 
— la  touche.   Temer   le  busse. — 

Temer  le  bfavate. —  Temer   le 

disgrazie ,   i  danni. 
-"-(INe)  ni  Dieu,  ni  diable. 

Non  temer  ne  dio  ,    ne  i  suoi 

castigM. 
Cramponner  un  cheval.  Ferrare 

a  gMaccio  un  caoallo. 
Crapaudine  (A  la)  (t.  de  cui- 
sine). Alla  gratella. 
Crasse  de  métal,  Scoria  di  mé- 
tallo» 
— de  tête,  jorfora. 
— du  collège  ,  de  l'école  ,  etc.   > 

Rustiehezza  ,   zotichezza  délia 

scuola. 
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CrÉain[Cîer  en    sous-ordre.  Cre- 
ditore  d*altro  creditore  ailiial- 
mente  litigante. 
Crédit    (A).  A    credenza. — în- 

darno.   Inutilmente. 
Créer  des  dettes.  Contrar  delitl. 
— un  curateur  au   ventre  (style 
de  pratique).  Nominare  un  cu~ 
raiore    al    ventre   p  régnante  , 
al  JigUuolo  nasciiuro. 
Crème  fouettée.  Fior  di  latte. — 
Cosa  hella  in   apparenza^   ma 
di  poca  sostanza. 
— veloutée.  Sorta  di  crema  cot^ 

ta. 
Crète  d'un  fossé.  CigUone. 
Creux  d'un  vaisseau.    Piofon- 

dità  délia  stioa  d'una  naoe. 
— (Le)  de  Testomac.  Lafonta- 

nella  dello  stomaco. 
— (Le)  de   la  égorge.  La  fonta- 

nella  délia  gola. 
— (Le)   de  la  main.  //    concaoo 

délia  mono. 
Creuser.  La  mer   se  creuse. 
//  mar  eresce  ,    aprendosi  per 
vibrar  coQulloni. 
—(Se)  le  cerveau.    Âlamhlcarsi 

il  cervello. 
Crever   d'argent  ,  de  graisse  , 
de  biens.  Soprahhondare  di  da- 
naro  ,   béni ,  etc. 
— de  rire.    Scoppiare  dalle  visa. 

.  Elle  te  crève   les  yeux   (en 

parlant  d'une   chose  qu'il    est 
presqu'impossible  de  ne  pas 
voir).  Tu  thai  sulnaso.  Ella 
e  chiara  ,  visihile.  Chi  nol  ve- 
de? 
— le  cœur.  Scoppiare  il  cuore. 
Muovere  a  compassione. 
8. 


Crever  les  yeux.  Cavar  gli  oc- 

rJd. 
Cri.  Cris  de    réjouissance.  Vi\>a 

di  gioja ,    d'allegretza. 
— (e!(  parlant  d'une  porte,  d'une 
roue).    Stridere.  Cigolare — (en 
pariant   des  boyaux).  Gorgo- 
■    gliare. 

Crier    à    pleine   tête.    Gridare 
quanto    se     nlia    nella    gola  , 
quanto  si  pub. 
— à  tue-tête  (Y.  Crier  à  pleine 

tête). 
— à  trois  briefs  jour?.    Citare  a 

comparire  jra  tre  giorni. 
— aa  meurtre.  Dolersi  aliamente 

di  qvqlche  ingiustizia. 
— comme    un    aigle.    Strillare , 

schiamazzare. 
— comme     un    perdu.     Gridare 

corne  un  pazzo. 
— famine  sur    un  tas  de  h\é. 
RiiZzare ,   schcrzare  in    briglia. 
Lamentarsi   neW    abbondanza. 
— haro    sur   qaelqu'on.    Gridare 
addosso    ad   uno  ;    limprove- 
rarlo. 
— la  faim.     Veder    la  famé    in 

aria.  Morir  di  famé. 
— les  hauts  cris.  Strillare.  Ram- 

maricarsi,   Mettere  strida. 
— merci.  Chieder  pieià. 
— tollé  contre  quelqu'un.    Gri- 
dar  crucifigatur  contro  alcuno, 
Eccitar  lo  sdegno  contro  alcu- 
no. 
Crime  qualifié  (t.  de  palais). 

Delitto  grave. 
CROC-en-jambe.  Gamhetio. 
Crochet  d'établi  (t.  de  menui- 
sier). Granchio. 


(  58  ) 


Crocîieteur  de  serrures  ,  de 
portes.  Ladro  che  âpre  le  por- 
te ,  gli  scrtgni,  etc.,  col  gri- 
ma Idel/o. 

CnoiRE  avoir  trouvé  la  pie 
au  nid.  Credere  d'averfatto  una 
bella  scoperta. 

—pieusement  une  chose.  Credere 
piamenle  une  cosa  ;  crederla 
per  principio  di  religione, — 
Creder facilmente ,  leggermente. 

— .  Si  vous  m'en  croyez.  Se  vo- 
leté darini  ascolto  ;  se  voleté 
seguire  il  mio  consiglio  ;  se 
voleté  darmi  retta. 

Croisée  de  l'ancre.  Ceppo  delV 
aneora. 

Croiser  la  lame  (t.  de  marine). 
Ncwigar  di  prua  al  mare. 

Croître.  Méchante  herbe  croît 
toujours.  La  mal  erba  cresce 
presto   (en   parlant  d'en  fan  s). 

Croix  de  par  Dieu.  La  santa 
croce.    L'alfahetio. — Da   capo. 

— pectorale.  Croce  vcscovile. 

Croquer  la  pie.  Bevazzare. 

Crotté  comme  un  barbet.  Zac- 
clicroso.  înfangato. 

Crouler  un  bâtiment  (t.  de 
marine).    Varare  un   vchscello. 

— la  queue  (t.  de  chasse  ,  en 
parlant  d'un  cerf).  Fuggire  a 
tutta  corsa. 
-Cru  (De  mon,  ton,  son,  etc.) 
De^  miei,  suoi,  tuoi poderi,  fou- 
di  o  terreni. — Di  mia  ,  di  tua. 
invenzione ,  etc.  Farina  del  mio 
sacco. 

— (A).   Sulla  pelle  nuda. 

CuEiLLEUR  (En)  d'herbes  ,  de 
pommes  ,    etc.  Malvestito. 


Cuiller  à  pot ,  à  potage.  Mes- 

tola.  Romajuolo. 
— à   pompe    (  t.    de  marine.) 

Pigna  da  Jorart  le  trombe. 

Stracciaio . 
CuLîLLïR  le   guilledoux.  Andare 

in  chiasso  ,  in  bordelio. 
Cuir  bouilli.  Cuojo  dura. 
— cru,  Cojame  fresco. 
— de   poule.  Cuojo  sotiile  e  sner- 

vato. 
— (Entre)  et  chair.  In  se  stesso. 

Fra  se. 
Cuirasse  à  l'épreuve.    Corazza 

a  tutta  botta. 
Cuire  (En).   Pentirsene. 
Cuisse  héronnière.    Coscia    as- 

ciutta  e  spolpata. 
CuL  d'un  vaisseau.   //  di  dieiro 

d'una  nave. 
— de  lampe.  Rosone.  Fregio. 
— de  plomb.    Uomo  sedentario  e 

laborioso. 
— de   port    ou  de    porc.  Piè  di 

polio  (espèce  de  nœud). 
— de  ver  (de  l'œil  d'un  cheval). 

Occhio  josco. 
Curateur  aux  biens  vacans. 

Curatore   dhin   crédita   giacen- 

te. 
Curer   les  dents ,  les  oreilles. 

Neitare ,    stuzzicare  i   denti  le 

orecchie. 
Cuve  d'Inde  (t.  de  teint.)    Va- 

gello  ajreddo. 
-  -du  gnède  (t.  de    teint.)  Tino. 

Vagello.   Vagellone. 
Cuver  son  vin.  Bigerire,  smal- 

tire  il  vino.—Divenir  tranquillo. 

Catmarsi. 
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Dague  de  prevot    (t.   de    ma- 
rine). (Mpo  di  corda, 
Damas  cafard.  Vamasco  a  scta 

e  fioretto.  Soria  di  stoffa. 
Dameji  le  pion.  Andare  a  dama. 

—  Tenere   il  bacile  alla  barba. 

Siare  a  fronte.  Far  testa. 
Dames  rabattues  (sorte  de  jeu). 

Scaricalasin  o . 
Danse  (La)  du  loup.  Banza  tri- 

vigiana. — L'atto  venereo. 
— de  posture.  Pantomina. 
Danser  à  deux  pieds  sur  le  ventre 

de  quelqu'un.  Zombare a  mos- 

ca  cieca.    Metter    iino  sotto   i 

piedi  ;  baiterlo  corne  va. 
— en  branle.  Intrecciar  carole. 
— la  danse  du   loup.    Usare  con 

iina  donna. 
Dater  de  loin.  Esser  vecchio. — 

Parlar   di    cose  vecchie  ,   lon- 

tane. 
Dé  (A    vous  le).    Tocca  a  voi 

a  parlare ,  rispondere  ,  etc. 
— .  Dés  chargés.  Dadi  di  van- 

taggio. 
Déeander    l'esprit.      Ricrearsi. 

Solleçarsi. 
— .  Le    temps    se    débande.    Il 

tempo  dmitiga,    s'addolcisce. 
Débarqué    (Nouveau  ).    Uom.o 

giunto     di  fresco.     Forestière 

giunto  da  poco  tempo. 
Débarrasser  (Se)  de  quelqu'un. 
Licenziare  ,     cacciare    alciino. 


Spacciarsi ,  sbrigarsi  d'alcuno 
— ^(en  parlant  d'un  souverain). 
Deporre. 

Débiter  des  nouvelles^  des  men- 
songes ,  etc.  Spacciar  jroliole. 
Piibhlicar  menzogne. 

— du  bois.  Asciare  ,  preparare  il 
legname  da  mettersi  in  opéra. 
— Marcare  c  garhare  i  pezzi 
di  legno, 

— du  marbre  ,  de  la  pierre.  As- 
ciare,  preparare  il  marmo  la 
pietra. 

— sa  marchandise.  Parlare  ,  fa- 
vellare  con  facilita  ,  con  gar- 
bo. 

— sous  le  manteau.  Vendere  in 
secreto. 

Débiteur  aboyé  par  ses  créan- 
ciers. Debitor  molestato  âasuoi 
creditori. 

Déblai  (Beau).  Buona  veniura. 

Derordememt  du  cerveau,  Scesa 
dhimore  dal  cervello. 

Desorder  (Se)  en  injures.  Pro~ 
rompere  in  ingiurie.  Dir  yilla- 
nia. 

Débosser  un  câble  (t.  de  ma- 
rine). Sbozzare  iina  gomena. 

Débourrer  un  jeune  homme. 
Dirozzare  un  gioçane. 

Déboutons l'R  (Se)  avec  quel- 
qu'un, Votare  il  barletto.  A- 
prir  liberamente  il  sua  ciiore 
con  aicuno. 


(  6o  ) 

Débrider  (Sans).  In  freîta.  A 
precipizio.  Subito. 

Débusquer  quelqu'un.  Gîuocare 
un  sottomano  ad  alcuno.  Ra- 
pire  ad  alcuno  il  suo  posio  ,  la 
sua  bella,  etc. 

Décharger  des  armes  à  feu. 

Sparare.  Scaricare.  —  Caçarne 

la  carica,  Scaricare. 
— pour    tenir    quitte ,    déclarer 

quitte.  Far  quitanza.  Liberare. 

Scaricare. 
— quelqu'un   d'un   soin.  Disim- 

pegnare  alcuno  d'un  incarico, 

d'un'  incumbenza. 
— sa  colère  sur  quelqu'un.   Sfo- 

gar  la  bile ,    la  collera  contro 

alcuno. 
— son  cœur.  Sollevarsi.  Scoprire 

il  suo  cuore.  Raccontare  il  sog- 

gelto  de'  suoi  affanni. 
—on    accusfc.   Deporre   in  fapor 

d'un  aceusoto. 
— un  arbre.  Diramare. 
— un  coup  de  bâtou  ,  de  poing  , 

eîc.  Dare  un  pugno  ,   una  bas- 

tonata. 
— un  registre  ,  un  contrat ,  une 

minute  ,  etc.  Apporre  una  qui- 

tanza  ad  un  registro ,    ad  un 

contralto,  etc. 
-  -(Se)  dans  la  mer  (en  parlant 

d'une  rivière).  Dar  foce  ,  sca- 

ricarsi  in  mare. 
— (Se)  d'une   affaire    sur  quel- 
qu'un, Incaricare  alcuno  d'una 

£ûsa.  Rîposarsi  sopra  una  per- 

sona    per  una  incumbenza  oj- 

jidaîale. 

DÉ€HÂRîi{ER  le  leurre  (t.  ai  fau- 


connerie). Toglier  lucarne  daî 
logoro. 

Déchiffrer  quelqu'un.  Far  co- 
noscere  una  persona  dicendone 
tutto  il  maie  che  se  ne  sa. 

Déclarer  haut  et  clair.  Birla 
chiara.  Parlare  schietto. 

Décliner  son  nom.  Dire  il  èuo 
nome. 

—une  jurisdiction.  Declinare  una 
giurisdizione.  Appellave  per  il- 
legiitimita  di  giurisdizione. 

Décoiffer  une  bouteille.  Stu- 
rare  un  fiasco. 

Décoller  une  bille  (au  jeu  de 
billard).  Scostare  una  biglia 
dalla  mattonella. 

Deconfire  quelqu'un.  Sconcer- 
tare  ,    turbare  alcuno. 

DjiCONFiTURE.  (On  dit ,  en  ter- 
mes de  pratique ,  que  les 
créanciers  viennent  par  dé- 
confiture ,  sur  les  effets  mo- 
biliers de  leurs  débiteurs , 
quand  ils  partagent  entr'eux 
les  effets  au  sou  la  livre). 
Creditori  che  si  pagano  sut 
mobili  venduti  del  debitorc , 
ciascuno  in  proporzione  del  sua 
avère. 

Découcher  (Ne  pas)  d'avec  sa 
femme.  Dormir  sempre  col- 
la moglie, 

Dégrasseu  quelqu'un.   Dirozza- 

re ,   ingentilire  alcuno. — Cavare 

alcuno  dalla  miseria*. 
DjBBOUELER  une  pierre.  Spartire 

in  due  per  lo  lungo  una  pietra. 
Défaire   quelqu'un.    Uccidere  , 

far  morire  alcuno. 
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DÉFAIRE  (Se)  d'un  bénéfice.  De- 
porre ,  rinuriziare   iina   earica. 

— (Se)  de  quelqu'un.  Dar  con- 
gedo  ,  mandar  via  alcuno. — 
Spacciarsi  dUdciino  ;  farlo  mo- 
rire. 

Défaut  de  la  cuirasse.  Congiim- 
tura  délia  corazza. 

— des  côtes.  Congiuntura  délie 
toste.  Fru  Costa  e  costa. 

Défendre.  Le  haut  défend  le 
bas.  Quella  donna  ha  V  viso 
bruito. 

— (Se)  de  la  lèvre  (t.  de  ma- 
nège). Incapocciarsi. 

Défenses  au  contraire  (t.  de  pra- 
tique). Libéria  di  lispondere 
per  iscritto. 

Déférer  à  une  demande.  Com- 
piacere,  cqndiscendere  ad  una 
domanda, 

— le  serment.  Proporre  il  giura- 
mento. 

— les  honneurs.  Concedere  ,  ac- 
cordare  ,  decretare  onori. 

— quelqu'un   en  justice.  Denun-' 
ziare  ,  accusare  Ingiusiizia. 

Défie  du  vent  (t.  de  marine. 
Sorte  d'avertissement)!    Foita 
in  pieno  !  Fa  portar  le   vêle  ! 

— l'ancre  !  Difendi  rancora! 

Défier.  Vent  qui  défie  ^e.  la 
côte.  Venio  di  terra  (t.  de  ma- 
rine). 

Dégager  la  tête  ,  la  poitrine, 

Scaricare  ,    alleçiare    il   capo  , 

il  petto. 
— sa  parole.   Disimpegnarsi.  Ri- 

tii'ar  la  parola  data. — Mante- 

ngr  la  parola. 


DÉGAGER  un    soldat.  Oftenere  il 

congedo  d'un  soldato, 
— une  chambre.   Liber  are  ,    di— 

simpegnare  una  stanza  ;   farle 

piîi  uscite. 
— une  chose  qui  était  en  gage. 

Riscuotere,    ritirare  un  pegno. 
— une  chose   qui  est  au-dessous 

d'une  autre.  Bistrigare ,  libe- 

rare  ,  disimpegnare  ,  cavar   di 

sotto  una  cosa. 
Dégarnir   (Se)  d'habits/ ^//e^- 

gerirsi  di  vestiti ,  di  panni. 
Dégorger.  Le  poisson  dégorge. 

//  pesce  si  purga  del  jango  ; 

depone  Vodor  di  fango ,  di  ma- 
rina. 
— une    étoffe.    Sciacquare    una 

stoffa. 
Dégourdir  un  jeune  homme. 

Scozzonare  ,  dirozzare  un  gio- 

vane. 
Dégradation    (La)  des  plans 

(t.  de  peinture).  La  degrada- 

zione  degli  scorci.  Lo  sfuggire 

dclle  figure   in  prospettioa. 
Dégrader  la  lumière  ,  les  cou- 
leurs (t.  de  peinture).  Degra- 

dare  ,  confonder  hene  i  colori , 

i  lumi  d'un  quadro. 
— un  vaisseau  (t.  de  marine). 

Spogliare   un  bastirnento    vec- 

chio. 
Dégraisser  les  terres.  Sfruttar 

le  terre.  . 
— un  habit.   Caoar  le  inacchie  ad 

un    vestito.    Nettare ,    ripulire 

un  vestito. 
— un    homme.   Tarpar   Valî  ad 

uno  ;  torgli  una  parte  de'  suai 

béni. 
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Degré  hors  d'œuvr  ,  Scaîafuori 

délia  fabrica. 
T-r- secret.  Scah  segreta. 
DÉGROSSiii  un    affaire.  Rischia- 

rare  t    diluciMre    alquanto  un 

affare. 
Déguiser  la  vérité.  Celare ,  nas- 

condere  la  ver  lia. 
— la   voix.    Coniraffare   la  voce. 
Déjeuner  à  fond  de  awQ.Gorifiar 

Foire .  Mangiare  a  crêpa  pelle, 
— en  ville.  Far  coladone  altrove , 

fuor  di  casa. 
Délaisser     une    action  ,     une 

poursuite  (t.  de   pratique). 

Desistere  d'un  atto  ,  d'una  lite. 
Délîeérer  sur  le  registre  (t.  de 

pratique).    Venir   ad  una  deli- 

berazione  ,     ad    una    sentenza 

finale. 
Délit  (En  flagrant).   Sul  faito. 

In  flagranti. 
--commun.    Belitto    oràinario , 
r  clie  non  è  prioilegiato. 

Délivrance   (Heureuse).  Parto 

felice. 

Délivrer  des  marchandises  ,  de 
Fouvrage.     Uare ,    consegnare 
mercanzie ,  laooro. 
jf  ^  ^-une  femme.  PiaccogUere  il  par- 
to. 

DÉLOGER  sans  trompette.  Abhan- 
donar  l 'alloggiamen  to . 

Demander,  Il  ne  demande  pas 
son  reste.  Egli  ha  açuto  le 
sue.  ha  aouio  il  faito  suo. 

— la  passade.  Chiedere  la  limo- 
sifia  ,  passando  par  istrada. 

— ^pardon  ,  ventre  à  terre.  Chie- 
dere umilmente  perdono. 


Demander  quartier»    Domandar 

quariiere  ;  domandar  grazia. 
— (Ne)  que  plaie   et  bosse. 

Cercare  a  impinguarsi  nelV  al- 

trui  miseria. 
— Sa  vie.  Chieder  la  limosina. 

Accatiare. 
— son   pain    (V.  Demander   sa 

vie). 
Démêler  une  fusée.  ShrogUarla 

maiassa,  Shrogliare  un   affare, 

St^iluppare  un  intrigcy. 
— (Se)  d'une  affaire,  d'un  com- 
bat. Disbrigarsi ,    spastojarsi , 

uscir  jelicemenie  d'un    afjare 

d'una  pugna. 
Démentir  sa  naissance.  Compor- 

iarsi  ,  operare  in  maniera  poco 

confaceoole  o  indegna  délia  sua 

nascita. 
— sa    profession.    Comportarsi , 

operare  in  modo  poco  conface- 

vole  alla  sua  projessione. 
Demeurant    (Au).   Del  resta  ; 

del  rimanente. 
'Demeurer  au-dessous.    Star  di 

sotto. — Resiar  inferiore.  Restar 

vil  do. 
— capot.  Rimaner  confuso. 
— court.   Mancar  di  memoria, 
— (dans  une  harangue,  dans  un 

sermon)  (Y.  Demeurer  coart)» 
— en   arrière,  en    reste.  Restare 

in  dieiro.  Restare  dehiiore. 
— en  plâCe.  Tener si  ferma  in  un 

s  lia. 
— (En)  là.    Non  parlarne  piîi. 

(Après  avoir  choisi  une  chose 

d'entre  plusieurs    autres,    on 

dit  de  même  :  demeurons-en 

là).  Prendiamo  questo. 
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Demeurer  en  beau  chemin  , 
à  mi-chemin.  Rimariersi  net 
hello  ,  sul  hello  ,  nel  mezzo 
d'una  cosa. 

— les  bras  croisés.  Siar  colle 
mani  alla  ciidola.  Star  colle 
manî  In  mano.  Stare  oz'oso. 

— sur  la  bonne  bouche.  Rima- 
nere  a  bocca  dolce.  Rimaner 
confuso. 

— sur  la  place.  Rimûner  sul 
campo. 

— sur  son  appétit.  Cessai'  dl 
mangîare  avendo  ancor  appe- 
iito.  Ahbandonar  con  dîspia- 
cere  o  di  mala  vogUa  una  cosa 
o  una  persona. 

Démonter  le  gouvernail  (t.  de 
marine)  .Issar  Jiiorî  il  timone. 

— un  canon.  Smontare  un  can- 
none. — Imhoccare  un  cannone. 

Déniaiser  quelqu'un.  Scaltrire. 
Dù'ozzare. — Bejfare.     Burlare. 

DÉNICHEUR  de  merles  ,  de  fau- 
vettes. Uomo  accorto  e  solle- 
çito. 

DENïER-à-Dieu.  Caparra. 

— .  Clairs  deni'ers.  Banari  lam- 
panti. 

— de-fin  ou  de  loi  (t.  de  mon- 
naie). Uanajo. 

— de  poids    (t.  de  monnaie). 
Uanajo.  Scrupolo. 

— .  Deniers  découverts  ,  à  dé- 
couvert (t.  de  pratique).  Ba- 
nari contanti. 

— du    roi.   Intéresse  del  danajo. 

Dents  (Malgré  ses).  A  suo  mai- 
cio  dispetio.  A  suo  malgra- 
do. 


DÉPAYSER  quelqu'un.  Far  per- 
de re  la  tramontana.  Far  uscir 
de'  gangheri.  Sviare. — Vendes 
lucciole  per  lanterne.  Dare  ad 
iniendere  una  cosa  per  un' 
altra.  Sviare. 

DÉPÊCHER  quelqu'un.  Spedire 
alcuno. — Sollecitare  alcuno. — 
Ammazzare  alcuno;  mandarlo 
air  altro  mondo. 

DÉPITER  (Se)  contre  son  ventre 
(en  parlant  d'un  enfant). 
IVo7z  voler  mangîare. 

DÉPLAIRE.  Ne  vous  déplaise  ou 
ne  vous  en  déplaise.  Con  huona 
grazia.  Con  licenza. 

— à  la  mort.  Dispiacere  morîaî- 
mente. 

--(Se)  dans  un  endroit  (en  par- 
lant des  plantes)  Non  alUguare 
volentiri  in   un  luogo. 

DÉPLOYER  tous  ses  :  charme?. 
Far  mosira  di  tutti  i  suoi  vcz- 
zi. 

Dépouiller  le  vieil  homme. 
Spogliarsi  degli  ahiti  rei. 

■ — un  compte.  Fare  il  ristretto 
d'un  conto.  Esaminare  un  con- 
to. 

— un  inventaire.  Fare  un  ristret- 
to d'un  inoentario. 

— -(Se)  du  vieil  homme  (V.  Dé- 
pouiller du  vieil  homme). 

DÉROBÉE  (Al  la).  Nascostamente. 
Di  nascosio. 

DÉROBER  (Se)  à  la  vue.  Dileguar- 
si  agli  sguardi.  Inçolarsi  allô 
sguardo. 

— ^(Se)  un  repas.  Astenersi , 
privarsi  d'un  pasto. 
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DÈs-à-présent,  comme  dès-lors, 

ou    dès-maintenant ,    comme 
-     dès-lors.  Adesso  per  allora. 
Descendre  dans  le  particulier , 

dans  le  détail  d'une  chose. 

Discendere  ad   un  esame  ,    ad 

una  minuta  discussione   sopra 
'     una  cosa. 
— dans   la    toml^c.    Scender  nel 

sepolcro.  Morire, 
— dans  un  lieu  (en  parlant  de  la 

police).  Trasferirsi  in  unluogo. 
— la  garde.  Smonlare  la  guardia, 
JDesceinte  d'un  fossé  (t.  de  guer- 
re). Scaoamento. 
— de  boyaux.  Ernia.  Rot'uta. 
— de  la  part  de  la  police.  Visita 

dalla  parte  délia  polizia. 
Désemparer  un  vaisseau.  Disar- 

mare  una  naçe. 
DÉSERTER  quelqu'un  (t.  de  ma- 
rine).   Ahhandonare  alcuno  in 

terreno  straniero. 
Désertion  d'appel.  Scadimento 

del  gius  di  poter  appellare  da 

un  giudicatti. 
Désigner  à  quelque  dignité  ,  à 

quelque    place.    Nominaj-e    a 

qualche  digniià  ,    etc. 
DÉSIR  (Au)  de  la  coutume  (t.  de 

pratique).  A  tenore  delV  ordi- 

nanza. 
Dessiller  les  yeux  à  quelqu'un. 

Aprir  gli  occhi  ad  uno  ;  disin- 

gannarlo. 
DessEîN  (A).  A    posta.  A  bella 

posta.  A  bello  studio. 
Dessin  froid  (t.  de    peinture). 

Disegno  freddo. 
—arrêté.  Progetto  stahilito ,  fis- 

so. — Disegno    aggiustatamenie 

contornaio. 


Dessiner  d'après  nature.  Pdtrar^ 

re  dal  naturah. 
Desserre  (Dur  à  la).  Spîlorcio. 

Aoaro. 
Desserrer  un  coup  de  poing , 

un  coup  de  pied  ,  un  soufflet, 

etc.  Dure  un  pugno  ,  un  calcio, 

uno  schiaffo. 
Dessus  (Au).   Al  di  sopra.— Al 

di  là.  Superiore. 
—(Par).     Oitre.    Di    piii.—Per 

giunta.  Sopra  mercato, 
— (Là).    Sîi    questo    punto. — In 

quel  punto.  In  quel  mentre. 
— (Au)  de...  (avec  ie  verbe  être). 

Es  s  ère  insensibile  a...  Non  cu-^ 

rarsi  di... 
— ^de  toilette.     Tappeto  o  simile 

da  coprir  la  toeletta. 
— (Un  ,   un  beau).  Un  soprano. 

Un  bel  soprano. 
— (Par)  de  viole.  Violoncello. 
— de  violon.  Primo  violino, 
— (Au)  des  louanges,  de  là  ca- 
lomnie.  Superiore    aile    lodi , 

alla  calunnla. 
Détacher  un  fruit.  Spiccare  un 

frutto. 
— (Se)  de  quelqu'un.    Inoolarsi 

ad  alcuno  ;  abbandonarlo. 
— (Se)   du  monde.  Abbandonare 

il  mondo. 
DÉTAIL  (En).  Al  minufo.  A  ri~ 

taglio. 
DÉTENTE    (  Dur    à  la  )    (  avec 

ie  verbe  être).  Scoccare  diffi- 

cilmente. 
Détraquer  l'estomac.  Stempe- 

rare  lo  stomaco. 

-quelqu'un.  Coirompere ,    per- 

vertùe  alcuno. 
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DÉTROUSSER  les   passans.  Spo- 

gliare  i  viandanti.  i 

Dettes  criardes.  Dehiti  vergo-  \ 
gnosi.  Mercede  degli  operaj.        ' 
Devant  (Ci).  Innanzi.Fiù  sopra. 

Poco  sopra.  \ 

Devenir    à    rien.    Riuscire    in 

nulla.  Ridursi  a  nulla. 
— d'évêque     meunier.      Tomar 
di  papa  vescovo.    Tomar     di 
ladessa  conserva.    Passar  da  \ 
nohile  stato   ad  uno  as  s  ai    in-  \ 
feriore.  j 

— joli  garçon.  Farsi  bravo.  Pro- 
jittare   in  qualche    esercizio. — 
Star  frescQ .    Ridursi  in  cattivo 
stato. 
—marron.  Scliiaoo  fuggitioo. 
Animal     domestico      diveniito 
sehatico. 
Devers  (Le)    du  bois.   La  si- 

rdstra  del  legno. 
— (Par)  soi.  Pressa  di  se. 
Deviner  les   fêtes  quand  elks 
sont    venues.    Dire    una  cosa 
elle  ognuno  sa. 
Devoir  pins  d'argent  qu'on  n'est 
gros ,    devoir    à   Dieu   et    au 
monde  ;  devoir  au  tiers  et  au 
quart.    Esser  carico    di   dehiti. 
— (Ne)  que  la  bouche  et  la  main 
(en  parlant  d'un  vassal  envers 
son  seigneur).  Dover  solo  onore 
e  rispetto. 

Dévorer  un  affront.  Dissimu- 
lare  un  affronto. 

Diable  (A  la).  Alla  peggio.  A 
lascia  podere.  Malissimo. 

—(En).  Ecccssivamente.  AU'  ec- 
cesso. 


DiAELE  d'affaire  ,  de  négoce. 

Cattiva  facenâa. 
— (En)  et  demi.  Fuor  di  modo. 
Dimanche    des    brandons.    La 

prima  domenica  di  quaresima. 
— des  rameaux.  Domenica  délie 

palme. 

Dîner  à  fond  de  cuve.  Man- 
giare  a  crepapelie.  Gonfiar 
Votre. 

— en  ville.  Pranzare   altrove. 
Pranzare  fuor  di  casa, 

— par  cœur  (On  dit  ainsi  d'un 
homme  ,  quand  on  dîne  sans 
lui  et  qu'on  ne  lui  garde  rien 
à  manger).  Pranzare  a  me- 
moria. 

Dire  à  quelqu'un  son  fait.  Dire 
ad  alcuno   il  fatto  sua  ;  dirgli 
quel  elle  mérita. 
— .  C'est-à-dire.    Cioe.    Vale    a 

dire. 
— .  C'est  tout  dire.    'Non  si  pub 

dir  di  piîi. 
— .Ce    qu'on    lui    dit,    tombe 
dans  un    puits.  E   impossihile 
di  farlo  parlare  d\ina  cosa  che 
deve  tener  sécréta. 
— .  Comme    dit    l'autre.    Corne 

dice  colui. 
— (Au)  de..  A  detta  di. 
— de  bouche.    Dir  di  vioa  voce. 
—des  douceurs.  Dire  délie  paro- 
lette    do  Ici ,     de'    motti    amo- 
rosi. 
— du  mal    de    quelqu'un.    Ta- 
gliare  i  panni  addosso  ad  alcu 
no.  Sparlare. 
— .  Il  y  a   bien  à  dire.  F'è  una 
gran  differettsa. 
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Dire  (Ne)  jamais  pis  que  son 

nom    à   quelqu'un.    Non  dir 

mai  nulla    cke   passa   offen- 

dere. 
— la  bonne  aventure.    Fare  là 

yentura.    Prédire  altrui   l'av- 

venire. 
— la  patenôtre  du  singe.   Bir  i 

pater    nostrî    délia    bertuccia. 

Mormorare  ,    brontolare  fra  i 

denti.  *     - 

—la  rage  de  quelqu'un.  Dir  ogni 

maie  d'una  persona;   dirne  il 

peggio  che  si  pub, 
— la    peste    de   quelqu'un    (V. 

Dire  la  rage  de  quelqu'un). 

— .Le  cœur  vous   en   dit-il  ? 
Siete  d'umore  ;  siete   disposto 
a  far  questo  ? 

— le   diable   de   quelqu'un    (V. 
Dire  la   rage   de    quelqu'un). 

— mots    nouveaux.    ÎJir   parole 
troppo  libère ,   indecenti. 

— or.  Favellare  da  angelo.  Par- 
lare  da  saoio. 


— pis  que  pendre  de  quelqu'un 
(V.  Dire  la  rage  de  quel- 
qu'un). 

— .  Qu'est-ce-à-dire  ?|  Che  vuol 

dir  questo  ? 
— quelque  chose  à  bout  portant, 

à     brûle-pourpoint.    Dire    in 
faccia  qualche  cosa  di  spiace- 

vole.  Rimproçerare, 

— .Qui  ne  dit   mot  consent. 

Chi  tace  consente, 
— rage  de    quelqu'un   (V.  Dire 

la  rage  ,  etc.) 
— (Ne)  rien  (en  parlant  d'yeux), 

Occki  senza.  vivacità. 


Dire  (En)  sa  coulpe.  Confessare 
il  suo   errore  ,  il  sua  iorto, 
Dir  sua  colpa, 

— sa  râtelée.  Dir  liheramente  cib 
che  si  ha  in  mente  circa  una 
cosa. 

—ses  patenôtres.  Dir  le  sue  ora- 
zioni. 

— ses  vérités  à  quelqu'un.  Can- 
tarla  chiara ,  fuor  de'  denti 
ad  alcuno  ;  rimprooerargli  in 
faccia  i  suoi  vizj,  i  suoi  errori. 

— son  fait  à  quelqu'un.  Dire  il 
fatto  suo  ad  alcuno.  Rispon-r 
dere  vivamente  ,  con  forza  ad 
alcuno. 

— tout  plat.  Dirla  netta  e  schiet- 
ta.  Dirla  liberamente. 

— tout  le  bien  du  monde  de 
quelqu'un.  Dire  il  maggior 
hene  che  si  possa  d^ alcuno. 

— tout  net  (V.  Dire  tout   plat). 

— .  Une  chose  ne  dit  rien.  E  inu- 
tile. A  nulla  serve. 

— (Se)  mots  nouveaux.  Ingiu- 
riarsi.  Dirsi  villania. 

Disant  (Soi).  Che  si  dlce.  Se 
dicente.  Un  certo  taie. — Ge- 
suita. 

Discours  traînant.  Dircorso  lan- 

guido  ,  snervato  ,  nojoso. 
— plat.  Discorso  basse. 

Discuter  les  biens  d'un  débi- 
teur. Staggire  i  béni  d'un  de- 
bitore\f  venderli  alV  incanto. 

— un  homme  (V.  Discuter  les 
biens  d'un  débiteur). 

Diseur  de  bons  mets.  Motleg- 
giatore.  Faceto,  Giccoso,  Bur- 
liero. 
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Diseur  de  bonne  ayenture. 

Astrologo, 
— de  nouvelles.  Ozioso.  Sfacen- 

dato. 
— de  phrases.    Prosone.  Prosa- 

iore. 
— de  riens.    Ciarlone.    Cicalone. 

Pîppîone.  Dicitor  di  freddure. 
— de   sornettes ,    de    bagatelles 

(V.  Diseur  de  riens). 
Disgracié  de  la  nature.  Disao- 

oenente. 
Disloquer  la  cervelle.  Far  vol- 

tar  il  cervello. 
Dispense    d'âge.    Dispensa  per 

mancaza  d'età. 
Disputer  le  terrain.    Difendersi 

bene. 
— sur   la  pointe    d'une  aiguille. 

Disputar  deW  ombra  deW  asi- 

no.  Piatir  per  nulla. 
— sur  un  pied  de  mouche  (V. 

Disputer  sur  la  pointe  d'une 

aiguille). 

Distiller  sa  rage ,  sa  colère  , 

etc.    Esalare  la   sua    rabbia , 

la  sua  collera. 
— son  esprit.  Lambiccarsi  il  eer~ 

vello. 
— au   bain  de  sable.    Stillare  a 

rena  ,   a  bagno  seceo. 

Distribuer  le  jour ,  les  ombres 

(t.  de  peinture).  Scompartire  i 

chîaroscuri. 
— un  procès.  Bare  il  processo  a 

un  senatare   accio  ne  faceia  la 

reluzione  in  senaio. 

Distribution  (Une  belle)  (t.  de 
peinrure).  Un  hello  scompar- 
p'mento. 


Divertir  une    chose.    Celare, 

involare  ,    portar  via   di  nas- 

eosto  una  cosa, 
— (Se)  de  quelqu'un.  Prendersi 

giuoco  d^alcuno. 
Divertissement  d'argent.  Dis~ 

irazione  di  danaro. 
— d'opéra  ,  de  comédie.  Inter- 
mezzo. Balletto. 
Division  (Sans)  ni    discussion 

(t.    de    pratique).    Solidaria- 

menie  Vun  per  Valtro, 
Dix  (Au   denier).    A   dieci  per 

cento. 
DlXMES  (Grosses).    Décime    del 

grano  e  del  vino. 
— (Menues).  Décime  délie frutta, 

del    bestiame    minuta   e    délie 

biade  ,  eccetio  il  grano. 
— (Yertes).   Décime  de' le gumi , 

canapa  ,   lino  ,  ete. 
Docteur  à  simple  tonsure.  Dot- 
tore  da  dozzina. 
— de  neige.    Dottor  de"*  miei  sii- 

vali.  MedicastronZûlo. 
Dommage  !  (Quel)  Che  peccato  ! 

Che  pazzia  ! 
Don  gratuit.  Donatioo. 
Donner  à  courre.  Mettere  in  fa- 

anie.   Dar  molestia  ,    briga  , 

imp  accio. 
— à    côté.    Scostarsi  dal   segno. 

Cogliere  accanto. 
— à  discourir.  Dar  cHe  dire.  Far 

parlare.  Porger  materia  di  par-- 

lare. 
— à  entendre.  Mosirare  di...  In- 

sinuare.  Far  capire. 
— (Un   faux)  à   entendre  (t.  de 

praiique).    Una  falsa  testimo- 

nia/iza.  Un  falso  supposto. 
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DONT^ER  à  forfait.  Bare  ad  ap- 
palto^  a  cottimo  o    ia  cottimo. 
— (En)  à  garder.  Piantar  carote. 
Vender  picchi  per  pappagalli. 
Far  credere  quel  *che  non  è. 
— à  parler  (Y.    Donner  à    dis- 
courir). 
— à  tout.  Intr aprendere  ogni  sorta 

dl  cose. 
— assignation.  Citare, — Dare    un 

appuntamento. 
— assurance.  Asslcurare. 
— atteinte.    Pregiudicare.    Nuo- 

cere. 
— attention.      Porgere    oreccJiio. 

Stare  attento. 
— au  but.  Coglier  nel  segno. 
— bataille.  Applccare,  attaccar  la 

battaglia. 
— beau  jeu  à  quelqu'un.  Procu- 
rare unoccasionejaoorevole  ad 
alcuno  ;  darglila  maggior  fa- 
cilita di  7  lus  cire  in  una  cosa. 
— (La)  bien  cbaude.  Gettare  un 
grand'    allaîme.   Fsagerare    il 
pericolo.  AUerrire. 
— carrière    à    son  esprit.   Darsi 
carriera.  Lasciarsi  trasportare. 
-carte       blanche.      Bar      caria 
bianca.  Fu.metiersi  intieramente 
in  alcuno. 
— congé.  Bar  congedo.Licenziare. 
—d'une    venue.   Toccarne    délie 

buone.  Esser  maltratiato. 
— dans    l'étoffe.    Spender  molto 

in   abiiî. 
— dans     la   curiosité.    Amar  le 

£&se  rare,  curiose. 
— dans  la    vue.  Bar  ncgîi  occhi. 
Sorprcndere  stuzzicare  il  dcsi- 
derio,   ta  ooglia. 


Donner  dans  le  panneau.  Bar 

nella    trappola,     nella    ragna. 
Lasciarsi  ingarinare. 
— dans  le  piège  (V.  donner  dans 

le  panneau). 
— dans    le    pot     au    noir    (V. 

Donner  dans  le  panneau). 
— dans    le  torquet  (V.    donner 

dans  le  panneau). 
— dans   le  traquet   (Y.    donner 

dans  le  panneau). 
— dans  les  bâtimens.    dans   les 
tableaux,  etc.  Spender  oolen- 
tieri  in  fabhriche,    in  pitture, 
etc. 
— dans  les  ennemis.    Bare,    ca- 

dere  fra'  nemici. 
— dans    un  dessein    à    pleines 
voiles.  Correre  una  cosa.  Bare 
alla  cieca  in  una  cosa. 
— dans    une  embuscade.  Cadere 

in  un^  imboscata, 
— (En)     de    bien     vertes.    Bir 

frottole.  Contar  baje. 
— de  cul  et  de    tête.   Fare  ogni 

sforzo. 
— de    l'encensoir  par   le  nez   à 
quelqu'un.  Aduîare  alcuno. 

— de  l'évent  à  un  muid  de  vin. 

Fare  un  fora  ad  una  botte  per 

darle  aria. 
— de  l'occupation.  Bar  da  fare. 

Bar  briga. 
—de  la  cotte   verte.    Bistender 

sulV  erha  una  donzella. 
— de  la  Î3iÇ,on.  Bar garbo,  grazia. 

— de  ia  gabatine  à  quelqu'un. 
Bar  fnoccJiio  ad  alcuno  ;  Bar- 
gliela  ad  intendere  ;  ingan- 
narlo. 
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Donner  de  la  griffe  (V.  Don-  i 

ner  un  coup  de  bec). 
— de  la  pratique.  l)ar  da   lavo- 
rare. — Bar  briga.  Bar  dafare. 
— de  la    tablature.   Bar  gratta- 
capo.     Bar     biiga.     Suscitai  e 
impicci. 
— de  la  tablature    à    quelqu'un 
sur  une  chose.  Esser  piii  des- 
tro  d'un  altro  in  una  cosa. 
— de  volée  dans  la  grille  ,    dans 
Tair.  Mandar  la  palla  di  posta. 
— dedans   (V,   donner    dans  le 

panneau). 
— des    arrhes.    Bare  la  caparra. 

Caparrare. 
.  -des  bornes  à  ses  de'sirs.  Métier 

Jreno  a'  suoi  desideij. 
— des  coups  de  plat  d'épée.  Bar 

piattonate. 
— des    culées  (t.    de    marine). 
Giuocar   di  poppa  ,    di  calca- 
gnolor, 
— des  deux.  Bar  di  sproni. 
—des  noisettes  à  ceux  qui  n'ont 
plus  de    dents.  Bare  una  cosa 
ad  alcmio   di  cui  non  è  più  in 
istato  di  projittare^   di  goderne, 
— des  rats  aux    passans  (  amu- 
semens  d'enfans  dans  les  jours 
gras).  Far  de'   topi  sugli   abiti 
de  'passeggieri, 
— des     verges    pour    se     faire 
fouetter.     Fornire  armi  contra 
se  stesso. 
— dos    et  ventre    à    quelqu'un. 
Zombare  a  mosca  cieca.  Battere 
fortemente. 
— du  fil  à  retordre.  Bar  gatta  a 
pelare^  Bar  briga.-^Far  le  fusa 
forte. 


Donner  du  galbanum. D<2r  molti 
baci  e  pochi  quatirini  ;  assaî 
pampini  e  poca  ui>a.  Promet- 
tere  e  non  tenere. 
— du  long  et  du  large.  Toccame. 
Esser  basionato  di  santa  ra- 
gione. 
— du   monsieur  par  le  nez.  Bar 

del  signore  pel  capo. 
— du  nez   en  terre,  par    terre. 
Bar  del  culo   in    un  cavicchio. 
Perderè    il    suo    posto,  la  sua 
fortuna,      etc.     Suc  cornière    in 
qualche  impresa. 
— du  pied.  Bar  de''  calci. 
— du  plat  de    langue.     Lisciare 

per  ingannare.  Lusingare. 

— du   reste  (à   la  paume   et   au 

volant).   Pdmettere  la  palla. — 

Motte ^giare.  Pungere  sul  vivo. 

— du    tintouin.    Cagionare    dell' 

inquietudine. 
— eau  à  un  drap ,  à  un  chapeau. 
Lustrare  un  panno  un  cappella. 
— jour  (Y.  donner  heure). 
—.Je    vous  le  donne  en  dix  à 
deviner.   Ve  la  do  in  dieci  ad 
indovinare.    Vi  sjîdo  d'indovi- 
nare  in  dieci  volte. 
— en     visière.    Bar    nel    genio. 

Piacere. 
— et  retenir  ne  vaut  (t.  de  pra- 
tique). Colui  elle  fa  una  do- 
nazione  non  puo  ,  soito  pena 
di  nullità  ,  aggiungere  una 
clausola  che  ne  distrugga  Vef- 
fetto. — Non  si  pub  ritenere  quel 
che  si  è  dato. 

-.Fille  qui  donne  s'abandonne. 
Bonna  che  dona  s'' abbandona. 
-fond    (t.    de     marine).     Bar 
fonda.  Geitar  Vancora. 
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Donner  gagné.  Barla  vinta, 
— gain  de  cause.  Bar  causa  vinta. 
— haleine.  Allenare.  Dar  lena. 
— heure.    Dare  un  appuntamen- 

to.  Fissure  il  giorno  ,  Vora. 
— ressor  à  son  esprit ,  à  sa  plu- 
me.  Dar  carriera,  lasciar  li- 
bero  il  varco  allô  spirito  ,  alla 
penna. 
—l'estrapade  (sorte  de  supplice). 

Dar  la  corda, 
—l'état  de  la  consistance  d'une 
terre.  Dar  lo  stato  d'un  terre- 
no  e  sue  appartenenze» 
— l'étrivière  ,   des  coups  d'étri- 
vière.    Dare  staffilate. — Stra- 
pazzare.   Vilipendere.    Trattar 
maie. 
— la  bandoulière  à  quelqu'un. 
Porre  un  guarda  terra.  Metiere 
uno  per  guardia  in  una  terrai 
--la   brebis    à  garder  au  loup. 
Dar  la   lattuga   in  guardia  ci 
paperi.  Lasciar  le  père  in  guar- 
dia air  orso ,     o  le  pécore  in 
guardia   al  lupo.  Lasciare    in 
guardia    ad   una  persona  una 
cosa  di  cui  è  molto  ghiotta. 
— la    calotte.   Dare    il  cappello 

cardinalizio . 
— la  clef  des   champs.  Dare  la 

liber  ta. 
— la  couleur  à  un  rôti,  au  pain. 

Rosolare  un  arrosto,  il  pane. 
— la  dernière  main.  Darrultima 

mano.  Finire.  Perfezionare. 
— la  main.  Var  la  mano.  Spo- 
sare. —  Promettere —  (au  jeu). 
Dar  la  mano — (pour  marque 
d'honneur). D<2r  la  mano.  Céder 
la  mano  ,  la  destra  ,   il  luogo. 
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Donner  la  pièce.  Dar  la  man- 
da.— Corrompere. 
— la  porte,  le  pas.  Cedere  il  pas- 

so ,  il  luogo  d'onore. 
— la  poussée  à   quelqu'un.  In- 
calzare    vivamente   alcuno.  — 
Dar  noja. 
— la  torture  à  son  esprit.  ApU- 
carsi  à  checchessia  per  iscesa 
di  testa ,  con  grande  attenzione. 
— le  bonnet.  Addottorare^ 
— le  boucon.  Aooelanare. 
— le  branle.  Meitere  in  moto. 
— le  carême  bien  haut.    Dar  la 
baja.  Burlare.  Motteggiare. 
-le   cerf  au  chiens.  Scovare  il 
cervo. 
— le    change.    Dar  lucciole    per 
lanterne.  Far  uscire  dal  semi- 
naio.  Sçagare — (t.  de  vénerie). 
Ingannare  i  cani. 
— le  coup  d'épaule.    Inciiare. 

MuoQere. 
— le  fait  (V.  Donner  son  fait). 
— le  fouet  sous  la  custode.  Cas- 

tigare  in  segreto. 
— le  pas  (V.  Donner  la  porte). 
— le  pied    à    une  échelle.    Dar 
maggior  pendenza  a  una  scala  ; 
scostarla  di  piit  dal  muro  per- 
che sia  piîi  solida. 
— le  relais  (t.  de  chasse).  Las- 
ciare i  cani   dietro  alla  fiera. 
— le  ton  (t.  de  musique).  Dare 

il  tuono. 
— le  ton  à  la  conversation.  Al- 
lacciarscla.   Padroneggiare. 
Signoreggiare. 
-le  torquet .  Darfinocchio.  Ciur- 

mare. 
-les  chiens.  Lasciare  i  cani. 
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Donner  les  mains.  Consentire. 
— les  violons.  Pagare  i  vioUni. 
— .  On  ne  lui  donnerait  pas  du 

feu  sur  une  tuile.  l!^on  gli  si  da- 

rebhefuoco  àcencio. 
— ordre.  Dar  ordine. —  Porre  or- 

dine.     Prcparare.    Acconciare. 
^-ordre  aux  sauces.  Dar  ordine  ; 

aoer  Vocchio  alla  cucina. 
— ordre  à  quelque  chose.   Ordi- 

nare  ,     ridiirre  in  biion  ordine 

una  cosa, 
-^pratique  à   un  vaisseau.  Bar 

pratica  ad  una  nave  ;  permet- 

tere  d'approdare  e  di  sharcare. 
— quinze     à    quelqu'un.    Esser 

superiore  ad  uno. 
— retraite  Ricettare.  Dar  ricetto. 

— .S'il  me  donne  des  pois  ,  je 
lui  donnerai  des  fèves.  Wli 
oendicherà.  Gli  rendero  pan  per 
focaccia    o  frasche  per  foglie. 

— sa  voix.  Dare  il  suo  voto. 

— (La)    sèche,   hien  sèche.  Dare 

una  trista  nuoça. 
—ses  défenses  (t.  de  pratique). 

Dar  le  sue  dlfese  per  iscritto, 
— ses  œufs  de  pâques  à  quelqu'un. 

Far     qualche     regaluccio     in 

tempo  di  pasqua. 

— .  Si  donnons  en  mandement 

(dans  les  lettres  patentes  du  roi). 

Cosi   comandiamo,   ordiniamo, 

— son  fait ,  le  fait  à  quelqu'un. 
Dare  ad  alcuno  il  fatto  suo,  il 
suo  conto  (on  le  dit  aussi  dans 
le  sens  de  se  veager). 

— son  temps.  Impiegare^  consu- 
mare  il  suo  tempo, 

— sur...  Métier  capo. 


Donner  sur  la  crête.    Allas sar 

Vorgoglio.   Umiliare. 
— sur  la  gueule.  Dare  una  ceffa- 

ia,  uno  sgrugnone,    un  pugno, 
— sur  la  jous.  Dare  una  guan- 

ciaia,  uno    schiaffo, 
— sur  la    moustache.    Dare   un 

mostaccïone,  un  musone. 
— sur  le  ntz.Dare  una  guanciata, 
—  sur  les  doigts.  Dare  in  sulle 

dita.  Correggere. 
— sur  les  oreilles   à  quelqu'un. 

Battere.  Percuotere  alcuno. 
— territoire  (lorsqu'un  évêque^ 

dans  son  diocèse,     permet  à 

un  autre  évêque  de  faire  cer- 
taines fonctions  épiscopaies). 

Permettere    die     un     oescooo 

jaccia  qualche funzion  o^escovile 

fuori  di  sua  diocesi, 
— tête  baissée  dans  une  affaire. 

Intraprendere  con    colore    una 

cosa  che  ei  vien  proposta. 
— un  camouflet.  Uccidere  il  mi- 

naiore  nemico  nellàsua  galleria. 
— un    coup    d'épaule.    Ajutare. 

Dare  una  mano. 
— un  bon  pli  à  une  affaire.  Met- 

tere  un'  affare  in  un  helV   as~ 

petto. 
— un  coup  d'œil   à   une  chose. 

Dare  un' occhiata  aduna  cosa. 
— un    coup    de    bec.    Dare  un 

bottone^  una  fiancata.   Parlar 
maie  d'alcuno. 
— un  coup  de  corne  à  un  cheval. 

Fare   un    salasso  nella    bocca 
ad  un  caoallo. 
— un  coup  de  langue  à  quelqu'un. 
Mormorare.    Tagliare  i  panni 
addossQ  ad  alcuno. 
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Do"NNER  un  coup  de  dent  à  quel- 
qu'un. Vestir  dalle  [este.  Lace- 
■rare    la  fama  (Talcuno. 

—  un  coup  de  griffe  à  quelqu'un 
(V.  donner  un  coup  de  dent). 

— un  coup  de  pied  jusqu'à... 
Andar  Jino  a...  Far  due  pasd 
jino  a.., 

— un  coup  de  rabot  à  un  ou- 
vrage. Limare  un  opéra  ;  per- 
fezionarla. 

— un  coup  sur  l'épaule.  Adulare. 
Ijusingare. 

— un  croc-en- jambe.  Dare  il 
gamhetio.  Far  cader  per  terra. 
— Romper  Vudoo  in  boica. 
Soppiantare    alcuno, 

— un  homme  vivant  et  mourant 
(quand    des    gens   de    main- 
morte acquièrent  une  terre  en 
fief  d'un  seigneur).  Sostituire 
una  persona  per  rappreseniarne 
un    altra  cou   tutti  i  risclii    di 
cita  e   di  morte   (On   appelle 
aussi    un    homme   vivant    et 
mourant ,  une  personne   sous 
le  nom  de  laquelle  on  paie  le 
droit  de  survivance,  pour  con- 
server un  office.    La  famille 
n'a  pas  vendu  la  charge  dans 
les  six  mois  ;  elle  a   donné  au 
Roi    un    homme     vivant    et 
mourant.  La  famiglia  non  ha 
venduta  la  carica  ne^  sei  mesi  ; 
essa  ha    presentato    al  re   un 
uomo,    sotto    il  oui  nome  si  è 
pagato  il  diritto  di   soprawi- 
venza. 
— «n  os  à  ronger.  Dore  un  osso 
a  rodere.  Fare  un  leggier  dono 
ad  alcuno  per  liberarsi  dalle  sue 
imporUiniéii, — Dar  briga. 


DoNiîER  un  paquet  à  quelqu'un. 

Imputare  una  cosa  mal  jatta 

ad  alcuno. 
— un    plat   de  son   métier.  Far 

parte,   mostrare  altrui  quel  che 

si  sa  fare  o  dire  meglio. — (En 

mauvaise  part).  Fare  una  cosa 

da  pari  suo.  Condursi  da  pari 

suo. 
— un  poisson  d'avril  à  quelqu'un. 

Dare  ad  iniendere  ad  alcuno  il 

1°  d'Aprile.Mandare  alcuno  da 

Erode  a  Pilato  per  hurlarsi  di 

lui. 
— un  repas.    Banchettare.  Fare 

un  banchetto. 
— un    soufflet  à  Ronsard.    Fare 

un   error  di  grammatica. 
— un   soufflet  à    un  habit.   Far 

ivoltare  un  vestiio. 
— uu  soufflet  à  une    potence. 

Es  s  ère  impiccato. 
— un    soufflet    au    prince.   Far 

falsa  moneta. 
— un   torquet    (V.    Donner  le 

torquet). 
— un  tour  à  une  aiîfàire,  Colorire, 

esporre  un    affare    a  un  certo 

modo. 

— un  tour  agréable  ,  piquant  à 
un  discours  ,  à  une  idée,  etc. 
Rendere  un  discorso  vago,  mor- 
dace  ;  un  idea,  un  elocuzione 
amena  ,  piccante ,  vaga  ,  etc. 

— un  tour  de  reins  à  quelqu'un. 
Dare  un  gambetto.  Romper 
VuoQO  in  bocca.  Soppiantare. 
Rendere  un   cattioo  sernzio. 

— un  autre  tour.  Esporre  in  aJiro 
modo. 
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Donner  un  certain  tour.    Dare 
una  certa  aria  ,    un  certo  as- 
petto. 
• — (En)  une.  Corhellare.    Vender 

pasiinache. 
— une   atteinte.    Nuocere.    Pre- 

giudicare. 
— une  bague  au  nom  ou  en  nom 
de   mariage.   Bare  un'  aneUo 
in  vista  o  per  cagione  di  ma- 
trimonio. 
— une|î)aie  ,    des  baies.  Bar  la 
baja,  la  soja.  Burlarsi  d' alcuno . 
— une  camisade.    Fare  un  inca- 
miciata.    Assaltare    il  nemico 
innanzi  giorno. 
— ^une  cassade  ,    des  cassades. 
Bar  baggiane ,  panzane.  Ficcar 
carotc.  Bar  ad^  intendere   una 
cosa  non  vera. 
— une  chose  toute  musquée  (V. 
Envoyer     une     chose    toute 
musquée). 
— ^une  entorse  à  quelqu'un.  Far 
cader  di  grado ,  di  grazia  ah- 
cuno  ,  scavalcarlo. 
— une  entorse  à  un  passage. 
Stravolgere  ,   storcer  il  senso  a 
un  passo. 
—une  idée  grossière  d'une  chose. 
Bare  un'  idea  in  grosso  dhina 
cosa. 
— une  lunette  (  aux  échecs  ). 

Bar  a  due  pezzi. 
— une  station  à  un  prédicateur. 
Nominare  per predicatore  d'un' 
açvento  o  d'una  quaresima. 
— (Se)  au  cœur  joie.  Pigîiar  di- 

letto.  Barsi  festa. 
— (Se)  carrière  ÇV.  Donner  car- 
rière à  son  esprit). 

10. 


Donner  (Se)  de  garde.   Caute- 
larsi.    Prender     le    necessarie 
precauzioni. 
— (Se)  de   garde  de  quelqu'un. 

Biffidare  d' alcuno. 
— (Se)  de  Fair.  Aprire  le  fines- 

tre  d'una  stanza. 
— ^^(Se)    de   la   tête    contre    les 
murs.  Burar  fatica  ad  impo- 
verire.  Gettar  la  sua  fatica  al 
vento. 
— (Se)  des  airs.   Arrogarsi.  As- 

sumersi.    AJfettare. 
— (Se)  des   talons    dans  le  cul. 

Far  galloria. — Farsi  beffe. 
— (Se)    du   menu.    Barsi    buon 

tempo  ;  dioertirsi. 
— (Se)    du   mouvement.    Barsi 

briga. 

— (Se)  en  spectacle.  Esporsi  agli 

occhi,  agli  sguardi  del  puhblico. 

— -(Se).  Je  me   donnerai  Thon- 

neur  de  vous  voir.  Aorb  Vonor 

di  riverirla. 

—(Se)  la  peine.  Barsi  Vincomo- 

do. 
—(Se)    la  torture  (Y.  Donner 

la  torture  à  son  esprit). 
-  (Se)  le  mot,    ou    le  mot  du 
guet.  Esser  d'intclligenza.  Es- 
ser  dUaccordo. 
— (Se)  les  violons.  Esser  pago , 

contenta  di  se  stesso. 
— (Se)  un  ridicule.  Rendersi  ri~ 

dicolo. 
Dormir  comme  un  sabot.  Bor- 
mire  come  un  gliiro. 
-  Il  n'y  a  point  d'eau  pire  que 
celle  qui  dort.  Bisogna  guar- 
darsi  dalV  arque  cheie ,  da  co- 
loro  che  fanno  la  gatta  maria. 
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Dormir.  L'horloge  dort  (en  par- 
lant d'un  sablier,  lorsque  le 
sable  s'arrête) .  L 'ampoUetta  è 
ferma. 

— la  grasse  matinée.  Dormir  tutta 
la   sania  matfma. 

— .  Quand  il  dort ,  le  diable 
le  berce.  Egli  è  sempre  in- 
quieto.  Non  lascia  mal  nessu- 
no  in  riposo. 

— sur  une  affaire.  Dormir  sopra 
un  affare  ;  faroi  lunga  consi- 
derazione. 

— tout  d'une  pièce.  Non  far  che 
lin  sonno. 

Dorer  la  pilule.  Indorare  la  pil- 
lola,  Lusingare  per  far  fare 
una  cosa  a  contragenio  o  per 
disporre  con  minor  pena  ad  un 
rifuio. 

— un  pâté.  Dar  Vuoqo  ad  un 
pasticcio. 

Dos  d'une  chaise.  SpalUera. 

— d'un  couteau.  Costola  d'un 
coUello. 

Double  (Au).//  doppio.Moltopiù. 

Doubler.  La  paume  a  doublé. 
La  palla  ha  toccato  due  volte 
terra. 

— le  cap  (t.  de  marine).  Passa- 
re,  oHrepassare  il  capo. 

f-le  pas.  Affrettare  ,  accelerare 
il  passo. 

— le  sillage  (en  parlant  de  la 
marche  d'un  vaisseau  compa- 
rativement à  un  autre).  An- 
dare  il  doppio  piîi  velocemente 
d'un!  altra  nave. 

• — les  morceaux  ou  ses  mor- 
ceaux. Mangiar  quattro  hocconi 
in  furia  o  in  fretta. 


Doubler  un   corps-dc-Iogis. 

Unire  una  fabbrica   dietro  ad 

un    altra. 
— un  rôle  (au  théâtre).  Far  la 

parte  d*un  altro.  Far  due  par- 
ti. 
Douter  (S'en).  Sospetiare.  Aver 

odore ,    indizio  ,  seniore  d'una 

cosa. 
— (Ne)    de  rien.  Esser  ardito  , 

risoluto  ,   temerario. 
Doux  (Entre)    et  hagard.    Tra 

dolce    e   brusco. —  Ne   ben   ne 

maie. 
Dragon  de  vertu.   Donna  aus- 

tera  e  incomportalile. 
Drague  d'aviron.   Tre  remi  le- 

gati  insieme. 
Drap  à  double  broche.    Panno 

ben  tessuto. 
— bien  frappé.  Panno  ben  asso- 

dato. 

-  -de  pied.  Stralo. 

—  mortuaire.  Panno  funèbre. 

■ — renforcé.    Panno  sodo  ,   ftto. 

Drapeaux  traînans  (dans  les 
funérailles).  Siendardi  a  ro- 
vescio. 

Draper  une  figure  (t.  de  peint, 
et  de  sculpt.)  Panneggiare  una 
figura. 

— quelqu'un.  Batier  la  cassa 
addosso  ad  uno  ;  parlarne  ma- 
ie. 

Draperie  flottante  (t.  de  pein- 
ture). Panneggiamento    soelio. 

— volante.  Svolazzo.  Panneg- 
giamento che  svolazza. 

Dresser  la  proue  d'un  vais- 
seau. Volger  la  prora. 
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Dresser  le  potage,  du  fruit,  etc.  t 
Apparccchiare  Ja  mînestra   le 
frutta ,  etc. 

— sa  route  vers  le  nord  (t.  de 
marine).  Diriggersi  verso  il 
settentrione. 

--un buffet.  Apparecdiiare  una 
credenza. 

— un  fer  (t.  de  serrmier).  Egua- 
lire  unferro. 

--un  échâfaud.  Alzare  unpalco, 

— un  lit  ,  une  tente.  Piantare  un 
leUo ,   una  tenda. 

— un  mouchoir  ,  un  rabat ,  etc. 
Siirare  un  fazzoletio ,  un  col- 
lare, 

— un  oiseau,  un  cheval,  un  éco- 
lier ,  etc.  Addestrare ,  forma- 
re  ,  ammaestrare  ;  instruire  un 
uccello  ,  un  cavallo ,  uno  sco- 
laro  ,  etc. 

--un  pavé.]  Mazzerangare  un 
lastrico. 

— un  piège  ,   une  embuscade. 
Tende re  insidie  ,  a^guati. 

— un  plan  ,  la  minute  d'un  acte, 
d'un  projet,  des  articles ,  un 
contrat ,  une  obligation  ,  une 
requête  ,  etc.  Distendere  ,  met- 
tere  in  iscritto  la  planta  d'un 
edijizio  ,  la  minnta  d'un  atto  , 
d'un  progetto  y  articoli ,  un 
contratto  ,  un'  ohhlîgazione , 
una  supplica,  etc. 

—une  ailée  ,  une  terrasse  ,  un 
parterre.  Spianare,  uguagUare 
un  viale ,  un  ierrazzo ,  un  giar- 
ditio  o  parterre. 

— uoe  batterie  de  canons.  Piaa- 
iare  una  hatteria. 


Dresser  une  pierre  (t.  de  gra- 
veur). Lisciare   una  pietra. 

— une  planche  (t.  de  menuise- 
rie). Métier  ajiio ,  eguaîire  un 
asse. 

Drille  (Bon).  Buon  compagno. 

— (Pauvre).  Infelice.  Sfortunaio. 

— (Yieux).  Vecchio  soldato  spe- 
rimeniato.—Fecchio    libertino. 

Droit  (A  bon).  Con  ragîone. 
Con  giustizia. 

— (De  plein).  Con  giusio  driiio. 

— coutumier.  Biritto  conSacraio 
dair  uso.  Biriito  municipale. 

— d'épave.  Jus  d'impadronirsi  de' 
béni  derelitti. 

— d'habitation.  Jus  di  domicilio. 

— (Par)  de  bienséance,  Per  coa- 
venienza. 

— de  chevet.  Sorta  di  regalo  che 
un  membre  d'alcuni  magistrati 
dee  fare  a'  colle ghi  nel  prender 
moglie. 

— de  cire.  Biritto  che  pagasi 
pel  sigillo. 

— de^diSSà^e,  Biritto  dipassaggio. 
Contribuzione  che  si  paga 
alV  entrare  nelV  ordine  di 
Malta,  od  in  altro  a  projitto  di 
detto  ordine, 

-  -de  présence.  Jus  d'esigere  le 
distribuzioni  o  retribuzioni de' 
presentio  sia  assistenti  al  coto. 

— (Le)  dujeu.  Z/Wo.  Lo  stile. 
Il  consueto.  Il  solito. 

— .Menus  droits.  Peducci.  Som- 
ma li.  Frattaglie. 

Drôle  (Un)  de  corps.  Un  umno 
piaceoGle,    faceto,     burliero^ 

Diiu  et  menu.  SpessQ  e  minute. 
Copiosmnente. 
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Dureté    de  style. 
skntato. 


Stilc    juoUo  j  Dureté    de    pinceau.   Maniera 
I      gretta,  stentata. 


E. 


Eau  battue.  Acqua  shattuta,  di- 
guazzata. 

—bénite  de  cour.  Buone  parole 
che  non  conchiudon  nulla. 

— blanche.  Beverone. 

— d'arquebusade.  Acqua  huona 
per  le  ferite  delV  armi  da 
fuoco. 

—dormante.    Acqua    stagnante. 

— .Eaux  et  forêts.  ¥Auml  e 
boschi. 

— forte.  Acqua  Jorte. — Intaglio 
d' acqua  Jorte.  Rame  ad  acqua 
forte. 

— morte.  Acqua  morta,  sta- 
gnante.— Mare  scemo. 

Eborgner  une  chambre,  un 
appartement  (en  parlant  d'un 
mur  ou  d'un  arbre  qui  en  in- 
tercepte la  vue).  Torre  la 
çista,  il  lume  ad  una  caméra^ 
ad  un  appartamento. 

Ebrécher  un  rasoir ,  un  cou- 
teau. Intaccar  un  rasojo,  un 
coltello. 

EcARQUiLLER  Ics  jambcs.  jiprir 
le  gamhe. 

— les  yeux.  Spalancar   gli  occhi. 

Ecart  (A  1').  In  disparie.  Da 
banda. 

Ecarter  la  dragée.  Lascîar  scap- 
par   délie     parficel/e  di  saliva 


nel  pari  are. 
Echappé     de    barbe.      Cavallo 

generato    da    un  barbero  e  da 

Una  cavalla  délie    nostre  con-- 

trade. 
Echappé  de  lumière.  Accidente^ 

sbatiimento  di  lume  (t.  de  peint). 
Échappée  de  vue.   Lontananza. 

Vista  rinculata.  Fuga. 
Échapper  (1')  heWfi.   Scapparla 

bella.     Scappare    da  un    gran 

pericolo  imminente, 
— à    la     corde.     Carrer    rischio 

d'esser  impiccato. 

Échauffer    la   bile.    Scaldare^ 

accenderc,     infiammar  la  bile. 

Far  saltare  in  collera. 
— le    sang  ,     les     oreilles    (V. 

échauffer  la  bile). 
— dans  son  harnois.  Parlare  con 

calore. 
— (S')    sur    la   voie.  înseguir  la 

fiera    con    calore.— Ace anir si. 

Infiammarsi  d'ira,  d'amorc. 

Echine    (Longue),    Spilungone. 

Mingherlino. 
— (Maigre)  (Y.  Longue  échine). 

Échoir    en  partage.     Cader    in 

sorte. 
— .Si  le  cas  y  échoit.  Se  occorre... 

Se  av\?iene...  Se  accade  che,.. 
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ÉCLAIRCIR    quelqu'un.   îstruire, 

informare  alciino. 
— un  doute,  une  difficulté.  Scio- 

gliere  un  dubbio,  una  dîfjîcolià. 
Eclairer    quelqu'un.  ¥ar  lume 

ad    alciino.  —   Illuminare.  — 

Spiare,   osseivare  alcuno. 
Éclat  de  bois  ,  de  pierre  ,  de 

Lombe,  etc.  Scheggia  dilegno, 

di  pietra^  di  bomba,  etc» 
«—de    lumière,    de   gloire,   etc. 

Splendore.  Lustro. 
—de  rire.  Scroscio  dirisa, 
f~-de  voix,  àtrido,  Clamore, 
Eclater.  Damelîe  fune^  nelle 

smanie* 
— de  rire.  Scoppiar  dalle  risa. 
— en  injures,  en  reproches.  Pro- 

rompere    in    ingiurie,   ia  rim— 
^  proveri. 
Ecolier  juré.  Scolaro  prîvîle- 

giato. 
ECORCHE-Cul  (A).    A  sdnicciolo. 

—  Vi  mata  grada.   Perforza. 
EcORCHER  l'anguille  par  la  queue. 

Metter  il  carro  iunanzi  à'  biioi 

Cominciare     d'onde    si     deve 

jinire. 
— roreille.  OJfender  Vorccchio. 
— .Lesbelles  paroles  n  'écorchent 

pas  la  langue.  O/ze^/à  J/  /^occ« 

assai  vale  o  poco  costa. 
— u  ne  langue.  Barbugliare   una 

lingua.   Cominciare  a    parlare 
^  una  lingua  e  parlarlamale. 
Écouler.    L'Argent     s'écoule. 

//  danaro  si  scema,  si  dissipa. 
— .La  foule  s'écoule.   La  folla 

svanisce.  si  dilegua. 
— .Le  temps  s'écoule.  Il  tempo 

passa,  sc&rre,  spira. 


EeouLER  (S')'  de  la  mémoire. 

Fuggir  dalla  memoria.  Uscir  di 

m.ente. 
ÉcouRTER  un  cbeval ,  un  chien. 

Tagliar  la  coda  e  le  orecchie 

ad  un  cavallo,  ad  un  cane, 
ÉCOUTER  (S')  parler.  Prosare, 
Écou VILLON  de  canon.  Lunata. 
—de  four.  Spazzatojo. 
ÉcouYiLLONER    le    four.  Spaz- 

zare  ilforno, 
— un  canon.  Ripassar  il  cannone, 

Passar  la  lanata. 
Ecraser    quelqu'un.     Rooinare 

alcuno. 
Ecrémer  une  affaire.   Torre  il 

meglio  d'un^  ({ffare. 
Ecrire  de  bonne  ow  de  la  bonne 

encre  à  quelqu'un.  Scrivere  di 

buon  inchiostro.     Soïlecitare^ 

stringere,  minacciare  alcuno. 
— de  la  plume   à  quinze  pieds» 

Bastonare  i  pesci,  Esser    aile 

galère. 
— hors    de    ligne.    Scriver-   in 

margine. 
— naturellement.  Scrivere  in  stile 

piano,  facile,  andante. 
— pesamment,   Scrivere  con  is^ 

tentalura. 
— une  lettre  à  cheval.  Scrivere 

una   lettera  di  fuoco.  Scrioere 

con  alteriggia,    con  minacce. 
Ecriture  financière.   Carattere 

iondo . 
— pochée.  Scrittura  piena  di  sac- 

rabocchi. 
Ecrivait^  du    roi.    Scriçano  di 

vascello. 
Ecu-quart.  Moneta  di   sessanta 

quaitro  soldi. 
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EcuELLE  à  orillons,  à  oreilles. 

Scodella  con  orecchie. 
EcUMER  les  marmites.  Scroccare. 
— les  raers^  les    côtes.  Corseg- 

giare. 
EcuMEURde  marmites.  Parasita. 
— de  mer.  Pirata. 
EcuYER  de  cuisine.  Capocuoco. 
— tranchant.  Scalco.  Trinciante. 
Effacer   la  beauté,    Superare^ 

çincere  altri  in  bellezza, . 
— la   gloire  de  ses  ancêtres. 

Oscurare  ,    superare  la  gloria 

de'  suoi  antenaii, 
— le  corps  ,  une  épaule,  etc. 

Star  bene  in  guardia. 
— (S').   Sa  beauté  s'efface.    La 

sua  heltà  si  smarrisce ,  si  per- 
de. 
Effaroucher  les  pigeons.  Tirar 

sassi  alla  colomhaja.  Sviar  gli 

aooeniori. 
Effet  (Bel)  de  clair- obscur. 

Ben  lumeggiato. 
--(Bel)  de  lumière.   Risalto   di 

luce. 
ElFONDRER un  poulet,  etc.  Sven- 

trare  un  polio. 
Égal  (A  1')  de..  Quanto. 
Égard. A   différens  égards,  ou 

sous    divers  égards.  In  vario 

aspetto.   Soito   varie    conside- 

zioni.^ 
— (A  F)    de..  In  quanto  a..   Per 

quel    che    concerne.. — In    ri- 

,  guardo.  In  comparazione. 
Égarer  la  bouche  d'un  cheval. 
Guastur  la  bocca   d'un  caval- 

.  lo. 

Égayer    du    linge.    Sciacquare 
hiancheria. 


Égayer  son  deuil.  Cominciar  a 

portare  il  piccol  bruno. 
— un  arbre.  Sfrondare  ,  troncare 

i  lussureggianii  rami. 
— un  bâtiment ,  un  tableau,  une 
broderie.  Ahbellire  ,  ado  mare 
una  fabbrica ,  una  pittura ,  un 
licamo, 
— un   ouvrage,  son   style  ,    son 
sujet.  Render  piii    amena  un' 
opéra ,     il    suo   stile ,    il    suo 
soggeiio. 
Église  matrice.  Chiesa  madré. 
Égorger  quelqu'un,  Scannare  y 
uccidere  alcuno. — Conciar  ma- 
ie ,     ridurre  in  cattivo    stato , 
ronnare  alcuno. 
Élaguer  un  ouvrage.  Ripulire , 

limare  un  opéra. 
Élargir  les  tailles  (t.    de  gra- 
veur). Far  le  încisure ,   i  tagli 
del  bulino  più  radi. 
— quelqu'un.  Sprigionare,  Métier 

in  libertà. 
Élévation     d'âme.     Nobiltà , 

grandezza  d'animo. 
— de   style.    Elevatezza ,    subli- 

mità  di  stile. 
Élever    autel  contre  autel. 
Innahare  altare  contro  aliare. 
Formare   scisma  netla  Çliiesa. 
— la  voix.  Alzar  la  voce. 
— ^des  plantes  ,  des  arbres  »  etc. 
AlleQare ,    coltivar  plante ,  al- 
beri  ,  elc. 
— .Le  soleil  élève   les  vapeurs. 
Il  sole  innalza  ,    attrae  i  va- 
pori. 
— son  cœur,  son  esprit  à  Dieu. 
Innahare,   sollevare  il  cuere -, 
lo  spirito  a  di». 
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SoUevar  lo 


Elever  son   style. 
stîle. 

— un  enfant,  un  animal.  /éUe- 
vare  un  fanciuîlo  ,  un  animale, 

— un  enfant  à  la  brochette. 
Imboccare  un  JanciuUo. 

— un  oiseau  à  la   brochette. 
Imheccare  un*  uccello  col  fus- 
cello. 

— une  maison,  un  temple.  Fab- 
hricare  una  cosa.  Edifaare  un 
tempio, 

— une  personne,  une  action  jus- 
qu'aux nues.  Innahare  una 
persona ,  un'  azione  fin  aile 
nuhi.  Lodar  sommamente. 
; — (S')  contre  quelqu'un,  ^ccm- 
sare  alcuno  ;  tesiificare  contro 
di  lui.  ,  ' 

— (S')  des  pustules  sur  la  peau. 
Generarsi  boUicelle  sulla  pel- 
le. 

(S').  Les  vapeurs  s'élèvent. 

J  vapori  s 'alzano  ,  salgonoj , 
— (S')  un   orage ,  une  tempête. 
Sorgere,  solleçarsi  una  tempes- 

Éloigî^er  (Ne  pas  s')  d'une 
personne.  iVo?2  ripugnare  di 
affratellarsi ,  di  fare  ,  di  dire 
una  cosa. 

Émanciper  (S')  avec  quelqu'un, 
Affratellarsi  con   alcuno.  ] 

Embarquer  (S')  sans  biscuit. 

Imbarcarsi  senza  biscotto. 

Intraprendere  una   cosa   senza 

i  mezzi  necessarj  per  la  riuscita. 
Embarras  d'esprit.  Irresolûzio- 

m  ,     incertezza ,      affamia    di 

spiriio. 


) 

Embarrasser  (S')  de  touf.  /to- 
pacciarsi  in  ogni  cosa.  Darsi 
briga  y  pensiero  d'ogni  minima 
cosa. 

— (S')  d'une  chose.  Impacciarsf, 
intrigarsi  in  una  cosa.^-Darsi 
fastidio;  pigliarsi  psnsiero  d'u- 
na  cosa. 

—(S').  Sa  tête,  sa  poitrine  com- 
mence à  s'embarrasser.  // 
capo  ,  il  petto  comincia  ad  ag- 
graçarsi. 

Embeguiner  quelqu'un.  Imber- 
tonare  alcuno.  Cacciare  una 
cosa  in  capo  ad,  alcuno. 

Embellir  un  conte,  une  his- 
toire.   Inorpellare ,  magnificar 

,  con  parole  una  novella ,  w«' 
istoria. 

Emblée  (D').  Di  prima  giunîa. 
Di  lancio.  In  un  tratto. 

Embouché  (Mal)  (en  parlant 
d'un  homme).  Sboccato, 

Emboucher  la  trompette.  Trom^ 
hettare.  Dar  fiato  ad  una 
tromba. 

— un  cheval.  Far  un'  imbocca^ 
iura  ad  un  coq  allô. 

Embourber  (S')  dans  une  mau- 
vaise affaire.'  Esser  più  intri- 
gato  che  il  sartore  a  vestire  un 
gobbo.  AvQiiupparsi  in  un  cai- 
tivo  affare. 

Embrasser  bien  un  cheval.  Sùin- 

ger  bene  un  eaoallo.  Star  èene 

in  sella. 
—le  harnais.  Abbracciar  la  mi- 

lizia. 
— .  Qui    trop     embrasse    mal 

éiromt.  CM  iroppo   abhraccia 
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nuïïa  stringe.  Chi  o^uol  far 
troppe  cose  alla  volta  ,  non  ne 
fa  bene  aleuna. 

Embrener  (S')  dans  une  mé- 
chante affaire.  Murarsi  in  un 
:  forno.  Impegnarsi  in  un  cattivo 
affare. 

Emmieller  un  état  (t.  de  ma- 
rine).   Riempire   uno    staglio. 

Emondes  d\(livier.  Libbie. 

Emousser  Tesprit.  IndeboUre , 
abbattere  lo  spirito. 

Emouvoir.  L'objet  émeut  la 
puissance.  Voggetto  eccita  il 
deslderio. 

Empaumer  la  parole.  Pigliar  la 
parola. 

— la  voie  (t.  de  chasse).  Trovar 
la  traccia.  Esser  sulle  faite» 

' — quelqu'un.  Ciurmare,  preoccu- 
pare  lo  spirito  d'aicuuo. 

— une  affaire.  Tener  buono  in 
mano.  Aoer  la  cJiiave  d^uh  ne- 
gozio. 

Empeser  une  voile  (t.  de  ma- 
rine). Bagnare  una  vêla. 

Empire  (L')  du  croissant.  XVm- 
perio  de'  turchi, 

EMPLOYER  le  fer  et  le  feu. 
Usare  i  rimedj  piîc  violenii. 

--le  vert  et  le  sec.  Vaîersi  ai 
tutti  i  mezzi,  Mettere  in  opéra 
ogni  teniatiço.       .  ..,  ; 

—une  partie  dans  un  compte. 
Accendere  una  partita  in  con- 
ta ;  metterla  a  libro. 

Emporter  (L').  Vincere.  Pre- 
çalcre, 

— .  Ce  remède  emporte  la 
fièvre.  Questo  rimedio  guarisce 
dalla  febbrc. 


Emporter.  Cette  chose  em- 
porte avec  soi..  Quesia  cosa 
porta  seco   di  conseguenza.. 

— la  balance.  Pesar  di  piîi.  Pre- 
valere. 

— le  chat.  Andarsene  senza  dire 
addio, 

— .  La  fièvre  l'a  emporté.  La 
febhre  Vha  ucciso. 

— la  pâte  au  four.  Portare  il 
danno,  la  pena» 

—la  pièce.  Mordere»  Aver  pes- 
sima  lingua. 

— les  tachés.  Caoare  le  macchie. 
Far  sparire  le  maccliie, 

— toute  la  graisse  d'une  affaire. 
Avère  il    meglio  d'una  cosa. 

—une   chose    de  haute  lutte. 
Portar    via  una  cosa  di  pro- 
pria autorità. 

— une  place.  Insignorirsi  d'una 
fortezza  ;  prenderla  d'assal- 
io. 

— (S')  contre  quelqu^un.  Adi- 
rarsi  ;  montar  in  collera  con- 
iro  alcuno. 

Empruîît  (D').  Finto.  Falso. 

EmpruîsTER  un  pain  sur  la  four- 
née. Anticipare  il  matrimonio. 
Prendere  una  dispensa^ 

Encontre  (A  1').  Contro. 

Encre  double.  Inchiostro  rin- 
forzalo. 

Endormir  le  mulot.  Addor-^ 
meniare  ,  lusingare  per  ingan- 
nare. 

-r-(S')  le  morceau  au  bec.  Ad- 
dormeniersi  col  boccone  in  boc- 
ca. 

Endosser  la  cuirasse.  Andare 
a  guereggiare. 


(  Si  ) 


Ekdosser  une  lettre  de  change. 

Girare  un  a  cambiale. 
EisfDROiT  (En  mon,  en  ton,  etc.) 
(t.  de  pratique).  Verso  dime, 
di  /«,  etc. 
— (Chacun)  soi.  (t.  de  pratique») 
Ciasvuno  per  se,  dal  canto  suo. 
Enfant    de    Paris  ,   de  Lyon  , 
etc.     Natiço     di     Parigi,       di 
Lione,  etc. 
— .Enfans  de  chœur.  Cantori. 
— .Enfans  de  France.  Reali  di 

Francia. 
— .Enfans  de  la  balle.  FigUupli 
del  padrone    del  giiioco    délia 
palla  a   corda.— Figliuoli   che 
seguono  il  mestiere,   là  profes- 
sione  del  padre- 
--.Enfans  de  langue.  Giovanetti 
che  i  principi    mantengono  nel 
levante  perche  impaiino  le  lin- 
gue orientali. 
— .Enfans   perdus.    Soldati   es- 
posti  i  primi  in  una  battaglia, 
in  un  assalto. 
— .Enfails      trouvés.     Fanciulli 

esposti. 
— gâlé.    Fanciullo    mal  allèoato. 

— //  prediletto. 
Enfanter.  La  montagne  a  en- 
fanté  une  souris.  Gran  parole 
e  pochi  fatti. 
Enfer  de  Boyle  (t.  de  chimie). 

Circulatorio. 
Enfermer    quelqu'un.   Me^^e/^ 

alcuno  allô  spcdal  de^  pazzi. 
Enfilade    de   chambres.  Fuga 

di  stanze. 
— de  discours.  Agliaîa.  Cicalata. 
Enfiler  la   venelle.    TJarla    a 
gambe.  Fuggire. 
1 1. 


Enfiler    le    cabestan    (t.     de 

marine).    Aoooltare  la  gomena 

o  il  gherlino  alV  argano. 
— un  chemin.  Prendere  un  cam- 

mino.   Andar     dritto    per   una 

slrada. 
—un    discours.    Fare,     infihare 

un    agliata. 
— une  tranchée.   Imhoccare  una 

trincea. 
Enfler  la  dépense.  Alterar  un 

conto  di  spese. 
— le  cœur.  Allargare  il  cuore. 
— le  courage.  Awalorare. 
— les    cahiers  ,  les  rôles  ,    etc. 


lungere  per  ingrossare. 
Enfoncer    le    chapeau    sur  la 
tête.  Calcare  ilcappello  in  capo. 
—un  tonneau.  Mettere,   aggius- 

tare  it  fondo  d'una  botte. 
— une  armée.  Sbaragliare,  spar- 

pagliare  un    eserciio. 
— une    porte    ouverte.    Gonfiar 
nugoli.    Vantarsi  d'una     casa 
facile. 
Enfonceur  de  portes  ouvertes. 

Gonfianugoli.  Arcifanfano. 
Enfourner  bien  une  chose.  In- 
cammiiiare,       indirizzar     bene 
una  cosa. 
EngâGî^R  la  poitrine.  Aggraçare 

il  petto. 
-  -le  combat.    Inga^giar  la  bat- 
taglia. 
. — le  fer  (ti  d'escrime).  Toccùre, 
intrigare    il  ferro. 
-(S')  dans  un  bois  ,    dans  un 
défilé.  Impegnarsi  in  un  hosco, 
in  uno  stretto. 

-(S')  envers  «quelqu'un.  Impe-^ 
§narsi  cqu  ed^tnv. 


^f. 
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Engin     de    guerre. 

milîtare» 
.Ekgîiaisser.    L'œil    du    maître 

engraisse  le   cheval.   L'occhio 

del  padrone  ingrassa  il  caoallo- 

Quando  il  padrone  ha  cura  dé' 

suoi   pioprj    affari    tutto    va 

meglio. 
Engrener   bien     une    affaire. 

Cominciar  bene  un'  affare. 
— la      pompe.      Jggottare      la 

troTnha. 

Enivrer  de  son  vin.  Far  illu-' 

sione  a  se  stesso. 
Enjambé    (Haut),     Spilungone, 

Fuserognolo, 
Enjamber    deux  marches  à    la 

fois.    Scendere    o    salire     due 

gradini  alla  volta^ 
--le  chemin.   Wietter  la  via    ira 

gambe.  Andar  ratio. 
— un  ruisseau.  Accai^alciare   un 

ruscello. 
Enlever     des     marchandises, 

Portar  via^    comprar    lutte   le 

mercanzie, 
— la  meute  (t.  de  chasse). Me^^^r^ 

i  cani  sulle  faite  per  la    piîi 

corta, 
— la  peau.   Calterire^    scaljir    la. 

pelle. — Gonfiarsi. 

— sur  la  moustache,  ou  jusque 
sur  la  moustache  de  quelqu'un. 
Portar  oia  una  cosa  alla  barba 
d^uno,  alla  sua  presenza  e  suo 
rrialgrado. 

—un  corps.  Portar  a  seppellire 
un  morio. 

— un  gros  far(icau  tout  brandi. 
Ahare  un/ard^lh  di  tutéo  peso. 


Enlever  un  quartier  ,   un    ré- 
giment (t.    de    guerre).  Sor- 

prendere      un     quarliere,      un 

reggimenio  e  farlo  prigîoniere. 
— une  place.  Investlreuna  piazza 

ed  in'SÎgnorîrsene. 
Enlevure  sur  la  peau.  Pustulla, 

Qonfamento  di  pelle. 
Enluminer  (S')   la  trogne,  le 

museau.     Fare  il  naso    rosso. 

Azziif/arsi  col  vino. 
Ennoelïr.  Le  ventre    ennoblit 

(dans  certains  pays).  Le  donne 

nobilitano. 
Ennuyer  (S')  à  la  mort,  Anno- 

jarsi  mortalmente. 
Enon(É  (un  faux).    Una  falsità 

aiwnzata. 
— (Un    simple).      Un    semplice 

detto. 
Enquêter  (Ne  s')  de  rien.  Non 

curarsi  di  nidla. 
Enrayer  quelqu'un.    Fermare, 

arrestare    la  vi^aciià,    Vimpeto 

d'alcuno. 
Enseigne.  A  bonnes  enseignes. 

A  giusto  iitolo. 
— de  diamans  ,    de  pierres  pré- 
cieuses. Pennino  di  diamanti, 

di  gioje,  etc. 
Entaille    à    queue    d'aronde. 

Incavo    angolare,    a    coda   di 

rondine. 
— carrée.    Intaglio    a    quadrello 

e  a  ugnatura. 
— d'affût  de  bord  (t.  de  marine). 

Dente  del  letto  del  cannone. 
— perdue  ,  à   bouts   perdus,    ou 

à  sifdet.  Intaglio,    incastro    a 

creiseenzn. 
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Entamer  un  corps  de  troupes. 

Cominciare  a  metter   In    roUa 
'    o  sbaragliare  il  nemico. 
Entendeur  (A  bon)  peu  de  pa- 
roles, ou    à    bon    entendeur 

salut.  A   luon  inîenditûr  poche 

p ai  oie  bastano  o  a  huon  înten- 

ditor  11  parlar  corto . 
Entendre  à  demi    mot.  Capîre 

a  mezza  voce* 
— bien    la    cavalerie.   Esser  va- 

lente  nelV  arte  di  conduire,    di 

regoJare  la  cuQcdleria    in    una 

haitaglia. 
— bien  le  clair  obscur  (en  parlant 

d'un      peintre).      Ombreggiar 

hene. 
— .Cela  s'entend.   Questo  si  sa. 

Ben  sHntende. 
■ — finesse  ,    malice.     Interpreiar 

maie.    Storcere  il  senso  d'una 

cosa^ 
-  -.m'entend  bien.  Egli  à   ca- 

pace.,  valente, 
— .îl    ne    Tentend   point.  Egli 

non  ne  sa  un    acca,  Egli  non 

sa  quel  che  si  peschi. 
— la  raillerie.  Saper  celiare,  huT~ 

lare,  motteggiare, 
--le  jars.  Essere  astuto. 
— le  grimoire.  Esser  valente    in 

ogni  cosa. 

— le   numéro.    Saper  hene  il  suo 

m.estiere.   Aver  molta  capacita. 

— (N')   ni   à   dia  ni  à   hurhau. 

iVo«  comprender  nuïla.    Esser 

gofjo^  ignorante,   balordo. 

— raillerie.  Non  offendersi  délie 

celie. 
— (Ne  point)  raillerie.  Offendersi 
ddle     cdie, — Esser  puntuale, 


esatto. — Esser   ausiero,    sen- 
sibile. 
Entendre    raison.  Pagarsi  di 
ragione.    Bar    [orecchio     alla 
ragione. 
— son  com^Xe.Saper  il  conto  suo, 

i  suoi  interessi. 
—  (S')  à   une  chose.    Esser pra- 

tico,   intend er si  dhina  cosa. 
Entendre  (S')  avec  quelqu'un, 
Aver   pratica,  Intelligenza   sé- 
créta con  alcuno.  întendersela 
con  alcuno. 
Entendu    (bien).   Fer  certo-" 

Ben  fatto. — InielUgente. 
— (Bien)    que...    Fur    che,.,    A 

condizione  che. 
— (Mal).  Errore. — Abuso, 
Entente  (A  double).  A  doppîo 

senso. 
— (Belle)  (t.  de  peinture).  Bell* 

ordine.  Bell'  accorda. 
Enter  à  œil  dormant.  Annestare 
a     occhio    allorchè  gli  alberi 
sono  in  succhio. 
— à  œil  poussant.    Annestare    a 
occhio   allorchè  gli  alberi  mei- 
tono. 
• — en  canon.    ïnnestars    a    buc- 

ciolo. 
— en  écusson.  Innestare  a  occhio. 

Impiastrare, 
— en  fente.  Innestare  a  fessa. 
— enfluteau.  Innestare  ad  occhio. 
— en  poupée.  Innestare  a  marz.a. 
— en  scion.  Innestare  a  {>ergeUe. 
— en  tuyau.  Innestare  a  buccialo. 
— franc  sur  franc.  Innestare  di- 

mestico  sopra  dimestico. 
— franc  sur  sauvageon.  Innestar 
!       dimestico  sopra  sthatico. 


(8^ 

EN^fER.  les  plumes  à  un  oiseau 
(t.  de  faucoîinerie).  Risquîttire 
rinnestare  le. penne  dhm'ucce'Uo. 

Enterrer  la  Synagogue  avec 
honneur.  SeppelUr  la  Smagoga 
con  onore.  Terminar  un  af j'aie 
conveneoolmente. 

Entier  (en  son,  en  leur).  In 
intero.  Ille^o.  Saldo.  Nel  primo 
stato. 

Entonner  bien.  Imhottare.  Bere 
sovverchiamente. 

— la  trompette.  Dar  fiato  alla 
iromba.  Dar  nel  sublime. 

Entrailles  d'airain.  Viscère  di 
hroiizo. 

Entre  deux  soleils.  Fra  lo  spun- 
iare  e'I  tramontar  del  sole. 

Entrée  (D).  In  prima. — NeW 
entra  re. 

— de  table.  Antipasto. 

Entrefaites  (Dans,  sur  ces). 
In  quel  mentre.   Intanio. 

Entrelarder  un  discours,  un 
ouvrage  de  vers,  de  passages 
grecs  ou  latins.  Inscrire,  in- 
jilzare  in  un  discorso,  in  un' 
opéra  de'  versi,  de'  passi  greci 
O  latini. 

Entreprendre  quelqu'un.  Fer- 
seguitare  alcuno.  —  Deridere 
alcuno. 

Entrer  dans  les  affaires  ou  dans 
les  affaires  du  roi.  Aver  in- 
téresse negli  appalti. 

— dans  les  plaisirs,  dans  les 
intérêts,  dans  les  douleurs, 
€tc»  Enirare  a  parte  dei  pia- 
eerif  degli  interessi,  dei  dolori, 
êtc^ 


Entrer    dans  le  sens  ,  dans  la 

pensée  d'un    auteur.    Capire, 

penetrare  il  senso  d'un  autore. 

— en  condition.  Entrare  aï  ser- 

vizio  d' alcuno. 
— en   danse,    Entrare    in  hallo. 

Mettersi  ad   un'  impresa.    Im- 

pegnarsi  in  un  '  affare. 
— en     discours ,      en    matière. 

Entrare   in  parole^  in  materia. 
— en  religion.  Farsi  religioso. 
Entretenir  d'espérances  ,    de 

belles     promesses.    Tenere    a 

bada    con  ispcranze^  con  belle 

promesse, 
— des  pauvres.  Mantener  dei  po- 

veri. 
— l'ambition  ,  la  discorde.   Fo- 

mentar  Vambizionc^la  discordia. 
: — la    santé  ,  l'amitié.    Conserçar 

la  sainte,   Vamicizia. 
— une    femme.    Mantenere    una 

donna. 
Envie  (A    V)    ou    à  F  envi.  A 

gara, 
—(Mal).  Maholentieri. 
— de    jeunesse.     Gioçanil    oa~ 

ghezza. 
Envoyer  au   peautre.  Mandare 

al  diavolo.  Scacciar  çia. 
— aux   pays  bas.   Bere.    IVIandar 

giii.  Spendere  il  suo  in  golosità. 
— paître     quelqu'un.     Ributtare 

alcuno  con  disprezzo.  Mandare 

al  diavolo. 
— une  chose  toute  musquée.  In- 

çiare  una  cosa^  accompagnan- 

dola    di   parole  cortesi    senza 

spesa  alcuna  per  quelh  che  la 

riceve* 
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Epanouir    la    rate.     Bicreare. 

Vioertire.  Pdcrearsi. 
— (S')  la  rate.  Rallegrarsi»  Sol- 

lazzarsi.  Far  f esta. 
Epancher   son    cœur.  Aprire  il 

suo  ciiore. 
Epaule  (Par-dessus  F).  Tutto  al 

contrario. 
•  -d'un  bastion.  Fianco  del  has- 

tione. 
— .Epaules  bien  effacées.  Spalle 

ben  proporzionate. 
Epee     à     giboyer.      Cinquadea. 

Braghignassa.  Spadaccia. 
— Aux  épées  et  aux  couteaux,  A 

spada   tratia.  In    gran    nimi- 

cizla, 
— de    chevet.     Persona     sempre 

pronta  a  render  servizio. — Cosa 

sulla  quale  facciamo    maggior 

capitale. 
— de  Samson.  Mascella. 
— rabattue.  Spada    senza  taglio. 
Epice     (fine).     Futta    scodaia. 

Vecchia  volpe.  Uomo  astuto. 

Eptcer  trop  rudement  (  en  par- 
lant dun  juge  qui  taxe  trop 
haut  les  épices  d'un  procès). 
Esigere  grosse  sportule. 

Eplucher  un  ouvrage.  Investi- 
gare,  esaminare  un''  opéra. 

Epouser  la  querelle  de  quel- 
qu'un. P render  parte  in  una 
querela  d'alcimo. 

Epurer   la  langue.    Purgar  la 

lingua. 
— le  goût.  Raffinare  tl  gusto. 
—le  style  ,  les  mœurs  ,  l'esprit. 

Perfezionare  lo  stile ,   i  eostu- 

mi,  lo  spirito. 


Epurer  son  cœur  ^  ses  senti- 
mens.  Purificare  il  suo  cuore  , 
i  suoi  seniimenti. 

— un  auteur  ,  le  théâtre.  Pur- 
gare  un'  autore  ,  una  apera 
dalle  oscenità. 

Equipages  de  relais.  Carrozze 
di  ricambio. 

Equiper  quelqu'un.  Fondre  ad 
alcuno  tutto  cio  cJie  gli  fa  duo- 

— un  vaisseau.  Allestire  un  vas- 
cello. 

Eriger  un  comté  ,  un  marqui- 
sat. Creare  una  contea  ,  un 
marchesato. 

Erreurs  (Les)  d'Ulysse.  Le  av- 
çenture  d'Ulisse. 

Escalier  dérobé.  Scala  sécréta. 

—en  caracol  (t.  d'architecture). 
Scala  a  ch'occiola. 

Escient  (A  bon).  T)a  senno. 
Sapuiamente.  Pensatamente. 

Escrimer  (S')  bien  de  la  mâ- 
choire. Dare  il  portante  a'  den- 
ti.  Sbaitere  il  dente.  Mangiare 
a  crêpa  panda. 

— (S')  de  quelque  chose.  Saper 
far  uso  duna  cosa;  sapersene 
servire. 

Espèces  sonnantes.  Mo/ze^e  lam- 
panti. 

Esprit  bien'  fait.  Uomo  di  buon 
carattere. 

— creux.  Spirito  yisionario.  Cer- 
vello  vuoto. 

— de  vertige  (dans  le  style  de 
l'écriture).  Spirito  d'errore,  di 
traviamento. 

— endormi,  Sfupido ,  Babbacciene. 


(  m  ) 

Esprit  Oexible.  Spirîto  ageçoîe\ 

arredenvote. 
— lourd.  Ingegno  stupido. 
■ — mal  tourné.  Uomo  che  inter- 
préta  ogni  cosa  sinistramente, 
— pesant.  Ingegno  ottuso ,  tarda, 

stuccheoole. 
— pointu.   Uomo  sofisiico  ,   dato 

aile   caçillazioni ,     aile    soiti- 

gliezze  ;    avçezzo    a  dir  fred- . 

dure. 
- — remuant.     Spirito    sedizioso  , 

turbulente  ,     inquieto  ,    iniolle- 

rante. 
— tourné  de  travers  (Y.  Esprit 

mal  tourné). 
Essuyer  le  feu  de  l'ennemi. 

Sostenere  il  fuoco  de'  ncmici. 
— un  affront ,  un  reproche ,    la 

honte.  Soffrire  ,   sopportare  un 

affronto ,    un   rimprovero ,    la 

vergogna  ,  etc. 
— un  danger.    Esser   esposto  ad 

un  péri  olo. 

Estampe  boueuse.  Rame  mac- 
chiato. 

Estoc    (  De    son  ).    Bella    sua 
schiatta. 


— (De  votre  ,  dé  son).  Ba  yoi, 

Ba  se, 
— d'arbre.  Tronco. 
- — (D')  et  ligne  (t.  de  palais). 

i)i  famiglia.  » 

Établir    les  voiles  (t.  de  ma- 
rine). Métier e  a  segno  le  vcle. 
■ — (S')  une    espèce  de   juridic- 
^'*  iion ,  une  espèce    d'empire. 
'  '    Farsî ,  procacciarsi  una  specie 
di  giurisdizione ,    di    domina- 
zione. 


Etablissement    des    quartiers 

(t.  de    guerre).   Bistribuilone 

de'  quartieri. 
Etaler.  La  mer  étale.  //  mare  è 

fermo. 
— sa    marchandise.    Esporre    la 

sua  mercanzia. 
— son  jeu.  Wlostrare  il  sua  giuo- 

co.  Far  vedere  le  sue  carte. 

ÉtANCHER  la    soif.   Estinguere , 

caçare  la  sete. 
— le  sang.  Stagnare  il  sangue. 
— les  larmes.  Asciugar  le  lagri- 

me.  Frenare  il  pianto. 
— une    voie    d'eau.    Turare    un 

apertura  per  cui  entra  l'acqua. 
Eteindre  les  couleurs  ,  les  lu- 
mières d'uîi  tableau.  Ammor- 

tife  i  cvlori ,  le  luci  d'un  qua- 

dro, 
— une  chandelle.   Smorzars  una 

candela. 
— une    race.    Esterminare     una 

stirpe, 
Eteî^dre   la  courroie.  Allongar 

la  correggia.   Estendere   i  suoi 

diritti. 
— la  lumière  (t.  de  peinture). 

Sfumare. 
— sur  le  carreau.   Ammazzare. 

Etoffe  chamarrée,  brodée  tant 
plein  que  vide.  Stoffa  fregiata^ 
ricamata,  il  cuifrcgio  o  ricamo 
occupa  ianto  spazio  quanta 
vuoto. 

Etoile  du  berger.  Diana» 

— du  matin.  Diana. 

— du  soir.  Espero, 

— .  Etoiles  nébuleuses.  Stdie 
I     fosche. 


(§7) 


Etouffer    de   rire.   Sèellicarsi 

dalle  ris  a. 
Etourdir  la  douleur.    Jddor- 

mentare  il  dolore. 
— la  grosse  faim.  Calmar  la  fa- 
mé. 
— la  viande.    Dare    un    holîore  , 
una  leggiera  cottiua   alla  car- 
ne. 
— (S')  sur  quelque  chose.   Sva- 

riarsi.  Distrarsi.  Ostinarsi. 
Etrangle  (Trop).  Troppo  stret- 

to. —  Troppo  conciso. 
Etrangler  la  solî.Morir  di  sete. 

Ai^er  gran  sete, 
— une  affaire.  Spacciare ,    giu- 
dicare   un    affare    con   troppa 
fretia. 
Être  (En)    à   cent   lieues    (en 
parlant  d'une   affaire).    Esser 
mille  migïia  lontano  d'una  co- 
sa. 
—.A  chaque  oiseau  son  nid  est 
beau.  Tristo  queW  uccello  cite 
nasce  in  cattiva  valle.  A  cias- 
cuno  place  la  sua  casa  ,  la  sua 
patria. 
— à  charge  à   quelqu'un.  Essere 
a  carico  ;   cagionare    spesa  ad 
alcuno. 
.--à  chaux  et  à  ciment  (en  par- 
iant d'une  affaire).  Affare  Len 
assodato  ,  hen  stahilito. 
— à  cheval  sur  une  rivière  (t.  de 
guerre).  Aver  délie  schîere  sulle 
due  rive. 
— à  deux  doigls  de  la  mort ,  du 
précipice.  Esser  in  gran  rischio 
di  morte  ,   vicino  al  precipizio. 
— k  deux  de  jeu.  Andar  delpari. 
Esser  al  ptwù 


Etre   à    dévotion    (en  parlant 
.    d'une  off  aode).   Esser  volon- 

taria  ,  di  mera  divozione. 
— à  faire   les    caries    ou   autre 
chose.  Stare,    toccare  a  far  le 
carte  od  altra  cosa. 
— à    l'affût.  Essere    o    siare    in 

agguato. 
— à    l'épreuve.    Essere    a   tutta 

prova. 
— à  l'épreuve  de  la   médisance. 
Esser    superiôre     alla    maldi- 
cenza. 
— à  l'épreuve   de  la    tentation. 

Resistere    alla    tentazione. 
—à  l'étroit.  Essere  aile  strette. 
— à  l'ombre.  Esser  ait    ombra. 

Essere  in  prigione. 
— à  l'ombre  de  quelqu'un.  Esser 

sotto  la  protezione  d'alruno^ 
— à   la   besace.  Essere  spianiato, 
per  lejrutte,  aile  macine. 
Esser  ridotto  alla  miseria. 
— à  la  bienséance  de  quelqu'un. 
Esser    comodo,     utile,  vaniag— 
gioso  ad  alcuno. 

• — .A  la  boucherie  toutes  vaches 
sont  bœufs,  et  à  la  tannerie 
tous  bœufs  sont  vaches.  Al 
macello  tutte  le  çacche  sono 
buoi,  e  alla  concia  tutti  i  huoî 
sono  vacche.  Quando  si  vende 
si  vuol  spacci  r  tutto  per  esser 
d'eccellente  qualità  ,  quando  si 
compra  tutto  è  cattivo. 

-à  la  branloire  (t.  de  chasse, 
en  parlant  du  héron,  lorsqu'il 
es*  haut,  et  qu'il  tourne  en 
branlant).  Andar  rotando  in 
aria. 
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Etp^e   à  la   dévotion  de    quel- 
qu'un.   Dipendere    dalV  altruî 
cenno  ,  dalV  altnii  oolere. 
—à  la  gamelle.  Mangiar  coi  sol- 

dati  o  coi  marinari, 
— (Ne    pas)    à  la  main*  -Esser 

Jiior  di  mano. 
^ — à  la  main.  Esser  in  luogo  co^ 
modo,  acconcio  .  di  fare  una 
cosaMsser amano;  dapotersene 
seroire  facilmente. — Esser  a 
mano.  Esser  pressa. 
— à  la  merci  de  quelqu'un .£"55^7* 

in  halïa,  in  potere  d'aîcuno. 
—à  la  miséricorde  de  quelqu'un 
(V.  Etre  à  la  merci  de  quel-- 
qu'un). 
— à  la  mode.  Esser  gradito,    ri- 

cercato,  hen  veduto  da  tutti. 
— à  la  part  (t.  de  marine).  En- 
trave a.  parte. 
— à  la  portée  de  la  main    (Y. 

être  à  la  main). 
— (Ne  pas)  à  la    portée    de   la 
main.    Esser   fuor    di  mano. 
Esser    troppo     lungi   o  troppo 
alto  da  poters'i  prendere  colla 
mano. 
— à   la    portée    de   la  voix    de 
quelqu'un.  Esser  in    luogo  da 
poter  udire  la  ooce  d'alcuno. 
— à  la  portée  de  la  vue  de  quel- 
qu'un. Esser  in  luogo  da  poter 
esser  oeduto  da  alcuno. 
— à  la  portée  de  quelqu'un  (en 
parlant  d'un  ouvrage  d'esprit). 
Esser  adattato   alla  capacità  , 
alla    penetrazione      d'ingegno 
d' alcuno. 
— à  la  portée  de  quelque  chose. 
Esser  in  grado,   o  in  luogo  op- 


portuno  da  porter    chiedere  od 
ottencre  una  cosa. 
Etre  à  la   rame.   Penare.  Steu- 

tare . 
—à  la  suite   d'un  am  bàssadeur. 
Esser  ail  a  carte  dhin'  ambascia- 
tore. 
~à  la  suite  d'un  conseil.  Sdle- 

citar  una  causa^ 
—à  la  suite  d'une  affaire.  Pro- 
seguire,    sollecitare  una  causa, 
un  affare. 
— à  la  suite  de  la  cour.  Seguitar 
la  co  rte. 
— à  la   tâche.  Laporare  a  prezzo 

Jermo. 
— à  la  traîne  (en    parlant  d'un 

bateau).  Esser  tirato. 
— à  la  veille  de...  Esser  in  pro- 

cinto  di....,  sul  punto  di... 
— à    plaindre.    Esser  degno    di 

compassione. 
—à    pleine   main    (en    parlant 
d'une    étoffe).    Esser   pieno, 
inancQole  assài. 
— à  portée.  Esser  pressa. 
— à    pot    et    à    rôt     dans    une 
maison.   Aoer    taoola  in   una 
casa.  Frequentare  una  casa. 
— à   pot   et   à  rôt    (en    parlant 
d'un  homme  et  d'une  femme* 
qui      demeurant     ensemble). 
Abitare      assieme.     Usar      di- 
mestichezza. 
— à  prendre  ou  à  laisser.  PigU- 

arla  o  lasciarla  costa  tanto. 
— à    quia.    Esser  in  sacco.   IS'on 

saper  più  clie  dire. 
— à     recommencer.    Esser    da 
capo. 


Etre  à  soi.  Esser  padroiie  di  se 
stesso.  Non  dipendere  da  nes~ 
suno. 
— à  un  trait  d'arbalète,  ^sser  a 

un  trar  d'arco. 
— à  une   portée    d'arbalète  (V. 

Etre  à  un  trait  d'arbalète). 
— accoutré    de     toutes    pièces. 
Esser  concio  pel  di  délie  fesie. 
Esser  malconcio. 
— .Adieu  paniers,  vendanges  sont 
faites.    Ella  è  finita,    Ella  è 
spedita, 
— âgé  de  vingt ,   trente  ans,  etc. 
Aver    trenta,    qiiardnV    anni, 
etc. 
— ^aisé    à  vivre.     Esser  aff aille, 

humo. 
— après     quelque    chose.  Ésser 
dietro  a  fare,    a   dire    qualche 
cosa. 
— après  quelqu'einploi,   quelque 
bénéfice.  Maneggiarsi  pcr  oite- 
nere  un'  impiego,  un  henefizlo. 
— après    quelqu'un.   Essere^    o 
star  sempre  attorno  adalcuno; 
aver  Vocchio  sopra  alcuno. 
— armé  de  toutes  pièces.  Essere 
armato     di     tuito    punto  ;  da 
capo  a  piedi, 
— arrière  ou  arrière.  Esser  in- 

dehitato. 
— assis  sur  ses  œufs.  Aver   tutte 

le  sue  comodità. 

— au  bout.  Essere  agli  estremi. 

Non  saper  piîi   a  quai  partito 

appigliarsi. 

— au  bout   de    son  rôle,  l  Non 

saper  piii  che  dire  ne  chefare. 

— au  bout  de  son  latin. iVow  saper 

più  da  quai  parie  çoltarsi, 

12. 
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Être  au  désespoir.  Rincrescere. 

Dolere.  Spiacere. 
— au-dessous.  Essere  al  dissotto, 
— Essere  inferiore. 
-au-dessus    de   la     portée    dç 
quelqu'un.     Yasser      superiore 
alla  capacità  d' alcuno, 
— au-dessus  du  vent  (t.  de  ma- 
rine).    Esser    sopra   çento. — 
Essere  in    istato  di  nulla    te- 
rne re. 
— au  guet.    Starc  alV  erta,  colV 

occhîo  ieso.  Spiare. 
— au  large,  lisser  in  alto  mare. — 

Esser  negti  agi. 
— au  lit  de  la  mort.   Esser  agli 

estremi.  Esser  morihondo. 
— au  lof  (t.  de    marine).  E^ssere 

air  orza. 
— au  poil  et  à  la  phime.  Yasser 
oalente  nelV  aimi  del  pari  rhe 
nelle  lettere- -{en  parlant  d'un 
chien  qui  arrête  toute  sorte 
de  gibierj.  Bracco  da  fermo  e 
da  sangue. 

— au  point  de  quelqu'un  (en 
parlant  de  luneltes).  Ocddali 
buoni  pella  vista  adalcuno. 

— au  refus  (en  parlant  d'une 
pièce  de  pilotis,  quand  le 
mouton  ne  peut  plus  la  faire 
entrer  plus  avant  en  terre). 
Non  poter  entrar  più  innanzi. 


-.Au  royaume  des  aveugles  les 
borgnes  sont  rois.  In  terra  de^ 
ciechi  beato  rhi  ha  un' occhio 
(en  parlant  des  ignorans  qui 
passent  pour  habiles  parmi 
d'a'itres  gens  plus  ignoicxiis 
qu'eux). 
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Etre  au  rudiment  d'une  chose.     Etre   bien  coiffé  (en 


Essere  ancor  novlzîo  in  una 
cosa. 

— au  vent.  Esser  sotto  vento. 

--au  vent  d'un  vaisseau.  Aver 
il  vantaggio  del  Qento, 

— aux  abois.  Esser  ridotto  alV 
estremo. 

^-aux  aguets.  Esser  in   agguato. 

— aux  couteaux  tirés.  Esser  ne— 
mici  giurati. 

— aux  écoutes.  Star  cogli  orecchi 
tesi,  Cercar  nuoQC. 

— aux  épées  et  aux  couteaux,  ou 
aux  couteaux  tirés  avec  quel- 
qu'un. Essere  a  spada  traita 
€on  ahuno.  Esser  in  grande 
inimicizia. 

—-aux  mains.  Esser  aile  mani, 
Comhattere. 

—  aux  talons  de  quelqu'un. 
Essere  aile  spalle  d'alcuno  ; 
seguitarlo» 

— aux  trousses  de  quelqu'un 
(V.  Etre  aux  talions  ,  etc.) 

—avantageux  au  jeu.  Giocar  con 

vantaggio. 

— bas  percé.  Esser  al  basso, 
Esser  mezzo  rovinato. 

—battu  de  l'oiseau.  Essere  sco- 
raggiato. 

— battu  de  l'orage,  de  la  tem- 
pête (en  parlant  d'un  vaisseau). 
Esser  agitato,  tormentato  dalla 
tempesta, 

— bien  coiffé  (en  parlant  d'un 
cheval).  Esser  in  brio,  cigoroso. 
— Esser  ben  imposlato  d'o- 
recchi. 


parlant 

d'un  chien).    Esser   impostato 

basso  d' orecchi. Aver  le  orecchie 

lunghe  e  pendenti. 
— bien  entendue  (d'une  maison). 

Esser  bene  scompartita. 
— bien  étoffé.  Esser  ben  vestiio, 

ben  in  arnese,  ben  agiato. 
— bien     étrillé.     Riceoere     una 

buona  streghiatura.  Esser  bat- 

tuto* 
— bien  monté.  Esser  ben  mon- 

tato,    Caoalcare  un    buon    ca- 

çallo. — Esser    proQveduto      di 

buonicavalli. 
— bien  ou  mal  nouée  (en  parlant 

d'une  pièce  de  théâtre).  Aver 

un  bello  o  un  cattioo   intreccio. 
— bien  orientée  (en  parlant  d'une 

maison).  Esser  ben  esposta,  ben 

situata. 
—bien  peigné  (au  figuré).  Esser 

ben   assettaio. — Esser    troppo 

affettato^  troppo  studiato, 
— bien   percée   (d'une  maison). 

Aver    moite     finestre,     Esser 

m,olto  illuminata, 
— bien  plantée  (en  parlant  d'une 

maison).  Esser  fabbricata   in 

bel  sito     (en     parlant   d'une 

statue).  Esser  in  atteggiamento 

nohile,  leggiadro. 
— bien  plantée  (en  parlant  d'une 

terre    où  il  y  a  beaucoup  de 

belles      avenues).     Villa     ben 

ordinata. 
— Lien    pris.   Esser    ben   fatio. 

Aver  un  bel  taglio  di  vita. 
— bien  taillé.  Esser  benjatto. 
— bien  tourné   (V.    Etre  bien 

taillé). 
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Être  Lien  troussé(d'un  homme). 
Esser  piceolo  ma  hen  fatlo 
(d'un  cheval).  Esser  hen  f alto, 
hen  proporzionato  (d'une  mai- 
son). Casino  hen  assettaio 
(d'un  compliment).  Bel  com- 
pîimenio, 

— hien  tué.  Esser  ucciso  in  eguale^ 
in  singolar  tenzone, 

— bien  voulu.  Esser  hen  veduto^ 

— bienheureux     d'être    fait. 
Esser  un  gran  pazzo^  un  gran 
mincJiione. 

— blessé  à  la  tête  (au  figuré). 
Esser  leggiero,  çano,  strano  di 
cervello. 

' — ^blessé  sur  le  garrot.  Rirever 
un'  offesa  neW  onore ,  nel  cré- 
dita. 

— bon  à  l'user  (d'une  étoffe). 
Esser  di  huon  uso — (d'un 
homme).  Esser  cortese ,  offi- 
cioso, 

— bon  cheval  de  trompette,  l^^on 
curarci  di  cio  che  ci  oien  detto. 

— bon  comédien.  Farbene  il  suo 
personaggio.  Saper  hen  fm- 
gere^  dissimulare. 

- — bon  marchand(ironiquement). 
Esser  Jurbo. 

— bon  pour  une  passade.  Esser 
huojio  per  una  volta  e  non  piîi. 

--(N')  bon  qu'à  noyer.  Non 
esser  du  nulla. 

— boutonné.  Esser  segreto. 

— campée, rangée  en  potence  (t. 
de  tactique  ,  en  parlant  d'une 
armée).  Annata  attendata  o 
ordinata  sopra  due  linee  ,  una 
délie  quali  si  stcnde  dritta-  \ 
mente  verso  il  centra  deWaltra.  1 


—capable   de  sentiment.  Esser 

capace  di  nahili  sentimenti. 
—.C'en  est   fait.  Ella  è  Jînita. 

Ella  è  spacciata.  Non   ç'è  pià 

luogo  a  dare  indietro, 
—.C'est- à-dire.    Cioè.    Vale    a 

dire, 
—.C'est  à  faire  à  des  niais.  Biso^ 

gnerehhe  esser   minchione  per- 

fare    tal     casa.  E    cosa     da 

sciocchî. 
—.C'est  à  la  mort   et  à  la  vie 

(en    parlant   de    deux  amis). 

Esser  uniti  intimamenie.  Esser 

inseparahili. 
—.C'est     à      savoir.     Besta    a 

sapere.—-Cioè.  Vale  a  dire. 
—.C'est  autant  de  fricassé,  Egli 

è  tanto  di  perso,  di  Luitato  via. 
—.C'est   dommage  !  E  peccalo  ! 

E  pazzda  !  E  gran  danno  ! 
—.C'est      grand'     pitié  ,      une 

étrange    pitié   que  de    nous  ! 

Pur  Jroppo   è  misera  l'umana 

condizione  ! 
—.C'est   grand'  pitié.  Fa  oera- 

mente  compossione. 
—.C'est  la   fille  au   vilain.  E  la 

Jiglia   deir  avaro  che  si  dà  al 

miglior  afférente. 
—.C'est  la  loi  et  les  prophètes. 

Egli  è  una    veriià    evangeiicu. 

—.C'est  là  où  gît  le  lièvre.  Cosii 
mi  cadde  l'ago.  Qui  sta  il 
punto, 

— .C'est  là  le  diable  ou  c'est  le 
diable.  Qui  sta  il  diaçolo.  Qui 
consiste  la  dijjicoità. 

— .C'est  ma  faute,  ta  faute,  etc» 
E  colpa  m.ia,  calpa  tua.  etc. 
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Être.  C'est  notre  pis  aller.  E  il 

peggio  che  ci   possa   accadere 

o  succéder  e. 
— .C'est  sa  vie.  jE"  la  sua    pas- 

sione, 
— .C'est    pain    bénit.    Ben    gli 

sta.  Egli  se  la  mérita. 
— .C'est    un     grain    de    riiillet 

dans    la  gueule    d'un  âne.  E 

unafava  in  bocca  del  leone. 
— .C'est   un     meurtre.     E    un 

grau  pcccato  ,    un  gran  danno. 
— .C'est  un  méchant  diable.    // 

diavo  o  di  colui  e  troppo  cat- 

Uqo,  e  troppo  astuto. 
■ — .C'est  un  O  en  chiffre.  E  un* 

uomo   da  nulla. 
— .C'est  un  puits.    E  un'  uomo 

secreto. 
—  .C'est  un  régal  pour  moi.   E 

un  piacere  per  me. 
— .C'est  une  goutte  d'eau  dans 

la  mer.   Gli    è    una  Jaoa  in 

bocca  al  leone.  E  un  nulla  per 

quegli  che  non  ne  ha  bisogno. 
— .Ce  n'est  pas  pour  des  prunes. 

Non  è  per  cosa   da  nulla. 
— .Ce  n'est  pas  pour  votre  nez. 

Non    fa  per  voi.  Non   è    roba 

per  voi. 

—.Ce  n'est  pas  viande  pour  vos 
oiseaux.  Non  è  boccon  pe'  oostri 
d'^nli.  E  cosa  troppo  luona 
per  voi. — E  cosa  troppo  diffi- 
cile per  voi. 

— .Cela  est  du  ressort  de  la  théo- 
logie. Questa  cosa  riguarda, 
spetta  la  teologia. 

— .(>ela  lui  est  hoc,  Quella  cosa 
è  assicurata  per  lui. 
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—.Cela  n'est  pas  de  mon  res- 
sort. Quella  cosa  non  è  délia 
mia  s  fera,  di  mia  competenza, 

-.Cela  n'est  pas  de  mon  bail. 
lo  non  ci  ho  interesse. 

—.Cet  argent  est  fricassé  (V. 
C'est  autant  de  fricassé). 

—.Cette  maison  est  fondue  dans 
une  autre.  /  béni  di  questa 
casa  sono  staii  uniti  a  quelli 
d'un'  altra. 

—chargé  à  la  côte  (en  parlant 
d'un  vaisseau).  Essere  spinto 
sotto  la  Costa. 

—chargé  d'argent  comme  un 
crapaud  de  plumes.  Esser 
abbrucciato  di  danaro.  Non 
aoere    un  quatirino. 

—chargé  de  ganache.  Esser. 
êoffo.  ^ 

—chatouilleux  (en  parlant  d'un 
homme  qui  s'offense  aisé- 
ment), lasser  permaloso  (en 
parlant  d'une  affaire).  Yasser 
pericoJoso,  delicato,  difficile. 

— chaud  du  vin.  Ysser  alterato 
dal  vino. 

— chaude  (en  parlant  de  la  fe- 
melle d'un  animal).  Andare  in 
amore,  in  frega.  Essere  in 
cal  do. 

—coiffé  à  son  avantage.  -<^p^rc 
il  capo  ben  acconcio. 

— coiffé  de  quelqu'un.  Rssere 
invaghito  d'alcuno. 

—collé  contre  un  mur.  Star 
dritio  in  piedi  contrn  un  muro. 

—collé  sur  les  Mvrts.Esserattac- 
cato  sui  libri. 

-comme  le  chien  du  jardinier 
qui  ne  mange  point  de  choux 
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et  n*en  laisse  point    manger 

aux  autres.  Far  corne  il    can 

delV  oriolano  che  non  mangia 

la   lattuga^  e  non    la     lascia 

mangiare  agli  altri. 
Etre  comme  rats  en  paille. 

Y^ssere  corne  i  pesci  nelV  acqua. 

lEiSsere    in  un  luogo  con    tutti 

gti  a^L 
— comme     un     poisson      dans 

l'eau  (V.    Etre   comme    rats 

en  paille). 
— comme   un  poisson    hors  de 

de  l'eau.  Yasser  corne  un  pesce 

juor  deW  acqua.  Yasser  assente 

d'un    luogo  doi>e   si     çorrebbe 

essere* 
—commode.     Ysser     agiato. — 

Ysser  dolce,  traitabile. — Ysser 

debole,  indulgente. 
— compassé    (en    parlant   d'un 

homme).  Star  sul  quinci  e  sul 

quindi.  Ysser  pesato ,  affetta- 

to. 
— confisqué.    Esser    condannato 

da'  medici.  —  Esser  ridotto  al 

lastrico.  Esser  rooinato. 
— confit  en  dévotion.  Esser  tut- 

to  in  dio.  Esser  daio  del  iutto 

alla  vita  spirituale. 
— coriace.     Esser    duro.— -Esser 

avaro  ,   tenace. 
— corps  glorieux.  Esser  stitico , 

soggetto  a  stitichezza. 
— (Ne  pas)  corps  glorieux.  Es- 
ser soggetto  aile  umane  infer- 

mità. 
— cousu  d'or.    Esser   ricchissi- 

mo. 
— cousu  de  pistoles   (V.    Etre 

cousu  d'or). 


Être  crucifié  avec  Jésus-Christ, 

Esser  morto  al  mondo. 
— dans  l'enfance.     Essere  rim- 

hambito. 
— dans  la  bonne    foi.    Ysser  di 

buonajede.  Essere  coscienziato. 
— dans  la  bouteille.    Esser   del 

secreto. 
— dans  la  nasse.  Esser  nella  rete. 

Esser  impegnaio  in  un  cattivo 

affare. 
— dans  les  bonnes  grâces  d'une 

dame.    Esser  j'aoorito ,    amato 

d'una  donna. 
— dans  les  douleurs  de  l'enfan- 
tement.   Sof frire   i  dolori  del 

parto. 
—dans  les  règles    (d'une  pi^ce 

de    théâtre).    Dicesi   che    un' 

opéra  jiuova  è  caduta  nclle  re- 

gole  quando  non    si  guadagna 

piîiÊfBr  ogni  recita  una    certa 

somma  determinata. 
— dans  les  vignes,    Esser  cotto 

corne  una  monna.  Esser  ebbro. 
— dans  son  assiette  ordinaire. 

Esser    nella    sua    disposizione 

d'animo. 
— dans  son  tripot.  Esser  nel  sua 

centro.    Esser   corne    in    casa 

sua. 
— d'accès  facile.  Esser  cortese  ; 

benigno  ,  trattabile. 
— d'humeur  casanière.  Far  vita 

ritirata.  Menar  vita  solitaria. 
— d'une  belle  fonte  (en  parlant 

d'un  tableau).  Esser  ben  uni- 

to.  Aoer  le  tinte  ben  unité. 
— d'mie  belle  venue  (d'un  arbre 

ou  d'un  jeune  homme).  Venir 

bene.  Crescer  hene» 
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Étiœ  de  bas  lieu  ou  né  de  Las 
lieu.  Esser  de  bassa  condizio- 
ne ,  di  nascita  oscura. 
—de  bonne  eau  (en  parlant  de 
poisson).  Non  sentir  difango. 
— de  bonne  garde  (d'une  chose). 
Cosa    che    si  puo    consen>are 
lungo  tempo. 
— de  bonne  tenue  (t.  de  marine, 
en  parlant  d'un  fond).    Buon 
fondo  per  ancorare. 
--de  défaite  (en  parlant  de  mar- 
chandises ).    Esser     dl  facile 
smercio, 
' — de   deux    paroisses.    Aver  un 
ahito  di  due  colori  mal  assor- 
titi. 
— de  faction  ou  en  faction.  Es- 
ser in  sentinella. 
—-de  grande  vie.  Mangiar  mol- 

to. 
— de    la    même    fabri^e    (  en 
parlant  de  deux  individus  ou 
de  plusieurs  ;  toujours  en  mau- 
vaise part).  Esser  d'un  pelo  e 
dhuia  lana. 
— de  la  partie.  Esser  del  numé- 
ro. 
— de  mauvaise  odeur.  Esser  di 
cattioo    indizio  ;    che  farehhe 
aver  in  sinistro  concetto. 
— (Ne  pas)  de  mise  (en  parlant 
d'une   raison  ,  d'une  excuse). 
Ragione  invalida ,   xhe    non  è 
accettabile. 
— de  moitié.  Fare  a  meta. 
— de  niveaa.  Cordeggiare. — An- 
dare  ,  stare .   tornare  del  pari. 
Esser  ugualc. 
— de    relais.  Esser  disoccupato* 
Ai>er  agio. 


Être  de  son  pays.  Esser  sem- 
plice  ,  un  mellone ,  un  hah— 
haccione. 
— de  son  village.  Esser  mal  in- 
formato  délie  cose  che  occor- 
rono. 
— de    tous    les    métiers.    Esser 

buono  a  tutto. 
— décidé.  Esser  fermo, 
— défaite  à  plates-coutures    (en 
parlant  d'une  armée).    Esser 
totalmente   disfatto. 
— deux  chiens  après  un  os.  ^5- 
ser  due  ghiotti  ad  un  tagliere. 
Bue  persone    che   hramano  la 
stessa  cosa. 
— difficile  à  ferrer.  Non  lasciar- 
si  ferrare»    Non   lasciarsi  per^ 
suadere  0  dominare  facilmen- 
te. 
— dressé  au  poil  et  à  la  plume. 
Esser  valente    nelV  armi,  del 
pari  che  nelle  lettere, 
— du   commun   des   martyrs. 
Esser  del  comune  de'   martiri. 
Non  distinguersi  per  alcun  ta- 
lento  o  qualità. 
— du  métier   (en  parlant  d'une 
femme).  Esser  donna  da  par- 
iito. 
— dur  à  la  desserre.  Essere  aoa- 
ro. — Esser  lento  alV  esecuzio- 
ne. 
— dur  à  la  vente  (en  parlant  de 
marchandises).  Esser  di  catti- 
vo  spaccio. 
— effronté    comme   un  page. 
Essere     sfacciaio     come    uno 
sbirro  ,   corne  un  nibbio. 
-empêché  comme   une  poule 
qui  n'a   qu'un  poussin.  Esser 
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€OTn.€  un'  oca  împastojata.  Es- 
ser  imbarazzato  per  la  minima 
cosa, 
JEtre  en  arrière,  en  reste.  Esser 

in  dietro.   Esser  debiiore, 
—en  balance.   Esser  in  sospeso, 
in  forse,   in  dubbio,  infra  due. 
Non  sapere  a  quai  partito  ap— 
pigUarsi. 
— en   beau  début  (t.   de  jeu  de 
boules).  Esser  facile  a  coglier 
di  mira. 
— en  belle  passe.  Essere  in  cré- 
dita, in  riputazlone. — Esser  in 
procinto    d'aoçanzare     i    suoi 
interessi. 
— en  bon,  en  mauvais  équipage. 
Esser  bene  o  maie  in  arnese. 
Eussere  bene  o  mal  vesfito^ 
— en  bonne    odeur.  Àver  buona 

fama,  buona  nominanza. 
—  en  branle  de   faire...  Star  per 
fare...    Esser  sul  punto   ou  in 
procinto   di    fare,., — Esser    in 
forse,  in  dubbio. 
— en   bredouille  (t.   du    jeu  de 
trictrac).     Esser    in    casa   di 
çincer  doppio, 
--en  butte.  Essere esposto, 
— en  chaleur.  Andare  in  amore. 
— en  cheville  (t.  de  jeu).   Esser 

in  mezzo. 
— en   cœur.  Essere  in  Jorza,  in 

brio  ,  çigoroso- 
— en  curée  (t.  de  vénerie).  Accar- 

nare  i  cani, 
— çn    défaut  (t  de  chasse,   en 
parlant    des   chiens).   Perdere 
il  sito.  Smarrir  la  traccia. 
— en  demeure.  Essere  indietro, 
in  ritardo. 


Etre  en  état.  Esser  in  ordine ,  in 

atto  di  fare,  Esser  pronto  (en 

parlant  d'un    procès).    Esser 

maturOf  in  ordine. 
— en    goguettes.  Essere  in  zurlo, 

Esser  di  buon'  umore. 
— en   gueuse      (t.   de    billard). 

Esser    costreito   a  giuocar   di 

mattonella. 
— en   labour    (en   parlant  d'un 

terrain).    Terreno   acconcio    a 

semé. 
— en  main  (Y.  Etre  à  la  main). 
— en  mauvais, en  pauvre  ou  triste 

équipage.  Esser  mal  in  arnese^ 

o    mal  Qestito. — Esser  in  cat— 

tioo,  in  pessimo  stato  di  saluîe, 
— en  mauvaise  odeur.  Aoercaitivo 

odore,  catiiço  concetto,   cattiva 

riputazione. 
— en  passe.  Esser  in  crcdito ,  in 

riputazione. — Esser  in  procinto, 

sul  punto  di... — Esser  in  liga. 
— en     pays      de    connaissance. 

Troparsi  fra  persone  di  conos-^ 

cenza, 
— en    place  marchande.     Esser 

esposto    alla    vista   di   tutto  il 

mondo. 
— en  plein  vent  (en  parlant  d'un 

arbre),  ^sser  esposto  a    tutti 

i  venti. 
— en  pleine  marche  (d'une  ar- 
mée). Essere  in  marcia. 
— en    pointe  de    vin.   Esser  al" 

ticcio.  Esser  ciuschero. 
— en  presse.  Essere  aile  strette. 
lasser   in   cattîoo  stato, — (  en 

parlant  d'un  bijou,  d'un  effet). 
EiSser  dalV  usurajo.  Ewcr 
impegnato. 
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Etre  en  prise  (d'une  chose).  E^- 
ser  esposta  ad  esser  involata. — 
(d'une  pièce  d'échecs).  Yasser 
esposto  ad  esser  preso — (d'une 
bille  au  billard).  Che  pub 
esser  cacciata  nella   buca, 

— en  rapport  (en  parlant  d'une 
terre).    Fruttare.  Produrre. 

— en  règle,  ^ssere  o  segno.^sser 
conforme  si  dee  (en  parlant 
d'un  hénéïicë).Dooer  esser pos- 
seduto  da  un  regolare. 

— en  règne,  ^ssere  in  grido,  in 
voga,  in  crédita, 

— en  reste.  Restar  debitore. 

— en  son  particulier.  Yasser  solo 
nel  suo  gabinetto. 

— en  sous-ordre.  "Eissere  subal- 
terno. 

— en  spectacle,  lasser  esposto 
agli  occhi  del  publico,  agli 
sguardi  di  tutti. 

— en  tête  naissante.  Cominciare 
a  crescere  i  capegli. 

— en 

buon  uomore. 

— en  train  de  faire  une  chose. 
Occuparsi  gagliardamente  d'u- 
na  cosa. 

— en  train  de  débauche.  Ksser 
nel  disordine. 

— en  train  d'une  chose.  Aver  un 
ghiribizzo  d'una  cosa. 

— en  valeur.  Y^ssere  in  pregio,  a 
caroprezzo — (en  parlant  d'une 
ferme  ou  d'une  terre).  Ysser 
hen  cnlti{?ato.  Fruttare  assai. 

— en  venaison  (d'un  cerf,  d'un 
sanglier,  etc.)  Ysser  grasso. 

— enfariné  de  quelque  science. 
Etsser    infannaio    di    qualche 


train.    Yssere   allegro,    di 


E' 


scienza.Aoer  una  médiocre  co-- 
gnizione  di  qualche  scienza. 
TRE  entre  deux  fers  (en  parlant 
d'une  pièce  de  monnaie  qu'on 
a  mise  dans  la  balance).  Stare 
in  bilancia, 

-entre  deux  tréteaux.  Ysser  sul 
bere.  Star  sul  bere,  Esser  brillo. 
-entre  deux  vins.  Essere  al- 
ticcio^  ciuschew, 
-entre  Fenclume  et  le  marteau 
Esser  fra  Vancudine  è'I  mar- 
tel lo.  Esser  fra  due  eguali 
pericoli.  —  Eusser  infra  due. 
Esser  neW  incertezza. 
-entre  la  vie  et  la  mort.  Es- 
sere  in  bocca  alla  morte.  Es- 
sere  in  gran  pericolo  di  morte, 
■entre  les  pattes  de  quelqu'un. 
Esser  fra  le  unghie  d'alcuno. 
-esclave  de  sa  parole.  Man- 
tenere  la  sua  parola.  Non  far 
délie  sue  parole  fango, 
-étendu  tout  plat  dans  san  lit. 
Esser  disteso  in  letto. 
-étourdi  comme  le  premier 
coup  de  matines.  Esser  ha- 
lordo.  Non  saper e  se  siu  ves- 
pero  o  mattina. 

-éveillé  comme  une  potée  de 
souris.  Esser  vi'^ace.^  brioso 
assai. 

-fâché.  Dispiacere.  Rincrescere. 
Voler  e. — Esser  in  collera. 
EiSscre  adirato,  stizzito. 
-fâcheux.  Essere  spiacevole, 
discaro.  —  Esser  fastidioso, 
incresceoole. 

-facile  (d'un  homme).  Esser 
CQndiscendente,  iurrendeçole , 
debole. 
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Etre  fagoté.  Esser  unfasteî  mal 
legato ,  un'  uom  disadatto , 
mal  fatto  ,  mal  vestito. 
— fait  à  la  main.  Cosa  concer- 
tata  ,  studiata  ,  fatta  a  hella 
posta. 
— fait  à  la  serpe.  Esser  malfat- 

to. 
—fait  au  moule.    Esser  Jatto  a 

spenello.  Esser  ben  fatto. 
— fait  au  tour  (Y.  Etre  fait  au 

moule), 
— fanfaron  à  triple    étage   (Y. 

Etre  fripon  ,  etc.) 

— ferme  dans  ou  sur  ses  arçons. 

Esser  fermo  in   sella. — Esser 

fermo  nelle  sue  opinioni  ,    ne' 

suoi  principj  ,  nelle  sue  mas- 

sime. 

-  -ferme  sur  ses  étriers  (Y.  Etre 

ferme  sur  ses  arçons). 
— ferré  à  glace  sur  un  sujet. 
Saper  moito   aoanti  in  una  co- 
sa.   Esser   dotto  in  una  cosa. 
— fêté  ,   bien    fêté.     Esser    ben 

veduio  ,   ben  riceouto, 
— fm     comme    une    dague    de 
plomb.  Essere    sciocco  ,   sci- 
munito.     Esser    grosso     corne 
Vacqua  di  maccheroni. 
— foncé  dans  une  science   (Y. 
Etre  foncier  dans  une  science. 
— foncier  dans   une   science. 
Saper  molio  avanti  ;  esser  mol- 
io  versato  in  una  scienza. 
— forcé  dans  toutes  ses  actions. 
Esser    affetlato    in    ogni   sua 
azione. 
— fort   en  bouche   (en    parlant 
d'un  cheval).  Essere  sboccaio, 
dura  di  hocca — (d'un  homme). 
i3. 


Star  hene  la  lingua  in   bocca, 
^  Esser    pronto  alla    riposta. 

Etre  fort  en  gueule  ,  en  pa- 
roles. Essere  sboccato.-^Star 
ben  la  lingua  in  bocca.  E.^'^er 
pronto  alla  riposte. 

--frais  émoulu   d'une  chose. 
Esser  fresco  ne  lia  materia  d'un 
soggetto. 

—franc  comme  osier.  Esser 
franco,    schietto,  sincero. 

—franc  du  collier  (en  parlant 
d'un  homme),  Uomo  di  buon 
cuore ,  [che  fa  volentieri  ser- 
vizio. 

— frappé  à  un  bon  coin  ,  à  un 
mauvais  coin.  Esser  bene  o 
mal  educato.  Esser  imbeouto 
di  buone  o  di  caitioe  massime. 

--frappé  au  bon  coin.  Esser  d 
buon  conio.  Esser  eccellente. 

— frappé  au  même  coin.  Esser 
deW  istesso  conio.  Esser  simi- 
le: 

— frappé  d'étonnement.  Esser 
sopraffatto  dalla  stupore. 

—frappé  de  glace  (  en  parlant 
du  vm).  Esser  rinfrescato  con 
ghiaccio. 

— fripon  ,  fanfaron  ,  menieur  à 
triple    étage.  Esser  briccone  , 
millantatore  ,    mentitore  in  su- 
prême grado. 
— frit.  Esser  rooinato. 
— gai  comme  un  }^msv>: ,  Esser 

moito  allegro. 
— puche.  tasser  goffo  ,  sconcio, 
disadatto. -^Esser    mal  fatto  , 
sformaio. 
—gêné  de  quelque  chose.  Esser 
incomodato  da  tjualche  cosa. 


(9M 


Être    graïads     cousins.    Àvere 

stretta  amicîzîa  insieme. 
-  -gras  à  pleine  peau.  Esser  gros- 
so a  crêpa  pelle. 
— grec.  Esser  destro,  valente  in 

alcuna  cosa. 
— grêlé.    Esser   maltratto  dalla 

grandine. — Aoere  scacco.  Fare 

gran  perdite, 
— gris.    Esser  hrîllo  ,  cîuschero. 
— gros  de  faire  ,  de  savoir  ou 

de  dire  une    chose.  Aver  gran 

voglia   di  fare  sapere  o  dire 

qualche  cosa. 
— gueux  comme  un  rat  dMglise. 

Esser  pooero  in  canna. 
— gueux  comme  un  peintre. 

(V.  Etre  gueux  comme  un  rat 

d'église). 
— guindé . Esser stentato,  affetiaio . 
— habillé  à  son  avantage.  Esser 

vestiio  vantaggiosamenie ,   ao- 

veneniemente. 
— habillé    comme    un    moulin 

à  vent.  Esser  vestito   di    te- 

la. 
— habillé  en  figure.   Aoer  sem- 

pre  h  stesso  ahito. 
•■ — haut  à  la  main.  Esser  altiero, 
— haut  en   couleur.  Esser  molto 

colorito, 
— hors   d'âge  (en   parlant  d'un 

cheval).  Non  marcar piîi. 
— hors  d'escrime.  Esser  fuor  di 

sesto,  Esser  fuor  di  se. 
— hors  de  combat.  Non  esser  più 

in  stato  di  difendersi. 
— hors    de  l'arche.   Esser  fuori 

del  grembo  di  Santa  Chiesa. 
—hors  de  pari.  Açcrperduia  la 
sjf^mmfssm. 


—hors  de  prix  (d'une  chose). 
Vendersi  ad  un  prezzo  esorbi— 
tante. 

— .  Il  en  est  logé  là  ou  il  en  est 
réduit  là.  Egli  non  s'appaga 
di  ragione.  E  un  caparhio  ,  un* 
ostinaio. 

— .11  est  à  naître  que..  Non  s'è 
mai  veduto  che..  Non  c'è  esem- 
pio   che.. 

— .11  est  réglé  que..  jE  stabilito 
che.. 

— .11  n'en  sera  ni  plus  ni  moins. 
ItC  cose  rimarranno  nel  mede" 
simo  stato. 

.  Il  n'est  chère  que  de  vilain. 

Non  v'è  banchetto  più  splen^ 
dido  di  quel  d'un'  aoaro. 

--.  Il  n'est  rien  tel  que  balai 
neuf.  I  servi  fan  corne  la  gra- 
nata  nuooa  ,  che  serve  bene  nei 
primi  giorni. 

— .  Il  n'est  sauce  que  d'appé- 
tit, //  miglior  intingolo  è  l'ap- 
petito. 

— .  11  sera  assez  temps  de  chô- 
mer la  fête  quand  elle  sera 
venue.  Non  hisogna  ralle- 
grarsi  od  affliggersi  innanzi 
tempo. 

— .  Ils  ne  sont  pas  là  pour  des 
prunes.  Non  son  là  per  infil- 
zar  délie'  perle  ,  per  nulla. 

—  impertinent  ,  sot  à  vingt- 
quatre  carats.  Esser  imperii-' 
ncnte  ,  scioccQ  in  suprême 
grado. 

— imprimé  en  hache  (en  parlant 
d'un  livre).  Essere  stampato 
m  «olonne  disuguali. 
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Être  în  reata.  Esser  dkhiarato 

reo  d'un  delitto. 
— initié  dans  une  société.  Esser 

ricevuto  in   una  società, 
— inventoriée  sous   la   cotte  A 

ou  B,  etc.  (d'une  chose).  Es' 

ser  noiata  A ,  B  ,  etc. 
«—ivi'e  comme  une  soupe.  Esser 

cotto  corne  un  gambero.  Essere 

ebrissimo. 
— .J'en  suis  du  jeu  (t.  dont  on 

se  sert  au  jeu  de  renvi).    lo 

dlco. 
— jeté  au  moule  (V.  Etre   fait 

au  mouJe). 
— l'affaire  de  quelqu'un.    Esser 

il  fatto  d'alcuno, — Concernere 

alcuno.  Appartenere  ad  alcuno. 


—.L'air  du  bureau  est  bon  ,  est 
favorable    (en   parlant    d'une 
affaire).    Le    apparenze    sono 
buone. 
— l'âme  damnée   de  quelqu'un. 
Esser  pronto  a  far    di    tutto 
per  alcuno. 
—.  L'argent  est  un  bon  passe- 
partout.    L'oro    âpre   tuile    le 
porte» 
— l'écho  de  quelqu'un.   Fare  il 
pappagallo.    Ripeiere  quel  che 
un   altro  dlce.^ 
— .  L'entente  est  au    diseur.   // 
dicitore  sa  il  vero  senso  délie 
sue  parole. 
*-—.  La  défiance  est  mère  de  sû- 
reté. Fidarsi  e  bene  ,    non  fi- 
darsi   è    megUo.     Chi   si  Jida 
rimane  ingannr.to. 
— la  gaufre  dans  une  affaire. 
Esser   tra    le  forche   e  sania 
eandida.  Esser  tra   raneudinè 


e  7  martello.Esserfra  due  pe^ 
ricoli ,    fra  due  cose   opposte. 
Etre.  La   jeunesse  est  forte  à 
passer.  La  gioçentii  è  un*  età 
pericolosa. 
--.La  lune  est  dans  les  octans, 
La   luna  è  a  quaranta  cinque, 
gradi  dal  sole^ 
— .  La    méfiance  est    mère   de 
la  sûreté.  Fidarsi  è  bene ,"  non 
jidarsi  è  meglio, 
— .  La  nuit  tous   les  chats  sont 
gris.  La  bella  e  la  brutta  sono 
eguali  la  notte. 
—la  partie  souffrante  d'une  com- 
pagnie.   Esser  lo    schèrno ,  il 
ludibrio  d^una  compagnia. 
— large   par  les  épaules.   Esser 
largo   corne    una  pinaverde. 
Esser  avaro. 
— le  bien  venu.  Ess^r  ben  veduto, 
- — .  Le  dé  en  est  jeté.  //  dado  è 
tratto.    E   fatto    il   hecco    ail* 
oca.  La  cosa  è  fatia  ,     decisa. 
' — .Le   dé  est  à  vobps.    Tocca  a 
voi  a  parlare ,     a  rispondere , 
etc. 
— .Le  diable  est  aux  vaches. 
Vè  un  gran  chiasso ,  un  gran 
disordine.  Il  diavolo  v'ha  cac-^. 
ciato  la  coda. 
— .Le    diable  était  beau  quand 
il  était  jeune.   Giovanezza  val 
bellezza. 
— .  Le  diable  n'est  pas  si  noir 
qu'on  le  fait.  //  diavolo  non  è 
cosi  brutto  corne  si  dipinge, 
— .  Le  diable  n'est  pas  toujours 
à    la    porte.    Non   fa  sempre 
cattivo  tempo.  Non  sempre  lia 
fortuna  un  luego  iiene. 
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Être  le  feu  et  l'eau.  Esser  canl 
e  gatti.  Non  potersi  soffrire. 

— le  fils  de  la   poule  blanche. 
Esser  il  primogenito  délia  for- 
tuna, 

— le  martyr  de  quelqu'un.  Sof- 
frir  molto  per  amor  d'un  al- 
tro. 

— .Le  mieux  est  l'ennemi  du 
bien.  //  megUo  è  nemico  del 
bene.  Spesso  si  guasta  uua 
luona  cosa ,  volendola  render 
migliore. 

— .Le    pari  est    ouvert.   Puo 
scommetter  chi  vuole, 

— le  plastron  des  railleurs  ,  de 
tout  le  monde.  Essere  il  ber- 
sagllo  di  tutti. 

— .Le  retour  est  mieux  que  ma- 
tines. Le  conseguenze  sono 
migliori  del  cominciumento. 
— .  Le  sort  en  est  jeié.  //  dado 
è  tratto.  E  failo  il  becco  aW 
oui.  La  cosa  è  decisa. 
— .  Le  vin  est  le  lait  des  vieil- 
lards. //  yino  è  la  poppa   de' 


veccJii. 


al- 


— léger   du  cerveau.  Esseï 
quaiito  scemo  di  cervello. 

— .Les  affaires  sont  fort  décou- 
sues. Gli  affari  vanno  alla 
peggio. 

— les  deux  doigts  delà  main. 
Esser  corne  pane  e  caccio.  Es- 
sere stretti  amici. 

— .  Les  eaux  sont  basses.  Egli  è 
înfoiido.  La  botte ,  la  bottiglia 
è  quasi  vuota. 

— .  Les  murailles  sont  le  papier 
des  fous.  ï pazzi  sali  sciii>ono 
sul  muru. 


) 

<TRE.  Les  plaids  sont  ouverts. 
Le  udienze  de'  giudiciricomin- 
ciano. 

-logé  à  la  porte  de  quelqu'un. 
Star  vicino  di   casa   ad  alcu- 
no. 
-logé  aux  quatre    vents.    Abi- 

tare  una  casa  mal  chiusa, 
—logé   sous  les  tuiles.   Abitare 
sotto  il  tetto,  aW  ultimo  piano. 
—long    comme    un    jour    sans 
pain.  Esser  lungo  corne  la  qua- 
resima.  Esser  lunghissimo  ,  an- 
no  joso. 
—long  comme  une  vielle  (instru- 
ment). Esser  corne  un   oca  im- 
pasiojata.  Esser  un  tententonnt. 
— louable.  Esser  lodpvole. — Es- 
ser conforme  dee  essere. 
— louche    (en    parlant   d'une 
phrase  ou  d'un  passage  d'un 
auteur).  Esser   oscmo  ,    ambi- 
guo — (en  parlant  du  vin).  Aver 
dato  la  volta.  Esser  torbido. 
— lourd  (en  terme  de  peinture). 
Esser  steiitato  ,    gretto  ,    sgra- 
ziato  ,  atdcciato — (en  parlant 
de  l'esprit).  Essere  stupidq. 
— maître  de  son  loisir  (Y.  Elre 

à  soi). 
— mal    semé    (en  parlant  d'un 
cerf).  iVo/z  avère  i  palchi  ugua- 
11 
— mal  taillé.  Esser  mal  fatto. 
— mal  tué.  Esser  ucciso  a  tradl- 

mento. 
— mal  voulu.  Esser  malveduto, 

Esser  odiato, 
—malheureux  en  fricassée.  Es- 
ser disgraziaio  a   tavola  ;  non 
poter  coglierc  i  buon  bocconi. 


(    -o'    ) 


— Esser   dlsgrazlaio  nellc  im- 

prese. 
Etre  marqué.  Esser  notato  sul 

libro  del  gludice. — Esser    hoJ- 

lato  siilla  spalla.  Esser  notato 

dHnfamia, 
'-marqué   au  bon  coin.    Esser 

dabbene  —  (en    pariant     d'un 

ouvrage  ).     Esser   eccellente  ; 

esser  di  buon  coiiio. 
— marqué    au  B.    Açer    qualche 

àijfetto, 
— marqué  de  la    petite   vérole. 

Esser  butierato  ;    esser  iarlato 

dal  vajuolo. 
—marqué   en   tête  (en    parlant 

d'un  cheval).  Essere  stellato  in 

fronte. 
■ — marqué  d'une  même  marque. 

Esser   maccliiati  dhina  stessa 

pece.  Essere  affatto  simili  (en 

mauvaise  part), 
— menteur  comme  un  arracheur 

de   dents.  Gran  mentitore.  Bu- 

giardo  corne  nn  gallo. 
— mesuré   (en  parlant  des  pé- 
riodes d'un   discours  ,  d'une 

harangue).  Aver  numéro  ,    ar- 

monia.  Esser  sonoro. 
— mieux.  Star  meglio. 

— monté  à  l'avantage.  Esser  hen 

montato\  Cavalcare  un  buon  ca- 

vallo. 
— monté  haut  (en  parlant  d'un 

cheval).  Aoer  le  gambe  lunghe 

e  sproporzionate. 

— monté  sur  un  ton  plaisant. 
Star  suîle  facezie  ,  sulle  burle. 

— mort  au  monde.  Esser  morto , 
açer  linunziato  al  mondo. 


Etre  mouché.  Ésser  eolto.] 
— moulé.  Essere  stampato. 
— moulu.   Esser  pesio.    Sentirsi 

dohre  tutie  le  niemhra. 
— (N')  ni  chair  ni  poisson.  Non 

esser  ne   carne  ne  pesce.  Non 

esser  buono  a  nulla. 
— .Kos  rangs   sont  régies.  Non 

puo  nascerefra  di  noi  soggetto 

alcuno  di  coniesa  ne  da  dooere 

star  sulle  cerimonie. 
— noué  (en  parlant  d'un  enfant). 

Esser  rachitico. 
— noyé.  Esser  perduto ,  ronnato» 
— noyé  à  la  cour.  Esser  caduto 

in  disgrazia, 
— .  Nul  n'est  prophète  dans  son 

'pàys.  Niuno   è  projeta  nel  suo 

paese.  Per  quanto   meriio  egli 

abbia  ,  Puomo  è  meno  conside- 

rato  nella    sua  patria  che   in 

paese  straniero. 
-  -mal  orientée  (d'une  maison). 

Esser  mal  esposta  ,     mal  si— 

tuata. 
—outrée  (en  parlant  d'une  chose). 

Eccedere  i  limiti  délia  ragione, 
— outré  de  colère  ,  de  dépit. 

Esser  Jieramente  irato  ,  indfs- 

pettito. 
— outré  de  douleur,  ^sser  àssai 

addolorato. 
— paix  et  aise.    Esser  negli  agi 

fin  alla  gola. 
— pansé  au  doigt   et  à  l'œil. 

Esser  serçito  con  lutta  puntua- 

lità.  Non  mancar  di  nulla. 
— paresseux  (en   médecine,    en 

parlant  de  l'estomac    ou  du 

veatre).  Esser  ahjuanto  stili- 
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Etre  (N*)  pas  à  un  mot.  Clcalar 

molio. 
^-(N')  pas  abordable  (en  parlant 
d'un  homme),  Uomo  scoriese^ 
ruoîdo  ,  inaccessibile, 
— (N')  pas  au  refus    de  quel- 
qu'un (en  parlant  d'une  cho- 
se). Non  esseï    cosa  che  sia  a 
scella  d'aîcuno  Vaccettarla ,    o 
il  rifiutarla. 
— (î^')  pas  de  refus.  'Non  esser 
cosa  da  rifiutare^  Accettar  vo- 
lt ntieri. 
— (N')  pas  de  son  district.  Non 

toccare  a  se  il  gîudicare, 
*— (N')  pas  fait   à  demeure  (en 
parlant  de  choses  qui  ne  doi- 
vent pas  rester  dans  l'état  ou 
à  la  place  où  elles  sont).  Non 
essere  stahile.  Non  dover  instar 
nel  medesimo  luogo. 
• — (Ts  ')  pas  grand  ai  balétrïer. 
laisser  un    cencio  molle.  Esser 
di  dehole  cornplessione. 
: — (ÎN')  pas   portatif.    Esser  pe- 
sante.— Poter  appena  cammi- 
nare, 
— (N')  pas  si  diable  qu'on   est 
noir.  Non  esser  si  catlivo  corne 
Vapparenza  il  mostra. 
— (N')    pas    sujet    au   coup  de 
cloche.  Non  andar  a  suon  di 
camponello.  Esser  lihero.  Non 
dipendere  da  nessuno. 
— (N'j  pas  sujet  au    coup    de 
marteau  (V.  N'Etre  pas  su- 
jet au  coup  de  cloche). 
— (N')  pas  traître  à  son  corps. 

Non  risparmiarsi  nulla. 
— (IS')  pas  traître  à  son  yeMtie. 
AniAie  i  huën  S)»&c»ni, 


) 


Etre  (N')  pas  trop  déchirée 
(en  parlant  d'une  femme). 
Esser  bella. 

— (N')  pas  «n   jeu  d^enfant. 
Non  esser  cosa  da   pigliare  a 
gabbo.  . 

— (N')  pas  visible.  Non  ricever 
visite. 

— .  Peine  de  vilain  n'est  comp- 
tée pour  rien.  La  fatica  del 
villano  non  si  conta  per  nulla. 

— perdu.  Essere  smarrito. — Es- 
ser rooinato, 

— perdu  d'honneur ,  de  réputa- 
tion. Aver  perduto  Vonore  ,  la 
riputazione. 

— perdu  de  débauche.  Aver  ro- 
vinata  la  salute  co^  suoi  stra- 
vi^j. 

--perdu  de  dettes.  Esser  carico 
di  debiti. 

— .Personne  n'est  prophète  dans 
son  pays  (V.  nul  n'est  pro- 
phèie  dans  son  pays). 

— pesant  à  la  main  (en  parlant 
d'un  cheval).  Esser  grave  dél- 
ia mano. 

— petit  devant  quelqu'un.  Esser 
umile  alla  presenza  d'alcuno. 
— Esser  piccolo  di  statura  in 
confronto  d\in  altro, 

— pétri  de  salpêtre.  Esser  pron- 
to  aiV  ira;  esser  collerico, 

— peu  accommodé  des  biens  de 
la  fortune.  E sser  poco  fa¥êii- 
U  dalla  forkina. 
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Être  placé  sur  le  chandelier. 

Esser  sul  candelîiere.  Occupa- 

re    un    posto    emînente   nella 

chiesa. 
— plaintif.    Lamentarsi  sempre, 

Esser  rammaricoso. 
— pliant  comme  de  l'osier.  £"5- 

ser  pieghevoh ,   docile, 
—  plus  fort  que  jeu.    Esser  più 

che  burla.    Questo    è    più  che 

hurla. 
— (N')    point  manchot.   Sapere 

il  conto  siio.  Esser  asàito. 
— poivré.  Esser  infranclosaio. 

Aver  maie  venereo — (en  par- 
lant d'une  chose).  Costar  ca- 

ro. 
' — porté    à    une    chose.    Esser 

propenso  ,  inchinevole  ad  una 

cosa. 
—possédé  à  pot  et  à  feu.  Esser 

indemoniato ,  indiavolato. 
— .  Pour  ce  qui  est  de  moi,  de 

lui,'  etc.  In   quanto  a  me  ^    a 

lui,  etc. 
— pour  la  frime.    Esser  per  la 

mostra,   solo  per  far  visfa. 

— ÇSl)  pour  sa  vade  (t.  de  jeu  , 
pris  au  figuré ,  en  parlant 
d'une  chose  ,  d'une  affaire). 
Esservi  per  la  sua  parte. 

— poussé  de  nourriture  (en  par- 
lant d'un  cheval).  Aoer  man- 
giato   troppo — (en  parlant  du 
vin).  Aver  ipiedi  gialli.  Guas- 
"     tarsi. 
— pressé.  Aoer  fretta. 

— près  de  ses  pièces.  Esser  in 
fonda.  Veder  il  fonda  délia 
hêrsa.  Ess0r  scarso  di  danari. 


Etre  pressé   de  ses  nécessités. 

Açer  gran  voglia  di  sgravarsi 

il  ventre, 
— pressé  par  le  besoin  ,  par  la 

faim,    etc.    Essere  stimolaio^ 

angustiato   dal  lisogno ,  dalla 

famé ,  etc. 
— pris  de  vin.  Esser  Iriaco ,  eh- 

hro. 
— pris  du  nez.  Essere  accatarra" 

to  pel  naso. 
— prompt.  Esser  diligente,   spe-^ 

dito, — Esser   collerico,    impe-^ 

iuosa, 
— prompt   à  boire  (en  parlant 

du   vin).    Fesser  presto ,    nella 

sua  beça, 
— puissant.      Esser    potentc.-^ 

Esser  ricco. — Essere  oigoroso. 
— puissante   (en    parlant  d'une 

femme).  Esser  patente. — Esser 

grassa, 

— .Qu'est-ce  que...  Che  o  che 
cosa. 

—.Qui  est  loin  des  yeux  est 
loin  du  cœur.  Lontano  dagli 
occhi  lontano  dal  cuore, 
L 'Assenza  scema  ordinaria- 
mente  l'amore  e  Vamiciua. 

— .Qui  pis  est...  In  oltre,..  Dî 
più. 

— quitte.  Esser  patta.,  pari.-^ 
Esser  libero,  sgraçato,  disim— 
pegnato,  esente. 

—(En)  quitte  à  bon  marché. 
Uscirne  a  luon  mercato. 
Uscir  d'un  pericofo,  d'un  im- 
broglio a  buôn  mercato,  o  con 
minor  danno  di  quel  che  s'era 
creduêo. 


(  io4  ) 


Etre.  Quitte  à  être  ou  pour  être 
grondé.  Sarà  finita  colV  essere 
sgridato.  Non  morro  per  essere 
sgridato. 

— (En)  quiUe  pour  la  peur. 
Non  aver  altro  mole  che  un 
poco  di  paura. 

— rebattu     d'une   chose.     Aver 


piene 


le  oreccJiie    duna  cosa 


essere  sianco  d'udirne  parlare. 
— rebelle  aux  remèdes  (en  par- 
lant d'une  maladie).  Resistere 
ai  rimedj. 
— reçu   comme  un    chien   dans 
m\]^ViàQ  ç{m\\e.&.  Essermala- 
mente  accolto. 
— récusable.    Esser  poco    degno 

difede^  di  dubhia  fede. 
— réduit  à    la   besace  (Y.  Etre 

à  la  besace). 
— réduit  à  quia  (V.  Etre  à  quia). 
— réduit    au  petit   pied.    Esser 
ridotto  in  basso  stato,  in  miiior 
Jortima.  Esser  ridotto  in  asso. 
--réformé   à   la  suite  d'un  ré- 
giment, d'une  place  de  guerre. 
Esser   destinato    in   un  reggi- 
mento,     in      una    piazza      di 
guerra. 

regardant.  Guardarla  nel  sotti- 

le.  Esser  troppo  scrupoloso. 
; réglé  (du  prix  des   marchan- 
dises). Pr  zzo  determinato. 

réglé    comme   un  papier    de 

musique  (en  parlant  d'un 
homme).  Esser  puntuaîissimo 
(en  parlant  de  la  vie,  de  la 
journée).  Menar  una  oitare- 
golata. 

réglée     (en     parlant     d'une 

femme)./^*  er  Je  purghe  regolate. 


Être  rendu  de  fatigue.  Essere 

spossaio,  rijinito  di  forze. 
—répandu  dans   le  monde.  Fre- 

quentar  la  società. 
— (N'en)  rien;  en  être   quelque 

chose.    Non   risuliame    nulla. 

Non   accader  nulla.  Risultarne 

qualche  cosa, 
— roide  comme  une    barre   de 

fer.   Esser    inflessibile  rigido, 

senza  remissione. 
— rond     (en    parlant     du    fil). 

Esser  grossetto  (d'un  homme). 

Aver  goiifiato  Votre.  Aç>er  ben 

mangiato   e  ben  hevuto. 
— rond  et  franc.   Esser  franco^ 

schîetto,  siiicero.  ^ 
— tout  rond  (V.   Etre   rond  et 

franc). 
— ronde  (en  parlant  de  la  toile). 

Esser  liscia^  eguaJe. 
— roué.  Essere arruotato. — Essere 

schiacciato    fra   le  ruote  d'un 

Carro. — Essere  un  gran  liber- 

iino,  — Essere  spossaio.. 
— roué  de  fatigue.  E'^^er^  spos- 

sato,  rijinito  diforza. 
— ruiné  de  fond  en    comble. 

Esser  rnesso   in  fondo.    Esser 

interamente  rovinato, 

— .  Sa  conduite  est  pleine  de 
raison.  La  sua  condoita  è  sa- 
via  y  prudente, 

— sage  au  retour    des  plaids. 
Metter  senno  dopo  aver  Utigato\ 

— sain  et  net  (en  parlant  d'un 
enfant).  FanciuUo  \netto,  che 
non  si  caca  sotto  (  d'un 
homme).  Uomo  sano,  che  non 
ha  ventn  incomodo. 


(  '«5) 


Etre  saisi.  Esser  penetrato, 
commosso, — Esser  preso. 

— saisi  d'une  chose,  d'un  vol. 
Aver  in  mano  una  cosa.  Açer 
addosso  una  eosa.  un  Jurto. 

— saisi  d'une  maladie.  Esser 
colto  da  una  malaila. 

—saisi  de  froid.  Esser  intiriz- 
zito  dal  Jreddo. 

— saisi  de  peur.  Esser  intimo- 
ritv. 

— sans  cœur.  Esser  di  pooero 
cuore.  Aoer  animo  vile, 

— sans  nom.  Essere  stnza  cré- 
dita. Non  avère  auturità  al- 
cuna. 

— sans  prix.  Esser  d'un  merito 
singolare,  straordinario, 

— sans  vie  (en  parlant  d'un 
discours).  Esser  languido, 
snervato.. 

— savant  en  fricassée.  Esser 
dotto  di  cucina.  —  Esser 
gliiuito. 

— scellé  sur  simple  queue,  sur 
double  queue  (en  parlant  de 
lettres).  Esser  sigillata  sulla 
striscia  di  pergamena. 

— secret  comme  un  coup  de 
tonnerre.  Esser  secreio  corne 
il  terremoto.  Aver  la  cacajuola. 
nella  lingua.  Non  poter  ieneie 
un  segreto. 

— sensible  à  l'éperon.  Temcr 
lo  sprone. 

— serré  (en  parlant  d'un  cheval). 
Essere  streiio  (d'un  homme). 
Essere  spilorcio,  avaro,  piiia;:- 


fltera. 


a- 


Etre.  Service  de  ^and  n\st 
pas  héritage.  Di  rado  si  ac- 
quisia  fortuna  servendo  i 
grandi. 

— (Ne  pas)  sorcier.  Esser  goffo. 
Non  esser  destro. 

— sorcier  comme  une  vache  es- 
pagnole. Essere  un  baggeo, 
uno  scioccone. 

— (En)  sorti  à  bon  marché  (V. 
En  être  quitte  à  bon  marché. 

— sot  comme  un  panier.  Esser 
grosso  corne  l'acqua  de'  mac- 
cheroni.  Esser  un  baggeo. 

—souple  comme  un  gaiif.  Esser 
compiacente.— Vil  condiscen- 
dente. 

—sous  boucle  (t.  de  marine, 
parlant  d'un  matelot).  Esser 
û'  fer  ri  ^  in  prigione. 

— sous  l'aile  de  la  mère  (en 
parlant  d'une  fi  lie).  Esser 
sotto  la   custodia  délia  madré. 

— sous  la  férule  de  qoeiqu  un. 
Esser  sotto  la  disciplina  d'aï- 
cuno. 

— sous  la  main  ou  soos  la  main 
du  cocher  (en  parlant  d'un 
cheval  de  carrosse).  Esser 
sotto  la  mano  del  cocchiere. 

— sous  la  main  de  quelqu'un- 
Esser  soggetto,  dIpeL  dente 
d'alcuno. 

—sous,  le  fea  d'un  ha  ta!  lion, 
d'un  basti  n.  Es^er  csposio  al 
fuoco  dun  hatiagiioiœ,  d  un 
bastione. 

— sous  le  même  toit  ^en  parlant 
de  bénéfices;.  Bo.efij  sta- 
bilill  nella  stessa  chicsa. 


(  > 

Etre  sous  les  armes  (en  par- 
lant d'une  fille).  Esser  tutta 
assettata^  addohbaia, 

— sucré  (en  parlant  des  fruits). 
Esser  dolce  corne  lo  zucchero. 

— sujet  à  caution  (en  parlant 
d'un  homme).  Non  esser  da 
fidarsene, 

— sujet  à  la  pince.  Esser  sog- 
geito  a  ruhacchiare.  —  (En 
parlant  d'argent).  Esser  so^- 
getto  ad  esser  rubato. 

— sujet  à  plusieurs  interpré- 
tations (  en  parlant  d'un 
passage  d'auteur  ).  Esser 
suscettlhile  di  moite  e  varje 
inlerprctazion'i. 

— sujet  à  sa  bouche.  Esser 
ghiotto. 

—sujet  à  son  ventre  (V.  Etre 
sujet  à  sa  bouche). 

— ^sujet  au  vin,  aux  femmes, etc. 
Esser  dato,  inclinato,  proclwe 
al  vino  aile  donne,  etc. 

— sur  sa  bouche  (V.  Etre  sujet 
à  sa  bouche). 

— sur  la  litière.  Esser  înfermo, 
Ésser  inchioduto  in  letio. 

— sur  le  bon  pied.  Esser  in  huon 
istato ,  in  una  posizione  çan-^ 
iaggiosa. 

—sur  le  côté.  Esser  fcrito.  Non 
potcrsi  muooere.  —  Andare 
alla  banda.  Correre  alla  sua 
ropina — (en  parlant  d'un  vais- 
seau). ^Esscr  naiifragato  sulla 
rena. 

— sur  If  grabat.  Esserc  amma- 
hito.  Esser  infermo  in  letto, 

— sur  le  pavé.  Esser  sulla 
strada.    Non    sapere  dove  al- 
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^       hergare.  —  Essere  sema   im- 

i    ^  piego. 

Etre  sur  le  pavé  du  roi.  Essere 
in  strada, 

— sur  le  pied  de  bel  esprit.  Esser 
teiiuto  per  beW  ingegno. 

— sur  le  pinacle.  Esser  nelV 
auge  délia  fortnna. 

— sur  le  qui- vive.  Store  in 
vedetta,  in  attenzione. — Esser 
sempre  in  timoré,  in  allarme, 

— sur  le  ton  badin.  Star  sulla 
celia,    sullo  scherzo. 

— sur  le  ton  doucereux  avec  les 
femmes.  Esser  sempre  sullo 
stile  de'  casca  morti  colle 
donne, 

— sur  le  ton  plaintif  avec  les 
femmes.  Far  sempre  il  pia- 
gnoloue  colle  donne. 

— sur  le  ton  sérieux.  Star  sul 
sodo,   sul  serio. 

— sur  les  bancs.  Pigliar  la  li- 
cenza,  il  grado  de  licenziati. 

— sur  les  crochets  de  quelqu'un. 
Vivere  a  spese  d'altri. 

— sur  les  épines.  Essere  in 
sulle  spine.  Essere  neW  in- 
quietudine. 

— sur  les  papiers  de  quelqu'un. 
Esser  debitore  daicuno. 

— sur  les  rangs.  Essrr  nel  nu- 
méro de'  concorrenti.  Es^er  in 
istato,  in  grado  aa  pute  pre- 
tendere  una  carica  o  simi'e. 

— sur  pied.  Slare  aW  erta.  Stare 
in  guardia.  Vegliare. 

— sur  pied  toute  la  nuit.  Veglia- 
re tutta  la  natte. 

— ,  Sur  quel  pied  sommes-nous? 
Corne  siame  ? 
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Être  sur  sa  foi,  sur  sa  bonne 
foi.  Aver  saltato  la  granata. 
Non  esser  pîîi  sotto  la  dis- 
ciplina de*  suoi  maestri ,  de' 
suoî  superiori. 

.' — sur  ses  crochets.  Viver  aprO' 
prie  spese. 

--sur  ses  dents.  Esser  consuma- 
to  ,  abbattuto  ,  indebolito. 

— sur  ses  fins  (t.  de  vénerie  ,  en 
parlant  d'un  cerf).  Star  per 
rendersi.    Essere  agli  estremi. 

— sur  ses  gardes.  Stare  in  guar- 
dia.  Star  avvertito  ,  accorto  , 
eogli  occht  aperti. 

— sur  ses  pieds.  Essere  in  liber- 
ià, 

— sur  son  bien-dire.  Esser  sul 
dire, 

— sur  son  pailler.  Esser  nel  suo 
castello,  lisser  in  luogo  OQC  non 
si  terne, 

—sur  son  retour.  Esser  in  pro- 
cinto  di  ritornarsene. —  Esser 
sul  declînare ,  sul  cader  delV 
età. 

— sur  trottoir  (d'une  fille).  Es- 
ser da  marîto, 

— sur  le  bon  pied.  Esser  in  huo- 
no  siato,  in  una  posizione  van- 
taggiosa. 

— sur  un  bon  pied  dans  le  mon- 
de, Esser  in  crédita  ,  in  buona 
ripuiazione. 

— tendre  à  Venger  on.  Esser  sen- 
sitioo ,  sensibile  allô  sprone. 

— tendre  aux  mouches.  Esser 
permaloso  ,  ritioso  ,  schizû- 
noso. 

— tenu  par  la  fièvre  ,  par  l'a- 
mour, par  une  chose,  etc. 


Esser  trapagliaio  dalla  febhre , 

^  dalV  amore ,  da  una  cosa,  etc. 

Etre  tiré  à  quatre  épingles. 
Esser  attillato  ,  pulito. — Esser 
ajjettntto ,  studiato. 

— toujours  par  voie  et  par  che- 
min. Esser  sempre  in  viaggio. 

— toujours  sous  le  masque.  Far 
le  maschere.  Andarjinto.  Wlns- 
trarsi  altro  di  quel  die  si  è, 

— toujours  sur  le  même  ton. 
Ripeter  sempre  la  stesso  verso. 
Cantar  sempre  la  canzone  delV 
uccelUriQ. 

— toujours  sur  les  tisons.  CoQur 
la  cenere,  ilfuoco. 

— tout  d'une  pièce.  Star  ritto 
corne  un  palo. — Esser  rigido , 
infli^sibile. 

— tout  d'une  venue.   Esser  mal 
fatto  ,    sguajato  ,    fuseragnoto. 

— tout  étourdi  du  bateau.  Non 
essersi  ancora  ben  rîposato  dél- 
ie faiiche  d'un  lungo  viag- 
gio.— Non  essersi  ancor  ria~ 
vuto.  Non  esser  ancora  rien- 
trato  in  se  stesso, 

— traînant  (  en  parlant  d'un 
homme  )..  Esser  infermuccio  , 
cagionevole,  langueute—  (d'une 
chose).  Esser  in  disordine — 
(d'une  affaire).  Andare  in  lun- 
go' 

— .tripe  et  boyau  à  quelqu'un. 
Esser  intima  d'alcuno. 

—trop  éclairé  (en  parlant  d'un 
jardin  ,  d'une  maison).  Esser 
iroppo  esposto  alla  visia  di 
tutti. 
— trop  littéral.  Stare  iroppo  at~ 
taccato  alla  lettera ,  aile  pa-ai'e 
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Etre  tué.  JEsser  uecîso, — Esser 

conviiito. 
— un  compère.   Essere  astuto. 
— un   diable    d'homme.     Essere 
strano. — Saper  do  va  il  diavolo 
tien  la  coda.   Essere  astuto. 
— un  faire  il  faut.  Esser  cosa  as- 
solutamente  necessaria  ,  di  as- 
soliita  nécessita. 
—un  O,  un  zéro  en  chiffre. 
Uomo  da  succiule,  da  nulla. 
— un  panict"  percé.  Aoer  le  rna- 

ni  forate.   Esser  prodigo. 
— un  peu  peste.  Eisere  alquanio 

maligno  ,  catti\)uccio. 
—un  saint  qu'on  ne  fête  point. 
'Non  aver  ne  crédita  ,    ne  au- 
toriià. 
— un  soQpe-sept-heures.   Vomo 
clie   cena  per  tempo  ,    ^the  sta 
ritiraio  e  solo  alla  sera. 
— une  âme  damnée.     Esser  un 
scellerato,  un   uomo  di  perduta 
coscisnza. 
— une  bonne  pièce.  Esser  huona 
lana.  Esser  un  furbo. — Esser 
un  baroncello  ,    un  furbetto 
(d'un  enfant). 
"  — usé  (en  parlant  d'un  homme). 
Essere    stenuato  —  (d'un   co- 
mestible). Cojisumaio — (d'une 
étoffe).  La  go  ru  —  (d'un   che- 
val). Stenuato. 
— utile,   bisognare.  Far     duopo. 
— venu  comme  un  potiron,  tout 
en  une  nuit.  Esser  venuto  su 
corne  un  jungo.  Crescere  ad  un 
irattu  in  fortuna  ed  in  credito. 
— verdelet  (en  parlant  d'un  vieil- 
lard). Esser  vcgcto. —  (du  vin). 
Esser  brusGheito. 


Etre  vergue  à  vergue  (de  deux 

vaisseaux).  Esser  allato, 
— vêtu  comme  un  oignon  .Esser 
impellicciato  ,  camuffato  ,  im- 
bacuccato. 
— vieux  comme  un  pot  à  plume. 

Esser  molto  vecchio. 
— vif.  Esser  vivace — (d'un  bols). 
Esser  folio  d'alberi  alti  e  belli. 
— Esser  ahbondante  di  cacciag- 
gione — fd'un  endroit  fréquen- 
té ,    d'une  ville  ,     etc.)  Esser 
animato. 
—  vilain   comme  lard  jaune. 
Essere  spilorcio  ,    avaro  ,  pit- 
iima. 
— .\ous  êtes  sur  mes  tablettes. 
lo  vi  tengo    scritto  a  libbro. 
Me  la  sono  at  accata  al  dito. 
Mené  ricordero    (par 'manière 
de  menace). 
EtreîsNER  une  chose.  Esser  il 
primo    a  provare ,     a    servirsi 
d\ina  cosa. 
Etriller  quelqu'un  de  la  belle 
ou  de  la  bonne  manière).  Dar 
una  stregghiaiura  ad  alcuno  ; 
batte  rlo. 
— quelqu'un  en  chien  courtaud. 
Èatter  alcuno  di  santa  ragione. 

I  Evaporer  sa  bile ,  sa  douleur  , 
son  chagrin,  sa  colère,  etc. 
Calmaie  ,  acchetare  ,    mitigare 
la  sua  bile  ,  il  suo  dolore ,  il 
suo  affanno ,     la  sua  collera. 

Eveiller  le  chat  qui  dort.  Des- 
tare il  can  che  dorme.  Siuzzi- 
eare  il  formicajo  ,  il  vespajo. 
Risoegliare  un'  affare  assopito, 
e  elle  pub  esserci  nuocefole. 
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Evénement  (A  tout).  In  ogni 
caso.  Ad  ogni  evenlo. 

Eventer  la  mèche  \Sventar  la 

— la  mine  \mina. 

Scoprire  un  secreto. 

f^-Ia  voie  (t.  de  chasse).  Trovare 
il  sito  senia  fiutare. 

^  -les  voiles.  Spiegar  le  vêle.  Dar 
le  vêle  ai  venti. 

' — un  secret ,  un  complot.  Sco- 
prire ,  manifestare  un  secreto  , 
una  trama. 

Examen  à  futur  (t.  de  palais). 
Disamina    di  testimonj  prima 
che  il  processo  sia  formata. 

Examiner  une  chose  au  poids 
du  sanctuaire.  Esaminare  una 
cosa  con  giustizia  ,  con  tutie 
le  regole  délia  più  severa  gius- 

tizi€l. 

Excéder    quelqu'un.    Seccare , 

annojare  alcuno. 
— (S')  de  débauche ,  de  travail , 

etc.    Roi>inarsi  la   salute  collo 

stravizzo ,    colla  dissolutezza. 

Stancarsi    eccessivamente    per 

troppo  lavoro. 
Exécuter  par  justice.    Giusti- 

ziare, 
— un  ballet.  Rnppresentare ,  dan- 

zare  un  halletto. 
—un  opéra.    Rappresentare  un' 

opéra. 
— une  pièce  de  musique.  Sonare 

un  componimento  di  musica , 

un  opéra ,  una  sonata ,  etc. 
Execution    de    criminel.  Sup- 

plizio. 
— de  meubles  (t.  de  palais). 

Siaggimento  ,  seipteslro  di  ma- 

MU. 


Exécution   facile,  agréable, 

soignée,  etc.  (en  parlant  des 

ouvrages       d'un      graveur    , 

d'un  peintre,    d'un  musicien, 

etc.)  Maniera  facile ,  graziosa, 

accurata  ,  etc. 
— parée  (t.  de    palais).    Forma 

esecutoria. 
Exigence  (Selon  T)  du  cas,  du 

lieu  ,  du  temps  ,  des  affaires  , 

etc.  Seconda    che    il  caso ,    il 

luogo  ,   il  tempo ,   gli  affari  ri- 

chieggono. 
Exorciser  le  sel,   l'eau,  etc. 

Benedire  il  sale'  Vacqua  ,  etc. 
—  quelqu'un.  Scongiurare  ,  esor-- 

tare  alcuno. 
Expédient  (Par)  (t.  de  palais). 

Ail'  amichevole. 
Expédier  quelqu'un  en  l'autre 

monde.  Spacciare  alcuno  a  ce- 

na   cogli    angioli  ;    spacciarlo 

alV  altro  mondo. 
Exploiter  (A  mal)  bien  écrire. 

Opcrar  maie  e  scriver  bene. 
—des  bois.    Tagliar  legna.  Le- 

gnare. 
— une  terre,  une  ferme.   Colti- 

vare  ,    governare  ,   far  valere 

una  terra  ,   un  podere. 
Expose  (Un  faux).  Unjalso  sup- 

posito.   Unafalsa  esposizione. 
ExtosER  de  la  fausse  monnaie. 

Spacciare  monetafalsa. 
Exténuation  d'un  crime.  Vi- 

minuzione  d'un  delitto. 
Extirper  une  race,  une  famille. 
Sterminare  una  razza ,  una  fa- 
miglia. 
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Fabriquer  une  pièce,  un  tes-  j 
tament,  etc.  Falsificare  ,  con- 
iraffare  una  scrittura  ,   un  tes- 
tamento  ,  etc. 
Face  (A  la).  Injaccia.  Al  cos- 

petto. 
— (Belle)  (t.  de   manège).    Ca- 
'Vallo  sfacciato.  Stella  infronte 
che  scende  Jino  aile  narici, 
— (De  prime).  Dî  subito. 
Face  (Bien).  Di  belV  as  petto. 
Facilite  de  mœurs.  Placevolez- 

za  ,  dolcezza  di  costumi. 
Façon  (A  ia).  AlV  usama.  Al- 
la maniera. 
— (De  ma,    de  ta,  etc.)  Di  mia 
di  tua  inoenzione ,   etc. — Fatto 
da  me  ,  da  te  ,    etc. 
— (De   bonne).   Bi  huona   cera. 

Di  bel  garbo. 
— (En  aucune,  en  nulle).  In  niun 

modo.  In  venin  modo. 
— (D'une  certaine)  (en  parlant 
de  personnes).    D'un  cerf  or- 
dine.  D'una    certa   tal   condi- 
zione. 
—  (La)  d'un  arrêt.  Il  distendere 

una  sentenza. 
— (Sans).  Senza  ceiem.onie. 
— de  faire.  Modo  di  procéder e. 

Maniera  di  trattare. 
— de  vaisseau.  La   stella   dhina 

nave. 
—(De)  que.  Di  modo ,    di  ma- 


niera che..  In  tal  modo..  In  tal 
guis  a.. 
Fagot  d'épines.  Uomo  fastidio- 

sa  ,  di  cattiiw  umore. 
Fagoteh  (Se)  de  quelqu'un. 

Minchionare.  Beffarsi   d'alcu- 

no. 
Fa^LI  (A  cœur).  Con  gran  do- 

lore. 
Fail;lir  de..  Esser  per.,. 
— .  Le  cœur    me  faut.    //  cuor 

mi  manca.  Vengo  meno. 
Faim   canine.  Famé  canina. 

Wlcle  délia  lupa. 
Faire  à  Dieu  barbe  de  foerre. 

Trattar  le  cose  délia   religione 

con   indifferenza  ,  e  Jrodar  le 

décime  al  parroco. 
— à    la    fatigue  ,    au   froid ,  au 

chaud  ,    etc.    Avoezzare    alla 

faiica  ,   al    caldo ,  al  freddo , 

etc. 
— à  sa  tête.  Fare  a  suo   senno. 

Operare  di  suo  capo.    Fare  a 

suo  capriccio. 
— à  sa  volonté   (V.   Faire  à  sa 

tête). 
— à  savoir.  Far  sapere. 
— accroire.  Dare  a  bere.  Piantar 

carote.   Vender  picchi  per  pap- 

pagalli.  Varia  ad  intendere. 
— aller  quelqu'un     beau   train. 

Dare  ad  alcuno  quel  che  mé- 
rita ;  non  risparmiarh. 


(  I» 

Faire  aller  son  meulln,  Man-^ 

giare, 
— amende    honorable   à   quel- 
qu'un. Far   iina  ritrattazlone. 
— assaut    (t.  d'escrime).    Giocar 

d'armi,   di  scherma, 
— assaut  de  grec,  de  latin,    etc. 

Gareggiare^      eontendere      dl 

greco,  di  latlno,  etc. 
- — assister  quelqu'un.    Far   ac- 

compagiuue,   scortare    alciino. 
— .Au   diable    celui  qui  le  fera. 

SJido  il  diabolo  a  far  tal  cosa, 
— (-Ne)  aucun  quartier.  Non  far 

quartiere. — Traltar   con    tutto 

il  rigore. 
— avaler  la  pilule  à   quelqu'un. 

Far  inghiuttire  la  pillola.  Far 

fare  ad  alcuno  una    cosa    per 

la  quale  ha  molta  ripugnanza. 
«--avaler    le     goujon.  Far  dure 

nella  trappota.    Trappolare. 
— avoir      raison.      Far     render 

giustizia. 
— baiser  les  verges.  Far  baciare 

la    sferza.    Costringere  a    do- 

mandar  perdoiio, 
— bien    du  ménage.    Far    gran 

fracassa. 
— bien    sa  règle  (V.    faire    sa 

règle). 
— biner.  Bruciare  i  moccolî. 
— biner  un    champ.    Far  arare 

un  campa  una  seconda  valta. 
— boire   du  taffetas  ,  du  passe- 
ment Cucir  lento  il  iaffetà,    il 
passamano. 
— bon   (t.  de    jeu).   Far  luono. 
• — 11  y  fait  bon.  Fi    si   vive   a 
buon      mercato.     Vî    si    sta 
lene. 


'  ) 

Faire   bon    compte.    Avère  a 

buon  mercato. 
— bon    marché    d'une     chose. 
Farsciupio,    scialacquo  d'una 
cosa. 
— bon  ménage.    Vioere  in  huona 
unione,   con  buona  inielligenza. 
--bon     pour     quelqu'un.     Far 
sicurtà  ;  rendersi  cauzione  per 
alcuna. 
— bon    sillage.    Naoigar  felice- 

mente. 
— bonne  chère.    Far    cita  ma-- 

gna.  Viver  lautamente. 
—  bonne    contenance.    Mostrar 
coraggio  fermezza,   risoluzione. 
--bonne      maison.    Far    buona 

casa.  Arricchirsi. 
— bonne  mine  à    mauvais  jeu. 
Dissimulare,  Far    buon  visa  e 
nasnondere  faffanno. 
— b(inne  lable.  Far  vita  magna, 

Viver  laidamente. 
— bonne  vie.  Far  vita  lieta,  ma^ 

gna  i>ita. 
—bouillir  la  timballe  (parmi  les 
soldats).  Far  boUire  la  pcntola. 
— brèche  à  l'honneur,   à  la  ré- 
putation.     Attaccare  ,     ferire 
Vonore,  la  ripuiazione. 
— canal     (t.    de    marine).  Far 
canale, 

— carrousse.  Far  iresea,  gazzo*- 
viglia. 

— cas  de  quelqu'un.  Far  easOj 
eanto,  capitale  d'alcuno. 

— chanter  quelqu'un.  Far  can- 
tare  alcuno  sopra  un'  altro 
tuono  ;  meUerl&  al  d&çsfe^  allu 
ragione. 


(  •''  ) 


Faire  chapelle  (t.  de  marine). 
Pigllare  iiifaccia. 

— cher  vivre.  Costar  caro  il  vi- 
vere^  o  /  oiveri. 

—chère.  Far  festa^  onore,  grata 
acrogliensi. 

— chère  de  commissaire.  Servir 
dlgrasso  e  di  magro. 

— chère     lie.    Far     gozzooigh'a. 

— chorus.  Far  coro. — Bere  in 
compagnia. 

— clair.  Esser  giorno,  Esser 
chiaro — (en  parlant  d^m  ap- 
partement, d'un  bâtiment) 
Esser  chiaro,  ilhtmiiiato — 
(en  parlant  de  la  lune).  V'è 
liime  di  luna.   V'è  la  luna. 

— .Combien  faites  -  vous  ce 
drap  ?  etc.  Quanto  çendete 
quel  panno  F 

— comme  ceux  de  Paris.  Far 
corne  quel  da  Prato  ;  lasciar 
piovere. 

— comme  le   renard  des  mûres. 
Far  came  la  volpe  deWuQe. 
Sprezzare    iina    cosa    che  non 
si  pub  avère. 

— corps  neuf.  Ritornare  in  sa- 
inte.   Riaversi. 

—croire  que  des  vessies  sont 
des  lanternes.  Ve.nder  vesciche 
per  lanterne,  picciii  per  pop- 
pagalli.  Dure  a  crederc  una 
cosa  per  un"*  altra.  Dar  ad 
intendere  cose  contrarie  al 
buon  senso. 

— curée  (t.  de  vénerie).  Man~ 
giarsi  la  fiera  perduta. 

— danser  quelqu'un.  Har  da 
fare  ad  aleuno. 


Faire    d'un  diable  deux.   Far 

due  errori  in    oece  d'uno. 
— d'une    mouche    un  éléphant. 

Far  d'una  mosca  un  elefante. 

Esagerare. 
--d'une  pierre  deux  coups.   Pi- 

gliar  due  colomhi  ad  una  fava. 

Far  due  cose  in  una  voila. 
--(Ne   point)  de  difficulté.  Non 

dubitar  di  Jure. 
— de  Teau.  Spander  dell  acqua, 

Piseiare — (t.  de  marine).  Far 

acqua,     ProQoedersi     d'acqua 

dolce. 
— de     nécessité  vertu.    Far   di 

nécessita   virtii.  Far  una   cosa 

che     dispiace,    e   che  non    si 

pub  fare  a  meno  difare. 
— (Ne   pas)  de  vieux  os. 

Non    invecchiare.   Morir   gio-> 

oane. 
— des  almanachs.  Far  almanac 

chi.  Far  disegni  in  aria. 
— dégonrdir  l'eau.  Far  intiepidir 

dell   acqua. 

— des  armes.  Giocar  di  spada, 
di   scherma. — Fahhricar  armi. 

— des  avances.  F«r  un  anticipata. 
Dare  un'  acconto  per  opéra 
non  terminata  o  non  comin— 
data — (dans  un  arrangement). 
Prcvenire.  Esser  il  primo  ad 
usar  cortesia.  Fare  il  primo 
passo — (d'une  personne  qui 
veut  en  séduire  une  autre). 
Esser  il  primo  a  far  carezze 
o  amorevolezze.  Far  il  primo 
passo, 

-  -des  bassesses.  Far  azioni  wi- 
degne,  pili,  infavd. 
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Faire  des  châteaux  en  Espagne. 
Far  castelU  in  aria.    Far  pror- 
getti  vaghi  o  quasi  impossibi- 
li  nella  loro  esecuzione. 
— des   choux   gras  de   quelque 
chose.  Far  le  sue  delizie  d'u- 
na  cosa. 
— des  complimens   à  perte  de 
vue.  Far  un'  agliata.  Bar  nel 
pecoreccio, 
— des  contes  d'enfans  ,    de  ma 
mère  l'oie  ,    de  peau-d'âne  , 
à  dormir  debout  ,    de  bonne 
femme  ,     de    vieille ,     bor- 
gnes, bleus,  jaunes,  etc.  Nar- 
rar  fanfaluche  ,  Joie  ,     baje , 
etc. 

—des  coq-à-l'âne.  Saltar  di palo 

•    infrasca.  Dire  spropositi. 

—des  corvées.  Laçorar  in  dar- 
no. 

—des  courbettes.  Far  délie  ri- 
yerenze.—  Umiliarsi.  AvvHirsi. 

— des  discours  à  perte  de  vue. 
Entrar  nel  pecoreccio.  Farc  un 
agliata ,  una  lunga  cicalata. 

—des  écarts.  Uscir  dal  serni- 
nato.  Saltar  di  palo  infrasca. 
■ — Traviare. 

—des  excuses.     Chiedere   scusa. 

—des  façons.    Far  cérémonie. 

— des  fondemens  à  pierres  per- 
dues. Far  un  fondamento  di 
getto . 

—des  hauts  le  corps  (en  parlant 

d'un  cheval).    Andar  trottone. 

Andare  a  halzi. 
— des  mines.  Fare  smancerie. 
—des  nourritures.  ISudrire  ,  al- 

leçar    hestiami  o  polli  in    un 

podere. 

i5. 


iS  ) 

Faire  des  petits  pieds.  Pari@^ 
rire' 

—des  poursuites.  Sollecitare. 
—des    poursuites  contre   quel- 
qu'un. Procedere  contro  alcu- 

no.  I 

—des  querelles  sur  la  pointe 
d  une  aiguille.  Disputare  sulV 
ombra  delV  asino.  Piatir  per 
nulla.  *  ^ 

— des  raisonnemens  à  perte  de 
vue  (V.  r^aire    des    discours 
à  perte  de  vue), 
—des  tours   de   passe^aSlë. 
Accoccarla  ad  uno.  Corbellare 
alcuno. 

—des  troupes  ,  des  soldats. 
Far   leva  di  truppe.    Assoldar 
génie. 

—des    vers    à    la    louange  de 
quelqu'un    (ironiquement.) 
Mormorare.    Sparlare    d'alcu^ 
no. 

— des  zigzag   (d'un  ivrogne). 
Andare  a  onde.    Tfahallare. 

— deux  ,  trois  levées,  etc.  (aux 
cartes).    Far  due,    tre  mani 
etc. 

—dire  un  annuel.  Far  celebrare 
una  messa  per  un  morfo,  co- 
minciando  dal  giorno  délia  sua 
morte  sino  al  termine  deW  an- 
no.  Anniversario  perpétua. 

— Dieu  lui  fasse  paix  (en  parlant 
d'une  personne  morte).  Dio 
sahi  r anima  sua. 

— dodo.  Far  (a  hanna. 

—donner  une  passe  (t.  de  tein- 
turier). Wlettere  in  un  hagno. 

—droit.  Rcnder  giustizia. 


(  «4) 


Faire  du  feu  violet.  Fare  un 
gran ,  rumore,  un  grand'  appa- 
rato  per  un  nulla, 

^ — du  pis  qu'on  peut.  Far  quel 
che  si  puo  per  nuocere. 

— du  ravage  dans  une  maison. 
Far  del  danno  in  una  casa. — 
Fare  un  gran  chiasso  ,  un  gran 
rumore  in  una  casa. 

— du  sabat»  Fare  strepito, 

— du  vent.  Tirar  veinto. 

— eau  (t.  de  marinf;).  Far  ac- 
qua. 

— ét^g^  de  son  esprit ,  de  ses 
richesses.  Far  ywmpa ,  far 
mostra  del  suo  spirito  ,  délie 
sue  ricchezze. 

— état.  Far  capitaln.  Esser  sicu- 
ro, — Far  conto.  'Credere.  Pen- 
sare. — Tener  conto.  Stimare. 
Far  siima, 

— face.  Essere  a  fronte  ,  in  fac- 
cia,-—Far  fronte.  Opporsî. — 
Esser  in  caso  di  soddisfare  ai 
proprj  impegm. 

— faire  la  navette.  Far /are  moi- 
te gîte. 

— .Faites  serviteur  (à  un  enfant). 
Fate  la  riiferenza, 

— falquer  un  cheval  (t.  de  ma- 
nège). Fare  il  jnaneggio  del 
repellone. 

— fausse  route  (t.  de  marine). 
Farfalsa  roita. 

— faux  bond.  Mancare  agli  ami- 
ci. — Mancare  al  proprio  onore. 

— feinte.  Far  vista  ;  far  sem- 
hlanza. 

— fête  d'une  chose.  Promettere 
una  cosa. 


— feu  violet  (V.  Faire  du  feu 
violet). 

— .  Fin  contre  fin  n'est  pas  bon 
à  faire  doublure.  Duro  con 
duro  non  fa  buon  muro.  Due 
persane  egualmente  astute  non 
possono  aver  relazioni  assieme, 
perché  non  hanno  speranza  aU 
cuna  d'ingannarsi. 

— finesse.  Far  mistero, 

— florès.  Far  grande  spesa. 

—fond  sur  quelqu'un,  sur  quel- 
que chose.  Far  capitale  sopra 
alcuno  ;  fondarsi  sopra  una 
cosa. 

— force  de  rames.  Vogare  a  vo^ 
ga  arrancata  ,  con  gran  forza, 

— force  de  voiles.  Spiegar  iutte 
le  vêle. — Fare  ogni  sforzo. 

— four  (on  dit  ainsi  lorsque  les 
comédiens  renvoient  le  mon- 
de ,  parce  qu'il  n'y  en  a  pas 
assez  pour  jouer).  Rimandar 
gli  spettatori. 

— froid  à  quelqu'un.  Star  sul 
serio.  Far  viso  serio. 

— gilles.  Ritirarsi,  Andarsene, 
Fuggire. 

— grand'  chère  (V.  Faire  bonne 
chère). 

— gras.  Mangiar  di  grasso. 

— grillade.  Far  riscaldare  sulla 
graticola  carne  già  arrost'ta, 

— griller  au  feu  d'enfer.  Far 
abbrustolire  ,  arrostire  a  fuoco 
dilione,  a  fuoco  gagliardissimo. 

— gris.  Fare  un  tempo  fosco  , 
torbido  e  freddo. 

— grise  mine.  Far  viso  arcigno. 
Far  il  muso. — Star  con  volto 
mesto, , 


(  ti5  ) 


Faire  hasard  (au  jeu  de  paume). 

Fallare. 
— hache  (t.  d'arpeiit.)  Siendersi. 

Aovanzare. 
—haut  le  pied.  Darla  a  gambe. 
Fuggîre.  Partire   di   nascosto, 
— .  Homme  à  tout  faire.  Uomo 
capace  di  iuito.  Uomo  dispos to 
a  mal  f are, 
— jambes  de  vin.    Ber  bene  pri- 
ma di  mettersi  in  viaggio ,  per 
far  buona  gamba, 
—.Je  serai  votre   pis-aller.  Se 
non  trovate  meglio  io  ci    sarb 
sempre  ;  fate  capitale  di  me. 
—jouer  la  mine.  i)ar  Juoco  alla 

mina, 
— jouer  le  canon.   Mettere^  dar 

fuoco  al  cannone, 
— jouer  les  eaux.  Dar  le  acque 
a'   getti.     Far    zampillare    le 
acque, 
— jouer  tous  les    ressorts.  Fare 
Ggni    sforzo,    Spiegar   tutte  le 
vêle, 
—jour.    Farsi   giorno >  Spuntare 

il  giorno. — Esser  chiaro, 
— joyeuse  vie  (Y,  Faire  bonne 

vie). 
— .Il    fait  beau  rouler.  La  via 

è   buona  per  le  carrozze, 
— .Il  ferait  le    procès  au  genre 
humain.    Ei    muoverebbe    lite 
ai  santi. 
— 11  fait  beau  voir.  Égli  è  una 
lella    cosa,    Egli     è    un    bel 
vedere. 
, — 11  fait  grand  soleil.  //  sole  è 

alto, 
—  .Il  fait  trop  de  soleil.    Il  sole 
è  troppo  caldo,  troppo  ardente. 


Faire. Il  ne  fait  que  de  sortir, 
que  d'arriver.  Appena  appena 
egli  è  uscito.  E  giunto  or  ara, 

— .11  ne  fait  rien  que  par  lui. 
Egli  è  il  suo  occhio  dritto  ;  non 
fa  niente  senza  il  suo  consiglio, 

— .11  ne  la  fera  pas  longue.  Non 
pub  menarla  in  lungo.  Non 
vivra  piii  molto. 

— .La  belle  plume  fait  le  bel 
oiseau.  Ipanni  rifannole  stan- 
ghe.  I  begli  abiti  danno  rilievo 
alla  persona. 


— la    chouette    (t.    du 


jeu 


de 


piquet).  G /ocûr  50 /o  contro  due. 
— la  cour.  Corteggiare,  Amoreg- 

giare.  Vaglïeggiare, 
— la  cour  de  quelqu'un.  Presiar 
servizio  pressa  quakhe  persona, 
— la  couverture.  Far  la  rimboc- 

catura  del  letto, 
— la  cuisine.  Cucinare, 
— la   moitié  du    chemin.    Dàre 
una  mono,  Ajutar  uno  a  fare 
una  cosa, 
— la  figue.  Far  le  fiche.  Sprez- 
zare  ,   sfidare ,  beffare  alcuno. 
— la   trmace  (en  parlant  d'un 
halit,      d'un      collet).     Far 
pieghe.  Aver     cattiva    grazia. 
Non  istar  bene. 
— la  grimace  à  quelqu'un.    Far 
brutia  ciera.  Far  cattiva  acco- 
glienza, 
— la  guerre   à  quelqu'un.  Mot- 
te ggiare  alcuno. 
— la  leçon  à  quelqu'un.    Bar  la 
lezione.  Istruire  alcuno  di  quel 
che  ahhia  a  fare  o  dire. 
-la  levée  d'un  corps.  Far  sep- 
peUire  un  morto , 


(  '«e) 


Faire  la   loi.  Bettar   la   legge.  | 
Comandare  a  bacchetia.  Parla 
da  padrone  assoluto. 
— la  mine.     Far   viso    arcigno. 

F  are  il  muso, 
— la  moue  (V.  Faire  la  mine). 
— la  navette.  Far  moite  gîte, 
—  la  nique  (V.  Faire  la  figue). 
— la  parensane  (t.  de  marine). 
Mettere  aW  ordine  per  far  Qela, 
— .La  parole  fait  jeu  ou  le  jeu. 
ha    parola   fa   il   giuoco,    La 
parola  è  ohbligatoria. 
— la  part  au  plus  jeune.  Plgliar 

la  miglior  parte, 
— la  planche  aux  autres.  Mar  la 

sirada  a^li  altri, 
— la  poule.  Esser  codardo, 
— la    quine.    Far  la  fica ,     la 

smorfia. 
— la  sainte-nitouche.  F  are  il  san- 

tificetur.  Far  il  baccJiettone. 
— la  seconde  passe  (t.  de  teint.) 

Mettere  nel  secondo  bugno. 
— la  sourde  oreille.  Far  orecchio 

di  mercante.  Fare  il  sordo. 
— la  sucrée.  Far  la  preziosa. 
— la  vie.  Far  buona  vlta.  Gozzo- 
'pigliare. — (en    parlant    d'une 
femme).  Far  la  prostituia. 
— la  volte  à  l'envers  (t.  de  jeu). 

Perderla  marcia. 
— l'agréable.   Fare    il  bello,     il 

galante. 
— Famant  transi.  Fare  il  casca- 

morto. 
— lamitié   de...  Far  il  favorc, 

la  grazia  di... 
— Farbre    fourcbu.     Far    quer- 
eiuola.  Metter  la   testa  in  giii 
e  le  gambe  in  aria. 


Faire  l'école  buissonnicre.Ma/i- 

car  la  scuola. 
— l'élévation  d'un   plan.    Leoar 

la  planta  d  un'  edijizio, 
— Fenfant.  Far  ragazzate.  Bam- 

bole^giare. 
— Fentendu.  Fare  il    saputello, 

il  saccente. 
— l'équilibre.  Pareggiare. 
— .L'habit  ne  fait  pas  le  moine. 
U ahito  non  fa  il  monaco .   Non 
bisogna  giudicar  dall'  esteriore. 
— l'homme  d'importance.    An- 
dare  in  contegno,    sul    grave, 
F  aria  da  grande. 
— l'horoscope  d'une  entreprise. 
Presagire  il  successo  d'un  '  im- 
presa. 
— l'important  (Y.Faire  Fhomme 

d'importance). 
— le  beau   fils.    Fare  il  giorgio . 

Fare  il  bello. 
— le  bon   valet.  Fare   il  piag- 

giatore,  il  servizievole. 
— le  chien  couchant.  Grattar  le 
orecciàe.  Andare  a'  versi.  Lu- 
singare. 
— le    compagnon.     Fare  il  ser 

saccente,  il  saputello, 

— le    cul  de  poule.  Far  greppo. 

Arricciar  le  lahbra.  Far  muso 

duro. 

— le  diable  à  quatre.  Far  il  dia- 

oolo  e  peggio.  Far  gran  rumore. 

— le   difficile.  Fare    il  difficol- 

toso.  Essere  strano. 
— le  doucereux.  Fare  ilzerbino, 

il  vago. 
— le    doucet.  Fare    il    bello,    il 

civettino. 
— le  douillet.  Far  il  lezioso. 


(  ï 

Faire  le  fendant.  Fare  lo  smar- 
giasso ,   il  rodomonte, 

— le  fin.  Simulare, 

—le  fringant.  Far  lo  spîritoso. 
— Essere  sfacciato. 

— le  froid  sur  quelque  cliose. 
Fare  il  non  curante.  Mostrar 
di  non  curarsi  d'una   cosa, 

— le  gros  dos  (d'un  chat).  Arric- 
ciare  il  dorso — (d'une  per- 
sonne). Allacciarscla.  Far  del 
grande.  Star  in  sul  mille.  Far 
l'uom  d'importanza. 

— le  jet.  Far  getto.  Gettar  le 
mercanzie,  i  cannoni  od  altro 
in  mare  per  la  tempesta. 

— le  langoureux.  Fare  il  casca- 
morto ,  Vinnamorato. 

— le  lit.  Rifare  il  ietio. 

— Je  maupiteux.  Fare  il  povero. 
Far  mosira  d'esser  triholaio. 

— le  mauvais  ou  le  méchant. 
Imperversàre.  Bar  nelle  sma- 
nie.  Fare  il  diaçolo.  Minacciare 
di  battere. 

— le  ménage.  Affittare  la  casa. — 
Fur  le  jacende  di  casa. — As- 
settare  la  casa. 

— le'  miquelot.  Far  il  bacchet- 
tone ,  Vipocvita. 

— le  moulinet.  Girare.  Fare  il 
molinello. 

— le  nord  ,  le  sud  ,  etc,  (t.  de 
marine).  Far  rotta  a  tramon- 
tana  ,  a  mezzo  giorno  ,   etc. 

— le  pied  de  grue.  Aspettar 
lungo  tempo  in  piedi.  Far  la 
mula  da  medico.- — Corteggiare 
alcuno. — Stare  su   d'un  piede. 

— le  pied  de  veau.  Fanteggiare. 
—Far  riverenze. 


>7) 

Faire  le  piteux  (V.  Faii-e  le 
maupiteux). 

— le  plongeon.  Fare  il  maraiv 
gone,  Attuffarsi  soif  acqua. 
— Abbassar  iL  capo  quando  si 
sente  lo  scoppîo  d'un'  arma 
da  fuoco. — Cedere ,  arrendersi 
in  una  disputa. — Fuggire  per 
timoré, 

—le  pot  à  deux  anses,  Metter 
le  mani  su  fianclii. 

— le  procès  sur  la  pointe  d'une 
aiguille.  Dispuiare  suW  ombra 
deir  asino.  Piatir  per  nulla. 

— le  regrat.  Vendere  il  sale  al 
minuto. 

— le  renchéri.  Star  sul  contegno» 

— le  roi.    Allacciarscla,     Grau" 


ire. 

— le  rôle  de...   Far  la  parte  di., 
— le    saut.  Determinarsi.    Risol^ 

-ver  si. 
— le  sourd  (V.  Faire  la  sourde 

oreille). 
— le  tacet.     Tacere    mentre    gli 

altri  cantano. 
— .  Les  bons    comptes  font  les 

bons  amis.  Conti  chiari  amici 

cari. 
— les  cornes.  .Far  lefusq  iorte 
'' — Far  le  fiche  (^per  disprezzo'). 
— les  deniers  bons  (t.  de  finan- 
ce). Enirare  malleçadore  d'una 

somma  di  danaro. 
— les   honneurs    d'une  maison. 

Far  gli  onori  d\iha  casa. 
— les  honneurs  d'une  personne. 

Far  le  parti  d'una  persona. 
— les  honneurs   d'une  chose. 

Parlar     modestamente     cFuna 

cosa  che  ci  appartiene. 


(  «»8) 


Faire  les  logemens.  Far  la  lista 

délie  persone  délia   corte    che 

dehhono  essere  alloggiate. 

— .  Les  petites  rivières  font  les 

grandes.  Molti  pochi  fanno  un 

molto.  I  ruscelletti  jormano  i 

gran  fiumî, 

— -les  rois.  Celebrare  VEpifania» 

—les  vignes,  Laoorare ,  potare  le 

viii. 
— les  yeux  doux.  Fare  occhio- 
lîno,  Fare  alV  amore.  Vagheg- 
giare, 
— lever   le  lièvre  ,    les  perdrix. 
Scovare  la  lèpre,  Le{>are  le  per- 
nîci. 
— litière  d'une  chose.    Scîpare  , 

sparnazzare  una  cosa. 
--maigre.  Mangiar  di  magro. — 
Far  viia  stretta.    Vioer  maie. 
—main  basse.    Far  man  bassa. 

Non  dar  quartiere. 
— maison  nette.  Pigliar  la  gra- 
nota.  Mandar  via  tutta  la  ser- 
vitîi  e  prenderne  delV  altra, 
— mal  au  cœur.    MuoQer  a  sto- 

maco. — Far  dispiacere. 
— marcher  droit.    Tenere  in  do^ 

ocre,  Fare  arar  dritto, 
— .Marque  que  j'ai  fait  cela... 
JE  in  prova  ch'io  hofatto  quella 
cosa.., 
— mauvais.    Far  catiioo    tempo. 
— Esser  cosa  pericolosa. — £"5- 
ser  cattlva  strada..  Far  cattivo 
andare. 
— mauvais  ménage.   Non   com- 
portarsi  bene.  Non  vioer  d^ ac- 
corda. 
--mauvaise    table.     Far     vita 
slrcita.    Far  mala  vila. 


Faire   métier  et   marchandise 
d'une  chose.   Far  professione 
d'una  cosa.  Esser  molto  usato 
a  far  una  cosa. 
— mine  de  quelque   chose.  Far 
mostra.  Far  vista  ;  Jinger  dî.. 
— mordre  la  poussière.  Stendere 
al  suolo.   Uccidere    in  guerra, 
— mort ,  riche  y  pauvre  ,  etc. 
Dare  ad  intendere ,  pubblicare 
che  uno  sia   morto ,     che  uno 
sia  ricco ,  poQero  ,   etc. 
— (En)   mouler.    Dar  da  roder 

ceci.  Maltrattare. 
— nager  un   cheval  à  sec.   Im- 
pastojare    una  gamba   ad   un 
caoallo. 
— naître  des  îles  (d'un  tremble- 
ment  de    terre).   Far  sorger 
isole. 
— naître  la  pensée,  Destar  Vi- 
de a. 
— nargue  (en  parlant  d'une  cho- 
se). Esser  superiore ,  migii&re. 
Vincer  d'assai. 
— naufrage  au  port.  Naufragare 
nel  porto.    Veder  svanire  tutte 
le  speranze  d'un  disegno  quan- 
do  stava  per  riuscire. 
— net.     Ripulire    la    mangiatoja 

prima  di  dare  la  biada. 
— (Ne)  ni  froid  ni   chaud.  Non 

calere.  Non  importar  nulla. 
— (N'en)  ni  mise  ni  recelte. 

Non  farne  verun  conto. 
— nuit.  Farsi  notte. —  Esser  not" 

te. 
— obscur  ,   sombre.    //  tempo  e 

fosco  ,  turbato  ,   oscuro. 
— (Ne)  œuvre  de  ses  doigts. 
Esser  un  poltrone  ^  un   pigfO, 


(  n9  ) 


Faire  ombre  à  quelqu'un.  Su- 

perare  ,    vîncere  alcuno* 
— opéra  (au  jeu  de  comète), 

Far  tutte  le  carte, 
— parler  quelqu'un.  Riferire  cose 
che  ncn  sono  state  dette,    Ag^ 
grandire  a  torcere  il   senso  di 
cio  che  s'è  dette, 
— paroli  à  quelqu'un.  Pagar  con 
usura,  Render  piîi  che  la  pa— 
riglia. 
—partir  de  la  main.  Bar  le  mosse. 
— (Ne)  pas  faute  (dans  les  lettres 
de  cachet),   Non  mancare  aW 
ordine  ;  non  irasgredirlo, 
—(Ne)  pas  sûr  dans  un  lieu.  Non 

esser  in  siciiro  in  un  luogo. 
— passer  douze  pour  quinze. 

Truffare.  Ingannare. 
—passer  l'envie  d'une  chose  à 
quelqu'un.  Appagar  la  vo- 
glia  d'alcuno.  —  Far  passar 
la  voglia  d'iina  cosa  ad  alcu- 
no  ;  disgustarnelo. 
— passer  la  parole  de  main  en 

main.  Passar  la  parola. 
— passer  le  goût  du  pain  à  quel- 
qu'un.    Mandare    ira    i  piii. 
Mandar  a  cena   cogli  angieli. 
Far  morire 
— passer  un  accord.  Sahare  una 

dissonanza  (t.  de  musiq.  ) 
— patte  de  velours   (en  parlant 
d'un  chat).    Porger  la  zampa 
senza  meiterfuori  gîi  unghio- 
ni, 
— pavillon  (t.  de  marine).   Al- 

zar  bandiera. 
— pencher  la  balance.     Bare  il 
iracollo  G  //  tratto  alla  bilan- 


Faire  prendre  la  beccade  à 
l'oiseau  (t.  de  fauconn.)  Pas^ 
cer  Vuccello, 

— perdre  le  goût  du  pain  à  queU 

qu'un  (V.  Faire  passer  le  goût 

du  pain,  etc.) 
— perdre  les  étriers.   Metter  in 

sacco.  Confondere,  Sconcertare, 
— ^péter  le  salpêtre.  Spesseggia- 

re  le  cannonate  ,     le  archibu- 

giate,  Rruciar  di  molta  pol^ 

çere, 
— .Petit-à-petit  Toiseau  fait  son 

nid.  Roma  non  fu  fatta  ad  un 

iraito.  Si  fa  fortuna    a  poco 

a  poco. 
— petite  chère.  Far  vita  stretta, 

Viver  maie, 

— pied  neuf  (d'un  cheval).  Far 
unghia  nuova. 

— piller  un  chien.  Aizzare  un 
cane, 

— piteuse  chère  (V.  Faire  pe- 
tite chère). 

— piteuse  mine.  Far  una  ciera 
da  compassione, 

— place.  Bar  luogo, 

—place  à  un  verre  de  vin.  Far 
la  strada  agli  altri, 

— place    nette.    Sgomberare    la 

casa,  Portar  via  ogni  cosa, 
— porter  des  cornes.  Far  le  fusa 
torte,  Piantar  le  corna, 
-porter  les  marques.  Farpor- 
tare  il  segno.  Marcare  alcuno. 
-prendre  couleur  au  rôti,  au 
pain.    Rosolare    Varrosto ,    il 
pane. 

-prendre  le  change.  Barla  ad 
intendere,  Ingannare. 


(    *20    ) 


Faire  profit.  Burar  hmgo  tempo. 
— Far  progressif 

— profiler  son  argent.  Farfrut- 
iare ,   valere  il  suo  danaro. 

— quartier  neuf  (d'un  cheral). 
Far  corna  o  ugna  nuooa. 

— (Ne)  que..  Non  far  altro  che,. 
Non  badare  ad  altro  che, 

— (Ne)  que  de  sortir  ,  que  d'en 
parier  ,  que  de  commencer  , 
etc.  Esser  appena  sortito.  A— 
Verne  pari ato  nel  momento  is— 
tesso.  Comindare  allora  al- 
lora, 

"—(Ne)  que  tordre  et  avaler. 
Scuffiare,  Ingollare, 

; — (Ne)  que  voltiger.  Non  istar 
mai  fermo^  Esser  sempre  in 
moto, — Esser  incostante ,  leg- 
gieri. 

— quelque  chose  à  la  boulevue. 
Far  qualche  cosa  alla  halorda, 
inconsideratamente, 

— quelque  chose  de  hauteur.F^re 
una  cosa   di  propria  aiitorita. 

--quelque  chose  par  échappée. 
Far  corne  il  grillo  ,  che  o  egli 
salta  o  egli  sia  fermo.  Far 
qufdche  cosa  per  întervalli,  e 
corne  di  nascosto, 

quelque    chose  par   manière 

d'acquit.  Fare  a  lascia  podere, 
alla  carlona ,  negligentemente , 
trascuratarnente. 

— quelque  chose  sous  la  che- 
minée. Far  qualche  cosa  di 
nascosto  e  senza  osservare  le 
formalità  prescritte. 

— quelqu'un  repic  ou  repic  et 
capot.  Mettere  in  sacco.  Ri- 
durre  al  silenzio. 


Faire  queue.  Seguire  alla  fila, 
— Lasciar  indietro  qualche  co- 
sa  da  pagars. 

— .  Qui   fait  la  faute  la  boit. 
CM  ha  fatto  il  maie  faccia  la 
penitenza. 

— quitter  le  pavé  à  quelqu'un. 
Cacciar  via    alcuno   in   guisa 
che  piii  non   ardisca  compa- 
rire, 

—rafle.  Portar  via  tutto. 

— rage.  Dare  il  guasto.  Far  gran 
maie. 

— rage  des  pieds  de  derrière. 
Fare  il  peggio  che   si  pub.  -— 
Far  meraviglie  ;  far  prodigi, 

— raison  à  une  santé.  Far  ra- 
gione  ad  un  brindisi. 

— raison  de  quelqu'un.  Far  ra- 
gione  ,    render  conto  d' alcuno. 

— rébellion  à  justice.  Ribellarsi 
contro  la  gîustizia. 

— remuer.  Far  traballare. — Far 
a  g  ire. 

— rentrer  les  paroles  dans  la 
gorge.  Far  rientrare  le  parole 
in  gola.  Disdirsi. 

— rentrer  les  paroles  dans  le 
ventre.  Yar  pentire  alcuno 
délie  cose  dette.    ■ 

— ressort.  Molleggiare. 

— ressource.  Racconciare  i  fatti 
suoi. 

— revenir  de  la  viande.  Abbrus- 
iolare  ,  fermare  la  carne. 

— revenir  le  cœur  (en  parlant 
de  vin,  liqueurs,  etc.)  Conf or- 
tare. 

— revivre  d'anciens  usages,  d'an- 
ciennes charges,  etc.  Ristabi- 
lire  usi  antichi,  antiche  gabelle^ 


(  12>  ) 


Faire  revivre  l'amour,  la  kaioe. 
HavoLvare ,  raccendere  Vamore, 
Vodio, 
— fouler  la  presse.  Far  gemere 

i  iorchi. 
— route  (t.  de  marine).  Far  rot- 

ta.  Naoigare. 
— rubis  sur  Tongle.    Far  cadere 
iina  goccia  di  vino  sopra  delV 
unghia  senza  che  scorra. — Far 
pagare  a  tutto  ri^ore. 
— la  leçon  à  quelqu'un.  ZûcYzr<?z7 

capo  ad  uno.  Rimprooerare. 
— sa  main.    Rubare   qitando    se  j 
n'ha  il  comudo.  \ 

— sa  maison    (il  ne   se   dit  que  ; 
des  prince  s). For  la  casa.  Eleg-  i 
gère   la  famiglia.    Provvedersi 
di  servitori.  [ 

— sa  poupée   d'une  chose.  Fare  j 
il  siio    sollazzo  ,    il  suo  diver- 
timento  dhina  cosa. 
— sa   règle  (d'un  religieux). 

Osservare  la  sua  regola. 
— sa  ronde  (à    table).    Bcre  in 
giro  alla  salute  Vuno  deW  al- 
tro. 
—sa  soumission    (en  termes  de 
finances).  Fare  la  sua  offerta. 
— sa  soumission  au  greffe.  Far 
atto  di  sommissione   in  giudi- 
zio. 
— sauter  la  cervelle.  Far  saltaré, 

mandare  le  cervella  in  aria. 
— sauter  la  charge  à  quelqu'un. 
Far  perdcre  il  posto  ,   la  cari- 
ca  ad  alcuno. 
— sauter  la  maison  à  quelqu'un. 
Far  vendere  la  casa  ad  alcu- 
no. 
— sauter  le  bâton.  Costringere  a 
16. 


fare    una  cosa   a   suo    marcio 
dispetto. 
Faire  sauter  les  montées  à  quel- 
qu'un. Far  saltare   la   scala  ; 
cacciar      viiuperosamente     da 
casa  sua  una  persona. 
— sauter  quelqu'un  aux  nues. 
Far  saltcre  in  collera.  Far  en- 
trare  in  valigia. 
— sauter  un  brelan,  un  mauvais 

lieu.  Cacciùre ,  mandar  via. 
' — sauter  un  œil.  Cavare  un  oc- 

chio. 
— sauter  un  vaisseau.  Far  saltare 

in  aria  una  naçe. 
— ses  amitiés.    Fare  i  suoi  com- 

plimenti. 
— ses    diligences     contre    quel- 
qu'un. Procedere  contro  alcuno 
per  via  di  giustizia. 
— ses  orges    ou    faire    bien  ses 
orges.  Far  hene  i  suoi  affari. 
— ses  plaintes.  Lamentarsi.  Es- 

porre  i  suoi  lamenii. 
— ses  preuves.    Far  le  prooe  di 
nohiltà. — Dur    prooe    del    suo 
valore ,    délia  sua  onestà  ,  del 
I       suo  sapere. 

\  — ses  volontés.  Fare  a  suo  seu— 
\       no  ,  a  sua  posta. 

-(En)  son  affaire.  Inrpegnarsi, 

incaricarsi  dhma  cosa. 
-son     beau    jour.    Andarsi   a 

confessare  e  communicare. 
—son  capital  de  quelque  chose. 
Far  sua  occupazione  principale 
d'una  cosa. 
—son  compte.   Far  conto.    Im- 

maginarsi.  Sperare. 
-^^-son  équipage.   Proi>vedersi  di 
serviiêri ,  carrozze  ,  etc. 


(  ' 

Faire  son  paquet.  Far  le  halle. 

Andarsene. 
— son  temps.  Finîre  il  suo  tem- 
po.— Passare  il  suo  tempo. 
— son  thème  en  deux  façons. 

Dire  iina  cosa  in  due  modi  di- 

versi. 
— son  train  (V.  Faire  son  équi- 
page). 
— sonner  bien  haut  une  action, 

une  chose.  Vantare  ,  esagerare 

uri'  azione  y  una  cosa, 
— sonner  une  lettre.  Far  sentire 

una  lettera. 
— sous  soi.   Càcarsi  sotto. 
— tapis  net  (au  jeu).  Vincer  tutto 

il  danaro  ch'è  sulla  taoola. 
— tenir  une  chose  à   quelqu'un. 

Far  ricapitare  ,    pervenire  una 

cosa  ad  alcuno. 
— tête    à   quelqu'un.    Stare  ap- 

petto  ;  far  fronts ,  resistere  ad 

alcuno. 
— tirer  la  langue  à  quelqu'un. 

Far  langui re  alcuno  che  aspet- 

ta  alcun  sussidio. 
' — tomber  la  plume  des  mains. 

Far  cadere  la  penna  di  mano  ; 

far  ventre    a  noja    lo  scrioere^ 
-tomber  les  armes  des  mains. 

Far  cader  le  armi  di  mano, 

Ammansare.  Intenerire. 
>^louc.her  au  doigt  et  à  l'œil. 

Far  toccar  con  mano.  Conoin- 

cere. 
— tourner  le  sas  (espèce  de  sor- 
tilège.) Far  girare  lo  staccio. 
— tout  avec  poids  et  mesure. 

Andar  col  calzar  del  piomho. 

Condursi  con  prudenza  e  cir- 

(éspazione. 


22    ) 

Faire.  Tout  lui  fait  ombre. 
Egli  ha  paura  délia  sua  om^ 
hra.  Egli  è  ombroso. 

— travailler  l'argent.  Farfruttare 
il  suo  danaro. 

— triste  mine  (V.  Faire  grise 
mine.) 

— trophée.  Menar  vampo.  Vau" 
tarsi. 

— un  al  pion  (t.  de  jeu).  Farpa- 
roli.  Raddoppiare  la  posta. 

— un  beau  coup.  Fure  un  bel 
tiro  ,  una  bella  botta. 

— un  bon  parti  (au  jeu.)  Dare 
un  gran  vantaggio. 

— un  chemin  par  encaissement. 
Far  una  ghiajata, 

— un  clin-d'œil.  Far  d'occhio  ; 
far  cenno  cogli  occhi. 

— un  coup  de  sa  te 5e.  Farne  una 
délie  sue  ;  f are  a  suo  capo,  a 
suo  senno. 

—un  coup  de  sa  tête.  Operar 
con  risoluzione. —  Far  di  suo 
càpo.  Operar  senza  giudizio. 

— un  discours  à  perte  de  vue. 
Far  filastrocche  ;  far  un  dis- 
corso lungliissimo  ,  annojosis^ 
simo. 

— un  exemple   de  quelqu'un. 
Dare  un'  esempio.    Puuire  al- 
cuno perche  serça    ûltrui  d'e- 
sempio. 

— un  faux  bond.  SJnicciolare. 
—  F  are  un'  eirore. —  Pigliar 
m,ale  le  sue  misure. — Mancare 
al  proprio  onore. 

— un  jardin  par  encaissement. 
Piantar  alheri  in  un  giàrdino, 
in  bûche  che  si  empiano  di 
buona  Urra. 


Faiiœ  un  lit.  Fiifare  un  letto, 
—  un    logement    sur   la  contre- 
scarpe ,    sur   la    demi-lune , 
etc.    (t.    de   fortifications.) 
Fare    una   for  ificazione ,     un 
rîpàro  sulla  contrascarpa ,  sul- 
là  mezza  luna  ,   etc. 
— un  magot.  Raggruzzolare. 

—un  mauvais  ,  un  méchant , 
un  vilain  ,  un  honteux  com- 
merce. Tener  pratica  o  com- 
mercio  cattwo  ,  illecito. 

— un  mauvais  parti  à  quelqu'un. 
Traitare  alcuno  corne  méri- 
ta. 

-'-un  parterre.  Cascare  in  terra. 

— un  pied  de  nez.  Far  restare 
€on  tànto ,  con  un  paimo  di 
riaso.  Burlarsi  dUilcuno. 

— un  procès  à  quelqu'un.  Fare 
un  processo  ad  uno,  accusarlo, 
condannarlo. 

— un     procès  sur  un    pied   de 
mouche.    Piatir  per   nulla. 
Disputare     suW   ombra    .dell' 
asino, 

— un  repas  de  brebis.  Mangiar 
.senzâ  bere, 

— un  retour  à  Dieu.  Conver- 
tir si. 

— un  retour  sur  soi-même.  Rien- 
trar  in    se  slesso. 

— un  temps  gris  (Y.  Faire  gris). 

— un  trou  à  la  lune.  Dure  un 
canio  in  pàgamento.  Andar- 
sene  di  nûscosto  e  senza  pa- 
gare  i  debiti. 

— une  belle  vie  ,  une  terrible 
vie.  Fare  una  solenne  gridata, 
una  shrigliata  ,    dei  rimbrelti. 


(133)    . 

Faire  une  brèche  à  un  couteau. 
Fare  una  tacca  ad  un  coltel- 
lo. 
—une  brèche  à  un  pâté.  Fare 
un  iùglio  ad  un  pasticiio.  Man- 
giare  una  porzione  d'un  pas- 
ticcio. 
—une  cassade  (au  jeu  du  brelan). 

Dar  la  caccia. 
— une    chambre.    Ripulire    una 
stanza.  Assettare  una  caniera. 
— une  chose  à  bâtons  rompus. 
Fare  una  cosa  a  piîi  riprese , 
inlerrottamente ,    in  piii    volte. 
— une    chose  à  l'intention    de 
quelqu'un.  Fare    una   cosa  in 
riguardo    d' alcuno. 
— une  chose  au  refus  de    quel- 
qu'un.  Fare  una  cosa  che  al- 
tri  ha  ricusato  di  fare. 
— une  chose  avec  poids  et  me- 
sure. FùT    una   cosa   con    un 
estrema  circospezione. 
--une  chose  haut  la  main.  Far 
una  cosa  imperio  s  ameute ,  con 
alteriggia. 
— une  chose  tant  de  bond  que 
de  volte.  Fare  una  cosa  corne 
si  pub  o   alla  uieglio. 
— une  côte  mal-tail!ée.  Fare  un 
iaccio  ;  fare    una  conoenzione 
senza  enirare  nella  discussione 
particolare   d'ogni  cosa. 
— une  descente.     Trasferirsi  in 
un   luogô. — Fare  un  ir/uzione, 
una  scorreria. — Scendere. 
— une  éclipse.  Sparire. 
— une    fin.    Stabilirsi.    Prendere 

uno  stato  ,   un  partito. 
— une  gorge    chaude.    Burlarsi. 
Mettere  in  ridicêl&. 


(124) 


Faire  uhc  grande  eulbute.  Aoere 
un  gran  rooescio  dl  fortuna. 

—  .Une  hirondelle  ne  fait  pas 
le  printemps.  Unfiore  non  fa 
primavera.  Un  solo  esempio  non 
fa  regola. 

' — une  honnêteté.  lE^are  un  régala 

per  riconoscenza. 
— une    kiiielle    d'injures.    Fare 

una  longa  grldata  e  nojosa. 
— une  laide  mine  (Y.  Faire  grise 

mine). 
— une  levée  de   boucliers.    Ten- 
ture una   vana    impresa.    Far 

un  buco  neir  acqua. 
— une  lourde   faute.   Bigliare  un 

granchio.  Fare  un'  errer  ma- 

juscolo  ,  grossolano, 
— une  masse  (au  jeu).  Ptaddop- 

piar  la  posta. 

—  une  ouverture.  Proporre  un 
mezza.  Fare  una  pruposizione. 

— une  pièce  à  quelqu'un.  Fare 
una  beffa,  una  burla  ad  alcuno. 

— une  pièce  sanglante  à  quel- 
qu'un. Fare  un  cattioo  giuoco  , 
un   brutto    scherzo  ad   alcuno. 

--une  poule  (t.  de  jeu).  Fare 
una  posta. 

— une  querelle  sur  un  pied  de 
mouche  (V.  Faire  un  procès 
sur  un  pied  de  mouche). 

— une  réponse  cavalière.i?/5/^ort- 
dere  incioUinente ,  bruscamente. 

— une  sauce  à  quelqu'un.  Fare 
una  ramancina.  Sciacquare  un 
bucato  ad  uno,  Fare  una  buo~ 
na   correzione. 

— une  sortie  à  ou  sur  quelqu'un 
(V.  Faire  «ne  sauce  à  quel- 
qu'un). 


Faire  valoir  sa  marchandise. 
Vendere  il  sol  di  higlio.   Van- 
tare  la  sua  mercanzia. 

— valoir  une  dette  ,  une  rente 
que  l'on  a  transportée  à 
quelqu'un  (V.  Fournir  une 
dette  ,   etc.) 

— valoir  une  terre.  Coltioare  una 
terra  ;  farla  andare  a  sua  ma- 
no. 

' — venir  l'eau  à  la  bouche.  Far 
venir  Vacquolina  alla  bocca. 
Stuzzicare. 

— venir  l'eau  à  son  moulin.  Ti- 
rar  V acqua  al  sua  molino.  Non 
aver  riguardo  chs  a'  suoi  in- 
teressi. 

— venir  la  peau ,  la  chair  de 
poule.  F  réméré.  Raccapricciare. 
Far  paura. 

— venir  les  pigeons  au  colom- 
bier. AoQiar  la  colombaja.  Al- 
lettar  gli  aQventori. 

— vent  arrière  (t.  de  marine). 
Portare  ,    correr'j  in  poppa. 

— ventre  (d'une  muraille).  Mi- 
nacciar  rovina. 

— vie  qui  dure.  Regolarsi  nello 
spendere. 

- — voguer  l'étoffe.  Tirare  in- 
nanzi. 

— voir  de  quel  bois  on  se 
chauffe.  Farvedere,  mostrare 
di  che  si  è  capace. 

— voir,  du  pays.  Bar  briga.  Bar 
impacci. 

— volte  face.  Far  fronte.  Op- 
porsi. 

—  .Vous  faites  une  belle  nour- 
riture (  ironiquement  ).  Voi 
jate  un   beW  allieço. 


(    »25    ) 


Faire  (Se)  à  tout.    AçQezzarsi 

al  iutto. 
— (Se)  à  une  chose.    Avoezzarsi 

ad  una  cosa, 
— (S'en)    accroire.    Allaccîarse- 

la.  Aver ,    tener  gran  fava. 

Presumere.  Aver  grande  opl- 

m'one  di  se  siesso. 
— (Se)  bJanc  de  son  épée.  Mil- 

laniarsi.  Vantarsi. 
— (Se)  celer.   Far    dire  clie  non 

si  è  in  casa. 
— (Se)  chevalier   de  quelqu'un. 

Pigliar  la  difesa  d'alcuno, 
— (Se)  de  fêle.  Impacciarsi ,  in- 

gerirsi  in  un    affarc, 
— (Se)  fête  d'une  chose.  Ralle- 

grarsi  innanzi  tratto  d'una  co- 
sa  che    speriamo     conseguire. 
— (Se)     fort.     Promettere.    Star 

cauzione  ,   siciirtà. 
— (Se)  honneur  d'une  chose. 

Recarsi  ad  onore  una  cosa, 
— (Se)  joli  garçon.  Farsi  bravo. 

Projitiare  in  qualche  esercizio. 
—(Se)  jour.  Farsi  largo.    Farsi 

strada. 
— (Se)  la    guerre.    Aver  guerra 

dichiarata  con  alcuno. 
— (Se)  les  sourcils.  Acconciarsi 

le  ciglia, 
— (]Ve  se)  pas  faute  d'une  chose. 

Non    risparmiarsi    una   cosa  ; 

non  farsene  carestia. 
—(Se)  passer  pour  marquis,pour 

savant,  etc.  Spacciarsi per  mar- 

chese  ,  per  dotio ,  etc. 
— (Se)    payer  comme    un  sau- 
nier.  Farsi  pagare  con  rigore. 
— -(Se)  payer  en  bourreau.  Farsi 

pagare  anzi  traUo. 


Faire  (Se)poissonnieràla  veille 

de  pâque.  Imprendre  una  cosa 

quando  non  v'è   più    nulla  da 

guadagnare.  Chiuder  la  stalla 

qnando  son  fuggiti  i  buoi. 
— (Se)  raison  à  soi-même.  Farsi 

giustizia  colle  proprie  mani. 
— (Se)  relever  (d'une  femme  qui 

va  à  l'église  pour  la  première 

fois  après  ses  couches.)   En- 

trare  in  santo.  Farsi  purifica- 

re. 
— (Se)  relever  d'une  dette.  Farsi 

assohcre  d'un  dehito.        • 
— ^(Se)  relever  de   ses  vœux. 

Far  dichiarar  nulli  i  voti   so~ 

lenni. 
— (Se)  sauter  (Y.  Faire    sauier 

un  vaisseau). 
— (Se)  tenir   à  quatre.    Far  del 

cattivo. 
— (Se)  tirer  l'oreille.  Farsi  pre- 

gar  molio. 
— ^(Se)  tirer  les  oreilles   (V.  se 

faire  tirer  l'oreille.) 
— (Se)  un  cadeau  de..  Farsi  un 

piacere  di,. 
— (Se)  un  dieu  de  son  ventre. 

Farsi  un    dio   del  suo  'ventre. 

Preferire  i   piaceri  sensuali  a 

tutt^  altra  cosa. 
— (Se)    un    plaisir.    Recarsi    à 

gran  piacere. 
— (Se)  un  régal   de..    Recarsi  a 

sommo  diletto  di.. 
—(Se)  une  religion  d'une  chose. 

Recarsi   ad   onore  ,    farsi   un 

punto  d^onore  d'nna  cosa. 

--(Se).  Ya  te  faire  faire.  Va  in 

horddlo.   Vanne  al   diarolo. 
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Faire  (Se)   valoir.  Vantarsi. 
Millantarsl. — Mostrare  la  sua 
vîrth ,  il  suo  merito ,  etc. 
Faiseur  de  phrases.  Frosone, 

Prosatore, 
Fait  (De).  înfatti.  In  vero. 
— (Si).  Sibbene,  Scusatemi. 
— (Tout  à).  Affatto. 
' — (Votre,  son,  mon,  etc.)    Cio 
che  vi  connene  ,  gli  conviene, 
etc. 
— -.  Beaux  faits.   Illustri  împrese. 

Nobil  gesta. 
-—(En)  de..  In  materîa  di. 
— .  Hauts  faits  (V.  Beaux  faits.) 
Faîte   (Au)    du   bonheur  :  AW 

auge  délia  félicita. 
Falloir.  A  bon  vin  il  ne  faut 
point  de   bouchon.   Al    buon 
vino  non  hisogna   Jrasca.    Le 
buone    cose   non    han  hisogno 
d'aooiso  al  publico, 
— .  Il  faudrait  se  lever  bien  ma- 
tin pour  le  surprendre.    Egli 
sa  menar  Voche  a  bere.  Egli  è 
una  volpc  Jina,  un*  uomo  as- 
tu  to, 
' — .  Il  faut  casser  le  noyau  pour 
avoir   Tamande.    Non   si  puo 
aoere  la  moglie  ebhra  e  la  botte 
piena.  Bisogna  aver  délia  bri~ 
ga  ,  prima  di  trar  profitto  d'u- 
na  cosa, 
— .  Il  faut  en  découdre.  Bisogna 
venime  aile  strette  e  aile  ma- 
ni.  liisognà  battersi. 
— .11    faut    être   marchand    ou 

larron.  Bisogna  esssr  leaie, 
— .  Il  faut  faire  vie  qui  dure. 
Bisogna  pensare    aiV   a^çeni- 
rc. 


Falloir.  Il  faut  hurler  avec  les 
loups.  Bisogna  urlar  coi  lu  pi. 
In  chiesa  coi  santi ,  alV  osteria 
coi  fanti.    Bisogna  far    quel 
che  gli   altri  fanno. 
— .  Il  f*ut  passer  par  là.    Biso- 
gna bere  od  affogare.  Bisogna 
cedere. 
— .  Il  faut  passer  par  là  ou  par 
la  fenêtre  (V.  Il  faut  passer 
par  là.) 
— .  Il  ne  faut  pas  toucher  cette 
corde.  Non  bisogna  toccar  quel 
tasto.    Non   bisogna  far  motto 
di  quella  cosa, 
— .  Il  ne  faut   point   marchan- 
der. Non  bisogna  pensarvi  su, 
— .  Peu  s'en    fallut    que..   Pocà 

manco  che. 
— .  Pour  un  moine  Pabbaye  ne 
faut  pas.  La  voce  d'un  solo 
non  baila  in  capitolo.  Non  os- 
tante  Vopposizione  o  Vassenza 
d^alcunê  non  si  lascerà  di  pro^ 
seguire. 
— .  Si  faut-il.  Fa  duopo.   E  as- 

solutamente  necessario. 
— .Tant  s'en  faut.  Ben  lungî. 
Lungi  di  là.  Non  vi  si  pensa 
neppure. 
Familiariser  (Se)  une  langue. 
Bendersi  familiare  una  lingua. 
Fantaisies  musquées.   Voglic , 
idée  strane ,    capricciose.    Ca- 
pricci. 
Farcir  l'estomac  de  viande. 

Fca^e  una  corpacciata  di  carne. 
— un  livre  de  grec,  de  latin,  de 
citations,  etc.  Empire  un  libro 
di  greco  ,  di  latine ,  di  cita- 
zioni ,  etc. 
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Farine  (Folle).  Fisœlîo.  Fus- 

reîlo. 
Faufiler  (Se)  avec  quelqu'un. 
Legarsi  d'intéressé  o  damicîzia 
con  alcuno. 

Fausser  sa  foi.  Mancar  di  fede, 

di  parola. 
— sa  parole  (V.  Fausser  sa  foi.) 
— sa  promesse,  son  sotnent. 

Violare   là  sua  promessa  ,    il 

suo  giuramento, 
— une  clé.  Piegare  una  chiave. 
— une    compagnie.    Partirsi   di 

suppiatlo  o  mancare  di  trocar- 

si  in  un  luogo  conforme  si  era 

promesso. 
— une  cuirasse.  Ammaccare  una 

corazza. 
— une  serrure.  Guastare  una  ser- 

ratura. 
Faute  (Sans).  Senza  folio.  Sen- 

za  duhbio.  înfallibilmente. 
— d'argent,  d'aliment,  etc.    Per 

mancanza  di  danaro  ,     d'all- 

niento  ,  etc. 
— de  dire..  Per  non  dire., 
— de  quoi..  In  difetto  di  che.. 

Se  questo  manca.' 

Faveur  (A  la)  de..  ColV  ajuto 

di..  Per  via  di.. 
— (En),    In  riguardo  ,  in  consi- 
.     derazione  di,.  — A  vantaggio  , 

in  utile,  a  f avare  di.. 

Feindre  en  marchant.  Zoppi- 

care  ahpianto. 
Femme  de  bonne  composition» 

Donna  di  pariito. 
— de  chambre.  Camerîera. 
—de  charge.  Donna  di  govcrno  ; 

donna  di  servizi&  che  ha  cura 
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délia  liancheria  ,  del  vassella-* 
me  d'argento  f   etc. 

Femme  de  joie  (V.  Femme  de 
bonne  composition.) 

— héronnière.  Donna  magra , 
mingherlinà. 

Fendeur  de  naseaux.  Spaccone, 
Smargia$so.  Spaccamonti. 

Fendre  la  presse,  \^s  bataillons, 
etc.  Rompere  ,  aprlr  la  folla 
o  la  calca  ,  /  battaglioni ,  etc. 

~.  La  tête  me  fend.  Ho  un  do- 
lor  di  capo  che  m 'uccide. 

— .Le  cœur  me  fend.  Mi  sento 
lacerai  e  il  cuore.  Mi  si  spez— 
za  ,  mi  scoppia  il  cuore. 

— un  cheveu  en  quatre.  Guar- 
darla  nel  soitile. 

Fer  à  cheval.  Forfifcazione  a 
ferro  di  cavallo. 

— à  lunette.  JFerro  a  mezza  lu^ 
na. 

— d'éguillette.  Ferro  d'aghetth, 

— de   fonte.  Geito. 

— -maillé.  Inferriata  a  graticola^ 
in  graticolato. 

— rouge.  Ferro  rovente. 

Ferir  (Sans  coup).  Senza  ar- 
rischiare,  senza  aççenturar  nul- 
la. 

Fermer  l'écurie  quand  les  che- 
vaux sont  dehors.  Serrar  la 
stalla  quando  son  persi  i  buoi, 
Prender  precauzioni  quando 
non  è  più  tempo. 

— l'oreille.  Far  orecchia  di  mer- 
cante,  Fingere  di  non  udire» 

— la  main  à  quelqu'un  (t.  de 
procédure.  )  Sequestrare  una 
cosa  in  mono  d' alcuno ,  ù  im~ 
pedirlo  di  ricevere. 
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Fermer,  la  porte  sur  quelqu'un. 

Cliiuder  la  porta  dietro  ad  aî- 

cuno. 
— -le  palais.  Chiudere  i  tribunaU. 
— la'porie  au  nez.  Chiuder  Vuscio 

infaccia. 
--les  yeux  sur  une  chose.  Chni- 

der  gli  occhi.  Far  vista  di  non 

vedere. 
Ferrer  la  mule.    Fare  agresto. 

Cnmprare  una  cosa  per  alcuno 

efargUela  pagare  piîi   di  quel 

che  Costa. 
— les  aiguillettes.  Mettere  ilpun- 

tale  agli  aghetti, 
FjÊte.  Aux  bonnes  fêtes  les  bons 

coups.    /  ribaldl  prêndon  tah- 

oolta  Voccasione  délie  (este  per 

Vesecuzionc    de'  lor  cattlol  di- 

segni. 
— ^Dieu.  Fesia  \del  corpus  Domi- 

ni. 
Feu  (A  petit).  A  lento  fuoco. 
— d'artifice.  Fuoco  artifiziale. 
— d'alteinte  (t.  de- peinture  sur 

verre.)  Fuoco  di  lione. 
— de  joie.  Fuoco  d'allegrezza. 
— de  reculée.    Fuoco  gagliardo 

che  fa  tirar  indietro  le  persone. 
— follet.    Fuoco  fatuo. —  Inezie. 

Ornamenti  vani. 
— grégeois.  Fuoco  ariifiziato. 
— St.-Antoine.    ^isip  ola. 
_-St.-Elme.  Fuoco    St.   Elmo  ; 

fuoco  volante. 
— volage.    Volatica.  Fuoco  seha- 

iico.         • 
Feuille    de  bénéfices.     'Mota , 

lista  de'  benefici  vacanti. 
— de  paravent.  Quadrello  di pa- 
ravento. 


Feuille  volante.  Caria  volarde. 

Fève  d'Egypte.  Colocosia. 

— .Fèves  de  haricot.    Faça  mez- 

zolana. 
Fief  de  haubert.  Feudo  che  ob- 
bligava  una  volta  il  feudatario 
a  servire  il  re  nelle  guerre  ,  col 
jus  di  portare   il  pîastrone. 
— servant.  Feudo   dipendente  da 

un  feudo  dominante. 
— tombé    en   commise.     Feudo 
confiscato  o  soggetto  al  dema- 
nio. 
Fierté  du  marbre  (t.  de  scul- 

ture.)  I/asprezza  del  marmo. 
— du  pinceau    (t.   de  peinture.) 

Braoura   di  pennello. 
Figure  de  ronde  bosse.  Figura 

di  tutto   rilievOi 
— farineuse  (t.  de  sculpture.) 

Figura  che  ha  bavette. 
Figurer  bien.  Far  buon  accor- 

do  ;  far  simetria. 
Fil  d'archal.  Fil  diferro. 
— d'Epinai.  Refe  bianco  e  sottile 

da  cucire. 
— de  quaret.   Trinella. 
—de  verre.  Sale  di  vetro. 
— rond.  Filo  grossetto. 
Filer  des  jours  heureux  ,  d'or, 
de    soie,  etc.    Goder  ,  passar 
felicissimi  giorni. 
— ^doux.   Andar  Colle  buone.  Bit 

venir  mansueto. 
— le  câble  (t.  de  marine.) Mo //«r 
la  gomena.   Lasciar  correre  il 
canapé. 
—le  parfait  amour.  Fare  il  cas- 

camorto  ;  fare  aW  amore. 
— les  manœuvres  (t.  de  marine.) 
Mollar  le  manovre. 


Filer  les  uns  après  les  autres. 

Jndarsene   alla  sfilata  ,    Vun 

dopo  Valtro. 
— sa  corde.    Filarsi  un  laccîo. 

Fare  azioni  da  jorca. 
— ses  cartes.  Succhîellare  le  sue 

carie,  scoprirle  a  poco  apoco. 
— sur  ses  ancres  (t.  de   marine) 

(Y.  Filer  le  câble.) 
— une  carte.    Fare   sparire  Una 

caria  e  darne  un'  altra. 
Filet  de  porc.  Arista. 

Fille  de  joie.    Donna  da  par- 
ti to. 
— Filles  de  me'moire.  Le  muse. 

FiK.  A  ces  fms.  Percià.  In  con- 
seguenza. 

— (Le)  d'une    affaire.    L'essen- 
ziaîe.  Il  punto  principale. 

— de   non-rccevoir    (t.  de  pra- 
tique.) Opposizione.  Eccezione. 

— (A  telle)  que  de    raison.    A 
buon  fine. 

Fmiïi  sa  desîinée.    Compiere  il 
suo  destina.  Finir  la  vita. 

Fixer  le  mercure.  Assodare   il 
Tnercurio. 

— un  esprit.    Assodare  uno  spi- 
io. 

Flanc.  Flancs  retroussés  (d'un 
cheval.)  Fanchi  incavati. 

Flàkquer  un  bon  soufflet.  Spa- 

rare  un  bello  schiaffo. 
Flatter    l'oreille.    Lusingare , 

dilettare  l'oreccJiio. 
— le  dé.  Trarre    i  dadi  con  ma- 

lizia  ,  artijiziosamente. 
— sa  ào\Àe.\JiV.îngannareil  suo  do- 

lore.Far  illusione  al  suo  dolore. 
— son  ennui.  Passar  la  naja. 

n- 
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Flatter  une  personne  (en  ter- 
mes   de   peinture.)    Ahhellire 
vna  persona. 
Flèche   d'un  carrosse.    Timone 

d'una  carrozza. 
— de  lard.  Un  lardone. 
— de    trictrac.    Scacco  di  iaoola 

reale. 
Fléchir  le  genou.  Piegare,  Ce^ 

dere.  Sottomettersi.  ^ 

Flétrir  quelqu'un.  Disonorare 
alcuno.  ■—  Marchiare    ignomi- 
niosamente     sulla    spalla    con 
ferro  revente. 
Fleur  (A).  A  liçello.  Al  pari. 

A  pelo.  Afilo. 
— (A)  de  coin  (en  parlant  d'une 
médaille.)  Medaglia  hen   con- 
seroaia. 
Fleurer  comme  baume.    Saper 
di   buono. — Semhrare  vantag- 


Fleuve  d'oubli.  Fiume  Lete. 
Flot  (A).  A  galla. 
Î'LOTTER  au  gré  du  vent  (d'un 
vaisseau.)  Ësser  portato  in  ha-' 
lia  del  vento — (des   cîieveux.) 
Ondeggiar  sulle  spolie. 
Flux  de  bouche.  Wlusso  di  hoc- 
ca.  SaliQazione.—^Chiacchiera, 
— de  paroles.  Verhosita. 
Foi  (A  la  bonne.)  Di  buonajede. 

Sinceramenie ,  Fedelmente. 
— (Dans   la    bonne).    Bi  buona 

fede.  In  coscienza, 
— (De  bonne).  Leale. — Bihuona 

fede. 
— (En  bonne)  (V.  A  la  bonne 

Foi.) 
— (Ma).    Ajfe.  In  fede  mia.  In 
je  di  dio. 
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Foi  (Par  ma)  (V.  Ma  Foi.) 
— d'honnête  homme.  Da  galan- 

iuomo. 
Fois      (  De  )      à     autre.     Bi 

quando  |7«  quando .    Di   tanto 

in  tanto, 
— (A)  de  corps.  Fer  mezzo   o  a 

traversa  del  corpo. 
Foison  (A).  \n  gran  copia. 

FoiT  (Un)  de  mât.  Moîta  albe- 
ratura. 

Fond  d'affût  (t.  de  marine.) 
Sola  di  carretta. 

— de  bonne  tenue  (t.  de  marine.) 
Buon  fonda, 

— de  cale  (t,  de  marine.)   Stiva, 

— de  la  hune  (t,  de  marine.) 
La  coffa. 

—de  mauvaise  tenue  (t.  de  ma- 
rine.) Cattioa  fonda.  Fonda 
moQihile, 

— de  voile.  Fonda  o  corpo  délia 
vêla, 

— (Le)  de  l'affaire.  //  punto  ,  il 
capo  principale  delV  affare. 

— (Le)  du  carrosse.  //  di  dietio 
délia  carrozza, 

— (De)  en  comble.  Ba  cima  a 
jonda.  Fin  dai fondamenti,,  In- 
teramenie, 

—mouvant  (V.  Fond  de  mau- 
vaise tenue.) 

FONDEMENS  à  pierres  perdues. 
Fondamenii  di  getia. 

Fonder  la  cuisine.  Stabilîre  le 
spese  per  la  cucina^ — Accon- 
ciare  iljbmajo,  Assicurarsi  di 
che  vioere. 

Fondre  en  eau,  Struggersi  in 
lagrime. 


Fondre  la  cloche.  AppigUarsi  ad 

un  partito,  Venire    a   conclw 

sione  d'un'  affare, 
— les  couleurs  (t.  de  peinture.) 

Unire  i  colori ,  le  tinte. 
— sur  l'ennemi.  Piambare ,  av- 

ventarsi  sul  nemica. 
— un  ouvrage  dans  un  autre. 

Ristrign&re  nn'  opéra   in   un"* 

altra. 
— une  cloehe  ,  une  statue.  Get- 

tare  una  campana ,    una  sta- 
tua. 
Fonds  de  terre.    Possessiani, 

Poderi, 
— (Le)  et  les  très-ionds.  Il  fonda 

e  le  sue  dipendenze^ 
— perdu.   Vitalizia. 
Fontaine    de  Jouvence.  Fan- 

tana  che  fa  ringiovanire. 
Fonte  (D'une  belle)  (en    par- 
lant d'un  tableau.)    Tinte  ben 

unité, 
— verte.   Fusiane  di  rame  e   di 

stagna. 
Force  (La)  du  coloris.  La  vi- 

vezza  del  colarito.    Colori  ben 

disirlbuiti. 
Forcer  de  voiles.  Spiegar  tutte 

le  vêle. 
— la  main  (en  parlant  d'un  che- 
val.) Guadagnar  la  mano. 
— nature.     Voler  f are  piîi  di  quel 

che  si  puà, 
— quelqu'un  dans  ses  retranche- 

mens.)  Mettere  in   sacco.  Con- 

fondere  alcuno. 
— une  fille.    Vialare  una  zittel- 

la. 
— une  porte.  Rampere ,  atterrare 

una  parla. 
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Forcer  une  serrure.  Sconficcare 

una  serratura  ;  ^unstarla. 
— une  ville.  Espugnare  ,  prender 

d'assalto  una  ciità. 
Forestiers  de  Flandre.  Gover- 

natori  dî  Fiandra. 
Forêt  à    noyon    (t.  d'horlog.) 

Foretto  a  nocella. 
FoRFAiRE  à  son  honneur.  IMîs- 
Jare.     Prevaricare.     Lascîarsi 

corrompere. 
— un  fief.  Rendere  unfeudo  con- 

jiscabile. 
Forger.  En  forgeant  on  devient 

îoT^er on,  Guastando  s'împara. 
Forme  (En)  (t.  de  chasse.)  Ai 

covo. 
— (En)  commune.  Senza  remis- 

sione. 
Former  (Se)  sur   le  moule  de 

quelqu'un,      hnitare      alcuno. 

Prender  Vesempio  d^ alcuno. 
Fort  (Du)  au  faible.    L'un  per 

Valtro. 
— (Au  ou  dans  le)  de  Tété  ,   de 

l'hiver,  etc.    Nel  cuor  delV  es- 

tate.    Nel    cuor  deW  Inoemo   o 

nel  jitto  inverno, 
— (Dans  le)  de  la  colère,  de  la 

douleur.    NelV   eceesso    o    nel 

colmo  délia  collera ,  del  dolore. 
— (Dans  le)  de  la  forêt,  du  bois. 

Nel  folto  o  nel  denso  délia  fo- 

resta ,  del  losco. 
— de  virer  !  (t.  de  marine.)  For- 

U  !  Non  virale  ! 
— (Le)  portant  le  faible  (Y.  du 

Fort  au  faible.) 
Fortifier  les  teintes ,  les  om- 
bres (t.  de  peinture.)  Rinfor- 
zare  le  tinte  ,  le  ombre. 


Fortifier  une  figure  (t.  de  pein- 
ture.)   Ringrossare  ,   ricrescere 
una  figura. 
Fortune  (Bonne).  Grazie ,  fa- 

i>ori  d'una  donna. 
— de  vent  (t.  de  marine.)  Venti 

sforzùti.\^ 
Fosse  (Basse).  Fondo  di  torre. 
— à  lion  (t.  de  marine.)    Fondo 

da  prua. 
— aux    câbles  (t.  de  marine.) 
Piattaforma ,     pagliolo    délia 
gomena, 
— aux   mâts.   Recinto  da  tenere 

gli  alberi  in  conserva. 
Fouetter  de  la  crème.  Sbatter 

crema. 
— .  Le  canon  fouette.  //  cannone 

gïoca  bene. 

— .  Le  vent    fouette    contre  le 

visage.  //  vento   soffia  impe- 

tuosamente  contro  il  viso. 

— un  livre  (t.  de  relieur.)  Legare 

un  libro  colle  cordicine  per  se- 

gnare  gli  spartimentidel  dosso. 

— un  mur  (t.  de  maçon.)  Intona- 

care  un  muro. 
Fougue  (De)  (t.  de  marine.) 

Di  mezzana. 
— de  la    jeunesse.    Fuoco  délia 

gioi?entu. — Errori  giovanili. 
Fouiller  dans  le  tombeau  de 
quelqu'un.  Rivangar  le  ceneri 
d'un  morto.   Cercar  nella  vita 
d' alcuno,  motivi  di  diffamar  la 
sua  memoria  quando  è  morto. 
— les  coloris  (t.  de  peinture.) 
Incupire  le  tinte  ;farle  più  os- 
cure. 
— (en  terme  de  sculpture  se  ctra- 
duit  par  traforare.) 
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Fouler,  aux  pieds.  Calpestare. 
— des  draps.  Lazare  dei  panni. 

Fourche  (A la).  NegUgentemente. 
Grossoîanamente, 

Fourcher.  La  langue  lui  a  four- 
ché. Ha  detlo  una  parola  per 
un'  altra. 
Fournir  aux  appomtemens  de 
quelqu'un.    Fai'    le    spese    ad 
alcuno.  ProQçedere  al  manteni- 
mento  d\dcuno. 
— une  rente  ,   une  dette.  Esser 
malleimdore  d'ima  rendlia,  d'un 
débita. 
Fourrer  son  nez  dans  une  af- 
faire.   Ficcûre    il  naso   in  un 
afjûre.    Prenderci    hrighe    che 
non  ci  toccano. 

— son  nez  partout.  Ficcare  il 
naso  da  per  tuUo.  Impacciarsi 
in  ogni  cosa. 

Frais  (A  peu.  de).  Con  poca 
spesa.  Senza  faiica. 

— (Beau)  (t.  de  marine.)  Buon 
vento. 

— (Eon)  (t.  de  marine.)  Venta 
steso  ,   assai  forte. 

— (Petit)  (t.  de  marine.)  Ven- 
iicello . 

Frais C  coquin.  Vera  hriccane. 

— d'eau.  Aggattato. 

— d'envie ,    de   passion  ,    etc. 
Libéra,  esente  d'invidia,  dipus- 
sione. 

— de  collier  (en  parlant  d'un 
cheval.)  Buono  di  tiro. 

— gaulois.;  Buon'  uomo. 

— mâle.   Vero  maschio. 

— patois.  Schietto  linguaggio  pro- 
vinciale ,  grossolano. 


Franc  (Un)  quartier  de  mou- 
ion,  etc.  Un  quarto  intero  in- 
tero  di   castrato. 

Franchir  le  mot.  Parlar  schiet- 
to. Bir  apertamente  cio  che  la 
decenza  non  permetie.—-Bisol- 
versi  a  spiegarsi ,  a  parlar 
chiaro. 

— le  pas.  Beterminarsi  a  fare 
una  cosa  che  non  si  sarebbe 
vaîuta  fare. 

— les  bornes.  Oltrepassare  i  li- 
miti.  Eccedere  i  termini. 

— toute  sorte  de  difficultés , 
d'obstacles.  'Non  a^er  riguar- 
do  ,  non  badàre  a  cosa  alcuna. 

Français  (En  hon).Francamcn- 
te.  Arditamente.  Senza  barbaz- 
zale. 

Frange  à   graine  d'épinards. 
Sorta  dl  trina. 

Frappé  au  bon  coin.  Bi  buon 

conia.  Eccellente. 
--au  même    coin.    Bella  siesso 

conio.  Simile. 

Frapper  à  route  (t.  de  chasse.) 

Richiamare    i  cani  per  rimet- 

terli  sulle  faite. 
— au    but.     Coglier   nel  segno — 

(au  billard.)  Coglier  la  biglia. 
— d'estoc    et  de  taille.   Ferir  di 

puntà  e  di  iaglio. 
— de  la  monnaie,  des  médailles, 

etc.  Coniar  moneta  ,  medagUe , 

etc. 
— (en  parlant  des  lumières  vives 

dans  un  tableau.)    Lumeggiar 

forte. 
— l'esprit.  Ferire  ,  commuovere  h 

spirito. 
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Frapper  quelqu'un  comme 
une  bêle  morte.  Bastonar  di 
mala  manieia  ,  sensu  discre- 
zione. 

— son  coup.  Fare  il  suo  effetto. 

— sur  l'épaule.  Lusingare.  Adu- 
lais. Accarezzare. 

— une  manœuvre  (t.  de  marine.) 
Issare  una  maiiGcra.  Bar  volta 
ad  una  manoçra. 

Fraïjder  la  gabelle.  Frodar  la 
gahelîa.—  Esimersi  destnutiente 
da  qualche  cosa. 

Frère  (Bon).  Spensierato. 

—(Faux).  Visieale. 

— du  coîé  gauche.  Fratello  na- 
îiuale. 

Frétiller.  La  langue  lui  frétille. 
Egli  ha  un  gran  pruriio  ,  una 
gran  vogîia  difavellare. 

— .  Les  pieds  lui  frétillent.  Egh 
ha  un  gran  prurito  ,  una  gran 
voglia  di  camniinare. 

FrîCASSER  son  bien.  Dissipare 
il  suo.  Roçinarsi. 

Frime  (Seulement  pour  la).  Solo 
per  la  mostra.Solo  per  far  çista. 

Fringuer  un  verre.  Sciacquare 
un  hicchiere. 

Friper  comme  un  loup.  Ingo- 
jare.   Mangiare  corne  un  lupo. 

— son  bien  (V.  Fricasser  son 
bien.) 

Friperie  (Sur  la)  (avec  les  ver- 
bes se  jeter, se  ruer,  se  mettre, 
tomber  ,  etc.)  Açoentarsi  ad- 
dosso  ad  uno  ;  baiterlo. — Spar- 
lare  ,  dir  maie  di  alcuno  ;  ol- 
iraggiarlo. 

Friser  la  corde  (à  la  paume.) 
Toccar  la  corda,  —  Esser  sul 


punto  di  mancaie  un  negozio  , 

di  perdere  una  lite  ,  etc. — Fal- 

lire  il   laccio.    Star  per  esser 

condannato  a  morte.  Correr  ris- 

chio  d'essere  impiccato. 
Froid  no  t.  Freddo  rigido.  Tem- 
po freddo  e  scuro  o  fosco. 
Fromage  à  la  pie.  Sorta  di  cac- 

cio. 
— persillé.  Formaggio    verdero- 

gnolo. 
Froîs^der  quelqu'un  ;  fronder  le 

gouvernement.  Censurare,  bia- 

simare    alcuno.    Sparlare    del 

governo. 
FrOjSît    d'airain.   Impudente. 

Fronte     incallita ,      invetriata, 
— -de  bandière  (t.  de  guerre.) 

Fila  o   r/ga  di  stendardi. 
Frotter  les  oreilles  à  quelqu'un. 

Percuotere  alcuno. 
— quelqu'un  en  chien  courtaud. 

Battere  alcuno  di  santa  ragio- 

ne. 
— -quelqu'un.  Grattar  la  tigna  ad 

uno  ;  dargli  délie  busse, 
— (Se)     à    quelqu'un.    Pigliarla 

con   uno.  Cercar   lite  con  uno. 

— Legarsi ,  addimesticarsi  con 

uno. 
— (Se)  au  pilier.  Contrarre  le  cat- 

tive  usante   di  coloro   con  oui 

si  praiica. 
Fruit  monté.   Trionfo. 
Fruits  pendans  par  les  racines 

(t.  de  pratique.)   Frutti  pen- 
denti ,  non  raccolti. 
Fuir.  Ce  tonneau   fuit.  Questà 

botte  stilla  ,  trapela. 
— la   lice.   Schioare ,    eçitare    il 
piato ,  la  disputa. 
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Fuir  (Se)  soi-même.  Fuggir  la 
naja. — Cercare  a  soffocare  i 
rimorsi. 

Fumées  dorées.  Batte  gialle. 

— mal   moulues.   Fatte  mal  di- 


'' gerite  (t.  de  chasse). 
Fur  (Au)  et  à  mesure.  A  misu- 

ra..  Seconda.. 
Futaille   à  gueule  bée.  Botte 

sfondata. 


Gages  intermédiaires.  Stipendia 
che  carre  dal  tempo  délia  mor- 
te d^un  impiegato ,  fino  alla 
entrata  in  possesso  del  siieces- 
sore. 
CrAGNER  au  pied.  Battersela.  An- 
dare  a  gambe  levate.  Fuggire. 
— au  vent  (t.  de  marine.)  Guada- 

gnare  il  vento. 
— du  chemin.  Fare  strada.  Ao- 

vanzarsi. 
— du  pays  (V.Gagner  du  chemin.) 
—du  temps.  Acquistar  tempo. 

Temporeggiare.  Indugiare. 
—du  terrain.  Acquistar  terreno. 
Awanzarsi  a  poco   a  poco  in 
un'  affare. 
— l'épaule  d'un  cheval.  Guada- 
gnare  o  superar  la  spallà  d'un 
cavallo;  correggerlo  d'un  difetto 
in  questa  parte. 
— .La  faim ,  le  sommeil  me  ga- 
gnent.   Comincio   ad  aver  fa- 
mé ,  ad  aoer  sonno. 
— la  guérite  (Y.Gagner  au  pied.) 
— la  maison.  Giugnere ,  arri{?are 

a  casa. — Fuggire  in  casa. 
--.  La  nuit  me  gagne.  Si  fa  notte. 
La  notte  s'avQicina. 


Gagner  la  route.  Giugnere,  ar- 

rivare    sulla    via    maestra. — 

Fuggire  per  la  via  maestra. 
—  la  volonté  d'un  cheval.   Reg- 

gère  il  contrasta  d'un  cavallo  ; 

renderlo  docile. 
— le  bois.    Giugnere ,    arrioare  , 

andare  nel  hosco. — Fuggire  nel 

basco. 
— le  devant  ou  les  devans.  An- 

dar  ratta  ,    veloce  per  giugnere 

in  un   luaga  prima  degli  altri. 

— Preoenire.  Anticipare. 
— le    dessus.    Vincere.   Rendersi 

superiore. 
— le  dessus  du  vent.  Guadagnare 

il  sapraç vento  (t.  de  marine.) 
— le  haut  (Y.  Gagner  au  pied.) 
— le  large  (t.  de  marine.)    Riti- 

rarsi  in    alto    mare. — Fuggire. 

Battersela. 
— le  taillis  (V.  Gagner  au  pied.) 
— le  vent  (V.  Gagner  le  dessus 

du  vent.)^ 
— les   champs    (Y.  ^Gagner    au 

pied.) 
— les  œuvres  de  miséricorde. 
Esercitare  le   opère  di  miseri- 
cordia. 


(  i35  ) 


Gagner  quelqu'un.  Guadagnar- 

sî    alcuno  ;    farselo    amico. — 

Corrompere  alcuno. 
—  quelqu'un  de  la  main.   Vincer 

délia   mano.    Prevenire   alcuno 

in  una  cosa. 
— son   procès.  Hîuscire  in    una 

cosà. 
— sur®quelqu'un.  Induire filcuno 

a  Jare  una  cosa. 
— sur  soi.  Sforzarsi  difare..  A^^e- 

re  il  coraggio,  laforza  difare.. 

Procurare  di  vincer  se  stesso. 
— une  pleurésie.    Scalmanare. 

Scarmanare. 
Gaité  (De)  de  cœur.  Senza  mo- 

tioo.  Senza  bisogno.  Senza  fon- 

damento. — A  bella  posta.  Pen- 

satamente. 
Galant  (Yert).  Giovanoito  lesto, 

vioace ,  allegro. 
— banal.  Civettino. 
Galerie  en  retour.  Galleria  che 

gii'a  intomo  ad  angoli  ritii. 
Galoper  quelqu'un.  Cercare  una 

persona  in  ogni  luogo  ove  suole 

us  are. — Perse  guitare . 
— sur  le  bon  pied.  Galoppare  a 

dovere. 
Gant  d'oiseau.    Guanto  delfal- 

coniere. 
— .  Gants  d'ambre  ,  de  jasmin  , 

etc.  Guanti  amhrati ,  che  san- 

no  di  gelsomino  ,  etc. 
— .  Gants  glacés.    Guanti  gom- 

mati. 
Garçon  fendu.  Femlna.  Putta. 
Garder  (Ne)   aucune   mesure. 

"Non  avère  alun  ritegno.  Essere 

sfrenato. —  Non   aoer  riguardo 

alcuno  per  chicchessia. 


Garder.  Bon  homme,  garde  ta 
vache.  Buon  uomo  bada  a  te 
stesso. 

— des  brebis.  Custodir  pécore; 
condurle  al  pascolo. 

— des  mesures.  Prender  délie  mi- 
sure. — Aver  riguardo 

— la  bienséance.  Aver  de'  ri- 
guardi.  Osseroare  il  decoro. 

— la  chambre.  Essere  ammalato, 

— la  fièvre  ,  le  rhume.  Ritener 
la  febbre  ,  aver  un  freddore  per 
lungo  tempo. 

— la  maison.  Stare  in  casa. 

-  -le  change  (t.  de  vénerie.)  Star 

sulla  passata. 
— le  lit.  Tenere  il  letto. 
— le  mulet.  Far  la  mula  da  me- 

dico.  Aspettar  con  impazienza, 
— le  silence.  Osservare  il  silen- 

zîo. 
— le  tacet.  Star  muto.  Non  aprir 

borca. 
— les  lois.    Osservare  le  leggi. 
—les  rangs  (t.  de  guerre.)  Res- 

tare  nelle  file, 
— les  tisons.  Covare  ilfuoco  ,  la 

cenere. 
— quelqu'un    (en   parlant  d'un 

malade.)  Guardare,    assistera 

un  infermo. 

-  quelqu'un  ,  quelque  chose. 
Far  guardia  ,    vegliare  in  cus- 
todia  d' alcuno  ,    d'alcuna  co- 
sà, 

-  sa  gravité.  Conserçare  la  sua 
gravita. 

— son   ban.  Finire  il  tempo   del 

suo  esilio  o  bando, 
— son  xdXi^.Tenersinel  suo  sta- 

to. 


Garder  une  dent  de  lait  contre 
quelqu'un.  Avère  il  tarlo ,  aoer 
rancore  contro  aïciino. 
—  une  médecine  ,  un  lavement. 
Ritener  una  medicina  ,  un  ser- 
viùaie, 
— une  poire  pour  la  soif.  Serhare 
qualche  cosa  peî  bisognifuturi. 
Gardes   de  la  manche  (autre- 
fois.) Sorta  diguardie  del  corpo 
del  re  di  Francia. 
Garenne  forcée.  Conigliera  ar- 

iifiziale. 
Garnir  (Se)  contre  le  froid. 

Ripararsi,  difendersi  dal  freddo . 
Garrer  un  bateau.  Le  gare  una 

harca  in  luogo  appartato. 
Garrot  d'arçon.  Randello  délia 
sella. 
^Gaspiller  du  linge,  du  fruit, 
etc.  Sciup are  biancheria,frui- 
ta ,   etc. 
Gâteau  de  miel.  Favo;  fiole.  - 
Gâter  du  papier.  Sporcar  caria. 
Scrivcr  male.Scriver  cose  inutili. 
— quelqu'un.    Esser    troppo  in- 
dulgente verso   alcuno, 

quelqu'un  dans  Fesprit  d'un 

autre.  Nuocere,  far  danno  alV 
altrui  ripuiazione. 
— un  enfant.  Guastare  un  fan- 
ciullo.    Alle^ar  maie  un  j'an- 
ciullo  ;  esser  troppo  indulgente 
verso  di  lui. 
— (Se)  Guastarsi.    Corrompersi . 
Cambiar  di   bene    in   maie. — 
Scrcditarsi.  Rovinarsi  di  ripu- 
iazione. 
Gauchir  dans  une  affaire.   Non 
operare  con  lealtà,  con  isehiet- 
tezza. 


Faao  ;  fiald 

une  histoire. 
Favellare  soi- 
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Gaufre  de  miel. 

Gazer  un  coni'e  , 
Pàrlar  coperio. 
to  metafora. 

Geler  à  pierre  fendue.  Gelare 
fuor  di  modo. 

Genette  (A  la)  (manière  d'al- 
ler à  cheval.)  Colle  stajfe  car- 
te.   Alla  turca. 

Génie  aisé.  Fantasia  féconda. 

Gens  d'église.  Ecclesiasiici. 
— de  bien.  Persone  dabucne. 
— de  cheval.  Cavalieri, 
— de    chicane.    Curiali.   Uomini 

pieni  di  caoillaz,ioni. 
— de  josdce.  Magistraii.  Giusti- 

zieri. 
— de  livrée.  Servidori  di  livrea. 
— de  loi.  Dottori  di  legge. 
— de   même  farine.   Gente  d'un 

peJo    e  d'una   buccia.  Persone 

cguàlmente  viziose. 
— de  métier.  Artigiani. 
— de  palais.   Curiali.  Magistraii. 

Il  tvihunale. 
—  de  pied.   Fantî. 
— de  sac  et  de  corde.  A^anzo  di 

força.  Furfand.  Scapestraii. 
— de   trait.  Arcieri. 


— ramassés.  Gente  accogliiiccia^., 

colletiizia. 
Gentilshommes  de  la  manche. 

Gentiluornini  desiinati  ad  ac- 

compagnure  i  figluoli  del  re  di 

Francia^ 
Gerbe  d'eau.  Fascio  d'acqua. 

Gerber  des  pièces  de  yin.  Mét- 
ier botti  nella  cantina ,  una 
suir  altra. 

Germe  (Faux).  Mola. 
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GÉSîR.  A  la  queue  gît  le  veaîn. 
Nella  coda  sia  il  veleno.  E  da 
temere  clie  quesV  affare  sia 
spinoso  in  fine,  henchè  il  prin- 
cipio  nol  sia. 

— .  Ci-gît  la  difficulté.  Qui  sia 
la  difficoltà. 

GlElER  de  potence.  Capestro, 
Força.  Impiccatello. 

Glacer  des  confitures.  Adden- 
sare  conjetture. 

— des  pâtes  ,  des  massepains  , 
des  cerises  ,  etc.  Fare  wna 
crostata  di  zucchcro  sepra  pos- 
te ,   marzapanCj    ciriegie  ,  etc. 

— la  crème.  Rosolare  il  fior  di 
latte. 

- — une  doublure.  Imbastire  una 
fodera. 

Glaive  spirituel.  Giurisdizione 
ecclesiastica. 

Glane  d'oignons.  Resta  di  ci- 
polle. 

— îde  poires   de   blanquette. 
Ramo  di  periizze. 

Gltsser  dans  Fesprit  de  quel- 
qu'un. Insinuare  nella  mente 
dUdcuno. 

-—sur  quelque  chose.  Passar 
leggiermente  su  d'una  cosa  ; 
appena  famé  motto. 

— une  clause  dans  un  contrat. 
Inscrire  destrameute  una  clau- 
sola  in  un  contratto. 

— une  chose  dans  la  main  de 
quelqu'un.  Mettcre  ,  far  pas- 
sare  una  cosa  in  mono  oltrui, 
senza  ch'  altri  se  n''a<wegga. 

— une  parole  dans  un  discours. 
Inscrire  destramCnte    una  pa- 
r&la  in  un  dis  corso. 
18. 


Glisser  (Se)  dans  un  endroit. 
Entrare ,  introdursi  di  soppiat-' 
io  in  qualche  luogo. 

Glose  d'Orléans.  Glosa  d'Or- 
léans,  più  oscura  del  t-sto. 

Gober  des  mouches.  Chicchi- 
rillare.  Far  baje,  Trattenersi 
in  cose  di  niuna  conclusione. 

— du  vent  (V.  Gober  des  mou- 
ches.) 

— quelqu'un.  Arrestare  alcuno. 
Mitter  le  mani  addosso  ad 
uno  quando  meno  vi  pensa. 

— une  chose.  Bersi  una  cosa. 
Crcdere  facilmente. 

Gogo  (A).  l^elV  abhondanza. 
Negli  agi. 

Gommer  une  couleur.  Sfcmpe- 
rar  gomma  in  un  coluie  (t.  de 
peinture.) 

Gorge  chaude  (t.  de  fauconne- 
rie.) Carne  degU  anhnall  vivi 
che  si  da  agli  uccelli  di  preda. 

— ^ïcme.  Seno  ripieno  f  hen  fat- 
to. 

GourmaîîDER  ses  passions.  Si- 
gna reggiare  ,  frenare ,  tenere 
in  frcno  le  sue  passioni, 

— un  cheval  ;  lui  gourmander 
la  bouche.  Sbrigliare  un  caval- 
lo  ;  tormentarlo  colla   hriglia. 

GoURMER  quelqu'un.  Dure  sgru- 
gnoni  ad  uno. 

GouT  (Haut)  (en  parlant  d'une 
viande.)  Gusto  forte  ',  pepato , 
salato.  Salsa  piccanie. 

— relevé.  Sapor  forte. 

Goûter  la  bride  (t.  de  manège.) 

Adattarsi  alla  briglia. 
— le  plaisir  à  longs  traits.  As- 
saporare  il  piacere. 
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Goutte  crampe.  Speùe  di  po- 
dagra  passaggîera. 

Gouverner  quelqu'un.  D/- 
rigere  alcuno.-^Essere  infa" 
vore  pressa  d'alcuno, 

— sur  Tancre  (t.  de  marine.) 
Virare  a  pîcco 

Grâce  (Bonne).  PendagU. 

Grain  d'encens.  Lagrîma  dh'n- 

censo» 
—d'or.  Granellino  d'oro.  Minuz- 

zolo. 
—de  blé  ,  de  poudre,  de  sable  , 

de  sel ,  etc.  QranalUno  di  frw 

mento  ,  di  pohere ,  di  sahbia, 

di  sale ,  etc. 
— de  vent  (t.  de  marine.)   Tur- 
bine improvdso, 
— .Grains  de  chapelet.    Aoem- 

marie, 
— .Grains    de    petite-vérole. 

Bollicelle  y  [pustuletle   di   va^ 

juolo, 
— pesant  (t.  de  marine.)  Nuvolo 

di  vento. 
Graine  (Mauvaise).  CattiQa  se- 

mente.  Cattiva  razza, 

(tRAISser.  Graissez  les  bottes 
d'un  vilain  ,  il  dira  qu'on  les 
lui  brûle.  Fate  del  hene  alV 
avaro  e  dira  che%glifate  torto. 

— la  patte  à  quelqu'un.  Vgner  le 
carrucole  ;  ugner  le  mani  ad  al- 
cuno.  Corrompere. 

— le  marteau  à  quelqu'un  (Y. 
Graisser  la  patte  à  quel- 
qu'un.) 

— ses  bottes.  Far  fagoito»  Pre- 
pararsi  alla  partenza. 

Gratter  le  papier  ,  le  parche- 


min,  Grattar  la  caria.    Cam-^ 

par  di  scriçere, 
— une  personne  où  il  lui  dé- 
mange.   Grattar  dove  pizzica, 

Parlare  ad  alcuno  d'una  cosa 

che  gli  place. 
Gravé  de  petite-vérole.  Tarla- 

to.  Butteraio. 
Gré  (A  mon  ,  à  votre  ,  etc.) 

A  mio ,  a  vostro  piacimento  o 

grado, 
— (En).  In  grado, — Con  rasse- 

gnazione. 
— (De)    à  gré.  Ail'  amicheoole. 
— (Bon)  malgré.   Colle  buone  o 

colle  cattive.   Per  amore  o  per 

forza. 
Greffe  en   approche.    Appros- 

simazione. 
— en  arc.  Insinuazione. 
— en  croix.  Annesto  a  corona  o 

a  croce, 
— en  écusson.  Annesto  a  occhio, 
— en   flûte.  Annesto  a  anello  o 

canna. 
Greffier  de  l'écriture.  Scriça- 

no. 
Grêler  sur  le  persil.  Esercitare 

la  sua   autorité ,   la  sua  forza 

coniro  persone  da  nulla. 
Grenier  au  foin.  Fenile. 
— au  sel.    Magazzino  o   gabeîla 

del   sale. — Giurîsdizfone   con- 

cerncnte  le  materie  délie  gabelle 

del  sale.. 
Griller  une  fille.  Chiuder  una 

giovane  in  un  chiostro. 
Gripper  quelqu'un.    Ghermire , 

adunghiare  alcuno. 
— (Se)  d'une  chose.   Ficcarsi  in 

capo  una  cosa. 


(  »39  ) 


Gris  de  Un.  GrideUîno. 

— de  more.  Bigio  cupo. 

— de  perle,  Perlato. 

Gros  (En).  AlV  ingrosso, 

— (Tout  en).  Solamente. 

— (Le)  (en  parlant  d'une  pré- 
bende.) Reddita  annessa  ad 
una  prebenda, 

— (Le)  (en  parlant  d'une  cure.) 
//  redditofisso^ 

— (Un)  crevé.  Uomo  grûssoccio, 
maccîanghero 

-—(Le)  d'un  vaisseau.  //  corpo 
d'un  bastimento. 

— de  Naples.  Grossa  grana. 

— de  Tours.  Grosso  di  Tours, 

"--fin.  Baggeo.  Babbaccione. 

— réjoui.  Uomo  allegro. 

Grosse  d'un  contrat ,  d'un  in- 


ventaire. Copîa  d'un  contraite, 

d'un  îmeniario. 
Gruger  quelqu'un.  Mangîar  le 

coste  ad  uno* 
Gueule  béante.  Bocca  affama- 

ia, — Bocca  aperta. 
— (La)  enfarinée  (avec  les  verbes 

aller,  venir,  etc.)  Baldanzo- 

samente, 
— ferrée.  Uomo  largo  di  bocca, 

sboccato. 
— fraîche.  Buona"^ bocca. \  Bocca 

fresca,  Gran  mangione- 
GuEUX  revêtu.   Uomo  da  nulla, 

arricchito  e  che  fa  Vanog&nte, 
GuinoN  de   rcnvoii  (t.  de  mu- 
sique.)    Chiamata.    Segno    di 

nota  raddoppiata. 


H. 


Habiller  bien  (en  parlant  d'un 
tailleur.)  Far  bene  gli  abiti. 
Lavorar  bene — (d'une  étoffe.) 
Esser  manepole,  morbido.  A- 
dattarsi  bene  àl  corpo — (d'un 
habit.)  Star  bene. 

—-un  conte.  PalUare  ,  màsche- 
rare  una  novella ,  una  storia. 

— une  carpe ,  un  cochon  de  lait, 
une  volaille  ,  etc.  Sventrare  , 
prepararc  un  carpio ,  un  por- 
chetto  da  latte  »  un  polio  ,  un 
cappone ,  etc. 

— une  faute  ,  une  mauvaise  ac- 


tion,   etc.  PalUare  ,    masche^ 

rare   un*   errore ,     una  cattwa 

azione. 
— (S')  bien.  Andar  lîndo  ;:  andar 

bene  in  arnese. 
Habit  affamé.  Abito  meschino  , 

stretto  ,   fatto  a  risparmto  di 

panno.] 
— d'ordonnance.  Uniforme. 
— de   vinaigre.    Abito    leggieri , 

troppo  sottile  per  la  stagîone. 
— tout  battant  neuf.  Abito  fiam' 

mante  ,  tutto  nuovo. 
Hache  d'armes.  Azza.  Picozza 

di  punta  e  di  taglio. 


(  >4o  ) 

Hacher  avec  îa  plume,  avec  le  |  Hasarder  le  paquet  ou  son  pa- 


pinceau,  avec  le  burin.  Trut 

tegglare.  Incrocicchiare  i  trattl. 
Haie  (En).  In  fda. 
Haïe  au  bout.    Ancor  di  piîi. — 

Aoanti  ! 
Haleine    (A   perte   d')    (d'un 

àisconvs.y  Filàsirocca.Fiiatera. 
— (Courte),  Asma. 
■ — ^(De  longue).  Lungo,  ,Di  gran 

tempo. 
— (En).  In  esercizîo, — NeW  in- 

certezza. 
— (Tout  d'une).    In  uu  fiato, 

Senza    internizione. 
Halener   quelqu'un.    Annasare 

alcuno  ;  esaminarlo  ,   studiare 

il  suo  dehole, 
Haler  le  vent.  Far  rotta.  Fare 

strada.  Solaire  (t.  de  marin.) 
— un  chien.    Alzzare  un  cane. 
Haque^^ée  de  Sr.  François.  Ca- 

val  di  St  Francesco.  Bastone. 
Harangue  oblique.  Aringa  in- 

diretta. 
Hareng  pec.    Aringa   salata  di 

fresco. 
Harper  d'une  jambe  ,  de  deux 

jambes   (d'un  cheval.)    Alzar 

le  gamhe  di  dleiro    senza  pie- 
gare  il  gûretto. 
Hasard  (A  tout).  In  ogai  caso. 

Ad  ogni  eoento, 
— (Au).    A  caso.  In  aria.    AU' 

aopentura, 
— (De)    (  en     parlant    d'objets 

qu'on  achète).  Di  risconiro. 
—  (Par).     A    ccfso.     Fortunata- 

mentc. 
—à  la  blanquc.  In  ogni  caso. 

Checchessia  per  nccudere. 


quet.  Avoeniurarsi  ;  arris- 
chiarsi.  Porre  a  repentaglio. 
Tentar  la  sorte. 

— une  parole,  une  proposition. 
Awentiirare  una  parola  ,  una 
proposizione. 

— une  phrase,  une  façon  de  par- 
ler. Servir  si  d'una  frase  ^  d'un 
modo  di  dire  non  approvato  , 
non  stahilito  dalV  uso. 

Hate  (A  la).  Infretta.  Injuria, 

Hâter  les  fruits.  Dar  coloria  o 

concio  per  accelerare  il  matu- 

rar  dei  frutti, 
— son  erre  (t.  de  chasse,  en  par- 

lant  d'un  cerf.)  Fuggire  vélo- 

cémente. 

Hausser.  Le  change  hausse. 

//  camhio  cresce  ,  aumenia. 
— le  cœur  ,  le  courage  à  quel- 
qu'un.  Incorare,     Dar    cuore. 

Far  animo. 
— le  coude.  Azzuffarsi  col  vino, 

Ber  molto. 
— le    temps.    Porre    il  hecco   in 

molle.  Bere, 
— les    épaules.    Strignersi   nelle 

spalle. 
— les  impôts.  Aumeniare  i  pre- 

diali ,  le  imposizioni. 
— un  vaisseau  (t.  de  marine.) 

Arrivare  a    scoprir  un  bastî- 

mento  che  si  caccia, 
— "(Se).  Le  temps  se  hausse. 

L'aria  si  rasséréna. 
Haut  à  la  main.  Altiero  ;  arro- 

ganie. — Con   ragione.    Affaiio. 
— allemand.  Lingua  tedssca  pu- 

ra. 


(  i4ï  ) 


HAUT-bout    d'une    chambre , 

d'une    table.  //  primo  luogo. 

Il  posto  d'onore, 
— côté.  Quarto  ai  castra to, 
— de-chausse.  Calzoni. 
— de-manche.  Aletta. 
— du  jour.   Meriggio. 
— les  bras!  Alzate  le  braccia  î 

A  voi! 
—mal.  Mal  caduco. 
— pendu.    Nuvola    di  buriana  , 

da  burrasca. 

Hauteur   d'appui.    Altezza  di 
parapetto. 

Herbe  (En).  Futuro, —  Innanzi 

tempo.  I 

— à  cocu.  Primavera, 
— à  l'étoile.  Erba  Stella. 
— à  l'épervier.  leracia. 
— à  la  Ttme.Erba  regina.Tabacco. 
— au  chancre.  Eliotropia. 
— au  chat.  Gattaria. 
—au  charpentier.  Millefoglio. 
— au  chien.  Gramigna, 
— au  coton.  Lanaria. 
— -au  foulon.  Saponale.  Erba  sa- 

ponaria. 
— au  lait.  Sorta  di  titimalo, 
— au  loup.  Erba  lupa. 
— au   moineau.  Pizzagallina. 
— ^au  soleil.  Girasole. 
— aux  aulx.  Aliaria. 
— aux  cailles.  Spezie  di  piantag- 

gine.. 
— aux  cerfs.    Gràzia  dei^  Ditta- 

mo  bàstardo. 
— aux  chèvres.  Citiso. 
— aux  épices.   Nigellà. 

• — .  Aux  herbes  (avec  les  verbes 
avoir  ou  prendre,  en  parlant 


de  l'âge  d'un  cheval.)  Lapros- 

sima  primavera. 
Herbe  aux  ladres.  Spezie  di  Bet- 

tonica. 
— aux  langues.    Lauro   d'Ales" 

sandria. 
— aux   mites.    Bluttaria.    Por- 

cacchia. 
— aux  perles.  Litospermo. 
— aux  poux.   Stajisagria,    Psi- 

lio. 
— aux  punaises.  Conizza. 
— aux  teigneux.  Lappola. 
— chandelière.   Spezie  di  cavolo. 
— d'aloès.  Erba  aloè. 
— d'ar  on  délie.  Celidonia. 
— d'une  feuille.  Erba  luccia. 
— de   Christ.  Spezie  d'ellehoro. 

Elleboro  nero. 
— de  l'aune.  £72o/«. 
— de  la  tore.    Aconito.    Perdia- 

lanche. 
— de  la   trinité.   Erba  délia  tri- 

nita. 
— de  Ste.-Barbe.  Spezie  di  cres-. 

cione. 
— -de  St.-Jean  ou   toute  bonne. 
Ormino.  Erba  di  S.  Giovanni. 
—de  Ste.-Marie  ou  grand  coq. 

Erba  Sta.  Wlaria. 
— de  St.-Innocent.  Centidonia. 
— du  papier.  Papiro. 
— du  vent.  Erba  del  vente. 
— marine.  Alga. 
— militaire.  Millefoglio. 
— nervis.  Alcandio. 
— nouée.  Ceniinodia. 
— puante.  Conizza. 
— St.-Pierre.  Erba  St.  Pietro. 
— St.-Roch.  Conizza. 
—sainte.  Nicosiana, 
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Herbe  sardonique.  Sardona, 
— savonière.  Saponarîa. 
—-terrestre.  Sïderite. 
— velue.  Erha  lanaria^ 
Herse  (à  la  porte  d'une  ville.) 

Saracinesca, 
—- d'affût.  Radance    a  stroppolo 

da  carretta. 
— de  gouvernail.  Catena  del  ti— 

mone. 
— de  poulie  (t.   de   marine.) 

StroppoUo  di  bozzello. 
Heure   (A  la  bonne).   In  buon 

ora.  Sia.  Sta  bene,  Fortunata- 

mente. 
—(Pour  l').  Al  présente.  Ora, 
—(Tout  à  cette)  oi/tont  àl'henre. 

Or  ora.  Fra  poco.  Poco  fa. 
— (L')  du  berger.  Uora,  il  mo- 

mento  favorevole  degli  amanti. 
— .  Heures  perdues.  Ore  libère. 
— (A)  indue.  Ad  ora  indebita, 

Fuor  di  tempo, 
— .  Heures  dérobées.  Ore  libère 

dalle  occupazioni  ordinarie, 
— (A  1')  qu'il  est.  A  quest'  ora, 

Adesso. 
i—- sonnante.  Ora  précisa. 
Heurter  la  raison,  le  sens  com- 
mun. Offender  la  ragione.  Es- 

ser  contrario  al  sano  giudizio, 
— un  ouvrage   (t.   de  peinture.) 

Non  dar  Vultima  mano  ad  un 

disegno. 
Hocher  le  mors  ,   la  bride  à 

quelqu'un.  JE'cciVariî,  animare, 

stimolore  alcuno. 
Homme  (Bon).  Buon  uomo;  buon 

vecchio.  —  Uomo    debole  ,     di 

poco  senno, — Contadino.  Villa- 


HoMME  (Mon,  ton,  etc.)  L* uo- 
mo che  cerco,  Uuomo  che  tu 
desideri. 

— (Pauvre).  Uomo  da  nulla.  So- 
ro. 

— avantageux.  Uomo  baldanzoso, 
presuntuoso. 

— boutonné.  Uomo  segreto, 

— comme  il  faut.  Uomo  di  gar- 
bo. 

— couvert.  Uomo  simulafo, 

— d'accommodement.  Uomo  fa- 
cile a  riconciliarsi ,  a  trattar 
d'accordo,  di  convenzione,  d'a^* 
m.ich,evole  componimento,, 

— d'exécution.  Uomo  di  risolu- 
zione. 

—d'expédition.  Uomo  speditioo, 

— d'ordre.  Uomo  ben  regolato  , 
che  ama  Vordine, 

— de  bonne,  de  mauvaise  com- 
position. Uomo  di  facile  ,  di 
difficile  accordo, 

— de  cabinet.  Uomo  di  studio, 

— de  contrebande.  Uom  sospet- 
to ,   importuna^ 

— de  grand  travail.  Uom  laèo- 
rioso  ,  amante  délia  fatica. 

— de  main.  Uomo  intraprenden- 
te. 

— de  marque.  Uom  d'alto  af" 
fare ,    di  prima  riga, 

— de  mise.  Uomo  di  considéra" 
zione  ,  di  garbo, 

— de  neige.  Uomo  da  suciole, 
Uomo  da  nulla, 

— de  pied.  Fante, 

— de  pratique.  Uomo  di  pataz- 
zo,  Curiale, 

— de  sac  et  de  corde.  Briccone. 
Força» 
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Homme  de  travail.  Giomaliero. 

Operajo. 
— de  vacation.  Artigiano. 
— dessalé.  Uofno  astuto. 

-  -difficile.  Uomo  strano ,  biz^ar- 

ro  ,    di  cattivo    umore ,  guar- 
dingo, 
— de  grand  air,  Uomo  che  la  fa 
da  grande. 

—  du  roi.  Mînîstro  del  re.  XJomo 
d'affari  del  re, 

— effectif.  Uomo  di  parola, 

— enflé.  Idropico, 

— hérissé.     Uom    dîfficoîtoso , 

bishetico. 
— incongru.  Testa  baîzana,  Spa- 

valdo. 
— lâche.   Vile.  Poltrone, — Irifin- 

gardo.  Foltrone. 
— madré.    Uomo  astuto ,    scal~ 

tro. 
— portant    barhe.    Uomo    colla 

barba.  Uomo  fatto. 
— rangé.  Uomo  regolato. 
—relâché.  Uomo  scostumato. 
— rond  et  franc.  Uomo  franco  , 

schietto ,   sincero. 
— sans  aveu.   Vagabonda. — Bir- 

bonc. 
— sec.  Uomo  secco. — Uomo  ru-- 

vîdo  ,  scortese. 
— taré.  Uomo  diffamato. 
— ténébreux  ,    sombre.     Uomo 
cupo  ,   torbido  ,    malinconioso. 
—tout  rond  (V.  Homme  rond 

et  franc.) 
— vrai.  Uomo  verace  ,  verîtîero. 
Honnête  débauché.  Persona 
amante  de'  place  ri ,  ma  ehe 
non  è  sregolata  ne'  suoi  cos- 
iumi. 


Honneurs  (Les)  du  Louvre. 
Gli  onori  délia  corte. 

Honte  (Fausse).  Vergogna  ir- 
ra^ioncQole ,  fuor  di  luogo. 

Horizon  fin.  Orizzonte  chiaro. 

— gros.  Orizzonte  torbo. 

Hors  (Un)  de  cour  (au  civil.) 
SenienZa  che  dichiara  illegit-' 
tima  la  domanda  di  alcuno  dei 
litiganti. 

--de  cour  (au  criminel.)  Assol- 
vére  per  di  difetio  diprooe, 

— d'œuvre.  Membro  di  casa  dis- 
taccato  dal  corpo  delV  ejdifizio. 
-—Misura  d^una  fabbrica  com- 
presa  fra  gli  angoli  esteriori , 
d^un  miiro    alV  altro.—Anti— 
pasto — (dans  un  ouvrage.) 
Cosa  inutile  ,   superflua. 
— de  saison.    Intempestioamente. 
Fuor  di  luogo  ,    di  tempo  ,    di 
proposito, 
HoTE  de  cheminée.  Capanna  di 
càmino. 

HÔTEL  de  la  monnaie^  Zeccà, 
— dieu.  Spedale  in  Paiigi. 

Housse  de  pied  ou  de  souliers. 
Gualdrappa  che  scende  Jino 
a  mezza  gamba  del  cavallo. 

Huile  de  cotret.  Bastonate, 

Huissier  à  la  chaîne  ou  de  la 

chaîne.  Usciere  del  real  consi- 

glio. 
Huitaine  (A  la  ou  dans  la). 

Fra  Otto  giorni. 
Huître  à  l'écaillé.  Alloceo.  Bag- 

geo> 
— .Huîtres  de  chasse.  Ostriche 

che   i  pescwendoli  poriano    a 

Parigi. 


(  i44  ) 

Humer  le  vent ,    la  parole  à  i  Huppés  (Des  plus).  Be*  pîh  dis- 
quelqu'un.   Rompere   ad  ognl  I       tinti,  Del  primo  ordine, 
tratto    le  parole   in    hocca  ad\  — (Les  i^lus).  I  piii  scal£ri,  I  più 
alcuno»  1       accorti. 


I. 


Imagination  creuse.    Cervello 
vuoto.  Pensieri  fantastici. 

Imaginer  (S').  Il  s'imagine  ve- 
nir de  la  côte  de  St.-Louis. 
Si    crede    esser    de[    reali    di 
Francia. 

Importance  (D').  Aliamente. 
'Fieramente. — Corne  va. 

Imposer  (En)  à  quelqu'un.  Bar 
a  hère  una  cosa    ad  alcuno. 
Ingannare.  Mentire^ — Inspirar 
rispetto  ,   timoré  ,  etc. 

— la  taille  à  quelqu'un.  Scrivere 
alV  estimo. 

— les  mains.  Consacrare  un  ves- 
cooo.  Ordinàre  un  prête  colV 
imposizione  délie  mani. 

Inçu  (A  mon).  Senza  mia  sa- 
puia. 

Informer  à  charge  et  à  décharge. 
Pigliar  le  informazioni  favo- 
reQoli  c  contrarie  alV  accusato. 

Inscription  en  faux.  Atto  giu- 
diziale ,  per  oui  si  prétende 
proQare  la  falsita  d'una  scrit- 
iura  e  simili. 

Inscrire  (S')  en  faux  (t.  de  pra- 
tique.) Accusare  di  falsita. 
Obbligarsi  a  proçare  la  falsita 
d'una  cosa. 


Inscire  (S')  dans  la  matricule, 

dans  le  registre  public.  Farsi 

mairicolare  ;  farsi  scrivere  nel 

puhblico  régis tro. 
Instance  de  préférence   (t.  de 

pratique.) 

Instanza  di  ripartimento  gra- 

duale. 
Instruction  d'un  procès.  For- 

mazione  d'un  processo. 
Instruire  un  procès.    Fare  un 

processo, 
Instrumens   à  vent.   Istromenti 

da  fiato. 
Intempérance  de  langue.  Soçer- 

cJiia  licenza  nel  faoêllare. 
Interdire  quelqu'un.  Interdire 

alcuno  ;    proibirgli  il  disporre 

del  suo.\ 
Intrigue  d'une  comédie.  Intrec- 

cio  d'una  commedia. 
Israélite  (Bon).  Uomo  dahbene, 

schietlo ,  leale. 
Issue  (Bomne  ,    mauvaise)  (en 

parlant  d'une    affaire ,    d'un 

événement.  )  Buonà  ,    cattioa 

riusoita  d'un'  aff are  d'un  even- 

to. 
— (A.  1')  du  conseil.  Ail'  uscir 

del  consiglio. 
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Issue,  Issues  de  volailles.  Frat- 
tagîie. 

- — Xes  issues  d'une  ville  ,  d\me 
maison.  GH  esteriori  d^una 
cîtta  ,  à!una  casa. — Le  uscite 
d'una  città  d'una  casa. 

"--pour    se   tirer    d'un  embar- 


ras. M?z2;o,'5/7e£?/<?/2fe^^r  soHÙ' 

d'îmbarazzo, 
lïA  est.  Cosï  è. 

Item  (Yoilà  1')*  Ecco  il  punio. 
Ivre  noyé.  Cotto  corne  una  mon" 

na*  Ebrissimo. 


i. 


Gîammai, 


JAMAIS  (A  tout) 

—(Au  grand) 

Jambes  de  Forces.  PuntonL 

— sous    poutre.    Piètre   su    eut 

s^appoggiàn  le  tPaoi. 
Jarrets  vides  (d'un  cheval). 

Gamhe  sottili. 
Jaser  comme  une  pie  ou  comme 

une  pie   borgne,  Cinguettare  , 

tatamellare  assai. 
Jean    (St.)    bouche    d'or.    Sn. 

Giooanni  bocca   d'oro,     Uomo 

schietto. 
Jet    (D'un   seul)    (en   parlant 

d'une  canne.)  Senza  nudi. 
— d'abeilles.     IJn    nuoço  sciame 

di  pecchie. 
—d'arbre.  RampoUo.    Pollone. 

Messiticcio. 

—  d'eau.  Getto  ,  zampillo  d' ae- 
quo, 

—  d'une  draperie  (t.  de  pein- 
ture.) Panneggiamento.  Ceria 
maniera  di  adaitare  i  panni 
aile  figure ,  sicchè  non  pajano, 
come  dicesi ,  esser  loro  stati 
geitati  addosso  dal  balcone. 
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Jet  de  filet.  Getto  di  reteé 
— de  lumière.  Raggio  di  luce, 
— de   pierre.  Un  trar  di  pieira^ 
— de  voiles.  Giuoco  di  vêle. 
Jeter  accrues.  Far  utl   aggiun^ 

ta  aile  reti. 
— au  nez.  Gettare  in  faccia.  Rin-^ 

faccîare. 
— .  Ce  cheval  jette.  Quel  cavalîa 

ha  il  cimuTro. 
-T^-.Cela  ne  se  jette  pas  au  moule 
Non  è  cosa  che  si  faccia  in  un 
momento, 
— dans      l'embarras.     Mettere , 

porre  nelV  imbarazzo. 

— de  la  poudre  aux  yeux.  Rut- 

tar  la  pohere  negli   occhi.  In^ 

gannare  con  false  apparenze. 

— de  l'huile  sur  ou  dans  le  feu. 

Giugncre  legne  aljuoco.   Ac- 

crescere  Virritazione   d'alcuno, 

—  des  hommes,   des  vivres,  des 

munitions  dans  une  place, 

Metter  uomini 

munizioni 

guerra 


veitovaglia 


in    una    piazza   m 
-des  larmes.  Spar^er   lagrlme. 
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Jeter  àçs  propos.  Gettar  parole, 
mofti. 

— du  bois  à  flot  perdu.  Gettar 
legnami  scioltl  in  un  fiume  , 
accib  la  corrente  gli  strasclni , 
e  gli  porti  ooe  si  desidera, 

— des  marguerites  aux  pour- 
ceaux. Gettar  le  perle  a'  p  or  ci, 
Dare  ad  alciino  una  cosa  pre- 
ziosa  di  cul  non  conosce  il 
prezzo. 

— .Je  jetai  mon  bonnet  par- 
dessus les  moulins.  lo  non  so 
più  quel  che    aovenne  dopo. 

— la  pierre  et  cacher  le  bras. 
Trar  la  pietra  c  nascondcr  la 
mano.    Nuocere  altrui  in    se- 
creto. 

— la  plume  au  vent.  Determi- 
nar&i  a  caso.  Lasciar  che  la 
sorte  décida  d'una  cosa. 

-le  chat  aux  jambes  dequelqu'un, 
Bicoprirsi  coW  altrui  niantello. 
Higettàr  la  colpa  sugli  altri. 

— le  faucon  (t.  de  fauconnerie.) 
Lasciare  il  fui  cône  dietto  la 
preda. 

— le  froc  aux  orties.  Aposiatare. 
— Abhandonare  una  professione 
e  darsi  al  liheriînaggio. 

— le  gant.  Mandare  il  guanto. 
Sfidare  a  baiiaglia. 

— le  manche  après  la  cogne'e. 
Gettar  il  manico  dieiro  .  alla 
scure.  Sprezzare  quel  che  resta 
quando  si  è  perduto  il  m'gliore 
o  abhandonar  tutto  in  una  dis- 
grazia,  in  vece  di  pensare  a 
porvi  riparo. 

— .  Les  abeilles  jettent.  Le  pcc- 
chie  rijigliano. 


Jeter,  les  épaules  de  moutons 
par  les  fenêtres.  Gettare  il 
lardo   «'  cani.   Prodigalizzare. 

— les  hauts  cris.  Str illare.  Ram- 

maricarsi. 
— quelquW  sur  le  côté.  Bisten- 

der  a  terra  morto  o  ferito, 
— sa  gourme.  Esser  rognoso. — 

Dirozzarsi. 
— sa   langue    aux    chiens.   Non 

apporsi.  Non  peter  indovinare, 
— sa  tête  (en  parlant  d  un  cerf.) 

Deporre  i   palchi.    Por  giù  le 

corna. 
— son  coton  (en  parlant   d'une 

étoffe.)  Mandar  fuori  la  borra 

o  il  pelo. 
--son  plomb  sur  quelque  chose. 

Addocchiare   una    cosa  ;    co- 

glierla  di  mira. 
-  -son  venin.  Sfogar  la  sua  ira. 

— sur  le  papier.  Mettere  in  car^ 
ta.  Scrivere. 

— un  coup-d'œil.  Gettare  uno 
sguardo  ,  un    occhiata. 

— un  dévolu  sur  un  bénéfice. 
Impetrare  dalla  corte  di  Roma 
le  proooisioni  d'un  benefizio. 

— un  navire  sur  un  banc.  In- 
vestira una  nave  in  terra. 

— un  petit  poisson  pour  en  avoir 
un  gros.  Lanciare  una  sardella 
per  avère  un  luccio.  Sagrificar 
qualche  cosa  per  aoer  di  van- 
taggÎQ. 

— un  sort  sur  quelqu\m.  Gettare 
un  malejjccio  ,  una  malïa  ,  un 
incantesimo  sopra  alcuno. 

— une  draperie  (t.  de  pein- 
ture.) Panneggiare. 


Jeter  une  marchandise  à  la  tête. 

Gettar  via  délia  mercanzia  ; 
darla  per  nulla ,  a  luonissi-' 
Tïio  mercato, 

— (Se)  à~ corps  perdu.  Gettarsi 
con  impeto,  ciecamente. — Get- 
tarsi a  rompicollo. 

— (Se)  dans  un  couvent.  Uiti- 
rarsi  in  un  chiostro. 

— (Se)  dans  une  affaire  ,  la  tête 
la  première.  Fare  una  cosa  aW 
impazzata,  Impegnarsi  in  un' 
affare. 

Jeu  (A  tout  venant  beau).  Esser 

in  grado  di  tener  fiante  a  chic- 

chessia. 
— (Beau)  (en  parlant  du  jeu  d'un 

acteur.)  Bella  maniera  di  rap~ 

presentare. 
— (En).  Per  hurla.  Per  giuoca. 

— aisé  et  brillant  (d'un  musi- 
cien.) Leggerezza  ,  velocità  di 
mano. 

— (A  beau)  beau  retour.  Render 
coltelli  per  guaina,  Render  la 
pariglia. 

--(Bon)  bon  argent.  Seriamen- 
te. 

■ — d'esprit.  Bisiiccio.    Concetiino. 

— d'orgues.   Organo. 

— de  cartes.  Mazzo  di  carte. 

— de  ha.s3irà,Giuoco  di  sorte  ,  di 
azzardo, 

— de  la  nature.  Scherzo  di  na- 
tura. 

— ^de  mots.  Bisticcio.  Concetii- 
no. 

— de  théâtre.  /Itio  da  comme- 
dia. 

~-de  voiles.  Giuoco  di  yeîe. 
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Jeu  de  flûtes  ,   etc.  daus  un  or 

gue.)  Tasto  diflauti 
— joué 


Cosa  concertata 


etc. 
ordi- 


ta. 


— parti  (t.  de   marine.)  Stralcio. 
— perlé   (en  terme  de  musique.) 

Suono    perfetio ,     armoniosis- 

simo . 
— serré     (au    trictrac.)     Giuoca 

ristretto. 
Jeudi  ^hsoln.  Ciovedi  s  auto. 

Jeûner  à  feu  et  à  sang.  Fare 
un  digiuno  rigorusissimo. 

— la  Ste.  quarantaine.  Digiunar 
la  quaresima. 

Jouer  à..  Esporsi ,  cimentarsi 
a.. 

— à  bander  et  à  racler.    Rimei- 

icrla  ad  ogni  esùeniiéà, 
—-à  coup  de  cul.  Giuocare  una 

sola  partita  sesiza  dare  la  ri- 

V  incita. 
— à   croix   ou    pile.  Giuocare  a 

santi  e  cappelletio. 

—à  jeu  sur»  Giuocare  a  giuo- 
co sicuro.  Esser  certo  delta 
riusclta  d'una  cosa. 

— à  l'abbé  (sorte  de  jeu  où 
chacun  doit  faire  les  mêmes 
gestes  et  les  mêmes  grimaces 
que  fait  celui  qui  dirige  le 
jeu.)  Giuocar   ail'  ahate. 

—  à  l'acquit.  Giocare  a  chî 
paghcrà  il  tutto. 

— à  l'ébahi.  liestar  chiarito  o 
stupefatto. 

— à  la  boule.  Giocare  aile  Iwc- 
cie. 

— à  la  fausse  compagnie.  Al- 
handonareakufco. 
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JôUER  à  la  martingale.  Raddop- 

piare  sempre  la  posta» 
' — à  la  tâcîie.   Giocare  a  non  pa- 
garsi   che    alla  fin    del  gîoco  , 
al  tempo  stahilito. 
• — à  la  volée  ,  de  volée  (au  jeu 
de  paume.)    Bimetter    di  pos- 
ta. 
' — à  quitte  ou  double.  Giocare  a 
patta  o    doppio.  —  Rîmetterla 
ad  ogni  estremità. 
«--.A  quel  jeu  jouons-nous? 
Che  facciomo  ?    Va  da  vero  o 
da  hurla, 
" — à  se  faire  tuer.  Métier  in  ris- 

cJiio  la  vita. 
« — à  se  perdre.  Mettersi  in  peri- 

colo  di  ro^pinarsi. 
•= — argent  bas.  Giocar  col  danaro 

in  Tuano. 
•* — au  cheval  fondu.  Sorta  digiuo- 

co  dajanciulli. 
—au  fin  et  au  plus  fin.  Badare 
al  gio  o  e  tencr  huono  in  ma- 
no.  Impiegare  astuzie  per  ve^ 
nire  a  capo  de'  siioi  disegni, 
—au  franc    carreau.    Giocare  a 

(juadrelli. 
. — au  plus  fin.  Gareggiar  d'astu-^ 

zia, 
' — au  plus  sûr.    Giocare  al  piîi 
sicuro.Sceglier  fra  due  spedien- 
ii  il  men  rischioso. 
r— au  roi  dépouillé.  Esser  intera- 

viente  rovinato. 
' — aux  couteaux.    Ventre  a'  col- 

telli,  Battersi. 
' — avec  son  mors  (d'un  cheYâl.) 

Svherzare  in  briglia, 
—-bien    son    personnage.     Far 
éenc  la  sua  parte. 


Jouer  bien  son  rôle.  Far  hene 
la  sua  parte. — Far  lene  il  sua 
uffizio, 

— de  Tépée  à  deux  pieds.  Barla 
a  gambe.  Fuggire, 

— de  l'espadon,  du  bâton  à  deux 
bouts.  Giocar  di  spadone  ,  di 
mazza  f errata. 

— de  la  griffe.  Aoer  le  mani faite 
a  unclno,   Rubare. 

— de  la  mâchoire.  Mangiare  a 
due  ganascie. 

— de  la  poche.  Pagare  del  pro- 
prio.  Sborzar  danaro. 

•- — de  la  prunelle.  Occhieggiare, 
Far  d'occhi. 

--de  malheur.  Aoer  la  sorte 
aQversa. 

— dé  mouvement.  Sonore  a  tem- 
po. 

— de  son  reste.  Far  Vultimo 
jsforzo. — Giocar  Vultimo  dana- 
ro. Finir  di  consumar  tutto  il 
suo, 

— de  tête.  Operar  con  giudizio  , 
con   prudenza. 

— des  basses  marches.  Menar  le 
calcole. 

— des  couteaux.  Battersi.  Far 
duello  colla  spada. 

— -des  gobelets.  Far  Je'  bosso- 
letti.  -^-Aitrappare.   Barattare. 

— des  mâchoires  (V.  Jouer  de 

la  mâchoire.) 
— des  mains.  F  are  schersi ,  gio- 

chi  di  mano, 
— du  bâton.  Suonar  di  randello. 

Bastonare. 
— du  drapeau.  Fare  il  gioco  di 

bandiera. 
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Jouer  du  gouvernail.  Muovere  il 

timone. 
— du  hautbois.  TagJîare  un  bos- 

co  prima  del  tempo. 
— du    pouce.    Contar  danari, — 

Pagure. 
' — en  partie   lie'e.  Giocar  a  due 

pàrtite  obbligaie. 
— l'affligé.  Irifin^ersi ,    far  sem- 
blante d'esser  afflitto. 
— riiomme  d'importance.  Spac- 

ciarla  da  grande.    Far  Vuomo 

d'alto  afjare. 

— la  comédie.  Esser  commedian- 

te. — Fingere. 
—les  deux.    Accoccarla  a  tutti  e 

due.  Ingannarli  tntti  e   due, 
— part  franche.  Fare  a  sahar  la 

posta. 
— quelqu'un.  Z)«r  erba  trastulla. 

Dar  ciance.  hifinoccJdare.  In- 

gannare. 
— serré.  Giocar  con  prudenza, 
— son  jeu.  Fare  il  suo  debito. 

— sur  le  mot.  Barsiallefreddure, 

agli  equivoci. 
—sur    le  velours.    Giocare    coi 

danari  vinti. 
— sur  son  ancre  (t.  de  marine.) 

Filare  sulV  ancore. 
— un  beau  personnage.  Far  buo- 

na  figura. 
— un  grand  rôle  ou  personnage. 

Far  un  gran  personaggio  ,  buo- 

na  figura. 
' — un  mauvais,  un  triste  person- 
nage. Far  irista  figura. 

--un  mauvais  tour.  Fare  un  brut- 
io  scherzo.  Far  maie  a  tçrto  ad 
alcuno. 


Jouer  un  personnage.  Rappre- 
sentare,  fare  una  parte. 

— un  rôle  (Y.  Jouer  un  per- 
sonnage.) 

— un  tour  à  quelqu'un.  Barlar- 
la  ,  accoccarla  ad  uno.  Bur~ 
lare  alcuno. 

— un  tour  (à  certains   jeux.) 
Fare  una  partita.. 

— une  comédie.  Bappreseniare 
ana  commedia. 

— une  pièce  à  quelqu'un  (V. 
Jouer  un  tour  à   quelqu'un.) 

— une  pièce  sanglante  à  quel- 
qu'un. Fare  un  cattivo  gioco  , 
un  brutto  scherzo  ad  alcuno. 

— une  poule  (t.  de  jeu.)  Fare 
una  posta. 

— (Se)  à  quelqu'un.  Prooocare 
una  persona  piii  forte  o  supe- 
riore  a  se  in  alcuna  cosa. 

— (Se).  Le  chat  se  joue  de  la 
souris.  La  fortuna  si  ride  de' 
progt  tti  degli  uomini.Farsi  beffe» 

— (Se)  d'une  chose.  Fare  una 
cosa  cosï  per  gioco  ,  facilissi- 
mamente. —  Abusare  ,  profa- 
nare  ,  far  si  gioco  d'una  cosa, 

—  (Se)  de  quelqu'un.  Dar  la  soja, 
il  giam.bo  ,  la  baja  ad  alcuno. 
— Farsi  bcffe  d' alcuno  ;  sprez-^ 
zarlo. 

— (Se)  de  son  fief  (t.  de  pra- 
tique.) Smembrare ,  vendere 
una  parte  d'un  Jeudo. 

— (Se).  Ne  vous  jouez  pas  à 
cela  ;  ne  vous-y  jouez  pas. 
Non  siate  temerario  a  segno 
di  far  ial  cosa ,  perché  ve  ne 
aoreste  a  pentire.  Non  trescale 
seco. 
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Jouer  (Se)  sur  une  matière. 
Esercitarsi  per  divertimento  su 
qualche  soggeito. 
Jouet  de  la  fortune,   des  pas- 
sions.   Ludlhrio   délia    sorte , 
délie  passiani. 
— des  vents  (d'un   vaisseau.) 

Ludihrio  ,   bersaglio  dei  verdi. 
Joueur  (Rude).  Colui  che  scher- 
za,    con  mala    grazîa   che  ja 
maie  a  coloro  con  cul  si  rlcrea. 
— de  comédie.    Commedlante. 
— de    gibecière.    Bagatelliere. 
Gîocoliere. — Clurmadore.  Bln- 
dolo.  Ràggiratore.  Ladro. 
■ — de    gobelets  (Y.    Joueur   de 

gibecière.) 
Joint  montant  (t.  de  maçonner.) 

Commessura  perpendicolare. 
Jouir  de  la  clarté  du  jour. 

Viçere. 
Jour  (Bon).  Giorno  dl  solennltà, 

dl  festa. 
— (En   son).  Al  suo  lume.    Nel 

suo  lume. 
— (Faux).  Falso  lume. 
— (Grand).  Bï  cJilaro. 
— (Petit.)  Alba.   Lo  spuntar  del 

giorno. — Delol  lume. 
— de  coutume   (t.  de   jurispru- 
dence.) Flnestra    che   II   pro- 
prletarlo  d'una  cosa.  Fa  aprlre 
m  un  muro  ,  cul  II  vlclno  non 
è  appoggiato. 
• — de  place.  Giorno  dl  horsa. 
—de  servitude  (t.  de  jurispru- 
dence.) Servltii  d'una  fine str a, 
— failiant.  Sulla  sera.    Al  cader 
del  giorno.  SulV  Imhrunlre. 
.   — (A)    fermant.     Al  cader   del 
gloino.  Sulla  sera. 


Jour.  Jours  de  palais.  Glorni  In 
cul  si  rende  glustlzla, 

— .  Grands  jours.  Lunghl glorni. 
— Slndlcato  per  udlre  l  rlcorsl 
del  puhllco. 

—.Jours  filés  d'or  et  de  soie. 
Dl  lletl ,    fortunatl.    Corso   dl 
vlta  fortunata ,  glorlosa. 

— .Jours  gras.  Glorni  dl  grasso. 

— .  Jours  tissus  d'or  et  de  soie 
(V.Jours  filés  d'or  et  de  soie.) 

— .Les  jours  d'un  bâtiment. 
Le  finestre  ,    l  vanl ,  gll  spl- 
ragll  d'una  fabrica. 

— .Les  jours   d'un  tableau. 
//  lume,  l  chlarl  d'un  quadro 

— nommé.  Dî  prefisso  ,  stablll- 
to  ,    determlnato. 

— ouvrant.  Lo  spuntar  del  gior- 
no. 

JuDiCATUM  solvi  (t.  de  palais.) 
Cauzlone  che  si  dei?e  dare  da 
un  forestière  che  Intenta  una 
llte ,  per  la  sentenza  che  po- 
trebbe  venir  pronunclata  contro 
dl  lui. 

Juge  botté.  Gludlce  de"*  miel  stl- 

vall. 
— guêtre.    Gludlce  dl  una  terra. 

Jugement  dernier.  Gludlzlo  fi- 
nale, mmersale. 

Juger  à  l'extraordinaire.  Glu- 
dlcarc  al  crlmlnale. 

— à  vue  de  pays.  Gludlcare  a 
prima  vlsta,    ail'  Ingrosso. 

— au  souverain.  Gludlcare  dlffi- 
nltwamente. 

— comme  un  aveugle  des  cou- 
leurs» Gludlcare  alla  cleca. 
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Juger  en  dernier  ressort.  Giu- 
dîcare ,  sentenziare  definltiva- 
mente, 

— ïdihdWt. Antivedere  ove  la  palla 
ahhia  da  cadere.  —  Prevedere 
quai  sarà  la  riusciia  d'un'  af- 

— plus  à-propos.  Giudicar  me- 
glio.  Stimar  più  conoeniente. 

— sur  Fétiquette  du  sac.  Far  la 
giusiizia  colV  accetta,  Çxiudi- 
caré  suir  apparenza  o  arhi- 
irar lamente. 

Jurer,  Cet  instrument  jure. 
Quesf  istrumenio  non   è  d'ac- 
corda. 

— .  Des  airs  évaporés  et  des  che- 
veux gris   jurent  ensemble. 
Modl  vani  e  capei  hianchi fan 


hrutta  Vïsia. 

JuRER.Le  vert  jure  avec  le  bleu, 
//  verde  non  ista  henê  col 
turchino. 

Jurés  de  métier.  Capi  giurati. 

Jus  de  la  treille.  Vino. 

— de     prunelles.     Vino    acido , 

cattivo. 
Juste  (Au).  Fer  Vappunio. 

Giusto.  Précis amente. 

Justice  (Moyenne).  Antico  tri- 
bunale  difrancia  che  giudicaoa 
lutte  le  azioni  al  civile  ,  ma 
che  non  poteoa  giudicare  al 
criminalesse  non  i  delitii ,  la 
cui  pena  non  eccede^a  tre  lire 
e  quindici  soldi. 


La  (Dès-).  Cib  stando.  Clo  ess en- 
do. 
La  là.  Via.  Su  via.  Orsii. — Cosï 

cosi. 
Laeourer.  L'ancre    laboure. 

L'ancora  ara. 
— .Le  vaisseau  laboure.  Il  vas- 

cello  tocca  fondo. 
Lacer    de    rubans.    Guamir  di 

nastron 
IvACHER  de  Teau.    Spander  delV 

acquù.   Orinare, 
— des  sergens  ,  des  gendarmes 

après  ^querqu'un.    Far   correr 


dietro  gli  shirri  ,  i  gen^ 
darmi  ad  alcuno  ;  farlo  inse- 
guire. 

-réguillette.  Scaricare  il  ventre. 

-la  bonde  à  ses  pleurs  ,  à  ses 
larmes,  à  sa  colère.  Sciorre  il 

freno  aile  lagrime ,   alV  ira. 

-la  bonde  d'un  étang.  Alzare, 
levare  od  aprire  la  cateraita 
d'uno  stagno. 

-la  brifle  à  quelqu'un.  Allen- 
tar  la  hriglia  ad  ulcuno.  Dar 
piii  lihertà  del  solito  ad  alcu- 
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Lâcher  la  bride  à  ses  passions. 
Darsi  interamente  in  preda  aile 
sue  pàssioni. 

— la  gourmette  à  quelqu'un  (V. 
Lâcher  la  bride  à  quelqu'un.) 

—la  main  à  quelqu'un  (Y.  Lâ- 
cher la  bride  à  quelqu'un.) 

—la  main  au  cheval.  Allentar 
la  brîglia  al   cavallo. 

— la    mesure    (t.   d'escrime*) 
Dare  indietro.  Arrestarsi. 

—la  parole  ,  le  mot.  Avanzare 
una  parola. 

— le  pied.  Darla  a  gambe^  Fug- 
gire.-^Ritirarsi. 

— les  chiens.  Sciogliere  i  cani, 

— prise.  Rilasciare.  Lasciar  an-- 
dare  cio  che  si  è  afferrato  coi 
dentî. 

— un  coup.  ScagUare  un  colpo, 

— un  coup  de  pistolet ,  de  fu- 
sil ,  etc.  Dare  ,  tirare  una  pis- 
toleitata,    una  fucilata, 

— un  coup  de  poing  ,  un  souf- 
flet. Dare  un  pugno  ,  uno 
sgrugnone ,  uno  schiaffo  ,  una 
ceffata. 

— un  mot.  Lascîarsi  sfuggire  di 
hocca  una  parola. —  Dire  a 
lella  posta  una  cosa. 

— un  vent.  Scoreggiare. 
Spetezzàre. 

—une  éclnse.  Aprire  una  caferatta. 

— sous  soi.  Cacarsi  sotto. 

^(Se),  Tener  ragionamenti  di- 

sonesti,  imprudmtl. 

LaII)  en  cramoisi.    Bruttissimo. 

Laisser  alier  le  chat  au  fromage 
(en  parlant  d'une  fille.)  Far 
coppia  di  se.  Far  cortesia  délia 
propria  persona. 


Laisser  couler  l'eau.  Lasciar 
andar  Vacqua  alla  china.  Las^ 
ciar  andar  le  cose  corne  van- 
no, 

—couler  le  temps.  Viglîar  tem- 
po,  Aspettar  tempo, 

— courre  les  chiens  (t.  de  chas- 
se.) Lasciare ,  sciogliere  i  cœ" 
ni, 

—des  plumes  ou  de  ses  plumes 
dans  une  affaire.  Lasciar  del 
suo  pelo  in  un'  affare,  Aver 
discapito ,   in  un*  affare, 

— dormir  noblesse.  Far  una  dî-^ 
chiarazione  che  sHntraprende 
il  traffico  per  un  tempo ,  sénza 
voler  derogare  alla  propria  no^ 
biltà, 

— du  poil  dans   une  affaire. 
Lasciar  del  pelo  in  un  '  affare* 
Succombere  in  un    affare, 

— la  bride  sur  le  cou  à  quel- 
qu'un. Lasciar  le  redini  svl 
collo  ad  uno  ;  abhandonarlo 
a  se  stesso. 

— .  Laissez  tomber  cela.  iVara 
badate ,  non  ponete  mente  a 
quella  cosa  ;  nonfatene  casa  o 
conto  alcuno. 

— le  moule  du  pourpoint.  An- 
dare  a  cena  cogli  angioli,  Mo-^ 
rire, 

— le  moutier  où  il  est.  Làsciare 
il  mûndo  com'  egli  è. 

— passer  l'eau  sous  les  ponts. 
Lasciar   andar  Vacqua   per  la 
china.  Non  impacciarsi  in  cose 
che  non  ci  spettano. 
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Laisser.  Pour  un  moine  on  ne 
laisse  pas  de  faire  un  abbé.  La 
yoce  d'un  solo  non  basta  in 
capîtolo.  Non  si  îascerà  di  pto- 
seguire  ,  non  ostante  Voppo- 
sizione  o  Vassenza  d'alcuno. 
— ses  bottes  dans  une  occasion, 
dans  un  endroit.  Tirare  il 
caizino  in  un*  occasione,  in 
un  luogo.  Morire  in  un  '  occa- 
sione, in  un  luogo, 
— ses  grègues    (V.  Laisser  ses 

bottes ,  etc.) 
— ses  housseaux  (Y.  Laisser  ses 

bottes  ,  etc.) 
— tomber  la  conversation.  Las- 
ciar  languire  la  conversazione. 
—tout  à  Ja  débandade.   Lasciar 
ogni  cosa    in   abbandono ,    in 
dîsordine. 
— traîner   les  choses.    Lasciare 
le  cose  in   disordine,  Lasciare 
andar  in  lunga  un  '  affare. 
— un  os  à  ronger.    Lasciar  un* 
osso    duro  a  rodere,    Suscitar 
brighe. 
— une  chose  en  voie.    Lasciare 
una  cosa  in  libertà ,  senza  ria- 
chiuderla. 
— (Se)  aller.  Indursi,  Condescen- 
dere.  Inclinare  —  (en  parlant 
d'une   jeune  personne.)  Las- 
ciarsi  sedurre, 
— (Se)  aller  à..   Darsi  in  preda 

a».  Abbandonarsi  a., 
— (Se)  entamer.  Piegare,  Cedere. 

— Lasciarsi  far  torto. 
— -(Se)   manger  la  laine  sur  le 
dos.  Lasciarsi  mangiar  la  tor- 
ta   in   capo.    Sopporiar    tutto 
senZa  riseniimento, 
20. 


Laisser  (Ne  pas  se)  manger  la 
laine  sur  le  dos.  Non  lasciarsi 
mangiar  la  iorta  in  capo.  Le- 
varsile  mosche  dalnaso.  Non 
soffrire  che  altri  ci  offenda, 
— (Se)  mener  par  le  nez  comme 
un  buffle.  Lasciarsi  menar  pel 
naso.  Lasciarsi  ingannare  ,  go- 
vernare, 
—  (Se)  mener  par  le  nez  comme 
un   ours  (V.  Se    laisser  me- 
ner   par  le   nez    corrnne    un 
buffle.) 
— (Se)   répandre.    Perder  molio 

al  gioco. 
— (Se)  tomber.  Cadere. 
Lait  (Petit).  Siero. 
Lame  (Bonne)  ou  lame  fine. 
Volpe  vecchia,  Uomo  scaltro , 
astuto. 
— d'eau.  Lamina  d\icqua. 
Lance  à  feu.  Razzo  afoggia  di 

lancia, 
— courtoise,  mousse,  frettée  ou 

mornée.  Lancia  spuntata. 
— d'eau.  Lancia  o  lancia  d'ac- 

qua, 
— de  drapeau  ,  d'étendard  ,  etc. 
yista  di  bandiera ,  di  stendar- 
do  ,   etc. 
— fournie  ou  simplement  lance. 
Lancia,    Cavalière    armato    di 
lancia  e  seguitato  da  un   certo 
numéro    d'arcieri ,    servidori , 
cavaili,  etc. 
Lancer  bâbord  ou  stribord  (t. 

de  marine.)  Sy^ettare, 
— la  foudre.  Scagliare  il  fulmine, 
— le  cerf.  Scovare  il  cervo. 
— les  rayons  (du  soleil.)  Vibrarc 
i  raggi. 
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Lancer  ud  vaisseau.  Vàrare  un 

bastimenio. 
—une  manœuvre  (t.  de  marin.) 

Geitare  un  caoo, 
Latsgage  des  halles.  Favella  del 

volgo  ,    délia  plebaglia. 
Langue  de  bœuf  (plante)  Bu- 

glossa — (sorte    d'arme)  Ron- 

cone* 
— de  bouc  (sorte  d'herbe.)  EcA/o. 
— de  carpe    (t.  de  serrurier.) 

Cesoje. 
--de  cerf  (sorte  d'herbe.)   Lin- 

gua  di  ceivo.  Fillitide. 
— de  chien  (sorte  d'herbe.)  Lin- 

giia  di  cane.  Cinoglossa. 
—de  serpent  (sorte  d'herbe.) 

Erba  luccia.  Lingua  serpeiitîna. 

— Glossopietra.  Denti  di  pesce 

impietriti, 
—de  voile  (t.  de  marine.)  Guai- 

na  délia  vêla. 
—-fourrée.  Lingua  insaccàta. 
Languette  d'imprimerie.  Ma- 

nopola, 
— d'un  ais  (t,  de  menuiserie.) 

Linguetta. 
— de  balance.  Lingua    o  ago  di 

bilancia. 
— de  ballon.  Anima  del  pallone. 
— de  cheminée.    Tramezzo  d\in 

condotto  di  cummino. 
Lanterne  à  mitraille.  SaccheUo, 

lanterna  da  m 'traglia. 
— sourde.  Lanterna  cieca. 
Lanterner  les  oreilles.  Seccare. 

Nojare.  Infastidire. 
Lapin  buissonnier.  Coniglio  clie 

ha  la  tana  fra  cespugli. 
Larder  de  coups  d'épée.   Tra- 

figgerc,  ferire  con  piîi  spadate. 


Larder  la  bonnette  (t.  de  ma- 
rine.) Inserire  i  collellacci , 
g//  scopamari. 

Large  (Au).  Spaziosamente. — 
In  alto  mare — (en  t.  de  pein- 
ture.) Maginjico.  Si^elto. 

Larguer.  Ce  vaisseau  a  largué. 
Quel  bastimento  si  âpre. — Quel 
i.astimento  si  e  allargato  per 
non  comhatlere. 

Larmîl  d'eau.  Gocciol  i  d'acqua. 

— de  Job.  Idrospermo.  Lagrima 
di   Giohhe. 

Larron  (Au)  la  bourse.  Bar  le 
père  in  guardia  alP  orso.  Fi- 
darsi  a  colui  del  quale  doorem- 
mo  piii  dlffidarci. 

Lasser  une  voile  (t.  de  marine.) 
Passare  i  gerli  ad  una  vêla  per 
serrarla  bene. 

Latinité  (Moyenne)  (en  par- 
lant des  auteurs  qui  ont  écrit 
depuis  le  temps  de  Sévère 
jusqu'à  la  décadence  de  l'em- 
pire.) Médiocre  latinità. 

LaurîER  alexandrin. /yy/?o^/o550. 
Lauro  alessandrino. 

— cerise.  Spezie  d\illoro  che  pro- 
duce coCi  oie  rosse  corne  cirie- 
gie. 

— rose.    Oleandro.  Nerio, 

--thym.     Alloro  seLat'co. 

Laver  du  papier.  LaoMe  ,  lis- 
ciure  ,    lustrar  carta. 

—  .La  rivière  lave  lis  murs  de  la 
ville.  //  fuime  bagnà  le  mura 
o  scorre  lun^o  le  mura  délia 
città. 
— la  tête  à  quelqu'un.  Lazare  il 
capo  ad  uno.  Far  rimproveri 
ail  uno. 
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AVER  (A)  la  tête  d'un  âne  ou 
la  tête  d'un  maure  on   y  perd 
sa  lessive.  Liware  il  capo  alV 
asiiïo.  /^estar  Pacqua  nel  mor- 
tajo.  Menar  l'orso  a  Modena. 
Pe/dere  il  tempo  e  lajatica  in 
vano. 
—  ses  péchés  avec  ses  larmes. 
Scancellare  i  suoi  peccati  colle 
sue  lagrime. 
— un  dessin.  Acquereîlare  un  di- 
se gno. 
— un  livre   (t.  de  relieur.)    La- 
vare  ,     lisciare ,     lustrare     un 
libro. 

— une  pièce  de  bois  (t.  de  char- 
pentier.) Sgiossare  una  tuQO- 
la  ,   un  pezzo  di  legname. 

— (Se)  d'un  crime.  Purgarsi 
d'un   delitto. 

— (Se)  les  mains  d'une  chose. 
Lavarsi  le  mani  d'una  cosa  ; 
non  volersene  piîi  impacciare. 

Lécher.  A  lèche  doigt.  A  lec- 
cars-ne  le  dita, 

— (Se)  les  doigts  d'une  chose. 
Leccarsi  le  diia  d'una  cosa  ; 
esscr.ie  cuntentissimo. 

Léger  (I)e).  Di  leggieri.  Facil- 
mente. 

Légère  (A  la).  Leggermente. 

Lettre  (A  la).   Letterahnenie. 

— de  cachet.  Ordine  regio, 

— .En  touies  lettres.  Alla  distesa. 

— .  Lettres  closes.  Secreto.  Mis- 
ter o. 

— .  Lettres  d'attache.  Rescritti 
régi.  Ordine  o  licenza  che  si 
dà  a  un  autorità  suhalterna 
per  Vesecuzione  de'  reali  co- 
mandi. 


Lettres    d'attribution.  Rescrit- 
to    regio    che    concède   ad  un 
giudice  0  magistrato  suhalter^ 
no    la   facoltà    di  sentenziare 
dfffinitioajnente^ 
— .  Letti  es  d'intermédiat.   Res- 
critto  per  cui  il  sovrano  accor- 
da gli  stipendj    o  paglie  dette 
iniermedie    (Y.  Gages    inter- 
médiaires.) 
— -.  Leitres  de  casse.    Ordine  re- 
gio per  cassar   un    uffiziale. 
— .  Leitres   de  committimus. 
Pn'çilegio  di  poter  portare  una 
lite  in  prima  istanza  a  un  datù 
tribun  a  le. 
— .  Leitres  de    créance.   Lettere 

credenziali. 
— .  Lettres  de  faveur.  Leitere  di 

raccomàndazîone. 
--.Lettres  de  garde  gardienne, 

Resciitto  di  delegcizione. 
— .  Lettres  de  marque.  Biploma 
regio  ,   per  cui  vien  accordaio 
ad  un  suddito  la  licenza  d'im- 
pûdronirsi  de'  béni  d'un  suddiio 
d'un    altro    principe ,    che    ha 
ricusato  di   fargli  giustizia. 
— .  Lettres  de  mer.  Patente  mer- 
cantile. Passaporio. 
— ,  Lettres  de  participation  (let- 
tres     qa'un     ordre    religieux 
donne  à    une  personne  sécu- 
lière    pour     participer     aux 
prières  et  aux  bonnes  œuvres 
de  l'ordre.)  Lettere  di fraLcl- 
lanza. 
— .Lettres  de  récréance.  Lstierc 

di  ricihiamata. 
— .Lettres  de    rémission.  Res- 
criiio  di  ^razia,     di  perdonQ. 
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répit.  Res 


Semenza. 


Lettre.  Lettres  de 
critto  ai  dllazîone. 
— .  Lettres    de  représailles. 
Lettere  di   marco.    Patente   di 
corso  che  si  dà  ad  un'  arma- 
tore  priçato. 
—-.Lettres  de    sanlé.  Patente  di 

sanità. 
•— .  Lettres  grises  (t.  d'imprime- 
rie.) Lettere  con  figure  o  fregi 
dHntaglio  in  legno, 
— moulée.  Letiera   stampata. — 
Carattere  che  imita  la  stampa. 
Levain  (Premier)  \ 
— de  chef  j 

— de  premier.  Ritocco.  Rinfresco. 
— de    second  ou   de  deuxième. 

Sconcia. 
— de  tout  point.  Lievito  perfab- 

bricar  il  pane. 
— franc,  naturel,  ordinaire,  sim- 
ple ,  de  pâte  ,  etc.  Lievito  na- 
turale. 
Levée  (A  la)  d'une  séance. 

Al  fine  à'una  sessione. 
— de  terre.  Sponda.  Argine. 
— des  àexïievs.Raccolta  di  danari. 
Lever  boutique.    Jprir  hottega. 
— des  étoffes  ,    des  habits  ,  etc. 
Comprare  stoffe  ,  punni ,  etc. 
— Fétendard.  Alzar  la  handiera. 
Fare  una  dichiarazione  ,    una 
professione  publica. 

— l'étendard  contre  quelqu'un. 
Inalherar  lo  stendardo  coniro 
alcuno. 

— la  crête.  Alzar  la  crcsta.  Le- 
varsi  in  superbia. 

— la  garde,  la  ^tnÛTïtWQ.Camhiur 
la  guardia^  la  sent  nul  la. 


Lever  la  lettre  (t.d'imprimeric). 
Comporre, 

— la  ma.m.  Alzar  la  mano.Giurare, 

— la  main  ,  le  bâton  sur  quel- 
qu'un. Alzar  la  mano  ,  il 
bastone  in  atto  di percuotere. 

— la  séance  ,  l'audience.  Chiu- 
dere  la  sessione  Vudienza, 

— le  camp.  Leoar  le  tende, 

— le  masque.  Cavarsi  la  mas- 
chera,   Cessar  di  dissimulare. 

— le  piquet  (t.  de  guerre).  Le- 
var  le  tende.  Ritirarsi — (fi-^ 
guré)  Battersela  fuggire. 

— ^le  plan  d'une  place,  d'un  bâ- 
timent,  etc.  Levar  la  planta 
à'una  piazza,d'un  edifizio^  etc. 
— les  défenses ,  l'interdit.    Riiw- 

care  Cinterdeito. 
— les    impôts  ,    la    dîme,    les 
fruits  d'une  terre.  Raccorre  i 
tributi,   le  décime^   la  raccolia 
d'una  terra. 
— les  terres.  Rilevare  le  costc. 

— ménage.  Metter  casa  da  se. 

— quelque  chose  à  l'aiguille  de  la 
boussole.  Rilevare  alla  bussola. 

— un  arrêt,unesentence  au  greffe. 
Fare  spdire  una  sentenzà. 

— un  che  val  à  cabrioles  ou  à  pe- 
sa de  s.  Maneggiare  un  caoallo 
a  capriuole. 

— un  contrat  chez  le  notaire. 
Far  rogare  un  contratto  dal 
nofijo. 

— un  corps  saint.  Cavùre  so- 
lenne mente  un  corpo  santo 
dalla  sua  tomba,  ed  esporlo 
alla  puhlica  çeneretzionc. 
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Lever  un  doute.  TogUere  un 
àubhio. 

— un  enfant.  Poriare  allô  spe- 
dale  un  hamhino  esposto* 

— un  obstacle ,  une  difficulté. 
Leoare,  rimuovereun'  ostacolo^ 
una  difficoltà. 

— un  office  aux  parties  casuelles. 
Comprare  una  carica^un^offizio. 

-  -une  amarre  (t.  de  marine}. 
Visormeggiare  diuna  cîma. 

— une  main  (aux  cartes).  Y  are 
una  mano  e  ritirar  le  carte, 

— (Se)  sur  ses  ergots.  Montare, 
saltare  in  sulla  bica.  Entrare  in 
collera.-  -hingalluzzarsi. 

LeviîES  mortes.  Labbra  smorte, 
scolorlie. 

Liaison  d'amitié.  Legame,  vin- 
coli  d^amicizia. 

— d'un  discoursi  Connessione  ^ 
concatenazlone  d'un  discorso. 

— d'une  sauce  (t.  de  cuisine). 
Cio  che  serve  ad  ispessire  un 
savor,  una  salsa. 

— des  affaires.  Connessione  degli 
affari. 

— des  lettres  (t.  d'écriture). 
Unione  délie  letiere. 

— des  scènes.  Tessitura  délie 
scène. 

— (Les)  du  faucon  (t.  de  faucon- 
nerie). Gli  artigli  del  fulcone, 
e'I  modo  con  cui  af ferra  la 
pieda. 

Libeller  un  exploit,  une  de- 
mande (t.  de  pratique).  Spie- 
gare  una  richiesia  fatta  in  tri— 
banale. 

— un  mandement ,  une  ordon- 
nance. Specificare  Vimpiego 
d\ma  somma  di  danaro, 


di  cui   si  présenta   Vordine  di 

pagamento,  etc. 
Liberté  de  parole  ,  d'action ,  de 

burin.    Facilita  .    disposizione 

naturale  di  parlare,  etc. 
— de  ventre.  Scioltezza  di  ventre. 
— et    pain   cuit.  Lilertà  e   pan 

cotto.  Lhwmo  è  felice  quando 

ha    da   vivere  senza    dipender 

d'altri. 
LiCE(Basse)y^r«z20  dibasso  liccio. 
— (haute)   Arazzo  d'alto  liccio. 
— nouée.     Gagna      da      caccia 

pregna. 
Licencier  (Se)  dans  une  chose. 

Prendersi  la  libertà   di  fare  o 

dire  una  cosa. 
Lier   commerce.  Strignere  com- 

merzio,  amicizia. 

—  conversation.  Entrare  in  con- 
versa zione. 

— la  sauce.   Far    rappigliare   il 

savore. 
— .Le    faucon  lie  la  perdrix.  // 

falcone     adunghia,   ghermisce 

la  pernice. 

—  un  discours.   Collegare,    con- 
giungere  le  parti  d'un  discorso. 

— une  partie  de  plaisir.  Stabilire, 
conchiudere  un  diporto. 

Lieu  (De  bas)  Di  vil  condizione. 
Di  bas  s  a  siirpe. 

— (De  bon)  (avec  les  verbes 
être,  venir,  etc).  Di  buona  nas- 
cita  ,  di  buona  famiglia. — 
(avec  les  verbes  tenir,  ap- 
prendre, venir,  etc).  Da  buona 
parie.  Da  persone  degne  di  fede. 

— (Mauvais  ,  vilain).  Postnbolo. 
Lupanare.  Bordello. 

—  (Au)  de...  In  luogo  di.,    in 
vece  di... 
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Lieu.  En  ces  bas  lieux.  In  questa 

valle  di  lagrime.   Quaggiù. 
— (Au)  que.  Menire  che,.,  Quan- 

do  che...  In  vece  che... 
Ligne  (En)   Bel  pari^—In  fila. 
— dormante.  Lenza  immobile. 
— du    fort     (en     parlant    d'un 

vaisseau).  Forma  muggiore. 
Lime  à  arrondir.    Lima  mezza. 

lima  tunda  da  voiUire. 
— à  charnière.  Lima  da  egualire. 
— à  dos    rond.    Lima   mandola. 
— à  dossier  (t.d'hor]ogerie).Por- 

talime. 
— à  efflanquer.    Lima    da    roc- 

chetti. 
— à  étirer.  Spezie  di  bninitojo. 
— à    feuille    de  sauge.   Lima    a 

foglia  di  salvia. 

—  à  lardon.  Lima  per  far  gli  ar- 
doni  aile  poienze. 

— à  pivots.  Lima  a  punie. 

— à    queue     de     rat.   Lima    da 

struforo  o  tonda. 
— à  tiers  point.  Linia  triangolare. 
— à  tiuibre.  Lima  a  iamhuro. 

—  de  la  mer,  Linea  del  lido. 

— douce     (  sorte     de    citron  ). 

ïiima  dolce. — Lima  stiicca. 
— en  couteau    ou  en  coutelle  (t. 

de   bijoutier).  Rastiatojo — (en 

termes  de  serrurier).    Lima  a 

cohello. 
— plate  (t.  degainiers).   Scaletta. 

—  quari  ée    ou    carrée.    Lima 

quadrilatère. 
— sourde.  Lima  sorda.  Fagnone. 

Per  sonna    che  opéra    segreia- 

rnente  per  qualche  cattivo  di- 

segno.   —  Fersona     taciturna. 

Sornione. 


Limer  un  ouvrage.  Limare,  ri- 
pulire,  perfezionare  un'  opéra. 
Linge    menu.    Bianchene    mi- 
nute. 

— plain.  Biancheria  liscia. 

Lion  passant ,  léopardé.  Lione 
illeopardito  (t.  de  blason). 

LîPPÉE  (Franche)  Buon  pasto. 
Liqueurs  fraîches.  Rinfreschi. 

LiKE  dans  le  mou'é  ou  lire  le 
moulé.  Leggere  lo  slampato. 

— ia  civilité  puérile.  Leggn-e  il 
Galateo.  Impatare  la  civiltà. 

Lisière  d'un  bois  ,  d'une  forêt. 
Orlo,  entrât  a  d'un  hosco. 

— d'uoe  province.  Confine  d\ma 
provinria. 

— du  drap  ,  de  la  toile.  Cimossa 
o  orln  del  panno,   délia  tcla. 

— .Les  lisières  des  enfans.  Cin- 
ghie.  Stiiscie  di  panno  per 
sostenere  in  pie  i  janciulli 
quando  cominciano  a  cam- 
minare. 

Lisse  de  vibord  (t.  de  marine). 
Incinta    di  discolato. 

Lit  d'ange.  Letto  senza  colunne. 

— de  camp.  Letto  da  campo. 

— de  chaux ,  de  moellon  ou 
d'autre  chose.  Suolo.  strato  di 
calcina  ,  di  piètre  od  altro. 

— de  justice.  Trono  leale,  regio 
soglio  in  parlamento. 

— de  marée.  Striscia  di  correnle, 

— de  parade.  Ldto  di  parata. — 
Catafalco. 

— de  plume.  Coltrice, 

— de  repos.  Lettucciç. 

Livre  blanc  au  en  blanc.  Libm 
sciûlto. 
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Livre  (Une)  de  sucre.  Vna  lib- 
'  hra  di  zucchero. 
— steriine,    toarnoise  ,  etc.  Lira 

sterlina,   iornese,   etc. 
Livrer   au  bras  séculier.  Con- 

segnare  albiacclo  secolare. 
— bataille.  Preseniare  ,   appiccar 
la  buttaglia.      Date  un'  assal- 
to . — Sostener gliinter  ressl  à 'al- 
cuno. 
— chance.  SJidare^  proçocare  alla 

disputa, 
— .Je    vous    le  livre  chez  vous 
à  telle    heure.  Vi  assicuro  che 
il    conduira     da   voi    alla    tal 
ora. 
—  .Je  vous  livre  cet  homme  là 
marié,     ruiné,      etc.,    avant 
qu'il    soit    peu.    Vi  do    queW 
uomo  per  ammogliato,  per  ro- 
vinato  fra  poco. 
— le  cerf  aux    chiens.    Lasciare 

i  cani  dietro  al  cervo. 
—quelqu'un  à  la  justice.  Bar  in 

mano  alcuno  alla  giustizid.. 
— quelqu'un    à  lui-même.  Ah- 
bandonare  alcuno  a  se  stesso. 
— (Se)  à   quelqu'un.    Ahbando- 
narsi,     coiifidarsi    interamente 
ad  alcuno. 
LoDS  et  ventes.  Ulcognizioni    e 
censo  per  una  vendita.  (t.  de 
palais). 
Loge  de  foire.  Casotto. 
— de  ménagerie.  Casello,  Chiusa. 
— de  théâtre.  Palchetto. 
—de  vaisseau.  C«mm/20. 
—des  soufflets    d'un    orgue. 

Cassa  de'  maniici d'uTL  organo. 
—du  chien.  Canile. 
— du  ^oiùtY  .Stan%a  (lel  portinajo. 


Loge.      Loges      dès       petites 

maisons.  Stanzini  peipazzi. 
Logement  d'étable.  Stallaggîo. 
Loger  à  la  belle   étoile.   Dor- 
mire  alV    aria,   sotlo  la  volta 
del  cielo,    allô  scoperto. 
Loiis:  (Au)  Lungi  da  lontano. 
— à  loin   ou  de  loin  en  loin.  Bi 
distanza  in  dibtanza.  Di  tanto 
in  tanto.  Da  luogo  a  luogo. 
— de...  ou  loin  que...  Lungi  da... 

In  vece  di...  In  luogo  di. 
LoiSîR  (A)  A    beir  agio.  A  suo 

comodo. 
—.Heureux   loisirs.    Ozj  foriu- 

naîi.  Ore  felici. 
LoiSîG  (Au)  Alla  disiesa.  Minu- 

tamente.  A  parte  a  parte. 
— (Au)  et  au  large.  în  lungo  ed 
in  largo.  Per  lungo  e  per  largo. 
— (De,    du  ou  au)  Lungo.  Ra- 
senie.    Accosto.    A     randa     a 
randa. 
— comme   un   jour   sans    pain. 
Lungo    corne     la    quaresima. 
Lunghissimo   Annojoso. 
Longe  de  cuir.  Guinzaglio.  Cor- 

reggia.  Staff  de. 
— de  veau.  Lomhata  di   vitello. 
— du  faucon.  Lungadel  falcone. 
Longue  (A  la)  Alla  lunga.    A 

lungo  andare. 
Loquet    à  poucier.  Saliscendo. 

--à  vieille.  Saliscendo  manu- 
brio. 

— en  goutière.  Saliscendo  a 
doccia. 

Lorgner  une  charge,  une  mai- 
son. Adocëliiare  un  posfo.  una 
cosa. 
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Lorgner  une  femme.  Vagheg- 

glare  una  donna. 
Lors    (Dès-)   Da  quel    tempo. 

D'aîlora  in  poi. 
— (Pour)   Allora,  In  quel  tempo. 
—de...   Al  tempo,  alV  occasione 

ai..: 

Loti  (  Bien  )  (ironiquement) 
Ben  pTOoveduto. 

LouATSGE  détournée.  Lode  în- 
gegnosa^  fatta  spiriiosamente . 

——oblique.  Lade  indiretta. 

Louer  une  maison  ,  une  cam- 
pagne ,  des  meubles ,  etc.  Af- 
fittare  una  casa,  una  oilla, 
del  mobili,  etc. 

un  cheval ,    une  voiture,  un 

vaisseau.  Prendere  a  nolo  o 
nolegglare  un  cavallo,  una  car- 
Tozza  un  vascello, 

(Se)  à  la  journée.  Andare  a 

lavorare  a  gîornata. 

—(Se)  d'une  chose.  Esser  con- 
tenta d'una  cosa. 

— (Se)  de  quelqu'un.  Esser 
contento,  chiamarsl  soddisfatto 
d'alcuno. 

Loup-garou.    Lupo      mannaro 


Vevslera.  — Vomo   însocîahîîe, 

sehatico. 
Louvoyer  sur  onze  pointes  (t. 

de   marine).    Andar  largo    di 

undici  roniH. 
Lumière  bien    étendue  (t.  de 

peinture).  Pittura  hcn  lumeg- 

giata.    Lumi  ben  disposti,  ben 

allogati. 
--d'unfusil,  d'un  canon. Fo<70«<?. 
— d'un   tuyau  d'orgue.   Imboc- 

caiura  d'una  canna  d'organo. 
Lumière  de  la   pompe  (t.    de 

marine).  Apertura  o  luce  délia 
tromba. 
Lune  cave.  Luna  cava.  Mese  di 

venti  nove  giorni. 
Lunetee  catoptrique.  Telescopio. 
— d'approche,    de  longue  vue. 

Cannocchiale, 
— d'une  montre  (t.d'horlogerie). 

Cerchio  di  sopra    délia    cassa 

d'un    oriuolo. 
— de  chapon  ,    de  poulet,  etc. 

Forchetta  del  petto   d'un  cap— 

pone  d'un  polio. 
Lutte  (De  haute)  Di  çiça  forza» 

Per  prepotenza. 


M. 


Mâcher  de  haut.  Denticchiare, 
Mangiar  senza  appetito. 

— les  morceaux  à  quelqu'un. 
Masticare  i  bocconi  ad  alcu- 
no.  Far  per  un*  altro  quel  che 


non  pub  fore  per  ignoranza,  o 
che  non  çuol  /are  per  pigrizia, 

Machersou  îrem.Rodere  ilfreno. 
Soffrire  pazientemente,  senza 
ardire  di  lagnarsi. 
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Mâcher  (Ne  point)  une  chose  à 
quelqu'un.  Pari  are  ad  alctmo 
fuor  de'  denti.    Dire   una  cosa 
senza  metiervi    su  ne  oUo     ne 
sale  ;  dit  la    duramenie. 
Mâchoire    du   chien    du  fusil. 
Mascella  del  cane  d\in  fiicile. 
MaçO]SNERIE  de  remplage.  Mu- 
ra §lia  di  getto. 
—-en  échiquier.  Legatura  dl  mat- 

tord  a  scucchi^ 
— en  liaison.  MuragUa  in  piano 

colle  gatdi 
—maillée.  MuragUa  retîcolata. 
Maille.  Les   mailles  des    per- 
dreaux.  Macchie  délie   piume 
délie  starne, 
—  sur  la  prunelle  de  l'œil.  Al- 

hiigine.  Macchia  d'occhio, 
MaIn  (A    la)    A   mano.   Pressa 
— (d'une  chose   qu'on  a  fait). 
Fatta  a  posta.  Studiata.  Can- 
cer ta  ta. 
— (Jklle)     Bella     mano.      Bella 

scrittara. 
— (De  bonne)    Di   huana  mano. 
Di  mano    maestra—Da  huona 
parie. 
»-- (De   la   première)   (avec    les 
verbes  prendre,  acheter,  etc). 
Di   prima    mano.    Del  primo 
venditore. 
— (De    longue)    Gia    da     gran 
tempo.      Gran    pezza     fa,     Di 
lunga  mano. 
— (Sous  la)  Sofia  la  mano.  Aile 

mani. — Saggeito. 
— .(A  deux  mains).  A  due  mani. 

Colle  due  mani. 
— {De  la)  à  la  main.  Dimano  a 
mano. 


Main.  A  pleines  mains.  A  lavga 

mano.  In  ahbondanza. 
— .A  toutes  les  mains.  A  larga 

mano. 
— d'œuvre.  Opéra.  Lavaro. 
— de     cartes.    Base^     mano    di 

carie. 
— de  comptoir.  Mesiola. 
■ — de    jusïice.    Scetro  ,   mano   dl 

giusiizia. 
— (De)    de    maître.     Di  m.ano 

maestra. 
— de  papier.  Qutnferno  di  caria, 
— (De    la)  de  quelqu'un.  Dalla 

parte  d'alcuno. 

-  -(La)  du  roi.  La  regia,  la  reale 

autoriià.  La  giustizia. 

-  -de   puits.  Molletta.  del  potzo. 
— de   vigne,    Viîiccio.   Veita, 

' — (De)  en  main.  Di  mano  in 
m,ano.  A  poco  a  poco.-^Dî 
hocca  in  locca. 

— légère  ,  pesante  ,  sûre,  etc. 
(en  musique)  Mano  sciolta. 
pesante,    slcura. 

--levée  (t. de  ^dX^à^Permissione 
di  oendere  i  hcni  o  i  mobill 
sequerdiati, 

— .Mains  d'on  carrosse  (  dans 
lesquelles  sont  passées  les 
soupentes)  Manigiie  —  (les 
cordons  attachés  an-dedans 
d'un  Z2iTYQi^s^)  Cordoni, 
-.Mains  du 
del  falcone. 

~.  Mains      froides,      chaudes- 
amours.  Freddo  di  mnno^  eaido 
di  cuore, 
-mise  (t.  de  pa'îais)  Séquestra^ 

Siaggimento.         ' 
-mortable.  Mano  marta^ 


faucon.     Artigii 
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MAïK-ïttOrte.     Mano    morta.^^ 

Servitù. 
Majeure  ordinaire.  Esamp.  per 

la  licenzîatura  délia  teulogîa  in 

Parigi. 
Maire  du  palais.     Prefetto    del 

palazzo. 
Mat^ON  bien    percée.  Casa  hen 

ilhunlnata,     che  ha  moite  ji~ 

nestre. 
— canoniale.  Li  canonica. 
— de  force.  Casa  dl  correzione. 
— de  plaisance.  Casino.  Vïgna. 
— de    ville.    Palazzo  delta  città. 

La  municipaHtà. 
(La)   du  roi.  Le  guardie  reali 

La  real  casa — La  prigione.  La 

carcere. 
— garnie.  Cosa  mohigiiata. 
— .Les  douze  maisons  du  soleil. 

/  r/odici  segni  del  zodiaco. 
— .Petites-maisons.  Spedale   de' 

pazzi. 
— plate.  Casa   di   campagna  che 

non     è    attorniata  di  fosse    o 

altre  difese. 
— reblanciûe  (d'une  vieille  far- 
dée). Cesso  ripulito. 
Maître    (Grand)   Sinise  Ico   di 

Fran  cia  —  So  v  ra  in  ten  den  te . 
--(Petit)  Cioeitino.  Zerbino.  Da- 
me rino. 
— aliboron.     Sacnentone  a    cre- 

dmZa.  Ser  faccenda. 
— autel.  Altar  maggiore. 
— clerc.  //  primo  scrivano  d'un 

aooocato  o  d'un  procuratore. 
— coquin.  Furfante.  Briccone. 
— d'armes  ou    en    fait  d'armes. 

Maestro  dispada  o  di  scherma. 
— d'hôtel.  Maestro  di  casa. 


Maître  (Grand)  de  rartillerîe. 

Générale  delV  artiglieria, 
— de  l'œuvre.   Operaju. 
— de  vaisseau.  Padrone  di  has~ 

timento.  Capitano  mercantile. 
— des  basses-œuvres.  Votacessi, 
— des  hautes-œuvres.  Carnejice, 

Boja.    Manigoldo. 
— des    œuvres.  Magistrato  degli 

operaj. 
— des    requêtes.   Gran    rfferen-^ 

dario. 
-— ès-arts.  Licenziato. 
— fi.  Votacessi. 
— fou.  Gran  pazzo. 
— fripon.  Furfante.  Briccone, 
— garçon.  Il  primo  cameriere. 
— gonin.   Uomo  astuto,   sagace, 
— gueux.  Baronaccio. 
—homme.     Valenuomo.     Uomo 

di  garho. 
— .Maîtres-Egards    ou   maîtres 

et  gardes.  Approontori. 
— .Petits- maîtres.  Maestri  inia- 

gliatori. 
— singe.  Gros  sa    scimia. 
— sire  (V.  Maître  homme). 
— sot.  Scioccune.  Bahhe.o. 
— (Tel)   tel    valet.     Tal  guaina, 

tal  coltello.    Tal  padrone,  tal 

seroo. 
— valet.  //  primo  servitore. 
Maîtresse    (Petite)   Vanerella, 

Cioettina, 
— femme.  Donna  di  garho, 
— main.  Mano   maestr^.cole.- 
— pièce  (t.  d'archilecturej.  Tra- 

ve  maestra. 
Mal  (Haut)  Mal  caducù.  Epi- 

lepsia, 
— d 'aventure.  Panereccio. 
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Mal  d'enfant.  Doîori  del  parto. 

— de  cœur.  Nausea, 

— de  mère.  Mal  hterico.   Maie 

uterino. 
— de    St.-Jean  (V.  Haut-mal). 
— de  terre.  Scorhuio. 
Malade     (Vous      voilà    bien) 

Sieie  hen  delicato, — Ve  nhan 

fatto  una  bella. 
Malgré  ses  dents.  Ad  onta  sua. 

Suo  malgrado. 
Malheur  à  vous  !  Guaî  a  voi  ! 
Malice     noire.    Perjidîa    nera. 

Trlstizià  oirihih, 
Mamaî?  teton.  Balia.  Nutn'ce. 
Manche    (canal   de    mer  entre 

deux  terres).  Canale.  Stretto. 
— (Petite)  d'étrillé.  Persona  pic- 

cola  e  g  rossa, 
—d'un    bataillon.  Banda  di  sol- 

dati    che   si  colloca    alV    aie 

d'un  haitaglione, 
—d'une    éclanche   de    mouton. 

Stinco    del  quarto    d'un    cas- 

trato. 
— de  pays.  Lingua. 
— de  pompe.  Munica  di  trornha. 
— .Manches  de  cuir  (t.  de  ma- 
rine. Long    tuyau    qui  sert  à 

remplir  les  barriques  d'eau). 

Maniche. 
— .Manches    pendantes.    Mani- 

coni. 
MatsDUIK    de  doreur.    Tafferia. 
— de  serrurier.  Spina. 
--de    tourneur:  et  de   tabletier. 

Caviglia. 
B'Iainger.  a  brebis  comptées  le 

loup  en  mange  une.  Délie  pé- 
core annoveraie  mangia  il  lupo. 

Ftr    quanta     cura     si    abbia 


d'una  cosa^  cio  non  toglie  cfie 

ci  sia  ialvolto  rubata. 
Maîîger  à  deux  râteliers.    Bi- 

cavare    utile  da  varj  impieghi 

dii>ersi. 
— à  la  croque-au-sel.   Mangiare 

co'    soldati  o  co'  marinari. — 

Il    le  mangerait  à  la  croque- 
au-sel.  //  mangerebbe  in   in— 

salata.  Egli  è  molio  piii    forte 

di  lui. 
— .A  petit   manger    bien  boire. 

Ber  molto  benchè  si  mangi  poco. 
— à  table     d'hôte.     Mangiare  a 

pasto,   a  tavola    rotondu,   ail' 

osterïa. 
--à  ventre    déboutonné.  Man- 
giare a  crêpa  pelle. 
— comme  un   ogre.  Mangiaie  a 

crêpa  pnncia. 
— de  la  viande  de  broc  en  r  ou- 

che,     Mangiar     la     carne    al 

sortir  dallo  spiedo. 
— de  toutes  ses  dents.  Mangiare 

a     due     palamenti.    Mangiar 

presto  e  molto. 
— des   poires     d'angoisse.   Sof- 

frire  orribilmente.  Esser  molto 

tormentato. 
— des    yeux     quelqu'un.    Mnn- 

giarsiuno  cogli  occlii.  Guardar 

jiso  e  con  afjetîo.  : 

— du  pain  du  roi.  Esser  in  pri~ 

gione  o  in  galera. 
— en  loup.  Mangiar  solo. 
— gras.  Mangiar  di  grasso. 
— le  blanc  des  yeux  à  quelqu'un. 
tare    un   solenne    rabufjo    ad 

alcuno. 
— le    pain  d'autrui.  Mangiare  il 

pane  alhui,  Sernre. 


(  M  ) 


Maî^ger.     Les    gros    poissons 

mangeiat     les  petits.    //  pesce 

grosso    mangia    il    miiiuto.  l 

pote.di  oppiimono  i  debulî. 

' — quel  qu  'un .    Sg  ri  dure,    rampo- 

gnare  iino—Rooinare  alcuno, 
— quelque     chose  à  la  croque- 
au-sel.     ISlangiare     una   casa 
condiia  solamente  col  sale. 
' — .Q^i   se  fait  brebis  ,  le  loup 
le    mange.    Qii   pérora   si  fa 
il  lupo  se  la  mangia,  La  fruppa 
pazien7M     o  la    troppa    bouta 
reca  spesso  pregiudizio. 
' — son  b!ed  en  herbe.  Mangiare 
il  gruno   in  erha.  Mangiare   le 
sue  re  il  dite  innanzi  tempo, 
■ — son  bled  en  vert  (V.  Manger 

son  bled  en  herbe.) 
- — son  pain  à  la  fumée  du  rôt. 
fesser    testimonio    dei    piàceri 
degfi    al  tri  senza    enirarne    a 
parte.  Stare  a  denti  ascintti. 
' — son  pain    blanc    le    premier. 
yloer  tutti  i  suoi  agi  in  princi- 
pio  e  poi  stentar  in  fine, 
— son  pain  en  son   sac.    Man~ 
giar    corne  il  ca<^aUo  da  car- 
retta.    Mangiar    senza   pensar 
nul!  a. 
—tout   son    soûl.     Mangiare     a 

crêpa  pancia  Satollarsi  bene. 
"-.Un  bon  renard  ne  mange 
jamais  les  poules  de  son 
voisin.  Una  buona  volpe  non 
mangia  mai  le  galUtie  del  vi~ 
ciiio.  Un  uomo  prudente  o  as- 
tuto  non  fa  mai  case  da  biasimo 
in  luogo  ooe  sia  conosciuto, 
—.Une  foige  inange  Lien  du 
charbon,  Una  facina  eoftsuma 
molto  carbone. 


MAî^-GEii(Se)  les  doigts  de  colère. 
Mordersi  le  dita  dalla  collera. 
Mangeur  de  crucifix,  d'images 
ou  de  saints  Graffiasanti. 
Picchiapetto.  Baciapile.  Ipo- 
crita. 
— de   petits  enfans.  Smargiasso. 

Tagliacantoni, 
— de    charrettes  ferrées.  Smar- 
giasso .  Togliacantoni. 
— de  viandes  appiêtées.  Ghiot- 

tone.  L^ccone. — G^g^ioffo, 
— .Mangeurs  de  chrétiens.  Man- 

gioni.    J  Curiali. 
Manier  (Au)  Al  tatfo, 
— à  hou'  (t.  de  coixviear).TogIiere 
gli  embrici  e  i  tegolini   oecchi, 
e  metterne     de'   nuovi  —  Cen 
termes     de    paveurs).    Rifàre 
il  lastrico, 
--bien  (d'un  cheval).  Esser  do- 
cile al  maneggio. 
Manière      (Par)      d'entretien. 

Ver  modo  di  dire. 
— .Manières      aisées.      Manière 

sciolte,  piace^oli. 
Manœuvres    de  revers  (t.    de 
marine).  Munovre  sotto  oento. 
Manœuvrer  en  cacheite.    La- 
oorar   sott'    acqua.    Far  ma- 
neggi. 
Manquer.   Il  a  manqué   d'être 
tué.   Poco   mancb    che  non  sia 
stato  ucciso. 
— .11    l'a  manqué   belle!    Vha 
se  appâta    bella.    Ha   sfuggito 
un  gran  pericolo. 
— .Le  pied  lui    a    manqué.  Gli 

è  sdrucciolato  un  pie  de, 
— son    coup.    Fallire  il    colpo, 
Andare  a  vuoio,  Fare  un  buco 
neir  acqua  „ 
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Manquer  un  homme.  Non  tro- 

vare  iina  persona. 
— une  occasion.  Perdere,  man- 

care   un   occasione. 
Maisteau  d'un  oiseau  de  pi  oie. 

Colore    délie  penne    d'un   uc— 

cello  di preda. 
— de     cheminée.    Capanna   del 

camîno. 
Mantelet  d'un  cdLTrosse.StuoJa 

d'un  a  carrozza. 
— .Mantelets  ou  contre-sabords 

(en  termes  de  marine).  Con~ 

traspoi  lelli. 
Marais  salans.  Saline. 
Maubre    pouf.     Marmo     che  si 

schianta  sotto  lo  scalpello. 
Marc  d'oJives.  Sansa. 
— d'or.  Certa  somma  che  pugasi 

al  sovrano,  prima  che  il  nuuvo 

litolure      d\in     uffizio     passa 

ottenere  le  sue  proooisioni. 
—  de    raisin,    de    pommes,    de 

café,    etc.  Feccia    di   uoa ,    di 

pomi,  di  cafjè.  etc. 
— de     Suède.    Marco.    Sorta  di 

m.oneta  dcl  valore  di  due  soldi  e 

m^ezzo  di  Francia. 
— (Au)  la  livre.   Per  rata  o  pro 

rata. 

-luhs.     Marco    luhs.  Sorta    di 

moneta  del    çalore    d'una  lira 
iornese. 
Marchaisd  de  nouveautés.  Mer- 

cante  che  tiene  mercanzia  nuo~ 
ça,  di  moda. 
— en    magasin.    Mercante     ail' 

ingros  so. 
— ^TOSsier.Mercante  air  ingrosso . 
Marchander  (A  quoi  bon  tant)? 
A  che  pro  stiracchiar  tanio. 


Marchander  (  Sans  )  Senza 
pensarçi  sopra. 

— (Ne  pas)  quelqu'un.  Non 
perdonarla  ad  alcuno  ;  non 
avergli  rispeito  ;  non  avergli 
riguardo. 

Marchandise  de  balle.  Mer- 
canzie  di  halla,  di  poco  valore. 

— mêlée  (en  parlant  d'une  com- 
pagnie composée  de  per- 
sonnes de  différens  états  ,  de 
différens  caractères).  Meseu- 
glio. 

Marche  (Une  bonne)  î/tz  lel 
pezzo  di  struda.  Un  buon 
trotta  di  cammino. 

— d'escalier.  Scalino.  Gradino  o 
grado. 

— de  tisserand.  Calcole. 

— des  échecs.  Le  masse  degli 
scacchi. 

—  du  tour.  Pedana. 

Marche  donné.  Rolja  data,  do- 
nata. 

Marchlr  à  côté  de  quelqu'un. 
Aiidar  del  pari  cou  uno  ;  es- 
sergli  eguale. 

—à  pas  de  loup.  Andar  qnatto 
quatto  o  catellon  cate.Uone. 
Ca  mminure  in  punia  di  piedi 
per  sorprendere. 

— à  quatre  paites.  Andar  car- 
pone. 

— comme  un  basque  ,  comme 
un    chat 

I       Andar  ratto. 
—droit.   Arar  driiio.  F  are  il  sua 

i       dovere. 

\  -  -dru  et  menu.  Andar  ratto  e  a 
cortipassi. 


maigre.   Batlersela. 
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Marcher    entre    deux    soleils. 

Vîaggiare  infra  giorno. 
— .11   n'y    marche  pas  de  bon 

pied.    Non   ci    va    di     buone 

gamhe,  Non  ci  va  volentieri, 
— l'étoffe  d'un   chapean   (t.   de 

chapellerie).    Calcare  il  feltro. 
— .Le    conseil    marche.    //  real 

consiglio  seguirà    la  corte. 
— sur  des  épines.  Andar  col  cal- 

zar  del  piombo.  Condursi   con 

grande  circospezione. 
— sur     le     velours.     Camminar 

sulla  molle  erletla. 
— sur  les  brisées   de  quelqu'un. 

Entrare     in     concorrenza    cou 


Marié  (Nouveau)  Persona  spo- 

sata  di  fresco. 
Marque  d'infamie.  Nota  d'in- 

famia. 
— (La)  de  la  monnaie.   Il  conio, 

l'impronto  délia  moneta. 
— de  la  ville.    Ballo  sulla  spalla 

fatto  dal  ministro  di  giustizia. 
— .Marques    d'honneur.     Onori 

délia  guerra, 
— .Marques      honorifiques     ou 

d'honneur.  Distiniiiu  onorificl. 
—  .Marques   honorables.  Cica- 

trîci  onorevoli. 
Marque  au  bon   coin.  Bi  buon 

conio.  Eccellente. 


alcuno.  Rompe re  le   uova    nel  \ — au  même    coin.   Délia  stessa 


panière  ad  alcuno. 

— sur  les  erres  de  quelqu'un. 
Seguirle  tracce,  le  pedate  d' al- 
cuno. 

—sur  les  pas  ,  sur  les  traces  de 
quelqu'un.  Seguire  i  vestigi, 
le  traccie  d' alcuno  ;  seguire  il 
suo  esempio. 

— sur  les  talons  de  quelqu'un. 
Seguir  da  vicino  alcuno. 

—  sur  les  talons  de  sa  mère 
(d'une  fille).  Esscr  da  marilo. 

— sur  quelque  chose.  Forre  il 
piede  su  qualche  cosa.  Scal- 
picciare. 

Marger  un  four  (t.  de  ver- 
rerie). Tarare  un  forno. 

Mariage  de  conscience.  Ma- 
trimonio  segreto. 

— de  Jean  des  vignes,  tant  tenu 
tant  p  yé.  Concubinato  coperto 
soito  Qcio  di  matrimonio. 

— en  déirempe  (V.  Mariage  de 
Jean  des  vignes  ,  etc). 


farina.  Simile. 
Marquer.  Cette   allée  marque 

déjà.  Gli  alberi  di  questo  viale 

han  preso  radiée. 
— .Une  marque  plus  (en  parlant 

d'un  cheval).    E  Qecchio — (en 

parlant  d'unefemme).  Ellanon 

ha  piÎL  i  suoi  mensirui. 
— .Marquez  cette    chasse.    Ri~ 

cordateoi  bene.  Noiate  questa  ; 

tenetela  a  memoria. 
— un  champ.  Segnare  un  campo, 
— un    passage     dans    un    livre. 

Segnare  un  passo  in  un  libro. 
Martin -pêcheur.  l'or Jo  marina. 

Martinet  -  pêcheur.     Uccello 

santamaria. 
Massacrer  des  meubles  ,    des 

tableaux ,   etc.    Sciupare,    ro- 

vinare,  guastare  mobili,  statue, 

quadri,  etc. 
Masse    de  héron.    Penne  d'eu- 

roue. 
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Masser.  Masse- tant;   masse  à    Médecine 
qui  dit  ;   masse  la  poste  (t.  de 
jeu).  Jo  dicQ»   Jo    raddoppio^ 


etc. 
Mat  de  maistre.  Alhero  maestro 

dhtna  galera. 
Matières.  Matières  liées.  Ma- 

terie  viscide. 
— relevée.    Materia    alla,   supe- 

riore  al  comun  degli  uomini. 
Matois     (Fin)    Putta    scodata, 

Vecchio  pipistrello.  Uomo  as- 
tu  to. 
Méchant  (A),  méchant  et  demi. 

A  carne  di  Iiipo,  denti  di  cane. 

Ad  un  fiirho^   un  piii  furbo. 
Mèche   d'un  tire-bouchon.  Vite 

d'un  cavastraccL 
--de  mat.  Minchia    delV  alhero. 

Anima  deW  albéro. 
— de  vilebrequin.  Ferro  da  ver- 

rina,  Foreto, 
— de  vrille.   Saeta  d'un  trapano, 
— du  gouvernail.  Anima  del  tî- 

mone.  Maschio  del  timone. 
MÉDAILLE      (Yieille)      Vecchia 

meftuglia, —  Persona  oecchia  le 

cui   fattezze  sono  rimarcahiU. 
— à    fleur  de  coin.  Meduglia  ben 

conseroata- 
— fourrée.  MedagUa  incamiciata, 

Mcdagliacopetta. 
— .Médailles   de   restitution  ou 

restituées.  Medaglie  di  ristau- 

razione. 
MÉDECIN    (Après   la    mort   le) 
Dopo  la    m,orte    il  medico.  Il 

rimedio    viene    quando   non   è 

piîi  tempo, 
— d'eau  douce.  Medico  da  suc- 
ciole.  M€diconz<ilo» 


douce.  Medicina  so^ 

luiiva, 
MÊLER  du  fil ,    des  écheveaux. 

Imbrogliar  le  matasse. 
--l'utile  à  l'agréable.  Unir  l'utile 

al  dilettevule. 
— les  cartes.  Mescolar  le  carte, 

— ImhrogUar  gli  affari. 
— quelqu'un  dans  une  mauvaise 

affaire.  Impacciare  inoiluppare 

alcuno  in  un  tatiivo  affare. 
— un     cheval    (t.    de    manège)^ 

Confonder  un  cavallo. 
— une    serrure.     Guastare    una 

serratura. 
— (Se)    de  quelque  chose.  Im— 

pacciarsi    in    qualche     cosa; 

cacciar7H  il  naso — Impacciarsi, 

piglîar   cura    di  qualche  cosa. 

Prender    de*    grattacapi.    In— 

gerirsi  in  una  cosa. 
— (Se)  ensemble  (en  parlant  de 

diverses     espèces     d'animaux 

qui  s'accouplent)./^ccoyoyo/am, 

congiungersi  insieme. 
— (Se)    l'épée  à  la  main   (des 

troupes).    Azzuffarsi  ,    entrar 

in     mi&chia    colla     spada    in 

mano, 
— (Se).  Quand  chacun  se  mêle 

de  son  métier,  les  vaches  sont 

Lien  gardées.  Quando  ognuno 

sHmpaccia  solo  in    cio  che   gli 

tocca,  le  cose  vanno  hene. 
— (Se).  Si  le  diable   s'en  mêle 

elle  se  fera  (en  parlant  d'une 

chose  qu'on  croit  impossible). 

Sarà  fatta    se    il  diav&la    vi 

caccia  la  coda. 
Membre  de  mouton.  Coiein  di 

castratQ, 
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Membre.  Membres  d'un  vais  - 
seau.   Scalmi  d'un  hastimento . 

MÊME  (A)  In  caso.  In  istato. 

—(De)  ou  toot  de  même.  Del 
pari.  ^Parimsnte.  NeW  istesso 
modo.    Ni-Ua  medesimn  guisa. 

MeîîaOement  (Le)  des  esprits 
L'arte  di  regolare  gli  spiriti. 

Ménager    bien     les    incidents 
(d'une  pièce  de  théâtre). 
Condur   hene ,    regolare    a   do- 
vere  gli  incidenti. 

— bien  sa  voix.  Maneggiare,  re- 
golar  hene  la  sua  voce. 

'■ — des  bouts  de  chandelle.  Tenev 
su  dalla  spina  e  spander  âal 
coccone.  Guardarla  nel  sottile 
ne! le  piccole  cose  e  trascurare 
le  grandi. 

— la  chèvre  et  les  choux.  Sahar 
la  capra  e  i  caooli.  Prooedere 
a  due  inconoenienii  opposii. 

— le  temps.  Profittar  del  tempo. 
Usar  hcn  del  tempo. 

— le  teirain.  Impiegar  con  van- 
iaggio  il  poco  spazio  che  si  ha. 
— les  affaires  de  quelqu'un.  Go- 
vernare.,  d/rigere  con  prudenza, 
con  lisparmio  gli  affari  d'al- 
cuno. 

— les  bonnes  grâces  de  quel- 
qu'un. Conservarsi  il  favore 
d'alcuno  ;  usarne  con  pru- 
denza. 

quelqu'un.    Condursi  pruden- 

iemente,  con  circonspezione 
verso  alcuno;  aver  cura  di  non 
offenderlo. 

sa  santé*  A^er  cura  délia  sua 

soluté. 


Ménager  ses  amis.  Risparmiarê 
i  suoi  amici;  saperli  conser- 
vare. 

— ses  chevaux.  Risparmiare  i 
suoi  caçalli  ;  non  far  soppor^ 
far  loro  troppo  lunghi  viaggi, 

—ses  forces»  Misurar  le  sue 
forze. 

— ses  paroles.  Pesar  hene  le  sue 
parole.  Parlare  riservato. 

--son  bien.  Gooemare  ,  spen^ 
dere  con  risparmio. 

— un  cabinet  ,  un  escalier  dans 
un  bâtiment.  Trovare,  caoare 
il  luogo  per  un  gahinetto,  per 
una  scala,  senza  guasiare  il 
disegno  principale  dhina  fah-^ 
brica, 

— une  étoffe.  Usar  con  rispar- 
mio d\ina  stoffa.  Prender  hene 
le  sue  misure. 

— une  entrevue.  Procurare  fa" 
vorire  un  appuniamento. 

— une  pension.  Procurare  una 
pensione. 

— une  suspension  d'armes. 
Maneggiare  una  sospension 
d'atmi. 

— (Se)  bien  avec  tout  le  mon- 
de. Comportarsi  hene  con  tutti, 

Meisdier  la  vie.  Chieder  la  li- 
mosina. 

— une  intervention  (t.  de  pra- 
tique). Mendicare  un*  inter^ 
venzione. 

Menée  (La)  d'un  cerf  (t.  de 
chasse).  La  tracciaf  le  faite 
del  cerço. 

— .Menées  sourdes.  Pratiche 
secrète. 
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Meiser    au    moutier.    Conàurre 
una    ragazza   alla    chiesa    per 
maritarla. 
— au     tombeau.    Conduire    alla 
tomba.    Cagionare     la     morte 
d'alcuno. 
— battant  (en  parlant    des  en- 
nemis),    Cacciare.    Far    fug- 
gie  predpitosamente. 
— beau  bruit  ,  grand  bruit.  Fare 

un  grau  chiasso. 
— bon    train.    Condur    di    biion 

passo. — Menar  cattiva  vita. 
— bon  train  ,  grand  train,  beau 
train.  Dare  ad  alcuno  quel  che 
mérita  ;  traiiarlo  corne  va. 
— .Cela  ne    mène    à  rien.    Cio 
non  riesce,    non      conduce     a 
nulla. 
— des     chevaux  ,    une  voiture, 
une  barque.  Conduire,  guidare 
dei  cavalli ,  una  vettura  ,  una 
barca ,  etc. 
— doucement    un  homme  ,    un 
esprit.  Tratiare^   condurre,  go- 
vernare  un'  uomo^  uno   spirito 
con  dolcezza. 
— doucement,    rudement  quel- 
q^i'un  (  en  parlant  d'une  mé- 
decine). Ope  rare  con  dolcezza^ 
con  violenza. 
— grand    deuil      d'une     chose. 
Menar  gran   duolo  ,  gran    do- 
glîanza  d'una  cosa, 
— la    danse.    Menar    la    danza. 
Cominciare     a  dar   Vesempio. 
Essere  il  primo  a  fare  una  cosa. 
-- îa  maison ,  le  commerce,    le 
ménage.  Avère    il  governo,  la 
cura,  la  dîrezione   délia  casa, 
del  negozio,  etc. 

22. 


Meis^er    le    branle.    Menar    la 
danza. — Var  Vesempio.   Met- 
tere  in  moto. 
— le  deuil.  Condurre  la  comitiva 
funèbre.,  ossia  /  parenti  del  de^ 
funto    alla  chiesa,  ai  funerali, 
— les     poules    pisser.    Impùc- 
ciarsi   nelle  più    minute    cose 
di casa. 
— loin  (du  jeu  ,  des  femmes,   de 
la  débauche).  Condurre  a  mal 
partito — (en     pariant    de    ce 
qu'on  dépense  ou  de  ce  qu'on 
consume)  Durar  lungo  tempo. 
-  -loin,   rudenunt ,     comme    il 
faut ,  etc.  Trattare  alcuno  ri-' 
gorosamente,     corne  ça ,   corne 
mérita. 
— par  le  nez.  Wenare  pel  naso. 

Far  d'uno  quel  che  si  vuole. 
— quelqu'un.    Condurre     uno    a 
suo  talento.—  Trattenere,  Tenere 
a    bada.  Wenare  in   lunga  con 
belle  promesse. 
— quelqu'un  à  la  baguette.   Co- 
mandare  alcuno  alla  bacchetta; 
trattarlo  con  alteriggia.  ' 
— quelqu'un  en  laisse  (V.  Me- 
ner par  le  nez). 
— quelqu'un  par  un   chemin  où 
il  n'y  a  point  de  pierres.  Non 
dare  ne  pace  ne  tregua  a   una 
persona.   Inseguire  vivamente. 
— quelqu'un   tambour     battant. 
Sonarla    ad  uno.    M.almenare. 
Conciar  maie — (en  parlant  des 
ennemis  (voyez  mener   bat- 
tant). 
— un  procès  ,  une  affaire  ,    une 
négociation  ,     etc.     Trattare^ 
condurre  una  lite.,  un'  aj fare,  un 
negozio^ 
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Mener   un  vaisseau   en    furin. 

M-ettere  in  mare  un  haatimento . 
— une  dame  sur  ie  poing.  Con- 

durre  una  dama  per  m,mo. 
-—.Une  toux  de  renard  qui  mène 

au    terrier.    Cattiva  tosse  che 

conduce  alla  sepoltura. 
— une    vie  casanière.    Far  vita 

ritlrata.     Slarsene     sempre   in 

casa. 
Menu  (Par  le)  Minutamente.  A 

parte  a  parie. 
— d'un  repas.    Lista  d\in  pasto. 
Menteur  (Assuré)  Franco  hu- 

giardo. 
Mentir  (A    ne  point).  A    dir 

çero.  In  verltà. 
• — (Bon  sang  ne  peut).  Un  san- 

gue  puro  non  ismmiisce  mai  la 

sua  nascita. 
— (Sans)  (V.  A  ne  point  mentir). 
— ^bien  serré,  ^entire  sfacciata- 

menle. 
— comme  un  arracheur  de  dents. 

M.entire  sfrontaia mente. 
— par   sa   gorge.    Mentir  per  la 

gola.  Menti/ e    sfacciatamenie. 
— puamment   (V.   Mentir  bien 

serré). 
Menton  à  triple   étage.    Mento 

tripla. 
—-de     galoche.    Mento     rivolto 

in  su. 
Mépris  (Au).  Ad  onta.    Senza 

aver  riguardu. 
Mer  grosse.  Mare  agitato,  tem- 
pcstoso. 

Merci  (A).  A  disposizione. 

— (Dieu).  Grazie  al  delà» 

• — ^(Grand).  Gracie  ianie. 


Merci  (Voilà  le  grand\  Ecco  la 

ricompensa,    la  gratitudine. 
— (A  la)  de...    Esposto    à...    In 

pctere  di...  In  arhitrio,    a  dis-^ 

posiiione  di.,.. 
— de  ma  vie  !  Cospetto  !  Cospetto 

di  Bacro  I 
Mercier  (Petit),  petit  panier  ou 

à  petit  mercier ,  petit  panier. 

Non    hisogna     disiendersi  piîi 

che    il    letizuol    non     è  lungo. 

Bisogna  proporzionare  le  spese 

aile  r en  dite. 
Mercure  de  vie  (t.  de  chimie). 

Precipitato  daniimonio. 
Mère  goutte.   Premone. 
— laine.  La  miglinr  lana. 
—nourrice  Balla — (t.  d'hydrau- 
lique).  M.<idre  tromha. 
Mériter.    Toute  peine   mérite 

salaire.  Ogni  santo  vuol  la  sua 

candela. 
— une    faveur  à  quelqu'un.  Ac- 

quistare,  far   accordare    alirui 

un  faoore. 
Merle  (Fin)  (V.  Fin  matois). 
Mi  RVE  LLE  (Pas  tant  que    de). 

Non  molto.  Non  troppo. 

Messe  (Grande).  M^.^^'  alta. 
Messa  canLata. 

MESURER.  A  brebis  tondue  , 
Dieu  mesure  le  vent.  Dio  ci 
manda  il  jreddo  seconda  i 
panni.  Dio  ci  manda  le  àfjli- 
zioni  seconda  le  nostrc  jorze. 

—  .De  la  mesure  dont  nous  me- 
surons les  autres  nous  serons 
mesurés.  Nid  saremo  tratla'd 
siccome  a{>remo  trattato  gli 
aiiri. 
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Mesurer  les  autres  à  son  aune. 

ISiisiuar   gli   altri    colla   sua 

canna  o  col  suo  passetto.  Giu- 

dîcar  gli  ail  ri  da  se  stesso. 
— les    col  es.    Rivedei'   le   coste. 

Bastonare. 
— .Les  hommes  ne  se  mesurent 

pas  à  Taune   ou  à  la  toise.  Gli 

uomini   non     si    misurano      a 

braccia.  Non  lisogna  giudicare 

il  mciiio  dalla  siolura. 
—quelqu'un  des  yeux.  Guardare 

alcuno  da  capo  a  piedi. 
— ses    discours ,     ses    actions , 

ses  démarches.  Misurarc  i suoi 

discorsi.  etc. 
— son   épée    avec  quelqu'un. 

Batlersi. 
— (Se)  avec  quelqu'un.  Metiersi 

a     confronto     d' alcuno.      Far 

parugone. 
MÉilER  (Petit).  Cztt/J«.    Ciam- 

I  ella. 
Mi/lTRE    à  cheval.    Insegnare  a 

cavalcare. 
— à  effet.  M  and  are  ad  effeUo. 
— à  feu  et  à  sang.Me/t^/^  afuoco 

e  Jiamma. 
— à  l'attache  (d'un  chien).  Wlet- 

terealla  catena — (d'un  cheval). 

Lcgare.  Attaccare. 
— à  l'évent.  Sciorinare.  Soeniare. 
— à  la   besace.  .  Ridurre  per   le 

fnitfe  0  aile  macine.    Impove- 

riie. 
— à  la  cape  (t.  de  marine).  Non 
far  uso    che   délia  gran    vêla. 

Mettere  alla  cappa. 
— à    la     coupelle.  Meitere   alla 

eopella.  Metkre  ad  una  é'ffî- 

eile  p.'ôi'ti. 


Mettre  à  Ja  débandade.  Lasciar 
ogni  cosa  in  ahbandono. 

— à  la  grosse  aventure.  Mettere 
alla  Ventura, 

— à  la  mer.  Metiersi  in  mare» 
Far  vêla. 

— à  la  porte.  Mandar  via.  Cacciar 
via. 

— à  la  retraite  un  officier.  Dis- 
pensare  un  offiziale  dal  ser- 
vizio  ;  licenziarlo  accordando- 
gli  una  pensione. 

— à  la  voile.  Spiegar  le  vêle. 
Wietter  alla  vêla. 

— à  mort.  Uccidere.  Ammazzare. 

— à  mâts  et  à  cordes  (t.  de  x^di- 
Tme').Meftersi  a  secco. 
-à  point.  Métier  in  ordine.  Pre- 
purarc. 

— à  prix  la  tête  de  quelqu'un. 
Mi  ttcr  la  iagUa  sopra  una 
persona  ;  métier  la  sua  testa  a 
prezzo. 

— à  quia.  Métier  in  sacco.  Ri- 
dune  uno  a  non  saper  piîi  che 
si  dire. 

-à  sec  (t.  de  marine).  Metiersi 
in  secco. — Ridurre  al  vrdc, 
senza  danun-^ià'uvi  élang  ^ 
d'un  fosséj.  Disseccare.  Pros— 
ciugure. 

Mettke  ablativo  tout  en  un  tas. 
Rabutuj j olare  in  un   iascio. 

— au  ban  de  l'empire.  Dichiarare 
un  memhro.,  un  vassallo  im- 
périale decaduio  de'  suoi  onori 
e  prérogative  ;  proscriverlo. 

— au  creuset.  Me//(?re  allaprova. 

— au  désespoir.  Dar  rincresci- 
mento.  Cagionure  grunssim» 
affûnno. 
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Mettre  au  fait.  Informare.  Far 

sapere. 
— au  feu    d'enfer     (V.     Faire 

griller  au  feu  d'enfer). 
— au  jour.  Metter  alla  luce.  Bare 
aile    stampe  (d'un     ouvrage). 
— au  large.   Airicchire.    Colmar 

di  onori» 
— au  monde  (V.  Mettre  au  jour) 
(en  parlant  d'une  personne). 
A',?anzare. 
— au   néant  une  appellation   (t. 
de  pratique).  Dichiarar  nulla, 
invalida  un  '  appellazione. 
r  -au  net  (d'un  écrit,   d'un  des- 
sin ,      d'un      plan).    Copiare 
pulitamente — (d'un     homme). 
RoQinare, 
— au  pied  du   mur.  Strignere  fra 
Viiscio    e'I    muro.    Co strignere 
alcuno  a  prendere  un  partito. 
— au  pillage.  Mettere  a  ruha. 
—-au   rabais.  Vendere  a  ribasso, 
a  diffalco — Dar  a  cottinio. — 
Sprezzare. 
— au  rang  de...  Ascrivere,  porre, 
collocare  nel  numéro  de'..,,  an- 
noçerare  fra... 
— au    tombeau    (V.  Mener   au 

tombeau). 
— aux  arrêts.  Mettere  in  arresto, 
— aux   champs.    Far    saltar    la 
mosca  al  naso.  Far  andar  in 
collera. 
— bas  (en  parlant   d'une  bête). 
Partorire.  Figliare  (des  cerfs). 
Mutar  le  cerna. 
— bas  les  armes.  Posare,    metter 

giii  le  armi. 
—bout      à    bout      Accumulare. 
Mettere  insieme. 
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Mettre    chapeau  bas.  Cavarsi 

il  cappello, 
— courte   (t.  de  marine).  Ondate 

corte, 
— c\\\  en    vent  (t.    de  marine). 
Mettere   in  poppa,  alla    cela  o 
a  secco. 
— dans    la  balance   les   actions 
de  deux  grands  hommes.  Pe- 

sare,  esaminare,  paragonare  le 

azioni  di  due  grand'  uomini, 
— dans  la  lunette    (au    jeu  des 

àajn&s). Mettere  fra  due  tavole. 
— dans  le  jeu  ,  dans  la  dévotion. 

Darsi    in    preda     al    giuoco; 

darsi  alla  devozione. 
— dans  le  plein.  Coglier  nel  bel 

mezzo. 
— dans  un  beau  jour.  Spiegar  le 

cose   con    chiarezza  ;    m,etierle 

in  chiara  luce. 
— de    champ    (en     parlant    de 

pierres,  briques  ,  solives,  elc). 

Por  di   campo.  Mettere    sulla 

m.en  larga  faccia. 
— de     l'argent    à   fond    perdu. 

F  are  un  vitalizio. 
— de  l'argent  dans  ses  grègues. 

Empire    il    hurseUino.     Arric- 

chirsi, 
— de  l'eau  dans  son  vin.  Mode- 
rare    i   suoi  trasporti,    le    sue 

pretenzioni. 
— dehors  par  les  épaules.  Scac- 

ciar  con  villania. 
—  dehors.      Scacciare.     Mandar 

via. 
— des  chcvauM  au   vert.  ^^Ulh-re 

air  erba. 
— des  gens  à  sa  poste.  Appos-. 

tare,  porre    alciine  persone  in 
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certi   luoglù   pcr    disporne    a 

siio  piacimento. 
Mettre    du  bois  sur    son  fort 

(t..  de   charpentier).  Setter   il 

legno  délia  parie  del  suo  forte. 
• — du    linge    en     un    bouchon. 

Spiegazzar  hlanclieria  corne  un 

ceiicio  ;  famé  un  cencio. 
— en  appreolissage.  Far  imparar 

un  mestîere. 
— 'Cn    avant.    Allegare.  Addiirre. 

Produrre. 

—  en  balance  les  raisons  de  part 
et  d'autre.  Pesare,  esaminare, 
compassare  le  r  agio  ni  d'ambe 
le  parti. 

— en     branle.  Setter  in    moîo. 

Incamminar  gli  affari.   . 
— en       capilotade       quelqu'un. 

Accomodare  alciino  pel  di  délie 
feste.  Wormorare,  parlar  maie 

à'alciino. 
— en  Cause. Chiamare  in  giudizio^ 

per  cagione  di  malleveria. 
— en  cervelle  quelqu'un.  Wettere 

a  lirai  il  cervello  a  pariiio. 
— en    chantier   (d'une  pièce    de 

bois    qu'on    veut   travailler). 

Métier     sul     cavalleiio   o    sul 
-  toppo. 
— en      colère  ,    en    fureur.  Far 

andare  in  collera,   far  enîrare 

in  fur 07e. 
— en  crédit ,  en  faveur  ,  en  ré- 

puîatioe.  Accreditare. 
— en  de    beaux    draps   blancs. 

Mormorare,  parlar  maie  â'al- 

cuno. 

-  -en     déroute    (d'un    homme). 

Mettere    in     sacco.     Strignere. 
Con  çincere. 


Mettre    en  double.  Doppiare. 

Addoppiare. 
—  en  droit  de...    Bare  un  giusto 

motivo  di... 
— en    état  de...  Somministrarc  i 

m.ezzi  di... 
— en  état.  Mettere  in   istato,   in 

ordine.  Asseitare. 
— en  fait.  Affermare.  Sostenere. 
— en  fourrière    une  vache  ,  un 

cheval  ,       etc.       Sequestrare, 

staggire  una  vacca,  un  caQollo. 
\  — en  la  main   du  roi  et  jusdce. 
I       Staggire.  Sequestrare. 
j  — en  ligne    de  compte.  Scrivere 
I        in  cor  do. 
—en   métier  (V.  Mettre  en  ap- 
prentissage). 
— en    œuvre.    Metter   in   opéra. 

Far  uso. — Lrgar  gioje. 

-en    paix  ;    mettre     d'accord. 
I       Appacciare.  Accordare. 
\  — en     panne     (t.    de  marine). 
I        jVIetier  in  panna. 
j  —en  peine.  Cagionar  pena.  ïn~ 
I       quietudine. 

j  — en    perce.  Spillare  vna  hotte. 
j       Bîeiter  a  mano  una  botte. 

-en  petit  (t.  de  peinture). 
Ridurre  in  iscorcio,  in  piccolo. 

-en  pièce.  Lacerare. — Lacerare 
alcuno.  Sparlare,  dir  maie  di 
alcuno. 

-en  sa  table  un  fief  (t.  de  ju- 
risprudence féodale).  Fxiunire 
al    suo     dominio     un    qualche 

feudo. 

-en  train.  Provochre.  Bar  moio. 

-en  valeur.    Far  fruttare.  Bar 
\       oalore. 
\  • — en  v«îe.  Esporrc. 
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Mettre    flamberge    au     vent- 

Sguainare  la  spada. 
— hors  de  cour,  ou  hors  de  cour 

et  de  procès  (t.  de  pratique). 

Bichiarar    illegitttma    la    do- 

manda  di  alcuno  de'  litiganti 
' — hors   d'escrime.    Far  uscîr  di 

sesto.  Far  uscîr  di  se. 
— hors  d'état  (t.   de  pratique). 

Ritardar  la  sentenza  per  nuoi>o 

processo — Levure  imezzî. 
— hors  d'intérêt.i^^r  dei  danni, 

dalle  spese. 
— hors  de  la  règle.  Eccettuare. 
— hors    de    ligne.     Scrhere    in 

niarglne. 
' — hors   de    mesure.     Far  uscir 

de'     gangheri.     Sconcertare    i 

progetti  di  alcuno. 
— hors    des     gonds.    Caoar     de' 

gangheri.  Far  saltave  in    col- 
lera. 
— la     charrue  devant  les  bœufs. 

Me.tter  il  carro  innanzi  a  hiioi. 

Cominciare  per  dove  si  ha  da 

■finire. 
— la  coignée  à  l'arbre.  Métier  le 

mani  in  pasta.    Cominciare  un' 

impresa, 
—  la  corde  au  cou  à  quelqu'ini. 

Condurre  alla  força.  Meîiere  a 

mal  partilo.  Rooinare  alcuno. 

— la  dernière  main.  Var  Tultima 
m.ano.  Finire. 

— l'épée  à  la  main.  Cacciar 
mano  alla  spada.  SJoderare  la 
spada. 

— la  main  à  la  conscience  ou 
sur  la  conscience.  Meitersi  la 
mane  alla  eoscienza. 
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Mettre  la  main  à  l'encensoir. 

D(ir  di  mano  al  turiholo.  înge— 

rirsi  nelle    cose    ecclesiastiche, 

nelle  cose  sacre. 
— la  main  à  l'œuvre.    Por  mano 

aW  opéra.  Cominciare. 
— la  main  à  la  pâte.  Métier  mano 

in     pasta.     Métier    mano  ail' 

opéra. 
— la  main  à  la  plume.    Prender 

la  penna  in  mano. 
— la    main     à     quelque    chose. 

Metter  le  mani  in  pasta.   Im- 

pacciarsi  in  quulche  affare. 
— la  main  au  bonnet.   Caçare  '/ 

cappelio. 
— la  main     au    feu.    Métier    le 

mani  nel  fuoco.  Ajfermare  per 

çerissimo. 
--la    main  au  pis    (t.  de   pra- 
tique). M?^/^/*  le  mani  al  petto. 
— la  main  sur  le  collet  à  quel- 
qu'un.   Por   le  mani  addosso 

ad  uno  ;  arrestarlo. 
—la   main  sur  l'encensoir.   Bar 

di  mano  alV  incensiere.  Usur- 

pare  sui  diritti  délia  chiesa. 
— la  main    sur  quelque   chose. 

Métier    la    mano     sopra    una 

cosa  ;  pigliarla. 
— la  nappe.  Métier  tavola.  Ri- 

cever  compagnia  a  pranzo. 
— la  patte  sur  quelqu'un.  Métier 

le  m.ani  addosso  ad  uno  ;  bat- 

terlo. 
— la  puce  à  l'oreille.  Metter  la 

pulce  neW  orecchio.  Dare  in- 

quietudiue. 
— le  cœur  au  ventre  à  quelqu'un. 

Far  rientrar  V anima  in  corpo. 

Far  cu&re.  Confortare, 
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Mettre  le    couvert.  Preparare 

la  taoola. 
— le  dessus  d'une  lettre.  Fav  la 

soprascriita  d'una  letiera. 
— le    doigt  dessus.  Mettervi    la 

mano  sopra.  Trovar  siilnto  cio 

che  si  cerca.  Indooinare. 

—  le  doigt  entre  l'enclume  et  le 
marleau.  Trovar  si  ira  l'i/i- 
cudiiie  el  mariello.  Impac- 
ciarsi  nelle  querele  fra  con- 
giunti. 

— le  doigt  entre  le  bois  et  l'é- 
corce  (Y.  Mellre  le  doigt 
entre  Tenclunie  et  le  mar- 
teau). 

— le  feu  sous  le  ventre  à  quel- 
qu'un. Initare  alcuiio. 

—  le  holà  ou  les  holà.  Far  ces- 
sare.  far  désiste re  di  haitersi. 

— le  nez     partout  (V.    Fourrer 

son  nez  partout). 
— le  pain   à    la  main.    Bar  del 

pane.    Dure,  procurare  da    çi- 

vere  ad  alcuno. 
— le  pavillon  en  berne,  Issar  la 

handiera  in  derno. 
— le  pourpoint    bas.  Baltersi  in 

duello, — Sbracciarsi     in     una 

cosa. 

t--le  râte!ier  bien  haut  à  quel- 
qu'un. Re/idere  aitrui  si  ma- 
lagevole  una  cosa  chc  a  mala 
pena  possa  riuscirgli  divenirne 
a  capo, 

— le  tout  pour  le  tout.  Arris- 
chiarc  il  iutto  pel  tutto. 

— le  vent  sur  les  huniers  (t.  de 
marine).  Meiter  le  gabbie  in 
ralingii.  Far    hatier  le  gabbie. 
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-les   chiens  en  curée.    Accar^ 

nare    i  cani.—Stuzùcar  Vap- 

petiio. — Inanimire. 

-les  fers  au  feu.  Mettere  i  fern 
al  fuoco.   Condursi  con  aitioità 

in  un'  affare. 

-les  mains   sur    les    rognons. 
Mettcr  le  mani  sui  Jianchi. 

-les  mains  sur  quel qu  un  (V. 
Mettre  la  patte  sur  quelqu'un). 

-les  points  sur  les  1.  Star  sulle 
minuzie. 

-les  voiles  au  vent.  Commetier 
le  vêle  ai  venti. 

-1rs  voiles  dedans.  Serrar  le 
vêle. 

-longue  (t.  de  marine).  On- 
date  lunghe.  Murlungo. 

-néant  sur  un  article.  Non  ri- 
ce  ver  per  valida  un  articolo. 

-néant  sur  une  requête.  i?/_ 
getiare    una  suplica. 

-par  état.  Scrivere  ordinata- 
me  te,  con   ordine. 

-pied  à  terre.  Scender  da  ca- 
vullo,  da  carrozza,  etc. 

—quelque  chose  du  côté  de 
Vé^ée.  Métier  da  banda  quai- 
che  somma  di  danaro. 

—quelqu'un  à  la  pile  ,  au  ver- 
jus. Batter  la  cassa  addosso 
ad  uno,  Sparlare  d'alcuno. — 
Tormentare,  perseguitare  al- 
cuno ;  dargli  briga. 

— quelqu'un  au  pis.  Sfidare 
alcuno  a  fore  tutto  quel  maie 
che  pub;  mostrando  di  non 
iemerlo, 

-  quelqu'un  au  sac.  Métier  in 
sacco  alcuno  ;  ridurlo  a  non 
pMer  rispondere. 
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Mettre  quelqu'un  en  jeu.  Mét- 
ier innanzi  alciino.  Proporre 
alcuno, — Ci  tare  alcuno  senza 
famelo  consapeoole. 

— quelqu'un  dans  son  tort.  Far 
che  altri  ahhia  il  iorto.  'M.et- 
tere    il  torto  dal  canio  altrui. 

--quelqu'un  sous  la  table.  Ineh- 
liiare  alcuno. 

—quelqu'un  sur  le  côté.  Bis- 
tendere  alcuno  a  terra  morto,  o 
ferito  gravcmente. — Inebhriare 
alcuno. 

— quelqu'un  sur  le  pinacle. 
Esaltare  alcuno  cou  grandi 
encomj.  Innuhare  Jino  ai  cielo. 

— sans  devant-derrière.  Metiere 
alla  rinfusa. 

—.Sans  mains  mettre.  Senza 
speza. — Senza  jatîca. 

• — son  argent  au  denier  vingt. 
Dar  oiu  il  suo  danaro  ad  in- 
teresse al  cinque  per  ceuto. 

— son  denier  à  une  chose.  Com- 
prare  una  cosa. 

— son  doigt  au  feu  (Y.  Mettre 
la  main  au  feu). 

— son  esprit  à  la  torture.  Ap- 
plicarsi  a  checchessia  con  is- 
cesa  di  testa. 

—son  nez  dans  une  affaire  (\ . 
Fourrer  son  nez  partout). 

— sou  sur  sou.  Accumular  da- 
nari.  Far  rispurmio. 

sous  boucle  (t.  de  marine,  en 

parlant  d'un  \Tid.\t\oï).Metterc 
a' Jerri,   in  prigione. 

— sur  la  voie.  Métier  sulle tracée. 
Indirizzare. 

_-sur  le  pied,  un  cheval.  Addes- 
irare  un  eaca/lo  a  galoppare  a 
doi'cre. 


Mettre  sur  le  côté  (d'un  hom- 
me). Inebbriare  —  Uccidere. 
Ferir  graoemente — (d'un  vais- 
seau). Metiere  alla  banda. 
Carenare. 

— sur  le  papier.  Métier  in  carta. 
Scrivere. 

— sur  le  tapis  une  affaire.  Inta- 
volare  un  '  affare.  Proporre  una 
cosa  per  esaminarla. 

— sur  les  dents.  Abhattere.  In- 
debulire.    Consumare. 

— sur  pied  des  tjoupes  ,  une 
armée.  Métier  in  piedi  un 
eserciio. 

— sur  pied  quelqu'un  (d'un  mé- 
decin qui  guérit  un  malade). 
Risanare,  guarire  alcuno. 

— sur  un  bon  pied  ou  sur  le  bon 
pied.  Procurare  gran  vuniaggi 
a  qualcheduno  ;  promuoverlo. 
— Metiere  sulla  buona  sirada; 
far  Jare  ad  alcuno  il  suo 
dooere. 

— tous  ses  sens  ,  tous  ses  cinq 
sens  de  nature  à  une  chose. 
Applicarsi  con  tutto  lo  studio, 
con  tutia  V attenzione  in  qual- 
che  cosa. 

— un  bâtiment  à  flot.  Scagliare 
un  bastimeuto. 

— un  cheval  dans  son  beau  pli. 
Piegar  bene  un  cùvallo  (t.  de 
m.anège). 

— un  cheval  sur  ses  anches  (t.  de 
manège).  ISletler  un  cavallo 
suir  anca.  Addesirare  un  ca~ 
vallo  a  sostenersi  sulV  anche. 

~-un  homme  au  blanc.  Isletiere 
un  uomo  in  camicia  ;  guada- 
gnargli  iutlo  il  danaro. 
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Mettre  un  homme  en  justice. 

Procedere  crîminalmente  eordro 

ûlcuno. 
— un  homme  en  tête    à  quel- 
qu'un.    Opporre     alirui     una 

persona  che  passa  fargli  testa, 

che    passa    stargli  ap petto. 
— un  livre  à   la  rame.  Vcndere 

i  lihri  a'  battegaj. 
• — un    livre  au  pilon.    Bistrug- 

gere  un  lihro, 
— un  mot  à  la  ligne.  Camînciar 

il  verso,   Scrivere  a  capo  délia 

linea. 
— un  pilot  en  fiche.  Mettere  un 

polo  suUa  punta. 
— un    vaisseau  à  la   mer  ou  à 

l'eau.   Varare  un  hastîmenta. 
— un    vaisseau  en  carène.    Dar 

caréna,    Mettere    un    naviglio 

alla  banda. 
— un  vaisseau  en  funin.    Guar- 

nîre  un  vascello  di  tutti  i  suai 

attrezzi. 
— un  vaisseau  sur  le  côté.  Met- 
tere un    vascello    alla    banda 

per  carenarla. 
— une    bouteille  sur    le     côté. 

Vuotar  un  fiasco. 
— une  carpe  au  bleu.  Marinare 

un  carpia. 

— une  chose  sous  les  pieds. 
Mettere  una  casa  sotto  ipiedi; 
Disprezzarla, 

—une  chose  sur  le  dos  ,  ou  sur 
le  compte  de  quelqu'un. 
Fàre  a  scarica  Vasino,  Riget- 
tare  sopra  un  aliro  il  cat- 
tivo  successo  d'una  casa  o  la 
causa  d'un  maie, 

23. 


I  Mettre  une  entreprise  à  chef. 

Condurve  a  fine  un    impresa, 
— une  fille  en    ménage.  Mari- 
tare  unafigliuola. 
— une   fille    en     religion.     Far 

monaca. 
— une  lunette  d'approche  à  son 

point.  Accomodare  il  cannac— 

chiale    alla   oista  propria     di 

colui  che  guarda. 
— une  rente   viagère  sur  la  tête 

de    quelqu'un.     Costituire    un 

çitalizio  sul   capo,   sulla    cita 

d'alcuno. 
— (Se)  à    étudier,   à  jouer,  etc. 

Darsi  allô    studio.,  al  giuocoy 

etc. 
— (Se)  à  la  voile.  Dar  le  çele  ai 

venti.  Far  vêla. 
—'-(Se)  à  l'écart.  Appartarsi. 
— (Se)  à  la  nuit.  Mettersi  a  ris- 

chia  d'esser  calto  dalla  notte. 
— (Se)  après  quelqu'un.  Aoven- 

tarsi  addosso  ad  una. — Solli- 

citar     çivamente.  —  Moiestare 

alcuno  ;    essergli    sempre  aile 

spolie. 
— (Se)  au-dessus  de  ses  affaires. 

Venir  a  capo  di  pagare  tutti  i 

suoi  debiti. 
-  -(Se)  dans  les  tableaux  ,  dans 

les  bronzes,  etc.  AppUcarsi  a 

far  raccolta  di  pitture,  di  me— 

daglie,    etc. 
— (Se)  dans  les  toiles.  Andare  a 

letto. 
— (Se)  dans   son    tort.  Far  casa 

irragioneoole,  ingiusta, 
— -(Se)  dans  un  bourbier.  Get- 

tarsineir  imlarazzo. 
— (Se)  en  boutique. /^/jr/rZo/^i^^fl. 
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Mettre  (Se)  en  devoir.  Meitersi 

in  istato.  Preparare. 
— (Se)  en  état.  Mettersi  in,  Istato. 
— Costituirsi  prigione.  —  Met- 
tersi in  via. 
— (Se)    en    état  de   combattre. 

Recarsi  in  atto  di  hattaglia. 
u— (Se)  en  frais.  Wlettersi  a  spén- 
dere.    Fare    una  spesa  insoVita. 
— (Se)  en  ménage.  Metter  casa. 

Far  casa  du  se. 
—(Se)    en     place    marchande. 
Porsi    in    luogo    acconcio      ad 
esser  veduto  ed  udito.  Esporsi 
alla  vista  di  tutti. 
— (Se)  en    quatre.   Far  tutto   il 

suo  possibile. 
—(Se)  en  quatre  quartiers  pour 
le  service  de  quelqu'un.  Farsi 
tagUare  in    pezzi   pcl  servizio 
d'alciino. 
(Se)  en  rang  d'oîgnons.  Met- 
tersi   a  sedcre  in  fila. —  Met- 
tersi a    sedere    del    pari    con 
superiori. 
— (Se)  en  règle.   Mettersi  in  ré- 
gala,— Prender   le  sue   misure. 
— (Se)  en  son    particulier.  An 
dàre  a  star  da    se.  Andare  a 
star  solo. 
— (Se)  en    train.    Animarsi.  — 
Darsi    da  dovero  a   una  casa. 
— (Se)  entre     deux    draps.  Co- 

ricarsi.  Andare  a  letto. 
— (Se)    quelqu'un   à    dos.  Farsi 

un  nemico. 
— (Se)  sur  le  pied  de  bel  esprit. 
Esscr  tenuto  per  helV  ingegno. 
— (Se)  sur  le  pied  de  faire  une 
chose.  Aifçezzarsi  a  fare  una 
vosa. 


Mettre  (Se)  sur  les  bancs.  Pt-^ 

gliar  il  grado  de'  liccnziati. 
—(Se)  sur  les  rangs.  Presentarsi 
alla  pugna. — Porsi  nel  numéro 
de'  concorrenti.  Concorrere. 
— (Se)  sur   son  bien  dire.  Met- 
tersi sul  quinci  e  quindi.  Fa- 
çellare  in  puntà    di  forchetta. 
Affettar  di  parlar  puramrnte. 
—(Se)  sur  son  quant  à  soi.  Fare 

il  horioso,  il  prosontuoso. 
— (Se)  tout  en  un  tas.  Accoco- 

larsi.  Aggomitolarsi. 
Meule  de  cerf  (t.  de   vénerie). 

Radice  délie  corna  delcervo. 
— 'de  foin  ,  de   paille,  etc.  Ca- 
tasta  dî fieno,    di  paglia,    etc. 
— courante.   Coperchio, 
— gisante.  Fonda. 
Meunier  en  blanc   (t.    de  jar- 
dinage). Mêla  ta. 
Midi  (En  plein).  Di  pieno  me- 

riggio.  Publicamente. 
Mieux  (De  son).  Il  possibile.  Il 

mrglio  clic  si  pub. 
— (Le,  du  ,    tout   du ,    tout  le) 
du  monde.  //  meglio.  Nel  rni- 
glior  modo. 
— (A   qui)  mieux.   A  gara.    A 

proi^a. 
Milieu  (Tout  au)   ou  au  beau 
milieu.  Appunto  in  mezzo.  Nel 
bel  meszo. 
— (Au)   de  tout  cela.    Con  tutto 

cio.  Cio  non  pertanto. 
IVllLLïER  de  fer,    de  plomb,  etc. 
Mille  libbrediferro,  di  piombo, 
etc. 
— de  foin,  de  paille,    de  fagots, 
etc.  Mille   fasci  di  fieno  ,    dî 
paglia,  di  legna.  etc. 
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Mince  comme  la  langue   d'un 

chat.  Sottilissimo, 
Mine  cavalière.  BeW  aria.  Por- 

tamento  no  bile. 
— en   rognons  ou   en  marrons. 

Miniera  a  miicchi  o  a  zolle. 
— (Bonne)     et     mauvais     jeu. 

Sputar      dolce      e    inghiottire 

arnaro.  Dissimulare. 
— mince.  Aria,  aspetto  ignohile. 
— .Mines  par   nids.  Miniera  a 

zolle. 
— patibulaire.    Viso    da   força. 

Faccia  da  impiccato. 
— relevée.  ISobile  aspetto. 
Miracle  (A).  A  meramgUa. 
Mirer  (Se)   dans  ses   plumes. 

Pavoneggiarsi. 
Miroir   d'âne.  Talco. 
— (Le)    d'un   arbre    (en  termes 

d'eaux  et   forêts).   Luogo  se- 

gnato  suir  albero  col  martello 

da'  commis sarj  de'  bosdii. 
— (Le)  du  vaisseau.  La  rosa  àel 

timoniere. 
— flatteur.    Specchio     mentiiore, 

adulaiore. 
—de  Notre-Dame.  Talco. 
Mise  (De)     (en    parlant  d'un 

homme).  Bi  oaglia.  Di  garbo. 
'■ — (au  jeu).  Posta. 
— d'enchère.  Offerta  alV  incanio. 
— en  possession.  Immissione   in 

possesso. 
Miséricorde  (A  tout    péché.)' 

Ad  ogni  peccaîor  perâono. 
Mitonner  quelqu'un.  Condursi 

prudentemente      con      alcuno  ; 

aoer  cura  di  non  offenderlo. 
—une  sSîahvQ.Preparare,  disporre 
vn'  affare. 


Moi  (A)  0/^. 

Moine  bourru.  Lupo  Mannar&, 

La  befana. 
— lai.  Soldaio  mantenuto  a  spese: 

d'un  benejiziato. 
Moins  (A)  A  meno.  Per  meno. 
Moins  (Du,  au  ,  tout  au,   tout 

du)  Almcno.-—Per  lo  meno. 
— (Sur  et  tant)  (t.  de  pratique). 

In  deduzione. 
— (En)  de    rien.  In   un   tittimo. 

In  un  subito. 
— (Rien     que...    Tutt^  altro    che 

(cette  expression  est  employée 

aussi  dans  un    sens  affirmaiif. 

Voyez  le  dictionnaire  de  i'A- 

cadémie). 
Mois  (A  àQ.\xx)  à^Và...î)ue  mcsi 

dopo...  In  capo  a,  due  mesi. 
Moitié  figue   et   moiiié  raisin. 

Meta    per  amore     o     di   buon 

grado.  In  parie  bene  e  in  paris 

maie.  Cosï,  cosï. 
—guerre,  moitié    marchandise. 

Meta  di  buon    grado ^  meià  per 

forza. 
Monde  (Beau).  Gente  coha,  ben 

nata, 
--(Qrand)    Persane   ciçili.    So- 
cle f  à  civile. 
Monnaie  changée.  Monetaalte- 

rata. 
— de  mise.  Moneia  in    corso,   di 

spaccio. 
■--menue.   Piccola  moneta.Mo- 

neta  bassa. 
Mont    de   Vénus.  Promoniou'o 

di  Venere  Pettignone. 
— pagnote  (éminence  d'où  Foa 

regarde  un  combat,  ài'abridii 

danger),   montngna   délia  pa- 

gnotta. 
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MoKT.  Par  monts  et  par   vaux. 

Per  marc  e  per  terra.  Quà  e  là. 

Montant  d'un  compte.  Somma 

totale  d'un  conto.  Il  montante. 

— .Monlans  d'une  raquette.  Le 

corde  d'una  rachetta. 
Montée  de  logis.  Scala. 

rude.  Salita  erta. 

Monter  à...  (en    parlant  d'un 

compte). As cendere,  arrwarea.. 

— à  chey àlJmparare  a  caoalcare. 

--à  cheval  en  poil.  Cavalcare  a 

bardosso. 
— à  cheval  en  fauconnier.  Satire, 
montare  a  cavallo   dalla  parte 
destra, 
— à  l'assaut.  Dar  Vassalto. 
— au  vent  (t.   de  marine).  Gua- 
dagnare  il  vento.  Bordeg^iare,^ 
— aux  nues.  Andar  fm  aile  nuhi. 
— Andar  in  hestia.  Montare  in 
furore. 
—bien    à    cheval.      Stare     bene 

in  sella.  Cavalcar  bene. 
' — des  diamans.  Legar  diamanti, 

gioje. 
— en  grade.  Salire  in  grado. 
— en  graine.    Tallire. — Diçentàr 

vecchia^ 
— en  valeur,   de  pi  ix.  Rincarare. 

Crescer  di  prezzo. 
— la  couleur  au  visage.  Biventar 
rossa.    Tingersi  in  volto.  Ar- 
rossire. 
— la  garde,  la  tranchée.  Montar 
la  guardia.  Moniar  la  gu^-rdia 
alla  irinciera. 
— .La  moutarde  lui  monte   au 
nez.  La  mos tarda  gli  oiene  al 
nasn.  Saliarc     in  hestia,    Aài- 
rarsi. 


Monter  la  rougeur   au  visage 
(V.  Monter  la  couleur  au  vi- 
sage). 
— sur  le  parnasse.  Poeiare.   Far 

versi. 
— sur  le  théâtre. Fars/  comediante. 
— sur    le    trône.  Salire,   ascen- 

dere  in  trono. 
— sur  ses  ergots.  Ahar  la  voce. 
— sur  ses  grands  chevaux.  Mon- 
tare in  furore,  in  hestia,   nelle 
furie. — Andar  sulle  cime  degli 
alberi.   Trattar  con  magnijiche 
parole  un  soggetto  semplice. 
— sur    un     vaisseau,    sur   mer. 

Imbarcarsi  sopra  un  vascello. 
— trop  (en  parlant  des  arbres , 
des  plantes.  Andar  troppo  in 
su.  Crescer  troppo. 
-r-un  cavalier.  Procéder  di  ca- 
vallo. 
— un  cheval.   Caoalcare   un  ca- 

oallo. 
— un  cheval  à  cru.  Cavalcare  un 
caoallo  a  bardosso.,  senza  sella 
— un  cheval  à  nu  (V.  Monter 

un  cheval  à  cru). 
—un    gouvernail.  Mettere  i  Iti- 

mone. 
— une  horloge.  Caricare  un'  ori- 

uolo. 
—  un  luth,  une  guitare.  Rincor- 
dare  un  liuto,  una  chitarra. — - 
Alzar  d'un  tuono  un  liuto, 
una  chitarra.  Accordare  un 
liuto,  etc. 
—un  métier.  "Setter  sic  un  telajo; 

metterlo  in  istato  di  seroire. 
— un  mur,  Alzare  un  muro. 
-^ — un  ouvrage.  Unirc.  assettarele 
parti  d'un  laooro,  d'una  mac^ 
china. 
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Monter  un  poulain.  Sbardellare 

un  polledro. 
' — un     vaisseau.     Comandar    un 

çascello. 
— une  couleur  (t.  de  peinture). 

Caricare,   rinforzare  un  colore. 
— une    garde  à  quelqu'un.  Bare 

una  sbriglîata  aduno.  Rîpren- 

dere,    ammonire  alcuno. 
— une  garde  d'épée,   d'un  lame. 

Montare  una  lama, 

—  -une     montre.    Caricare    un' 
oriuolo. 

—  une  quen  ouille.  À  ppenecchi'are. 
— une  raquette.  Acconciar  le  mi- 

nugie  alla  rachetta. 
Montre  à  équation.  Wostra   a 

tempo  med/'o. 
— ^(La)  des  soldats.  La  ràssegna. 

— Lapaga  de' soldait  al  tempo 

délia  ràssegna, 
— (Belle)    et   peu    de  rapport. 

Assai   pampanî   e   poca    uoa. 

L'effetto    non  corrisponde  ail' 

apparenza. 

Montrer  le  derrière.  Mancare 
aile  promesse. 

• — le  nez.   Métier  fùori  il  naso. 
Farsi  çedsre. 

— le  latin,  l'italien,    etc.    Inse- 
gnar  il  latino,  Viialiano,   etc. 

— les    cornes.  M.ostrare  di  non 
aver  paiira^ 

— les    dents   (Y.   Montrer    les 
cornes). 

— les  épaules.    Voltar  le  spalle. 
Fuggire. 

— les  talons.    Alzare    i  mazzi, 
Fuggire. 


Montrer  son  âme  toute  nue. 

Aprire  il  suo  cuore,  mostrarlo 

tal  quale  egli  è. 
— son    bé jaune     à    quelqu'un. 
ISlostrarealirui  il  proprio  errore, 

la  sua  ignoranza. 
Monture  d'un  fusil ,  d'un  pis- 
tolet,   etc.   Cassa  d!unfucile, 

d'una  pistola. 
— d'une    tabatière ,    d'un    êtui. 

Assetto  d'una    scaiola  ,    d'un 

astuccio, 
— :de  bride.  Poriamorso. 
Moquer  (Se)  de  la  barbouillée. 

Farsi  beffe  d\inu  cosa. 
—(Se).   La  pelle  se  moque  du 

fourgon   (On  dit    ainsi   d'un 

homme  qui  se    moque    d'un 

autre  qui    aurait     autant    de 

sujet  de  se  moquer   de  lui). 

JLfl  padella    dice    al  pajuolo: 

fattiin  là  che  non  mi  tigni. 
Morceau  (Beau)  (d'un  ouvrage 

d'esprit).  Bello   squarcio.  Bel 

pezzo. 
— d'Adam.  Pomo  d'adamo. 
— d'étoffe,  de  bois,  etc.    Pezzo 

di  stoffa,  di  legno,  eic. 
— (Pour   un),  de    pain.  Per  un 

tozzo  di  pane.  Quasi  per  nienie. 
— de  sculpture  ,    d'architecture. 

Pezzo,  opéra,  laooro  di  sculiura, 

d'archiieiiura. 

--honteux.  Boccone  délia  ver- 
gogna. 

Mordre  à  l'ameçon.  Lasciarsi 
pigliare  al  boccone.  Lasciarsi 
sedurre. 

— à  la  grappe.  Acconseniire^  ac- 
condiscendere  voloniieri  ad  una 
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proposizlone. — DUettarsi  molto 
(Tuna  cosa. 
Mordre.  Cela  ne  mord ,  ni  ne 
rue,  Clà  non  fa  nessun  maie, 
non  reca  alcun  pregiudizîo. 
— Jl  n  y  saurait  mordre.   Egli 
non  piià  arrioare  a  tanto,  Egli 
non      Vintenderehhe     in    mille 
anni. 
— la  poudre    ou  la    poussière. 

Esser  ucciso  in  guerra. 

— .La    vignette  mord    sur    les 

lettres    (t.    d'imprimerie).   // 

fregio  aoanza  ,  sporge  in  fuori. 

' — .Les    dents   de   la    roue    ne 

mordent    pas    assez    sur    les 

ailes  du  pignon.  /  denii  délia 

ruota  non  imboccano    hene  nel 

rocchetto, 

— (ISii)     ni     ruer.      Non    poter 

famé  ben  ne  maie. 
— quelqu'un.    Mordere     alcuno  ; 

dirne  mate. — Eccitare, 
— sur  le  fer  ,  sur  le  cuivre,  etc. 
(en  parlant  d'une  lime ,   d'un 
burin).  Mordere  sul  ferro,  sul 
rame. 
— sur   les    métaux  (en    parlant 
de    l'eau     forte).     Corrodere, 
consumare  imctalli. 
— .Un  aveugle  y    mordrait ,    y 
pourrait  mordre.   Un  cieco  la 
vedrebbe.  E  cosa facile. 
— une  planche    (t.  de  graveur). 

Inlagliarc  ad  acqua  forte. 
— vite  (t.  de   chapeliers    et  de 
teinturiers).  Imbeversi  subito. 
— (Se)  les   doigts.    Morderd  il 

diio  o  le  dîta.  Pentirsi. 
--(Se)     les      pouces    (V.      Se 
ïûordre  les  doigts). 


MoRFOKDRE     (Se)     dans    une 

chose. Perdersi  dietro  una  cosa. 

Spendere  inutilmenie  il    tempo 

in  una  cosa. 

— .La  pâte  se  morfond.  La  pasta 

va  a  maie. 
MoKT   au-bœuf  (herbe).  Ana- 

gallide. 
--  aux-chiens.  Colcico, 
— aux-oies.  Clcuta. 
— aux-rats,  Sargalla.  Risogallo. 

Aconito. 
— aux-vers.  Assensio. 
~ — bois.     Albeio    seçco.    Legna 

morticcio. 
— de  ma  vie  !  ChHo  muojal 
— Koland.  La  sele. 
— sanglante.  Morte  violenta. 
Mortier  de  veille.  Cero.  Lume, 
Morue    verte.    Merluzzo  çerde. 
Merlu  zzo  salato  e  non  seccaiO' 
Mot!  Non  fate  parola  t  Tacete- 
— (A  demi).  A  mezza  voce. 
— (Bon).  Mo^/o.  Fac'tzia. 
— -(Gros).       Parola     dîsonesta, 

sconcia. 
— à  double  entente.  Parola  equi- 

voca  o  a  doppio  senso. 
— à  mot.  Parola  per  parola. 
— (En    un)   comme    en    cent , 
comme  en  mille.  Aile   corte. 
Per  dir{:)ela  in  una  parola. 
— d'écrit.  Rcscritto.  Ohbligo. 
— d'ordre  (t.  de  guerre).  Parola. 

Motto. 
— (Le)  d'un  énigme,  d'un  logo- 
griphe.  La  soluzione  d'un 
enigma. 
—  d'une  devise.  Motto Ampresa. 
Mot  de  gueule  (V.  Gros  mot). 
— de  ralliement.  MoUo.  Parah 
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per    rantioàarsi    in     caso    di 

sconfittù  (t.  de  guerre). 
Mot  du  guet.  Il  motto,    la  pa- 

rola  délia  scolta,  délia  guardla. 
— écorché     du    latin.    Vocalolo 

tolto  dal  latino,    e   cJie   non   è 

ancora  addottato   dalV  uso. 
-"-.Mots      couverts.      Equivoci. 

Parule  oscure. 
— pour  rire.  Facezia, 
Motte  à  brûler.  Scamosciaiure. 
Mouche  (Fine).  Gattone.  Volpe 

vecchia.  Uomo  asiuto. 
— détachée     après     quelqu'un. 

Spia. 
— pour    mettre    sur    le  visage. 

Neo. 
Moucher.  Du  temps  qu'on  se 

mouchait  sur  la  manche.    Al 

tempo   che   berta    jîlava,    Nel 

tempo  passatu. 
— .11  ne    se    mouche    pas     du 

coude.  El  sa  ilfatto  sua.  Non 

è  minchione. 
— .Qui    se     sent   morveux     se 

mouche.   Chi  si   sente   colpe- 

çole  si  faccia  Vapplicazione. 
MoucHETTE  pendante  (t.   d'ar- 
chitecture).    Gocciolatojo    col 

sotto  grondale, 
MoUCHETTURÉ  d'hermine.  Mac- 

chiette.  Punti.  Fiocchetti  d'er- 

mellino. 
^Moudre     de    coups.    Pestare. 

Ammaccare. 
— .L'horloge  moud  (en  parlant 
d'un  sablier  ,  lorsque  le  sable 
coule  bien),  VampolUita 
corre. 
Mouiller  de  croupière  ,  en 
croupière    ou    en  croupe  (t. 


de  marine)  .iSVdTïJ^r^  una  corda 

da  poppà. 
Mouiller  la  double  II.  Pronun- 

ziare  con  suono  schiacciato. 
-  -l'ancre    (t.    de  marine).    Bar 

fondo.  Gettar  V ancora. 
Moule   de    bouton.    Anima   di 

hottone. 
MouLERdu  hois.Misurarle  legna, 
— en     boules  ,     en     pyramides 

(t.    de  jardinage).  Tagliare  a 

pallttf   in  piramide,  etc. 
—un  bas-relief,  une  statue.  Mo- 

dellare    un  basso  rilievo,   una 

statua. 
— une  faucille  (t.  de  taillandier). 

Arrotare  una  falciuola. 
— (Se)     sur  quelqu'un.  Confor- 

marsv     alV     esempio     altrui. 

Prender  oltn  per  modello. 
Mouleur     de  bois.  Misuràtore 

di  legna. 
Moulin  à  bras.  Mulino  da  hrac-- 

cia. 
— à  café.  Mulinello. 
~à  foulon.  Guatchiera. 
— à  huile.  Macinatojo. 
— à     nef.     Mulino     sopra     una 

barca. 
— à  papier.  Cartier  a. 
— à  tan  ou  à  écorce.  Macina. 
Mourir  au  lit  d'honneur.  Mb- 

rire  in  guerra. 
—aux  dents  (d'un  enfant).  Mo- 

rire  al  far  dei  denti. 
— d'une  belle    épée.    Recarsi  a 

gJoria  il  soccombere  sotto  nobil 
nemico. 

-d'envie.     Aver     grandis  sima 
çoglia.  Morir  dalla  ooglia. 

-dans  les  formes.    Morire  se- 
condo  le  legolc  ordinarie  délia 
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medlcîna.    Morire    nelle  forme 

o  con  lutte  le  formalità. 
Mourir  dans    sa    peau.  Cam- 

hiare  il  pelo   ma  non  il  çe2zo. 

Esser  ostmato  nel  vizio. 
— dans  son  terrier.  Morire  al  suo 

paese,    alla  sua  patria,    nella 

casa  paterna.\ 
— de  sa    belle  mort.  Morir  di 

morte  naturale, 

—  en  odeur  de  sainteté.  Morire 
in  odore  o  in  conceito  di  san~ 
iità. 

— .Le  lièvre  va  toujours  mourir 
au  gîte.  Dopo  lunghi  inaggi  si 
brama  ritornare  sul  patrio 
suolo. 

— .Les  paroles  lui  meurent  dans 
la  bouche.  Egli  si  lascia  mo- 
rire le  parole  in  bocca. 

—  sans  langue.  Morir  subita- 
mente. 

--sur  un  fumier.    Morir  sopra 

un  letamajo,  Morir  nella   mi~ 

séria. 
— tout  en    vie.    Morir  di  morte 

çiolenta. 
Mousse  d'arbres,  de  toits  ,  etc. 

Musco.  Porraciua. 

—  de  bière  ,  de  vin,  etc.  Schiu- 
ma.  Spuma^ 

de  carpes.  Sorta  di  peluriahhc 

si     trova     sopra     il  capo  de'' 

vecchi  carpioni. 
—de  vaisseau,  d'écurie.  Mozzq 

di  Qascello,  di  stalla. 
— marin.  PeSce  montone. 
Mouton.  Moulons  de    la  mer, 

des  grandes  rivières.  Cavalloni. 

Ondeo  fiotti. 
— pour  enfoncer  les  pieux. i5^r/a. 


Mouton  pour  soutenir  les  sou* 

pentes.  Puntone. 
— pour  tenir  suspendu  les  clo- 
ches. Cicogna. 
MouTONNER.La  mer  moutonne. 

//  mar  biancheg^ia . 
Mouvements  écoutés  (t.de  ma- 
nège). Movimenti  aggiustati. 
Mouvoir  un  procès.  Intentare 

un  processo. 
— une   querelle.  Muovere,     at- 

taccar  briga  con  alcuno. 
Moyen     (Au).   Mediante,..     In 

viriù. 
—(Et  le)?  E  corne  s'ha  da  fare? 
—  .Moyens      obliques.     Mezzi 

obliqui^  sospetti,    torti. 
Moyeux  d'œuf.  Tuorlo.  Rossa 

d^uovo. 
— de  roue.  Mozzo  di  ruota. 
Mufle  de   lion    (fleur).  Bocca 

di  lione. 
— de  veau   (plante).  Anilrrino, 
— (en  sculpture).  Mascherone. 
Mule  traversière  (maladie  des 

chevaux).  Crepaccio. 
Mur    d'appui.    Sponda,    Para- 

petto. 
— de  clôture.  Chiusura, 
— de  face.  Mwro  di  fàcciata. 
— de  refend.  Mwro  di dioisione. 
— (Gros)  d'une  maison.   Mm- 

raglia  maestra. 
— mitoyen.  Mz/ro  divisorio. 
— orbe.  Wuraglia    cieca  che  non 

ha  ne  porta  ne  finestre. 
Museau  de  clef.  Mulinella  délia 

chiaoe. 
Muraille    de    pierres  sèches. 

Mz/ro  secco. 
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ÎVruRiR.  Avec  le  temps  et  la 
paille  les  nèfles  mûrissent. 
Col   tempo   e  colla    paglia    si 


maturano  le  nespola.  Col  tempo 
si  perfezionano  le  case. 
Musique  de   chats.  Musica  ar- 
rahhiata. 


N. 


Nage  (A  la).  A  nuoto. 

— (A)     pataud.    A    nuoto.    A 

bagno.-^Esser  paffuio.  Nuotar 

nella  roba. 
Nager  dans  la  joie.  Esser  nella 
^  gioja. 
-  -en  grande  eau.  Affogar  nella 

roba. — Riuseire  ogni    cosa    a 

seconda,  seconda  le  sue  brame. 
— entre  deux  edMX.Stare  inforse, 

in  duhbio.  Non  dicJiiararsi. 
— la  chaloupe    à  bord.  Vogare 

a  bordo. 
Naître  coiffé.    Nascer  vesiiio. 

Esser  fortunato. 
Nappe  d'eau.  Nappo  d'acqua. 
— d'oiseaux.  Reie. 
Navette  à  encens.  Navicella. 
— de  tisserand.  Spuola. 
Naviguer  debout    à  la    lame. 

Navigar  di  prua  al  mare. 
NÉGLIGÉ  (En).  In  abito  succinto, 

incolto. 
— (Un  beau)  (en  peinture).  Un 

certo  cJie  di  trascurato. 
Négliger  quelqu'un.  Trascurar 

di  frequentare  alcuno. 
— son  corps  à  cheval.  Non  sos- 

tenersi  bene  in  sella. 
— une  occasion.  Lasciar  fuggire 
Voccasione. 
a4. 


Négliger  (Se).  Badar  poco 
a  se  stesso.  Aver  poca  cura 
di  se. — Operare  a  stampa, 
Lavorare   con  trascuratezza. 

Nerf  tressailli.  Nervo  dislogato, 

Nerver  un  livre  (t.  de  relieur). 
Adattare  i  correggiuoli  ad  un 
libro  e  appiccarli  bene  con  la 
colla. 

Net  (Tout).  Arditamenîe.  Li- 
beramente.—-AJfaUo. 

NÉTOYER  la  mer  de  corsaires. 
Piirgar  il  mare  da'  piraii. 

— la  tranchée,  Cacciar  gU  asse- 
dianti  dalla  trincea. 

— le  tapis  (au  jeu),  Vincer  tutto 
il  danaro  che  è  sul  giuoco. 

— les  affaires ,  les  biens 
d'une  maison.  Stralciar  gU 
affari,  i  béni  d'una  casa  ;  H— 
quidarli. 

' — les  chemins  de  voleurs.  Pur- 
gare  il  cammino  dagli  assas- 
sini. 

— les  contours  (t.  de  peinture). 
Corrcggere  i  dintorni. 

— les  ventes.     Porfar  ona  il  le- 

gname  tagliato. 
Netteté  de  voix  ,  d'esprit,    de 
sîyle.    Chiarezza   di   çoce,     di 
spirito,    di  stilc. 
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JSFX'F  (Tout    battant).    BeW   e 

nuoQO.  Affatto  nuovo, 
Nez  (Du)  (avec  les  verbes  par- 
ier, chanter,  etc).  Nel  naso. 
— à  nez.  Testa  a  testa.  Infaccia. 
Kez    bourgeonné,    Naso   bitor- 

zoluto. 
—coupé  (arbrisseau).  Pistacchio 

sehatico. 
— (Au)  de  quelqu'un.  Alla  barha 

d'alcuno.  In  sua  presenza. 
• — de  trompette.  Naso    lungo    e 

grosso. 
—du     vaisseau.    Becco,    punta 

délia  navc. 
■ — ^écorcbé,  Naso  sfregiato. 
— épaté.  NdiSo  scldacciaio. 
— fait    en    pied     de     marmite. 

Naso  fatio  a  ciàramella. 
— retroussé.  Naso  voltato  in  sîi. 

Naso  arricciaio. 
IN^ïAîS  de  Sologne.  Gàtia  di  Ma- 

sîno.    Uomo  sagace  in  cio  che 

riguarda  il  suo  intéresse. 
!NlD  à  rats.    Topaja.  Brutîa  ca~ 

meruccia. 
— d'oiseaux.  Sorîà  d'erha. 
— de-pie    (t.    d'ariillerie).    Ca- 

sotto,  detio  nido  di  gazzera. 
ÎNOBLESSE  de  la  cloche.  Nohiltà 

procedenta  dal  consolato. 
Noces  (Tant  qu'à  dès).  Ahbon- 

dantemente. 
]>^ŒUD   coulant.    Cappio;     nodo 

scorsojo. 

— d'arbre.  Nocchio  d'alhero. 

— d'épée.   Cicisbeo.     Fiocco    di 
spada. 

— (Le)  d'une  affaire.  Il  bandolo 
d'un    ajjare. 


KcEUDde  la  pièce.  Intreccio  delta 
commedia,  délia  tragedia^  etc. 

— de  ruban.  Fiocco  di  nastri. 

— du  mariage.  Nodo,  vincolo 
maritale,  congiugale, 

— gordien.  Nodo  gordiano.  Gran 
difficoltà. 

— Nœuds  des  doigts.  Nodelli 
délie  dita. 

Noir  à  noircir.  Nero  di  fumo. 

— de  fumée  (V.  Noir  à  noircir). 

Noirceur  abominable.  Enorme 
airocità. 

Noircir  la  réputation  de  quel- 
qu'un. Denigrarôla,  fama.,  Vo- 
nore  allrui^  far  torto  alla  sua 
reputazîone. 

— .Le  ciel ,  le  temps  se  noircit. 
Il  ciel  si  fa  bujo^  s'abbuja  o 
s'oscura. 

Nombril  marin.  Chiocciola  ma- 
rina. 

Nommer  les  choses  par  leurs 
noms.  Chiamar  la  gatta  gatta. 
Dir  le  cose  senza  riguardo 
com  elle  stanno. 

Non  (Un)  bien  sec.  Un  no  spiat- 
tellato. 

Note  (A  basse).  Sotto  voce. 
Sommes  s  amente, 

NouEMENT  d'aiguillette.  M^/c- 
fzio,  con  cui  si  prétende  clie 
s'impedisca  altrui  la  consu- 
mazione  de!  matrimonio. 

Nouer  amilié.  Legare,  stri- 
g.iei'e  amicizia. 

— l'éguillette  (V.  Nouement  de 
Féguillette) — (en  parlant  d'un 
cheval).    Far    shilancioni. 

— la  longe  (t.  de  fauconnerie), 
Weiter  în  chiusa. 
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Nouer     une    partie  de  plaisir. 

Ordinare,  stahitire    un  diver— 

iimcnio,  un  passeggio,  etc. 
—(Se).  La  goutte   se  noue,   La 

podagra  annoda» 
—  (Se).   Les   arbres  se  nouent. 

Glialheri  allegano. 
Nourri  (Bien),  (d'un  homme). 

Ben    in    carne,  (du  Lié).    Ben 

pieno.  Ben  nodrito.  (du  style). 

Ricco.  Copioso.  (de  l'écriture). 

Ben  formata,  (d'une  couleur). 

Copioso. 
— (Pas     bien),    (de    récriture) 

Troppo  sciolia.  Troppo  sottile, 

(du    style).      Snervaio.    (d'un 

homme).  Smunto.  Magro. 
Nourrice  (En).  J  baîia. 
Nourrir.    La   belle    cage     ne 

nourrit  pas  l'oiseau.  La  hella 

gabbia   non  nudrisce  Vuccello. 

Tavolta  si  mangia  maie  in  bella 

casa. 
> — le  teint.  Wantanere  la  carnag- 

gionefresca. 
— ^un  enfant.    Allattare  unfan- 

ciullo.' — Allevare  un  fanciyîlo. 
— un    serpent    dans   son    sein. 

Allevarsi  un  serpente   in  seno. 

Allevare  un  ingrato. 
— (Se).  Il  se  nourrit  bien  (d'un 

enfant).  //  cibo,  il  nutrimento 

glifa  pro. 
Nourrissons  (Les)  des  muses. 

Ifavoriti  délie  muse. 
Nouvelles  de  balle.  Novelle  di 

piazza;  di  nessun  valore... 


Nouvelles  de   la   basse-co«r. 

False  e  ridicole  novelle. 

Noyau  d'un  escalier  en  lima- 
çon. Colonna  di  punto  fermo 
d'una  scala  a  chiocciola. 

Noyé  dans  les  paroles  (d'un 
discours).   Dîffusu.  Prolisso, 

— de  dettes.  Affogato  ne'debiti> 

Noyer  les  couleurs  (t.  de  pein- 
ture). Conjondere  dolcemente  i 
colori. 

— sa  raison  dans  îe  vin.  Uhria- 
carsi. 

— -son  chagrin  dans  le  vin. 
Affogar  la  m,aUnconia  ni'l 
vino. 

— -son  vin  d'eau,  Weiter  troppo. 
acqua  nelvino. 

-  -(Se).  'Non  saper  ingegnarsi  per 
sortir  d'imbarazzo  o  di  miseria. 

Noyer  (Se)  à  la  cour.  Cader  in 
disgrazia  del  principe. 

— (Se)  dans  son  crachat.  Aj'jo- 
gare  in  un  bicchier  d' acqua. 
Imbrogliarsi  in  una  cosa  per 
facile  ch'elia  sia.  Non  saper 
ingegnarsi  in  una  cosa. 

Nu  (A).  Nudo.  ScopertO'-(à'ua 
cheval).  A  bardosso. 

— (Le)  d'un  mur  (t.  d'achitec- 
ture).  //  piano  d'un  muro  dûi>g 
non  sono  ornamenti. 

Nuit  (Dans  la)  des  temps.  Ncl 
bujo  de\sccoli  più  remoti. 

— noire.  Notie  buja,  oscuriiùima. 
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O. 


O  de    Noël.  Le  antifone     délia 

noçena  di  Natale. 
Oeeik  à  la   force.      Cedere  alla 

forza. 
Obligation  par  brevet.  OoèUgo, 

scriitara  priçata. 
Observer    les   longues    et  les 

brèves.     Tener    Vocchlo     alla 

penna.  Star  ritenuto. 
— (S')  fort.  Esser  cauto,  circos- 

petto  assai.  ■ 
Obtenir   d'un  clievai-..    (t.  de 

maréchal).  Otienere  da  un  ca- 

vallo.,.    Ridurre  un  caçallo.., 
-  ses  fins  et  conclasions  (l.   de 

pratique).  Otienere  cià    che  si 

chiede  in    una  suplica  o  me- 

moriale. 
— une  chose  tant  de  bond  que 

de   volée.   CogUere    in     buou 

punio. 
Occuper  uo  poste,  une  place  (t. 

guerre).      Impadrordrsi     d'un 

posto^   d'una  piazza. 
GEiL  (en    parlant   de  pain,    de 

fromage-,  d'une  flûte,  elc) .  Oc- 

chiu . 
OElL-de-bœuf.  Fenesfreila  ovale. 

Occhio.  Fralinu — (sorte  dlier- 

be).    Buttahao.  Occhio  di  hue. 
— de  bouc  (t.  de  marine).  Sorta 

di    fenonieao   che     précède   la 

tempesta' 
— de    canne   (plante).    Cannoc- 

chio. 


OEiL  de  chat  (pierre  précieuse). 

Occhio    di     gaito.     Asteria — 

(sorte     d'herbe).      Ànlirrino. 

salvatico. 
— de    Christ  (plante).  Asteroide. 
— de  la  volute  (t.  d'architecture). 

Occhio"  délia  voluta. 
— de  nasse.  Ritroso  dinassa. 
—de    perdrix.    Spccie    di  color 

rosseggiante. 

-  -de  serpent  (pierre).  Occhio  di 

serpente. 
— (L')  du  tailleur.  Carbone. 
— ^d'un    ressort.    Occhio    d'una 

molla. 
— de  verrou.  Gazzo. 
— des     étoffes  ,  des    pierreries. 

Lustro,  lucentezza,   vivacità  dei 

panni,   délie  piètre. 
— du  monde.  Onice.  Calccdonia. 
— du  mors.  Occhio  délia  hriglia. 
— éraiilé.  Occhio  scerpellato. 
— fripon.   Occhio  scaltro,  furbo, 

accorto. 
— pour  œil  ,    dent    pour   dent. 

Occhio   per  occhio,  dente  per 

dente.    Punizione    eguale    alV 

offesa^ 
— .Yeux  chargés.  Occhi  gonfj. 

—  .Yeux  creux.  Occhi  affossati, 
incavaii. 

— .Yeux     de    sivadière.     Occhi 

délia  vêla  di  hompresso. 
—.Yeux    de  lynx.  Occhi    lineei 
— .Yeux  fendus.  Occhi  spaccati. 
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OElL.  Yeax  (les)   fermés,  clos. 

A  occJii  chiusL  Alla  cieca. 
— .Yeox  fins.  Vïsta  acuta. 
— .Yeux   mourans.    Occhi  lan- 

guidi,   qffettuosi. 
—  .Yeux  noyés  de  larmes.  Oc- 
chi molli  di  lagrime, 
' — .Yeux  pochés.  Occhi  lividl. 
--.Yeux  (  pour  vos  beaux) .  Fel 

çostro     bel  oièetto»    Per    amor 

VQstro. 
OEiLLET   d'étai.   (t.  de  marine). 

OccJiio  di  struglio. 
— .Œillets  d'Espagne.  Garofani 

rossi. 
— .Œillets  dinde.   Tanaceto, 
— .OEillets  de  poète.    Garofani 

selvatici. 
— .Œillets    d'un    habit.      Oc- 

chielli  d^un  oliîo. 
OEuF.  couyI.   Uoço  siantio,   co- 

çaticcio. 
— nain.  Vovo  scemo. 
- —  OEufs  à  la  coque.  Uoça  ajfo- 

gaie. 
— .OEufs  à  k  huguenotte.  Uovà 

cotte  nel  su  go  di  castraio. 
— ^  .OEufs  au  miroir.  Uoça  nffri- 

tellate.  Uopa  coite  nel  ieyame, 
— .OEufs     au      verjus.      Uoça 

colV  agresto. 
— .OEufs     brouillés.    Uova  ri- 

mescolale. 
— .OEufs    de  pâques,    Uova  di 

pasqua,  Regali  dis  si  danno  a 

pasqua. 
—.Œufs  durs.  Uovn  sodé. 
— .OEufs  mollets. l/o('£2  ajjogaie. 

Uova  da  bere. 
T— .OEufs  pochés  (V.  OEufs  au 

miroir). 


Œuvre  (Dans)  (t.  d'architec- 
ture) .  Separatamenie  dalV  edi- 
fizio. — Grossezza  d'un  muro 
air  altro. 

— (Hors)  (t.  d'architecture). 
Separatamenie  duW  edifizio.- — 
(d'un  ouvrage;.  Digressione 
inutile. 

— (Le  grand)  (t.  de  chimie). 
La  pietra  Jilosofale. 

— de  bonne  main  ou  de  main  de 
maître.  Opéra,  lavoro  di  buona 
m.ano,  di  rnano  maestra. 

— de  la  chair.  Peccato  carnale. 
FoîTiicazione. 

— des  marguilliers.  Banco  de' 
gastaldi. 

— .Œuvres  mortes  (t.  de  ma- 
rine). Opère  morte.  Parti  del 
çascello  cJie  son  nelV  acqua, 
comprese  fra  la  chiglia  e  il 
parapetto. 

Office  (D').  Eoû  ofjicio.  Di  pro- 
prio  moto.  Da  se  stesso. 

—  (Bon,  mauvais).  jBi^o/20,  cat- 
tiço  servigio. 

— dans  une  maison.  Tinello, 
Credenza.  Bo  tiiglieria . — L 'arte 
d'apparecchiare  cib  cli'è  ne- 
ces  sario  per  la  mensa. 

Officier  bien.  Wîangiar  bene. 
Farhene  il  suo  ofjicio  a  tavola. 

— bleu  (t.  de  marine] .  Offi- 
ziale  d'ordine. 

--de  la  courte  épée.  Taglla- 
borse.  Borsaruolo. 

— .Officiers  de  la  bouche  ,  àl\ 
gobelet.  Officiali  di  bocca , 
délia  hottiglieria. 

Offrir  la  main  à  un  homme,  à 
une  dame.  Presentarela  munu. 
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Offusquer  quelqu'un.  Impedire 

alcuno  di  vedere. — Sopraçan- 

zare  alcuno  in  una  cosa. 
Oie  (Vetité). Fraitagli'e  d'oche,  di 

polli. — //     compimento      d'un 

çestito . — Scherzi^  sollazzi  amo- 

rosi.  Favori, 
— à* Amérique,  Costellazionedeir 

emlsfero    australe,    detta    oca 

Americana. 
- — nonnette.  Bemacla.  Branta. 
OiGis^ON  aux  pieds.  Callo.  Noc- 

chio. 
— de  bois.  Spezie  digiacinto, 
— de  chien.  Giacinio, 
— rosat.  Spezie  di  pera. 
Oindre.  Oignez  vilain ,  il  vous 

poindra;    poîgnez  vilain  ,  il 

vous  oindra.    Accarezzate   un 

çillano,    e   ci  fara  del  maie  ; 

faiegli  del  maie,    e    oi   acca- 

rezzerh. 
Oiseau  branchier.   Uccello  ra- 

mingo. 
— d'échappé.    Uccello  venuto  di 

fuori,   venuto  a  caso. 
— de  leurre.   Uccello  addestrato 

al  logoro. 
— de  maçon.   Vassojo. 
--de    peu   de   créance    (t.     de 

vénerie).    Uccello    soggetto    a 

smarrir  la  traccia  délia  preda. 
— de  rivière.  Anitra  sahatica. 
— de    St. -Luc.    Il    bue  ,    detto 

per  gioco,V uccello  diSn  Luca, 

—dépiteux.  Uccello  ostinato. 

— du  paradis.  Uccello  del  para- 
diso.  Costellazione  australe. 

— héronnier.    Uceello    magro    e 


Oison     bridé     ou     simplement 

oison.  Nuovo  paolino.  Nuoqo 

pesce.  Idiota. 
Ombïiageu.  Les  lauriers  ombra- 
gent sa  tête.  Egli  ha  lafronte 

cinta  d'allori. 
Ombre     (Sous).    Soit'    ombra. 

Soiio  colore.  Sotto  pretesto. 
Omelette  baveuse.  Frittatamal 

cotta. 
Onde  (L')  noire.  I  fiumi  delV 

inferno.  Cocito,  stige,  etc. 
Onglet    de    gfaveur.  Bulino  a 

scarpa. 
— à^ OTÏè,Yï:e.Punieruolo  a  scarpa. 
Onguent  miton-mitaine.  Acqua 

d'occhi.   Rimedio  inutile. 
Opiner  du   bonnet.  Essere,  di- 

chiararsi  del  parère  altrui. 
Or   en    barre.   Oro  in  verga. — 

Cosa  di  cui  si  pub  aoer  danaro 

contante  quando  si  vuole, 
— trait.  Oro  trajilato. 
Ordinaire  de  la   musique  du 

roi.  Wlusico  délia  real  casa. 
Ordonner  de  quelque  chose. 

Valersi ,   servirsi    liberamcnte 

di  qualche  cosa. 
Ordre   (En  sous).  Subordma- 

tamente. 
— de  créanciers.  Nota  graduaia 

de'  creditori, 
— de    la     Merci.     Ordine    délia 

Mercede. 
Oreille  d'âne  (sorte  d'herbe). 

Consolida. 
— d'ancre  (t.  de  marine).  Orec- 

cJiia  delP  ancora. 
— d'homme  (plante).  Asaro. 
— d'ours      (plante).      Orecchia 

d'orso.  Cor  tus  a. 
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Oreille  de  Judas  (t.  de  bota- 
nique). Sorta  di  fungo. 
—de  lièvre  (plante).    Marabuto 

— (t.  de  marine).  Vêla  latlna. 
— de  livre,    Scantonatura.    Pie- 

gatura. 
— -de    souris  (plante).   Orecchia 

di  topo. 
— .Oreilles  de  poissons.  Bariole 

di  pesce, 
— .Oreilles  de  souliers.    Orec- 

chic  délie  scarpe. 
— .Oreilles  du  cœur  (t.  d'ana- 

tomie).  Aiiricole  del  ciiore. 
Orgue  de  mer  (assemblage  de 

petits  tuyaux  ,   de   substance 

pierreuse,    qui  croît  dans    la 

mer,  sur  les  rochers).  Organo 

marina. 
— .Orgues   à  une   porte.  Sara- 

cinesca. 
— .Orgues  de  Turquie.  /  denti. 
Orienter  les  voiles.  Métier  le 

vêle  al  oento. 
— (S')  Riconoscere  dooe   si  è. — 

Mettersi  al  faito  d'un'  a/fare. 
Oser  (N')  souffler.    Non  ardir 

fiaiare  o  aprir  hocca. 
Oter  le  babil  (t.  de  chasse ,  en 

parlant     d'un    limier).    Fare 

star  cheto.  Far  tacere. 
— les  taches.  Lcvare^   cavarc    le 

macchie. 
— .Otez    cela  de  vos  tablettes. 

Non  ci  fate  capitale.  Non    vi 

lusingate  di  tal  cosa. 
— ses  habits.  Cavarsi,  spogliarsi 

gli  abiti. 
— son    bonnet ,    son    chapeau. 

Cavar   la     berretta^.  il    cap- 
pella. 


Oter  une  épine  du  pied.  Le^ 
çare  d'un  gran  fastidio.  Ti— 
rare  d'un  grand'  impiccio. 

Oublier  (S')  au  point  de... 
Mancare  al  suo  dovere  fino 
a...  Vimenticarsi  di  sua  con-- 
dizîone,  al  punto  di... 

Oui  (Par)  dire.  Per  hocca  d'aï- 
tri.  Per  relazione. 

Ourdir  un  mur  (t.  de  maçon- 
nerie) Pdnzaffare  un  muro. 

Ours  mal  léché.  Orsacchino  mal 
leccato.  Fanciullo  déforme  o 
uomo  brutale,   mal  educato. 

Outre  (D')  en  outre.  Da  parte 
a  parte.  Da  banda  a  banda. 

Outrer  quelqu'un.  Offendere 
gravemente  alcuno. 

— un  cheval.  Sforzare  un  caçallo 

Ouverture  de  cœxxT.Schiettezza. 
Sincerità. 

—d'esprit.  Ingegno.  Sagacità. 
Facilita  di  capire. 

— d'opéra.  Entrata.  Introdu- 
zione. 

— des  jambes.  Parla  forcata. 

— du  parlement,  du  congrès. 
Prima  assemblea  del  parla- 
mento,  del  congres so. 

Ouvrage  à  corne,  à  couronne 
(t.  de  fortifications).  Opéra,  a 
corna,  a  corona. 

— de  bonne  main,  de  main  de 
maître  (V.  OEuvre  de  bonne 
main,  etc.) 

— de  ronde  bosse.  Opéra  di 
rilievo. 

— de  point.  Opère  faite  aW  ago. 

— de  rapport  ou  de  pièces  rap- 
portées. Laooro ,  opéra  di 
commesso. — Opéra  composta 
di  squarci  ricuciti  insieme. 
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Ouvrer  la  monnaie.  Coniare 
menete. 

Ouvriers  d'iniquités  (dans  le 
langage  de  TEcriture).  Mi- 
nistri  d'iniquîtà. 

Ouvrir  la  boache  aux  cardi- 
naux. Aprir  la  bocca  à'  cardi- 
nali  ;  accordar  Joro  di  parîare 
hé'  concistorj. 

— la  terre.  Scavare  unafossa. 

— la  veine.  Salazzare.  Cavar 
sangue. 

— Fesprit.  Aprir  la  mente  ^Vin- 
gegno. 


Ouvrir  le  jeu  (t.  dé  jeu  de  ren- 

vi).  Essere  il  primo  a  invitare, 
—  le  pari.    Bar  luogo  aile  scom- 

messe. 
— le  pas.  Cominciar  la  giostra. 
— le  théâtre.  Far  Vapertura  del 

teairo. — Cominciar  la  recita. 
— les  plaids.  Aprir  Vudienza. 
— un  avis.  Esser  il  primo   a  dire 

il  suo  parère. 
— (S')    à    quelqu'un.    Conjidar 

una  cosa  ad  alcuno.    Dichia- 

rarsi,  scoprirsi  ad  alcuno. 


P. 


Paillasse  de  corps-de-garde. 
Baldracca.  Prostitufa. 

Paille,  dans  \^  diamant.  So- 
naglio. 

— d'avoine.  Loppa.  Lolla. 

— de  fer.  Solla.  Pela.  Sfaldatura. 

— .Pailles  de  bittes  (t.  de  ma- 
rine). Chiavarde  délie  bitte. 

Paillette  d'or,  d'argent.  Bi- 
santé.  Pagliuola  d'oro,  d'ar- 
genio . 

Pain  à  cacheter.  Ostia. 

— à  chanter  la  messe.  Ostia. 

— azyme.  Pane  azzimo.  Pane 
che  mangiaoano  gli  ebrei  du- 
rante la  settimana  santa. 

— bénit  d'Ecosse.  Fegato  di 
bue. 

— bis.  Pan  nero. 

— bourgeois  ou  de  ménage.  Pane 
casareccio. 


Pain  broyé.  Cacciatella. 

— chaland.  Pane  di  bottega. 
Pane  vénale. 

— de  bougie.  Uffiziuolo  di  cera. 

— de  brasse.  Pane  di  zuppa. 

— de  chapitre.  Pane  canonico. 
Pane  che  si  distribuisce  ogni 
giorno,  in  certi  luoglii,  «'  ca- 
nonici. 

— de  coin  (herbe).  Alleluja. 

— de  cuisson.  Pane  casareccio. 
Pane  che  si  fa  in  casa. 

— d'épice.  Bericuocolo.  Pan  pe- 
pato.  Pan  forte. 

— de  gruau.  Pan  di  tritello.  Pan 
da  cane. 

— de  liquidation  (t.  de  métal- 
lurgie). Pane  fatto  del  cene- 
ruccio  struiio. 

— de  ménage.  Pane  casalingo. 
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PaîN  de  moaton.  Sorta  di  pa- 
neiio  tondo, 

— d'oiseau  (herbe).  Pane  d*uc- 
cello. 

— de  pourceau.  Artanita.  Pan 
porcino, 

—  de  sucre ,  de  cîre ,  de  savon, 
etc.  Pan  di  zucchero  ,  di  cera, 
di  saponCf  etc. 

— ferré.  Pane  mac chiato  soiio. 

— mollet.  Pan  buffetto, 

— mousscaut  (V.Pain  de  gruau). 

— .Pains  de  proposition  (pains 
que  l'on  offrait  tous  les  samedis 
dans  le  tabernacle.  Les  prê- 
tres seuls  avaient  le  droit  de 
les  manger,  après  qu'ils 
avaient  été  exposés  pendant 
sept  jours  sur  la  table).  Pû«i 
di  proposizione, 

— rassis.  Pane  stantio.  Pan 
tosto. 

— sec.  Pane  asciuUo»  Pane  senza 
companatico. 

— tendre.  Pan  fresco. 

Pair  ou  non  (sorte  de  jeu). 
Parie  caffo. 

Paire  (Une)  d'heures.  Un  uf- 
Jiziuolo. 

Paître  (Se)  de  vent.  Pascersi 
di  fiimo,  di  cose  vane. 

Paix  fourrée.  Pace  Jinta,  simu" 
lata. 

là  !    Paix  donc  !    Silenzio  ! 

Zitto  !  Tacete  ! 

— plâtrée    (V.    Paix    fourrée). 

Pamer  (Se)  de  joie.  Esser  iras- 
portato  di  gioja, 

— (Se)  de  rire.  Morir  di  ridere. 
Scoppiar  dalle  risa, 

%5. 


Pan.  a  trois  pans,    A  tre  laii, 

A  tre  Jembi. 
— de   bois.   Legnami  che    for- 

mano  la  parie  d'innanzd  d'una 

casa. 
— d'habit.  Lembo  di  vesiito. 
— de  muraille.  Ala  di  muro. 
— d'un  filet    volant.    Armatura 

di  rete. 
Panache  de  mer.  Rctepora,     ^ 
Panetière  à  bouclet.  Campa- 

nella.  Sorta  di  rete. 
Panier   de    mouches   à    miel. 

Arnia, 
— percé.  Uomo  prodigo ,  che  ha 

le  mani forate. 
Panneau   à  lapins,  à  lièvres. 

Callajuola. 
— de  chapelier  (espèce  de  che- 
valet). Canterella. 
—d'une    pierre.    Fàccia    d'una 

pietra. 
— .Panneaux  d'une  selle.   Pa- 

niottine. 
Panser  un   cheval.    Gooemare 

un  cavallo. 
— une   blessure.    Fasciare    una 

ferita. 
Pantoufles  (En).  A  suo    belV 

agio.  A  suo  comodo. 
Papier      brouillard.     Fioretto. 

Carta  straccia, 
— marqué.  Carta  bollata-, 
— terrier.     Registro      contenente 

V enumerazione    di    tutti  i  li— 

çellarj    che  dipendono  da  una 

signoria. 
Paque  clos.   Là  domenica  qua- 

simodo. 
— .Pâques     fleuries.    Domenica 

délie  palme. 
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PAR-icl ,  par-là.  Qua  e   là. — Bi 

quando  in  quando. 
Parâge  (De  haut).  Walto  stato. 
Paraître.  Il  paraît  bien    que... 

Si  oede  bene  che,„ 
—•Il  y  paraît  bien.  Si  vede,  si 

conosce  bene.  Se  ne  veggono  le 

tracce.  La  cosa  è  chiara. 
—.Sans  qu'il  y  paraisse.  Senza 
far  vista  o  sembiante.-^Ben— 
che  pajaiutC  altro. 
— sur   les  rangs  (V.  se  mettre 

sur  les  rangs). 
Parcourir  des  yeux.  Girar  gli 

occhi  intorno.  Guardar  d^o^ni 

iniorno. 
— un  livre.  Scorrere  un  libro. 
Pareille  (A  la),  NeW  istessa 

guisa. 
Parent  de  Moïse.  Becco  cor- 

nuto. 
Parer  bien  (t.  de  manège  ,  en 

parlant    d'un    cheval).    Fer- 

marsl  bene. 
— la  toile.  Abosimare  la  tela. 
— le  fruit.    Maturare   le  frutia 

sulla  paglia, 
— le  pied  d'un  cheval.  Pareggiar 

Vunghia  d'un  cavallo. 
— un    cable  ,    une    ancre  ,  une 

barrique,   etc.  Preparare  una 

gomena,  un' ancara,  una  botte, 

etc. 
--un   cap    (t.  de  marine).  01- 

trepassare  un  promontorio. 
— un  coup  ,  une  botte,  une  es- 
tocade. Parare,    ribattere    un 

colpo,  etc, 
*-  un  cuir.  Conciare  un  cuojo, 
r--une     chose.    Prevedere     una 

cosa<. 


Parer  (Se)  d'un  ennemi  cou- 
vert ,  de  mauvais  offices  se- 
crets. Difendersi  da  un  nemico 
nascosto  ;  schivàre  i  caitioi 
uffizj  che  ci  vengon  fatti. 

— (Se)  des  plumes  d'autrui. 
Vestirsi  deW  altrui  piumcFarsi 
onore  colV  altrui. 

Pari.  Paris  de  traverse  (au  jeu), 
Fuor  di  giuoco. 

Parier  le  double  contre  le  sim- 
ple. Scommettere  due  «ontra 
uno. 

Parler  à  quelque  d'un  bon 
ton  ,  du  bon  ton.  Parlar  con'- 
çenecolmente  ad  alcuno  o  in 
modo  conveniente. 

—■à  son  bonnet.  Parlare  fra  se. 

— à  un  sourd.  Parlare  a  un  sor- 
do^  Parlare  a  persona  cJiè  ri— 
soluta  di  non  àccordare  o  di 
non  far  nulla  per  noi. 

— à  vue  de  pays.  Favellare  d'una 
cosà  a  prima  oista;  senza 
averlà  meditata  afondo. 

— au  hasard  ,  à  la  boulevue. 
Parlar  temerariamente ,  alla 
balorda. 

— aux  rochers.  Parlare  ai  sordi. 
Parlave  a  persone  che  non  pi- 
gliano  intéresse  alcuno  a 
quel  che  lor  oien  detto. 

— bas.  Bisbigliare,  Parlar  sotto 
voce. 

— bref.  Parlar  presto,  spedi- 
tamente. 

— chicane,  blason,  etc.  Parlare 
con  vocàboli  proprj  de^  eu— 
riali,  deW  araldica.  etc* 
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Parler  comme  un  perroquet. 
Parlare  corne  un  pàppagallo, 
senza  sapere  quel  che  si  dice. 

—comme  un  pot  cassé.  Açer  una 
voce  di  canna  fessa  ^ 

— d'or.  Parlare  da  uomo  savîo, 
Parlare  da  angelo. 

—.De  l'abondance  du  cœur  la 
bouche  parle.  La  lingua  batte 
dove  il  dente  duole.  Noi  par- 
liamo  volentieri  di  quel  che  ci 
intéressa, 

— de  la  bonne  sorte  à  quelqu'un. 
Fare  una  buona  correzione  ad 
alcuno. 

— de  la  pluie  et  du  beau  temps. 
Parlare  di  cose  indifferenti, 

— des  choses  qui  sont  au- 
dessus  de  nous.  Porre  la  hocca 
in  cielo. 

— des  grosses  dents.  Parlar 
fuor  dei  denti.  Parlar  minac- 
ciosamente. 

— en  l'air.  Parlare  in  aria^  senza 
disegno  particolare,  Parlare 
senza  fondamento. 

— en  maître  sur  un  sujet.  Par- 
lare dottamcnte  sopra  un  sog- 
getto  ;  parlarne  da  uomo  che 
lo  conosce  afondo. 

— en  roi.  Voltar  largo  ai  canti. 
Grandeggiare. 

— français.  Parlar  chîaramente. 
Spiegarsi  con  premsione. 

—  gras.  Barbugliare. 

— hébreu  ,  bas-breton  ,  haut- 
allemand,  etc.  Parlare  arabe, 
turco,  etc.  Parlare  in  modo 
inintelliglbile. 

— .11  en  parle  à  son  aise.  Egli 
ne  parla  senza  mal  di   capo, 


perche  non  soffre,    perche  non 
ha  nulla  da  temere. 
Parler     légèrement.    Aprir  la 

hocca  e  soffiare.Favellare  senza 

considerazione, 
— .Les   murailles     parlent.    Le 

muraglie  parlauo.  Quando    si 

ha    qualche  cosa    di    segreîo, 

bisogna  parlarne   colla    mag- 

gior  prudenza. 
--narquois.     Parlare  in    gergo. 
— ^par  sarbacane.  Parlare  per  in- 

terposia-  persona, 
— -pesamment.    Parlare  con   is- 

tentatura, 
— phœbus.     Varlare     affdtata- 

mente. 
— .Quand  on  parle  du  loup  on 

en  voit    la   queue.    Chi  ha  il 

lupo  in  bocca^  lo  ha  sulla  coppa. 

Quasi  sempre  quando  si  parla 

d'una   persona,  ella  giunge   o 

passa, 
— (Ne)    que  par  phrases.  Par- 
lare con  affettazione. 
— raison.  Mettersi   alla  ragione, 

— Favellare  saviamente. 
— savamment      d'une       chose. 

Parlar    per  prova,  per  espe- 

rîenza  d'una  cosa. 
— sec.  Parlar    bruscaménte,   ru- 

vidamente, 
— (Se)    cœur    à  cœur.   Parlarsi 

con  tuita  schietteZ7M. 
Paroir  de  chaudronnier.   Palo 

torto, 
— de  corroyeur.    Capra  da  rag- 

guagliare  la  pelle. 
— de  maréchal.  Rosola. 
— de  tonnelier.  Raspetia. 
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Parole  d'accommodement,   de 

paix. 

Trattaio^  proposîzione  d'acco- 
modamento  ^  di  pace, 
' — .Grosses  paroles.  Parole  ingîu- 

riose, 
— .Paroles     musquées.     Parole 

melate,   doici,  cortesî. 
■ — 5ur   parole   (t.     de    guerre). 

Sidla  reciproca  parola. 
Paroli  de  campagne  (t.  de  jeu). 

Paroli     volante,   Paroli  faiio 

per  frode. 
Parquer   des  bœufs.  Chiuder  i 

luoi  in  un^  erbajo,  in  un  pas- 

colo. 
— des  huîtres.  Metter  ostrîche  in 

un  serbaiojo. 
Parquet  d'une  chambre.  Pal- 

chetto, 
—d'une      cheminée.     Tavolaio, 

Impiallacciatura. 
— des    huissiers.    Stanza    degU 

uscîeri. 
Part    (A)  moi,    soi,  etc.   Fra 

me.  In  mio  cuore.  Fra  se,  etc. 
Partager   la  joie,  la  douleur 

de  quelqu'un.  Entrare  a  parie 

délia  gioja.  del  dolore  d'alcuno. 
Parterre  d'eau.  Getto  à'acqua 

a  spartimenti. 
Parti  (avec  les  verbes  :  offrir, 

donner,  prendre,  tenir,  faire, 

etc.,  au  jeu    du  lansqaenet). 

Scommettere.  Far  partîio, 
— bleu.    Banda    di  soldati ,    di 

milizie  non  assoldate.Volontarj, 
— mitoyen.  Merzo  termine. 
Partie     carrée.     Sollazzo    fra 

quatiro  persane^  meta  uomini, 

meta  donne. 


Partie  d'apothicaire.  Conto  di 
speziale.  Conto  esagefato. 

— honteuse  d'une  compagnie. 
Memhro,  parte  che  disonora  la 
sua  compagnia. 

— prenante  (t.  de  finances). 
Colui  che  ha  riscosso,  o  dee 
riscuotere  una  somma  di  da- 
naro. 

— secrète.  Nemico  occulta. 

Partir  bien  de  la  main  (en 
parlant  d'un  cheval).  Andare 
a  briglia  sciolta.  Esser  pronto 
a'ia  mono,  andar  di  galoppo, 
tosto  che  gli  si  allenta  la  bri- 
glia, 

— de  barre  ou  partir  de  la 
main  (d'un  homme).  Eseguir 
un  '  ordine  con  prontezza, 

— (Le)  du  cheval.  Le  mosse  del 
cavallo. 

Parure  de  diamans,  de  rubis, 
etc.  Guarnizione  di  diamanti, 
dirubini,  etc. 

— de  veau  (t.  de  relieur).  Car- 
nicci^  Scamiiura, 

Parvenir  à  un  emploi,  à  une 
dignité,  etc.  Ottenere  un  im- 
piego,  unà  dignità,  etc. 

Pas  (A  petits).  A  passo  lento. 
Adagio, 

— (De  ce).  Tii  quesio  pàsso. — 
In  questo  punto.  In  quesio 
momento, 

— (Faux).  Sdrucciolo. — Impru- 
dent a ,  Operazione  imprudente. 

— averti,  écouté  (t.  de  manège). 
Passo  r  égal aio^  sostenuto. 

— d'âne  (plante).  Farfaro.  Tus- 
silagine.  Unghia  cavallina-— 
— (sorte    de    mors).  Mors»  a 
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€olîo  d'oca — (sorte  d'instru- 
ment de  maréchal).  Strumenio 
da  tener  aperta  lu  hocca  a 
cavaîli  per  poterne  esaminar 
Vînteriorc — (sorte  de  garde 
d'épée  qui  couvre  toute  la 
main).  Coccia  di  spada. 

PAS-de-chevai  (plante).  Cacalîa. 
Carvi  sahatlco. 

— de  clerc.  Errore. 

—de  deux  ,  de  trois,  etc.  Bal- 
îetto  fatto  da  due.  tre  per- 
sane, etc. 

— de-lion  (plante).  Sanicola 
Tuaggiore, 

— (A)  de  loup  ou  de  larron.  In 
punta  dlpiedi, 

— d'une  fusée  (t.  d'horlogerie). 
GJri  délia  piramide, 

—d'une  vis.  Pani  d'una  vite. 

— glissant.  Passa  malagevole. 
Occasione  perîcolosa. 

— même...  Nemmeno.  Neanche. 
Neppure. 

Passage  d'un  cheval  (t.  de  ma- 
nège). Spasseggio. 

Passager  un  cheval.  Spasseg- 
giare  un  cavallo. 

Passans  d'une  boucle.  Occhi  dl 
fihlia. 

Passe  (au  jeu  du  billard  ou  du 
mail).  Segno.  En  passe.  A 
segno. 

— d'une  somme,  Difjerenza 
d'una  sonuna. 

— droit.  Grande  Inglusiizia. 

— passe.  Gherminella.  Giuoco  dl 
mano. 

Passé  en  sautoir.  Passato  in 
croce  dl  St.  Andréa.  In  tia- 
êoUa, 


Passer  à  fleur  de  corde.  Carrer 

rischlo  di  non  riuscire    in    un' 

affare. 
— à    la   coupelle.    Mettere  alla 

cappella.  Mettere  ad  una  dif- 

ficil  prava. 

-  -à  la  montre.  Esser  ammesso, 

riccvuto — (en  parlant  de  mar- 
chandises). Esser  ricevuto  colle 
alttey  lenchfi  inferiorl  di  qua- 
lità. 

—  à  volée  de  bonnet.  Passare  a 
pieni  votif  di  comun  consenso. 

— .A  quoi  passe-t-il?  Il   passe 

à  tel    avis    (en    parlant    des 

avis  des  juges).  Da  quai  parte 

inclinano  i  giudici?  Da   quai 

parie  piegano  i  voti  ? 
— au  bannissement ,  à  la  mort. 

Decidere  per  ilhando..  Condan- 

nare  a  morte. 
— au  bluteau.  Abhuraitare. 
— au  creuset.    Esser    posta     al 

crogiuolo.  Mettere  alla  prova. 
—au  gros    sas.  Esaminare   alla 

grassa.  Non  la  guardar  in  un 

filar  d'embrici. 
— au  fil  de  l'épée.  Mettere  a  fil 

di  Spada. 

— (au  jeu  de  l'ombre).  Dar 
passata — (au  piquet).  Dar  pas- 
sata  al  punto.  Non  contare  il 
punta — (au  jeu  de  l'écarté) 
Vincere. 

— au  sceau  (en  parlant  des 
lettres  de  grâce).  Munir  del 
svgello. 

— au  tamis.  Stacciare — (si  c'est 
du  liquide).  Passare  per  ij- 
taecio. 
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Passer.  Gela  passe  l'imagina- 

tion.    Cià  fa  meravigliare.  E 

una  cosa  quasi  încredibiîe. 
— .Cela  passe  ma  portée  ,    ma 

capacité.   Quella  cosa  supera, 

eccede  la  mîa  capacità,  le  mie 
forze. 
— chemin.  Andare  innanzi. 
— condamnation.    Confessare  il 

suo  torto. — Consentire  che  la 

parte  aQversaria  riporti  il  giu- 

dicato  faooreoole. 
— de  règle  en  commende  (d'un 

bénéfice).    Passare  da  un  re- 

golare  a  un  secolare. 
— debout    (des    marchandises). 

Passar  per  transiio. 
— des  rasoirs  sur  la  pierre  ,  sur 

le  cuir.  Affilarrasoj. 
-  -docteur.  Adottorarsi. 
--du  blanc  au  noir.  Passar  da 

un'  estremo  alV aliro. 
— en  mérite.    Vincere,    superare 

in  merito. 
• — .En  passant.   Nel  passare. — 

Diçolo.  Dijuga.  Alla  sfuggita. 

— En  passant  chemin.  Strada 

facendo. 
— en  revue.  Passare  la  ràssegna. 

Passare  in  mostra. 
— .11  faut  en  passer  par  là.  Bi- 

sngna  aoer    pazîenza.  Bisogna 

sottomettersi.  Non  si  puà  fare 

dimeno. 

— l'argent.  Spendare. 

— l'épée  à  travers  ïe  corps. 
Trafiggere.  Passar  da  banda 
a  banda. 

— l'éponge  sur  une  chose.  Can- 
cellare.-^  Dimcnticare. 


Passer.  La  beauté ,  la  jeunesse, 
passent.jLa  bellezza,  la  gioventît 
vien  meno  o  appas sisce. 
— la  lime  sur  un  ouvrage.  Li- 
mare  un'  opéra  ;  lisciarla  colla 
lima. 
— la  mouche  devant  les    yeux. 

Far  andar  in  collera. 
— la  parole  (V.  Faire  passer  la 

parole). 
— .La  pâte  a  passé  son  apprêt  (t. 
de    boulanger).  La  pasta  ha 
passato  dl  lievito, 
— la  plume  par  le  bec  à  quel- 
qu'un. Frustrare  alcuno   délie 
sue  spsranze. 
— le  bac.  Vassare  ilfiume  in  una 

chiatta. 
— le  jeu.  Esser  piîi    che  burla. 
— le  pas.  Morire. — Far  una  cosa 

per  forza. 
— le  rabot  sur  un  ouvrage.  Li- 
mare  mî!  opéra  ;  perfezionarla. 
— les  cuirs.  Conciar  le  pelli. 
— les  draps.  Mettere  i  panni  in 
un  bagno. 
-les    ordres.  Oltrepassare,  ec^ 

cedere  gli  ordini. 
-maître.  Passar  maestro.  Ri- 

ceoere.  Approoare. 
-maître  quelqu'un.  Mangiar  la 
cena    0   il  desinare  d'alcuno. 
—.Nourriture  passe  nature.  Ve- 
ducazione    supera,    vince    la 
natura. 
-par...   Sottoporsi  a...     Sotto- 
mettersi a... 

-par-dessus  une  chose.  Non 
far  cunto  o  caso  d'una  cosa. 
—  Trascutare,  lasciar  da  parte 
una  cosa;  non.  porvi  mente. 
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Passer  par-dessus   toute    sorte 

de  coDsidérations.    Passar   a 

guazzo»    Non    aver    verun  rl- 

guardo  per  cosa  alcuna. 
' — par    l'esprit,    ^ndar  per    la 

mentei 
— par  l'étamine.  Esser    esami- 

nato. — Aver  mal  venereo. 
— par   le  feu.    Abbronzare.  Ah- 

hrustiare, 
—par    le     tamis.    Staccîare.'^ 

Esaminare  hen  hene. 
— par  les  piques.  Essere  strap- 

pazzato, 
— .Passe  pour  cette  fois.  Passa 

per  questa    volta.  Vi  perdono 

per  questa  volta. 
—pour...    Esser  tenuta,  stimato, 

riputato  per... 
" — procuration.  Fare,    dar  pro  - 

cura. 
' — sa  mauvaise  humeur.  Sfogare 

la  collera,  la  mala  voglia. 
■• — sa  vie  dans  les  ruelles.  Pas- 

sare  il  tempo   colle    dame     o 

presso  le  dame, 
— son  envie    d'une  chose.    Ca- 

varsi  una  voglia  ;  appagarla. 
— son    habit  ,    sa     robe  ,    etc. 

Mettere,   addossar   Vahito,     la 

veste. 

^-  sur  le  corps  de  Fennemi 
Sbaragliare,  fugare  il  nemico 

-^sur  le  ventre  des  ennemis 
(Y,  Passer  sur  le  corps  de 
l'ennemi). 

—sur  le  ventre  à  quelqu'un. 
Calcare  alcuno  sotio  i  piedi  ; 
atterrarlo  ;  pervenire^  suo  mal- 
grado,  a'  suoijini. 


Passer  sur  quelqu'un  (t.  d'es- 
crime). Ârrivar  sopra. 

— titre  nouvel  (t.  de  pratique). 
Hînnovare  una  scritta  d'ohlîgyji 

— un  acte  par-devant  notaire. 
Eare  un  contratto,  una  scrit- 
tura  in  presenza  del  notajo. 
Far  rogûre  un  contratto,  una 
scrittura  dal  notajo. 

— une  pièce  de  monnaie  dou- 
teuse. Spendere,  disfarsi  d'una 
moneta  duhhia. 

— Vous  passerez  par  mes  mains 
(par  menace).  Voi  mi  cadrete 
in  mano. 

—(Se)  (en  parlant  des  fruits). 
Mezzarc. 

— (Se)  de  quelqu'un,  de  quel- 
que chose.  Far  senza  alcuno. 
Far  senza  una  cosa;  non 
averne  bisogno. 

— (Se)  d'une  chose ,  de  pea 
de  chose.  Contentarsi,  appa- 
garsi  d'una  cosa,  dipoco. 

— (Se).  Il  s'est  passé  bien  des 
choses  pendant  votre  absence. 
Sono  accadute,  avvenute  moite 
cose  durante  la  vostra  assenza. 

--(Se).  La  couleur  se  passe. 
//  colore  svanisce. 

PatÉ  d'encre.  Scarabocchio. 

— d'hermite.  ISoci. 

— de  cartes.  Accozzamento  dl 
carte  per  aver  huon  giuoco. 
Vasticcio. 

— de  requête.  Sorta  di  pastic- 
cetto. 

— en  pot.  Sorta  di  manicaretio. 
Polpetta. 

Pâtres  (Ad).  Al  campa  santo. 
Morire. 
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Patte  d'ancre.   Uncino 

delV  ancora. 
— d'oie.  Piii   viali  che   mettono 

capo  in  un  medesimo   luogo — 

(sorte  d'herbe).  Pîè  d''oca. 
— d'un    verre,    d'une      coupe. 

Piede, 
— pelue    ou    dangereuse  patte 

pelue.  Bîndolone.     Uomo     da 

non  jidarsî,    malgrado   Vap- 

parente    sua     dolcezza    e   la 

sua  cortesia. 
Paume  à  jouer.  Palla. 
— de  la  main.  Palma. 
— de  marteau.  Penna. 
Paumer  la    gueule.  Dare   une 

sgrugnone,   una  ceffata. 
Payable  sans  déport.  Pagabîîe 

issofatto,  senza  indugio. 
Payer  argent   bas  ,  argent  sec, 

argent  sous  corde.  Pagar  con- 

tanti,  in  effettivo^  in  ispecie» 
—d'audace.  Farfronie,  Far  testa. 
— d'effronterie.  Essere  sfrontato, 

audace^  impudente. 
— d'ingratitude.  Contraccambiare 

con  ingratiiudinc. 
— de  la  même   monnaie.  Pagar 

di  moneta  coniata.    Render   la 

pariglia. 
— de  raison.  Aile  gare   buone  ra- 

gioni. 
—de   sa   personne.  Fare  il  suo 

dovere. — Esporsi  a'  pericoli. 
— de    tête.   Operare  con   rlsolu- 

zione,  con  giudizio, 
— en  chats  et  en  rats.  Pagare  in 

cattiva  mercanzia,    Con  cattivi 

effetti. 
— en      monnaie  de    singe,     en 

gambades.    Dare  un  canto  in 


pagamenio,   Beffarsî  de*  suoi 
creditori. 

Payer  en  monnaie  £orle,Pagare 
in  moneta  Qantaggiosa  a  colui 
che  la  riceve, 

— .11  Ta  paiera  (par  menace) 
Me  la  paghera, 

— la  folle-enchère.  Pagare  il 
Jio.  Portar  la  pena  délia  pro" 
pria  temerità  o  imprudenza, 

— le  courant.  Pagar  l'intéresse 
che  corre. 

-»le  droit  de  marque.  P«^are  ï7 
dazio  del  marchio, 

— .Les  battus  paient  l'amende. 
Fssi  avranno  le  bcffe  e'I  danno. 

— les  charges  d'un  mur.  Pagar 
Vappoggio  d^un  muro. 

—les  épices.  Pagar  le  spese. 

— lej>  pots  CdiSsés.Pagare  il  danno 
cagionato.  Pagare  il  lume  e  i 
dadi. 

— les  violons.  Les  autres  ont 
dansé,  et  lui  a  payé  les  vio- 
lons. Egli  ha  scoçata  la  lèpre 
e  gli  altri  Vhanno  cacciata. 
Uno  paga  e  Valtro  gode. 
-par  déport.  Pagar  senza  ri- 

tardo,  senza  dilazione. 
—.Plus  de  la  moitié  de  mes 
dépens  sont  payés  Jo  ho  fatto 
piîi  di  mezza  strada  del  mio 
cammino»  Son  \issuto  più  di 
quel  che  mi  resta  a  viçere, 
-  ric-à-ric.  Vagar  fin    alV  ul- 

iimo  quattrino. 
—sa  bienvenue.  Dare  un  pranzo 
ad  altro  alla  sua  recezione   in 
un  corpo,  in  un*  impiego,  etc. 
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Payer  sa  rondo  (au  jeu  de 
lansquenet).  Pagar  la  sua 
parte  délie  carte. 

— sa  royauté  (en  parlant  du 
roi  de  la  fève).  Bare  un  ban^ 
chetto  a  quelll  eon  cul  si  è 
celebrata  la  fesia  dei  Re 
Magl. 

— tout  à  son  mot.  Pag  are  se- 
conda che  vuole  il  mercante. 

— une  chose  à  l'acquit  d'une 
autre.  Pagare  a  scarico  altrui. 

— (Se)  de  raison.  Intender  ra- 
gione.  Appagarsi  di  huone 
ragioni. 

Pays  coutumier.  Paese  che  si 
governa  con  leggi  municipali. 

— couvert.  Paese  imboschiio  , 
selvoso. 

— de  connaissance.  Luogo  o 
cosa  che  si  conosce,  che  si 
pratica^  che  si  fréquenta. 

— de  nantissement.  Paese  dove 
le  leggi  municipali  accordano 
il  prwilegio  d'evizione  sopra 
i  béni  d'un  debitore,  ogni  quai 
volta  il  crédita  sia  registrato 
ne'  publici  registri. 

'- — (Le)  de  sapience.  La  Nor- 
mandia. 

— fourré  (V.  Pays  couvert). 

— latin.  Le  scuole — (quartier  de 
Paris).  Il  quartiere  deW  uni- 
eersità. 
— .Plat-pays.  Paese  aperto. 
— plat.  Paese  in  pianura. 
Peau  crue.  Pelle  in  came. 
— de  poule.  Pelle  arricciata. 

Fremito.  Paura. 
— en  meï-lut.  Velie  in  carne. 
— satinée.  Velle  morbida. 
a6. 


Péché  (Gros).  Veccato  grave. 

— mignon.  Veccato  favorito. 

Pécher.  Autant  pèche  celui  qui 
tient  le  sac,  que  celui  qui 
met  dedans.  Tanto  ne  va  a 
chi  ruba,  quanta  a  chi  tiene 
il  sacco. 

-  -en  couleur.  Veccare  in  colore. 
Non  aver  buon  colore. 

— par  trop  d'esprit  (d'un  ou- 
vrage). Esser  vizioso,  difet- 
toso  per  Vabbondanza  troppo 
squisita  degli  ornameriti. 

PÊCHER  en  eau  trouble.  Ves- 
care  in  iorbida.  Vrafiitare  del 
disardine  degli  affari  publici  o 
particolarl  per  trame  projîtta. 

Peindre  (A)  (d'un  homme  bien 
fait).  Dipinto.  A  penello. 

— d  après  nature.  Bipingere  al 
naturale.  Hitrarre  dalnaturale, 

— de  fantaisie.  Vinger  d'imma- 
ginazione;  d'invenzione. 

—en  détrempe.  Vingere  alV 
acquereUa. 

— gras.  Vingere  con  morbidâzza. 

— tendrement.  Vin  gère  delica- 
tamente,  con  morhiàezza. 

PeIjS'E  (A)  de  la  vie.  Sotto  pcna 
délia  vita.  Ne  va  la  vita.  Vena 
la  vita. 

— (Sur  ou  sous)  de  la  vie.  (Y. 
A  peine  de  la  vie). 

Peinture  (Plate).  Vitturapiqtia, 

— de  mosaïque.  Masaico. 

Pelote  à  épingles.  Torsello. 
--de  neige.  Palla  di  neoe. 

Peloter  en  attendant  partie. 
Far  qualche  casa  per  traite- 
nimento.,  inentre  si  sta  atten- 
denda  di  fare  aicuna  cosa  da 
dovs^ero. 
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Peloter  quelqu'un. .  Battere, 
maltrattare  alcuno.'-"Mînch{Q - 
nare  alcuno  ;  burlarsene. 

Peloton  à  épingles.  Torsello. 
Buzzolo. 

— de  troupes.  Squadrone  di 
iruppe, 

Pencer  les  plains  (t.  de  tan- 
neur).  Mifare  i  calcînaj. 

Penchant  (Le)  de  l'âge.  L'étà 
cadente. 

Pencher  à  la  paix.  Indinare 
alla  p ace. 

—'  en  dehors.  Vendere  in  fuori. 

— la  tête.   Chinare  il  capo. 

Pendant  de  baudrier,  de  cein- 
turon. Vendaglio. 

— .Pendants  d'oreilles  ,  ou  sim- 
plement pendants.  Orecchini. 
Vendenti — (en  termes  de  pein- 
ture). Risconiri. 

Pendre.  Autant  lui  en  pend  à 
l'œil  ou  à  l'oreille.  Égli  è 
nel  medesimo  pencolo,  Gli  pua 
accader  Vistesso. 

— l'épée  au  croc.  Sospcnder  la 
spada.  Abbandonar  il  mestier 
deW  armi, 

— 'Un  procès  au  croc.  Lasciar 
dormira  un  processo,  iina  liie. 

Pene     dormant.  Stanghetta  che 
si  muove  solo  per  mezzo  délia 
cliiaçe. 
Pensée  brillante.    Vensiero  lu- 

minoso, 
— relevée.  Vensiero,  ideanoUle, 

sublime* 
Penser  à  uiû.Vensar  maie. 
--de...    Star    per...    Esser   sut 

punto  o  in  procinto  di.,. 
Percé  à  jour.  Trajorato.  Lavo-^ 
raio  a  straforo^ 


Percer  à  jour.  Trasforare, 
— dans    deux  rues  (en  parlant 

d'une  maison).    Aver  Vuscita 

in  due  strade. 
— dans  la  chaire.  Venetrare  nella 

came. 
— du  vin.  Spillare  una  botte. 
— jusqu'aux  os  (en  parlant    de 

la    pluie).    Esser   ammollata^ 

bagnato  da  capo  a  piedi. 
--l'avenir     ou    dans     l'avenir. 

Vrevedere^    antiçedere    Vavve-^ 

nire. 
— .La  vérité   perce  à  travers... 

La  çerità   traluce,   trapela^  si 

mostra  a  traverso... 
— .Le  cerf  perce  (t.  de  vénerie). 

Il  cervo   va   a  dirittura,  jugge 

di  lungo. 
— les  buissons  ,  les  haliers  ,  les 

forêts  ,    les  forts.  Vassar  per 

mezzo  aile  macchie,  aile  sehe 

etc. 
— les  nuits  à   étudier,  à  jouer, 

etc.  ^assar  le  notti  a  giuocare 

a  studiare,   etc. 
— .Les  os  lui  percent  la  peau, 

Egli  è  il  ritratto  dello  siento. 
— les  ténèbres.  Diradar  le  ténè- 
bre. 
— les     ténèbres     des     anciens 

temps.  Venetrare  nelle  ténèbre 

delV  antichità. 
— un   escadron  ,    un   bataiiioo. 

Aprirsi  un    çarco  per    m-eiza 

aile  scTiiere, 
— un    nuage    (en     parlant    du 

soleil).  Venetrare,    passare    a 

traversa  d'una  nube. 
—un  tonneau   (Y.    Percer  du 

vin). 
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Percer  une  croisée,  une  porte. 
Aprirc  unafinestra,  una  porta.. 

Perche  de  cerf.  Valco  d'un 
cerço. 

— .Perches  (en  architecture  go- 
thique). Vil  as  tri. 

Perdreaux  en  traîne.  Siarnotti 
che  non  volano  ancora. 

Perdre.  A  quel  jeu  l'a-t~on 
perdu  ?  Quai  moiioo  VJia  dis  - 
tolto  d'andare  in  quella  casa 
o  con  quella  compagnia. 

— contenance.  Smarrirsi.  Verdcr 
la  tramoniana. 

— de  vue  (d'un  dessein).  IVbw 
proseguire  un  disegno — (d'une 
chose).  Dileguarsi  dagli  occhi 
— (d'un  homme).  Verder  di 
vîsta,  cessar  di  oedere  un 
uomo — (d'une  affaire).  Non 
saper  piii  nulla  d'una  faccenda; 
non  saper  che  ne  sia  avvenuto. 
— Perdre  de  vue  quelqu'un 
dans  un  discours.  Non  poter 
tener  dietro  colla  mente  al  dis- 
corso di  qualcheduno. 

— fond  (t.  de  marine).  Verder  il 
fondo.  Arar  sulV  ancore. 

— .Je  m'y  perds.  Mi  ci  perdo. 
Jo  non  so  che  dovevne  pensare, 

— l'escrime.  XJscir  di  sesto. 
Uscir  d^^-0^ 

— .La  mer  a  perdu.  //  mare  e 
calaio,  è  ahhonacciato . 

— la  plus  belle  plume  de  son 
aile.  Verdere  le  penne  maestre. 
Verdere  un  posto  onorevole, 
una  potente  protezione. 

— la  tête.  Verder  la  testa ^  Con- 
fondersi. — Impazzire. 


Perdre  la  tramontane.  Verdere 
la  tramontana,  la  bussola.  Non 
saper  più  ove  si  vada,  quel 
che  si  die  a  o  quel  che  sifaccia. 
-les  pieds,  d'amour,  de  désir, 
etc.  Sfegatarsi. 

— pied.  Verder  il  fondo,  perder 
terra. — Non  saper  più  dove 
si  sia. 

— .Pour  un  point  Martin  perdit 
son  âne.  Ver  un  punto  Martin 
perde  la  cappa.  Voca  cosa 
hasta  per  far  andare  a  o>uoto 
un  disegno, 

— quelqu'un.  Corrompere  i  cos- 
iumi  d'alcuno;  depraçarlo. 

— sa  peine.  Vredicare  a' porri. 
Buttar  via  Vacqua  e'I  sapone. 
V erder  il  tempo  in  vano. 

— son  latin.  Far  la  zuppa  nel 
panière.  Lisciar  la  coda  al 
diavolo.  Spenderc  il  tempo  in 
vano. 

— son  procès.  Riuscir  jnale  in 
un'  impresa. 

— terre  (Y.  Perdre  fond). 

— toute  honte.  Deporre  ogni  oer- 
gogna. 

— (Se)  (en  parlant  d'un  vais- 
seau). Naufragare.  Far  nau- 
fragio — (des  liqueurs  ,  des 
essences).  Smarrire  la  forza, 
Svanire.  Andare  a  maie — 
(d'une  personne).  Verdersi. 
Corrompersi. 

— (Se)  dans  les  nues.  Uscir  del 
seminatn.  Andar  sulle  cime 
dcgli  alheri.  Dioagare. 

—(Se)  dans  un  bois,  dans  une 
grande  ville.  Smarrirsi. 

Père  aux  écus.  Ucmo  donajoso. 
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PÈRE  (Le)  du  jour.   L'asiro  del 

giorno.  Il  sole. 
— maître.  Maestro  de*  novizj. 
-^-nourricier.   Bailo. — Quel  che 

ci  dà  il  pane. 
— temporel    (dans    les    ordres 

des  Mendians).   Vrocuratore. 
Perle  (La)  des  hommes.  Il  Jior 

degli  uomini. 
— ^baroque.  Verle  scaramazze. 
— .Perles     d'une      belle     eau. 

Verle  di  bel  colore  o  Manche. 
— .Perles  en  poires.  Perle  a  pe- 

rettine. 
— .Perles    louches.    Perle     al- 

quanto  fosche. 
— .Perles  plates.  Perle  stiacciaie 

o  à  piattole. 
— sur  l'œil.  Cateratta. 
Permettre.    A     vous   permis 

de,..  Vi  si  fa  lecito,  Voipotete 

far  quel  che  ci piacerà. 
• — .11  n'est  pas  permis  à  tout  le 

monde,  etc.  Non  è  dato,   non 

è  concesso  a  tutti;  etc. 


—une     chose.    Permetter    Vuso 

d'una  cosa. 
— (Se)    une     chose.    Arrogarsi, 

assumersi,    prendersi    la     li- 

cenza,  la  Ubertà^  etc. 
Persil  d'eau.  Appio  palustre. 
• — de  jardin.  Appio  domesiico. 
— de    macédoine.   Seleri.  Smir- 

nio. 
—  de  moîiîagïie.  Appio  montano. 
pERSOîSiSAGE   (Sot).  Merendone. 

Scioccone. 
Perspectj  ve  (En)./»  lontananza. 

Ou  hin^i. 
PfiilTE  (A).  6'o//  perdita. 
— (A  nua).  In  mlo  discapiio. 


Perte  (En  pure).    Inutilmente. 
— (A)  d'haleiae.  A  lutta  lena. 
— (A)  de  vue.  P/ù  oltre  che  non 
si  puà    vedere.  In  grandissima 

lontananza — (en  parlant   d'un 
àiscours). Annojosissimo.  Lun- 

ghissimo.  FHastrocca. 
—d'esprits.  Dissipazione,  smar^ 

rimento  di  spiriti. 
Pesanteur  d'esprit.  Spirito,  in- 

gegno  ottuso^  tardo. 
Peser  à  la  vndSxi.Esser  dHngegno 

ottuso^    ta)  do  —  (en  parlant 

d'un  cheval).  Esser  grave  alla 

mano. 
— à    quelqu'un.    Annojare  ^  te- 

diare,  importunare  alcuno, 
— sur  une  note ,  sur  une    tou- 
che ,    sur  une  syllabe,    Ap- 

poggiare,     fermarsi  su    d'una 

nota.,  su  d'un  iasto,  su  d'una 

sillaba. 
Péter    (d'une    arme     à    feu). 

Scoppiare. 
— dans    la     main.    Mancar    di 

parola. 
— .La  gueule  du  juge  en  pétera. 

Blsognerà  venirne  ad  un  pro- 

cesso, 
— plus  haut    que   le  cul.    Bis- 

tendersi  piîi  che  non  è  lungo  il 

lenzuolo.  Imprendèr  eose   su— 

periori    alla    sua   capacità. — 

Ajfettar  manière  al  di  la  del 

nostro  stato. 
Pétiller  de  faire  quelque  chose. 

Ardere,  morir  di  çoglia  difarc 

una  cosa. 
— .Le  sang  lui    pétille  dans  les 

veines.  Gli  lolle  il  sangue  nelle 

vene. 
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PÉTILLER.    Le    yin  pétille.    // 

çino  brilla,  schizza, 
— .Ses   yeux    pétillent.    /   suol 

occhî  brillano^  rîsplendono. 
Petitesse    d'âme.     Debolezza, 

viltà  d'animo. 
Peu  de  chose ,    peu  de  plaid. 

Uaffare   non   mérita  la  s  pesa 

di  litigare. 
— de  chose.   IPoca  cosa. — Cosa 

da  poco. 
— (Ni)  ni  point.  Nienie  affatto 
—(A)  près.  Pressa  a  poco,  ÂIV 

incirca. 
— (Si)    que  rien.  Quasi    nulla. 

Un  tantino. 
Peuple  (Petit).  Popolo  minuto. 

Volgo. 
Peupler  des  poteaux ,  une  cloi- 
son ,    etc  (t.  de  charpentier). 

Guamire  palanche,  etc, 
- — une  étoffe  en  boutons.  Acco- 

ionare  una  stqffa. 
Physionomie    fine.    Fisonomia 

delicata, 
— plate.  Aria,  aspeito    Qolgare. 
Pie  grièche.  Falcinelïo. — Donna 

intrattabile. 
Pièce  (Bonne,  fine,  méchante). 

Furbo.  Tristo. 
— (Maîtresse).  Trave  maestro. 
— (Petite).  Commedia,  Burletta. 
• — (A  la  ou  à  tant  la).  A  tanto 

Vuno. 
— .(Au  jeu  des  échecs).  PezzO' 

— .Cent  pièces  de  bétail.  Cento 
bestie. 

—  d'artillerie.  Pezzo  d'ariiglieria. 

— d'assemblage.    Riiegno  posto 
di  traversa  o  intraversaio. 


Pièce  d'eau.   Scrbatojo  d'acqua. 

Peschiera. 
— d'estomac.    Petlorina.  Pezza 

da  stomaco, 
— d'étoffe  ,  de   drap  ,  de   toile. 

Pezza,  etc. 
— de  four,  de  pâtisserie.   Cibo  di 

pasta,  Pasticcio, 
— (Haute)  de  harnais.  Gorgia- 

rino. 
— de  huit  heures.  Bragiuola. 
— de  monnaie  ,  de  trente  sols, 

Moneta,   pezza  ditrenta  soldi. 
— de  musique.  Sonata. 
— de  poésie,   de  prose.  Opéra 

in  poesia^  in  prosa. 
— de  six  blancs.  Un  grosso. 
— de  terre,    de  blé,    d'avoine. 

Campo.    Campo    di  biada,   di 

yena, 
— de    théâtre.      Opéra     teatrale. 

Commedia,  tragedia  odramma. 
— de  vin.  Barile^  botte  di  vino. 
—de  24-,  de  36,    etc.   Cannone 

di  24,  di  36,   etc. 
— en  musique.  Opéra. 
— fourrée.    Moneta  incamiciaia. 

Wloneta  falsa. 
— .Pièces   de  tiroir.    Opère     di 

teairo  mal  concatenate. 
— .Pièces  d'honneur.  Distintivi. 
— .Pièces  de  largesse.  Danari  che 

il  rc  fa  distribuire  in    certi  di 

solenni. 
— .Pièces  de  rapport    ou  rap- 
portées.      Lavoro,    opéra    di 

commesso.Rapporti.Intarsiato, 
— .Pièces      d'un     appartement. 

Stanze. 
— .Pièces  détachées    (t.  de  for- 
tification).  Opère  esteriori. 
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Pièce.  Pièces  du  procès.  Sciit- 

ture,   atii  del  processo. 
— .Pièces  honorables.  Distintwi. 
— tremblante.  Pezzo  délia  gio- 

gaja. 
Pied     (D'arraché).     Continua- 

Tïiente.  Scnza  interruzione, 
— (vDe  plain).  Di  seguito.  A  li- 

vello — (en  parlant  d'un  appar- 
tement).  Stanze    in  piano,  a 

pian  terreno,  a  lioello. 
— (De  plein).  In  un  solaro.. 
— (En)  (d'officiers  q^ui  sont  en 

charge).   NeW   attual  seivizio. 
— (Haut  le).  Piitirateoi  Partiamo 

— Uomo   sconosciiiio,  che  puo 

andar  oia  quando   viiole,  senza 

ch'  aitri  il  sappia. 
- — à  boule  !  (au   jeu  de  quilles). 

Il  piede  al  segno. 
"-à  pied.  A  poco  apoco.  Di  mono 

in  mano. 
-  -(Bon),  bon  œil.  Badate  a  voi. 

State  attenta. 
~-bot.   Piè  torto.  Coluî  che   ha 

il  pie  iorio. 

' — cornier  (en  termes  de  grue- 
ric).  Alheri  alii  che  si  las- 
ciano  alV  estremità  d\in 
ho  SCO  che  si  taglia^  per  con- 
servarne  lamarca — (en  termes 
de  carrossier).  Ciascuno  de'' 
qiiattro  pezzi  delV  ossatura  o 
scheletro  d'una  carrozza. 

— d'une  montagne  ,  d'un  mur  , 
d'un  bâtiment,  d'une  tour. 
Idem ,  d'un  chandelier,  d'une 
chaise,  d'une  table,  d'un 
lit  ,  d'un  vene  ,  etc.  Picdc. 

— d'Alexandre  (plante).  Pircim, 


Pied  d'alouette  (plante).    C0/2* 

solida  reale.  (sa    fleur).  Fioï^ 

cappuccio. 
— d'arbre.    Fusto,    piede    d'al- 

bero — Alhero. 
— (Sur   le).  A    ragione  di,.,    A 

proporzione  di,., 
— de     biche   (t.    d'horlogerie). 

Rilascio   a    piè   di     biscia. — 

Sbarra  di  ferro. 
— de  bœuf.  Sorta  di  giuoco  fan- 
ci  ullesco. 
— de  chat  (plante).  Sorta  d^erba 

simile  al  gnafaglio, — (sorte  de 

mors).  Piè   di gatto. 
-^-  de  chèvre.  Cavahallctte. 
— de  coq  (plante).  Piè  di  gàllo. 
—de  corneille  (plante).    Spezie 

fferha, 
— d'enclume.     Tronco    d^ancu- 

dine, 
— de  griffon  (plante).  Ellcboro 

nero,  fetido. 
— (Au)   de    la  lettre.  Letteral- 

mente.  —  Propriamente  pa  r- 

lando.  A  dirla  schietta. 
- — de    lièvre    (plante).    Piè   di 

lepre. 
— de    lion     (plante).      Piè    di 

leone. 
— de  milan  {^laj^ile). Piè diNihbio. 
— de  mouche  (t.  d'imprimerie). 

Pieds  de   mouche.  Principj, — ' 

Occhi  di  pulccBrutta  scritiura. 
— (Un)  d 'œillet.  Un  piede,   una 

planta  di  garofani. 
— de  pigeon    (plante).  Piè  co- 

lombiiio. 
— (A)   de  plomb.  Col  calzar,  col 

piè   di  piombo.     Considerata- 

vienie. 
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Pied    de  poulain  (plante).  Fa- 

glîa  di  cavallo. 

— de  poul.  Spezîe  di  cipolla. 

— de  terre.  Palmo  di  terra. 

— de  veau  (plante).  CoUocassia, 

-  -(De)  en  cap.  Da  capo  a  piedi. 

— fourché.  Dazio  che  si  paga 
in  certi  luoghi  per  Vintrodu- 
zione  délie  bestie  bovine. 

— gaillard.  Piede  storto. 

— gris.  Vlllano.  Contadino. 

— (Sur  ce)  là.  Cosî  stando. 
Cosî  essendo. 

— oraire  (t.  d'horlogerie).  Lun- 
ghezza  d'un  pendolo. 

-*(Sur  le)  où  sont  les  choses. 
(V.  Sur  ce  pied  là). 

— .Petit  pied.  Truello — (en  ar- 
chitecture). Abaco. 

— .Petits  pieds  (t.  de  cuisine). 
Uccellame, 

— plat.  A  poco  a  poco.  Di  mano 
in  mano. 

— (Plat)^  Uomo  çile,  di  bassa 
stirpe. 

-'-poudreux.  Un  pie  scalzo. 
Vomo  da  Jidarsene  poco. — 
Uomo  d'oscura  condizione. 

— .Ya-nus-pieds  (V.  Pied  pou- 
dreux). 

Pierre  à  chaux,  Fietra  da 
calcina. 

— à  fusil.  Pietra  focaja. 

— à  plâtre.  Albaresc. 

— d'achoppement.     Inciampo. 
Intoppo.  Osiacolo. 

— d'aigle.  Aetite.  Pietra  ac/ui- 
lina. 

— d'attente.  Addentellaïo .  Morsa. 
Morse— -Segni  indicanti  una 
continuazione  da  farsi. 


Pierre  d'autel.  Pietra  sacrata, 
— de  hézoard.  Belzuar  orientale^ 
— d'évier.   Acquajo. 
— de  jade.     Diaspro  melochite. 
— de   meule    ou  molière.  Ma- 

cina. 
— de    scandale    (en    terme     de 

l'Ecriture).    Pietra  di    scan— 

dalo.  Cagion  di  scandalo. 
— de  touche.  Pietra  del  para- 

gone. 
— hors-d 'œuvre.  Pietra    sciolta^ 

che  non  è  stata  ancora  legata. 
— noire.  Lapis. 

— -.Pierres  vertes.  Piètre  di  cava. 
Pigeon  pattu.  Plccione  calzata 
— -.Pigeons  au  point  du  jour  (t. 

de  cuisiniers).    Piccioni   coitl 

in  bianco. 
Pile  de  cuivre.  Pesi. 
Pilier  bien. /kfa67/2û/e  a  due  p a— 

lamenti.  Mangiar  molto. 
Pilier  boutant.  Pilastro  di  rin- 

forzo. 
— de     toilette.     Uomo     assidua 

alla  toeleila  délie  donne. 
— des     consultations.      Pilastro 

délia  stanza  in  cui  si  aduna- 

no  gli  uvvocati    consultanti  a 

Parigi. 
Pinceau  franc  (t.  de  peinture). 

Bravo  penello, 
— hardi  ,  agréable   f^    de  pein- 
ture). Penello   franco,    legia- 

dro. 
Pinces  (Les)  du  cheval.  /  denti, 

di  latte  del  cavallo. 
— (Les)  du  linge,  he  pieghe^  le 

crespe  délia  biancheria.   .A-      ' 
Pincer  des  deux  (t.  de  manège) 

Spronarc  vwamente. 
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Pincer  le  vent  (t.  de  marine), 

Accostarsi  al    venio,    Andar 

sul  filo  delvcnio. 
' — quelqu'un.    Rîmproverare, 

motteggiare     alcuno.   Rinfac- 

ciare. 
— sans  rire.  Motteggiare,   dar  la 

herta   senza  far  mostra  di  ri- 

dere. 
Piper    les    dés.    Métier    dadi 

falsî. 
Pique.   Piques  traînantes  (dans 

les    funérailles).    Picche   ro- 

vesciate. 
Piquer.     Ce    poisson     pique. 

Questo  pesce  sa  di  guasto  ;  è 

inforiiio. 
— .Ce   vin,  ce  fromage  pique. 

Questo    oino     è   frizzanie. 

Questo   formaggio  è  picoante. 
— dans   le    fort   (t.   de  chasse). 

Spignere     il      cavallo      neïla 

macchia. 
— de  la  viande.  Lardellare  délia 

carne. 
—des  deux.  Spronar  vioàmente. 
— des  pierres.    Subbiare^  scar- 

pellare  délie  piètre. 
— des    taffetas  ,    du  tabis,    etc. 

Tagliuzzarc;   foracchiàre,  etc. 

—  Trappuntare,  imhottire,  etc. 
— en  latin.  Star  maie  in    sella. 

Cavalcave  con  poco    garho. 
la     mazette.    Caoalcare    una 

rozza. 
--.La  première   mouche  qui  le 

piquera   sera  un  taon.   Se  gli 

accade  la  menoma  disgrazia  è 

jinito  di  rovinare 


Piquer  les  absens.  Notare  gli 

as  senti. 
— les     tables.    Scroccare.     F  are 

il  parasita. 
— .Quelle  mouche  vous  pique  ? 

Che    diavolo    oi  spinge  .^    Che 

o'induee  ? 
—quelqu'un.    Offendere,  irritare 

alcuno. 
— quelqu'un  d'honneur.    Stimo- 

lare^  eccitare    Vonore  d'alcuno, 
— piquer  un  cheval.  Spronare  un 

caçallo. 
— (Se)    au    jeu.    Ostinarsi    net 

giuoco — Ostinarsi    di   venir  a 

capo  di  qualche   cosa  ad  onta 

degli ostacoli  che  s'incontrano. 
— (Se)  d'honneur.  Piccarsi,  en- 

trare     in    picca^      gareggiare 

d^onore. 
— (Se)  de  quelque  chose.  B'àrsi 

vanto,    recarsi  a  gloria,  farsi 

merito  di  saper e  qualche   cosa. 
— (Se)    de     sentimens.     Farsi 

merito  d' avère    un    cuor  sensi 

bile,  affettuoso. 
— (Se).  Le  bois,  les  étoffes    se 

piquent.      //     legno  ^    i  pan- 

ni   intignano,    son     rosi  dalle 

tignuole. 
— (Se)  pour  une  chose.  Prendere 

il  broncio.  Recarsi  a  maie  una 

cosa.  Sdegnarsi. 
Piquet  de   cavalerie,    d'infan- 
terie.   Banda    di    caçalleria, 

dHnfanteria. 
Pis   (Au)  aller.  Al   peggio   de' 

peggi. 

(De)  en  pis.  Bi  maie  in  peggio. 


-le  coffre.  Aspetiare  nelV  an-  i  Pistole    de     vielleur,    La   piU 


iicamera. 


piccola  moneta. 
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PlTié  (En).  Con  disprezzo. 

Place  de  Louche.  Hadone  dî 
hocca, 

— de  fourrage.  Razîone  di  for- 
raggio. 

— marchande.Lwo^o  frequentatOt 
di  traffico. 

Placer  bien  ce  qu'on  dit.  Fa- 
çellar  con  proprietà»  Parîare 
assennato, 

— bien  la  balle  (au  jeu  de 
paume).  Mandar  bene  la  palla. 

— bien  ses  charités  ,  ses  au- 
mônes. Àpplicar  hené  le  sue 
lîmosîne, 

—bien  son  coup  (en  t.  d'es- 
crime). Diriger  hene  la  botta, 

•= — de  l'argent  à  intérêt.  Cullo- 
care,  porre  danaro  a  inté- 
resse. 

— quelqu'un.  CoUocare,  stali- 
lire  alcuno. —  Assegnare  il 
luogo  ad  alcuno, 

— son  amitié  ^  son  amour  en 
bon  lieu.  Porre  la  sua  ami— 
cizia,  il  suo  affetto  in  persona 
che  ne  sia  degna. 

--son  argent  à  fonds  perdus. 
Fareun  çitalizio, 

--un  homme  à  cheval.  Mettere 
un*  uomo  nella  posizione  in 
cuî  deve  es  s  ère. 

Plafonner.  Cette  figure  pla- 
fonne bien.  Queïla  pittura  e 
collocàta  in  huona  prospettiva. 

Plaid.  Les  plaids-tenants.  Il 
tempo  delV  udienza  del  giu  - 
dice. 

Plaider  avec  le  boulanger. 
Piaiir  col  fornajo.  Averfame, 

27. 


PtAiDER  contre  sa  cédule.  Li- 
tigare  per  una  casa  di  cui  uno 
puà  esser  chiaramente  con- 
vinto  dal  suo  proprio  fatto, 

— la  main  garnie.  Litigare  es- 
sendo  in  ppssessû  délia  cosa 
per  cui  si  litiga. 

— quelqu'un.  M.uover  lite  ad 
alcuno  ;  chiamarlo  in  giudizio, 

— une  cause.  Vifender  una 
causa, 

PLAiN-chant.  Canto  ferma,  Canto 
Gregoriano. 

PLAiN-pied  (De).  SuW  istesso 
piano,  Dijuga, 

Plaindre  le  pain  à  ses  gens , 
l'avoine  a  ses  chevaux ,  etc. 
Dare,  sommiinstiare  scarsa— 
mente  il  viîto  à*  suoi  servi,  la 
biada  a'  suoi  cavalli,  etc. 

— le  pain  que  mangent  ses 
gens  ,  les  habits  qu'on  donne 
à  ses  en  fan  s,  etc.  Rincrescere 
del  pane  che  si  dà  a'  suoi 
serçitori,  degli  abîti  che  si 
debhon  dare  a'  suoijîgli,  etc. 

-  -(Ne)   point    l'argent,  la   dé  - 
pense ,    etc.    Amare  a    spen— 
dere.  Spender  çolentieri. 
-sa    peine,    ses   soins,     son 
temps  ,    ses    pas ,   etc.   A^er 
rincrescimenio     di    fare    una 
cosa  ;   farla     a     malincorpo^ 
Rincrescere  di  fare,  didire,  etc. 
—(Se)  au  juge  contre  quelqu'un. 
Intentar     querela    innanzi     al 
giudice  contro  alcuno, 
—(Se)  de  ce  que  la  mariée  est 
trop  belle.  Cercar  miglior  pan 
che  di  grano.  Lamentarsi  nell* 
abbondanza.     Lùmeniarsi   di 
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cosa  che  dovrehbe  anzî    ren- 

derci  piîi  che  conienti, 
PLAiTSfDRE   (Se)    toutes    choses. 

Prîvarsi  per   avarizia    d'o^ni 

cosa. 
Plaine  (La)  liquide.  //  màre^ 
Plaire.  Cela  vous  plaît  à  dire. 

E    la  Qostra   bonià  ehe.   vi  fa 

parlare,   che  vifa  dir  questo. 

Jo  non  ne  son  d'aceordo, 
—  .Plait-il?    Che    dite?     Cosa 

voleté  ? 
— (Se)  dans  un  lieu.  Star    vo- 

lentleriin  un  luo^o. 
. — (Se)    dans     un    endroit    (en 

parlant  des     plantes),  yenlr 

innanzi.    Provenir   hene.  Ale- 

jicare  hene. 
Plaisanterie  à  part.  Ba  senno. 

Sul  serio. 
Plaisir    (A).   A   hello    studio. 

A   hella  posta, — A  helV  agio. 

Con  comodità. 
' — .Les  plaisirs  du  roi.    Bandita 

délia  caccia  reale. 
Plan  à  vue  d'oiseau.  Piano  d^un 
edifido   veduto  d'alto  in  basso 
(t.  de  dessin). 
— d'un  ouvrage.  Idea^   disegno, 

progetto  d'un  opéra. 
— en    relief.    Planta    in  rilievo 

d'una  fahbrica. 
— fie;uratif.  Carta  topografica. 
-*relevé.    Planta  alzata    d'una 

fahbrica. 
Planche  de  cuivre.  Rame. 
— de  jardin.  AJuola. 

—de  mulet.  Ferro  da  mulo. 

— de  serrure.  Bàlzana. 

— pourrie.  Debole  appoggio. 


PlâîîCHER  parqueté.  Palco^  pa- 

çimento  incrostato. 
— plafonné.  Soffitto. 
Planter    des    échelles   à  une 

muraille.  Appoggiar   le  se  aie 

ad  una  muraglia. 
— là  quelqu'un    pour    reverdir. 

Plantare,  abbandonare  alcuno. 
— le  dez.  Plantare  il  dado.   In- 

gannar  co*  dadl. 
—quelque   chose     au    nez    de 

quelqu'un.      Rinfacciare    una 

cosa  ad  uno. 
— quelqu'un     (Y.    Planter     là 

quelqu'un  pour  reverdir). 
— un     soufflet.     Appllcar    uno 

schlaffo,  una  ceffata. 
— (Se)    bien.   Tenersi  in  buona 

posiura.  Star    con  garbo  sulla 

persona. 
— (Se)  devant  quelqu'un.  Pian- 

tarsi  in  faccia  a  qualcheduno. 
Plaque  de  feu,   de  cheminée. 

Frontone  dl  camino. 
— .Plaques  de  miroir.  Rabeschi. 

Rapporii. 
Plaquer  quelque  chose  au  nez 

de    quelqu'un      (Y.    Planter 

quelque    chose   au     nez    de 

quelqu'un). 
— un  soufflet  sur  la   joue  (Y. 

Planter  un  soufflet,  etc). 
Plat  (A)  couvert.  Di  soppiaito. 

Furtwamente. 
— d'entrée.  Antipasio. 
— .Plats     de     balance.    Coppe, 

gusci  di  bilancla. 
— .Plats    de    verre.    Lastre    di 

çetro. 
— pied.    Uomo    vile,    di   bas  sa 

stirpe. 
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pLATE-forme   de  canon.  Letto^ 

pajuoïo  di  cannone. 
pLATE\u  (en  termes  de  guerre). 
Monticello   spianato  su   di  cuî 
si  piantano  canneni  in  hatteria. 
— à  couvrir  une  maison.  Pias- 
tre I/o. 
— de  balance.    Piatto.     Coppa, 

Guscio. 
■ — de  soufflet.   Jla  di  mantice. 
— .Plateaux     du    cerf     (t.    de 

chasse).  Faite  del  cervo. 
— pour   servir  le   thé,  le  café, 

etc.  Vassojo. 
Platine  à  empeser.  Ramina. 
— de  calis.  Patena. 
— de  fusil.  Piastra.  Cartella. 
— d'imprimeur.  Pirrone. 
— d'une  serrure.  Bocchetta  délia 

chiave.  Scudetto.  Frontone. 
—derrière    le      feu.     Frontone. 

Piastra. 
—  .Platines  d'une  montre.  Pias- 
tre. 
Plâtrer,  un    défaut.  Copiir  un 
difetto,      una     magagna;      un 
çizio. 
Plein  (Tant)  que  vide.  Pîeno  e 

çuoto. 
Pleurer  comme    une  vache  , 
comme    un     veau.     Piagnere 
corne  un  fanciullo. 
Pleurs    de    terre.   Ac^uitrino. 

Gemiûo. 
Pleuvoir  dans  l'écuelle.  Cas- 
care  il  cacio  su  maccheroni. 
Esser  fortunato. 
—.Quand  il  pleuvrait  des  ha- 
lebardes...  Quand''  anche  pio- 
vessero  ou  cadcssero  mazze 
ferrate  dal  cielo. 


Pli  de  câble  (t.  de  marine).   Giro 
di  gomena, 

—de  l'embouchure.  Snodatura 
del  morso. 

Plier  à  tout  vent  (d'un  homme). 
Bandiera  ad  ogni  çento.  Vomo 
voluhile, 

— bagage.  Levar  le  tende.  Ri- 
tirarsi. — Far  fagotto.  Fuggir 
colle  iromhenel  sacco.-Morire, 
Andare  a  cena  cogli  angioli, 

— la  toilette.  Portar  via,  ruhare 
gli  arredi,  le  vestimenia  d^un 
uomo  o  dhina  donna, 

— le  genou  devant  le  veau 
d'or.  Piegar  le  ginecchia  in- 
nanzi  aile  richezze.  Corteg— 
giare  i  ricchi. 

— les  épaules.  Strignersi  nelle 
spalle. 

— son  humeur  ,  son  esprit  , 
etc.  Pie  gare,  assnggettare  il 
suo  umore,  il  suo  spirito,   etc. 

— sous  l'autorité  ,  sous  les  or- 
dres de  quelqu'un.  Piegare, 
assoggettarsi  soito  Vautorità, 
sotto  agli  ordini  d'alcuno. 

— un  cheval.  Piegare  un  caoallo, 
--(Se)  à   la  volonté  ,    à  l'hu- 
meur, aux  caprices  de  quel- 
qu'un. Arrendersî,  cedere.  pie- 
gare air  altrui  oolere.  etc. 

Plomb  (Menu).  Pallini. 

— à  tuile.  Perpendicolo.  Vendolo. 
Pendaglio. 

Plomeer  de  la  vaisselle  de  terre. 
Inoetriare  stovigUe. 

— des  ballots ,   des  coffres.  Im- 

piombare  le  balle,  i  bauli. 
— des   draps,    des    toiles  ,  etc. 
Appiccare  i   piombi  ai  panni. 
aile  iele.  etc. 
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Plomber  la  terre.  Mazzerangare 

la  terra. 
Pluie  douce.  Pioggerella, 
Plume  (Belle).  Pcnna  da  ange- 

lo.  Bello  stile. 
—de  quinze  pieds.  Remo. 
Plumer  la    poule.  Fare  scor- 

reric. 
—la  poule    sans  la   faire  crier. 

Velare   la  galUna  senza  farla 

gridare,  Caçar  danaro  da  al- 

cuno,    senza    eccitare  le    sue 

lagnanze, 
—quelqu'un.    Velare^    spogliare 

alcuno. 
Plumets   de  pilote.  Plume   da 

conoscere  il  vento. 
Plus    (D'autant).  Tajito  pîù. — 

Quanto  piîi, 
^-(Non).  iV«?  manco» 
— (Sans).  Niante  pîîi. 
— (Non)  que...  Siccome. 
— (Tant  du)    que     du    moins. 

Una  Qolta  pîu,  una  çolta  mena. 
' — (Tant  et).  Molto.  Ahbondan- 

tementc. 
Poche  d'habit.    Tasca.'^Plega, 

Crespa. 
^-d'oiseau.  Gozzo. 
■ — d'une  lettre  (t.  de  maître  d'é- 
criture). Curoature. 
— pour      prendre     les     lapins. 

Callajuola. 
Pocher    les   yeux  à  quelqu'un. 

Pestare.    ammaccare  gU  occhi 

ad  alcuno. 
Poêle  à  frire.  Padella. 
<-- à  mettre  du  feu.  Focone. 
' — de  mort.  Ponno.  Slratto. 
' — qu'on  tient    suspendu  sur  la 

tête  des   mariés,  lors  du  ma- 
riage. Vel(j, 


PoELE  SOUS  lequel   on  porte  le 

St»-Sacrement.  Baldacchmo. 
Poète  crotté.    Poeia  affamato. 

Poetastro, 
Poids    (De).  Bi  peso.   Di    ri- 

liei>o,  Di  grand'  importanza» 
— de  marc.  Libra  di  sedici  oncie 
— du  roi.  Luogo  ove  si  pesano 

le    mercanzie, — Dazio    che  si 

paga  pelle  mercanzie. 
Poignée  (A  poignées).  Inquaw 

tita.    In    abbondanza. 
— d'épée.  Impugnatura  dispada. 
— d'orfèvre.  Stecco. 
— de     gens.  Piccol  numéro  di 

gente, 
— de    merluches ,   de    morues. 

Due  merluzzi  accoppiati. 
— de  verges.  Fascetio  diverghe^ 
Poil   (Ed)  (d'un    lièvre,    d'un 

lapin).    Lèpre,    coniglio    colla 

pelle,  che  non  è  scoriicaio, 
— follet.  Lanugine, 
Poinçon  à  marquer  la  vaisselle. 

Punzone. 
— à  percer.  Punzone. 
— à  vin.  Sorta  di  botte. 
— d'imprimerie.  Punzone. 
— de   graveur.  Scarpello. 
—  de  monnaie.  Conio. 
— de  tête.  Spillo.  Spillone. 
Point  (A).  în  acconcio.  A  pro^ 

posito. 
— (Au     dernier).     Al    maggior 

segno.  AU'  estremo. 
— (De   tout).    Interamente.  Con 

tutto  il  necessano. 
— (Le)  du  jour.  Lo  spuntar  del 

giorno. 
— (De)  en  point.  Appuntino. 
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Point   (A   son)    et  aisément. 

A  suo  helV  agio.A  suo  comodo. 
—(A)     nommé.   Appunto.     Al 

tempo  preJisso.'^A  proposito. 

Opportunamente,  In  acconcio. 
— perdu.  Trapunto. 
— (Sur  le)  que...  I^el punto  ehe... 
Pointe    (Fausse).      Concettino. 

Arguzia»  Pensiero  faho. 
?-- (Une)  de  sel ,  d'ail ,    de  vi- 

Baigre.     Un   tanïîno    di  sale^ 

d'aglio,  d'aceto. 
— d'esprit.     Motto,    Facezia, 

Arguzia. 
— de    graveur.    Ago    per    inta- 

glîare  in  rame. 
— (La)  de  l'esprit.  L'acutezza, 

la  sottlgliczza  deW  ingegno. 
—  de  mauvais  goût  (des    vian- 
des). Tuffo.  Muffa.   TanJQ-^ 

(du  vin).  Frizzante. 
— (La)    du    jour.    Ualba,    ho 

spuniar  del  giorno, 
— (La  petite)  du  jour.  //  primo 

crepiiscoîo, 
— froide.  Freddura. 
Pointer  un  canon.  Punleggiare, 

mettere  in  mira  un  cannone. 
Point ILLER    pour  rien.  Sojis- 

iicare,  caçillare  per    cose    da 

nulla, 
— quelqu'un.  Motteggiare,  pun- 

gere  alcuno. 
Poire  à  poudre.  Borsa  da  pol- 

çere.  Fiaschetta. 
— d'angoisse.  Sorta  dipere  molto 

acerbe.-— Certo     stromento    di 

jerro  a  foggia  di  pera,    che  i 

ladrl  cacciano   in   hocca  délie 

persone  accià  non  gridino. 
—d'eau  rose.  Pera  rosafa. 


Poire  (Entre  la)  et  le  fromage. 

Allefrutta.  Al  finocchio. 
— .Poires    cassantes.  Père  sodé, 

di  palpa  dura. 
— .Poires   d'étranguillon.    Père 

sehatiche. 
—.Poires     de     Messire    Jean. 

Sorta  di  père  che  maturano  in 

ottobre  e  in  nooembre. 
PoJS  chiches.  Ceci. 
— de  merveille.  Corindo. 
— goulus,  Piselli  ieneri. 
— gris  (V.  Pois  chiches). 
Poison  présent.   Veleno  patente. 
Poisson   d'Avril.  Burla. — Ruf~ 

fiano. 
Poivrer    l'oiseau    (t.  de   fau- 
connerie).  Lacare    il  falcone 

con  acqua  impepata. 
— quelqu'un.    Communicare     il 

maie  venereo. 
Pomme  d'amour.  Marignano. 
— d'api.  Mêla  appia. 
— d'églantier.    Bacca  délie  rose 

sehatiche. 
— de  bois.  Mêla  schatica. 
—de  chêne.  G  alla. 
— de     choux     ou     de     laitue. 

Cesto,  griimolo  di  capolo,  etc, 
— de  hativeau.  Porno  temporiço. 
— de    merveille  (plante).  Mor-- 

modica. 
— de  pin.  Pina. 
— parée.  Mêla  matura. 

— poire.    Mêla  appia. 

— ratatinée.  Mêla  vizza,  appas- 
sita. 

Pondre  sur  ses  œufs.  Starsene  a 
pie  pari;  in  pace  e  in  09io, 
godendosi  il  suo  açere. 
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Pont   aux  ânes^  Risppsta   trita. 
Risposta  da  goffo, — Cosa  no~ 
tissîma. 
- — dormant.    Ponte  fisso.  Ponte 

levatujo  che  nons^alza. 
—.Ponts  et   chaussées.   Ponti  e 

gJiiajate. 
Port  (Le)  d'une  plante  (t.    de 
botanique).  La    forma   d'una 
planta. 
Portant    (L'un)  l'autre.    Fra 
Vuno  e  Valtro.  Uno  per  Valtro. 
Porte  (Grande).  Portone. 
--(Fausse)  (dans   une  place  de 
guerre).    Porta    da    soccorso. 
Porta  sécréta. 
— battante.  Uscio  con  serratura  a 

sdruccîolo. 
' — bâtarde.  Porta  ordinaria. 
■ — cochère.  Portone. 
' — (La)    de   l'agraffe.    La  fem- 

mina   d'un'  uncinello. 
— de   derrière.  Porta  sécréta.— 

Sutterfugio. 
— (La)  des  champs.  Lo  scampo. 

Il  modo  dl  scappare. 
— (A)  ouvrante  ,' fermante,  etc. 
AU'  aprlrCf    al    chiuder  délie 
porte. 
--verte.  Paravento. 
Portée     de  fusil,    de    canon, 
etc.    Tiro    dl  facile,    di  can- 
none. 
— de  la  voix.  Quanto  lungi  pub 

Mndar  la  voce. 
— ^de     la  vue.    Quanto    Vocchio 

pub  stendersl. 
— d'une  chienne  ,  d'une  chatte. 

etc.  Parto.  Portata. 
— d'une  poutre.  Lunghezza  d'una 
traoe. 


Portée    du  cerf.    Altezza  del 

cerço. 
Porter  à...  Indurre  a... 
— à  faux.  Posare  in  falso.    Es— 

sere     in      falso. — Portare     a 

vuoto. 
— .Argent  comptant  porte  mé- 
decine.   Senza   danaro  non  si 
ja  alV  amore.  Il  danaro  gua- 

risce  d^ogni  maie. 
— atteinte.    Nuocere,    Pregiudi- 

care. 
— au   mur  ,    sur    le    toit  ,    etc. 

(au  jeu  de  paume).   Toccare, 

percuotere  contro  il  muro,    sul 

tetto,  etc. 
— au   sud ,  au   nord  ,  etc.   Far 

cela  verso  il  sud,  perso  il  norte, 

etc. 
--(Le)  beau.    Andar   superba- 

mente  çestito. 
— bien    le    vin.   Ber  molto  vino 

senza  imhriacûrsi. 
— bonheur  ,  malheur,  guignon, 

etc.  Recar  fortuna^  disgrazîa* 

disdetta  ,    etc. 
— .Ce    fruit  porte    son    sucre. 

Questo   frutto  non   ha  bisogno 

di  zucchero. 
— .Cette  viande  porte  sa  sauce. 

Questo  ciho     non  ha  bisogno 

di  savore, 
— coup.     Portai      conseguenza. 

Fare  impressione.   Importare, 

Produrre  il  suo  effetto. 
— d'azur  aux  fleurs  de    lis  d'or 

sans    nombre  (t.  de  blason), 

Seminato  di  gigli. 
—  de  Teau  à  la    mer  ,  à  la  ri- 
vière.  Portar  aequa    al  mare 

o  legna  al  bosco.   Portare  una 
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cosa  ove  ce  ne  in  coppla.  Dar 
una  cosa  a  cJii  non  ne  ha  bi- 

sognOf   a  chi  ne  ha  in  abbon- 

danza» 
Porter  en    beau    lieu    (t.  de 

manège).  PoHar  bene  la  testa. 
■ — en  terre.  Portare  a  seppellire. 
■ — .Face   d'homme  porte  vertu. 

La   presenza     d'una    persona 

giova  più   che  altra  cosa  alla 

rîuscita  de'  suoî  affarî. 
•—(Le)  haut.  Afjibiarsi  la  gior- 

nea.  Importa    alta.   Farla  da 

grande.  Esser  altiero, 
—honneur.  Onorare, 
- — l'eau    (en    parlant    du  vin). 

Comportar  Vacqua. 
• — .La   lettre   porte...   La  lettera 

contîene... 
—la  main  à  l'épée.  Metter  mano 

alla  spada. 
—la  main    au  chapeau.  Dar  di 

mano  al  cappello. 
— la  mine  de...  Aoer  Varia  di.., 

A  ver  la  ciera  di.., 
' — .La  nuit  porte  conseil.  Bi- 

sogna  dormir  sopra  gli  ajfari. 

Bisogna     riflettere     prima    di 

prendere  un  partito, 
— la   parole.    Parlare    a    nome 

d'una  compàgnia. 
— ^.La   tête  a  porté...    Egli  ha 

daio  di  capo... 
— riiahit.    Portar    Vabito    reli- 
gion. 
— .Le    canon  porte...   //  can- 

none  arriva... 
— le    cap  à    la  mer.  Metter  la 

prua  al  mare,  al  largo, 
'  -.Le    carrosse    porte  sur     la 

flèche.  Quella  carrozza   posa, 

batte  sul  timone. 


Porter  le  nez  au  vent.  Portar 

alta  la  testa. 
—les  couleurs ,  la  Jivrée.  Portar 

la  livrea.  Esser  seroitore. 
— les  deux  ou  ses  deux.  Far  per 

due     ossia   un    contro  due. — 

Eserciiar    due    dîfferenii   mi- 

nisierî. 
— les  hauts    de    chausses  (d'une 

femme).  Portar  le  brache.  Bo^ 

minare.    Far    la    padrona    di 

casa. — Esser  paggio. 
— loin  (des  armes  à  feu).  Tirar, 

portar  loniano — (de  la  haine, 

du    ressentiment).    Odiare    a 

morte.  Portar  Vodio  il  rissen- 

timento  alV  eccesso. 
— mot    (t.   de  guerre).   Passar 

parola. 
— ombre.  Barsospetto. 
—quelqu'un.  Portare  in  palma 

di  mano  alcuno.  Favorire^  pro^ 

te  g  gère  alcuno. 
—  quelqu'un  à...  Indurre,  muo- 

vere,  eccitare  a... 
— quelqu'un    par  terre.  Gettare 

per  terra.  Bistendere  al  suolo, 
— quelqu'un    sur    ses    épaules. 

Sopportare  la  noja,  la  molestia 

d'alcuno. 
— ses    deux     (V.    Porter    les 

deux). 
— ses  vues  bien  loin.  Antiocdere, 

Précéder  da  lungi. 
— sur  les  épaules.    Aver  corn- 

passione. 
— sur...  Esser    appoggiato    su.., 

Posar  sopra. .^ 
— .Tous   les  coups  ne  portent 

pas.  Tutti  icolpi  non  ferisco- 

no,  non  colpiscono. 
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Porter  un  coap.   Tîrare,  dare 

un  colpo, 
— un  grand  état.    Vestirsi  son- 

iuosamente^  con  gran  lusso. 
— une  santé.   Bere  alla    salute 

d'alcuno. 
— (Se)  à...  Darsi,  appUcarsi  a,.. 

— IncJiinaret     esser    propenso 

a... 
— (Se)   bien  ou  mal  (dans  une 

affaire).  Comportarsi,  operare 

bene   o  maie — (de   la  santé). 

Star  hene  o  maie, 
— (Se)  partie  contre  quelqu'un. 

Intervenire   in  una  lite  contro 

alcuno. 
— (Se)  pour  appelant.    Appel- 
lare  da  una  sentenza. 
— (Se)  pour  héTilÏQV.Dicliîararsî 

erede, 
— (Se)  sur  le  pré.  Andare  a  haU 

iersi  in  duello. 
Porté  (Vous  voilà  tout).   Ec- 

covî  al  più  vicino. 
Portions  viriles  (t.  de  droit). 

Parti  eguali. 
Portrait  bien  frappé.  Ritratto 

hen  iaito,  ben  espresso, 
— flatté.  Ritratto  esagerato.ah- 

bellitopiîi  che  il  naturale. 
Poser  de  champ  (Y.  Mettre  de 

champ). 
— en  fait.  Sostenere.  Affermare» 

Asserirper  certo, 
< — les  armes.  Deporre  le  armi. — 

Far  pace. 
Posséder    bien    une    science. 

Possedere,     sapere    perfetta— 

mente  una  scienza. 


Posséder.  L'ambition,  Ta  varice 
le  possèdent.  Eglî  è  signo- 
reggiaio,  dominato  daW  am- 
bizione^  etc. 

— .Le  diable  le  possède.  Egli  h 
indiaçolato. 

— les  bonnes  grâces  de  quel- 
qu'un. Esser  façorito  d'al- 
cuno, 

"-son  ame  en  paix.  Vivertran- 
quillo,  colla  pace  del  cuore, 

— (Ne  se)  pas  de    joie.    Esser 
fuor  di  se  per  la  gîoja. 

— (Se)  soi-même.  Contenersi, 
ienersi  infreno. 

Poste  (A).  A  terminée  In  di- 
verse rate, 

—jaloux  (t.  de  guerre).  Posto 
pericoloso. 

Pot  à  fleurs.  Vaso  da  Jiori, 

— à  oille.  Pignatta*  Pentola, 

— à  vin.  Boccale. 

— au  feu,  Pignatfa. — Pentola 
da  fuoco*  Sorta  di  fuoco  ar- 
tifizîale, 

— de  chambre.  Orinale, 

— de  vin.  Manda,  Dono» 

— .Gare  le  pot  au  noir  (au  jeu 
de  Colin-Maillard).  jBûJa/— 
Badate  a  ooi, 

— pourri.  Manicaretto  di  varie 
vioande, — Mescolanza  di  fiori 
e  décrie  per  profumare  una 
stanza, — Guazzabuglio ,  Abito 
di  piît  colori. — Mescolanza  di 
più  cose  tolte  da  Qarj  libri,'— 
Quazzabuglio,  Discorso  con- 
fuso-^Opera  musicale  com- 
posta di  squarci  di  varj  au- 
tori* 
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Potage  (Pour  tout).  In  iutto  e 

per  tutto. 
Potée  d'émeri.  Folvere  di  sme- 

riglio. 
Potence  de  boiteux.  Gruccia. 
— d'horloge.     Certo    pezzo    che 

regge  la  ruoia  del  tempo, 
•-de  maison.  Beccatello. 
Poudre  de  diamants.  Diamanti 

mînutissimi. 
Poule    à  long   col.     Curateîla. 
— à  ma  tante.  Ciarliera. 
— ^de  Barbarie.    Gallina  diFa- 

raone, 
— de    basse-cour.      Gallînà    di 

casa. 
— d'eau.  GaUinella.  Limosa, 
— d'Inde.  Polio  d'Indla. 
— faisane.  Fagiana, 
■ — frisée.  Gallina  riccia. 
— mouillée.  Cencio  molle.  Uomo 

debole. 
Poulet  (Petit).  Letterina  amo~ 

rosa. 
Poulette    (Etrange ,     dange- 
reuse).  Donna  scûltra,    m,ali- 

zîosa,   da  non  Jidarsene. 
— (Maîtresse).  Donna  i?alente  e 

imperiosa. 
Pour  cela.  In  quanto  a  cio. 
— l'heure.  Pev  adesso.  Per  ora. 
— lors.  In  talcaso. 

Pourceau  (Comme  le)  de  St.- 
Antoine,  de  porte  en   porte. 
Come  Vasino  del  pentolajo,  di 
porta  in  porta. 

Pourpier    doré  (plante).  Por- 
cellana  nascente^^tenera. 

Pourrir  le  rhume.  Maturar  la 
tosse. 
a8. 


Poursuivre.  Ainsi  qu'elle  st 
poursuit  et  comporte  (t.  de 
pratique  ,  en  parlant  d'une 
terre  ,  d'une  maison  ,  etc.,  à 
vendre,  à  louer  ou  à  acheter). 
Nello  stato  in  cui  si  tro\?a. 

— en  mariage.  Chiedere  in  ma- 
trimonio. 

— quelqu'un.  Litigare,  procédera 
contro  alcuno. 

— sa  pointe.  Proseguire  con  ca^ 
lore  il  suo  disegno. 

— un  procès.  Proseguire  una 
lite. 

— une  chose.  Continuare,  pro- 
seguire una  cosa. — Sollecitare, 
adoprarsi  per  ottenere  una 
cosa. 

Pourvoir  à  un  bénéfice.  Con- 
Jerire  un  henefizio. 

— une   fille.  Wlaritar  una  figlia. 

— (Se)  devant  le  juge.  Chiamare 
in  giudizio. 

Pousser  à  bout.  Pugnere  sul 
VIVO.  Far  perder  pazienza. — - 
Strigner  fra  Vuscio  e'I  muro. 
Ridurre  alcuno  al  silenzio. 

— à  la  roue.  Dare  ajuio.  Ajutare 
a  fare  una  cosa. 

— ;aux  ennemis.  Dare  addosso 
al  nemicû.  hwestirlo  colla  ca~ 
valleria, 

— .Ce  cheval  pousse.  Questo  ca- 
vàllo  alena,  respira  con  diffi- 
colla. 

— des  cris.  Metiere  sirida,  Gri~ 
dare. 

— en  dehors  (d'un  mur).  Mi~ 
nacciar  ruina. 

— jusqu'à...  Andare  in  fino  a... 


(  2i8  ) 


Pousser  l'imprudence,  l'effron- 
terie, la  magnificence  ,  la 
constance ,  la  valeur  bien 
loin.  Portar  Vimprudenza^ 
etc.,  fin  alV  ultimo  segno, 
molio  lungi. 

— la  porte  au  nez.  Chîuder  la 
porta  în  faccîa. 

— la  raillerie  trop  loin.  Motieg- 
giare.  Punger  troppo  sul  vivo, 

"—la  voix.  Alsar  la  ooce, 

"—le  temps  avec  l'épaule.  Tem- 
poreggîare.  Guadagnar  tempo, 
—^Menare  il  can  per  l'aja, 
Vivere  con  istenio, 

—.Les  arbres  poussent.  Gli 
alberl  shucciano. 

~»=-les  beaux  sentiments.  Far  il 
cascamorto,  rinnamorato.-— 
Parlar  con  àffettazione. 

—les  conquètes.Distender, portar 
oltre  le  conquiste. 

—loin  sa  haine ,  son  ressen- 
timent (V.  Porter  loin  sa 
baine  ,  etc). 

--^quelqu'un.  Prornooert  faoorir 
qualcheduno.  Incitare,  solle- 
citare  nlcuno. 

—quelqu'un  du  coude  ,  du  ge- 
nou, etc.  Toccare  alcuno  col 
gomito,  col  ginocchio  per 
çLQoertirlo  segretamente  di  qual-- 
che  casa, 

c— sa  fortune.  Cercare  la  sua 
fortuna. 

--un  coup  de  fleuret ,  d'épée, 
etc.  Portar  una  botta, 

— un  mur ,  une  allée ,  un  par- 
terre ,  une  tranchée ,  un  tra- 
vail, etc.  Bistendere,  allun- 
garei  portar  pià  innanzî  un 
muro,  un  t>iale,  etc. 


Pousser  un  raisonnement ,  ses 
pensées ,  son  ambition  ,  ses 
espérances ,  sa  vengeance  , 
etc.,  trop  loin.  Portar  tropp' 
oltre  un  raziocinio,  etc. 

— une  botte  à  quelqu'un.  Dare 
una  boita.  Attaccare  con  pa^ 
rôle,  Str ignare ^  incalzar  viva- 
mente, 

— (Se)  dans  le  monde.  Promo- 
versi  nel  mondo,  Acquistar 
crédita. 

Pouvoir.  Bon  sang  ne  peut 
mentir.  //  buon  sangue  non 
pub  degenerare.  I  figîi  eredi- 
tano  ordinariamente  délie  buone 
qualiià  de'  genitori. — Vaffetto 
naturale  che  çien  dal  sangue 
non  si  pub  estinguere — (par 
ironie).  CM  di  gallina  nasce 
tonoien  che  razzoli, 

— (Ne)  durer  dans  sa  peau. 
'Non  poter  capire  in  se  stesso. 

— .En  puis- je  mais  ?  E  forse 
^Ipa  mia  ? 

-  -.Je  n'en  puis  mais.  Non  so 
che  farci, 

— .On  ne  peut  sonner  et  aller 
à  la  procession.  Non  si  pub 
caniare  e  portar  la  croce.  Non 
si  pub  esser  in  due  luoghi  in 
un  temptj  istesso  o  far  due 
cose  alla  volta, 

— .On  ne  peut  posséder  en  même 
temps  la  mère  et  la  fille.  Non 
si  possono  possedere  due  he— 
nefizj  dipendenti  Vuno  dalV 
altro» 

—(Ne)  pas  y  tenir.  Non  poter 
resistere, 

— (Ne)  se  défendre  de...  Non 
poter  far  a  meno  di... 
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Pouvoir  se  faire  que...  Il    se 

peut  que.,.  Poter  darsL    poter 

avçenireche...  E  possibile  che... 

Pratique  (Bonne,    mauvaise). 

Buona,   cattwa  paga. 
— d'un    notaire ,    d'un  procu- 
reur. Scritture,  protocoUi  d'un 
TiQtajo,   etc. 
— (La)   des  actes.  Lo  stile    del 

foro,  La  pratica  curiale. 
— .Pratiques     sourdes.  Pratiche 

segrete. 
Pratiquer     des    intelligences. 

Tener  pratiche. 
— en   médecine,    en   chirurgie. 
Esercîtare     la    medicina,     la 
chirurgia. 
—le   temps.    împiegar    bene   il 

tempo» 
--quelqu'un,  Ugner  le  caruccole. 
Corrompere  alcuno. — Frequen- 
tare  alcuno, 
■ — un  art.  Esercitare  un'  arte. 
— un  chemin.  F  are    una  strada. 
— un  escalier  (V.  Ménager  un 

escalier). 
Pré   (Sur  le),  Sul  campo   délia 

sjida. 
Préalable  (Au).  Prima  di  tutto. 

Precedentemente. 
Prêcher  d'exemple.  Daresem- 
pio. 

— famine  sur  un  las  de  blé  (V. 
Crier  famine  ,  etc). 

*^-la  dominicale.  Prcdicar  tutte 
le  domeniche  delC  anno»  Pre— 
dicar  Vannuale. 

— sous  les  toits  (d'après  l'E- 
vangile). Dire  al  lamente  ^  pu- 
ilitamente. 


Prêcher     sur     les    vendanges. 
Tialtenersi  a  parlare  C9l  bic- 
chiere  in  mano. 
Premier  (Le)  venu  (d  un    ob- 
jet).  //  primo    che    copita  in 
mano — (d'un     individu).     // 
primo  che  giunge.  Quel  giunio 
di  frcsco ,  da  poco. 
Prendre  (A  tout).  In  monte. 
A    hilanciare    ogni    cosa. 
— (en  parlant  de  l'eau).  Gelarc 
—(du  lait).  Coagularsi. 
— à  contrepoil.   Prendere  a  con- 
trapelo.  Prendere    in    diverso 
signijicato. 
• — à  droite  et  à  gauche.  Ptender 

da  ogni  parie,  da  tutti. 
— à  force  ou  par  force   (d'une 

femme).  Violare.  Farforza. 
— à   la    gorge.  Far  impressione 
alla  gola.  "-Prender  pel  collo. 
— à  la    main.  Pigliar  con  mano 

G  colle  mani. 
' — à  la  volée  (au  jeu  de  paume). 

Rimetter  di  posta. 
— à  tâche  de  faire   une    chose. 
Assumerai  l'impress.   di  /are 
una  cosa.. 
— -à  témoin.  Chiamare^  prendere 

in  testimonio. 
— assignation.  Fissare  il  giorno  e 

Vora. 
— au  collet.  Prendere  pel  collo. 
Arrestare.  Farprigione. 

■ — au  mot.    Prendere  in  parola. 
Accettare  a  dirittura. 

— au    nez   (d'une    odeur).   Dur 
nel  naso. 

-.Aussitôt  pris,  aussitôt  penàn. 
Di  lotto.  Ad  un  traita.  Subito, 
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Prekbre  (Le)  bien  haut.  Par- 
lare  arrogantemente* 
—.Bien  lui    a  pris...  Buon  per 

lui.., 
— bien  ou  mal  son  temps.  Sce- 
glîer   hene  o  maie  il  tempo,   la 
congiuniura,   V opporiuniih . 
Prendre  bien  ou  mai  une  affaire. 
Condur  hene  o  maie  un*  affar  e. 
Dar   huono  o  cattivo  corso  ad 
un'  affar  e. 
' — buisson  (en  parlant  des  cerfs). 

Imhoscarsi. 
— .Cela  ne  se    prend  pas  sans 
mitaines.  A^o«  si  pub  pigliar 
senza  guanti  ;  ci  Quoi  precau- 
zione. 
— chair.  Ingrassare. 
— chasse  (t.  de  marine,  en  par- 
lant  d'un    vaisseau).  Prender 
caccia.  Mettersi  in  figa. 
' — commencement.   Principiare. 

Dar  principio. 
— confiance.  Fidarsi, 
— conseil.  Prender pariito.  Pren- 
der una  risoliizione. 
— couleur  (au  jeu  de  lansque- 
net). Entrare  in  giuoco. 
— date.  Pigliar  tempo, 
— de     la     peine.     Dar  si    pena. 

Affaticarsi. 
— de   volée  (V.    Prendre  à  la 

volée). 
—  d'un     sac     deux    moutures. 

Prender  doppia  ricompensa, 
— des    airs  (V.  Se  donner  des 

airs). 
— des  airs  familiers.   Addimes- 
ticarsi     troppo.     Affratellarsi 
froppo. 
— des  ainers.Prender  hrodi  amari. 


Prendre  des  arrangements^ 
Prender  le  sue  misure. 

— des  inscriptions  en  philo- 
sophie ,  en  droit,  etc.  iarsi 
inscrivere  sul  regisiro  de'  stu- 
denti  di  filosofia,  di  legge,  etc. 

— des  ris  (t.  de  marine).  Assi- 
curarla  vêla. 

— du  délai.  Temporeggiare.  Pi- 
gliar tempo. 

—  en  gripe.  Prevenirsi  sfavo— 
revolmente  contro  alcuno. 

— en  jeu.   Prender  per  giuoco, 

per  hurla. 
— en  terre.  Allignare. 
— envie.  Venir  ooglia. 
— fait  et  cause  pour  quelqu'un. 

Prender  il  carico,  Vassunto  di 

difendere    alcuno.    Prender   la 

difesa  d'alcuno. 
— faveur.  Prender  voga. 
— feu.  Accendcrsi    d'ira,  di  sde- 

gno. 
— .Fille   qui    prend  ,   se   vend. 

Donna  che  prende,  si  vende. 
— fm.  Finire. 
— -fond   (t.     de    marine).    Dar 

fondo.  Approdare. 
— garde.  Stare  in  guardia.  Stare 

avvertiio,  Aver  cura. — Badare. 

Far  attenzione. 
— haleine.  Pigliar  fiato.  Respi- 

rare.  R/'posarsi. 
— .11   lui  prendra  mal  de...  Si 

pentirà  di. 

—  intérêt.  Prender  parte.  Com- 
mua versi. 

— .Je    vous    y   prends.     Vi  ci 

colgo, 
— jour.  Fissare    il     tempo    per 

un'  affare. 
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Prendre      l'affirmative      pour 
quelqu'un.  Abbracclare  il  par- 
tlio  d'alcuno. 
■ — l'aplomb  ,  les  aplombs  d'une 
muraille.  Viomlînare  un  muro. 
— l'attache.  Vrender  igll  ordîni. 
■ — l'essor.    Levarsî   a    volo. — . 
Vrender  del  cainpo. — Uscir  di 
donzellina.    Saltar  la  granata 
Soiarsî.  Sfrenarsi. 
— l'habit.  Vlgliar  Vabîîo.   Farsi 

religioso. 
— Fombre  pour  le  covi^s. Vrender 
Vombra    pel    corpo,     Vappa- 
renza  per  la  realità. 
— la  balle  au  bond,    l^render  la 
palla    al  balzo.    CogUer  Voc- 
casiune. 
— la  chèvre.   Entrare   in    hestia 
senza    propos  ito.   Dispettqrsi. 
Hecarsi  a  maie. 
— la  chose  de  plus  haut.     Co~ 
mînciare    il  Jilo  délia  narra— 
sione  da  piîi  loniano. 
■• — la  clef   des  champs.  Darla  a 

gambe.  Fuggire, 
— la  croix.  Crociarsi. 
— la  haute  mer  (t.  de  marine). 
Allargarsi  in  mare,   Correr  in 
alto  mare. 
— la  hauteur  (du  soleil).  Vrender 

Valtezza.  O&servare  Valtezza. 
— la    hauteur    du     soleil    (V. 

Prendre  la  hauteur). 
— la   houppée    (t.  de   marine). 
Vrender  il  tempo  con  Vondata. 
— la  liberté.  Farsi  lecito. 
■'  — la  mouche.   Saltar  la  mosca. 
Adirarsi. 
— la  parole.  Vigliare  a  dire.  Co- 
minciare  a  parlare. 


Prendre  la  poudre  d'escam- 
pette. Non  istare  a  dire  al  cul 
vienne,  Darla  a  gambe.  Fug- 
gire. 

— la  soutane.  Vrender  Vabito. 
Farsi  religioso. 

—la  vache  et  le  veau.  Comprare 
la  vacca  e'I  vitello,  Sposare 
una  giovane  gravida. 

— langue.  Vigliar  lingua.  Infor- 
marsi. 

— large  ,  le  large ,  om  le  largue 
(t.  de  Wlarine).  Correre  al 
largo.  Vigliare  il  largo. — Fug- 
gire. 

—le  bonnet.  Farsi  addottorare. 
Vrender  la  laurea. 

— le  change.  Uscir  dd  seminaio. 
Svagarsi.  Ingannarsi.  Vigliare 
un  granchio — (en  termes  de 
vénerie),  Lasciar  la  fiera  che 
si  era  scooata ,  per  correr  dieiro 
ad  un'  altra. 

— le  chemin  des  écoliers.  Vren- 
der la  via  più  lunga. 

— le   contrepied  (t.  de  chasse). 
Vigliare    il  cambio.    Sbagliar 
la  strada  délia  fiera. 
—le  dessus  du  vent  (t.  de  ma- 
rine).  Vrendere   il    vantoggio 
del  vento. 
— le   devant.  Vrevenire.  Antici- 
pare. — Vrevenite    il   desiderio 
altrui. 
— le  deuil.  Vestire  a  lutto. 
— le    fait     de     quelqu'un    (V. 
Prendre   fait  et    cause  pour 
quelqu'un). 
— le  feu  à  une    maison.   Ap- 
piccarsi  il  fuoco  ad  una  ca^a. 
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pREmniE  le  jour  de  quelqu'un. 
Farsi  Jissare  il  giorno  e  l'ora 
da    alcuno  per   abboccarsi  in 
un  luogo. 
—le   lièvre  au    corps.  Bare  in 
brocco.    Apporsi,   Allegare  la 
çera  ragione. 
>-- le  montant  (t.de  fauconnerie). 
Alzarsi  col  vola  piîi  su  che  un' 
altro  uccello, 
—le  mors  aux  dents.  Vrendere 
il  morso    à*  denti   Non    esser 
piû  ritenuio  da  alcuna    consi- 
derazione.'-^Darsi     risoluta- 
mente    e  con    calore   ad   una 
cosa. 
—le  pas.   Vretendere  II  passo,  la 

precedenza. 
— le  pli ,    son  pli.    Vigliar    la 
piega.  Non  volersi  correggere. 
--le     roman    par     la    queue. 
Andar  subito  alla  conclusione. 
Finir  troppo  presto, 
=-le  sens  d'un  auteur.  Cogliere 
il  senso,  entrar  nel  senso  d'un 
autore. 
— !e    temps   comme  il    vient. 
Naoigar  seconda  II  vento.  Far 
la  ces  ta  seconda  il  panno.Far  di 
nécessita  viriù.  Non  darsî  ma-' 
linconia  di  cosa  alcuna, 
— le  vent  (en  parlant  des  bêtes). 
Fiutare. 

— le  vol  trop  haut.  Imporla 
troppo  alta.  Vok  r  sortira  dalla 
propria  sfera. 

— les  avis.  Raccorre  i  voti. 

— les  choses  comme  elles  vien- 
nent (V.  Prendre  le  temps 
comme  il  vient). 


Prendre  les  choses  au  pis. 
Vrender  le  cose  nel  più  sinistro 
senso, 

— les  jambes  à  son  cou.  Vrender 
le  gambe  in    spalla.  Fuggire, 

—les  lièvres  au  son  du  tambour. 
Andar  col  cembalo  in  colom— 
baja.  Vubblicare  un  disegno  la 
oui  riuscita  dipende  dalsecreio. 

— mal  son  thème.  Varlar  fuov 
di  proposito. 

—mal  une  chose.  Interpretar 
maie  una  cosa;  prenderla  in 
cattioa  parte  ^ 

— martre  pour  renard.  Vigliare 
una  cosa  per  faltra»  Vigliare 
un  granchia, 

— nourriture  (en  parlant  d'une 
partie  du  corps  qui  a  été  af- 
fectée). Rîaversi — (des  ar- 
bres). Attecchire,  Alejicare, 

— (Ne  point)  nourriture  (des 
arbres) .  Alidirsi,  Disseccarsi, 

— .On  prend  plus  de  mouches 
avec  le  miel  qu'avec  le  vinaigre. 
Sipigiian  piu  mosche  colmiele 
che  colV  aceto,  E  piu  facile 
conciliarsi  le  persone  colla 
dolcezza  che  col  rigore, 

—par  le  bec.  Conçincer  uno  co* 
suai  proprj  detti, 

— parole.  Farsi  dar  parota. 
Farsi  promettere» 

--part  au  gâteau.  Diçider  ru- 
tile, il  projitto, 

— parti.  Arruolarsi  solduto . 

— pied  (d'un  nageur).  Toccaril 
fonda  co^  piedi. 

— pied  sur  quelque  chose.Rego- 
larsi  da  una  cosa, . 
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PrEîcdrE   pied   sur    qu«Iqu^un. 

Aoer  potere  sopra  alcuno, 
—pitié.  Aver  compassîone, 
' — port.  Approdare. 

—  pour  argent  comptant.  Creder 
facilmenie. 

— pour  dupe.  Ingannare, 

— pour    honnête  homme.  Aoer 

per  galaniuomo. 
—.Prenez  que...  Supponete  che.., 

—  .Quand  son  toupet  lui  prend. 
Quand'  ei  salta  in  suUa  bica.., 
Quando  si  mette  in  collera... 

— quatre    ans,   cinq   ans  (d'un 

cheval).  Andare    sui  quaitro^ 

sui  cinque  anni, 
- — quelqu'un  à  partie.  Imputare, 

attribuire  altrui  il  danno  ca— 

gionaio. 
— quelqu'un  au  gobet.    Arres- 

tare    alcuno^    metter    le  mani 

addosso     ad    uno    quando    oi 

pensa  meno, 
— quelqu'un   au  pied   levé.  P/- 

gliare  in  parola. 
— quelqu'un  au  trébuchet.  Trap- 

polare.  Prendere    alcuno  alla 

stiaccia. 
— quelqu'un  de    court.  Pigliare 

aile  strette.  Non  dar  tempo, 
" — quelqu'un    par    son    endroit 

sensible.  Prender  alcuno  nella 

parte  piu  sertsibile, 
— quelqu'un    sans     vert.     Co- 

gliere  ail'  împrovviso, 
— querelle.  Far  questione,  que- 

rela» 
--sa   bisque.  Pigllar    la  palla 

al  èalso.  Coglier  Voccasione. 
— sa  part  d'une   chose.  Purte- 

cipans  d'una  c<ysa. 


ipBENDRE.    Sa   proposition  n'a 

pas  pris.  La  sua  proposizions 

non  ha  incontrato. 
—sa  revanche.  Render  la  pmri- 

glia — (en  termes  de  jeu).  Vo- 
ler la  rivincita. 
— -sa  source...  Nascere,,.  Açer  la 

sorgente... 
— ses  deux.  Giuocar  contm  due 

'^Esercitare  due  impieghi.  Oc- 

cupar  due  cariche. 
— ses  ébats.   Trastullarsi, 
— ses  jambes  à  son  cou.  Coc- 

ciarsilavia  fra  gambe.GiuQcctr 

dl  calcagna.  Fuggire. 
— ses  repas.  Fare  i  suoi  pasii, 
— son  élan.  Prender  la  rincorsa, 

la  slancio. 
— son  ennemi  par  derrière. 

A  s  salir e  il  suo  nemico  a  ira— 

dimento. 
— son  escousse  (V,  Prendre  son 

élan), 
' — son  faix  (en  parlant  d'un  bâ- 
timent). Prendere  il  suo  sta- 

bilimento. 
— son    juge  à  partie.  Accusare 

il  giudice  d'esser  parte  ;  accu-^ 

sarlo  di  collusione, 
—son  nez  pour  ses  fesses.  P/-= 

gliare  un    granchio,  Fare    un 

error  grosso lano, 
— .Son    ouvrage  n'a  pas   pris. 

La  sua  opéra  non  ha  incon-^ 

trato» 
—son    parti,    Pigllar     partito, 

Decidersi, 
— sur  sa  bouche.  Far  risparmio 

nel  mangiare, 
—sur  sa  nourriture,  sur  sa  dé- 
pense ,    sur    son   nécessaire, 
«te  Risparmiare  sut  çiito.  etc. 
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Prendre  sur   soi.  Esser   cau- 

zione,    mallevadore. —  Incari— 

carsi, — Y  are  uno  sforzo.  SJor- 

zarsî. 
— sur    son      sommeil.   Leçarsi 

dagliocchi,  del  sonno. 
— (Le)   sur    un    ton ,    sur    un 

certain    ton.    Prenderla  a  un 

certo  modo,  sud'  un  certo  verso. 
—tant    pour     une  chose.    Ear 

pagar  tanto  per  una  cosù, 
— trop  sur  soi.  Lavorar  troppo. 
—un    bon     pli.  Prendere    una 

buona  piega,   una  huona  ahi- 

tudlne. 
—un  coup  entre  bond  et  volée 

(au   jeu   de  la  paume).    Co- 
giter di  primo  halzo, 
un  pain  sur  la  fournée.  Aoer 

commercio  con  quelîa  che  si  è 

impalmata  sposa. 
un    rat   (d'une  arme   à  feu). 

T^on  prender  fuoco. — Bar  del 

culo    in     un    cavicchîo.    Non 

rluscire  in  un  disegno. 
—une  affaire  de  biais.  Prendere 

il  panno  pel  verso,  Governarsi 

secondo  le  opportunità, 
— une  balle  entre  bond  et  volée 

(V.  Prendre  un  coup    entre 

bond,  etc). 
— une    chose  à    la   lettre,    au 

pied    de    la  lettre.    Spiegare 

letteralmente. 
une  chose  à  gauche.  Prendere 

una  cosa  in  mala   parte^  sl- 

nistramente. 
—  une  chose  en  mal  (Y.  Pren- 
dre une  chose  à  gauche). 
— une    chose  au  sérieux.  Pren- 
dere per  (fera  una  cosa  detta 


Rappi- 
Conge- 

Comin— 


per     giuoco. — Prendere      una 

cosa  sul  serio  ;  o/fendersene. 
Prendre  une  fille   par     force. 

Violare   una  zitella. 
— une  ville  par  force.  Prendere 

una  città  d'assalto. 
— (Se)   (des    liquides). 

gliarsi.      Coagularsi, 

larsi» 
— (Se)    à...    Darsi  à., 

ciàre  a.., 
--(Se)  à  rire.  Mettersî  à  ridere, 
— (S'en)  à  quelqu'un. /rtco/|Oûrg 

alcuno.     Imputare    una     cosa 

altrui.  La^narsi  d'alcuno  come 

cagione  d'un  maie  avvenuto, — 

Averla  con  uno. 
— (Se)  à  tout  comme  un  homme 

qui    se    noie.    Appiccarsi    a' 

rasoj.  Far  di  iutto  per  dishri- 

garci  dhin   cattivo  affare. 
— (Se)  à  une  chose.  Appigliarsi 

ad    una    cosa  ;    afferrarla.-^ 

F  are  una  cosa. 
— (Se)   bien   à  une   chose.  Pi- 

gliare  il  panno  pel  verso.  Far 

una  cosa  destramente. 
— (S'y).  Ingannarsi.  Esser    in- 

gannato. 
— (S'y)  bien.  Far  una  cosa  des- 
tramente. 
— (Se)  de  bec  avec  quelqu'un. 

Attaccar  lite  con   alcuno. 
— (Se)  de  gripe  (Y.  Prendre  en 

gripe). 
— (Se)    de    paroles.    Venire  a 

rissa,  acontesa  di  parole.. 
— (S'y)    d'une    belle     dégaine. 
Fare    una  cosa  senza  garho, 
di  mala  ^razia. 
— (Se)  de  vin,  Inebbrim^i. 
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Preî^bre  (Se).  Prenez  -  vous 
par  Je  nez.  Pensate  che  a^ete 
anche  Qiàlo  stesso  difetto.  Pen- 
sate che  sîete  del  pari  coJpevole. 

Près  (A  cela).  Da  questo  in  fuori. 
Tolto,  eccetto  questo, — Scnza 
hadare  a  cib,—-Percib* 

Présence  d'esprit.  Prontezza 
d'ingegno^  di  spirito. 

Présent  (Pour  le).  Al  présente. 
Per  or  a.  Ora. 

— .A  tous  présens  et  avenir  , 
salut  (formule  de  style  de 
chancellerie).  A  tutti,  pr&- 
senti  efuturi,  sainte. 

= — .Présens  tels  et  tels  (formule 
du  style  des  notaires  dans 
les  actes).  Presenti  i  tali  e  i 
tali. 

Présenter  à  la  question.  Pre- 
sentare  alla  tortura. 

— à  un  bénéfice.  Nominare  a  un 
henefizio, 

— .11  se  présente  bien  (d'un 
mot  qui  n'est  pas  encore  tout 
à  fait  reçu,  mais  qui  sonne 
bien  à  l'oreille).  Questa  voce 
suona  bene. 

— la  main  à  quelqu'un.  Porger 
la  mano  ad  alcuno^  ajutarlo  a 
camminare. 

— (Se)  à  l'esprit.  Tomare  alla 
mente,   alla  memoria. 

— (Se)  de  bonne  grâce  au  com- 
bat. Andar  con  franchezza 
alla  battaglia. 

Presser.  La  douleur  le  presse. 
Il  dolore  lo  cruccia  çi-ya- 
mente. 

— .La  maladie  presse.    La  ma- 
lattia  esige  un  pronio  soccorso. 
29. 


Presser  l'éponge.  Ollligare, 
costringere  alla  restituzione , 

— le  mouvement  (t.  de  musique). 
Batter  il  tempo  piîi  presto. 

— .L'occasion,  l'affaire  presse. 
L'occasione,  Vaffare  è  pres- 
sante. 

— .Le  temps  presse.  //  tempo 
stringe. 

—quelqu'un.  Affrettare.  Sollc- 
citare, — Incalzare.Perseguitare 
— Sollecitar  caldamente.  Far 
viva  istanza. 

- — un  bon  mot ,  une  comparai- 
son. Guardarla  nel  sottile  in 
un  paragone,  in  un'  arguzia  ; 
esaminarla  minutamente. 

Prêter  à  la  petite  semaine. 
Prestàr  a  grossissima  usura. 

—.C'est  un  prêter  à  jamais 
rendre.  Egli  è  un  prestare  che 
non  sarà  mai  seguito  dalla 
restituzione, 

— la  main,  Prestar  mano,  Dar 
ajuto.  Esser  complice. 

:> -l'épaule.  Fare  spolia.  Por- 
gere  ajuto, 

— le  collet.  Far  fronte,  Stare 
a  petto.  Nonpaventare. 

— le  collet  à  quelqu'un.  Esser 
pronio  a  far  fronte  contra  al- 
cuno. — Presentarsi  a  combat- 
tere  per  alcuno, 

— le  flanc  à  l'ennemi.  Scoprire 
il  fianco  al  nemico, 

— le  flanc  à    la    malveillance. 

Esporsi  alla  maldicenza. 
— sa  voix,    son  ministère.  Im- 
pie gare    la   sua    çoce    il  suo 
niinistero. 
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Prêter  ses  amis,    son  crédit. 
Ajutare,   soccorrere  altrui   col 
suo  creditOf  per  i?ia    de'  suoi 
amici, 
— territoire   (Y*  Donner  terri- 
toire), 
--une    charité     à      quelqu'un. 
Voler  attribuire  ad  alcuno  iina 
cosa  che  non  è  ;    çoler  farglî 
grazia  di  dir  cosï. 
—(Se)    (d'une  étoffe).    Allun- 

garsi.  Cedere.  Stirarsi. 
—(Se)   à  tout.    Accomodarsi  a 

tutto, 

■ — (Se)   à  une   chose.  Barsi  per 

tempo     ad     una    cosa. — Ac- 

consentire  ad  una  cosa,  Esser 

complice. 

Preuve   muette.    Prova  tacita. 

Prevot  de  salle.  Sotto  maestro 

di  sclierma,  di  ballo. 
—des  marchands.  Il  primo  con- 
sole. 
Prier.  La  viande  prie  les  gens. 

I  cibi  invitano  a  mangiare. 
— quelqu'un  de  son  déshonneur. 
Chieder  una  cosa  disonesta. — 
Chieder  di  cosa  che  dis- 
piaccia,  che  s'accordi  mal 
colontieri. 
Prise    (De  bonne).    Bi   buona 

preda. 
—à  partie.  Atto  per  cui  si  accusa 

un  giudice  di  collusione. 
jt-de  corps.  Presura.  Catiura,-— 

Sentenza  di  cattura. 
— d'habit.      Il     prender   VaUto 

religioso. 
Prix  (Au).  A  petto.    A  para- 

gone.  Fdspetto  a... 
— de  la  course.  //  palio. 


Prix    pour  prix.  A  proporzione 

delprezzo.  A  confronto. 
Procédé    net.    Franco     proce- 

dere. 
Proche  (De)  en  proche.  Di  vi- 

cinanza  in  vicinanza. 
Procureur  d'office.  Procurator 

fiscale. 
Profit  (A).  A  guadagno. 
— (Au)  de...  A  benefizio  di,., 
— de  fief.   Diriito  feudale     che 

pagasi  per  le  mutazioni» 
— des     domestiques.  Regaglie. 

Mande, 
Profiter    bien.    Durar  lungo 

tempo. — Far  progressû—CreS" 

cere,  Acquistar  forza. 
Projection  de  la  sphère.F/^wm 

lineare  délia  sfera. 
ProlonCxER  un  vaisseau.  Metter 

un    vascello    costa     a     cosîa 

contro  un'  altro. 
Promeker  ses   regards.   Menar 

gli  occhi  in  giro, 
— son    esprit  sur  divers  objets. 

Andar    vaganâo  colla  mente, 

spaziarsi  su  varj  oggetti. 
Promettre    beaucoup      (d'un 

jeune      homme).      Esser     di 

grande  aspetiativa.  Bar  grandi 

speranze. 
-.Il  ne  lui  promet     pas   des 

poires    molles,   ho    minaccia 

da  dovero, 

-monts    et    merveilles.    Pro- 

metter marie  monti.  Prometter 

più  di  quel  che  si  puà  o  che  si 

çuol  ténere. 
-plus  de  beurre  que  de  pain. 

(V.  Promettre  monts  et  mer- 
veilles). 
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Promettre    (Se)  de...  Lusin- 

garsî,   sperar  di».. 
Prononcé  (en  t.  de  peinture,  en 

parlant  des  traits  ,  des  nerfs, 

des  muscles).    Espressi.   Rî- 

seniiii, 
— (Le)  d'une  sentence, i^^joro/e 

d'una  sentema. 
Prononcer  (Se)  dans  une  chose 

Dichiararsi  in  una  cosa. 
Propos    (A).    ^A    proposito. — 

Opportuno.  Necessario. 
— (A  quel)  ?  Perche  f  Fer  quûl 

ragione  P 
— (A    tout).  Ad  ogni   poco.  A 

tuito  pasto.  Ad  ogni  momento. 
— (Menus).     Pîccoli     tratteni- 

Tnenii. 
--(Sans).  Senza  ragione*  Senza 

fondamento. 
— (A)  de  bottes.  Tuor  di  propo- 
sito, 
• — (A)  de  rien  ou  mal  à  propos. 

Senza  motivo  aîcuno.  Fuor  di 

luogo, 
— (De)  délibéré.  Bi  caso   pen- 

sato.  Scientemente. 
— (Le)    des    oiseaux ,    etc.    La 

proprietà^    il    naturale    degli 

uccelli. 
Propositions    mal    sonnantes. 

Proposizioni    equivoche  ,    che 

sanno  d'eresia. 


Propre    à...    Comenevole  per,.. 

Buono  a... 
— naissant  (t.de  jurisprudence). 

Béni  acquistati  dal  pûdre. 
Prouver  son  dire.  Provare  cib 

che  si  afferma. 
Provision   (Par)*    Per   proQi- 

sione,  Intanto.  Frattanto. 
Publier  sous  les  toits.  Dire  al- 

tamente,   puhîicamente. 
Pucelle    de   Marolle.  Giovane 

che  hafatto  figliuoli. 
— de  paysanne.  Fibhia  ê^àrgento 

alla   ciniola  à'una   contadina. 
Puer.    Cette    chose     lui   pue. 

Questa   cosa    gli  fa    nausea, 

gli  fa  noja. 
Puiser     tandis   que   la   corde 

est  au  puitSi    Profittare  delV 

occasione. 
Puissance     (Pleine).    Assoluto 

potere, 
— du  glaive.  Diritto  di  cita  e  di 

morte. 
Puits    de    science.     Arca     di 

scienza. 
— perdu.  Pozzo   che  non   ritiene 

Vacqua. 
Pur  (A)  et  à  plein.   Appieno» 

ïnteramente. 
Purger  son  bien  de  dettes.  Li- 

herarsi  da  tutti  i  debitif  pur— 

garli  dalle  ipoieche. 


Qualifier  de  comte  ^  de  mar-  1      marchese, 
quis,  etc.  Dar  del    conte,  dell 


etc. 
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^^UALlfïER  de  fourbe  ,  de 
fripon ,  etc.  Trattar  da 
Jurbo,  da  brîccone,   etc. 

Qualités  (Les)  d'une  sentence. 
//   dispositiço  d'una  sentenza. 

QuA]SfD  et  quand,  Insieme.  ISel 
medesimo  tempo é 

Quantités  sourdes  (en  mathé- 
matiques). Quantità  sorde. 

Quart  de  conversion  (t.  d'e- 
xercice militaire).  Quarta  di 
conQersîone. 

—de  nonante.  Quadrante. 

—de  rang  (t.  d'exercice  mili- 
taire). Quarta  di  fila, 

— de  rond  (t.  d'architecture). 
Quarto     del     tondino.     Bac- 

.    chetta, 

—de  vent ,  de  rumb  (t.  de  ma- 
rine). Quarto  di  vento,  di 
rumbo. 

-  -(De)  en  quart  (t.  de  manège). 
Di  quarto  in  quarto. 

Quartier  de  loyer.  Trimestre 
d'affitio. 

—de  mouton.  Quarto  di  cas- 
trato. 

—.Les  quartiers  du  cheval.  Le 
parti  laterali  del  corno  del 
cavallo. 

— .Quartiers  d'un  soulier.  Cah 
cagnuoli. 

Quatre  de  chiffre.  Trappola. 

Que  bien ,  que  mal.  Tra  bene  e 
maie.  Un  po*  bene^  un  po^ 
maie. 

Quenouille  de  lit.  Colonnetta 
da  letio. 

Querelle  d'Allemand.  Disputa^ 
querela  per  casa  da  nulla. 


Question     ordinaire.    Tortura 

oi'dinaria. 
Queue  (A  la).  Di  dietro. 
—(En).  Alla  coda.  Aile  spalle. 

-^ Alla  fila.  Air  estremità. 
— à  aiguiser.  Cote. 
— à  queue.  L'uno    dietro  Valtro. 
— à  vin.  Sorta  di  picciola  botte, 
— d'armée.  Retroguardia. 
— de  billard.  Stecca. 
— de     cheval    (herbe).     Aspa- 

relia. 
— de  Heur.  Ficciuolo.  Gambo. 
— de     fruit.     Picciuolo.    Fedi- 

cozzo. 
--de  l'hiver.  Fine  dell'  inverno. 
— de  lion  (herbe).  Fianta  ame- 

ricana. 
--de  moulin.  Stegoîa. 
— de  poêle.    Manico    délia  pa~ 

délia, 
— de  pourceau  (herbe).  Finoe- 

chio  porcino. 
—de    rat  (t.    d'orfèvre).  Lima 

da   straforo  -«-  (maladie     des 

chevaux).  Reste.  Galle. 
— de  renard.  Muccia.  Spazzola. 

— Baja —  (herbe).     Semé     di 

falaride. 
— de    souris   (herbe).    Coda    di 

topo, 
— d'une  chose  queiconque.F//ze. 

Estremità. 
— d'une    lettre.    Gamba    d^una 

lettera, 
—de  vin.  Certa  misura  di  çino. 
— leu  leu  (jeu  d'enfans).   Coda 

Romana. 
Quille  de     boîteux.    Gruccia, 

Siampella. 
— -de  jeu,  Sbriglio,  Birillo. 
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Quille   de  vaisseau.  Chiglia. 
Quinze  (Les)    vingts.   Spedale 

in  Parigi  dé'  tre  cento  ciechî. 
Quiproquo     d'apothicaire.  Un 

rimedio  perValtro. 
Quittance  comptable.  Quîtanza 

che  non  puo  esser  rigettatà. 
QuiTTEMENT    et    franchement. 

Franco  e  libero , 
Quitter  l'épée  ,  la   robe.  Rî- 

nunziare  al  mesticr  delV  armî, 

alla  magîstratura, 
— Fhabit.  Sfrattarsi.  Sortir  délia 

religione.  Lasciar  Vabito. 
— la  partie.  Dar  per  vinto.  Darla 

vinta. 
--la     soutane,     le     froc    (Y. 

Quitter  l'habit). 


Quitter  le  noyau  (parlant  des 
fruits).  Spiccarsi,  staccarsi 
dalV  ossOi 

— les  chausses.  Uscir  di  paggio, 

—prise.  Abbandonare.  Désisterez 

— quelque  chose  de  dessus  soi. 
Cavarsi  qualche  cosa  da  dosso, 
Lasciar  g iù  una  cosa. 

— .Qui  quitte  la  partie  la  perd. 
CM  abbandona  la  continua— 
zione  d'un*  affare  ne  perde  il 
frutto. 

— un  emploi,  uïie  place.  Ab- 
bandonare ,  rinunziare  ad  un 
posta, 

— \xne  mauvaise  habitude.  Dis- 
far  si  d'un  cattivo  abito. 


R. 


Rabais  (Au).  A    cottimo,   AU' 

asta,  A  prezzo  fermo , 
— du  bled,    des  monnaies. 

Diminuzione.  Cala, 
Rabaisser    la   crête.  Abbassar 

Porgoglio.  Umiliare. 
Rabaisser  le  caquet  de  quel- 
qu'un. Fàr    tacère   o  ammu^ 

tolire.  Confondere. 
— les  hanches  d'un  cheval  (t.  de 

manège).  Abbassar  le    anche 

d'un  caçallo» 
^-son  vol.   Abbassare   il  volo. 

Dirninuire  la  sua  spesa^  il  suo 

sfarzo,  le  sue  pretese. 


Rabat  (chez    les    teinturiers). 
Incupimento-^(chez  les  char- 
rons).    Graffietto — (dans     le 
commerce).  Ribasso. 
— de  cheminée.  Rimbalzo, 
— du  jeu  de  paume.  Tettojo, 
«—joie,   Uomo  rampo^noso,    se-* 
vero.' — Cattiva  nuova»  Sinis- 
tro  accidente. 
Rabattre  dans  un  autre  che- 
min.   Lasciaref     abbandonare 
ad   un    iratto    una   sirada    e 
prendernc  un*  alira* 
— de  son    opinion,    drrendersi 
aW  atrui  parère. 
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Rabattre  des  cuirs.  Rimettere 
dei  cuojamî  in  calcina. 

--d'une  somme.  Diffalcare, 

--.J'en  rabats  beaucoup;  j'en 
rabats  quinze  (d'une  per- 
sonne qui  fait  quelque  chose, 
qui  donne  lieu  de  l'estimer 
moins),  l^on  ne  faccio  più  lo 
stessQ  conto.  Lo  stimo  molio 
meno, 

— la  fumée.  Divertira  ilfumo. 

Rabattre  le  caquet.  Bar  am- 
mutolire,  Impor  silenzio.  Cou- 
fondere. 

-r-rorgueil ,  la  fierté.  Umiliare, 
Rintuzzar  ï'orgoglio. 

Rabattre  le  gibier.  Batier  la 
campagna  per  far  che  la  cac— 
cîaggione  venga  tutta  a  riii- 
nirsi  nella  vicinanza  del  luogo 
doçe  sono  i  cacciatori. 

— les  clous.  Ribadire, 

— les  coups.  Ribattere  i  colpi,-^ 
Vaclficare.  Calmare,  —  Par- 
lare  in  faoore  d'alcuno  ad  una 
persona  mal  preçenuta  coniro 
dl  lui. 

— les  courbettes  (t.  de  manège). 
Far  fare  le  corvette  in  un  sol 
tempo. 

-"■les  avoines.  Spianare  ilterreno. 

— les  coutures.  Spianare  le  cos- 
liire. — Bastonare. 

— un  défaut  (t.  de  palais).  Far 
rivocarê  un  décréta  di  contu- 
Tnaccia* 

— un  fer.  Pianare  un  Jerro . 

— une  couleur.  Ammortire  un 
colore. 

— (Se)  sur  un  autre  sujet. 
Venire  a  parlar  d'altro.  C(im- 
hiar  di  discorso. 


Rabattre  (Se)  sur  une  place 
(d'une  armée).  Dirigersi  verso 
una  piazza  per  assediarla. 

Rabattu  (Tout)  ou  tout  bien 
compté  et  tout  rabattu.  Ogni 
cosa  ben  pesata  e  ben  esami- 
nata. 

Raboter  une  pièce  de  vers. 
Limare  un  operetta  in  ver  si. 

Raccommoder  quelqu'un.  Ri- 
conciliare  alcuno. 

— une  affaire.  Raccomodare  uii 
affare. 

— une  cLose.  Rassettare,  ris- 
taurare,  rappezzare  ,  assettare 
una  cosa  s 

— une  sottise.  Riparare  una 
mincJdoneria. 

Raccourcir  des  demi-voltes. 
Ahbreviare  le  me2Ze  volte. 

— le  bras.  Picgare  il  braccio. 

Rachat  d'une  rente ,  d'une 
pension.  Liberazione  d^un 
censo,  d^una  pensione,  me— 
diante  pagamento  di  certa 
somma. 

Racheter  la  vie.  Bar  la  cita, 
V  anima. 

— ses  défauts  par  sç.s  agrémens. 
Compensare  i  suoi  difeiti  colle 
sue  grazie. 

— une  rente  ,  une  pension.  Li~ 
berarsi  d'un  censo ^  d'una  pen- 
sione, mediarde  pagamento  di 
certa  somma. 

— (Se)  de  la  corde.  Riscattarsi 
dalla  corda.  Corrompere  i 
giudici. 

Radoucir  (Se)  pour  une  fem- 
me ,  pu  auprès  d'une  femme. 
Far  il  eascamorlc  ^l'innamorato. 
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Rafraîchir  le  sang.  Ricreare. 
Calmar  Vajfanno, 

— les  cheveus  ,  le  bord  d'un 
chapeau  ,  un  manteau  ,  les 
bordures  d'un  parterre  ,  les 
racines  d'un  arbre,  etc.  Bita- 
gliare.  Rafjiîare, 

— ses  forces.  Ristorare  le  sue 
forze. 

— un  tableau ,  une  tapisserie. 
Rifiorireun  quadro,un^  arazzo. 

— une  place.  Rinfrescare^  rîfor- 
nire  unapiazza. 

Raie  (A  la).  Uno  par  Valtro. 
Uno  compensando  Valtro. 

Raillerie  à  part  ou  sans  rail- 
lerie. Da  senno.  Sul  serîo, 

— froide.  Freddura, 

Railleur  (Méchant).  Vomo  che 
non  intende  la  celia,  che  non 
ama  le  hurle. 

Raisin  sec.  Vva  passa. 

Raison  (A  plus  forte).  Con  piu 
raglone. 

— (A  tel  fin  que  de).  Accîo  riesca 
gioçepole.  Affinchè  sia  utile. — 
Ad  ogni  evento.  In  ogni  caso. 

—  [Ce  que   de)  (style  de  prati- 
que). Corne  di  ragione.Secondo  , 
che  è  giusto. 

— (Comme  de).  (V.  Ce  que  de 
raison). 

— (Pour)  de  quoi...  A  cagione 
di  che. 

— .Raisons  cornues.  Caitiçe  ra- 
gioni. 

- — .Raisons  de  balle.  Ragîoni  di 
niun  valore. 

— renversée  (t.  de  mathéma- 
tiques). Inverso, 


Raisonnemens  cornus  (V.  Rai- 
sons cornues). 

Raisonner  comme  un  coffre, 
Ragionar  corne  uno  stivale, 

—  .Ne  raisonnez  pas  tant.  ISlon 
piii  ragioni.  Non  voglio  tante 
scuse. 

—  -pantoufle.   Ragionar  corne  uno 

siicale. 
— sur  la  pointe  d'une  aiguille. 

Disputar     delV      ombra     deW 

asino .  Piatir  per  iiulla 
Rale  d'eau.  Gallinella. 
— (Petit)  d'eau.  Voltolino. 
— de  genêt.  R^e  délie  quaglie. 
— de  la   mort.    Rantolo      délia 

morte. 
Rallier  le  navire  au  vent  (t.  de 

marine).  Prender  il  vento. 
— (Se)    à  terre  (t.  de  marine). 

Accostarsi  alla  terra. 
Ramasser  des  richesses.  Accu- 

mulare  ricchezze. 
— les    cartes,    ses    forces,  etc. 

Raccoglier  le  carte,  le  sueforze. 

—  quelqu'un.  Ajutare  a  levard 
uno  che  sia  caduto.-^Mal- 
irattare  confatti  o  con  parole. 

Rame    de    papier.     Rlsma    di 

carta. 
Ramener  à  la  raison.  Far  rien- 

trare    in    se.    Far    tornare  al 

suo  dovere. 
--la  mode.  Far  tornare.  far  ri- 

vipère  una  moda. 
— la  paume.  Ribatiere,  rimandar 

la  palla. 
— un  homme.  Calmare.    addol- 

cire,  ridurre  un*  uomo. 
— une  affaire  de  bien  loin.  Ris- 

tahilire  un'    affare    che  era  a 

mal  parti  ta. 


Ramei^ER  une  partie.  Risiahilire 
una  partita  ;  ridurla  al  punto 
d'açer  giuoco  eguale   a  quello 
del  suo  aQversario, 
—(Se).     Ce  cheval  se   ramène 
bien.     Quel     caoallo     porta 
hene  la  testa. 
Ramollir  un  oiseau  (t.  de  fau- 
connerie). Rassettar    le  penne 
aljalcone. 
Rançonner  quelqu'un.  Scorii- 
care  alcuno.    Far  pagare  plu 
del  doQere, 
Rancune  (Sans    ou  point  de). 
Dimentichiamo  il passatOxPo- 
niamo  in  obblio  ilpassato, 
— à  part.  IVbw  si  badi    a  nîmi- 

cizia. 
— tenant.    Riconcïliazione  finta. 

Pace  simulata. 
Rang     (Du     premier)     (d'une 
personne).  Bi  prima  riga.  Di 
primo  ordine — (d'un  vaisseau). 
Di  primo  ordine. 
— (En)  d'oignons.  In  fila. 
—de    perles ,    de  soldats,    etc. 
Fila  di  peile,  di  soldati,  etc. 
— d'une    chose.     Luogo,  posto^ 

sîto  d'una  cosa. 
Ranger  des  troupes.  Schierare 

soldati.  Ordinare  un  esercito, 
— la  côte.  Naoigar  costa  a  costa. 
— parmi...  No^erare  fra,..  Porre 

nel  numéro  di... 
— quelqu'un  à  la  raison.  Mettere 
in      cervello.     Far    stare    in 
doQere. 
--quelqu'un  à  son  devoir.  Met- 
tere al  doQere. 
— sous  sa  domination  ,  sous  sa 
puissapce  ,    sous  ses  lois  une 


ville  ,  une  province  ,  etc.  Sog- 
giogare,  sottoporre  una  città 
una  prooincia. 

Ranger  une  chambre,  une  bi- 
bliothèque, etc.  Ordinare,  as- 
settare,  mettere  in  sesto  una 
stanza  ,    una  lîbreria,  etc. 

— une  chose  pour  rendre  le 
passage  libre.  Tirar  da  parte 
una  cosa  per  dar  luogo. 

— (Se).  Cambiar  di  oita. 

--(Se)  au  nord ,  au  sud  ,  etc. 
(t.  de  marine  en  parlant    du 
vent).  Cominciare    a   soffiare 
da  tramontana,  da  mezzodï, 

— (Se)  auprès  de  quelqu'un. 
Strignersi  pre&so  d'alcuno,—' 
Andare  a  ricever  gli  ordini 
d  alcuno. 

— (Se)  autour  du  feu,  d'une 
table.  Porsi,  collocarsi  intorno 
al  fuoco,  alla  taQola  o  alla 
mensa. 

— (Se)  de  l'avis  de  quelqu'un. 
Dichiararsi  del  parère  d'alcuno. 

— (Se)  du  parti  ,  du  côté  de 
quelqu'un.  Abbracciare  ilpar-^ 
tito  d'alcuno. 

— (Se)  pour  laisser  passer.iScàw- 
sarsi.  ritirarsi  da  parte  per 
lasciar  passare.  Dar  luogo. 

— (Se)  sous  l'obéissance  d'un 
prince.  Sottoporsi  ad  un  prin- 
cipe. 

— (Se)  sous  les  étendards  ou 
sous  les  drapeaux  d'un  prince. 
Arrolarsi  sotto  le  insegne 
d'un  principe  ;  militare  sotto  i 
di  lui  stendardi. 

— (Se)  sous  les  drapeaux  de 
quelqu'un  (V.  Se  ranger  du 
parti  de  quelqu'un). 
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Rappel    du    ban.    Rwocadoné 

dalV  esiliot  dal  hando. 
Rappeler  sa  mémoire.  Procu- 

rar  di  ricordarsi„ 
*-- son  buveur    (en     parlant  du 

Tin).     Eccitare,  învogUare    a 

hère. 
Rapport  (Par)  à...  Rîspeiio  a.., 

Rîguardo  a,., — Per  rispetto  a.. 

A  paragone  di.,.  In  confronto 

dL.é 
—d'une    chose   à     une   autre. 

Relazione,     conformità    d'ima 

cosa  ad  un*  altra, 
' — qui  vient  de  l'estomac.  Rutto. 
Rapporter    à...     Riferire    a.., 

Attribuire  a.,.  Riconoscer  da... 
« — à  un  tel  temps.  Riferire  a  un 

toi  tempo. 
—des  terres.    Trasportare  délia 

terra* 
' — .La  mer  rapporte.  //  mar  ri- 

sale. 
—tant    par  an.   Rendere^   pro- 

durre  tanio  alV  anno, 
' — un  procès.    Rapportare,  fore 

il  rapperto  d'una  causa* 
—une  chose.  Riferire,  raggua^ 

gliare  d'una    cosa^^Riportare 

riferire    una     cosa.-— Riferire. 

Render  conto*'^^Allegare    una 

cosa. 

— *(Se)  à  ce  qu'on  dit.  Stàre, 
riferïrsi  a  quel  che  si  dice. 

— (S'en)  à  la  parole  ,  au  ser- 
ment de  quelqu'un.  Rimet- 
tersi,  stare  alla  parola,  al 
giuramento  dalcuno* 

— (Se)  à  quelqu'un  de  quelque 
chose.  Stare  al deito^ algiudi- 

3o. 


cato    d'aîcuno  ;     rimeitersl  al 
suo  giudizio. 

Rapporter  (Se)  à  une  chose. 
Aver  convenienza,  conformità^ 
relazione  con  una  cosa. 

Rapprocher  deux  personnes* 
Conciliare  due  persone. 

Rareté  (Pour  la)  du  fait.  Per 
la  singolarîtà  delfatto* 

Raser  la  côte  (t.  de  marine). 
Costeggiare.  Naçigar  liingo  la 
Costa. 

—la  terre.  Rader  la  terra* 
Andar  terra  terra;  sollevarsi 
poco. 

—le  tapis  (d'un  cheval,  en 
termes  de  manège).  Operar 
poeo  délia  spalla.  Non  sol-- 
leçarsi. 

Raser  (Ne)  presque  plus  (d'un 
cheval ,  à  l'égard  de  son 
âge).  Non  marcar  quasi piîi*f^ 

— *Un  barbier  rase  l'autre  (eu 
parlant  de  deux  personnes 
de  la  même  profession  qui 
se  soutiennent  ou  se  louent 
l'une  l'autre).  Un  harhiere  fa 
la  barba  alV  altro. 

--un  bâtiment ,  un  édifice  ^ 
une  place,  ^tc.Demolire,  spia- 
nare  un'  edifizio^  le  fortifica-* 
Zioni  d'una  foriezza^  etc. 

— (Se)  (en  parlant  d'un  lièvre^ 
d'une  perdrix).  Accovacciarsi, 

Rassembler  des  pièces  de  me- 
nuiserie. Commetiere  legnami. 

— les  forces  d'un  cheval  (t.  de 
manège).  Riunir  le  forze  d'un 
caValio, 

Rasseoir  son  esprit.  Calmare^ 
acquetare  il  suo  spin'to. 
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Rimeiterei 


Rasseoir  ane  chose. 
rassettare  una  cosa. 

Rassurer  quelqu'un.  Rinco- 
rare,  Dar  animo, — Raffermare 
nellà  fede. 

Rat.  Rats  de  cave.  Gahellieri 
che  çîsitano  le  cantine. 

Râteau  de  serrure.  Ingegni, 

Râtelier  d'ivoire.  Filare,  or- 
dine  di  denii, 

— pour  y  pendre  les  manteaux. 
Cappellinajo. 

Rater  son  ennemi.  Mancare, 
f attire  il  colpo. 

—une  affaire.  Ber  èianco.  Restar 
col  culo  in  mano,  Fallire,  Non 
riuscire. 

Rattraper.  Bien  fin  qui  m'y 
rattrapera.  Non  vi  sarà  piii 
colto.  Non  mi  ci  esporrb  mai 
piîi, 

• — ce  qu'on  a  perdu.  Riguada- 
gnare,  ricuperare  il  perduto. 

Ravaler  un  mur.  Arricciare 
un  muro. 

— une  chose.  Sprezzare,  aQç>i- 
lire  una  cosa. 

Ravauder  quelqu'un.  Prooer- 
biare,  bravare  alcuno. — Anno- 
jare,  infastidire,  seccare  al- 
cuno. 

Ravi  d'élonnement.  Estatico. 
Stupito. 

--de  joie.  Ebro  di  gioja. 

Ravir  (A).  Ottîmamente.  Egreg- 
giamente,  A  meraviglia. 

Raviver  un  tableau  (t.  de  pein- 
ture). Far  comparire  un  qua- 
dro.  Rifiorire  un  quadro. 

Rayer.  Rayez  cela  de  vos  pa- 
piers ou  de  vos  tablettes.  Non 


cifate  capitale.  Non  vi  lusin- 

gâte  di  tal  cosa. 
Rayon   de    bibliothèque ,    etc. 

Scansîa.  Scaffale. 
—de   charrue.  Solco  faito  daW 

aratro. 
' — de  miel.  FaQo,  Fiale, 
— de  roue.  Razzo. 
— extérieur  (t.  de  fortification). 

Raggio,  linea  del  poligono  es- 

tcriore. 
Réaliser  des  offres  (t.  de  pa- 
lais).  Far    un'  esihizione   col 

danaro  in  mano. 
Rebattre  une  chose.  Ripetere^ 

ridire  una  cosa. 
Rebattu  (Discours  ,    pensée  , 

conte). Discorso ^  pensiero,  no- 

vella  triviale^  comune^.  rican- 

tata. 
Rebours  (A,  au).  A  conirappelo 

— A  rovescio.  AU'  opposto.  Al 

contrario. 
Rebrousser.  A  rebrousse-poil. 

A  conirappelo,  Pel  verso  con- 
trario. 
— chemin.  Ritornare  indietro. 
Rebuter  quelqu'un.  Ributtare^ 

rigettare    alcuno.  —  Distorre^ 

scoraggiare    alcuno, — Dispia- 

cc're  ad  alcuno 
Receler.  Le  cerf  recèle  (t.  de 

vénerie).  Il  ccrvo  sta  al  mac- 

chione, 
-  -un  corps  mort.    Tener  celata 

la  morte  d' alcuno. 
Réception  glaciale.  Accoglienza 

fredda. 
Recette    de    spectacle.    Pro  - 

dotto     d'una     serata,     d'una 

rappresentazione. 
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Recette  des  impots.   Riscossa. 

Esazîone. — Vffizio  dove  sipa- 

gano  i  predîali. 
Recevoir  de  la  difficulté.  Am- 

metter  dîfjicoltà. 
— différens   sens  (d'un  auteur). 

Esser  susceitibile  di  carie  s/- 

gmficazîoni. 
— comme   un    chien     dans    un 

jeu  de  quilles.   Riceoere,   ac- 

cogliere  malamente. 
— comme  un    valet  de  carreau 

(Y.      Recevoir    comme    un 

chien  ,   etc). 
— en  procès  ordinaire  ou  rece- 
voir   les   parties    en    procès 

ordinaire  (t.  de  palais).  Render 

civile  una  causa  criminaîe. 
— la  loi    de    quelqu'un.  Sotto- 

porsi  air  altrui  yolere. 
— les  eaux  de  son    voisin.  Ri- 

eeQer  le  acque,  gli  stillicidj  del 

vicino. 
—  quelqu'un    avec   un    visage, 

avec  un  air  de  glace  ou  glacé. 

Accogliere  freddamente. 
— un    échec    (en  parlant  d'une 

armée).    Ricevere    una   scon- 

fitta.  Esser   messo  in  rotta — 

(d'un     malheur),      udçer    un 

crollo,  una  scossa. 

Recharger  l'ennemi.  Riassalir 

Vinimico^  Rappiccare  la  zuffa^ 

— un  essieu.  Rinforzare  un  asse. 

Réchauffer  un  serpent  dans 
son  sein.  Nutrire  un  serpente 
in  seno.  Calmar  di  henefitj  un 
ingrato. 

Rechausser  un  arbre.  Rincal- 
zareun*  albèro. 


Recherche  de   style,   de  pen- 
sées. Affettazione^  studio  nello 

stile,   nelle  idée. 
. — d'un  toit ,  d'un  mur.  Ripara- 

zione  d'un  ietto,  d'un  muro. 
— de  s  habits.  Studio,  sfarzo  negli 

ahiti* 
— des  mets.  Squisitezza  de'  cibi. 
Rechercher  les  vieux   péchés 

de     quelqu'un.   Cercare.     ri- 

vangare  la  y  lia  passata  d'al- 

cuno. 
— un  tableau,  une  statue.  Verfe- 

zionare  un  quadro,  una  statua. 
— un  cheval  (t.  de  manège).  Mol- 

tiplicar  gli  ajuti  d'un  cavallo. 
Réclamer   contre   une    chose. 

Opporsi  ad  una  cosa. 
— du    secours.    Invocare  ,    im- 

plorar  soccorso. 
— devant  le  juge.  Richiamarsene 

in  gîudizio. 
— une    chose.  Domandare    una 

cosa, 
— (Se)    de   quelqu'un.   Dichia- 

rarsi  apparienente    ad  alcuno. 
Recommander   un    prisonnier. 

Far  istanza  perché  un  prigîo- 

niere  non  oenga  rilasciato. 
— une  chose  sur  la  vie.  Racco- 

mandare  una  casa  caldameute, 

premurosamente. 
Recommencer  de  plus  belle  ou 

sur  nouveaux  frais.  Ricomin— 

ciare  con  maggior  calore,  Ri-^ 

cominciar  dinùovo, 
— un  cheval  (t.  de  manège).  Ri- 

mettere  un  cavallo  aile  prime 

lezioni. 
Récompenser  le  temps  perdu» 

Riparare  il  tempo  perduio. 
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RÉCOKCILIATION  plâtrée.  Ricon- 

ciliadone  simulata,  poco  sta- 

bile.  Finta  pace, 
RÉCONCILIER  une  église,  làibe-- 

nedire  una  chiesa. 
Béconduction  (Tacite).  Tacito 

affittamento  » 
Reconduire    quelqu'un.    Ac- 

compagnare  fino  alV  uscio. — 

Caccîar    via  a  bastonate,     a 

calcî,  etc. 
Reconnaissance  de  promesse, 

d'écriture.      Ricognizione     di 

scrittura. 
Reconnaître    le    terrain    (V. 

Connaître  le  terrain), 
—une    redevance ,   une  rente. 

Fare  una    ricognizione    livel- 

laria* 
^«-(Se).  ^iaoersi,  ^icuperar  gli 

spiriti. — Tornare  alla  mémo- 

ria,    l^itornare  in  mente    una 

cosa. 
Recorder  sa  leçon.  Rîpetere  la 

sua  legione. — Studiare  cio  che 

si  ha  da  fare, 
—(Se)  avec  quelqu'un.  Concer- 

tarsi  con  alcuno. 
Recouvrer  les  impôts.    Rw- 

cuotere  le  taglie. 
Reculer  de   faire    une  chose. 

Menar  in  lungo,  dljferîre,   in- 

duggiare  una  cosa» 
■ — les    bornes  ,    les   frontières 

d'un     état.     Dlstendere,    am- 

pliare    i    limiti,    le   frontière 

d'uno  stato. 
. — pour    mieux     sauter,    Saper 

temporeggîare, 
-   un  mur,  un  fossé.  Allungare, 

allontanare  un  muroy  unjosso. 


Reculer    une    chose.     Trarre 

addietro,  scostare  una  cosa. 
— une  affaire,    un   projet.  R/- 

tardare    un'   affare,    un  pro" 

getto. 
—-(Se)     du    feu.    Scoslarsi  dal 

fuoco. 
Redonner  de  plus  belle  (de  la 

pluie)*  B^addoppiare.  Crescere. 
—contre  l'ennemi  (Y,  Rechar- 
ger l'ennemi). 
— -la  Yie.^iconihrtare.  Consolare. 

Bimetter  V anima  in  corpo. 
Redoubler  de    jambes.  RaJ- 

doppiare  il  passa. 
Redresser  les  torts.  Soccorrere 

gli  oppressi, 
— quelqu'un,      Trappolare,    in- 

gannare     alcuno. — Correggere, 

Porre    neila     buona  i^ia^     nel 

dritto  cammino. 
— (Se).  Star  su.   Tenersi   dritto. 

— Star  sullc  gale.  Andar  lîndo. 

•—  ^ingalluszarsi.     Insuper^ 

birsi. 
Réduire    à    la  besace,  ^idurre 

per  le  fratie  o  aile  mactne,  R/- 

durre  alla  miseria.^ 
^-à  l'impossible  (t.  de  logique). 

Metter  in    sacco,  Qiibligare  al 

silenzio.  v  , 

— à  quia   (V.  Réduire   à  l'im^ 

possible), 
—au  petit  pied.  R/J«rr^  in  mi- 
nore staio. 
— au    silence   (V.   Réduire    à 

l'impossible), 
—en   poudre    (d'un    raisonne- 
ment ,  d'un  écrit).  Confondere. 
— l'histoire,  la  chronologie,  etc. 

Compendiare  Visioria^  la  cro- 

nologiat 
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RÉDUIRE  les  dépenses ,  les  sol- 
dats ,  etc.  Diminuire  le  spese, 
i  soldatl. 

— quelqu'un  (V.  Réduire  au 
petit  pied). 

— un  cheval,  Bomare  un  eavallo. 

— un  enfant,  un  jeune  homme. 
Correggere  un  fanciullo,  un 
glooane  ;  domare  il  suo  ca- 
Tattere. 

— un  plan  au  petit  pied.  'Kidurre 
una  planta  da  pîedi  grandi  a 
piedi  piccoli, 

— un  royaume  en  république, 
un  état  en  province.  Tras- 
mutare  cangiare  un  regno  in 
repuhlicay  uno  stato  in  pro- 
çincia. 

— une  place,  une  province, un 
royaume  ,  des  rebelles  ,  etc. 
Soggiogare,  sottometiere,  do- 
mare^ etc. 

— (Pour  me).  In  compendio,  Per 
dirla  in  brève. 

Refaire  la  santé.  Vdcuperare 
la  sanità.  Guarire. 

— (Se).  Tornare  in  came,  R/- 
cuperar  le  forte. 

— (Se)  le  nez.  Far  un  buon 
pasto. 

Référer  au  tribunal.  Far  Ves- 
posizione  d'una  cesa, 

— le  choix  à  quelqu'un,  hasciar 
altrui  la  scella. 

— le  serment  à  quelqu'un.  R/- 
mettcTsi  al  giuramento  di 
qualcheduno. 

Refonder  les  dépenses  de  con- 
tumace, l^imborsare,  pagare  le 
spese  di  contumaccia. 


Réformer  sa  table.  Diminuire, 
scemare  le  spese  délia  tavola. 

— ^son  plaidoyer,  Vdirattarsi. 
Dire  in  altro  modo. 

Refouler  la  charge  d'une 
pièce.  Batler  la  carica  del 
cannone. 

— .La  marée  refoule.  Lamarea 
cala,  discende. 

— la  marée,  ^ndar  contra  la 
marea. 

Refrain  des  ragues.  IMfranio 
di  marosi. 

Refuser  la  porte  à  quelqu'un. 
Tener  Vuscio  ad  alcuno, 
Vietar  Vingresso,  Ventrata, 

— .Le  vent  refuse.  Il  vento  è 
contrario. 

— .Qui  refuse  ,  muse  ou  tel 
refuse,  qui  après  muse.  Tal 
ricusa  cha  poi  se  ne  pente.  Chi 
iroppo  vuole  nierite  ha. 

— (Se)  à  l'évidence  ,  à  la  force 
des  raisons,  l^esistere,  non 
arrendersi  alV  evidenza,  alla 
forza  délia  ragione. 

— (Se)  à  la  joie,  aux  plaisirs. 
Fu^gïre  là  gioja,  i  divertimenti. 

— (Se)  quelque  chose.  Privarsi, 
astenersi  d'una  cosa. 

Réfusion  de  dépens  (t.  de  pa- 
lais), l^imborso  délie  spese. 

Regagner  l'affection ,  les  bon- 
nes grâces  de  quelqu'un. 
l^iacquistar  Vamicîzia;  tor- 
nare in  grazia  d' alcuno. 

—  le   chemin.     Vdprendere    la 

strada  che  si  cra  abbandonaia, 

— le  dessus ,  l'avantage.  Vdac- 

quistare^     riprendefe    il  yan- 

taggio. 


Regagner  le  logis,  la  maison. 
Tornare  a  casa, 

— le  vent  ou  le  dessus  du  vent 
(t.  de  marine),  l^iacquistare 
il  oantaggio  del  vento, — RïV- 
tahilire  i  suoi  affari,  Tornare 
in  crédita. 

Régaler  un  terrain  (en  archi- 
tecture). Agguagliare  un  ter- 
reno  ;  metterlo  a  lioello. 

Regard  (Au).  V^ispetto  a^.,  A 
paragone  di... 

Regarder.  A  cheval  donné  on 
ne  regarde  pas  la  bouche.  A 
capàl  donato  non  si  giiardà  in 
hocca.  Non  si  cerca  di  scoprir 
difetti  in  un  présente  che  ci 
vien  fatto. 

— .Cette  succession,  cette  charge 
le  regarde.  Quella  succès sione, 
quella  carie  a  deoe  toccargli. 

— de  bon  œil.  Veder  di  buon 
occhio,  çolontieri. 

— de  côté.  Guardar  hieco,  Guar- 
dar  in  cagnesco. 

-^-de  haut  en  bas.  Guardar  con 
occhio  sdegnoso  o  bieco.  Dis- 
prezzare, 

— de  mauvais  œil,  de  travers. 
(Y.  Regarder  de  côté). 

— de  près ,  de  trop  près.  Guar- 
darla  nel  sottile.  Esser  esatto^ 
troppo  esatto, 

— de  quel  côté  Vient  le  rent. 
Stare  a  bada.  Baloccarsi. — 
Naçigar  secondo  il  vento,  R^- 
golar  la  sua  condotta  sul 
corso  deg}i  eoenti. 

—du  coin  de  l'œil.  Guardar  sot- 
tecchi.  Ghignare. 
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Regarder  en  pitié. 
con  occhio  di  pieta.- 
con  disprezzo. 


Guardar 
•Guardar 


— noir.  Guardar  bieco ^  iorio, 

— par-dessus  l'épaule  (V.  Re- 
garder de  haut  en  bas). 

Régie  de  compagnie  (t.  d'a- 
rithmétique). Vk.egola  di  com- 
pagnia. 

Règlement  de  juges.  Beter- 
minazione  di  tribunale. 

Régler  les  différens.  Decidere, 
terminare  i  piati,  î  litigi  le 
questionî, 

— les  parties  à  écrire  et  à  pro- 
duire (t.  de  pratique).  Ordi- 
nare,  imporre  aile  parti  liii- 
ganti  la  esibizione  délie  scrit- 
turefraun  dato  tempo, 

— une  affaire,  un  compte.  Ter- 
minare un  affare,  un  conto, 

— (Se)  sur...  Prender  norma  da.., 

REGOiiGER.  A  regorge  museau. 
A   crepapelle,  Kccessivamente, 

— de  richesses.  Aoer  gran  copia, 
gran  dovizia  di  ricchezze, 

—de  santé.  Abbondar  di  sanità, 

Regratïer  sur  un  compte.  Far 
délie  riduzioni  ad  un  conto, 

— un  bâtiment. 
pulire  un  edijizio. 

Regret  (A).  A  fatica.  A  mala 
pena. 

Regretter  de  ne  pouvoir... 
l^increscere,  dispiacere  di  non 
poter... 

—sa  santé  passée,  ^ammari^ 
cavsi  draper  perduto  la  sanità. 

— le  temps  passé  ,  le  temps  de 
sa  jeunesse.  Sospiràre  il  tempo 
passata,  la  sua  gioçeniù. 


l^aschiaie,  ri- 
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Regretter  le  temps  perdu. 
Bolersi,  rammaricarsi  del  tem- 
po perduto, 

—quelqu'un  (du  départ  ou  de 
l'absence).  ^încrescere  —  (de 
la  mort).  Compiangere. 

— une  chose  perdue.  Ramma- 
ricarsi o  aver  dispiacere  délia 
perdita  d'uria  cosa. 

Réhabiliter  la  mémoire  d'un 
défunt.  Purgare  la  memoria 
d'un  defunto.  Provare  che  uno 
non  era  colpevole  del  delitio  per 
cui  era  stato  condannato. 

Réhausser  d'or  et  de  soie  une 
tapisserie.  Ricamar  con  oro  e 
seta  un  arazzo  per  renderlo 
piîi  vago. 

— des  ornements.  Aggiugnere 
ornamenii. 

— l'éclat ,  le  mérite.  Illustrare. 
Dar  un  nuovo  lustro.  Far  ri— 
saltare. 

— le  courage.  Rincorare»  Far 
animo. 

— le  prix,  les  tailles,  les  mon- 
naies, eXcAumentareilprezzo, 
etc. 

Rejaillir  la  lumière.  Rifleitere, 
npercuoiere  il  lume. 

— .L'honneur,  le  déshonneur, 
la  gloire  ,  la  honte,  le  bien  , 
le  mal  de...  rejaillit  sur  vous. 
Vonore,  etc.,  etc.,  riçerbera 
o  rîjîctte  sopra  di  çoi. 

Rejet  d'arbre  ,  de  plante.  Pol- 
lone,  GermOgh'o, 

Rejeter  la  balle.  Rimandar  la 
palla. 

— une  somme  sur  le  compte 
de...  Portare  una  somma  sul 
conta  di,.. 


Rejeter  une  imposition  ,  une 
taxe  sur  une  ville  ,  sur  les  ha- 
bitans.  Far  un  nuovo  riparfi— 
mento  sopra  una  città,    etc. 

Rejoiisdre  quelqu'un.  Raggiun-' 
gère  alcuno.'-'Rivedersi,  tro- 
çarsi  con  alcuno. 

Réjouir  la  compagnie  aux 
dépens  de  quelqu'un.  Dar  la 
laja,  la  soja  ad  alcuno  ;  farsi 
heffe  d'alcuno  per  divertimento 
degli  altri. 

Reine  des  prés  (plante).  Vlma-- 
ria. 

Reins  d'une,  voûte  (t.  d'archi- 
tecture). Fianchi  d'un  arco. 

Réintégrer  dans  les  prisons. 
Rimettere  in  prigione. 

Réitke      (Vieux).     Volpone. 
Uomo  astuto. 

Relâche  (Sans).  Bi  continua. 
Senza  interruzione. 

Relâcher  dans  un  port.  Ap-^ 
prodarCf  dar  fonda  in  un 
porto. 

— ^^de  ses  droits.  Cedere,  ahlan^. 
donare  i  suoi  diritti. 

— .Le  temps  se  relâche.  Il  tempo 
si  mitiga,  si  addolcisce. 

— .Les  cordes  de  la  harpe  se 
relâchent.  Le  corde  delV  arpa 
s'allentano. 

—un  prisonnier.  Rilasciare,  li-^ 
herare  un  prigioniere, 

— (Se)  de  sa  ferveur.  Iniiepidirsi^ 
rilassarsi  del  suoferoore, 

— (Se)  de  seà  prétentions  ^  de 
ses  intérêts.  Non  istar  sul 
tirato.  Non  guardarla  nel 
sottile.  Lasciar  andar  qualche 
cosa  d£lle  sue  pretenziom,  etc. 


(Mo) 


EelaCHER  (Se)  VtspriuRtcrearsi, 
Prender  solievo» 

Relais.  CavalU  jreschi,  Caçaîli 
di  ricambio, 

— de  la  chasse.  Luogo  dove 
si  lasciàno  le  muta  di  nri'- 
fresco, 

— de  la  tapisserie  (t.  de  ta- 
pisserie). VanodeîV  arasso. 

— d'une  fortification.  Muric-^ 
cîuolo  fatto  neir  interiore  del 
haluardo  per  ritener  le  terre 
che  ammottano. 

Relancer  quelqu'un,  Snidare, 
SCO V are  alcuno  perJargU  far 
qualche  cosa,  —  Rabbuffare, 
rampognare,  sgridare   alcuno. 

Relater  des  chevaux.  Prender 
eavalli  freschi. 

Relèvement  d'un   vaisseau. 
Bordo  d'un  çascello. 

Relevé  d'un  cheval  (t.  de  ma- 
réchal). //  rinchiodare  uno  de' 
ferri  d'un  cavallo. 

—d'un  compte.  Ristretto  d'un 
couto, 

' — d'une  Bête  fauve  (t.  de  vé- 
nerie). Il  tempo  in  cui  lajlera 
è  allapastura. 

Relever  de  couche.  Uscir  di 
pario, 

— de  maladie.  Uscir  di  malattia, 
Ricuperar  la  sanità* 

— de  quelqu'un.  Dipendere 
d'alcuno. 

— de  peine.  Risparmiar  la  fatica 
ad  un  aliro, 

--d'un  fief.  Dipender  d'un 
feudo. 

d'un  serment.    Liberare.  as- 

solvere  da  un  giuramento» 


Relever  des  tron^^es.Camliare, 

mutar  truppe, 
—en  broderie.  RicamarCi  omar 

di  ricamo, 
— en  bosse.  Far  di  rilîeoo» 
— «Il    n'en   relèvera    pas  (d'un 

homme    bien    malade).  Non 

credo  che  la  scampi. 
—l'ancre .  Tirât  l 'ancom  e  gittarlu 

in  altro  porto, 
«la    bassesse.    Rifrancare     la 

viltà, 
—la    moustache.    Arriccîare    i 

musiacchi.-^Reprimere,  Tenere 

a  freno* 
--.La    parure  relève  la  bonne 

mine  ;  des  boutons  de  diamant 

relèvent  un  habit  ;  les  ombres 

relèvent    un  tableau,  etc.  GH 

ornamenti  abbelliscono  o  cres^ 

con   la   bellezza;  i  bottoni  di 

diamante  danno  maggior   ri" 

saltOy     maggior  prezzo  ad  un 

abito  ;  le  ombre  danno  maggior 

risalto  ad  un  quadro. 
Relever  le    coup.    Levare    il 

pericolo, 
— le  courage  ,    les  espérances. 

Rincorare*    Dur     cuore.     Far 

animo, 
— le  défaut    (t.  de    chasse,   en 

parlant  des  chiens).  Ritrooare 

la  smarrita  traccia  délia  fiera, 
— le  plan.  Alzar  la  planta. 
— .Le  vinaigre  ,  le  jus  de  citron 

relèvent  une  sauce  ,   le  goût, 
^  etc.    L'acetOf    il   limone    dan 

miglior  gusto  ad  un  sapore, 
—les  cartes,  ^accorre  le  carte, 
— les  fautes  ,    les  erreurs.   R/-^ 

prendere,  carre  g  gère  glierrori.. 
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Relever      les  mains   qu'on  a 

faites  (aux   cartes).  Ritirar  le 

basi. 
' — mangerie.     Riccominciar      a 

mangiare. 
— quelqu'un     (t.    de  pratique). 

Hîabilitaie     alcuno .  — Ripren— 

dere.  Correggere  agramente. 
— quelqu'un  de    sentinelle.  Far 

una  romanzina.   Far  rimpro^ 

oeri.  RimproQerare. 
— sa  condition.    Crescere  in  dU 

gnità^  in    ricchezze, — Onorare 

la  sua  condizione,  la  sua  ca- 
ri ca, 
-  -ses  affaires.  Risiabilire  i  suoi 

affari. 
— un    appel    (t.   de    pratique). 

Prender  copia  dclV  qtto  d[ap- 

pcllazione» 
— un    défaut    (t.     de  vénerie). 

Rimettersi  sulle faite. 
— un  fief  d'un  seigneur.    Fare, 

pagare    la    ricognizione   d'un 

feudo. 
— un  mot.   Riprendere  una  pa- 

rola.   Far    aitenzione  ad  ogni 

parola. 
— un  service.  Cambiare,    levare 

i  messi, 
— un     vaisseau.    Scagliare  una 

nave  ;  metterla  a  galla, 

— une  action.  Celebrare  un'' 
azione, 

— une  chose.  Innahare,  decan- 
tare  una  cosa.  —  Interpretar 
maie  una  cosa  ^{i.  de  pra- 
tique). Restituire  in  iempo  una 
eosa, 

— une  femme  de   ses  couches. 
3i. 


Purijicare     una   donna.    Fare 

entrare  in  santo. 
Relever  une  maison,  Risii^bl- 

lire  una  casa. 
— une  sentinelle.    Mutare    una 

sentinella. —  Prender  e^     occu- 

pare  il  posto    d'un*  altro   sol-* 

dato. 
— (Se)  d'une  perte.  Rifarsi  ris- 

tabilirsi  d'unaperdita, 
— (Se)  plus  puissant    que    ja- 
mais. Risorgere  piii  patente  di 

prima. 
Relief   (Haut).  Opéra  di  tutto 

riiieça. 
— d'appel.  Appeîlazione. 
— d'un  officier.  Rescritto  oitenuto 

da    un    ufjiziaîe    assente  pcr 

causa    legittima  sicchè   pcssœ 

ottenere  la  sua  paga. 
•  -d'une  terre.  Livello, 
\ — .Reliefs     de    table.    Riiieça 

Avanno  délia  mens  a. 
Relier  un  tonneau.  Accerchiel- 

lare  una  botte. 
Rembarrer  quelqu'un.  Rihut- 

tare  con  isdegno.Rimbrottare, 
Rembourrer    son    pourpoint. 

Cavar  il  corpo  di  gn'nze»  Man- 
giare a  crêpa  pancia* 
Rembourser    un   soufflet,  un 

coup    d'épée.    Riceçere     tino 

schiaffo,  unastoccata, 
-*-une  rente.  Pagare  un  capitale. 
Remède  (Le  grand).    //  mer- 

curio.  Rimedio  pel  maie  fran-- 

cèse. 
—d'amour  (d'une  femme  laide). 

l^imedio  contro  Vamore, 
— présent.  "Bàmedio  patente. 
Remercier  quelqu'un.  V^ingra- 

ziare. — Licenzigre.Mandarpia, 


(  M»  ) 

Rem  ETIRE  bien  ensemble.  Ri^ 

conciliare,  Rapfjacciare. 
—dans  le  néant.  Far  rientrar  nel 

nuîîa, 
—le  cœur  au  ventre.  Far  rien- 

trare   Vanîma   in    corpo»  Far 

cuore»  Confortare, 
— les  armes  au  râtelier.  Abhan- 

donare    il  mestier  delV  armi, 
—les  forces ,   la  santé.  Kisla- 

hllîr  leforze,  la  sanità. 
— quelqu'un.  Kàffigurare^,  rico- 

noscere  alcuno. 
— quelqu'un  à  F  ABC.  Rîman- 

dare    alV    àbhiccî.    Obblîgare 

aicuno  a  cominciare  una  cosa 

dibel  nuovo, 
—un    bénéfice,     une     charge. 

Rlnunziare  ad  un  benefizîo^  ad 

unacarica. 
— une  affaire  au    jugement,  à 

la     décision    de     quelqu'un. 

^apportarsi ,      rîmettersî     al 

giudîsîo      o     alla      decisione 

d* alcuno  in  un  '  ajfare. 
— une  armée  sur  pied.  Rimettere 

in  piedi  un*  esercito. 
—une  chose.  Ricominciare  una 

cosa. 
— une  chose  à  quelqu'un.  Ri- 

lasciare,  abbandonare  una  cosa 

ad  alcuno»    Far  grazia  d'una 

cosa  ad  alcuno. 
. — une  ferme  ,    une  terre ,    des 

vignes  ,  des  bois   en  valeur, 

etc.  Rimettere  in   valore  ;  far 
iruttare  un  podercy  un  terreno, 

vigne,  bosch\  etc. 
—une    partie.    Tralasciar    una 
partita . — Pa  tiare 


Tranquillarsi. 


Remettre  (Se)  de  san  empor- 
tement. Calmarsi. 

— (Se)  d'une  perle.  Rîstabilirsi, 
rifarsi  d^una  perdlia. 

— (Se)  en  prison.  Ricosiituirsi 
prigionCf 

— (Se)  en  santé.  Riaçersù  Ri- 
cuperare  la  sanità, 

— (Se)  une  chose.  Tornar  a 
mente,  ricordarsi  una  cosa. 

Remise  d'une  dette.  Cessione, 
quittanza  d'un  debifo. 

— des  perdrix.  Luogo  doi>e  im- 
puntano  le  pernici.  Luogo 
doQe  si  ricoverano  le  pernici, 

RÉMISSION  (Point  de).  Senza 
remissione, 

—(Sans)  (d'un  homme).  Uomo 
implacabile,  fiero. 

— de  la  fièvre  Diminuzione 
délia  febbre. 

Remonter  des  bottes.  Raccon- 
ciare  stivali. 

-  sur  sa  bête.  Rifarsi.  Rivin- 
cere,  ricuperarc  il  perduio. 

— un  laboureur,  une  ferme, 
etc.  RiproQvedere,  rifornlre  del 
necessario  un'  agricoltore,  un 
podercy  etc. 

— une  montre.  Rimetter  su  un' 
o  riuolo  ;  caricarlo . 

Remordre.  Les  troupes  ne  vou- 
lurent plus  remordre.  Le 
schiere  non  vollero  più  ritor— 
nare  alV  assalio. 

Rempl\ge  (De).  l)i  geito. 

— de  muraille.  Geito. 

Remplir.  Ces  vers  remplissent 
bien  l'oreille.  Questi  ver  si  sono 
armoniosi. 


(Se)  de  sa  frayeur.  Rlncorarsi    — rdes  bouts  rimes.  Fare  i  versi 


per  le  rime  date. 
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Remplîr  l'attente,  les  espéran- 
ces. Soddisjare    alV  aspetia- 

zîone,  aile  sperante, 
— son  jabot.    Gonjiar  Votre,  Ca- 

car  il  corpo  di  grlnze.  Man- 

gîare  a  crêpa  pelle, 
— son  sort ,  sa  destinée.  Compîr 

il  suo  fato,  il  suo  destina. 
— une  place.  Occupare  un  posio, 

una  carica. 
Remplumer  (Se)  (au  jeu).  R/- 

farsi.  l^.iguadagnare. 
Remporter  le     prix.    Guada- 

gnare  il  premio,  Superare, 
— une     victoire.     Ottenere    una 

vittoria,  Vincere. 
Remuement  des  terres.  Tras- 

porto  di  terra. 
Rémuer     des    terres.     Tras- 

portare  délia  terra. — Scaçare  e 

trasporiar  la  terra. 
- — .L'argent  se  remue.  Il  danaro 

corre. 
— la  plunxe  d'un  lit.  Spiumac- 

ciare  un  letto» 
— (Ne)  ni  pied  ,  ni  pat*e,  Stare 

immobile. 
— quelqu'un.  CommuoQere,  agi- 
tare  alcuno. 
--un  enfant,    ^ipulirè  un  fan- 

ciullo  ;  camliargli  i  panni  Uni. 
— un    état.     Eccitûre,    sollevare 

qualche  sedizîone, 
—une  affaire.    Tentare^  agiiare, 

promuovere  un'  affare. 
Rekard  (En)    Da   scaltro.  Da 

oolpe. 
—(Fin).    Volpe  oecchia.  Uomo 

asiuto. 
— de  canal.  Fesso^  spûcccatura 

di  canale. 


Rencontrer.  Pour  peu  qu'on 
l'approfondisse  on  rencontre 
bientôt  le  tuf  (d'un  bomme 
qui  n'a  qu'une  légère  con- 
naissance des  choses  et  qui 
ne  sait  rien  à  fond).  Egh  è 
un'  uomo  superjiziale. 

Rendre  beaucoup  de  jus.  Fare 
o  dar  molto  sugo. 

— .Ce  chemin  rend  à  un  ha- 
meau ,  à  un  village.  Quesio 
cammino  mette  capo^  conduce 
o  si  termina  ad  un  casale,  ad 
un  mllaggio. 

— chaud  comme  braise.  Far- 
gliela  vedere,  Vendicarsi. 

— gorge.  Vomitare, — "Kestituire 
per  forza. 

--justice,  l^ender  giustizia,"^ 
Amministrare  la  giustizia. 

— .L'écho  rend  les  sons ,  les 
paroles.  L'eco  ripetei  suoni, 
le  parole. 

-^la  justice.  Far  ragione.^'^Am'' 
minisirare  la  giustizia. 

— la  main  à  un  cheval.  Lasciar 
la  briglia^  dar  la  m^no  ad 
un  caQallo. 

— la  pareille.  Pagar  con  usura, 
^ender  la  pariglia. 

— la  vie  (V.  Redonner  la  vie). 

— la  visite,  ^esiiluire  la  visita. 

-  -le  devoir  conjugal.  IXendere  il 
debito. 

--le  paroli  à  quelqu^un.  Vk.ender 
piîiche  la  pariglia.  Pagar  con 
usura. 

— le  reste  d'une  pièce.  Dar  in" 
dietro,  dare  il  resto  d'una 
moneta. 
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1 
au 


cœur.      Il 
si   poriano 


focBf 


Rendre.  Le  sang 

se     rendent 

sangue,  gli  spîriti 

al  cuore. 
' — .Les  fleuves  se  rendent  à  la 

mer.    /  jiumi    metton 

sboccano  in  mare. 
— noir.  Biffamare.Macchiar  la 

fama    actrui, 
— sa  parole    à  quelqu'un.  Bi- 

simpegnare  àlcuno  dalla    sua 

promessa, 
*"- service.  Prestar  servigio.  Far 

buoni  uffic  i. 
—un  arrêt ,  une  sentence.  Pro- 

nunziare  unà  sentenza, 
' — ^^un  auteur»   Tradurre  un   au- 

tore. 
— un  ballot    de  marchandises  , 

un    paquet  ,  une  lettre,   etc. 

l^ecare,  portare  o  far  portare 

un  hallotto  di   mercanzie,   un 

piego^  una  lettera,  etc. 
—un  discours  ,  une    conversa- 
tion, ^ipetere  un  discorso t  una 

conversazionc, 
—un  vaisseau  franc  d'eau.  Cai?ar 

Vacqua  d^una  naoe  per  mezzo 

délia  tromha.  l^ender  la  naçe 

aggottata,  asciutta. 
—une  personne  dans  un  endroit- 
Condurre   una  persona  in    un 

luogo. 

—une  visite.  Far  oisiia. — île5- 
tituire  una  oisiia. 

— (Se)  (d'un  cheval).  Esser  ii- 
finlto.  Non  poter  piîi  andare. 

— (Se)  à  son  devoir  ,  à  sa 
charge.  Portarsi,  andare  dope 
il  dovere  ci  cJnama. 


les   esprits  j  Eekdr    (Se)   catholique  ,    reli- 


gieux, etc.  Farsi  catolico,  rc 
ligioso,  etc. 

— (Se)  joli  ^3LTÇon.  Farsi hraçQ. 
Projittare  in  qualche  eser- 
cizio.  —  Conciarsi  bene. — R/— 
dursi  in  cattivo  stato. 

— (Se)  maître.  Impadronirsi. 

— (Se)  maître  de  la  conversa- 
tion. Âtiirarc  a  se  l'attenzione 
di  tutti. 

— (Se)  maître  des  esprits,  des 
cœurs.  Guadagnarsi,  cattivarsi 
gli  animi  altrui. 

Renfermer  un  cheval  (t.  de 
manège).  Strignere  un  cavallo. 

—  (Se)  dans  les  bornes.  Con- 
ienersi  nei  doouti  termini. 

— (Se)  en  soi-même.  Racro- 
gliersi.  Entrare  in  se  stesso. 

Renforcer  l'ordinaire ,  la  dé- 
pense d'une  maison.  Aumen- 
tare^  accrescere  la  spesa  d^unà 
casa. 

Rengainer  une  chose.  Supri- 
mere,  tacere  cià  che  si  staoa 
per  dire. 

Renier  crème  et  baptême.  Per- 
der  la  pazienza. 

Renifler  sur  une  chose.  Torcere 
il  grifo,  arriceiare  il  naso 
sopra  una  cosa.  Aifer  ripu- 
gnanza  per  una  cosa. 

Renommer  (Se)  de  quelqu'un. 
Aooalersi  delV  altrui  nome. 

Renouer  amitié  avec  quel- 
qu'un. Ikiconciliarsi ,  rappa- 
tumarsi  con  alcuno. 

—la  conversation.  Rinovellare 
la  conçersazione. 
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Renouer  un  traité  ,  une  aU 
liance.  Rinovellare  un  trattato 

— une  partie,  l^ifare  una  partita. 

Renouveler  de  jambes.  Rw- 
noQare  le  garnie,  ^infrancarsi. 
Prender  nuove  forze,  nuovo 
QÎgore.  Ripr-ender  lena. 

Rentrée  (Eelle)  (aux  cartes). 
Bel,  huon  monte. 

Rentrée  dans  sa  coquille,  y^ô- 
bandonare  ujia  temeraria  im- 
presa, 

— dans  son  devoir.  Rîmettersi 
al  suo  dovere. 

Renverse  (A  la).  Supîno. 

Renversement  d'un  état.  Rooina 
eccîdio,  distruziane  d^uno  stato. 

—de  la  charge  d'un  vaisseau. 
Trasporto  del  carico  d'una 
nave  in  un*  altra. 

Renverser  la  charge  ,  les  mar- 
chandises d'un  vaisseau.  Tras- 
porto del  carico  duna  naçe  in 
un*  altra. 

— l'esprit.    Guasiar  lo  spirîto. 

—toutes  les  choses.  Sconvolgere, 
scompigliar  tutto, 

— une  armée.  SbaragUare,  dis- 
fare  un  eserciio, 

—(Se)  les  unes  sur  les  autres 
(en  parlant  des  troupes).  R/- 
tirarsi  preclpîtosamente,  alla 
TÎnfusa. 

Renvoi  (dans  un  livre).  Ao/a- 
Vdmando  —  (dans  un  acte)* 
Postillia — (t.  de  palais).  Sen- 
tenza  per  cui  le  parti  son 
rimandate  al  ïoro  proprio 
giudice. 

— (De).  Bi  ritorno. 


Renvoyer, au  rudiment.  Viiman- 
dure  quûlcheduno  ai  primi  ru~ 
dimenti.  Esser  novizio. 

— au  S  calendes  grecques.  IM- 
mandare  aile  calende  greche, 
Kimandare  ad  un'  epoca  die 
non  arrivera  mai. 

— bien  \om.  l^.ibuttare.  ïkicusare^ 

— de  Caïphe  à  Pilate.  Mandar 
da  Erode  a  Pilato  (on  dit 
ainsi  lorsque  les  personnes 
de  qui  dépend  une  affaire, 
une  grâce,  se  renvoient  l'un 
à  l'autre  celui  qui  les  sollicite). 

— haut  le  pied  (en  parlant  des 
chevaux),  l^imandare  ignudo. 

— réteuf.  'R.imandar  la  palla. 
Rispondere  corne  va  ad  un 
ingiurîa. 

— quelqu'un  à  l'alphabet  (V. 
Remettre  quelqu'un  à  l'ABC). 

—quelqu'un  à  l'ABC.  Dar  delV 
ignorante  ad  alcuno. — Obbli- 
gare  alcuno  a  cominciare 
una  cosa  di  bel  nuovo. 

— un  domeatique.  Licenziare, 
mandar  via  un  servo. 

-un  mot  à  sa  racine.  Porre  un 
vocabolo  a  suo  luogo,  seconda 
la  sua  radice. 

Repaître  de  coquesigrues.  Pas- 
cer  di  bazzecole,  baje,   ciancie, 

RÉPANDRE  (Se)  en  longs  dis- 
cours ,  en  compliments ,  en 
louanges  ,  en  invectives»  etc. 
Diffondersi  in  parole,  in  corn- 
plimenti,  etc. 

RÉPARER  l'honneur  de  quel- 
qu'un. Far  rîparazione  d'onore 
ad  alcuno* 
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RÉPARER  ses  forces.  Ktstabiîîre^    RéPONDEE.  Le  bruit  répond  à..^ 
rîsiorare  leforze,  j      //  rumore  si  fa  sentire  a,„  Ri- 

— une  figure.  Correggere^  ritoc^ 


carc  una  figura. 
Repas  (Triste).  Magro  desinare, 

Magra  cena, 
— prié.  Convito,  Banchetto, 
Repasser  dans  son  esprit ,  dans 
sa  mémoire...  Kwolgere,  dis- 
correre    nella  mente.,,  Jiickia- 
mar  alla  jnemoria,.. 
— des   couteaux ,     des   rasoirs, 
etc.  Affilare  coltelli.  rasojy  etc. 
— du  linge.  Stirare  bîancheria. 
— la  lime  sur  un  ouvrage.  Lus- 
trare,  ripuliré  un  lavoro.  R/- 
toccare,   rlvedere,    ripuliré  nn' 
opéra, 
— par  la  teinture.  Ki'tingere. 
— quelqu'un.    Riveder  le  costale 
ad   àlcuno  ;    hatterlo,-^¥are 
una  sciacquata,  un  rahufjo  ad 
alcuno, 
--un  àïscouxs.'^ipetere  a  memoria 

un  discorso. 
RÉPÉTER   quelqu'un.  Kichiedere 

alcuno, 
— une     chose,    l^ichiedere    una 
cosa  — Kapportare  una   cosà. 
Replâtrage    d'une  faute.,  //w- 

piastro,    rimedio  d'un  errore. 
Repli  du  cœur.  Nascondiglio,  ri- 
pa stiglio  del  cuore  umano. 
Répondre  à...  Carrispondere  a... 
— aux  aides  (t.  de  manège,  en 
parlant  d'un  cheval).  Carris- 
pondere agli  ajuti, 
— .Je   vous  en  réponds.  Ve  ne 
assîcuro, — Non  ne  credo  nulla. 
— la  messe  ou  à  la  messe.  R/V 
pondere  al  sacerdote  célébrante. 
Seroir  la  messa. 


suona  a... 
-•-.Le    moine  répoûd    comme 
l'abbé  chante.  Gli  inieriori  si 
eonformano  a'  superiori. 
— pour    quelqu'un.   Esser  eau- 
sione,   sîcurtà  ;  entrare  mal- 
ïevadoreper  alcuno. 
— (Ne)  que  de  sa  personne.  Non 
esser  mallevadore   che    di  se 
stesjo, 
—sec.  Kisponder  bruscamente. 
— une    requête.     "Kispondere    a 

una  suplica,  a  un  memariale. 
RÉPONSE  sèche.   Risposia  brusca 

dura. 
Repos  public.  Pace  o  quiète  pu- 

blica. 
— d'un     escalier.     Pianerottolo 

d'una  scala. 
— d'un    vers.     Cesura,     pausa 

d^un  verso. 
— d'une  arme  à  feu.  Fermata. 
Reposer    le   teint.    h.ender    la 
carnaggiane  più    fresca^    piît 
vioace. 
— ^les  humeurs.  Calmare,    tran- 

quillare  gli  umori. 
^Se)  sur    quelqu'un.   Far  ca- 
pitale d'alcuno  ;  starsene  a  lui, 
—-Confidarsi  in  àlcuno. 
Repousser.    Cet      arbre,     cet 
plante  repoussent.  Quesi'  al- 
bero^  questa  planta  rimettono, 
rîgetmoQliano. 
— la    calomnie.    Far    tacere    la 

maldicenza. 
— la  raillerie.  Turar  la  boeca  al 
moiteggiatore. 


(M?) 


Repousseb  trop  ou  trop  peu 
(d'un  ressort)»  Aoer  troppo  o 
troppo  poca  forza» 

— une  injure.  Vendicarsi  d^un^ 
ingiurîa. 

Repoussoik.  Depressore  —  (en 
peinture).  Pitture  rîcacciaie. 

Reprendre.  Cet  arbre  reprend. 
Quest''  albero  alHgnat  rimette 
dinuovo. 

— du  poil  de  la  bête»  Cavar  il 
rimedio  dalla  cosa  stessa  cJie 
è  siata  cagione  del  maie, 

— .La  goutte,  la  fièvre  Ta 
repris,  ha  podagra,  la  Jebhre 
è  tornaia,  Vha  assaliio  di 
nuovo, 

—-le  dessus.  Riacquîstare  il  van- 

>  taggio, 

'' — les  erres.  Ripigliar  la  viû. 
Hicominciare,  ripîgîiare  un 
laQoro,  uri  ajfare  intralasciato. 

— .Reprit-il.  Aggiunse,  rispose 
egh\ 

— ^ses  brisées.  Rimetfersi  ail'  in- 
tralasciato lavoro,  ad  una  im— 
presa   che    s'eru  ahbandonata, 

— sous  œuvre  (t.  d'arc iitecture) 
Riparare  i  Jondamenti  d'un 
muro  verdisotfo  senza  abbat- 
ierlo. 

—un  bas  ,  une  étoffe,  etc.  Ri- 
cucire,  risarcire  una  calza,  una 
stoffa,  etc. 

— une  chose  ,  une  histoire  de 
plus  haut.  Ricominciar  un 
racconto^  un  istoria  da  più 
lungi. 

— une  instance  (t.  de  palais). 
Continuare,  proseguire  un  pro~ 


Reprendre  (Se).  Ses  blessures 

se  reprennent.  Le  sue  ferite  si 

rammarginano. 
Représentation  (D'une  belle). 

Di  belV  aspetto.  Di  bella  pre^ 

senza, 
—Représentations    d'ami.  Ri- 

mostranze  amicali. 
Représenter  bien.  Far   huona 

figura.  Mostrar  dlgnita. 
—quelqu'un    (t.   de  pratique). 

Far   compdrire  personal mente 

in  giudizio, 
— une  chose  (en  £.  de  pratique). 

Métier  fuori,  restiiuire  una  cosa. 
Reprise  d'un  mur.  Riparo  d'un 

muro  cominciato  dalle  fonda— 

menta. 
— d'une   dentelle.   Rassettatura 

d'un  merletto. 
Reprocher  des  témoins.  Ricu- 

sare  tesiimonj. 
— une  chose  à  brûle  pourpoint. 

Ruttare  infaccia,  rimproverare 

una  cosa. 
Répudier  une  succession.  Ri- 

nunziare  ad  un\eredità. 
RÉSERVE  (A  la).  Eccetto.  Toi- 

tone, 
--(En).  Da  parte.   In  dis  parte, 
— (Sans).     Senza     ecçezione,—- 

Senza  riguardo  alcuno, 
— .Réserves  coutumières.  Rîser- 

ce  délie  leggi  municipali,  ossia 

heni  di  cui,   in  virtîi  ^i   esse, 

non  si  pub  disporre  per  testa- 

menio. 
RÉSOUDRE   un  contrât.  Annul- 

lare,    disfare  un  contratto. 
Respirer  après  quelque  chose. 

Sospirare  ardentemente,    desi- 

derare  una  cosa. 


(  348  ) 


Ressasser  quelqu'un  ou  la  con- 
duite de  quelqu'un. /«É?t?^ar<?, 
investigare,  rintracciar  gli  an- 
damentî  di  qualcheduno, 

-  -une  chose.    Esaminare  atten- 

tamenie  una  cosa. 
Ressort.    Mo/la, — Mezzo.  Ri- 

giro,    Espedîente, —  Gturisdi- 

zione,  Competenza, 
Ressortir  de...  Vispender  da... 
Ressouvenir  de  mal.  Risenti- 

mento    di     maie,    Attacco    di 

maie. 
Resté  (Au,  du).  Al  rîmanente. 

Nulladimeno.  Per  altro. 
— (De).    Pïîi  del  dovcre.  Più  che 

non  è  neccssario, 
— de    gibet.    Aoanzo    di  força. 

Scellerato, 
Rester  avec  un  pied   de  nez. 

Rimaner    cou    tarito  di  naso. 

Restar  colla  vergogna  di  non 

aver   rluscito    in    una     cosa. 

Esser  corhellatOé 
— court.  Mancar  dimemoria. 

-  -^N'en)  pas  la  queue.  Non  ri- 

manerneun  solo. 
Restituer  un  texte.  Ristahilire 

un  testa. 
Restitution  d'un  text« ,-  d'un 

passage.    Ristabîlimento     d'un 

testo. 
RÉTABLIR  une  ferme  ,  une  terre, 

etc.  (Y*  Remettre  une  ferme. 

une  terre,  etc). 
Rétenir  croix   ou  pile    (jeu). 

Giuocare  a  fanid  o  cappelleito, 
--date  (t.  de  notaire).  P assure, 

far   stipulare    un   contratto.—' 

Pigîiar  tempo. 
—date  en  cour  de  Rome.  Prcn- 

der  data. 


Retenir.  Je  retiens  part.    Fo- 

glio,  prétendu  la  mia  parte. 
— le  bureau.   Fissure   un   giorno 

per  la  relazione  d'una  causa. 
— pair  ou  non.  Dir  pari  o  caffo. 
— (Se)   à   une  chose.     Agrap- 

parsi  a  qualche  cosa^ 
Retirer  cinq  pour  cent  de  re- 
venu. Rica0are  cinque  per  cento 
— de  la  gloire,  des  avantages. 

Ricaoar  délia  gloria,  etc. 
— le  sceau  du  puits.  Ripescare  la 

seccJiia  dal  pozzo. 
— quelqu'un  chez  soi.  Riceitare 

alcuno.    Dur   ricetto    ad    al- 

cuno. 
— sa  parole,    Disimpegndrsi  di 

sua  parola. 
—son  vent.  Ritenere  il  fiato,    il 

respiro. 
— une  terre.      Ricomperare    un 

terreno. 
— (Se)    dans  son   terrier.  Ap~ 

partarsi    dal     mondo,  Viçere 

nel  ritiro. 
— (Se)  de  la  presse.  Caoarsi  bel 

hello  da  un  cattivo  passo,   da 

un  impegno  pericoloso. 
— ^(Se)    par     devers     un    juge. 

Portare,  indirizzare  la  istanza 

ad  un  giudice. 
Retour   (Sans).  Senza  speranza 

di  ritorno. — "Senza  rîmedio. 
--(De).  Gîunta.  Soprappiù. 
—d'un  bienfait,  etc.    Contrac- 

camhio. 
—(Lé)  d'une  âme    à  dieii.  ia 

conversione  d^un  anima  a  dio. 
— .Les  retours    de  la    fortune. 

Le  vicende  délia  fortuna. 
— pour  un  échange.  Giunta. 
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1|R:etourker  à  beau  pied  sans 
lance.  Ritomar  sul  cavallo  di 
S»,  Francesco,  Bîtornare  a 
pîede, 

--à  la  charge.  Rîientar  di 
nuovo,  Pregare  istantemente. 
împoriunare. 

^ — en  arrière.  Dar  indîetro.  Vol- 
ger  le  spalle*  Àbhandonar  un' 
impresa, 

— sur  ses  pas.  Tornare  indletro, 

' — une  carte,  une  page.  Voiture 
una  carta,   etc* 

^-(Se)  d'autre  côté.  Prender  il 
panno  per  un'  altro  verso, 
Prendere  altre  misure. 

^ — (S'en)  la  queue  entre  les 
jambes.  Ritornarsene  colle 
trombe  nel  sacco,  Rivenir  d'un' 
impresa  senza  aver  riuscito* 
Tomarsene  çergognoso. 

' — (S'en)  tout  court.  Tomar 
subito,  immantinente, 

JExETRAiT  conventionnel.  Gins 
di  ritenere  in  çirtù  di  contratto, 
o   condiziohe  espressa, 

-= — féodal.  Gins  féodale  di  ritenere 
una  cosa  oenduta. 

—- lignager.  Gins  di  ritenere 
per  causa  di  parentela. 

— mi-denier  (Y.  Retrait  con- 
ventionnel). 

Retraite  (A  la)  (d'un  mili- 
taire).   Bipensato  dal  scrvizio. 

--d'un  officier.  Pensione  d'un 
uffiziale. 

-*-de  voleurs.  Ricovero  di  ladri, 
d'assassini» 

Retranchement  d'une  cham- 
bre, etc.  Dimioned^una  ca- 
méra. 

32. 


Retrancher  de  la  communion 

des  fidèles.  Scomunicare. 
- — d'une  chose.    Diminuîre  una 

cosa. — Togliere  d'una  cosa. 
— le  vin  à  un  malade.    Proibire 

il  oino  ad  un  malato. 
—sa   table  (V.    Réformer  sa 

sa  table). 
-^-(Se)  sur  la  bonne  intention^ 

Scusarsi    sulla    buona   inten- 

zione^ 
-^-(Se)    5^ur  la  dépense.  îiistri- 

gnersi.  Diminuire  le   Spese* 
Retrousser  sa  moustache,  ses 

cheveux.    Arricciare    i  mus^ 

taccJii.  Tirar  su  i  cappelli., 
— ses  manches*    Rimboccare    le 

maniche,   Meftersi  a  fare  Una 

cosa  con  tutta  lena, 
■*-- son  chapeau*  Ripiegare  il  cap-* 

pello. 
Revanche  (En).  în  cambio*  Per 

contraccambio. 
Réveiller   le   chat    qui  dort. 

So^gliare     il    can  che  dorme. 

Risvegliare   Una   qiierela  so- 

piia. 
Revendeuse  à  la  toilette.  Ri- 

vendugUola  d'addobbi  da  ioe- 

letta. 
Revendre  à  la  toilette.  Vendere 

addobbi  da  ioeletia. 
Revenir  (des  arbres,  des  che- 
veux,  des  ongles,    etc).   Ri— 

mettere.    Rîpullulare,  —  (des 

esprits).   Vedere. 
— à...  Costare...  Ascendere  «... 
— à   la  charge.    Ritornare    atla 

pugna.  Ricominciare,  la  batta-^ 

glia. — Replicare,    rinnovare  le 

istanze,  le  pregJdere. 


Revenir  à  ses  moutons,  Tor- 
nare  a  bomha,  Tornare  al 
proposiio  del  dis  corso, 

— à  soi.  Tornare  in  se,  Ria- 
versi.  Ricuperare  i  senzi  smar- 
riti,  — Rientrare  in  se,  Cambiar 
condotta. 

— à  son  texte  (V.  Revenir  à 
ses  moutons). 

— .Ceci  revient  à  cela.  Questa 
cosa  toma  eguale  a  queîla  ou 
è  eguale  a  quella.^-^Questa 
cosa  si  conjà  con  quclla  o  con- 
çiene  con  quella, 

*-^.Cela  me  revient  assez. Çm^^/o 
mi  piace^  mi  conçiene  assai. 

~de  ses  débauches,  de  ses  em- 
portemens ,  des  égaremens 
de  sa  jeunesse.  Correggersi, 
emendarsi  délie  sue  dissolu- 
tezze^  de'  suoi  trasporti,  de 
suoi  iraviamenti^  etc. 

*-de  son  opinion,  de  ses  er- 
reurs. Disingannarsif  Uscir 
d'errore, 

—d'un  étonnement,  d'une  sur- 
prise ,  d'une  frayeur.  Ria- 
versi,  tornare  in  se  dallo  stu- 
pore^  dalla  sorpresa^  dalla 
paura, 

— d'une  maladie.  Risiabilirsi. 
Ricuperar  le  forze. 

— .J'en  reviens  toujours  \k.Per- 
sisto  in  questa. 

— .11  me  revient  de  toutes  parts 
que...  Mi  oien  dette  ;  mi  oien 
riferito  da  ogni  parte  che.,. 

' — par  opposition  contre  une 
sentence,  contre  un  arrêt,  par 
requête  civile.  Chiedere  revi- 
siono  d'una  sentenza. 
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Revenir  sur  l'eau.  Tornare  a 
gallaMicuperarsi  délie  perdite, 

— sur  quelqu'un  (t.  de  pratique). 
Intentare  un*  azione  contro  il 
mallevadore, 

— sur  ses  brisées  (V.  Reprendre 
ses  brisées). 

— sur  ses  pas  (V.  Retourner 
sur  ses  pas). 

— vie  et  bagages  sauvés.  Uscir 
alpulito,  Scappare  feliccmente 
d'un  pericolo. 

Reverdir.  La  galle  ,  les  dar- 
tres reverdissent.  La  scabbia 
le  volaticJie  rinascono^  ripul— 
lulano. 

Revers  (A).  J)i  dietro. 

— de  fortune.  Soentura.  Sinistro 
accidente, 

— (Le)  de  la  tranchée.  îljianco 
del  parapetto.  La  parte  délia 
trincea  cJi'è  opposta  alla piazza 
asstdiata, 

— du  pavé,  ha  parte  superiore 
délia  strada. 

Revêtir  quelqu'un  d'un  bé- 
néfice, d'une  charge  ,  du 
pouvoir  de...  Provvedere,  mu^ 
nire  alcuno  d'un  benejizio, 
dhina  carica,  del  potere  di.,, 

— un  acte  de  toutes  ses  formes, 
(t.  de  pratique).  Munire  un 
atto  di  tutte  leformalità, 

— un  bastion  ,  un  fossé.  For- 
tijicare,  munire^  incamisciare 
un  bastioney   unfosso, 

— une  muraille  de  carreaux, 
une  terrasse  de  gazon.  Ornare 
una  muraglia  di  quadrelli,  un 
terras so  d'erba. 
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Revirer  de  bord  (t.  de  marine). 

Voltar     hordo-—  (au    figuré). 

Voltàr  casacca,  Cambîar  par- 
ti to. 
Revoir  (A).  Da  rwedere, 
--(Au).  À  rivederci* 
- — de  boa  temps  (t.  de  vénerie). 

Troçar    l'orme  fresche    délia 

fiera, 
— d'un  cerf  (t.  de  rénerie).  Bi- 

cognizione    deîV    età  e    delta 

forza  d'un  cervo. 
Réunir  les  lèvres  d'une  plaie. 

Rammarginare  una  piaga. 
Réussir.  Les  fruits    réussissent 

bien  dans  ce  terroir.  I  frutti 

proQengon  bene  in  questo  ter- 

reno. 
Revue   de    troupes.  Rassegna, 

mostra  di  iruppe. 
REZ-de-chaussée.  Pian  terreno. 
Ricochet   (A)  (t.  de  pratique). 

A  riscossa, 
— (Par).  Di  rimbalzo. 
Ridicule  (En).  In  canzone. 
Rien    de    rien.   Nulla,    Nienie 

affaito» 
Rimes  cvoisées.Rime  inirecciate. 
— plates.  Rime  unité. — Versacci. 
Rire   à  gorge  déployée.  Sbelli- 

carsi  dalle  risa. 
— à    l'imagination ,    aux    yeux. 

Piacere    alV    immaginazione, 

Bilettar  gli  occhi. 

— à  ventre  déboutonné  (Y.  Rire 
à  gorge  déployée). 

— au  bout  des  dents.  Sorridere, 
•—'Rider  di  mala  voglia, 

— au    nez  de    quelqu'un.  Farsi 
beffe,burlarsi  d'alcuno. 


Rire  aux  anges.  Rîdere  agli  an- 

geli,    Ridere  senza   motioo. — ■ 

Essere  estatico, 
— comme    un  coffre.    Sganas- 

ciar si  dalle  risa. 
— dans  sa  barbe.  Ghignare.  Pro- 

çare     un     segreto   piacere    di 

quûlche  cosa. 
— de  quelqu'un  (V.Rire  au  nez 

de  quelqu'un). 
— fou.  Ghignata. 
— sous  cape  (Y.    Rii^e  dans  sa 

barbe). 
Ris  de  veau.  Animelh  ai  vitello. 
Risque  (A  tout).  Adogni  e^ento. 

In  ogni  caso. 
River  le  clou  à  quelqu'un .  Ri- 

badire  il  chiodo  a  qualcheduno . 

Risponder  vivamente. 
Rivière   grosse.  Fiume  gonfio, 
— marchande.     Fiume    naviga- 

bile. 
Robe   de  magistrat,  de  palais, 

de  docteur,  etc.   Toga. 
— d'un  cheval.  Pelo. 
— d'un  chien  ,  d'un  chat.  Pelle. 
Robin    (Plaisant).     Uomo     da 

succiole.  Uomo  da  nulla. 
Robinet  à  deux  ,   à  trois  eaux 

ou  de  deux  ,  de  trois  pouces, 

etc.     Chiave  che  dà   du-,    tre 

pollici  d'acqua. 
Roche    (De    la   vieille)   (d'im 

homme).  Uomo    di  sperhnen- 

tata  probiià — (d'un  ami).  An- 

tico  amico — (d'un  noble j Zi'^/z- 

tica  nobiltà — (des  turquoises). 
Turchine  di  vecchia  rocca. 
Rogner  des  pistoles,   des  écus. 

Tosare  monete. 
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Rogner  IMcaelle  à  quelqu'un. 
Scorciar  lapitanza  ad  alcuno, 

— les  ailes  à  quelqu'un.  Tar- 
pare,,  mozZar  l'ali  ad  alcuno, 
Scemare  l'autorîtà,  il  crédita, 
gli  utili  ad  alcuno, 

— les  ongles  à  quelqu'un  (Y. 
Rogner  les  ailes,  etc). 

Roi  de  la  fève.  Il  duca  di  mag- 
gio. 

RolDE  (d'un  mort).  Assiderato 
— (d'un  homme).  Rigido.  Os- 
iinato,  Inflessibile,  Duro — (du 
cours  d'une  rivière  ou  du  vol 
des  oiseaux).  Rapido — (de  la 
pente  d'une  montagne).    As- 

l  pro.Erto.  Ripido.Malageoole — 
(des  ailes  de  certains  oiseaux). 
Forte, 

RoTDiR  contre  june  difficulté. 
Resistere,  star  saldo,  ostinarsi 
contro  le  difficolta. 

— de  troid.  Intirïzzire  dîfreddo. 

RÔLE  d'acteur.  Farte.  Perso- 
naggio. 

—des  causes.  Catalogo,  registro 
délie  liti, 

RoMAm  (Gros)  (t.  d'imprime- 
rie). Testo  d'Aldo, 

—  (Petit)     (t.   d'imprimerie). 
Garamone. 

Rompre  (A  tout).  Alla  peggio 
de'  peggi.  Al  più  al  piîi, 

— aux  affaires.  Esercitare,  for- 
mare,  addestrare  agli  affari, 

— avec  quelqu'un.  V^^omper  la 
huona  intelllgeiiza^  Vamicizia 
con  alcuno. 

— des  lances  pour  quelqu'un. 
Difendere,  proie  g  g  ère  uno  con- 
tra gli  agrès  son. 


Rompre  en  visière.  Dire  spiat^ 
tellatamente  qualche  casa  di 
disgustoso  ad  alcuno, 

— l'armée  Lîcenziar  Vesercito, 

— l'eau  à  un  cheval.  Pomper 
Vacqua  ad  un  cavallo  ;  ohbli- 
garlo  a  hère  in  più  volte, 

— la  glace.  Kompere   il  guado, 
Fare   i  primi   passi     in     un' 
affare,  Vincere  le  prime  diffi- 
colta. Fare  un  teniatiço, 

— la  main  d'un  enfant  à  l'é- 
criture. Esercitare  un  fan- 
ciullo  a  scrioere. 

—la  mesure  (t.  d'escrime).Rom- 
per  la  misura. 

— la  paille  avec  quelqu'un.Rom- 
per  Vamicizia ^ 

— la  tête.  Compère  il  capo.  Im- 
porîunare. — Stordire. 

— la  volonté ,  l'humeur  d'un 
enfant.  Opporsi  alla  volontà 
d'un  fanciullo  ;  avçezzarlo  ad 
esser  docile. 

I — le  camp.  Mandar  le  schiere  a 
soernar  ne'  lor  quartieri. 

— le  cou  à  quelqu'un.  Mandare 
uno  a  gamhe  leçate  ;  rovinarlo. 

— le  coup  (aux  dés).  înterrom- 
pere  il  iratto. 

— le  dé  (V.  Rompre  le  coup). 

— le  fil  de  son  discours.  Inter- 
rompere  il  fila  del  suo  discorso, 

— le  mouvement  dune  chose. 
Trattenere,  traçiare,  frastor- 
nare  il  moio^  la  direzione  d'un 
movimento, 

— le  pain  de  la  parole  de  Dieu 
aux  fidelles.  l^.ompere  il  pane 
délia  parola  divina.  Predicare, 

—  les    chemins ,  les  gués  ,    les 
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passages,  lioçinare,  guastaie, 
rende r  împratîcahile  un  cam- 
mïno^  etc. 

Rompre  les  chiens  (t.  de 
chasse).  IVcMamare  i  cam-Çâu 
a^uré). Interrompere  un  discor- 
so che  potrelbe  avère  cattiçe 
conseguenze.  Entrardi  mezzo, 

—«-les  couleurs  (t.  de  peinture). 
Confondere,   mescolare  i  colori. 

— les  desseins  de  quelqu'un.  Im- 
pedire  i  disegni  d' alcuno . 

— les  oreilles.  Intronar  le  orec- 
chie.  — Importunare,  Nojare» 

— les  rayons  (en  dioptrique).B.z- 
frangere  i  raggî. 

' — sa  maison ,  son  train.  Licen- 
zîare  i  servitori. 

—-sa  prison.  Fuggir  dî  prlgione. 

— sa  table,  son  ménage.  Chiuder 
casa. 

— son  ban.  Non  ienere  il  hando. 

— son  serment.  Violare  il  suo 
giuramenio, 

— un  cheval.  Ammaestrare  un 
caçallo, 

—un  coup  à  quelqu'un. /myoeJ/r^ 
alirui  la  riuscita  di  qualche 
impresa. 

— un  criminel.  Arrotare  un  mal- 
fattore. 

— un  discours.  Interrompere  un 
discorso. 

— un  dessein  ,  un  voyage.  Fras- 
tornare  un  disegno,  un  çiaggio. 

— une  assemblée,  une  diète.  £/- 
cenziare  un'  assemblea^  etc. 

—une  lance  pour  quelqu'un. 
Compère  una  lancia  per  al- 
cuno  ;  prendere  il  suo  partito. 


Rompre  (Se)  la  tête  à  quelque 
chose.  Applicarsi  caidamente 
o  inutilmente  a  qualche  cosa. 

Rompu  de  fatigue.  Spossato.  R/- 
finito. 

Roî^DE  (A  la).  In  giro.  L'un 
dopo  Valtro, — DHniorno. 

RoîîGER  son  frein.  Modère  il 
freno   Contenere  il  suo  sdegno. 

Rosette  à  écrire.  Inchiostro. 
rosso. 

— -h  peindre.  Creta  rossa. 

Rossignol  d'Arcadie.  B.ossi- 
gnolo  d'Arcadia.  Asino. 

— de  serrurier.   Grimaldello. 

RÔT  (Menu).  Arrosto  di  uccel-^ 
lame. 

RÔTIR  le  balai.  Menare  una  vita 
^tcniata  o  stretta. — Menare  una 
cita  dissoluta  libéra.  —  Esser 
stato  lungamenie  in  un  impiego 
senza  ùcquistar  çerun  crédita. 
— le  balai  avec  quelqu'un.  Di- 
vertir si  con  alcuno. 

RÔTISSEUR  en  blanc.  Colui  che 
vende  carni  apparecchiate  per 
far    arrostire. 

Roue  (Maîtresse).  V^uota  prin- 
cipale. 

— à  rochet  (t.  de  mécanique). 
Rî/oto  dentata. 

— de  câble  (t.  de  marine).  Giro 
di  gomena. 

—de  champ  (t.  de  mécanique). 
^uota  onzsontale.  ^uota  a 
corona. 

Rouelle  de  veau.  Piede  di  n- 
tello. 

Rouer  de  coups.  Caricar  di 
hasionate. 

— un  câble  (t.  de  marine).  Pie- 
gare  una  gomena. 
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-Rouleau  (pour  aplanir  laterre). 
Cilindro  — -  (pour  rouler  des 
fardeaux).  Curro  —  (sorte  de 
bâton  à  divers  usages).  Spia- 
naiojo, 

RouLiiMENT  d'yeux.  Straluna- 
mento  d'occhi. 

Rouler  (de  plusieurs  personnes 
qui  ont  quelque  commande- 
ment» quelque  séance  alter- 
nativement, et  l'une  après 
l'autre).  Aver  il  comando^ 
o  il  gooerno  a  vicendw-' 
(des  régimens  qui  roulent 
entre  eux).  Avère  il  passa 
o  Vanzianiîà,  etc.  aliernati— 
vamenie — (d'un  vaisseau).  An- 
dare  a  onde,  Esser  traoagliaio 
delV  onde — (d'un  ruisseau  ^ 
d'une  rivière).  Scarrere. 

— ça  et  là.  Girare  quà  e  là.  Va- 
gare. 

E  -carrosse.  Aver  carrozza* 

--dans  l'esprit,  dans  sa  tête. 
Volgere  nella  mente^  nelV 
anima. 

— doucement  sa  vie.  Vivere 
agiata. 

— .Je  roule.  Vioo.  Sussista. 

6- -.L'affaire  roule  sur  un  tel. 
L'affare  è  ajfidato  alla  cura 
d'un  taie. 

— .L'argent  roule  dans  une  mai- 
son, dans  un  pays,  etc.  // 
danaro  ahbonda^  gira  in  una 
casa.,  in  un  paese,  çtc. 

—.La  conversation,  le  discours, 


ce  livre  roule  sur  un  tel  sujet. 

La      conQersazione,     s'aggira 

sopra        un    tal      soggetto  ; 

quel  libro  traita  d'un  tal  soggetto. 
Rouler.  La  mer  roule.  /  ca- 

çalloni  ruzzolano. 
— les  bas.  Piegar  le  cake, 
— les   yeux.    Girare,  stralunare 

gli  occhi. 
--sa  vie»  Passar  la  oita.  Vipère, 
— .Tout  roule  là  dessuSr  Ogni 

cosa  dipende  da  questo.  Tutia 

sta,  consiste  în  questo. 

—  une  chose    dans   du  papier. 
Aooiluppare^  inpolgere  in  caria, 

-  -(Se)sur  l'herbe ,  sur  l'or,  etc. 

Voltolarsi  sull'  erlja,  sulV  oro^ 
Roulette  d'en  fan  s.  Carruccio, 
— de  lit,  de  fauteuil,  etc.  Gi- 

rella. 
Rudoyer  un  cheval.  Strapaz- 

zare  un  cavallo. 
Ruer  à  tort  et  à  travers  (dans 

une  foule).  Spmgere  uriare  di 

quà  e  di  là* 
— de  coups.  Bastanare  di  santa 

ragione. 
— en  vache.  Trar  calci  corne  le 

çacche,  col  pie  d^innanzi, 
— (Se)   sur    quelqu'un.  Avven- 

tarsiaddosso  a  qualcheduno. 

Rupture  des  teintes  (t.  de  pein- 
ture). Mescolanza  délie  tinte. 

Rusé  manœuvre ,  rusé  matois. 
Volpone.Asiuto,  Furbo, 
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S. 


Sabie  qui  se  forme   dans  les 

reins.  Calcoîo*  ^enella» 
Sabot  de  hois.ZoccoIo, 
— de  mer.  Soria  di  nîcchîo  ma- 

rino. 
— de  pilotes.  Vuntazza, 
— du  cheval.  Unghla, 
— que  les  enfans  font  pirouetter. 

Paleo, 
— .Sabots  d'une  commode,  d'un 

bureau ,  etc.    Piedi  d'urî!  ar- 

madio,  d'uno  scrittojo. 
Sabrer  une  affaire.  Far  la  gius- 

tizia  cuir   accetta.    Giudicare 

una  cosa  precipitaiamenie,  sen- 

za  molto  esaminarla. 
Sac  à  ouvrage.  Sûcchetto.  Borsa, 
— à  vin.  Otre.  Briacone. 
— de  nuit.   Bisaccia,   sacco    da 

viaggio, 
— de    procès.  Sacchetto   in    cui 

sono     le  scrîtture  d'un   pro- 
cès so. 
Saignée  (Selon    le    bras    la). 

ISlon  hisogna    distendersi    più 

che    il    Icnzuol  non  è   lungo. 

Bisogna  limitar  la  spesa  alla 

Tendita, 
Saigner  du  nez.  Venîre  il  sangue 

dalnaso. — Mancar  dicoraggio. 

di  risoluzione  nelV  occorrenza. 

— Mancar   di  patola   quando 

si  traita  di  spendere,   Mutar 

sentimenio. 


Saigner.  La  plaîe  saigne  en- 
core. La  piaga  è  ancora  fresca^ 
récente* 

—.Le  cœur  me  saigne.  Ne 
son  commosso, 

—un  cheval  des  quatre  ars.  Ca- 
var  sangue  ad  un  cavallo  dalle 
quattto  oene  délie  garnie, 

—un  fossé ,  un  marais ,  une 
rivière,  etc.  Svolgere  il  corso 
d'unapalude^  etc. 

SAINT-Augustin  (t.  d'imprime- 
rie ,  sorte  de  caractère). 
Lettura. 

— (Le)  du  jour*  Uomo  attual- 
mente  in  credito, 

— (A  chaque)  son  offrande  ou 
chaque  saint  sa  chandelle. 
Ogni  santo  ouol  la  sua  can— 
delà,  Per  riuscire  in  un^  af- 
fare,  bisogna  conciliarsi  il 
favore  di  quelli  che  possono 
contribuirvi* 

Saisir  au  collet.  Vrender  pel 
collo,  Arrestare,  Far  pri^ 
gione, 

—de  crainte.  Impaurire,  hiti- 
morirsi, 

— de  douleur ,  d'étonnement, 
etc.  Penetrare,  commuovere  di 
dolore,  Maravigliarsi,  Stupirsi, 

— entre  les  mains  de  quelqu'un 
(t.  de  procédure).  Seques^ 
trare  in  mono  d^alcuno 
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Saisir.  La  peur  me  saisit  tel-  ,  Sasser  une 


lement  les   esprits,    etc.  La 

tema  m'occupa     talmente     lo 

spirito  che,  etc. 
- — .La   mort    saisit    le    vivant. 

Verede  entra  in  possesso  delV 

eredità    nel    momento   in    cui 

muore  il  padrone, 
-o-le  sens    d'un  auteur.  Capire^ 

comprendere  il  senso  d^un  au- 

tore, 
— quelqu'un,  Pigliare,  arrestare 

alcuno. 
—réellement.  Staggire  un  hene 

stahile  (t.  de  palais), 
—un  tribunal  d'une  affaire.  Por- 

tare  una    causa    ad    un   tri- 

hunale, 
— une  chose  (t.  de  palais).  Stag- 
gire^ sequestrare  una  cosa. 
Saison  (Jeune).  Prima  età,  Gio^ 

yinezza. 
Salé  (Petit).  Carne  porclna  sa- 

lata  difresco. 
Salle  du  commun.  Tinello, 
Saluer..  La  mer  salue  la  terre. 

(t.  de    marine).  Le    naçi  che 

danno  fonda    in    vista  d'una 

fortezza    son    tenute    a  salu- 

iarla. 
Salut  (A  bon    entendeur).   A 

buon  intenditor  poche   parole 

bastano. 
Sang     (De)  froid  ou  de  sang 

rassis.  l)i  sangue  freddo.^-^Con 

calma , 
Sangler  quelqu'un.  Par  andar 

col  peggio.  Far  danno. 
— un  coup  de  fouet ,  un  coup  de 

poing  ,  un  coup  de  canne,  etc. 

Sprangare     una    sferzata^   un 

pugno^f  una  hastonata.Dare^tic 


chose»     Ësaminat 

hene  una  cosa. 
Satisfaire  l'attente  de   quel- 
qu'un.   Corrispondere  alV  as- 

pettazîone  altrui. 
Sauce  huileuse*  Salsa  mal  rap^ 

pigliata. 
Saucer      quelqu'un.     Risciac- 

quare  un  bucato  ad  uno.  Far 

riprensioni  ad  uno. 
Saut   (De   plein).    D'un  salto, 

Con  uno  slancio, 
— de  Breton,  Caduta  d'un*  uom 

che  lotta. 
—d'eau.  Cateratta* 
— de  moulin.  Gora  d'un  mulino, 
— du  loup.  Fossa  larga  in  capo 

a  un  çiale   d'un  giardino^    sic- 

chè   un    lupo  non    possa    en-^ 

irarvi.  Trappola. 
— périlleux.  Salto  mortale. 
Sauter  au  collet,  à  la  cravate, 

à  la  gorge,    aux  yeux,    etc* 

Avventarsi  scagliarsi  addosso 

ad  uno^  tld 
— au  nord,  etc.  (du  vent).  Pas' 

sar  suhitamente  a  tramontana, 
— aux  nues.  Saltare  sulla  bica. 

Saltare  in  collera. 
— aux  yeux  (en    parlant    d'une 

chose).  Darnegli  occhi,  Esser 

évidente^ 
— de  branche  en  branche.  Saltar 

di  palo  in  frasca.  Passar  da 

un  soggetto  a  wi'  altro, 
— par-dessus.  Saltar  fuori,   Pas- 
sar sotto   silen2io. 
— tant  de  semelles.  Saltar  tante 

suole  ;  tanti  piedi. 
Sautereau    de    Brie.     Porche 

strette  ed  alte.  Solchi,  etc. 
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SauTettr  (Habile).  Mllanta- 
tore. 

Sauver  de  la  dépense ,  un 
voyage,  etc.  Risparmiare  délia 
spesa,  un  yiaggio,  etc. 

—la  chèvre  et  le  chou.  Salvar 
la  capra  e  i  cavolî.  Provedere 
a  due  inconvenîenti  opposiî. 
Condûrsî  con  prudenza  fra  due 
persone  di  contraria  opînione 
o  che  non  sono  in  buona  in- 
telligenza  fra  loro» 

— le  dehors  ,  les  apparences. 
Sahar  le  apparenze, 

— les  défauts  d'un  ouvrage.  Co- 
prire    i  dîfetti    d'un'  opéra. 

— quelqu'un  d'une  accusation. 
Scolpare.  Giustijicare  alcuno. 

■ — .Sauve  qui  peut.  Scappi  chi 
pub.  Dalla  a  gambe. 

— une  dissonance  (t.  de  mu- 
sique). Coprire  una  dîssonanza. 

— (Se).  Ritrarsi,  Andare  a  casa. 

— (Se)  à  travers  les  broussail- 
les ,  par  les  vignes ,  par  les 
marais.  Scampare.  Fuggire. 
— Uscir  d'impaccio  corne  me- 
glio  si  pub. 

—(Se)  dans  un  lieu.  Métier  si 
porsi  in  sicuro  in  un  luogo. 

• — (Se)  d'un  lieu.  Fuggire,  scap- 
pare,  andar  via  d'un  luogo. 

— (Se)  d'une  perte.  Risarcirsi 
dhma  perdita. 

Savoir  (Ne)  à  quel  saint  se 
vouer.  Non  saper  a  quai  santo 
raccomandarsi.  Non  aver  più 
mezzo  alcuno. 

— bien  le  monde  ou  son  monde. 
Esser  cioile,  garhaîo,  manie- 
roso.  Saper  vipère.  Saper  trat- 
tarêt.  33 


Savoir  bon  gré.  Saper  buon 
grado.  Esser  tenuto,  obbligato. 

•-ce  qu'en  vaut  l'aune.  Saper 
quanto  cosia. 

— cheminer.  Saper  prosperare, 
far  progrès  si. 

— (Ne)  durer  dans  sa  peau. 
Non  poter  capir  nella  pelle. 
Esser  inquieto. 

— .Je  sais  de  vos  nouvelles.  Sa 
qualche  cosa  de'  jaîti  vostri, 

— .Je  saurais  ce  qu'il  a  dans 
le  ventre.  Glî  caverb  i  cal- 
ceiti.  fLo  squadrerb  benc.  iSc-o— 
prirb  i  suoi  pensieri.  —  Farà 
prova  del  suo  valorc^^Co— 
noscerb  la  sua  capàcità, 

— -  Il  ne  saurait  sortir  d'un  sac 
que  ce  qui  y  est.  La  botte  non 
dà  se  non  del  vino  ch'  ella 
ha.  Uno  sciocco  non  sa  dire 
che  sciocchezze.  Un  caîtivo 
non  pub  jar  cbe  cattive  azioni. 

— Jl  ne  saurait  tomber  que  sur 
ses  pieds.  Non  pub  capitar 
maie. 

— la  carte  ,  ou  la  carie  du  pays. 
Saper  e  à  quanti  dî  è  san  Biag- 
gio.  Conoscer  le  persone  con 
cui  si  ha  afare.  Conoscer  gU 
intrighi,  gli  inferessi  d'alcuno. 

— le  fond  et  le  très-fond  d'une 
affaire.  Saper  la  quint'  es- 
senza  d'un'  afjare  ;  saperlo 
a  fondo. 

— le  grimoire.  Esser  capace, 
destro  in  ogni  cosa. 

—mauvais  ^ré.Essere  sconiento* 

— mieux  que  son  pain  manger. 
Saper  corne  si  mangia  il  pane 
Esser  intelligente. 
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Savoir,  On  ae  ^aît  qui  meart,  1  Savoir  tin«  chose  sat  le  bout 
ni  qui  vit.  Siàmo  incertî  délia  j      des   doigts.    Saper   ma   cosa 


yita  e  délia  morte 
' — .On   ne   saurait   durer  avec 
lui.  Non    si  puà   durarla  con 
lui.    Non    si  puà   trattar  con 
lui. 
— .Oïi   ne  saurait    lui  dire  pis 
que   son  nom.    Non  puà  es— 
sergli   nulla     rimproverato, — ■ 
Egli     è  tanto   screditato    che 
il  nome  solo  è  un'  ingiuria. 
— (Ne)  où  donner  la  tête.  Non 
saper  dove  dar  di  capo.  Esser 
in  un  grande  imbroglio. 
— (Ne)  remuer  ni  pied  ni  patte. 

Non  poter  muoversi, 
-«-(Ne)  s'il  est  chair  ou  poisson 
(d'un  homme  qui  ne  sait 
jamais  ce  qu'il  veut).  Non  si 
sa  se  sia  carne  a  pesce,.  Non 
sa  mai  quel  che  vuole, 
--son  compte.  Conoscere  i  suoi 

interressi. 
— ^son  pain  manger  (V,  Savoir 
mieux  que  son  pain  manger), 
- — (Ne)  sur  quel    pied    danser. 
Non  saper  più  a  quai  partito 
appigliarsi. 
— (Ne)    tomber     que     debout. 
Ai>er  pîîi    raggirif    piîi    mezzi 
per  far  fronts  a  qualcunque  ac- 
cidente che  possa  accadere. 
— (Ne)   tourner  un  œuf.  Esser 

goffo. 

--tous  les  tenants  et  les  abou- 
tissants. Saper  lutte  le  parti- 
colarità,  le  circontanze^  il 
fonda  d'un*  aff are* 

--une  chose  d'original.  Saper 
una  cosa  da  prima  mano  ;  sa- 
perla  da  chi  puà  discorrerne 


sulla  punta  delU  difa  ;  sbperla 
henissimo, 

-'-(Le)  vivre.  La  civiltà.  Il 
modo,  la  maniera  di  trattare 
colle  persone.'^Soprapaga  che 
si  dà  ai  saldati  in  certe  cir- 
costanzey  accià  non  esigano 
nulla  più  del  dovere  dai  loro 
ospili' 

— (Se)  bon  gré  d'avoir,  etc. 
Esser  contenta,  soddisfatto 
d'avéré fatto,  etc. 

Savonner  quelqu'un  (V.  Sau- 
cer quelqu'un). 

ScELER  une  pièce  de  bois,  une 
pièce  de  fer  dans  une  mu- 
raille). Ingessare  un  legno, 
impiomhare  un  Jerra  in  una 
muraglia. 

Sceptre  (Depuis  le)  jusqu'à 
le  houlette.  Dal  monarca  al 
pastore.  Dalla  scettro  alla 
capanna, 

SÉANT  (Sur  son).  A  sedere. 

Sec  (A).  In  secco. — Al  verde, 
senza  danari, — ÀIV  asciutto, 
Senza  acqua, 

— (d'un  poète  ^  d'un  auteur,  du 
style).  Arido.  Incolto.  Disa- 
dorno — (au  substantif ,  il  se 
dit  absolument  pour  du  foin), 
Fiena, — (idem).  Confetti. 

Sécher  d'ennui ,  de  langueur, 
etc.  Consumarsi^  lllanguidire 
d'affanno,  di  naja, 

— les  larmes.  Tergere  le  la- 
grime*  Consolare^ 
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SicHEB  sur  pied  (d'un  arbre). 
seccare  in  pîede — (d'un  hom- 
me). Consumarsi  d'affanno^  di 
dolore — (d'une  fille).  Restare 
in  secco. 

SÉCHERESSE  (dans  les  paroles). 
Durezza.  Scortesia —  (dans  un 
ouvrage ,  dans  un  auteur). 
Sterilità,  Aridita — (de  l'âme, 
en  termes  de  dévotion).  Te- 
pidezza,  aridita, 

Second  (Sans).  Senza  pari. 

Secouer  les  oreilles.  Scuoier  î& 
orecchie.  Non  far  caso  d^una 
cosa  ;  hurlarsene. 

Seing  (Blanc).  Bianco  segno. 
'■^Scritlura  prioata. 

Sel  (De  bon).  Salaio  a  dovere^ 

t^~(Faux).    Sale  di  contrabando, 

— (Trop  roide  de).  Troppo  sa-^ 
lato. 

Selle  à  tout  cheval.  Basto  o 
sella  ad  ogni  dosso,  Luogo 
comune,  Elogio  ^yago. 

Sembler  bon.  S'il  vous  semble 
bon.  Comme  il  me  semble 
bon.  Se  cosï  yi  place  ;  se  vi 
gradisce»  Corne  mi  pare  e  place .^ 

Semer  de  l'argent.  Spandere, 
distribuir  ëanaro. 

— des  marguerites  devant  les 
pourceaux.  Gettar  le  perle  d 
porci.  Parlar  di  cose  sacre  in— 
nanzi  a  persone  profane.  Dire 
in  presenzà  di  sciocchiod  igno- 
ranti  cose  sûperiori  alla  loro 
capacità, 

---en  terre  ingrate.  Seminare  in 
terreno  ingrato.  Far  bene  ad 
un'  ingrato,   însegnare  a  per- 


sone cJie  non   hanno  câpûtiià 
o  disposizioni' 
Sens  commun.  Buon  senso.  Giu- 

dizio. 
—.De  ce  sens  \k,..Dii  quel  lato.,, 

Da  quel  verso... 
—dessus  dessous.   Sossopra.  In 

un  Jascio^ 
— devant      derrière.    Arroçes- 

ciato.  Sconi>olto, 
— .En  tout  sens.  Fer  ogni  çerso.  ' 

Per  ogni  lato. 
Sentence    de   forban  (t.    qui 
était  usité  en  Bretagne).  Senr- 
tenza  di  hando. 
Sentimens   relevés.    Sentimenti 

nobili. 
Sentinelle   perdue.   Sentinella 

avanzata. 
Sentir  bon.  Saper   di   buono. 

Olive, 
— de  loin.  Vedere,   précéder   da 

lungi. 
— l'échauffé.  Ayer  sito  dî  ris- 

caldaio. 
--l'enfant  de  bonne  maison, 
l'homme  de  qualité  ou  son 
homme  de  qualité.  Aver  Va- 
ria^ VaspettQ  d'un  fanciullo- 
len  nato,  d'un^  uomo  di  qua- 
lità, 
•— l'enfermé     ou    le   renfermé, 

:^entir  di  îanfo,  di  stantio. 
— l'hérésie.  Saper  d^eresia. 
—  .La  caque    sent  toujours  le 
hareng.    La  botte   non  dà  se 
non  del  çino   che    ha.  Mette- 
re  in  evidenza  i  suoi  difetti. 
— la  terre.  Aver  la  bocca  sulla 
bara.  Piatir  <ro'  cimiterj. 
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Sentir    le    collège.    Puszare, 

aQer  del  pédante. — Esser  cosa 

da  scolare. 
— le    fagot   (en    parlant    d'un 

homme).    Esser    sospetto     in 

maieria  ai  religîone^  pizzicare 

d'ereiîco. 
— le  roui.  Saper  di  cattivo, 
— le  sapin.    Puzzare    di  morto, 

A  ver  cattiça  ciera^ 
*— le    terroir  (du  vin).  Saper  di 

ierra^-^Çà'un    homme),  Açere 

i  difetti  die  s^attribuiscono  a' 

suoi  paesani, 
— mauvais.    Saper     di    cattivo, 

Aver  cattiço  adore. 
— quelqu'un.  împortunare^    sol- 

lecitare  alcuno. 
— son   bien.    Aoer    Vaspetto  di 

persona  ben  nata. 
— son    cas     merdeux.     Sentirsi 

colpevole. 
— son  lîomme.  Fada  da  uomo. 
I  Mostrar  fermezza. 

— (Se).  Conoscersi.  Saper    quel 

che  si  puo,  chc  si  deve, — Ac~ 

corgersi,   avyedersi  dello  sta- 

to  in  cui  siè. 
-•(Se)  de   quelque  chose.  Sen-* 

tire,  risentire  gli  effetti  di  quai" 

che     cosa. — Partecipare,    açer 

parte  a  qualche  cosa. 
— (Se)  le  cœur  fade.  Essere  sto- 

macato. 
— (^]>^e   se)   pas  de  froid.  Esser 

intirizzito  di  freddo. 
— (Ne  se)    pas  de  joie,   ^ssèr 

ebbro  di  gioja,  Non  capire  in 

se  dalla  gioja. 
Sergent     dangereux.   Guarda- 

bosch  i. 


Seerer    la  demi-rolte   (t.     de 

manège).     Strignere  la  mezza 

volta. 
— r éperon  au  cheva'    Tener  gli 

sproni  stretti  ad  un  cavallo. 
— le  bouton  à  quelqu'un .   Stri- 
gnere fra    Vuscio    ê'I    muro, 

Costrignere   a  confessare    una 

cosa. 
— les  côtes  à  quelqu 'un. Pr^w^^re 

alcuno  aile  strette  ;  obhlîgarlo 

a  fare  una  cosa. 
— les   foins  ,  les  blés.   Chiuder 

iljieno,  le  biade» 
— les  pouces   à  quelqu'un  (V, 

Serrer  le  bouton  à  quelqu'un), 
—les  voiles.  Piegar  le  vêle, 
— quelqu'un    de  près.  Premere^ 

incalzare  alcuno. 
— son  écriture.  Scriver  piii  fitto. 
— son  jeu   (au  trictrac).  Andar 

ristretto. 
—   on    style.     E^ser    laconico, 

conciso,  Troncar  la  soçerchia, 

prolissità. 
— une  chose.   Rinchiudere,    una 

cosa. 
Service  (A  votre).  Per  serçirçi. 

A'  vostri  comandi, 
— de  table,  ^rgenteria  di  tavola, 

— Biancheria  di  tavola.-Messo, 

Portato. 
Servir  de  couvertufe.  Servir  di 

mantello^  di  scusa,  di  pretesto. 
—l'artillerie ,     lé    canon.    Far 

bene    il   suo    uffizio,    il    sua 

dovere. 
— plat  à  plat.  Servire  atapola  Vun 

piatto  dopo  Valtro. 
— quelqu'un    à  plats    couverts. 

Far  un  cattivo  uffizio    di  nas" 

costo 
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Servir  un  homme  sur  les  deux 

toits.     Agevolare     altrui     la  \ 

via  onàe  altenere  il  suo  inten- 
ta, 
--une    table.      Imhanàire     una 

mensa. 
Sevrer  quelqu'un.  Priçare,  frus- 

trare  atcuno  d'una  cosa. 
Si  (Que).  îo  dico  di  si. 
— bien  que...     Tal     cJie...      In 

guisa  che... 
— est-ce  que...  TuUàvia,..\]Sul- 

ladimenu,.. 
— fait.  Dawero,  Veramente, 
— ferai  ou  si  ferai- je.  Si,  Dav- 

vero. 
--tant  est-ce    que...    Se  e  çero 

che... 
Siège    pliant.    S'eggioia   che  si 

îipiega. 
— royal,  présidial,    etc.  Tribu- 

naie,  Curia^ 
Siffler  la  linotte.  Far  la  zoljà 

per  bemmolle.  Shombettare, 
— quelqu'un,    Fischiare  alcuno. 

— Fichiare  negli  attrui  orecchi. 

Insinuare  segretamente  qualche 

cosa  ad  iino. 
Signer  à  un  contrat.  Assistere 

ad  un  contratto, 
— de  son  sang.    Autenticare  col 

proprio  sangue. 
Signifier  à  personne ,  au  do- 
micile.   Notificare    alla   per- 

sona.  ùl  domiciliû. 
— à     quelqu'un.     Notijicarë   ad 

alcuno. 
Société    léonine.  Societa    leo- 

nina.  Tutto  il  hene  per  gliuni 

e  tutta  la  pena  pegli  altri. 
Soie  d'oricul,  Sorta  di  planta» 


Soie  écrue.  Seta  greggia. 
Soleil  couchant.  TrumorUar  del 

sole, 
— (Au)  levant.  Allô  spuntar  del 

sole, — A  levante. 
Somme     toute.     In     somma. — 

Somma  totale. 
Sommer  quelqu'un  de  sa  parole. 

Esigere  il  mantenimento  délia 

parola  data. 
— une  place.  întimare  la  resa  ad 

una  piazza  assediata. 
Sommier  de   chapelle.  Chierico 

di  cappella, 
— de     fourrière  ,    d'échanson- 

nerie,  etc.  Sotto  ajutanie,   etc. 
— -de  lit.   Matcrasso    di  crini. 
— d'imprimerie.     Mozio      délia 

madrevite. 
— d'un  orgue.  Cassone  degli  or- 

gani. 
Sonde  ie  chirurgien.  Tenta. 
—pour  sonder   la    mer.    Scan- 
da glio. 
Sonder  le  cœur.    Scandagliare 

il  cuore. 
— le   gué,   le  terrain.  Tentare  il 

guado.  Cercare    di  scoprire  se 

9;'^  pericolo  in  un  affare,  corne 

hisogna   adoperarsi. — Tentare 

il  guado.  Mettersi  a  qualche  im-- 

presa, 
— le  terrain    (V.    Découvrir  le 

terrain). 
— quelqu'un.     Tastare,     inçesti" 

gare,  esaminare  alcuno. 
— un  melon  ,  un  jambon  j  une 

tinette  de  beurre.  Assagglaie 

unm.elone,  unpresciutfo,  etc. 
— un  bâtiment ,  une  poaîre,  etc. 

Vrqvare^  etc, 
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Tastare, 


) 


Sonder  une  blesstire. 

tenture  una  ferita. 
Songer  à  malice.  Pensare^  in- 

terpreiar  maie. 
— *-creus.   Pensare  a  cose   vane, 
chîmerlche. — Meditar  quaîche 
cattivo  progetio. 
Sonner  à  cheval.  Sonare,   dure 

il  segno  di  montar  a  caçallo. 
— à    toute  volée.  Sonare  a  dis- 

tesa, 
— en  branle  (V.  Sonner  à  toute 

volée). 
-' — le  boute-selle   (V.  Sonner  à 

cheval). 
— le  débucher,  le  lasser  contre, 
du  gros  ton ,  du  grêle,    etc. 
Dure  il    segnale  délia  caccia, 
--le  tocsin  siir  quelqu'un.    Sol- 
IcQure,  eccitare  il  popolo  con- 
tro  alcuno. 
—-(Ne)  mot.  Non  far  moUo.Non 
dlr  parola.  Non    aprir  locca, 
"•-ses   gens.    Sonare  il    campa- 
nello  per  chiamare  i  serçitori. 
— une,  deux  volées,  etc.  Sonare 
una  volta,  due  colle  a  dîstesa. 
Sorcier   (Vieux).  Yieille  sor- 
cière   Uomo  cattÎQO.    Caiiiva 
çecchia. 
Sort  principal  (t.  de  pratique). 

Capitale  d'una  rcndita. 
— qu'on  jette     sur     quelqu'un 
(selon     la     croyance     popu- 
laire), Malià'  Maleficîu. 
Sorte  (De  la).  Cosï, 
^-(De)  que...   En  sorte    que,.. 
Incf  uisa  che..    Dl  modo  che.,. 
Sortir  bredouille  d'une  assem- 
blée ,  d'un    lieu.     Uscir  d'un 
adunanza,  d'un  luogo  came  si  ï 


è  entratOf  senza  aver  conchiusé 

nulla. 
Sortir  de    la    coquille.  Uscir 

del  guscio.  Nascere, 
— des   gonds.     Uscir   de^  g^n- 
gJieri.  Andare  in  besiia.    An- 
dare  in  collera. 
— .Il  n'en  sortira  que  les  pieds 
devant    (d'un  homme    qu'on 
croit    attaqué    d'une  maladie 
mortelle).  Egli  ha  già  la  bocca 
sulla    tara.    Egli  ha  già    ua 
piede  nella  sepoltura. 
—le  bâton    blanc    à  la   main. 
Sortir   po\;cro    d'un  impîego — 
(d'une  garnison).  Sortir  senz* 
armi  e  bagagiio. 
— quelqu'un  d'une  affaire    dé- 
sagréable ,  fâcheuse.    Ca\^are^ 
liberare    alcuno    d'urî!    affare 
spiacevole. 
— ,Si  on  lui  tordait  le  nez  il  en 
sortirait  encore   du  lait.  Non 
lia  per    anche  asciutto  il  bel— 
lico.  E  troppo  giovane. 
— un  cheval    de    1  écurie.    Far 

sortire,  etc. 
— vie  et  bagages  sauves.  Uscire 
al  pulito.  Scappat  felicemenie 
d'un  pericolo — (en  t.de  guerre) 
Vscir  d'una  piazza  con  tutto 
quel  che  si  pua  portare  ad- 
dosso. 
Sot  en  cramoisi.  Sciocchissimo, 

Ignorantaccio.  Babbeo. 
— en  trois   lettres  (V.  Sot    en 

cramoisi). 
Souche    de   cheminée.  Capo  di 

condotti  di  camino» 
Souci  (Sans).  Uomo  spensierato. 
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Soucier  (Ne  se)  ni  de  rais  ni 
de  tondus.  Non  curarsi  di 
nessuno. 

Souffler  au  poil  (t.  de  ma- 
réchaux). Suppurare, 

— aux  oreilles  de  quelqu'un. 
Soffiûre,  fischiare  altrui  negîi 
o  recela,  JJire^  suggerire,  segre- 
tamente  quaîche  cosa  (en 
mauvaise  part). 

- — .Ce  chien  a  soufflé  le  poil 
au  lièvre.  Qael  cane  ha  quasi 
abhoccata  la  lèpre  e  non  Vha 
colta, 

—-la  discorde  ou  le  feu  de  la 
discorde.  Accendere  il  fuoco 
délia  discordia. 

—le  chaud  et  le  froid.  Lodare 
e  biasimare  ;  parlar  pro  e 
contro  una  cosa  od  una  per- 
sona, 

— l'orgue.  Aharct  tirarei  man- 
iîci. 

— .Le  Saint  Esprit  souffle.  Id- 
dio  communica  le  grazie  a  chi 
g  II  place, 

— quelqu'un.  Suggerire    alcuno, 

—un  exploit.  Mandare,  citarc 
o  staggire  senza  che  Vavver- 
sario  se  n'açpegga.'-^Bricco- 
neria  d'un  messo  che  dice 
d'açer  fatio  una  citazione  che 
non  ha  fatta. 

—un  vaisseau.  Rinforzare,  rin- 
ioderare  una  nave. 

—  un  veauj  un  mouton^  etc. 
Gonfiare  un  vitelloy  un  cas- 
tratOy  etc. 

—une  chandelle.  Smorzare,  es- 
tinguere  una  candela, 

— une  chose  à  quelqu'un.  Torre 
una  casa  ad  alcuno» 


Soufflet  (Vilain),  Vanno, 

Maie.  Disgrazia, 
— de  forge.  Manticê. 
— d'orgues.  Mantice, 
— sur  la  joue.  Schiaffo, 
Souffleur   d'orgues.  Cohi  che 

tira  i  mantici, 
'^.Suggeriiore. 

Souffrir    une   éclipse.     Esser 

eclissato. 
Souhait     (A).  Seconda  il   de-. 

^iderio. 
Souiller  la   couche  de    quel- 
qu'un.  Macchiare    il    ialamo 

altrui. S edurre  la  moglie  aliruî, 
SouL  (Mon,  ton,  etc).    Quanta 

basta.  Quanto   si  pub.  A  pia— 

cimento. 
Soulèvement  de  cœur.  Nausea, 

Sconoolgimento  di  siomaco, 
— d'indignation.  Sdegno. 
—  des  flots.  Commozione,   solle- 

vamento  delV  onde. 
— du  peuple,  de  l'armée.  'Ribel- 

lione.  Sedizione.  Tumidto. 
Soulever   le  cœur.    ISauseare. 

Sollevare  la  stomaco, 
— l'indignation.  Muoçerâ,    com^ 

muooere  lo  sdegno, 
— le  peuple.  Sollevare,  ribellare 

il  popolo. 
Soupe    à  perroquet.    Pane  net 

vino. 
Souper  en  ville.  Cenarefuordl 

casa.  Ccnare  altrooe. 
Sourdine  (A  la).  Bi  soppiatto. 
Souris  du  cheval.  Froge. 
— (La)  du  gigot,   Muscolo  car-- 
noso  d'una   laccheita  di  cas^ 
trato. 
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Soustraire  des  sujets  de  l'obé- 
issance de  leur  prince.  Far 
ribellare  del  soggetti^  etc. 

- — les  aliments  à  un  malade  .«5^^^- 
mare  gli  alimenii  ad  un  malato 

Soutenir  la  gageure.  Star  fer- 
ma. Resî stère.  Star  forte  al 
martello.  Sostener  Vîmpegno. 

Soutenir  la  mer  (en  parlant 
du  vin).  Reggere  al  mare,  al 
trasporto  del  mare* 

-^la  question.  S  offrir  la  tor- 
tura. 

--noblesse.  Vher  nohîlmente , 
cavallerescamente. 

— tbèse  pour  quelqu'un.  Pren- 
dere,  sostenere  la  dîfesd  d'al- 
cuno. 

SouvEîSîiR.  Il  souvient  tou- 
jours à  Robin  de  ses  flûtes. 
La  lîngua  batte  dooe  il  dente 
duoîe.  Si  parla  sempre  di  cîo 
che  intéressa. 

Style  aisé.  Stîlc  sciolio. 

—de  palais  ou  de  pratique.  Siile 
curiale,  forense  o  del  foro. 

—décousu.  Stile  rotto.,  non  con- 
catenato. 

- — doux.  Stile  andante,  facile,  na- 
turale, 

—forcé.  Stile  stentaiOf 

— guindé.  Stile  affettato,  stcn- 
tato. 

—lâche.  Stile  dehole,   snervato. 

—lapidaire.  Stile  lapidario. 

— maigre.  Stile  gretto  ,  disa- 
dorno. 

— négligé.  Stile  incolto  ^  tras" 
curato. 

— rude.  Stile  asproy  dura,  rozzo* 


Style  traînanï.  Siile  languido, 
snervato,  nojoso. 

Subir  la  question ,  Texamen. 
Esser  posto  alla  tortura,  alV 
esame» 

—l'interrogatoire.  Comparir  da- 
vanti  al  giudice  e  rispondere 
al  di  lui  interrogatorio. 

Succéder  par  souches  (t.  de 
droit).  Succedere  per  diritto 
di  rappresentazione. 

— par  tête  (t.  de  droit).  Suc- 
cedere per  testa  e  non  per  di- 
ritto di  rappresentazione* 

Suer  la  vérole.  Sudare  per  gua* 
rire  dal  mal  çenereo, 

— sang  et  eau.  Sudare  sangue  ed 
acqua.  F  are  ogni  sforzo  possi- 
hile, —  Sof frire  straordinaria- 
mente. 

Suffrages  (Menus).  La  comme- 
morazione  de'  santi  dopo  Vof- 
fiziot 

Sujet  à  caution.  Da  non  Jidarsi, 

Suite  (A  la).  Alla  sfilata.  Un 
dopo  Valtro.  Successivamente. 
In  seguito,  Dopo.  Dietro. — Se- 
condù  Vordine  proprio,  che  si 
conviene  (Y.  Etre  à  la  suite 
pour  les  autres  acceptions). 

— (De).  Subito. — Di  seguito. 

— d'événemens,  de  choses,  etc. 
Série,  progressione,  ordine  d''e- 
venti  di  cose, 

— d'un  discours.  Concatenazione. 

—d'un  roi ,  d'un  ambassadeur^ 
Seguito,  corteggio,  comitiva 
d'un  re;  etc. 

— d'une  chose.  Seguito  d'una 
cosa  ;  quel  cfie  vîen  dopo, — 
Conseguenza  d'una  cosa. 
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SqïTê  d'un  ouvrage,  d'une  his- 
toire.     Continuazione     d*un* 
opera^  d*un*  istoria. 
' — des  érénemens»  JSsito,    con- 
seguenta  degUeçentL 
-(Dans  la)  des   temps.    l^elV 
andar  de*  secolL 
—.Suites    du    sanglier    (t.    de 

chasse).  Testicoli  del  cîgnale^ 
Suivi  (D'un  prédicateur»  d'un 
professeur,  etc).  Predicatore, 
professor  di  gn'do^  che  ha  un 
gran  numéro  di  uditorî,  di  siu" 
denti — (d'un  dessein  ,  d'une 
pièce  ,  d'un  raisonnement  * 
d'un  discours,  etc).  Disegno^ 
opéra  teatraht  razîocînîot  etc. 
ben  condotto —  (d'un  théâtre). 
Frequentato. 
Suivre    à    la  piste.    Seguîr  le 

pedate. 
—la  cour,   le    barreau.    Darsi 

alla  corte,  al  foro^ 
— le  chemin    battu.  Àndar  per 

la  battuta, 
—les  armes.  Seguir  la  carrier  a 
délie     armi.    —    Andar    alla 
guerra» 
—les  brisées  de  quelqu'un.  S^- 
guir  le  pedate.^  Vesempio  d'al- 
cuno* 
--les  erres    de  quelqu'un    (Y. 
Suivre  les  brisées    de    quel- 
qu'un), 
— les   pas ,    les  traces  de  quel- 
qu'un   (V.  Marcher  sur    les 
pas  de  quelqu'un). 
— les  règles.  Osservare  le  regole. 
— quelqu'un  dans  un    discours. 
Star  attenta  al  discorso  d'al- 


Suivre  sa   pointe.    Continuare 

cià  che  si  è  intrapreso, 
— un  prédicateur.  Esser  assiduo 

alleprediche  d'un  predicatore, 
— une   affaire.  Proseguire    una 

facenda;  applicaroisl    caldor- 

mente^ 
SupPLÉER.La  malice  a  suppléé  à 

l'âge.  La  malizia  ha  superato 

Tetà, 
Supposer  un   enfant.  Produrre 

unfanciulîo  supposio. 
«—une   pièce    en  justice.    Pro- 
durre un  atto  falso  per   çero. 
SUPP05ITI0]S  de  part  (en  style 

de  palais).     Supposizione    di 

porto. 
Suppression  de   part  (en  style 

de    palais).    Suppressione    di 

porto. 
Sur    et  tant  moins.  In    âedu- 

ûone. 
Surgir  au  ^ovX.Àpprodare. 
Surprendre   des  lettres.  Pren- 

der  leitere  furtivamente. 
— la  religion    du  prince,    des 

juges ,   de  la   cour,   etc.    /«- 

gannar   Fequità,    la    giustizia 

del  principe,  de'  gîudici,  etc. 
Susciter  lignée  à  son  frère  (en 

termes  de  l'écriture).  Suscitar 

il  semé  al  fratel  suo,  Sposar 

la  vedova    del   fratello  morio 
senza    postérité    per    averne 
fanciulli. 
Suspens  (En).  In  forse.  In  dub-- 
bio,  Indeciso, 


cuno» 


34. 
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Table  (La  Sesnte).  La  sacra 
mensa,  La  sa  nia  comunione. 

--d'aUentc.  Piastra  di  métallo^ 
iaQûla,  piatia  acconcîa,  ap- 
parecchiata  per  pittura  o  is-^ 
crizione, 

—d'hôte.  Tavoia  a  pasio,  Ta- 
volà  rotonda, 

— -de  marbre  (au  palais).  Tri- 
himale  delV  ammiragîiato,  o 
del  cominissarîo  de'  boscJii  e 
de*  Jiiimî. 

—de  potence.  TavoJa  che  da  un 
un  capo  è  attraversata  da  un 
altra  piîi  îunga. 

— rase.  TaQoIa  liscîa,  uguaîe, 
— Taooîa  nuda, 

--.Toates  tables.  SbaragUno. 

Tabler.  Vous  pouvez  tabler  là 
dessus.  Foi  potete  famé  capi- 
tale, Voi  poiete  star  sicuro  di 
quella  cosa. 

Tablettes  (chez  les  apothicai- 
res). Pastiglie. 

« — de  chocolat*  Bastoni  di  doc- 
colata. 

--d'ivoire  ,  de  parchemin  .  de 
papier,  etc.  Tavoletùa.  Li~ 
hretto  de*  ricordi, 

— de  mur  d'appui ,  de  chemi- 
ne'e  ,  de  fenêtre,  etc.  Lastre, 

Tablier  (en  sculpture).  Seul-- 
ture  del  ironco  del  piodes- 
tallo. 


Tablier  de  timbale.  Coperta  di 

timhalîo. 
Tache  de  feu.  Macchie  rosse. 
Tacher  à...  Pensare,    aspirare 

a..,  Aver  in  mira  di.,, 
— .Je  n'y  tachais  pas.  'Non  Vho 

fatto  amalizia. — Vho  Jaito  a 

caso,  per  miracolo. 
Taie  dans  l'œil,  Albugine,  mac* 

chia  nelV  occhio. 
- — d'oreilîer.  Fodera,  fodretta  di 

guanciale, 
— du  fétus,    Tonaca,  memhrana 

del  feto. 
Taille  (Basse).  Sotto  tenore.-^ 

(en    termes    de     sculpture). 

Basso  rilievo, 
— (Haute).  Sûpra  tenore. 
—(Une  belle  ,  une  bonne).  Un 

bu  on  ienore. 
— -(Kiche  ou  belle).   Bella  sia- 

tura. 
' — (en    parlant   d'une   femme). 

Vifa. 
— aisée.    Vita  sciolta, 
— avantageuse.  Bella  staiura.-^ 

Nobile  presenza. 
— de  bois.     IntagUo    in    legno. 

Stampa  di  legno. 
—douce.  IntagUo  m  rame.  Rame 
— de    violon.    VioUno   che  ac- 
compagna il  tenore. 
— fine.  Vita  soitile,    ben  fcttta. 
Tailler  à  vive  arête  (t.  de  me- 
nuisier). Tagliare  acantoviçQ, 
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Tailler  au   grand  ,  au    peiît 

appareil.  Far  Voperazione  délia 

pîetra, 
— de   la  besogne  à  quelqu'un. 

l)ar  da  fare  a  qualcJieduno* 
— des  croupières  à    quelqu'un. 

Dar  gatta    da  pelare  ad  al- 

cuno,  Dar  Iriga, 
— ^des   croupières  à  une  armée. 

Sbaragliare,  fugare  un'  eser- 

cito, 
— et    rogner.    Dîsporre    a  suo 

modo,  Accrescere    o   smînuire 

corne  pare  e  pîace. 
— les    morceaux    à    quelqu'un. 

Smînuzzare  i  boccqni  a   ijual- 

cheduno    Umitare ,  prescriçere 

cio  che  deve  fare. 
— une    plume.     Temperare  una 

penna. 
Talon  (à  certains  Jeu  de  cartes) 
Monte  — •  (en    architecture). 

Goletta, 
—  d'une  hallebarde,  d'une    pi- 
que,   etc.     Calcio   d'una  la- 

harda,  d]una  picca. 
Tambour  de  basque.  Cemlaïo. 
— d'une  colonne.  Fusa, 
— d'une  chambre.  Bussola, 
— d'une  montre.  Tamburo. 
TAî^T(Si)  est...   Supposto  che,., 

Purchè.,:  Se  è  çero  che... 
^-mieux  ,   tant  pis.  Non  me  ne 

euro.  Non  me  n'importa. 
— plus    que  moins.    A    un  di~ 

pressa.  Pressa  apoco. 
— S'en    faut   que...    Ben    lungi 

che.^. 
■ — soit  peu.     Un    pochîno.     Un 

tantîno. 


Tant   y   a  que...    Checche  ne 

sîa.    Comunque  vada  la  cosa. 
TaPEE  les   cheveux.  Increspare 

i  capegli. 
Tapinois  (En),  Gatlo.n  gatione. 

Di  nascosto. 
Tapis  de   verdure.  Tapiig  vert. 

Verde  smalto. 
Tapisserie  à  personnages.  A- 

ra'zzo  a  figure. 
Tarder.  Il  me  tarde,  etc.  Non 

Qeggo,  Vora,  etc.  Be&idero  ar- 

dentemente,  etc. 
TATE-poule.   Pittima  Uomo  che 

s'impaccîa    nelle    più   minute 

facende  di  casa. 
Tater  le    courage     de    quel- 
qu'un.  Tâter  l'ennemi.   As- 

saggiare  il  coraggio   d'ulcuno  ; 

riconoscere  il  nemico. 
— le    pavé.    Tentennare.    Tita- 

hare'  —  Appoggiarsi  le^gier— 

mente    sui  piedi. —  Tentare    il 

guado.  Ope  rare  con  c  autel  a. 
—le  pouls    à  quelqu'un.  Toc- 

caie  il  polso  a    quai  che  àim  o  ; 

scandagliarln  sopra  un'' a ff are. 
— le  terrain   (V.   Découvrir    le 

terrein). 
— (N'en)    que  d'une  dent.  Non 

toccarne. 
--(Se)    continuellement.   Esser 

troppo    sollecito  délia  sua  sa- 

nità 
— (Se)  sur  une  chose.  Esaminar 

se  stesso  ;    riflettere  fra  se  su 

d'unùi  cosa. 
Taxer    d'office.  Tassare  ex  of- 

ficio. 
Tel  quel.  Tal  quale.  Cosï  cosi. 

Médiocre,  Di  poco  coifto. 
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TêITTT  (Le  grand).   La  îîntorîa  , 

d^arte  maggîore. 
— (Le   petit).    La    tintoria    di 

pezza, 
--clair  (en  parlant  du  teint  d'une 

personne).  Belîa  comagîone, 
-—fleuri.    Guancie  colorite.  Car- 
%  nagionè  vermiglia, 
— -reposé.  Coloriio  fresco,  Car- 

nagîone  fresca. 
Témoin  banal.   Testîmonio  pu-- 

bUco.-^Testimonîo  compràto, 
— .Témoins  attitrés.    Testimonj 

Qenduti, 
J'emps  (A).  A  tempo.  In  tempo, 

— Per  un  tempo, 
— (Gros).     Tempo    nero^    pro- 

celloso,  lurrascoso, 
— (Jeune).    Gwyt'nezza.  Prima 

età. 
— (Les  quatre).  Le  quattro  tem- 

pora, 
—(De)  à  autre.    Di  quando  in 

quando.  Di  tempo  in  tempo, 
— de  mer.  Marfurioso. 
— (Du)    du  roi    Guillemot.  Al 

tempo  che    Berta  filava.    Ne' 

tempi  andaii, 
— (En)  et  lieu.  A  luogo  e  tempo. 
— gris     Tempo  fosco,   torbido  e 

freddo. 
— lâche.  Tempo   umido. 
— (Du)  qu'on  se    mouchait  sur 

la    manche.    Al     tempo    che 

heriajilaça.  Ne''  iempi  andati. 
Tekant  (Tout  d'un).  J  Diseguito 

\  Contl  - 
-  -(Tout  en  un).  )  nuaio. 
—.Les  tenans  et  les  aboutissans 

d'une    terre.  Foderi   o  terreni 

adiacenti^  conjînauli,   contigui 


i\ 


Tendre  à...    Tendere  a..,  Ayer 
la   mira  a.,,    (d'un    chemin). 
Esser  diretto  a... 
— ^à  la  mort ,  à  sa  fin  (d'un  ma- 
lade), Ai?viarsi,  incamminarsi 

cerso    al    suo    termine,     alla 

morte, 
■—à  ses  uns,  Mirare  a*  suoi  fini, 
— aux  bécasses,  etc.  Tender  reii 

aile  beccaccie,  etc. 
—(substantif)     comme    rosée. 

Tencro  corne  ricotta, 
— ^e     noir  ^    de    deuil ,     une 

chambre.    Parare   di  nero   o 

a  bruno  una  stanza, 
- — la     main.    Tender  la    mono. 

Chieder  la  limosina.-^Porgere^ 

preseniar  îa  mono, 
— le  cou,  le  ventre.    Tendere^ 

allongare    il   collo,  Portare  il 

centre  inn^nzi, 
— le  dos^  les  épaules  aux  coups. 

Porgere,  presentare   il    dorso, 

le  s  pal  le  aile  bastonate. 
*r-le  giron,    Consentire  che  altri 

ritolga    una  casa,  un  podere 

che  s'era  acquistaio, 
— les  bras  à  quelqu'un.  Porgere 

ajuto  ;  porgere  una  mano  pie- 

iosa  ad    alcuno  ;  soccorrerlot, 

ajutarlo, 
— les  mains    à  quelqu'un.  Im- 

plorare  il  soccorso  d'alcuno, 
— les  mains  au  ciel.  Alzare,   le- 

vare  le  mani  al  cielo, 
_-les    rues.    Parare    le   strade. 

Tender  iapezzerie,  arazzi, 
— un    lit.  Acconciare,    assettare 

un  letto. 
— un      panneau    à    quelqu*un. 

Tendere     imidie,     aguati  ad 

alcuno. 


(a09) 


Tendre  un  pavillon,  une  tente 
Spiegare,  pîantare  un  padi- 
glione  unatenda. 

— une  chambre.  Parare  una 
caméra. — Assettare  una  ca- 
méra. 

— une  tapisserie.  Dist&idere  una 
tàpezteria, 

iTenir  à...  Star  àppiccato  «... 
Esser  contiguo,  aîtenente. 

■ — à  la  mer  (d'un  vaisseau). 
Reggere,  resistere  al  mare. 

— à  quelqu'un.  Esser  affezio-^ 
natOf  unito  ad  alcuno  per  via 
d'intéressé ,  d'amicizia  o  di 
riconoscenza. 

*-*(Ne  pas)  à  quelqu'un  qu'une 
chose  arrive.  Non  dipender  da 
alcuno  che  una  cosa  si  faccia 
o  non  si  faccia. 

— .A  quoi  tient-il  que...  Cosa 
impedisce  che.,»  Chi  è  cagione 
che... 

»-- (Ne)  à  rien.  Non  esser  rite- 
nnuG^  impedito  da  niente. Esser 
pronto, 

— à  un  fil.  Attenersi  a  unfilo. 

— alerte.  Tenere  in  rispetto^  in 
timoré, 

— au  cœur.  Stare,  tenere  a  cuore. 
-^Aver  sul  cuore.  Aver  ran- 
core,  sdegno, 

—au  cul  et  aux  chausses.  Esser 
fra  le  mani  délia  giustizia  o 
esser  sul  punto  dresser  arres- 
tato. —  Scandagliar  lo  stato,  la 
condotta  d'alcuno.  —  Costri- 
gnere  alcuno  a  far  cià  che  si 
i>uole. 

— au  filet.  Tenere  m  fletlo.  Te- 
nere a  dicta. — Tenere  a  bada. 
Far  aspettare. 


Tenir  aux  abois.   Esser  ridotto 

air  estremo. 
— banque.  Far  banco. 
— bien  sa  partie.  Far  a  doQerela 

sua  parte.  Far  II  suo  doçere. 
— bien  son   coin.  Sostener  bene 

il  suo  decoro. 
— bien  son  rang ,  sa  place  ,  son 

poste.   Sosienere  il  decoro  del 

grado  suo.  Esercitar    degna- 

mente  il  suo.  uffi$io, 
— bon.     Resistere.      Difendersi. 

Star  saldo . — Tener  saldo. Esser 

co  s  tante. 
—bonne    contenance.    Mostrar 

coraggiOffermezza. 
— chapelle.    Tener    cappella. — 

Assisiere  ai  divini  offizj, 
— clos    et    couvert.     Tener  len 

riparato    dalV    acqua,     dalV 

aria.,  dcH  ladri,    etc.   Tener  la 

casa  in  luon  isiato. 
— comme  poix,  comme  teigne. 

Esser     àppiccato  corne  pece , 

corne  la  scabhia. 
— compte.  Far  conto.  Far  caso, 
--(Ke  point)  contre  la  raillerie, 

contre   la    plaisanterie.  Non 

reggere  alla  celia. 
— contre     l'ennemi.      Resistere 

contro  ilnemico. 
— contre  les  charmes  d'une  belle 

personne,  contre    Imtéiêt  , 

contre     l'argent ,    contre    les 

louanges,   etc.  Resistere,  star 

saldo    contro     i  vezzî    dhina 

bella^  contro  V interesse,  etc. 
-  -contre  les  prières  .  contre  les 

raisons,   etc.  Resistere  aile  ra- 

gioni,  aile  preghiere^  etc. 
— dans  sa   manche    (Y.  Avoir 

dans  sa  manche). 


i  «70  ) 

Tenir  de  court.   Tener  ristretto, 

Tenere  a  freno.  Contenere. 
— de  près.  Incahare. 

—  de  quelqu'un»  iï^^^r  Iwelîario 
d'aîcuno. 

— de  son  père ,  de  sa  mère. 
SomîgUare  alpadre,  alla  madré 
etc. 

— du  burlesque.  Partecipare  del 
burîesco, 

— du  gothique  (en  architecture). 
Partecîpore  del  goiico. 

— en  cervelle  (Y.  Tenir  alerte). 

— en  échec.  Tenere  a  hada.  Trat- 
tenere —  (d'une  place).  Far 
mostra  di  voler  assediars  una 
Jortezza — (d'une  arme'e).  Te- 
nere a  hada  un  esercito. 

--état.  Tener  saMo,  fermo. — 
Tenere  aU'ordine,  Tener  pronio 
— Tenere  în  sospeso.  Tener  le 
case  nello  stato  in  cui  si  tro- 
vano, 

—  -en  garant.  Assicurare  un  peso 
Assicurare  una  corda  a  cui 
tiene  un  peso, 

— en  haleine.  Tenere  in  esercizio, 

— en  ligne  de  compte.  Tener 
conta ^ 

— en  respect,  Tenere  m  sogge- 
zione, 

— en  tutèle  (V.  Tenir  en  res- 
pect). 

— ferme.  Tener  saldo  (V.  Tenir 
bon). 

— galère.  Armare  una  gâtera  a 
sue  spese. 

— honnête  homme  ou  pour  hon- 
nête homme.  Stimare^  reputare 
galaniuomo. 


Tenir.  ïl  en  dent.  Egli  ha  la 

sua.   Egli  è   mal  capitato»-"^ 

E  innamorato.—-E  ubbriaco. 
— jeu.  Manîener  giuoco» 
— la  bride   haute     (au    propre 

comme   au  figuré).    Tener  la 

hriglia  corta. 
— la  colère.  Aoere  il  tarlo.  Durav 

nella  collera, 
— .La  foire  de...  tient  depuis^ 

etc.  La  fiera   di.,.  Dura  infi-' 

no^  etc. 
— .La  frisure   ne   tient  pas.  l 

rie  ci  si  dlsfanno, 
— la   main   à     quelque   chose. 

Aver  cura^  badare,  por  mente 

ad   una  cosa.  Eseguire  o  fare 

riuscire  una  cosa. 
— la  main  haute.   Trattar   seve- 

ramente,  rîgorosamente, 
— ^la  plume  dans  une  compagnîeï^ 

Esser  segretario, 
—la prison,  le  lit,  la  chambre, 

etc.  Esser  ritenuio  in  prigione^ 

in  letto,  etc. 
— la    vie    de  quelqu'un.    Esser 

dehitore  délia  vita  ad  alcuno, 
— l'affaire   faite.  Stimare^   giu- 

dicare  la  cosa  per  fatla. 
— le  cas  secret.  Far  mistero  à'una 

cosa, 
— le    dé.    Voler    sempre   parlar 

solo, 
— le  haut  bout  du  pavé.  Tenere^ 

occupare  il  primo  posto, — Es- 

sere  ilpiîi  ragguardevole. 
— le  jeu  de  quelqu'un.  Tener  la 

mano  à'uri  altro^  Giuocar  per 

un^  altro. 
—le  lit  du  vent  (t.   de   marine). 

Far  vêla  a  seconda  del  oento. 


(  ^1^  ) 


Tenir  le  lof  (t.  de  marine). 
Strignere  la*  burina,  Orzare 
stretto.  Tenersi  al  venio, 

— le  loup  par  les  oreilles.  Te- 
nere  il  lupo  per  gli  orecchî, 
Tener  Vanguilla  per  la  coda. 
Non  saperc  a  quai  partito  ap- 
pîgliarsi  fra  due  pericoli, 

— .Le  marché  tient  tous  les 
mercredis.  //  mercaio  si  suol 
ienere  tutti  i  mercoledi, 

— le   milieu  dans   une   affaire. 

Prendere  trovare  uno  spediente, 

un  mezzo  termine, 
— .Le    parlement  commence  à 

tenir...  //  parlamenîo  comincia 

a  tener  le  udienze.,. 
— le  parti   de    quelqu'un.   Ah- 

Iracciare  il  partito  d'alcuno. 
— le  pied  sur  la  gorge    à  quel- 
qu'un. Porre  il  piè    sul   collo 

ad    alcuno  ;    fargU  fare  una 

cosa  per  forza, 
— le  poignard  sur  la  gorge  (V. 

Tenir   le  pied  sur  la  gorge). 
— le  tacet.  Tacere  mentre  gli  al— 

tri  cantano, 
— -Le  temps  ne  tiendra  pas.   // 

tempo  non  durera. 
— le  vent  (t.  de  marine).  Andar 

suljilo  del  venio, 

— les  bras  croisés.  Star  colle 
mani  in  mano,  Stare  ozioso, 

— .Les  ennemis  ne  tiendront 
pas.  I  nemici  non  ci  aspette- 
ronno, 

— .Les  instrumens  ne  tiennent 
pas  d'accord.  Gli  stromenti 
non  çanno  d'accordo. 


Tenir  les  mains  sur  les  ro- 
gnons. Tener  le  màni  sut 
Jianchi» 

— .Les  perdrix  ne  tiennent 
pas.  Le  starne  non  si  fermano, 
non  aspettano    (t.  de  chasse). 

« — les  plaids.  Tenere  udienza, 

— long-temps.  Traiienere^  oc~ 
cupar  lun^o  tempo. 

— noblement  une  terre.  Posse- 
dere  una  terra  a  maniera  di 
feudo. 

— .Notre  marché^  notre  traité 
tient.  Il  nostro  contrattOi  il 
nostro  trattato  è  valido,  è  sfa- 
hile. 

— .Pendant  que  ce  concile  tenait. 
Mentre  si  teneva  il  concilio. 

— pied  à  boucle.  Esser  assiduo, 
indefesso  ad  un  lavoro. 

--(Ne)  plus  à  la  terre.  Non 
esser  piû  attaccato  alla  terra, 

— pour  quelqu'un.  £55erJ^//?û- 
rere^  del  partito  d'alcuno. 

— ^pour  une  somme  (au  passif 
en  parlant  d'un  homme).  Es- 
ser incarcerato  per  una  somma 
(d'un  objet  en  gage).  Esser 
impegnaîo  per  una  tal  somma, 

— .Qu'est-ce  qui  le  tient  ?  Per- 
che fa  egli  cosi  ? 

— quelquW  par  la  gorge  (Y* 
Tenir  le  pied  sur  la  gorge). 

— quelqu'un  au  cul  et  aux 
chausses.  Serrare  il  hasto  ad- 
dosso  altrui,  costrignerlo  a  far 
cib  che  si  mole  (Y.  Tenir  au 
cul  et  aux  chausses). 

— quelqu'un  sur  le  tapis.  Par- 
lar  d'una  persona  ;  forme  il 
soggetto  délia  conversazione,-^ 
Parlar  maie  d'alcuno. 


(  ^5^  ) 


TêKIR  quelqu*un  sur  les  fonts. 

Tagliare  i  parmi  addosso  ;  ta- 
'^gliarle  Icgne  addosso  ad  alcuno; 

dirne  maie,  —  Parlare   d^aî- 

cuno. 
— (Ke)  rien  de  personne.  Non 

esser    soggctto,    non  dipender 

da  nessuno^ 
— ^  rigueur.  Trattar  con  rigore, 
— sa    gravité ,  sa  morgue.  Af- 

fettar  graçita.  Star  sut  grave, 

sul  serio, 
— sa  partie  (en  musique).  Far 

la  sua  parte, 
— .Sa   soutane  ou  sa    robe   ne 

tient  qu'à  un  bouton.  EgU  è 

pronto  a  lascîar  la  cappa  per 

la  spada. — Egli  sta    per  ab- 

landonar  la  toga,  lo  stato  ec^ 

clesîastîco. 
— séance.  A dunarsi\Tener udîen- 

za  o  trihunale, 
— son  courage,  sa  baine,  etc. 

Conservare    il  suo    coraggio, 

VodiOf  etc. 
— .Son  épée  tient  au  bout.  EgU 

è  un  poltrone;  non  çuol  cacciar 

mano  alla  spada, 
— sur  la  selette.  Interrogare,  E- 

samînare. 
— table.  Star  lungamenie  a  tavola 
—table    ouverte.     Tener    corte 

bandita, 
—.Tenez  ,  le  voilà»  Eccolo  ap- 

punto. 

— tête.  Far  fronte,  Resistere, 

--.ïenez-vous  ou  tenez-vous  en 
repos.  Finitela.  State  fermo, 

— un  chemin  ,  une   route,   etc. 
Battere,  seguire  una  strada. 


TetîîR  un  dogme,  une  opî-» 
nion.  Credere  un  dogma^  un' 
opinîone, 

— un  enfant  sur  les  fonts.  Tenet 
un  fâncîullo  a  battêsimo, 

— un  livre  en  partie  double. 
Tener  un  libro  per  bîlancîo^ 

— un  traité,  un  marché.  E  se- 
guire^ osservare,  mantenere  un 
traitato^  un  negozio. 

— une  bonne  ou  mauvaise  con- 
duite* Gopernarsi  f  regolarsi 
hene  o  maie, 

— une  chose  dans  sa  manche* 
Voter  fav  capitale  d'una  cosa; 
poterne  disporre  a  sua  volontà^ 

--une  chose  de  quelqu'un. 
Esser  tenuio,  aoer  VohbUga— 
zione  duna  cosa  ad  alcuno. — 
Aver  appreso  o  sapere  una 
cosa  da  alcuno. 

-^une  chose  de  race,  de  nais- 
sance. Ritrar  dal  ceppo,  Açer 
una  cosa  di  nascitao  nel  sangue , 

— une  convention  (Y.  Tenir 
un  traité). 

--une  maison,  un  âppartemenf. 
Occupare,abitare  una  casa^  un* 
appartamento. 

— une  nouvelle  de  première 
main.  Avère  unanuova  di  pri- 
ma mano  ;  dal  primo  che  ha 
doçuto  esserne  istrutto. 

— une  personne  dans  sa  manche» 
Poter  far  capitale  d*una  per- 
sona;  poter  dispome  a  sua 
volontà. 

—une  terre  à  foi  et  hommage. 
Possedere  una  terra  a  titolo  di 
liuello  Jeudale, 


(  27S  ) 


I'enir  une  terre  par  se3  mains. 

LaoeraTe  i  proprj  béni, 
— (Se)  à  peu   de    chose  ou   se 

tenir    à   rien.    Badare  a  una 

cosa  da  nulla.  Restare  di  con- 

chiudere    un  negozîo   per  una 

bagatella. 
— (Se)  à    son  mot.    Stare    alla 

prima  domanda    o  alla  prima 

oiferta. 
— (Se)  à  xmt  chose.  Attenersi  a, 

appagarsi,     conXentarsi   d'una 

cosa, 
— (Se)  au  gros  de  l'arhre.  Stare 

dal  miglior  partito. 
-(Se)  Lien  à  cheval.  Star   lene 

in  sella. 
— (Se)  clos  et  couvert.   Starsene 

in   sicuro. — Fare     il    musone. 

Star  sulle  sue, 
— (Se)  de  parler  ,  de  jouer  ,   de 

faire   une    chose.    Contenersi, 

astenersi  di  parlare ,  di  giuocare 

di  fare  una  cosa. 
— (Se)    heureux ,    perdu,     etc. 

Tenersi,,  riputarsi^  siiniarsi  fe- 

lice,  perduto^  etc. 
— (S'en)    là.    Contentarsi — (aux 

cartes).  Non  voler  altre  carte. 

Restare.  Bastare. 
— (Se)  les  côtes  de  rire.  Ridere 

smascellaiamente. 
—  (Se)  les    bras    croisés.   Star 

colle  mani  alla    cintola.  Stare 

ozioso. 

— (Se  le)  pour  dit.   Averlo  per 
detio. 

— (Se)    pour    dit    que...     Esser 
certo  ;  aver  per  sicuro  che.,. 

— (Se)  sur  ses  gardes.  Stare  aç- 


vertito.  Star  cogli  occhi  apertl, 
Stare,  tenersi  in  guardia. 

;  Teisir  (Se)  sur  son  quant  à  soi. 
Star  sulle  sue^  sul  mille,  in 
sut  sussiego. 
« — (Se).  Tenez-vous  bien.  State 
su. — State  saldo.  Badatehene  a 
ooi. 
Tenu  (Tant),  tant  payé.  Pagato 
o  ricompensato  a  proporzione 
del  tempo  o  délia  fatica. 

Tenue  (au  trictrac).  Continua- 
zione  sulV  isiesse  tapole—Çen 
musique).  Continuazione  delV 
isiesso  tuono — (de  certaines 
assemblées),  Celehrazione  — 
(d'un. homme  à  cheval).  F^r- 
mezza — (du    temps).  Stahilità 

(d'un   homme).  Il  n'a  pas 

de  tenue.   Egli  è  leggieri,  in- 
costante  çoluhile. 

— (Tout  d'une).  Tutto  dhin 
pezzo,  — Di  seguito. 

— noble.  Feudo  dipendente  da 
un'altro  feudo. 

Terme  (Le).  GU  estremi  délia 
cita. 

Ternir  la  réputation.  Benigrare 
la  fama  d'alcuno. 

Terrasse  (En).  A  foggia  d'an-^ 
fiteatro. 

Terre  (A  plate).  Sul  pavimento 
Sulla  nuda  terra. 

— à  alouettes.  Terra  sahhionosa, 

— à  mouler.  Terra  da  getto. 

— à  potier.  Creta.  Argilla, 

' — de  rapport.  Terra  trasportata. 

— en  rapport.  Terreno  che  pro- 
duce. 

— grasse.  Terra  limacciosa,  te- 
nace—-Terra  fertile. — Argilla . 


(  2^4  ) 


Terre  labourable.  Terreno  col- 

t'wato. 
--(Bonne),  mauvais    chemin. 

In    ogni     împresa    s^încontra 

qualche  dlfficaltà, 
— meuble.     Terra  facile,    age~ 

vole  ad  ararsi, 
— neuve.     Terreno  sodo. 
— sainte.  Terra  sagrata.  Sagrato. 
Terrein  au  labour.  Terreno  ac- 

concio  a  semé. 
— plein  de  bosses.  Terreno  dlsu- 

guaJe,  a  monticelli. 
Testament    de   mort.  Bichia- 

razione  libéra  e  oolontaria  d'un 

reo  condannato  a  morte* 
TÊTE  (Etrange    ou    mauvaise). 

Uomo  sirano,  caparbio,   bisbe- 

tico,    burbero.  Cervel  lislacco. 
— à  l'évent.  Ceroello  d'oca.  Uomo 

çolubile,  leggieri. 
— à  tête.  iSolo    a  solo.  A  quattr' 

occJii, 
«—baissée  (avec  les  verbes  aller, 

donner,  ePc).  Vl    coz-zo,  Ar- 

ditamente.    Vigorosamente. 
--couronnée    (t.    de    vénerie). 

Testa  coronata. 
—d'aiguille.  Cruna  delV  ago. 
—d'arbre.  Cima,  cresta  d'albero. 
— de  cerf.  Coma  del  cervo, 
— de  clou,  d'épingle.  Capoccïiia 

di  chiodo^  di  spillo. 
— de  linotte.    Cervellino.  Cerçel 

di  gatto.  Sventato. 
— de      marteau^     de    coignée. 

Bocca    d'un     martello     d'una 

scure. 
—  de  more  (en  chimie).  Vaso  da 

stillarc.  Tf  5/a  di  moro. 
:?-d'un  pont.  Capo  d'un  ponte. 


TÊTE  d'un     compas.    Apertura 

délie  seste. 
— d'un  défilé.    La  bocca^  Ven- 

trata  dhino  stretto. 
— (A  la)    du  livre.  în    capo,  in 

fronte,  nel  principîo  del  libro, 
— du  vin.  Il  fioretto  del  vino. 
— en    fourche  (t.    de    vénerie). 

Palchi  biforcati. 
—folle  ,  écervelée  ,   évaporée  ^ 

éventée,    de    girouette,    mal 

timbrée ,    verte,   etc.     Cervel 

bàlzano.  Cerçello  d'oca,  Cerçel 

di  gaito.  Cervellino.  Sv^ntato^ 

etc. 
— froide    (en    peinture     et    en 

sculpture),  ^esta  senz*  anima. 
— légère.    Uomo    di  poco  senno, 

dolce  di  sale.  Sventato. 
— morte     (en     chimie).     Capo 

morto. 
— naissante.     Capegli ,     cliioma 

crêscente. 
— paumée  (t.  de  vénerie),  l^esta 

palmata. 
— portant  trochures  (t.  de   vé- 
nerie). Palchi  spartiti  in  som- 
ma in  piîi  rami. 
— pour  tête.   A    fronte.  Dirim- 

petio. 
—verte  (V.  Tête  folle). 
Texte  (Gros)  (t.  d'imprimerie). 

Testo. 
— (Petit).    Testino. 
Tierce     opposition.      Opposi- 

cione  d'unterzo. 
Tiercelet  de  gentilhomme,  de 

docteur,  etc.  Spezie  di  genti- 

luomo,   di  dottore,  e£c. 
Tiers  et    danger.   Gins  di    si- 

gnoria  cJie  ha  il  sovrano    sui 
boschi  d'un  particalare. 


(  375) 


Tige  d'une  botte.  Gamba  o  gam- 
haîe  d'uno  stivale. 

Timbre  (Beau)  (d'une  voix), 
Bella  voce.  Voce  sonora — 
(d'une  cloche).  Buon  suono. 

Timbrer  un  acte  (t.  de  pra- 
tique) Notare  la  data  e'I  som- 
marlo  d'una  scritiura, 

Ttnter  la  messe  ,  le  sermon, 
etc.  Sonar  la  messa,  la  pre- 
di'ca, 

— .Les  oreilles  lui  tintent.  Gli 
zuffolano  gli  orecchî. 

Tirage  (pour  transport).  Con- 
doiia.  Trasporto  —  (espace 
qu'on  laisse  libre  sur  les  bords 
des  rivières  pour  les  chevaux 
qui  traînent  les  barques). ^a/- 
tuta  dei  caçaîlU 

— d'impression.  Stampa, 

— ^de  loterie.  Estrazione. 

Tirant  d'eau.  Altezza  d'acgua. 

— d'un  mur.  Chîave. 

Tire  (A)  d'aîle.  Con  rapîdità. 
A  oolo.  Prestamente, 

— (Tout  d  une).  In  un  tiro.  Dî 
seguito. 

Tirer  à  bout  portant  ou  à  brûle 
pourpoint.  Spararc  il  colpo 
colla  bocca  delV  arma  sul  petto 
del  nemico.  Sparar  d^assai 
vicino. 

■ — à  cartouches  sur  quelqu'un. 
Bir  maie  d'alcuno  ;  spar- 
larne. 

— à  conséquence.  Portar  con- 
seguenza, 

—à  coups  perdus.  Sparare  a 
caso. 

— à  la  courte  paille.  T/mr  le 
buschette.  Tirare  a  sorte. 


Tirer  à  la  fin,  à  ses  fins.  An- 

darsene  per  le  poste,  jivvîci-^ 

narsl  alla  morte. 
— à  la  main  (d'un  cheval).  Con- 

irastare  allamano. 
—à  la   mer.   Metter  la  prua  al 

mare,  al  largo. 
— à  la  rame.  Stentare.  Penare. 
— à  quatre  chevaux.  Stjuartare 
— à  toute  volée.    Tirar  di  oo- 

lata, 
— au  bâton   ou    au  court  bâton 

avec    quelqu^un.    S  Lare    a   iw 

per   tu»   Discutere  con  olcuno 

da  eguale  a  eguale, 
— au   court  fétu  (Y.  Tirer  à  la 

courte  paille). 
— au  vol.  "Yirar  di  volo — (d'en 

homme  à  qui  il  est  difficile  de 

parler).  Coglicre  al  volo. 
—avantage  d'une    chose.    Txvr 

projiîto    d^una     cosa» — -Inter- 

prelare  una  cosa    a  suo  van— 

iaggio. 
— d'intérêt    ou    hors    d'intérêt. 

Rtfar  dei  danni^  délie  spese. 
— de  l'arc  ,   de  l'arbalète.   Trar 

d'arco,  di  balesira. 
— de    l'argent    de     quelqu'un. 

Caçar  danaro  da  aîcuno. 
— de  VediVi.Caoar  acqua. 
— de  l'eau  de  fleur  d'orange,etc. 

EstrarrCf,  elicere,  etc. 
— de  long  ou  de  longue,    Tlrar 

via^  Fuggire.-*-^irare  in  km- 

go.  Procrastinare. 
— d'un    livre.    Caoare,     estrarre 

d^un  libro* 
— des  armes.  T^Var    dî  sclierma 

di  spada^ 
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Tirer   des    confitures   au  sec. 

CaQar    dei    confetti  dal    loro 

sciroppo . 
— deux    moutures      d'un     sac. 

Earsi  pagar   due    volte  per  la 

stessa  cosa.-Cavar  doppio  utile 

à.a  un  istesso  negozio, 
— du  sang.  Cavar  sangue, 
-—du    tombeau.     Liberar    dalla 

morte. 
— du  vin.  Cavar  vlno. 
— en    écharpe    (t.    d'artillerie). 

T/rar   da    costieiQ.    Tirar  da 

traoerso. 
— en  longueur.  Andare  inlungo, 

— Mandare  in  lungo» 
^ — en    miniature  ,   en    cire ,   en 

plâtre.  Ritrane  in  miniatura  , 

in  cera,  in  gesso. 

—  en  salve.  T/ra/-  piÎL  cannonaie 
a  un  iraito. 

— en  volant  (V.  Tirer  au  vol), 
—la  bécassine    (au  jeu).    Met- 

tere  in  mezza.  'ïruffare. 
—-la  charrue.   Tiràr   Varatro. — 

Stentare  assai.  Durar    fatica, 
— la  courroie.  Usare  una  granda 

economia,    una    gran    parsi- 

m,onia. 

—  Feau.  Imbeoersi,  inzupparsi 
d'acqua. 

— l'estocade.  Fare  uno  stocco. 
Domandar  denari  in  prestito, — 
Domandar  la  limosina. 

—la  laine.  Rubare  i  mantélU  la 
natte. 

— la  langue,  Stentare  a  oivere. 

—  la  langue  à  quelqu'un.  Far  le 
fiche.  Burlarsl. 

— la  racine  cânée,  etc.(cnarith- 
méliqueL  Estrarre  la  radiée 
(juadrata,  etc. 


L'iRER  la  vérité.  Cavare,  strap- 
pare  la  verità 

—le  diable  par  la  queue.  Ta- 
pinare.  Non  poter  accozzare  la 
cena  col  deslnare.  Stentare 
a  çivere. 

—le  fin  du  fin.  Tïrare  il  mag- 
gior  vantaggio  possibile  d'un' 
afjare. 

—l'oie.  Sorta  d'esercizio  per 
sollazzo  de'  barcajuoli,  che  si 
fa  coll'  attaccar  urC  oca  ad 
una  corda  soQra  un  fiume  e 
ch'  essi  vanna  à  sbranar  coi 
dcnti.  ^t:irar^'ocû. 

—l'oiseau.  iLirar  dHnsegna. 

— l'or ,  l'argent.  Filar  Voro, 
Vargento. 

—l'origine  de...  (d'un  généa- 
logiste).   Far  discendere  da. .. 

— l'horoscope.  Far  Vorascopo. 

— le  rideau  sur  un  sujet.  Passar 
sotto  silenzio  una  cosa. 

— les  bas,  les  bottes,  etc.  Ca- 
vare  o  cavare  fuori  le  calze, 
gli  stiçali,  etc. 

—les  marrons  du  feu  avec  la 
patte  du  chat.  Câvar  le  casta- 
gne dalfuoco  colla  zampa  al— 
irui.  Caçare  i  granchi  dalla 
buca  colla  man  d^altri.  Far  jar 
una  cosa  di  cui  altri  carre  ilpe- 
ricolo,  e  uoi  ne  abbiamo  tutta 
Tutilità. 

— les  pieds.  Tiare  ajuto. 

—par  les  cheveux  une  compa- 
raison, une  interprétation. 
Stiracchiare  una  similitudine , 
etc. 

—parole  ,  promesse  de  quel- 
qu'un. Farsi  dar  parola   d'al- 
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cuno.  Caça?'  una  promessa  da 
alcuno. 
Tirer  parti  de  quelqu'un,  de 
quelque  chose.  Ricavar  utile  ; 
valersiutilmente  d'una  persona, 
d'una  cas  a, 

—  pays  (V.   Tirer  de  long), 
--pied  ou  aile  de  quelque  chose. 

Cavar  cappa  o  mantello  d'una 
cûsa  ;  cayarne  qualche  uii- 
lita, 

— -quelqu'un  de  son  son  tripot. 
Far  perdere  ad  alcuno  il  di  lui 
vantaggio, 

— raison  de  quelqu'un.  Ottener 
soddisfazione. 

— raison  ,  satisfaction  d'une  in- 
jure ,  d'une  offense,  Chieâer 
soddisfazione  d'un'  îngiuria,  etc. 

— sa  poudre  aux  moineaux. 
Butiar  çia  la  polvere.  Impie*^ 
gare  il  suo  credito,  il  suo  da- 
naro,  la  sua  fatica  per  cose  da 
nulla, 

— ses  bas,  Tirar  su  le  cal- 
zette. — Cavar  fuori  h  cahette. 

— ses  chausses,  ses  grègues,  ses 
guêtres.  Darla  a  gambe.  Fug- 
gire. 

— son  épingle  du  jeu.  Uscir 
d'un  Jondo  sema  zucca.  Sortir 
d'imbroglio^  d'un  negozio.  Sal- 
varsi  senza  danno  o  spesa. 

— sur  le  naturel  (t.  de  pein- 
ture). Ritrarre  dal  naturale. 

—  sur  quelqu'un.  Tagliare  i 
panni  addosso  ad  alcuno  ; 
sparlarne. 

— sur  ses  gens.  Tirare  û'  suoi 
colombi,  Bir  maie  diquelli  che 
sono  ne'  nostri  interessi. 


I  RER    tant  d'eau  (d'un  navire). 
Tlmmergersi  tanto  nelV  acqua. 

--.Tirez  le  rideau  ,  la  farce  est 
finie.  E Jinita. 

— .Tirez,  tirez.  Via  via, 

— un  éclaircissement  de  quel- 
qu'un. Cavarci  ottencre  uno 
schiarimento,  una  spiegadone 
da  alcuno, 

— un  oiseau  ,  un  lièvre,  etc. 
Tirare  ad  un'  uccello,,  etc. 

— un  plan  de...  Delineare  la 
planta  di... 

— un  plâtre.  Far  la  maschera 
di  gesse  d'alcuno  ,  per  ca— 
çarne  il  ritratto. 

— une  barre.  Tirare  una  linea. 
Cancellare. 

— une  conclusion,  une  consé- 
quence, etc.  înferire.  Con^ 
cludere. 

— une  corde.  Tendere  una 
corda. 

— une  estocade.  Ferire. — Fare 
uno  stocco,   Domandàr  denari. 

— une  plume  de  l'aile  à  quel- 
qu'un. Cavar  destramenle  o 
per  forza  una  cosa  ad  alcuno» 

— une  somme  hors  de  ligne. 
Scrivere  una  somma  in  mar- 
gine, 

— une  vache.  Mu  guère  una 
vacca. 

— vanité  d'une  chose.  Vana- 
gloriarsi  d'una  cosa. 

— Vengeance.  Vendicarsi. 

— vers  un  endroit,  Andare,  in- 
camminarsi  verso  d'un  luogo. 

— (Se)  d'affaire ,  d'embarras, 
d'intrigue,  etc.  Cavarsi  d'im- 
piccio.,  d'intrigo,  etc. 
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Segna-    ÏOIT 


Tirer  (Se)  de  la  foule 

larsi.  Distinguersi. 
— (Se)  du  pair.    Contraddistîn- 

guersî. 
— (Se)  une  épine   du  pied.  Ca- 
varsl     una    spina  dal    piede. 
Uscire    d\m      grand'    imhar- 
razzo. 
Tireur  (Bon,  mauvais).  Buono 

o  cattivo  cacciatore. 
— d'armes.  Maestro  di  scherma, 
— de  laine.  Rubamantelli» 
— d'or.  Filaloro, 
— d'une    lettre    de    change. 

Traente. 
Tissu  de  grandes  actions.  Série 

di  grandi  imprese. 
Titre  clérical.  Titolo.  Benefizio. 
— de     la  vaisselle.   Finezza  del 

métallo. 
— (i^n)    d'office.    Notoriamente. 
— des  monnaies.    Grado    di  fi- 
nezza délie  monete. 
— nouvel  (t.  de  pratique).  jRi«- 

novazione  di  titolo. 
— paré.  Titolo  in  forma   esecu- 

toria. 
— patrimoniaL    Patrimonio    ec- 

clesiastico. 
Toile  de  ménage.  Tela  di  casa 

o  casalinga. 
—  (La)  du  théâtre,  Sipario. 
— imprimée.  'Tela  mesticata. 
— ronde.  Tel  a    liscia,   eguale. 
— sans  apprêt.  Tela  senza  colla^ 

scnza  gomma. 
— .Toiles  d'un  moulin  à   vent. 

Vêle. 
— .Toiles  pour  les    cerfs.    Reti 

da  cervi. 
Toit  à  cochons.   Porcile. — Ca- 
nile.  Stanza  sudicîa. 


de    la   mine.    Farte   su- 
prema  délia  mina» 
Tomber  à  la  renverse,  les  pieds 
contre-mont.      Coder    supina 
colle  gambe  in  arià. 
— (Ne  pas)  à  terre  (d'un  dis- 
cours).    Esser     notato.    Non 
esser  perduio. 
— .Ce  chemin    tomhe    sur    la 
grande    route.    Quesio    cam" 
mino    mette  capo  sulla  strada 
maestra. 
— .Cela   est    tombé    dans    son 
lot.  Cib  gli  è  toccato   in  sorte, 
— .Cet  homme    tombe  tous  les 
jours.  Queir  uomo  s*affralisce 
ogni  giorno, 
— .Cette  rivière  tombe  dans  une 
autre.  Questo  fiume  shocca  in 
un'  altro, 
— dans  l'enfance,  Rimbamlire. 
— dans     l'esprit.       Venire      in 

mente. 
—  dans  le  ridicule.   Farsî    can- 

zonare.  Dar  nel  ridicolo._ 
— dans  le  sens  ou  dans  le  sen- 
timent de   quelqu'un.  Concor- 
dare  con  alcuno.   Esser  délia 
stesso  parère   d' alcuno. 
—dans  un  contre-temps.  Far  le 
cose    a    contrattempOy  fuor  di 
propositot 
— dans     une    maladie.     Cadere 
infermo. 
-d'accord  avec  quelqu'un.Co»- 
çenire  con  alcuno, 
— de  faiblesse,  d'inanition.  Cas- 
car  di  famé, 
— de  fièvre  en  chaud  mal.  Ca- 
dere dalla  padella  nelle  brace. 
Scappar  d'un  pericolo   e  ca- 
dere in  un' altro  peggiore. 
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Tomber  de  la  poêle  au  feu  (V. 

tomber  de    fièvre   en  chaud 

mal). 

-de  réputation.  Qadere  in  dis- 

credlto. 
— de  son  haut.  Dure  un  cimbot- 

tolo  per  terra.  Qader  per  terra, 

^—Resiare  attonito. 
— de  vieillesse  {à'uu  bâtiment). 

Qader  di  vetusta, 
— des   nues    ou   dans  les  nues. 

Qader     dalle     nuvole.    Hestar 

sommamente  sorpreso.  —  Esser 

corne    uno     strasognato,     uno 

smemorato, 
— de  haut    mal.    Patîre  di  mal 

caduco, 
—en  chartre.  Dar  ncl  tisico, 
—  en  décadence.   Dare  in  deca- 

denza. 
r— en    défaillance  ,   en  syncope. 

Qadere  in  deliquio.  Svenire, 
— en  démence.  Impazzare, 
— en    dépendant.    Giugner  con 

umili  vêle. 
— en  partage.  Qadere,  toccare  in 

sorte.] 
— en  quenouille.  Hicadere  V cré- 
dita ad   una    donna, 
—.La  conversation   tombe.  La 

conQersazione  langue,  cessa. 
-i-.Le     jour  tombe.    //    giorno 

s^abbassa,  Annotta. 
— le  sort  sur  quelqu'un»  Qadere 

in  sorte  ad  alcuno, 
' — .Le   vent     tombe.    //    venio 

cessa,  s  cerna. 
--.Les   bras  me   tombent.   Mi 

casca  il  fiato.  Sono  sbalordito. 
— roide    mort.  Qader  morto. — 

Qader  di  morte  improQvisa. 


Tomber  rudement  sur  le  corps 
de  quelqu'un.  Bar  addosso  aà 
uno.  Dit  cose  dure  d' alcuno  in 
sua  presenza  o  in  sua  assenza, 

—(Ne  pas)  sous  le  sens  com- 
mun. Esser  contrario  al  sano 
giudiziot 

— sous  les  sens.  Esser  eoidente, 
palpabile. 

— sur  la  friperie  de  quelqu'un 
(Y.  Tomber  rudement  sur  le 
corps  de  quelqu'un). 

• — sur  les  bras  de  quelqu'un. Ca- 
der  sulle  braccia  d'alcuno, 
Hiuscire  a  earico  d' alcuno. 

— sur  quelqu'un,  sur  l'enne- 
mi. Seagliarsi,  gettarsi,  dure 
addosso  ad  alcuno,   al  nemico, 

— sur  une  bonne  veine.  Jbbat- 
iersi  in  una  buona  vena. 

— ^toujours  sur  ses  pieds.  Rius- 
cire  in  ogni  cosa, 

— tout  plat.  Cader  disieso 

— .Tous  tomberez  sous  ma 
main  (par  menace).  Mi  ca~ 
drete  in  mano. 

Ton  (Bon).  Bel  garbo. 

— (De  mauvais).  Sgarbato."^ 
Cattivo  stile. 

— badin  ,  sérieux,  etc.  Modo^ 
maniera,  stile  giocoso„  faceto 
o  serio. 

— de  couleurs.  Grada^ione  di 
colori.  —  Colore  che  domina 
in  una  pittura  —  (d'un  ta- 
bleau). Unione  armoniosa  d^un 
colorito. 

— doucereux.  Stile  de''  casca- 
wtorti, 

—  plaintif.  Stile  ienero.  —  Stile, 
modo  da  piagnolone. 
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Tondre.  Il  tondrait  sur  un 
œxxî.Squarterebbe  lo  zéro,  Scor- 
tlcheréhhe  unpidocchio. 

— les  draps,  les  feutres,  etc.  Lî- 
mare  i  pannû  etc. 

— .Qu'on  me  tonde  si  je  fais 
telle  chose.  Mi  sian  tagUate 
le  basctte  s'io Jo  talcosa. 

—sur  un  œuf.  Qercare  Vimpos- 
sibile,  Cercare  il  pelo  neîV 
uoQO,  —  ScoTticare  un  pidoc" 
chip.  Essere  aQurissimo. 

— un  homme.  Far  frate. 

— une  palissade  ,  le  buis  ,  le 
gazon ,  etc.  Tosare^  pareg- 
giare  una  palizzata,  il  bossolo 
ferba,  etc. 

Tonne  d'or  (les  Hollandais 
expriment  par  ce  lerme  la 
somme  de  100,000  florins). 
Botte  d'oro. 

Tonnerre  d'un  fusil  j  d'un 
pistolet.  Caméra  d'un  fucile. 
d'una  pistola. 

— .(En  parlant  d'une  voix). 
Voce  forte. 

Toquer.  Qui  toque  l'un  toque 
l'autre.  Qhi  of fende  Vuno  of- 
jende  Valtro. 

Tort  (A)  et  à  travers.  A  tort  et 
à  droiE.    Sconsideratamente. 
împrudentemente.  A  casoccio. 

Touche  (La)  de  l'or.  //  saggio 
delll  oro, 

— délicate  (en  peinture).  Pe- 
nello  delicato. 

Toucher  (ÎSle  pas)  à  terre  (d'u- 
ne affaire).  Non  incontrare  os- 
tacolo  o  dijficolta  veruna. 

fc—à  un  ouvrage.  Métier  la  mano 
ad  un'  opéra. 


'oucher  à  une  chose.  Por  ma-^ 
no  ad  una  cosa. — Variare^ 
cangiare  una  com  ;  porvi 
mano, 

—au  but.  Dar  nel  brocco^  net 
segno. — Trovare  il  nodo,  la 
difficoltà.  Coglier  nel  segno — 
(au  hll\a.Tà).Ùoglier  la  biglia, 

-au  doigt  et  à  l'œil.  Veder 
chiaro,  eoidentemente  una  cosa. 

-au  temps  que...  Esser  vicinOy 
accostarsi  del  tempo   in   cui... 

-bien  les  passions,  Esprimer 
bene  le  passioni. 

-.Cela  ne  me  touche  point. 
Cela  touche  la  noblesse,  etc. 
Qio  non  mi  riguarda^  non  mi 
aspetta.  dà  riguarda,  la  no- 
biltà^  etc. 

-dans  la  main.  Toccarla  mano. 

-de  la  gaule  (t.  de  manège). 
Toccar  colla  bacchctta,  collo 
scuriscio. 

-de  l'argent.  Riscuotere  da- 
nari. 

-de  l'or.  Saggiar  Voro, 

-de  près  à  quelqu'un.  Aver 
affinità    con  alcuno. 

-(substantif)  délicat ,  brillant , 
beau,  etc  (de  certahis  instru- 
mens).  "Yasto  delicato.  Ma- 
niera brillante.  Bella  mano, 
agile.,  etc. 

-du  piano.  Suonare  il  gravi" 
cembato. 

-îa  grosse  corde.  Toccare  il 
buon  tasto,  Pùrlare  delV  essen- 
zîaîe  d'mi'  affare. 

-.Le  vaisseau  a  touché.  Il  vas- 
ccllo  ha  toccatofondo. 


C  aSi  ) 

Coucher  les  bœufs,   les  die- 1  Tour  dliabile  homme,  dzione 


taux  ou  toucher  sur  les  bœufs,  i  t 

etCr   Dare  a'  bum  a'  cavalli;  \  i 

èatterlî. 
—les  côtes  f  une  île^  etc.  Ap-\ 

prodare  ad  uua   spiaggia,  ad 

uïC  isola, 
—quelqu'un.    MuoQere  a  corn- 
1  passione» 
--une  chose,  une  matière.  Far 

motto  ;    parlar       Irevetnente 
,   d'una    cosa,    Accennare    una 

co saper  incîdenza. 
Tour  (A.  mon,  à  ton),  etc.  An- 

cWio  ;    anche    iu^    etc. — Alla 

mia,     alla   tua     volta,   etc— 

(avec  le  verbe  être).   Tocca  a 

me  ;  tocca  a  te,  etc. 
—  (Vilain  ,       mauvais).     Brutto 

scherzo, "^Cattiç a  azione. 
Tour  à   tour.  A  vicenda.  Vun 

âopo  Valtro.    Succesnvamente. 
—d'adresse.  Giuoco  di  mano.— 

Biirla, 
--d'ami.  Tratto  da  amico» 
«—(A)  de  bras.  Con  tutia  forza, 
— du  chat.  Spazîo  che  si  lascia 

fra  muro  e  muro.    ne''   luoghi 

ooe  son  forni  o  fucine, 
—de  bonnet.  Gala  di  cujfia, 
— de  cheveux,  ^recela  di  capè- 

i. 
— de  cou  ou  de  gorge,   Colla- 

rino. 
«--d'esprit    agréable.    BeîV  in- 

gegno,  Elocuzione  vaga, 

—de  filou,     de  fripon.  Azione 
da  mariuolo,   da  èriccone, etc. 

-de     gibecière.      Gherminella, 
Giuoco  di  màno. 
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da     galantuomo,      da    uomo 

destro, 
— de  la  souris.  Spazio  fra  muro 

e  muro  in  un  cesso. 
— de  Ut.  Tomalcito. 
— (En    un)  de    main.     In    un 

atiimo.  In  un  momento. 
— de  main.  Gherminella. 
— de  maître  Gonin  (V.    Tour 

de  main). 
— de  reins.  Sfilamento  di  reni. 
— de  religieux  ,    d'un  couvent , 

de  l'hôpital.  Ruota, 
Tour  (A)  de  rôle.  A  vicenda. 

L'un  dopo  Valtro. 
— de     soiiplesse.      Gherminella. 

Astuzia.      Aviifizio,      Straia- 

gemma. 
— (Un)  de  trictrac.  Una  pattlta 

a  tavola  reale. 
■ — du  bâton.  Rugaglie.  încedï, 
— du  visage.    Fatlezze    del  visa. 
— en  l'air.  Tornio  a  punti. 
— figuré.  Tornio  a  halzi. 
—  ovale.  Tomo  a  copaja. 
Tourmenter  un  vaisseau  (de  la 

mer).     Agilare,     shutiere    un 

çascello. 
Tournemain  (En   un).  In  un 

momento. 

Tourné  (Bien)  (d'un  esprit). 
Uomo  di  huon  carattere  (d'un 
homme),  tien  {atto  (d'une 
maison).  Ben  situata. — Bene 
scompartita.  Ben  ordinata.  Ben 
distribuita. 

Tourner  à  la  gloire,  à  la  honte, 
à  l'honneur  j  au  profit  de 
quelqu'un.  Ridonâare  in  gloria 
etc,  o  Toniare    a  gloria,  etc. 
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Tourner  à  la  mort  (d'un  ma- 
lade ou  d'une  maladie).  Ca- 
dere  in  uno  stato  mortaïe. 
Divenir  mortale, 

— à  tout  vent.  E^ser  handiera  ad 
ûgni  vento,  Esser  leggieri,  l'n- 
costanie. 

— autour  du  pot.  Lellare.  Ba- 
dare.  Qercar  prêtes  ti.  Menare 
ilcan  per  i'aja.  Jggiiarsi  in 
parole. 

— autrement.  Disporre  altrimenti, 
in  aliro  modo.  Darc  un'  altro 
colore  G  aspetio. 

—bien  ou  mal  une  affaire»  I)are 
un  buono  o  cattÎQO  colore  ad 
una  cosa  /  farla  cedere  dal 
huono  o  dal  cattivo  lato. 

—bien  des  vers.  Fare,  comporre 
bei  versi. 

— bien  ses  pensées  ou  un  dis- 
cours. Porgere  i  suoi  pensieri  o 
un  discarso  con  oaga  elocu- 
zione,  con  ingegno, 

—bride.  Tornarsene  indietro. 

—casaque.  Voltar  casacca.  Cam- 
liarpartito. 

-*-.Cette  affaire  a  bien  tourné, 
mal  tourné  ;  a  tourné  autre- 
ment qu'on  ne  pensait  QueW 
ajfare  è  riuscito  a  buon  tei- 
mine,  a  mal  termine  ;  è  riuscito 
altrimenti. 

— du  côté  de  quelqu'un.  Pi- 
gliar  ilpartito  d'alcuno. 

— en  bien  ,  en  mal,  à  son  avan- 
tage, etc.  Interpretar  bene, 
maie,  insuofavore,  etc. 

^--en  raillerie.  Prender  per  burla 
— Farsi  beffe.  Pigliare  a  gabbo. 

■— Cjô  ridicule.  Porre  in  ridicolo. 


Tourner    et  virer   qufciqu'un. 

Voltare  uno  per  tutti  i  oersiper 

cavargli  qualche  cosa  di  bocca. 
— .La  chance  tourne.  Le  cose- 

cambiano  d'aspeito — (au  jeu). 

La  fortuna  cambia. 
— la  médaille  (V»  Voir  le  revers 

de  la  médaille). 
— la  tête.  Girare  il  capo. — Non 

saper  dove  ti   abbia    il  capo, 

Esser  molto  impacciato, — Ùs- 

cire  da  se,  fuor  di  senno, 
— la  tête    à   quelqu'un.  —  Far 

perder    il  capo   ad  alcuno. — 

Metter  altrui  il  cervello  a  par-- 

tito. 
— la    truie    au   foin.  Cambiare, 

muiar  discorso  per  non  rispon-* 

dere  altrui,  circa  una  cosa  che 

ci  vien  domandata^ 
— le  dos.  Volger  le  spalle.  Fug- 

gire. — Volger  le     spalle.  Ab- 

landonare. 
— .Le  lait  a  tourné.  //  latte  si 

è  coagulato. 
— .Le   raisin  ,    les  cerises  ,    les 

groseilles   tournent.   L'uqu  le 

ciliegie,  il  ribes  cominciano  a 

rosseggiarcy    ad    invajare,     a 

maturare. 
— le  sas.  Girar  lo  staccio.  Specie 

di  sortilegio  per  cui  si  prétende 

scoprire  Vautore  d'un  delitto. 
— ses  souliers.  Guastar  le  scarpe. 
— tout  court.  Voltare  o  voltani 

subito. 
-i.-un  homme  de  tous  les  sens, 

de  tous  les  côtés  (Y.  Tourner 

et  virer  quelqu'un). 
— un  lièvre  ,  une  perdrix  ,  etc. 

(t.  de  chasse).    Girare  intorno 
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leppe,  intorno 


al    COQO    délia 

délia  starna. 
Tourner  un  poste ,  une   mon- 
tagne (t.    de    guerre).  Pren- 

dere  a  rovescio  unposio,  una 

montagna. 
—-une    personne    à    son     gré. 

Menar  una  persona  pel  naso; 

farle  far  cià  che  si  vuole, 
—(Se)  au  bien ,    au  mal ,  etc. 

Prender  una  buona,  una  cat- 

tipapiega.    Darsi  al  bene,  al 

maie, 
—(Se)  bien  5ans  le  toonde,  Ear 

buona  r lus  cita  nel  mondo. 
— (Se)  en  quarte,  en  continue 

(en  parlant  de  la  fièvre  tierce). 

Mutarsi,  convertirsi  in  quaria- 

na^  etc. 
-—(Se)    en  bile.    Convertirsi  in 

bile. 
Tourte  croquante.  Cialda.  Cial^ 

done. 
Tout  (A)  (au  jeu).  Trlonfo, 
— (Après).      In      sostanza.     Il 

tutto  considerato, 
—(Par).  Da  per  tutto, 
• — à  coup,    d'un  coup  ou  d'un 

train.  Tuti'  a  un  tratio.  In  un 

medesimo  tempo. 
- — à   fait.  Affatto. 
—-à  plat.  Interamente . 
—beau  ou  tout  doux.P/û«  piano^ 

adagio. 
— bon  ou  tout  de  bon.  Bavveru. 
—compté.  Ogni  cosa  hen  con- 

siderata. 
—de  go.  Senza  cerimonie. 
—plein.  în  gran  quantità,  Molio 
—rabattu  (V.  Tout  compté), 
«^^-un.  Tutt''  uno,  La  sicssa  cosa. 


Toute  bonne  (plante).  Schiarea. 
Tracer  le  chemin.  Mosirar    la 

sirada.  Dare  esempio. 
Traduire  en  justice.   Citarç  in 

giusiizia. 
— en    ridicule.    Porre    in    ridi- 

colo. 
Train      (D'un    même).    Bella 

meiesima  maniera. 
— (En)  in  aito.     In    moto.    In 

punto. 
— (Mauvais).  Cattiça  vJta.  Cat- 

tlvo  commerzio. 
— (Un  étrange).  Una  strana  çiia,. 
— d'artillerie .  Treu o  d'à niglieria, 
--de  bateaux.   Quantità  di  har~ 

che  attaccate  insieme. 
— de  bois  flotté.  Zatta.    Fodero 

di  legname. 
— de    la  presse.  Carro   del  lor- 

chio  délia  stampa. 
— de  marchandises.  Traffico. 
— de  cerf,  de  sanglier,  etc.  0/- 

me,  pedatô    di  cerço,    di  cm- 

ghiale,  etc. 
— d'un  attelage.   Thelle. 
— d'un  carrosse,  d'un  char.   Ro- 

taja     duna     carro zza<,    d'un 

carro. 
• — ^d*un  cheval.  Vandatura  d\m 

caoallo. 
—d'un  seigneur.  Treno,   seguito 

d'un  sîgnore. 

-  -du  derrière  ,   du  devant    (des 

chevaux ,  mulets,  bœufs,  etc). 
Parte  di  dietro  ;  parie   daog.nti. 
Traîneau  à  pêche.  Strascino  da 
pesca, 

—  àperdiix  Strascino  da  çaccia. 
— pour  Ja  neige.  Sliîta. 
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Traîneau  pour  les  marchan 

dises,  Traino.  Tre^gia. 
Traînée   de    blé ,    de  farine ,  j 


Traîner  une  vie  languissante  , 
maiheureu  se.  Menare  unain- 
felice  cita. 


etCi,  Striscia  di  bîada,  di  fa^   \  — '(Se).  Strascinarsi.  Andar  car- 
rina,  etc, 
—de    poudre.    Traccîa  di   pol- 

çere. 

— que  Ton  fait   pour  attirer  le 

loup  dans  un  piège.  Traccia. 

Traîner    (au     billard).  Stras- 

cinare.  Condur  la  biglîa  colla 

stecca — (d'un  malade).    Lan- 

guire.  Essere  infermiccio. 

— après  souCondur  seco—{à'\mQ 

cîiose).   Tirarsi  dietro. 
— .Ce    discours    traîne.  Questo 

discorso  è  languide,  freddo. 
— .Ces     cîiiens    traînent.    Quel 

cani  restano  indietro. 
— .Ces  choses  là  traînent  tou- 
jours. Quelle  case  son  sempre 
in  disordine,  son  sempre  sos- 
sopra,      sempre  qiià  e  là. 
— .Celte   affaire   traîne.    Quesf 
affare  ça  in  lungo,  non  finisce 
mai, 
-^en   longueur.  Menare  il    can 
per  raja.  Dondolar  la  niattea. 
Mandar  in  litngo. 
— raîle(d'un  oiseau).  A^erVala 

roita  o  {évita. 
—les   paroles.    Biasciar  le  pa- 
role. 
— son  lien.  Strascinare   la  sua 
catena.    Dover  périra   tosto  o 
tardi. 
— .Traîne-potence.   Uomo    che 
pQrta  disgrazia  a  chi  ha   che 
[are  can  lui. 
— une  jambe.    Rancare.    Cam- 
minare  a  stento. 


pone. 

Traîneur  d'épée.    Spadaccino. 

— .Traîneurs  (des  soldats).  Sban- 
dati — (des  chiens).  Cani  che 
non  seguiiano  le  mute* 

Trait  (à  plusieurs  jeux).  Trat- 
to.  Mano-'  (dans  un  discours). 
Concetto.  "M-Otto.  Uetto  ar^uto 
— (en  architecture).  Taglio 
délie  piètre  —  (en  liturgie). 
Versetto — (par  rapport  d'une 
chose  à  une  autre).  Relazione. 
Connessione — (en  t.  de  bla- 
son). Linea. 

—(Bon ,  mauvais  ,  singulier). 
T ratio  o  iiro  buono,  cattiço, 
singolare,  etc. 

— d'amour.  Stral  d'amore. — Pro- 
va  d'amore. 

—d'arbalète.  Passadore. 

— de  bateaux;  (Y.  ïrain  de  ba- 
teaux), 

— de  corde.  Traita  di  corda. 

— de  la  balance.  Tratto,  etc. 

— de  mousquet.  Tiro,  etc. 

— de  pinceau.  Tratto.,  etc. 

— de  plume.  Tratto ^  etc.  Linea» 

— de  jalousie.   Strale    d'invidia. 

' — de  raillerie.  Motteggio. 

— de  satire  ,  de  médisance. 
Puntura  di  salira,  di  maldi- 
cenza. 

— de  scie.  Segatura^r^Siriscia 
délia  sega. 

—de  vin,  de  bière,   etc. 
etc. 


SorsOf 
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TaAiT     en    forme  de  ciseaux.  |  Traiter   de  fat ,  de  fou  ,   de 


Squarcîavoïpe. 
— pour    conduire     les   chiens. 

Guinzaglio. 
—■pour  trait   (avec  le  verbe  co- 
pier). Fedeîmente.  Esattamente 

—(avec  le  verbe  ressembler). 

Aver    le    medesime    fattezze. 

Rassomigliare  perfettamente. 
— /Fraits  d'un  attelage.  Tirelle, 
— .Traits     du    visage.     hineOk- 

■nientî.  Fattezze  del  volto, 
— .Traits   piquans ,    vifs,     etc. 

Espressîoni  vive, — Motti.  Ar~ 

guzie. 
Traite  (en    termes    de  mon- 
naie). Caîo    del  valore  intrîn- 

seco  d'una  moneta. 
f-àe    blés,  vins,    etc.  Tratio. 

Tras porto. 
— de  chemin.  Cammmata.Spa- 

zio  di  cammino, 
■ — de  marchandises.  Traffico, 
— 'fouraine.     Dazîo    suUe  mer- 

canzie.  Dazio  d'entrata  e  d'us- 

cita, 
— sur    quelqu'un  (en  finances). 

Traita, 
Traitement  d'un  employé.  Sa- 

lario,  Stipendio. 
— d'un  malade.  Qura, 
Traiter  à  bouche  que  veux-tu. 

Tratiar     lautamente,     squisi- 

iamente, 
--à  la  turque.  Malmenare.  Trat- 
iar m  ah, 
— comme  un  nègre.   Trattar  da 

schlaço. 
Traiter    comme  un   valet   de 
carreau.    Trattar    malc,     con 
disprezzo,  etc. 


coquin,  etc.  Dar  dello  scioccop 
del  pazzo,  del  briccone. 

— de  pair  à  compagnon.  Àf- 
fratellarsi.  Trattar  con  iroppa 
familîarîtà, 

—de  Turc  à  More.  Urattar 
duramenie. 

— d'une  dette  ,  d'une  préten- 
tion. Trattar  d' accomoda-^ 
mento  d'un  débita^  etc. 

— d'une  manière  un  peu  cava- 
lière. Tratiare  incivilmente  ^ 
imperïosamente. 

— en  enfant  de  bonne  maison. 
Malmenare.  Trattar  maie. 

—  un  malade.  Curare  un  ma- 
lato. 

— (Se)  bien.  Viver  lautamente. 
Far    buona  cita. 

Tranche  d'un  livre.  TagUo. 

Trancher.  Ces  couleurs  tran- 
chent beaucoup.  Quel  colori 
spiccano  molto  ;  fanno  un 
grande  spicco. 

--.Celte  chose  tranche  dans 
ce  discours.  Questa  casa  è  di 
stile  troppo  différente  in  questo 
discorso. 

— court.  Venire  aile  corte.  Fi- 
nire  in  poche  parole. 

— du  grand  seigneur.  Farla  da 
grande.  Grandeggiare. 

—la  difficulté.  Sciogliere  il  nodo 
délia  difficoUa. 

— le  mot.  Dare  una  risposta  de- 
cisioa. — Prorompere     in     in- 
giurîe. — Dir  liberameate . 
■net.  Varlar    chiaro,  senza  ri- 

\      guardo. 

\  — ses  jours.    T'ronccw  lo  stame 
de*  suoi  giorni. 
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Trancher  sur  tout.  Decideredi  i  Travailler.  Cette  poutre  tra 


tutto, 
Tranchet  de  cordonnier.  Trin- 

ceito* 
— de  serrurier.  Tagliuoîo. 
Transir  de  froid.  Iniirizzire  di 

freddo, 
— de  peur.    Venir  meno    délia 

paura. 
Transposer  un  air  (en  musi- 
que). Variare  il  tuono    d'un' 

aria. 
Transposition  de  ton.  Varia- 

zione  di  tuono. 
Trantran    (Le)    des    affaires 

du  palais. Jto  stile,  la  maniera 

di  procéderez    di    traitare   in 

certi  affari  del  foro. 
Traquét  de  moulin  (au  figuré). 

Ciarlone.  Qicalone. 
Travail   d'enfant.   Doglie    del 

pârto, 
— .Travaux    de    Mars.    L'arte 

délia  giierra. 
Travailler  à  dépèche  compa- 
gnon.   Acciabattare.  Strapaz- 

zare  ilmestîere. 
—à  la  tâche.  Lavorare  a  prezzo 

fetmo, 
— à   ses  pièces.  Esser  contenta 

délia    propria     moglie  ;     non 

correr  dielro  ail' altrui. 
— .Ce    bois     travaille.    Questo 

legno    si  sconiorce. 
-^-.Ce     mur    travailla.     Questo 

muro  sbonzola. 
— .Ces     liqueurs       travaillent. 

Quesîi  liquori  hollono  fermen- 

iano. 
--.Ces  ressorts  travaillent.  ; 

Quesie  molle  son  troppo  tese.    ' 


vaille.  Questa  trave   sbonzola. 

— d'après  la  bosse.  Ritrarre 
dal  modello, 

— de  génie.  Laçorare  d'inven- 
zione. 

— .Le  poumon  ,  l'estomac  tra- 
vaille. Il  polmone,  lo  stomofio 
patisce, 

— quelqu'un.  Molestare»  tormen- 
tare  alcuno. 

—sous-œuvre  (t.d'architecture). 
RIparare  i  fondamenti  d'un 
muro  per  disotto  senza  àb- 
hattedo, 

—terre  à  terre  (t.  de  manège). 
Raddoppiare. 

— un  cheval.  Esercitare  un  ca- 
vallo. 

—un  ouvrage.  Limare  perfe- 
zionare  un'  opéra. 

Travée  de  balustres.  Balus- 
irata. 

--de  grille.  Inferriata. 

Travers  (A,  au).  Per  mezzo. — 
Da  banda  a  banda, 

— (De).  Obliquament^ — Al  con- 
trario*— Di  traversa. 

— (En).  Per  traversa,  A  trax>erso, 

■ — (Par  le).  In  çista.  In  faccia. 
Dirimpeilo. 

Traverse  de  fortune.  Percossa 
délia  fortuna. 

Traversé  (Bien)  (d'un  che- 
val). Ben  traversato. 

— de  la  pluie.  Inzuppato,  molle 
d'acqua. 

Traverser  quelqu'un.  Impe- 
dire  alcuno.  Opporsi  ad  al- 
cuno. 

— une  chose.  Passar  da  banda 
a  banda. 
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Traverser  (Se)  (t.  de  manège). 

Operare  suUa  spalla. 
Trébucher   dans    une  affaire. 

ïntoppare. 
Tremblement  de    terre.    Tre- 

muoio. 
Trembler    la    fièvre.     Aver  il 

brmdo  délia  fehbre. 
— le   grelot.    Dibattert  i   denti. 

Tremar  difreddo. 
Trempé  de  sueur.  Molle,  gron- 
dante di  sudore. 
Tremper   dans  l'eau.  Tuffare. 

ïnzuppare,  -^Macerare, 
—dans  un    crime ,    dans    une 

Conspiration.  Aver  parte  ;  es- 

ser  complice  d^un  delitto,  d'una 

cospirazione* 
—la  soupe.  Appresiar  la  zuppa, 
— «es  mains  dans  le  sang.  Brut- 

tarlemani  neir  altruî  sangue, 
- — son  vin.  Annacquare  il  vîno. 
Trésor   (Le)  des  Chartres    du 

roi,    d'une  abbaye.    Archmo 

ddl  rCt  d'un'  abadia, 
Trésaillement  de  joie. 

Esultazîone  di  giêja, 
— "de  nerfs.  Tremor  di  nervi. 
—de  peur,  Battisoffia. 
Trésaillir  de  crainte.   Tremar 

di  paura.    Saliar  in   aria  di 

paura, 
— de  joie.  Esultare.  Gongolare. 
— de  SïLr]^Tis^JStrabiliare. 

Trêve  de  compliment.  Las^ 
ciamo  da  parte  i  complimenti, 
le  cevimonie. 

— de  raillerie,de  comparaisons, 
etc.  Finiamo^  las  ciamo  i  mo>- 
teggif  i  paragoni. 


Trier  sur  le  vol^.  Sceglier  con 
attenzîone. 

Tripoter  dans  une  affaire,  y^p- 
viluppare  la  Spagna.  Seon- 
ciare  ogni  casa. 

—une  affaire.  Maneggiare,  irai- 
tare  un'  affare. 

Triste  (du  temps).  Turbato, 
Fosco-»-[à'\iYiQ  maison,  d'un 
jardin).  Malinconico--  (d'un 
événement,  d'un  accident). 
Doloroso  Penoso.  Affannoso — 
(d'une  consolation  ,  d'un  di- 
vertissement). Sèarso.  Pic- 
colo. 

Troc  pour  troc.  Una  eosa  per 
l'alira. 

— de  gentilhomme  (V.  Troc 
pour  troc). 

Trogke  rouge ,  enluminée. 
Viso  rubicûndo.  Faccia  da 
beponCt 

Trompe  de  sabot.  Zurlo. 

Tromper  la  vigilance  de  quel- 
qu'un. Ingannare,  sorprendere 
la  çigîlanza  d'alcuno. 

— les  espérances.  Deludere  le 
speranze» 

— son  ennui ,  ses  peines.  Dissi-^ 
parsi,  Distrarsi. 

Trompeur  (A)  trompeur  et 
demi.  Ad  ingannatore  ingan- 
natot  più,  tristo. 

Tronçou  de  poisson.  Fetta  di 
pesce. 

Tronquer  un  livre,  un  passage. 
Alterure  un  libro,  un  passa, 
etc. 

Trop  (Par),  Troppo. 

'- — est  Ixo^.Ogni  troppo  e  troppo. 
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Troquer  but  à  but  (Y.  Troc 
pour  troc). 

— un  cheval  borgne  contre  un 
aveugle.  Far  un  cattîvo  mer- 
cato. 

Trotter  dru  et  menu.  Andar 

F*  ratio  e  a   passî  cortî. 

Trous  (Autant  de),  autant  de 
chevilles.  Aoer  più  Jasci  che 
un'  altro  ritortole.Troi>are  spe- 
dienti  a  tutto  o  scuse  ad  ogni 
cosa, 

— de  boulins.  Buchi    dei  ponti. 

Troubler  la  fête.  Guastar  la 
festa,  Turbare  il  divertîmento 
di  <jualche  compagnîa. 

— quelqu'un.  Turbare  alcuno, 
Moîestare  altrui  nella  posses- 
sione  di  qualche  cosa, — Dis- 
iurbare,   scompigliare    alcuno. 

— (Se)  dans  un  discours.  Per- 
dere  il  Jilo  del  siio  discorso. 

TROUPE(La)  céleste  ou  la  troupe 
immortelle.  Gli  dei  del  paga- 
nesimo. 

Trousse  à  flèches.  Turcasso. 
Farcira. 

— à  peignes.  Pettiniera. 

—.Aux  trousses.  Aile  spalle. 

— de  barbiers,  Borsa  da  bar- 
bier e. 

— des  pages.  Brache  de' paggi. 

— .En  trousse.  In  groppa. 

Trousseau  de  clefs.  Ma?.zo  di 
chiavi, 

— de  flèches.   Fascio  di  freccie, 

— d'une  fille.  Corredo,  para- 
ferna  d'una  giovane  da  marito 
0  che  vuol  Jarsi  monaca. 


Trousser  bagage.  Far  fagotto; 
Sbiettare,  Scappar  via.  Fug- 
gir  colle  trombe  nel  sacco, 

—quelqu'un  (d'une  maladie)^ 
Spacciar  per  le  poste  alV  al- 
tro mondoi 

—son  sac  et  ses  quilles.  Pi- 
gliarsela  per  un  gherone.  Far 
fagotto.  Andar sene. 

— un  homme  en  malle.  Ba- 
pire  alcuno. 

Trouver  bon.  rf^cco/z5c/2feV^,  ap^ 
provare.   Permetterc. 

--buisson  creux  (t.  de  chasse). 
Trovar  luscion  Quoio. 

— chape-chute.  Gittare  il  giac- 
chio  sulle  spine.  Esser  presQ 
aile  sue  reti. 

— chaussure  à  son  pied.  Trovar 
carne  pe*  suoi  denli.  TrOQar 
chi  sappia  resisiere,  che  non 
abhia  paura. — Troçarla  cosa 
di  cui  si  ha  bisogno, 

— '(Ne  rien)  de  trop  chaud  ni 
de  trop  froid.  Esscr  avido. 
Voler  tutto  avère.  Prendere  a 
larga  mano. 

"-des  pierres  en  son  chemin. 
Trovare  Ostacoli.  impedimenti. 

— du  mécompte.  Sbagliarla, 
Ingannarsi  nel  suo  conto. 

— ,Je  le  trouverai  en  mon  che- 
min (par  menace).  Cincon" 
treremo. 

Trouver.  Je  lui  trouve  de 
l'esprit  ;  je  lui  trouve  bon 
visage.  Mi  par  che  abbia  dello 
ingegno  ;  mi  par  che  abbia^ 
buona  ciera. 
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Tkouver.  11  ne  trôurerait  pas 
de  l'eau  à  ia  rivière.  Non 
troQerebbe  acqiia  net  mare  M  on 
iroverebbe  iina  cosa  dove  ne  è 
in  abbondanza. 

— la  fève  au  gâteau.  Trovare  il 
handolo.  F  are  una  buona  sco- 
perta.  Trop  are  il  punio  déci- 
sive d'un'  vif  are. 

^ — la  nappe  mise  (d'un  ho  'î 
qoi  épouse  une  femme  >.^  le 
rend  ,  maître  d'une  maison 
bien  fournie  de  tout).  Tro- 
var  la  tavola  apparecchiaia. 

—le  nœud  d'une  affaire.  Tro- 
oare  il  handolo^  la  dijficoltà 
di'un^  affare. 

— mauvais.  Disapprovare. 

— un  bon  nid.  ^rovare  un  buon 
nido,  un  buon  impiego,  un  buon 
poste. 

— visage  de  bois.  Trovar  Vus- 
cio  cJiluso.  Nou  troQùr  nessu- 
no  in  casa. 

—(Se)  bien  de  quelqu'un,  de 
quelque  chose.  Esser  contente 
d'alcuno,    d'alcuna  cosa. 

—  (Se)  court.  Restare  in  asso. 
Non  poter  peroenire  û'  suoi 
disegni. 


TiiOUVER  (Se).îl  se  trouva  que... 

A V penne  che... 
— (Se)  mal.  Venir  mena.  Svenire. 

Cadere  in  deliquio. 
— (Se)    mal   ou    bien.    Sentirsi 

maie  ;  sentirsi  benc. 
— (Se)  vis-à-vis  de  rien!    Tro- 

çarsi    colle  mani    vuote,     con 

nulla. 
Tu  autem.  îlnodo.  La  difficoltà. 

Il  punie  principale. 
ÏTJEii.  A  tue  tête.    Con  quanta 

voce  si  ha  nella  gela. 
— d'imporlunité.  Seccare.  Fra- 

cîdare  con  importunità. 
— le    temps.   Passare   il  tempo, 

Occuparsi,  Fuggir  Vozio, 
-^le  veau  gras.  Far  f esta. 
— (Se)  le  corps  et  l'âme.  Darsi 

molta  pena. 
Tutelle  dative.    Tutela  dation., 

data  per  autorità  del  giudice. 
Tuyau  de  \Aé.Fusto.  Bocciuolo, 

Canello»   Fiiscelle. 

—  de  cheminée.  Gela,  canna  del 
cammino. 

— de  plume.   Cànnonc  di  penna, 
— d'un  privé.  Cannone^   doccioue 
â!un  privato. 

—  dévoyé.  Gela  storta. 


u. 


■Uî^l(Al').  ^  lii^ello. 

— (Tout).  Liscio.  —  Succinto — 

(d'un  homme).  Schietto,    che 

va  alla  buona, 

3,. 


Unir  un  cheval  (t.  de  inanège). 

Biunire  un  cavallo. 
— un  terrein.  Spianare  un    ter-* 

reno  ;  appianarlo, 
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USBR  (En).  Pruticarsl. 
—  (En)  bien  ou  mai  avec  quel- 
qu'un. Comportarsl  bene  o  maie 

con  alciino. 
— (En)  librement.   Tràltar  fa- 

miliarmente,   Uberamenic. 
■ — de  contre-fmcsse.  Oppor  ma- 

Uzia  a  malizia, 
— de  main    mise.  Staggire,  Se- 

questrare. — Percuotere. 
— de   représailles.     Bendere  in- 

gîuria  per  ingiuria.    Usai'  del 

dîrilto  di  rappresagUa. 


User  du  bois  ,  du  charbon,  elCo 
Cansiimar  legna^    carbone^  etc. 

— :.La  débauche  use  l'homme. 
La     dissolutezza      indebolisce 

r  1107710. 

— les  habits,  le  pavé,  etc.  Logo- 
rare  gli  ahiti  il  lasirko^ 
etc. 

--sa  jeunesse.  Consumare  la 
sua  giooeniù. 

— ses  yeux.  Indebolîre  la  oi'sia. 


V; 


Vacation  avenante.  In  caso  di 

çacanza      d^una   carica^   d'un 

benefizio, 
— .Vacations.    Onorario.    Mer- 

cede, 
Yache    à    lait.   Persona  che  dà 

Tnolto  da  guadagnare. 
,VA-nus-pieds.    Un    mascaîzone. 

Un  pezzenie, 
lVaisseâu     gissant.   Bastimento 

incagliato. 
— roulant  (t.  de  chirurgie).  Fe- 

na  che  sdrucciola  sotto  il  dito, 
[Vaisselle  bosselée.  Vassellame 

acciaccaio. 
— plate.   Vassellame  d^argento. 
Valet  de  menuisier.  Barletio. 
—-de  miroir.  Stecca  per  reggere 

uno  specchio, 
^-de  pied.  Siaffiere. 
.—d'une  porte.  Archipenzoîo. 


Valeur  (La)  de...  încirca...  La 
spazio  di.,.  Il  vùlore  di„ 

— des  termes.  Signijicato,  senso 
dei  çocaboli. 

Valoir  (A)  (t.  de  négoce,  de 
finance),  A  conto. 

— .Autant  vaut  fait.  Tenetelo  per 
fatto, 

— .L'anse  du  panier  vaut  beau- 
coup à  une  servante. La  fanfe 
ruba  quando  va  a  comprare. 

— la  peine.  Toiuarc  a  conto. 
Métier  conto.  Meriiar  la 
spesa. 

— (Ne  pas)  la  peine  de  répon- 
dre. Non  merilaT  risposta. 

— .Le  jeu  ne  vaut  pas  la  chan- 
delle. La  cosa  non  mérita  la 
spesa. 

— (Ne  pas)  le  pain  qu'on  man- 
ge. Mangiare  il  pane  a  ita- 
dimenio.  Essere  uno  sciope- 
rato. 


(  ^91   ) 


Valoir.  Le  terme  vaut  l'argent  ^ 
Quando  si   ha  tempo    si    puà 
pagare  a  helV  agio, 

•♦-mieux.  Esser  meglio,  più  ac- 
eoncio. 

— .Mieux  vaut  engin  que  force. 
Val  più  Vingegno  che  la  forza. 

—  quinze.  Valer  marchiana. 

-*(Ne)  rien  (d'un  homme).  Es- 
se re  un  ri  bal  do,  un  furjanie — • 
(d'une  chose). iVo«  esser  buono, 
Esser  nocevole. 

— son  pesant  d'or  (d'une  per- 
sonne). Valer  tant'  oro  quanto 
pesa. 

— .Tout  coup  vaille.  Sia  corne  si 
voglia.  Vada  corne  pub — (t. de 
jeu).   Giuocare    a  tutte  buone. 

— (Ne)  un  zest.  Non  vadere  un' 
acca. 

— (Ne  pas)  une  maille.  Non 
valere  un'obolo. 

' — .Un  tiens  vaut  mieux  que 
deux  tu  l'auras.  E  meglio 
fringuello  in  mano  ehe  iotdo  in 
frasca,  E  meglio  un'  asino 
oggi  che  un  barbero  a  St.  Gio- 
oanni.  La  possessione  d''un 
ben  présente  val  meglio  che 
la  speranza  d'un  ben  migliore 
açvenire. 

— .Yaille     que  vaille.    A  tutto 

rischio.  Ad  ogni  evento. 
Vapeur  de  mère.    Maie   isie- 
rico.Male  uterino. 

Vau  (A)  de  roîUe.  A  lompicollo. 

P  recipitosamente, 
—  (A)  l'eau.  Portaio  a    seconda 
delV  acqua. — Non    c''è  più  ri- 
medio.  fullo  è  perduio. 

Veaux    de    rivière.    Viielli    ai 
Normand! a. 


Veiller  le  câble  (t.  de  marine), 
Star  attenta  alla  go  mena. 

— quelqu'un.  Spiare,  osservare 
alcuno. 

— un  oiseau.  Tener  desto  un'  uc- 
cello  per  poterlo  più  agevol- 
mente  addestrare. 

--une  drisse,  une  hune  (t.  de 
marine).  'Tener  pronta  una 
dirizza,  una  scotta  da  gabbia. 

Veine  roulante  (V.  \ aisseau 
roulant). 

Velours  ras.  Yeluto  lis  ci o. 

Vendeur  d'orviétan,  de  mithri- 
date.  Saltimbanco — (d'un  mé- 
decin). Ciarlatano.  —  Mitlan- 
tatore. 

Vendre  à  la  pièce.  Vendere  a 
occhio. 

— à  la  toilette.  Vendere  addobli 
da   ioeletta. 

— à  non  prix.  Vendere  al  di 
soiio  del  prezzo  corrente.  Ven" 
dere  per  un  toZ2o  di  pane. 

— .A  qui  vendez-vous  vos  co- 
quilles? à  ceux  qui  revien- 
nent de  St.-Michel.  Con  chi 
pensate  voi  aoer  afare  ? 

— bien  ses  coquilles.  Saper  far 
valere  le  cose  sue. 

— chat  en    poche.   Vender  gatta 

in  saccO,  Mercantare  una  cosa 

senza       conoscerla.     Dare     o 

dir^    una    cosa  per  un    altra. 

— du  gaibanum  (V.  Donner  du 

galbanum). 
— du  noir.  Bar  la  ad  intendere. 
Mosirare  il  bîanco  per  nero. 
Gablare. 
— .il  les  vendrait  ions.Li  vende- 
rclbe  tutti.  E  più  scaltro  di 
tutti. 
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Vendre  la  peâu  de  Tours  avant  i  V 
qa'il  soit  pris  ou  mort,  Vender 
la  pelle    deW    orso   prima    dl 
prenderlo,  Disporre  dhmacosa 
prima  che  ci  appartcnga, 
— quelqu'un     à  beaux    deniers 
comptants.     Tradire     alcuno 
per  interesse. 
— sous  le  manteau.  Vendere  per 
iscarriera.  Vendere  in  segreto. 
— un  cheval  sain    et  net.  Gua- 
rentire  un  caçallo  sema  difetti, 
Yekeur   (Grand).     Capocaccia. 
Yenîr    (Ne  pas)    à  bien.    Non 

prosperare. — Andar  a  maie. 
--(En)  à...  Giugnere  a...    Esser 

ridotio  a... 
— à  beau  pied  sans   lance.   Venir 
sul   caoal   dl     San  Francesco. 
Venir  a  piedi. 
— à  bout.    Venir  a  capo.  Meticre 
alla  ragione, — Venire  a  capo, 
Riuscire. 
— (Un  à).  Una  citazione. 
— à  compte  ,  à  partage ,  à  com- 
position. Fare  i  conti  ;    dioi- 
dere  ;  venir    a  patti  o    restar 
d'accordo. 
— à    Jubé.     Tamara    al     quia. 
Stare  al    dovere.  alla  ragione. 
— à  la  traverse.  Opporsi.  Frap- 

porre  osiacoli. 
— à  point.  Arrivare  aproposiio, 

in  accancio. 
_-à  rien»  Fddursi  a  nidla. 

(En)  à  son  honneur.  Riuscire 

a  huon  termine. 
— à  tard  (t.  de  pratique).    Venir 
dopa    spirato    il  termine,  dopù 
il  dehito  tempo. 
— k  un  procès.  TJtigare. 


ENîR    à    une  siiccession.   hiti- 
gare. 

-adoux  (t,  de  teinturier).  Ve- 
nire a  colore. 

au  sou  la  livre  (t.  de  palais). 
Esser    pagaio    a    proporzione 

délia    somma  che  si  traça  da 

âioiderc. 

-(En)  aux  gros  mots.  Ingiuriar- 
si.  Dirsi  villania. 
-(En)       aux     grosses        pa- 
roles. (Y.   en  venir  aux  gros 

mots.) 

aux  mains.    Venire  aile  mani. 

Azziifjarsi. 
-bien.  Vmire  a  hene.  Allignare 

ISascere    felicemente. 

Crescer  her:e 

-bien  à  la  lai: la  ,  à  l'air  du  vi- 
sage.  Affarsi.   Conjarsi.  Esser 

convenevole.  Star  hene. 
-.Ce  «foi  vient  par  ]a  flûte  s'en 

retourne   au  tambour..    Quel 

che  çien  di  ruffa  in  raffa ,  se 

ne  va  di  buffa  in   hajfa.  Quel 

che  si  acquista  illsgiitimamente 

non  fa  pro  alcuno. 
-comme    de    cire.    (Y.    venir 

bien  à  la  taille.) 
-de  bon  lieu  ,  de  mauvais  lieu. 

Berivare  da  Imona  famigha,  da 

hassa  nascita. 
-en  dépendant  (t.  de  marine, 

en     parlant    d'un    vaisseau). 

Venire    addosso     colV    istesso 

venta. 
-faute.  Marire.    S'il  en   venait 

faute.  Se  morisse. 
--.îl  viendra    moudre   à   notre 

moulin.    Verra  a  macinare  al 

nostro  molino.    Egli  açrà   un 

giorno  hisagno  di  noi. 
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YeTs'IR  (En)  là.    Venirne  a  quel 


punto.  ,,       ^ enta  a  mezza  nave. 

— Ja  eueuîe   enfarinée  faire  ou     — .Vents  alises.  ^en\i  regolari 


\eKT  largue  (t.  de  marine). 
\entQ  a  mezza  nave. 


gue 

dire    quelque    chose.     Venir 

scioccantente    a     dire     a    fare 

ijualche  cosa. 
— .Le  bien  lui  vient  lorsqu'il  n'a 

plus  de  dents.  Adesso  cJie  ab- 

hisogna  di  vita  ,  la  fortuna  gli 

è  prospéra. 
— l'eau  à  la  bouche.  Venir  Vac- 

quolina  alla  bocca.    Venir  vo- 

glia.  Stuzzicare. 
— .Les  revenus  viennent  bien. 

Le  entrate  son  pagate  regolaT- 

mente,  sono  fisse,  sieur e. 

—  .Tout  vient  à  point  à  qui  peut 
attendre.  Col  tempo  e  colla  pa' 
zienza  si  viene  a  capo  d^ogni 
cosa. 

— .Venez  à  moi.  Venite  quà. 
— .Vienne  qui  plante.   Avvenga 

cJie  pub. 
—.Voilà  un  beau  venez-y  voir. 

Ye'  la  bella  cosa. 
Vent-couKs.  Ve/2/o  colato. 
« — d'aval,  \cnto  di  ponente. 
■ — de  quartier.    Yento  a  quar- 

tiere. 
— d'une  bête  (en  vénerie).   Sito. 

—  du  bureau.  Disposizioni  di  co- 
lora da  oui  dipende  la  decisione 
d'un  affare  û  la  distriluzione 
dei  favori,   Apparenze. 

—  fait,  \ento  feimo. 

— forcé.    Yento  gagliardo  ,  im- 

petuoso, 
— frais.  Yento  fresco. 

-(Selon  le)  la  voile.    Navigare 


Vente  à  l'amiable.  Yenditapri- 

vata. 
— ^au   bassin.    Yendita    alV    in- 

canio. 

— 'd'un  bois.    Tagliata  c}ie\si  fa 

in    un    hosco  —  Quella    parte 

d\in  hosco  che  è  siata  tagliaia. 

—  Jeunes    ventes.     Bosco  ^che 

ripullula. 
Veku    (un  nouveau).    Persona 

giiinia  di  fresco. 
Ver  à  soie.  Bigatto. 
—^coquin.  Asuro  —  Yermovola- 

tivo — Yermo  cane. 
— luisant.  Lucciola. 
--rongeur.    Y erme  diooratore—' 

Fiimorso, 
— .Vers  de  mouche.  Cacchiom. 
Verge  à  berger  (t.  de  botani- 
que).    Yirga  pastoris.     Carda 
sehatico. 
— de  bedeau.  Mazza. 
—d'huissier,  de  sergent.  Mazza. 
— ^d'or.  Erba  giudaica^ 
—d'or,   d'argent.    Anello  d'oro  > 

d^argenio. 
Verjus  (Jus  vert  ou).  La  siessa 

cosa. 
Vérité   toute   nue.     Semplice, 

pura  çerità. 
Vérole  (  Petite  )  confluente  , 
discrète  ,  volante  ,  etc.  Ya- 
juolo  confluente,  discreto^  be- 
nigno.,  etc. 
Verre  dormant.  Invetriata  che 
non  s^apre. 


seconda  il  vento.    Comportarsi    VERfUÈRE  de  jardin.  Stufa, 
seconda  le  circostanse. 


(  ^94) 

Vers  à  rimes  plates.    Yersi  in 
rime  unile. 

—-aisés.  Y ersificazione  agevoîe , 
naturale, 

— forcés.  Yersi  sterdati. 

— libres.  Yersi  sciolti. 

Verser.   La  voiture  a  versé.  La 
carrozza  è  ribaltata. 

— les  blés  (daveot).  ÂlUttarei 
grani. 

Vert  de  montagne.  Yerde  porro. 

— .Entre  deux  vertes,  une  mûre. 
Due  cattive  ed  una  buona»  — 
Fermo.  Risoluto    (d'une    ré- 
ponse). 

Vertu  bien  !   vertu   chou  ,  ou 


vertu  de  ma  vie  !  Cospetio  ! 
Viande  (Grosse).  Carne  di  hec- 

cheria. 
— (Menue).  Carne  di  volatili,  di 

pollame. 
- — blanche.  Carne  di  pollame. 
— creuse.    Cihi  leggieri,    di  poca 

sostanza —  Chimère —  Musica. 
— de  commissaire.  Carne  e  pesce. 
— de    gentilhomme.    Carne   con 

rnoW  osso. 
—  en  charpie.  Carne  troppo  coila^ 

fdacciata. 
--faisandée  ,    hasardée.     Carne 

stagionata,  che  sta  per  putire. 
— neuve,  dame  di  prima  cotta. 
— noire.  Qarne  nera.     darne  di 

lèpre,  heccacce  ,  cinghiale,  etc. 
—.Viandes  de  carême.  Qihiqua- 

resimali. 
Vice    de  clerc.  Error  di  copista 

G  scritturale. 
Vida-NGES  d'mie   femme    après 

Faccouchement.  Purgazioui, 
— d'un  commun.   Bruiture.  Im- 
mondizie. 


Vider  de  la  biie  ,  de  la  pituite. 
Purgare,  evacuare  la  bile,  etc, 

— les  lieux  ,  la  province  ,  ie 
royaume  ,  etc.  Sbiattare,  vo- 
tar  il  paese.  Neitare  il  pagii- 
uolo. 

— les  ventes  (d'un  bois).  Portar 
via  in  legname  iagliato. 

— ses  comptes.  Finite,  accon- 
ciare  i  conti. 

— ses  mains.  Qonsegnare.  Resii- 
tuire, 

— un  appartement.  Sgombrare 
un'  appartamento, 

— un  cheval,  davare  gli  escre- 
menti  ad  un  cavallo 

— un  différend  ,  une  querelle 
Fépée  à  la  main.  Terminare 
una  conicsa ,  una  rissa  colla 
spada  in  mano. 

— un  oiseau  (en  fauconnerie). 
Purgare  un'  uccello. 

— un  procès.  Terminare  una 
lite ,    un  processo. 

— une  affaire.  (V.  vider  un  pro- 
cès). 

— une  clef  ,  un  canon  d'arque- 
buse, Bucare  ,  forare  una 
chiave  ,  una  canna  d'archibu- 

giO' 
— une   volaille  ,  du   gibier  ,  du 

poisson  ^  elc.  Sventrare  il  pol- 
lame ,  etc. 
— (Se)  (d'un  chien),  (lacare. 

Andar  del  corpo. 
Vie     (A    la)    et    à   la    mort. 

Per  lutta  la  vit  a. 
— (sans)   (d'un   discours  ,    d'un 

écrit  ).   Languido.  Snervato. 
— (  Une   belle  ,    une   terrible  ). 

Una  solenne  gridaia.   Una  sbri- 
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gliata.  Del  rimbrotti. 
Vie  CdiChée.y^  itaprivaia,  soîitaria. 
— douce,  ^ita  comoda. 
— (Telle)  telle  fin.  Talsi  muoTe 

quai  si  visse. 
— triste.  V/to  meschina^  stretta, 

sientata. 
— (De  votre)   vivante.    In   Qita 

oostra.  Mai" 
Vieillesse    verte.    Yecchiezza 

Qegeta^  vigorosa. 
Vigne    vierge   (  plante  ).  \ite 

hianca. 
Vin  (  Après  bon  )  bon  cbeval. 
Dopo  açer  ben  benito  si  ha  piîi 
vigore, 
— bourgeois.  V//20  di  casa.Yino 

scJiietlo, 
—bourru.  \ino    bianco    che    si 

niantiene  dolce. 
— coiffé.  V//20  conciaio. 
— couvert.V//20  assai  rosso,  os  - 

euro. 
— de  copeau.  \ino  del  iorchio. 
--de deux ,  de  trois  feuilles,  etc. 

V//20  di  due,  ditre  anni,  etc. 
— -de  deux  oreilles.  Vz/20  cQttioo^ 

pessimn, 
— de  la  boucbe.  Yino  délia  regia 

mensa, 
— de  liqueur.  Yino  prelibato. 
— de  messager.  Risarcimento  per 
porto  di  lettere,    accordato    ad 
un  litigante  estraneo  ehe  vince 
una  litc. 
— de    prunelles,    Vz/zo    di  piu~ 
gnole^  di  susine   salvatiehe — 
Yiiietio  debole  edagro. 
— de  rivière.  \ino  di  Seianipa'- 

gna.  ^  ^ 

— de  suite.  Yino  Je'  serçitori. 


-  -d'une  oreille.  Yino  preUbato  , 

ottimo,  eccellente. 
— frappé  de  glace.  Vz/20  rinfres- 
caio  con  diaccio. 

-  moelleux.    V/'/zo     abboccato , 
amabile. 

— montant.  Vzno  frizzante  ,  ge-- 

nerosQ. 
— paré.  Yino  fatticcio. 
— plat.  Yino  sensa  sapore, 
— tiré  au  clair.  Yino  iravasato. 
Violon  (Plaisant).    Babbuino. 

Scioccone. 
Virer  partie  (t.  de  commerce). 

Girare    o  fare    una  gb'aia  di 

cambiale. 
Vjs-a-vis.  Birimpetto.  In  faccia. 

-  -d'escalier.  *5'ca/(2  a  chiocciola. 
— sans  fm.  Yite  perpétua. 
Visage  (Voilà  un  plaisant).  Ye' 

bel  cero. 
— de  bois  flotté.  Yiso   sparuto, 

sveneoole. 
— de  cuir  bouilli-F/^z/rû  da  cem- 

balOf   da  prua. 

-  de  poupée.  Yiso  da  bambola 
Yiso  fresco. 

— (A)  découvert.  A  faccia  sve- 

lata.      Apertamcnte,       Senza 

raggirî.  ^ 
— tiré.    Yiso     smunto,     scamo^ 

squallido. 
Viser  à...   Aspirare,  mirare  a,., 

Yolgere  ilpensiero  a,.. 
— .Ce  n'est  pas  mal  visé  pour  un 

borgne, /?g'/z  ha  meglio  riuscito 

di  quel  ch'  io  credeva. 
— un    passeport.     Esarninar  un 

passaporto.  —  Far    porre     il 

Visio  a  un  passaporto. 
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YlSlONS  cornues.  Chimère.    Vi~ 

sioni.  Idée  strane. 
Visite  d'un  procès.  Esame  d^un 

pro  cessa, 
YiVANT    (Bon).    BuOn   compa- 

gno.  Uomo  allegro. 
— (En  son).  Mentrê  visse. 
— (Bu)  de...  Durante  la  i>ita  di... 
Vivre  à...  S  tare  a,.. 
— à  la  débandade.     Andar  senz' 

ordine^  disovdinatamente, 
— à  table    d'hôte.    Mangiare    a 

pasto  o  a  tàpola  rotonda. 
— au  jour  la  journée.   Viveie  di 

per    dï. — Vivere    spenslerata- 

menie, 
— bien     avec    quelqu'un.     Vi- 
vere in  huona  unione^  in  hiiona 

armonia  con  alcuno, 
— comme  en  pays  de  conquêle. 

Vivere  a    dlscrezione.   a  spcse 

altriii. 
— d'emprunt.  Vivere  d'accatlo. 
—de    ménage.  Vivere  de'  mohili 

che  si  vendono. 
—de    régime.    Menar   vita  re- 
gel ata. 
— en  son  particulier.    Viver   da 

se,  Aver  casa  da  se. 
— mal    avec   quelqu'un.     Viver 

in  disunione,    in   discordia  cou 

alcuno, — Comportarsima  e  con 

alcuno, 
paix  et   aise.  Vioer  tranquillo 

e  negli  agi. 
Voguer.  Vogue  la  galère.  Jr- 

rivi  (-lie  puà. 
Voie  d'eau.  Bue  secchied' acqua 

— (t.  de  marine).  Fare  acqua, 
de  la  bête  (t.  de  chasse).  Trac:- 

ce  delta  fiera. 


Voie  des  voitures.  Rotaja. 

Voile  de  fortune  (t.  de  ma- 
rine).Ia  quadra  d'una  iartuna, 
d'una  gâtera. 

Voilier  (Bon).  Nave  spedita, 
s  pal  mata. 

—(Mauvais).  Nave  che  veleggia 
maie.   Ndve  tarda. 

Voir  de  bon  œil.  Guardar  di 
huon  occhio. 

— de  loin.  Antivedere, 

— de  quel  bois  un  homme  se 
chauffe.  Conoscerci  sapere  di 
che  un''  uomo  è  cap  ace. 

— des  aages  violeîs.  Esser  vi- 
sionario^  fantastico. 

• — .Je  l'ai  vu  poirier.  L'ho  ve- 
duto  in  basso   siato. 

— .J'ai  vu  rhciue  ,  le  momenl; 
que,  etc.  Paco  mmncà  che, 
etc. 

— .J'ai  vu  le  temps  où  l'on  fai- 
sait, etc.  Jo  fui  a' iempi  in  cui 
sifàceoa,   etc. 

— le  jour.  Nasccre — (d'un  ou- 
vrage). Stampare.  Veder  la 
luce, 

—les  choses  par  les  yeux  de 
l'esprit.  Esaminave  h  cose  co~ 
gli  occhi  délia  ragione, 

— naître  la  foriune  de  quel- 
qu'un, fédère  il  principio 
délia  fortuna  d'' alcuno. 

— .Ne  voir  point  sa  femme. 
Non  usare,  non  abitare  colla 
moglie. 

— noir,  en  noir,  bien  noir,  etc. 
Esser  uccello  di  sinistre  an- 
gurio.  Non  preveder  che  tristi 
e  funesti  evenii. 


.YoïR.  On  verra  beau  jeu  si  on 
le  fâche.  Guai  se  viene  irri- 
tato. 

— (Ne)  pas  plus  loin  que  son 
nez.  Non  distinguere  un  pruno 
da  un  melarancio,  Aver  poco 
îngegno^  Non  saper  antive- 
dere, 

--(Ne)  personne.  Non  rîcever 
visite. 

— (Ne)  que  par  îe  trou  d'une 
bouteille.  Non  çeder  die  per  un 
buco  di  grattugia.  Non  aver 
conoscenza  alcuna  délie  cose  del 
rnundo. 

—-quelqu'un.  Visitare  alcuno  ; 
frequentarlo,  praticarlo, 

—•ses  juges.  SoUecitare  i  suai 
giudici. 

— sur  le  jardin ,  sur  la  rue 
etc.  (d'une  maison).  Dare, 
cornspondere  sopra  un  giar- 
dino^  sopra  la  pia,    etc. 

— trouble.  Aver  rocchibagliolo. 
Veder  fosco. 

— un  malade  (d'un  médecin). 
Vistare  un^  infermo. 

— une  paille  dans  les  yeus 
d 'autrui  et  ne  pas  voir  une 
poutre  dans  les  siens.  Vedere 
i  hruscoîi  negli  occhi  altrui  e 
non  vedere  le  travi  né'  proprj. 
Vedere  i  minimi  dlfetti  âegU 
illtri    e     non  vedere  i  suoi. 

—une  place,  un  rempart  (d'une 
hauteur),  Signoreggiavô^  domi- 
nare  una  piazza,  un  basiione. 

—venir  quelqu'un.  Scorgere  * 
disegni,  gJi  andamerdi  aUnu- 
•^Aspeiiare      il    porco      alla 
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quêrcia,  Aspeitar  clie  altri  fac-. 
cia  le  sue  propos  te. 

YoiR  (Ne  se)  point  avec  quel- 
qu'un, Essere  in  discordia. 
Non  guardarsi, 

VoismEPc.  Il  n'est  voisin  qui  ne 
voisine.  Non  è  huon  vicino  aJii 
non  usa  co'  vicini. 

YoiTURE.  Adieu  la  voiture  (d'aoe 
chose  qui  va  tomber).  Addio. 
Ella  èfatta. 

— des  cordeliers.  Cavallo  di 
Sn-Francesco.  Basions, 

Voix  (Tout  d'une).  Ad  ima 
voce.  Unanimaniente. 

—caduque,  ^oce,  ooto  che  non 
conta, 

—de  la  renommée.Vote  puhlica. 

— (Les  cent)  de  la  renom- 
mée. Le  cento  hocche  délia 
fama. 

— éteinte.  Voce  fioca. 

— flùtée.  Voce  armoniosa,  dolce. 

—légère.  Voce  pieghevole. 

— nette.  Voce  chiara,  sonora, 

— ronde.  Voce  piena,  eguale,  ar- 
moniosa. 

—traînante.  Voce  debole,  lenta^ 
jioca,   languida. 

Vol  (De  pleia)^  Bi  sbaho.  Bi 
primo  volo. 

— (A)  d'oiseau.  în  retta  linea. 

— de  la  corbeille  ,  de  la  pie^  etc. 
Caceia  délia    cornacchia,  etc. 

— d'un  oiseau  (t.  de  faucon- 
nerie). Larghezza  delP  ail 
distese  d'un'  uccello. 

— des  oiseaux  (t.  de  fasicon- 
nerie).  Brigaia,  torma  d'uc- 
celli  di  rapina  pellà    caceia, 
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Vol  du  chapon.  Spasio  di  ter- 

reno   intomo    al    castello    del 

signor  del  luogo,  che  pet  dritto 

apparieneoa  al  primogenito. 
YoLANT    de    moulin.     Ala    di 

molino  da  venio. 
Volée    (A  la).  A    vanvera^   A 

caso.  Imprudentcmente^ 
— (De   la    même).  Délia    stessa 

condizione,  Dello  stesso  ordîne. 
— (De    la  première).  Di  primo 

ordine,  Di  primo  ^rado, 
— de  canon.    Scarico  di  canno- 

nate, — JJna  cannonaia. — Por- 

tata  del  carmone. 
— de  coups  de  bâton.  Carpiccio. 

Carico  di  leguate. 
— de  jeunes  écoliers.  Brigata  di 

scolari. 
— de   pigeons,   ^idiata  di  pic- 

cioni. 
' — de  poètes.    Buon    numéro  di 

poeii. 
— d'une  voiture.  Bilancino. 
lVoler  avant   que    d  avoir   des 

ailes.  Volar  da  se,  JS'ou   aver 

hisogno  dl  nessuno. 
— de  ses  propres  ailes  (V.  Voler 

avant   que  d'avoir  àe&  ailes). 
— la  pie  ,  le  héron  ,  !a  perdrix, 

etc.  (en  parlant  des  oiseaux  de 

proie).  Cacciare  la  cornacchia, 

etc. 
— le  papillon.  Esser  un  farfal- 

lino,  Aç>er  un  cervello  d'oca. 
— quelqu'un.  Soaliggiare  alcuno. 
VoLERîE  (Basse).    Caccia   délie 

slarnc,  etc.  col  ialcone. 
— (Haute).   Caccia  delV  aifone^ 

deW  anitrc,  etc.  cal  falcone.  \ 
Voleur  (Assuré).  Vero  ladw.  \ 
Volet  d'une  fenêtre.  Imposta. 


Volonté  (De  gvSinàeyZelante 
^ohnteroso. 

Vomir  tripes  et  boyaux.  Va- 
mitar  l'anima. 

Vouer  obéissance  ,  amour,  etc. 
Promettere  uhhidienza,   amore. 

— au  blanc.  Farvoto  di  vestirdi 
bianco  un  fanciuUo  in  onove 
délia  Beata  \ergine. 

\ouLOJR  (En)  à  quelqu'un. 
Odiare,  portar  odio  ad  alcu- 
no.-^-Desiderare,  ricercare  al- 
cuno. 

— (En)  à  une  chose.  Avère  in 
mira  una  cosa. 

— (En).  A  qui  en  voulez  vous  ? 
Chi  cercaie  P. — Con  chi  fa- 
vete  ? 

— (En).  A  qui  en  veut-il  ?  Che 
ha  egli  F  Di  chi  si  âuole  F 

— bien.    Consentirez  Yolontieri, 

— .Ce  que  maître  veut  et  valet 
pleure  sont  larmes  perdues. 
CozZar  col  muro.  Inutilmente 
résiste  Vinferiore  al  superiore. 

—donner  la  tête  contre  le  mur 
^ oler  cozzar  co'  muricciuoli 
Yoler  fare  una  cosa  impossi- 
hile. 

— entrer  dans  Je  sanctuaire. 
Yoler  entrare  in  sagristia.  Yo- 
ler penetrare  un  mistero,  un 
segreto. 

—.Je  veux  en  avoir  le  cœur 
net.  Y  oglio  sincerarmene , 
spiegarmi  con  lui. 

— .Je  veux  bien  que  vous  sa- 
chiez... Sappiate. 

— 'Je  veux  bien  que  cela  soit. 
Y  oglio  concederCf  supporre 
che  cio  sia,,. 
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Vouloir.  Je   voudrais  bien  re 
tenir    ce  que  j'ai  dit.   ^ orrei  i 


non  a^er  detto  quel  chc  dissi.     '■  Yrai  (Au).  Meramenie.  Seconâo 


— .11  veut  que  cela  soit,    veuille 


vuol  cosï  in  ognî  modo. 

— .Les  petits  poissons  veulent 
manger  les  gros.  /  granchl 
voglion  morder  le  halene. 

— prendre  la  lune  avec  les 
dents.  Bar  un  pugno  in  delà. 
Tfohr  drizzar  il  lecco  CtgU 
sparQÎeri,  Yoler  far  una  cosa 
impossibile. 

& -.Quand  on  veut  noyer  son 
chien  on  dit  qu'il  a  la  rage. 
CM  il  suo  can  çuol  ammazzare 
qualclm  scusa  sa  pigliare.  Si 
troça  sempre  qualche  pretesto 
perliherarsi  d'une. 

— .Que  veut  dire  cela  ?  Che 
cosa  è  questa  ? 

— .Que  veut  dire  cet  homme  ? 
Qhe prétende?  Che  çuol  quelV 
uomo. 

— (N'en)  rien  raîsattre.  ^on  vo- 
ler saperne  nulla.  Won  voler 
dar  oreccJiio  a  verun  tratiato, 

— trouver  des  taches  dans  le 
soleil,  yoler  apporre  aile  Fan- 
dette.  Cercar  difetti  nellecose 
le  più  perfeite. 

-.-voler  sans  avoir  des  ailes. 
Yoler  çolare  senz'  ali,  Yoler 
fare  una  cosa  superiore  aile 
sue  fôrze. 

Yous  (De)  à  moi.  Fra  noû 

youTE  à  anse  de  panier*  Yolta 
a  mezza  botte. 

— azurée,  étoiiée,  etc.  Yo/to 
céleste.  Cido  stellato.  etc. 


YouTE  du  fer    de  cheval.  Pie- 
gatura  d'unjerro  da  cavallo^ 


la  pura  verità. 


dieu,  veuille   le  diable.  Egli    Vu  (Le)    d'une  sentence,    d'un 

7,.  .-.  A.T-I  .11 


avrèt.L^esposto  d'una  senienza, 

d'un  editto. 
— (Au)  et  au  su  de...  A  vista,  a 

saputa  di... 
— là-dessus.  Dopo  averlo  veduto 
—la,   le,  etc.  A  cagione,  in  n- 

guardOy  pev  rispetto  di,  etc. 
— que...  Sîante  che,..]Posîo  che. 

Giacchè. .. 
Vue  (A)#  a  dsta,.. 
— (Longue).  Cannocchiale, 
-*-basse.  yista  coria. 
— (A)  d'oeil.  A  çista  d'occhio. — 

"Sisibîïmente. 
— de   Rome,    de     Paris  ,    etc. 

yeduta,  prospetto  di  Roma,  etc. 
— (A)  de  pays.    A  casu.   Senza 

conoscer  le  strade,   il  paesc'-"- 

(avec  le    verbe    juger).  Alla 

grossa. 
—de  servitude    (t.    de    palais). 

Finesîra  di  servi  tu. 
— douce,    yista    amena^   grata. 


gioconda. 
-grasse    (d'un 


cheval),    ^ista 


coria. 
— 'Sur  le  jardin, 


sur  la  me,  etc« 
Finestra,  dsia  sul  giardino, 
etc. 

-.Vues  bornées.  Mente  rîstretta, 
Ingegno  oiiuso. 
'.Grandes  vues.  Grandi  idea- 
Penetrazione.,    perspicaccia 
d'ingegno, 

-.Vues    cachées.     Mirepwgetii 
nascosti. 


I  3oo  ) 
Z. 


ZisT  (Entre  le)  et  le  zest.  fosî  t     cosî,  ffè  iuono  îpè  cattiço. 
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